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VORWORT ZUR ZWEITEN AUFLAGE 


D; die 1901 ausgegangene erste Auflage meines Handwörterbuchs 
zu Targum, Talmud und Midrasch jetzt eine neue Auflage erlebt, 
ist ein Beweis dafür, daß es einem Bedürfnisse entspricht. Es soll auch 
fernerhin denen dienen, welche aus Gründen der Bequemlichkeit. oder 
Sparsamkeit nach einem weniger umfangreichen Hilfsmittel greifen, als 
es die Wörterbücher von Lewy, Jastrow und Kohut oder der Thesaurus 
von Benjehuda sind. Deshalb waren Verleger und Verfasser darin einig, 
daß es in Umfang und Anlage nicht geändert werden dürfe. Daß es 
trotzdem um weit über einen Bogen gewachsen ist, zeigt, daß die neue 
Auflage an Inhalt gewonnen hat. 1 

Wenn das Handwörterbuch seinem Plane gemäß eine Stelle sein 
sollte, an welchem die Resultate sprachlicher Einzelarbeit gesucht werden, 
bedurfte es einer gründlichen und umfassenden Nacharbeit. Von Arbeiten 
sachlichen Inhalts, die seit 1901 erschienen, nenne ich 8. Krauss, Tal- 
mudische Archäologie I—III )1910--19(; ₪. Kıem, Tod und Be- 
gräbnis (1918); M. Wınter, Die Koch- und Tafelgeräte (1907); A. Rosen- 
zwei, Das Wohnhaus (1907); F. GoLpmann, Der Ölbau in Palästina (1906), 
La Figue en Palestine (1911); ₪. Scazmer, Die Kleidung der Juden (1912); 
M. Saromonskı, Gemüsebau und-Gewächse (1911); ₪3. ,אד‎ Weinstock, 
Feigenbaum und Sykomore (1911); .ل‎ Preuss, Biblisch-talmudische 
Medizin (1911); M. Maınzer, Jagd, Fischfang und Bienenzucht (1910); 
₪. ,אדא‎ Das Klima Palästinas (1914); I. Löw, Aramäische Fisch- 
namen, Lurchnamen 1—7 (1911), Erwe und Wicke (1916). Auf sprach- 
lichem Gebiet gehört hierher: F. Perues, Nachlese zum neuhebräischen 
und aramäischen Wörterbuch (1917); Babylonisch-talmudische Glossen 
(1905), Akkadische Fremdwörter (1918); I. Löw, Lexikalische Miscellen 
(1914), Quisquilien und Miscellen (Monatsschrift Jahrg. 60); M. NEUMARK, 
Lexikalische Untersuchungen zur Sprache der jerusalemischen Penta- 
teuchtargume (1905); E. BREDERER, Konkordanz zum Targum des Onkelos 
(1906). Sonst war noch zu berücksichtigen: F. Scautrazss, Homonyme 
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Wurzeln im Syrischen (1900), Lexicon syropalaestinum (1903). Hand- 
schriftliche Bemerkungen von Professor FRAENKEL teilte mit Rabbiner 
Dr. Lewis in Kempen in Pr., eine Liste von Verbesserungen der ersten 
Auflage sandte Rabbiner Dr. ₪. א‎ in Nov&e Zamky. Mancherlei 
Ungenauigkeiten und Lücken hatten sich mir selbst ergeben. Die Zahl 
der Vervollständigungen auf Grund eigenen Quellenstudiums wäre noch 
größer gewesen, wenn mein Handexemplar der ersten Auflage sich hätte 
von Jerusalem beschaffen lassen. Die homonymen Stämme wurden in 
noch größerem Umgange als früher getrennt. Unvokalisiert blieben jetzt 
durchweg die Stämme, welche in der Grundform nicht belegt sind. 
Mehr als früher wurden bei der Verbesserung irriger Lesarten die 
Stellen ihres Vorkommens angegeben. Aber auch jetzt mußte ich darauf 
verzichten, alle Irrtümer der gangbaren, kritisch nicht hergestellten 
. Texte zu verzeichnen. 

Ein großer Gewinn für die neue Auflage _war es, daß Herr Ober- 
rabbiner Dr. Inmanven Löw in Szegedin willig war, seine einzigartige 
Sachkunde in Bemerkungen zur Druckvorlage zu betätigen. Infolge 
der Schließung der Grenze Ungarns kam diese Mitarbeit den ersten 
beiden Bogen nicht zugute; aber von da ab hat sie, trotz der dem 
greisen Gelehrten widerfahrenen Freiheitsberaubung, bis zu Ende fort- 
“geführt werden können. Ein Teil seiner Bemerkungen ist durch meine 
zustimmende Aufnahme in den Text verschwunden. Aber die ihm eigen- 
tümlichen Identifikationen von Realien sind mit seinem Namen bezeichnet. 
Bei der Korrektur unterstützte mich wirksam Herr Professor Dr. J. Kanan 
in Znaim, der auch sachliche Bemerkungen beisteuertee Beiden Herren 
sei für ihre wertvolle Hilfe der verbindlichste Dank gesagt. 

Es ist über dreißig Jahre her, daß ich auf Franz Delitzsch’s Vor- 
schlag Jacob Levy bei der letzen Lieferung seines grundlegenden 
Wörterbuchs durch Verifizierung der Zitate bescheidene Dienste leistete. 
Möchte zu sehen sein, daß ich seitdem nicht vergebens auf einem Gebiete 
gearbeitet habe, das manchem als abseitsliegend erscheint, das aber dem 
ernsten Arbeiter für die Erkenntnis der höchsten Wahrheit und für 
das gegenseitige Verstehen zweier Religionen noch immer wertvolle 
Früchte trägt. | 

Was in diesem Wörterbuche geboten wird, ist folgendes: 

1. Die Vokalisation, besonders der ‚aramäischen Wörter, ist soviel 
als möglich gebessert worden, zum Teil durch Vergleichung des Syrischen, 
besonders aber durch Heranziehung der in den südarabischen Targum- 
handschriften mitgeteilten Aussprachetradition. Es sind hierbei von mir 
benützt worden für das Onkelostargum die einst im Besitze von Professor 
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A. Socın in Leipzig befindliche Handschrift Cod. Soc. 84, für das ' 
Targum zu den vorderen Propheten die Handschriften des Britischen 
Museum Orient. 1471 u. 2210, für das Targum zu den hinteren Propheten 
Orient. 1474 u. 2211, außerdem für das ganze Prophetentargum die 
Haphtarenhandschrift Prof.. Socm’s Cod. Soc. 59; für die Targume zu 
den fünf Megilloth 1 MSS Orient. 1302, 1476, 2375, 2377 (welche zum 
Esterbuch nur das sogen. Targum scheni enthalten). — Alle Bibelzitate, 
bei welchen nichts Anderes bemerkt ist, verweisen auf die genannten 
Targume, und zwar für den Pentateuch stets auf Cod. Soc. 84, für die 
vorderen Propheten auf Orient. 2210, für die hinteren Propheten auf 
Orient. 2211, für die Megilloth auf Orient. 2375, wenn nicht ausdrücklich 
eine andere Handschrift als Quelle der mitgeteilten Lesart genannt wird. 


Im Interesse der Anfänger, welche besonders über die Setzung des 
Dagesch lene und forte nicht im Zweifel gelassen werden konnten, und 
um die nach meinen früheren Erfahrungen höchst prekäre Benützung 
der Typen für die superlinearen Vokale zu vermeiden, wurde die super- 
lineare Vokalisation der südarabischen Handschriften in die sublineare 
umgesetzt. Wer auf die eigentliche handschriftliche Lesart zurück- 
schließen will, hat nur zu beachten, daß jedes Segol auf Patach zurück- 
zuführen ist, jedes Chateph (ausgenommen bei DIR, (אֶחָרֶן קביל‎ in ein (laut- 
bares) Schewa zu verwandeln, jedes Schewa quiescens und auch jedes 
Schewa mobile (bez. intermedium) nach kurzem Vokal und einfachem 
unverdoppeltem Konsonanten zu streichen? Auch das Dagesch, das 
jenem Punktierungssystem ursprünglich nicht angehört und in den Hand- 
schriften nur unregelmäßig, in manchen gar nicht, erscheint, wäre weg- 
zulassen. Es ist also vorauszusetzen für הִיכְלָא‎ To, מַלְכְּתָא ,מַלָכִין‎ 1228, 
BIN, אִתתָא‎ NER, لي‎ pepm‘ superlinear vokalisiert ,מלכין ,מלך , היכלא‎ 
,מלכתא‎ Habe, sis, .יתקטלון ,יתקטלון ,קטלין ,אתתא‎ Es erhellt daraus, daß 
die Verdoppelung der Konsonanten meist, aber nicht immer, mit Sicher- 
heit erkannt werden kann, während über die Setzung eines Dagesch lene 
öfters Zweifel entstehen können >. = 


1 Es sei hier aufmerksam gemacht auf die zahlreichen Abweichungen der von 
den Handschriften vertretenen Textrecensionen von der Recension des Druckes in der - 
ersten rabbinischen Bibel v. .ل‎ 1517. Übrigens haben MSS Orient. 1476 und 2876, wie 
es scheint, dieselbe Textgestalt, während Orient. 1302 eine andere vertritt. 

2 Auch nach langem Vokal fehlt in der superlinearen Vokalisation das Schewa 
in der Femininendung äjtä und wenn ja, jan, jät, jata folgt, s. meine Gramm.2 ₪. 78, 
,אוּרִיתָא‎ Kt entspricht also חויא ,אוריתא‎ und nicht .חזיא ,אוליתא‎ 

3 ₪. das dabei von mir angewandte Prinzip in meinen „Aramäischen Dialekt- 
proben" S.V. 
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Neben die handschriftlich bezeugte Schreibung eines Wortes habe 
ich eine andere gesetzt, in dem Falle, daß mir die handschriftliche 
Vokalisierung bedenklich oder doch nicht allein berechtigt schien. 

9. Der Wortschatz des Onkelostargum ist durch Zitate kenntlich 
gemacht worden. Die‘ Wörter und bei Verben auch die Konjugationen!, 
für welche keine Zitate aus dem Pentateuch mitgeteilt sind, vermag ich 
aus diesem Targum nicht nachzuweisen. Die Konkordanz von BREDERER 
gab mir Anlaß, auch über das von ihr genannte hinaus, Lücken aufzu- 
spüren und auszufüllen. Ich darf nun hoffen, daß nichts Wesentliches 
übergangen ist. 

Der Wortschatz der Targume zu den Propheten und zu den Megilloth 
ist nicht geschieden worden und wird auch nur in soweit durch 
Zitate kenntlich gemacht, als er von dem Wortschatze des Onkelos- 
targums abweicht. Doch habe ich häufig Beispiele aus den Targumen zu 
den Propheten vorgezogen, wenn Wörter sowohl dort, als in den Megilloth- 
targumen zu finden waren. Wörter, bei denen nur Stellen aus dem Pentateuch 
zitiert sind, können somit auch in anderen Targumen sich finden, es ist 
aber nicht nötig, daß dies stets der Fallist. Immerhin kann damit wenigstens 
der allgemeine Wortschatz der älteren Targume als bezeichnet gelten. 


Unbelegt blieben die Wörter der übrigen Literaturwerke, für 
welche ich mir für etwaige spätere Auflagen Ergänzungen vorbehalte. 
Doch schien es mir zuweilen wünschenswert, die älteste bekannte Lesart 
eines Wortes festzustellen. In diesem Fall wird der Beleg gegeben. 
Wo Midrasch Rabba, Midrasch chamesch Megilloth, Talmud Jeruschalmi 
und Jalkut Schimoni zitiert sind, besagt dies, daß die mitgeteilte Lesart 
die des ersten Druckes jener Werke? ist. Wenn das sogenannte Targum 
des Jonathan zum Pentateuch ل)‎ 1( bei Pentateuchzitaten notiert ist, bezieht 
sich die Angabe — abgesehen von den Vokalen — auf die einzige bekannte 
Handschrift desselben, MS. Add. 27031 des Brit. Museum 3, wofern nicht 
die erste Druckausgabe (Venedig 1591) ausdrücklich genannt ist. 


1 Hierbei war die Vokalisation der benützten Handschrift das Maßgebende. 


2 Midrasch Rabba, Konstantinopel 1512; Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 
٠ 1519; Talmud jeruschalmi, Venedig 1523/24; Jalkut Schimoni I, Saloniki 1526, II, 
Saloniki 1521. 


3 ₪. über diese (unvokalisierte) Handschrift meine „Aramäischen Dialekt- 
proben“ ₪. 85. Von M. Gmssurger wird Monatsschrift f. ©. u. W.d.J. XLI S. 345 
Anm.2 mit irrtümlicher Berufung auf G. MAraorıoure behauptet, daß diese Handschrift 
eine Abschrift aus der Walton’schen Polyglotte sei. Das ist schon deshalb unmöglich, 
weil die Handschrift einen Zensurvermerk vom Jahre 1593 (oder 98) trägt, während 
jene Polyglotte erst 1657 erschien. 
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3. Aramäische Fremdwörter im Hebräischen und hebräische Fremd- 
wörter im Aramäischen werden als solche nicht kenntlich gemacht. 
Den griechischen und lateinischen Fremdwörtern habe ich die ent- 
sprechenden Äquivalente aus diesen Sprachen beigefügt. Die persischen 
Fremdwörter sind mit pers., die aus anderen Sprachen stammenden 
Lehnwörter nur durch x. bezeichnet. 

4. Für die Anordnung habe ich ein festeres Prinzip als meine Vor- 
.gänger dadurch zu gewinnen gesucht, daß die Matres lectionis für kurze 
Vokale außer Betracht gelassen, dagegen die für lange Vokale stehenden 
bei der alphabetischen Anordnung berücksichtigt wurden. Kurzes « 
wurde als Kibbuz geschrieben, ausgenommen in Fremdwörtern und 
bei handschriftlichen Lesarten, wo das Waw erhalten blieb. Nur 
bei allen Fremdwövtern, bei welchen Längen und Kürzen meist nicht 
sicher zu bestimmen sind nnd die Orthographie eine besonders 
schwankende ist, blieben die Matres lectionis sämtlich außer Betracht. 
Der Anfänger wird darum gut tun, ein etwa von ihm nicht gefundenes 
Wort, das er nicht als Fremdwort erkannt hat, auch noch unter Nicht- 
berücksichtigung der Vokale zu suchen, z. B. also 51715 bei D52 nicht 
bei דִיקי ,בול‎ bei ,דק‎ nicht bei .דיק‎ Dagegen gehören חומָש‎ und 73103 zu 
„und. 

5. Die Vokalisierung besonders der aramäischen Wörter ist nun hoffent- 
lich eine im allgemeinen haltbarere geworden, als es bei den Vorgängern 
dieser Arbeit der Fall war. In bezug auf die zahlreicheu, meist grie- 
chischen Fremdwörter habe ich mich mit einem Kompromiß begnügen 
müssen. Ein konsequenter Anschluß an die originale griechische Aus- 
sprache wäre wohl in vielen Fällen das Richtige gewesen. Aber ich hätte 
ihn nur mit Hilfe gewaltsamer Eingriffe in die uns überlieferten Texte 
durchführen können. Darauf hatte ich zu verzichten. Außerdem ist ja _ 
fraglich, wie weit semitisches Sprachgefühl die Form griechischer Wörter 
zuweilen beeinflußte. Die für diese Wörter herkömmliche Aussprache 
in der Weise zu berücksichtigen, wie es noch Krauss in seinem Wörter- 
buch getan hat, schien mir aber unerlaubt, da sie nur als ein willkür- 
licher Versuch beurteilt werden kann, die geschriebenen Wortformen 
mundgerecht zu machen. Für n habe ich die Aussprache 65, für eı und oı 
7, für au und eu aw bez. ew vorausgesetzt. Im übrigen verweise ich auf die 
zweite Auflage meiner „Grammatik des jüdisch-palästinischen Aramäisch“. 

6, Nur der nachweisbare Sprachgebrauch wurde bei den Wort- 
bedeutungen berücksichtigt. Alle bloß angenommenen Grundbedeutungen 


1 8. dazu meine Bemerkung in Jüd. Monatsschrift XLI S. 327. 
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der Wörter fielen weg. Der Reihenfolge der mitgeteilten Bedeutungen 
liegt kein besonderes Prinzip zugrunde Daß auch hier mancherlei 
besser zu bestimmen versucht wurde als bisher, wird hoffentlich der Ge- 
brauch zeigen. Besondere Aufmerksamkeit habe ich den Diskussions- 
formeln beider Talmude gewidmet. Die bisher nachgewiesenen Kon- 
jugationen der Verba wurden vollständig aufgeführt. Nur habe ich auf 
die besondere Nennung eines Nitpael neben dem Hitpael verzichtet. 

Endlich sei bemerkt, daß es ja die Aufgabe eines Wörterbuchs 
nicht sein kann, alle Schreib- und Druckfehler der im Gebrauche be- 
findlichen Drucke dieser Literatur zu verbessern, zumal jede Ausgabe 
deren wieder neue enthält. Doch habe ich, um den Anfänger nicht allzu 
ratlos zu lassen, eine ganze Anzahl von Korrekturen solcher Fehler auf- 
genommen. Auf die Angabe der Stellen glaubte ich hierbei in der 
Mehrzahl der Fälle verzichten zu müssen, zumal öfters mehrere zu nennen 
gewesen wären und mir vielleicht die dabei vorausgesetzte neuere Aus- 
gabe einer Schrift nicht zu Gebote stand. Wer für eine solche frag- 
liche Lesart das Wörterbuch befragt, findet dort die Korrektur. Für 
andere hat es wenig Interesse, wo die falschen Lesarten stehen. Im 
übrigen sei auf die Wörterbücher von Levr und JAsTRow verwiesen. 
Mit Fragezeichen habe ich öfters Wörter oder deren Bedeutungen 
versehen, wenn mir Text oder Übersetzung nicht sicher schienen. Ich 
behaupte damit nicht, daß ich alles nicht mit Fragezeichen Versehene 
für absolut gesichert halte. 

7. Auf meine Bitte war Herr Professor Dr. .ل‎ Kapan in Znaim bereit, 
G. H. Hänpter’s Lexikon der Abbreviaturen für den Neudruck zu 
redigieren und auch ein alphabetisches Verzeichnis der Mischnaabschnitte 
beizusteuern. Nur sehr kundige Benutzer der altrabbinischen Literatur 
| werden dieser beiden Hilfsmittel entraten können. Ein „Nachtrag“ faßt 
zusammen, was mir bei der endlich möglich gewordenen Durchsicht 
meines Handexemplars der vorigen Ausgabe von Verbesserungen auffiel. 
Hier ließen sich auch von Dr. ₪. Kuein (s. 0.) und von Pastor WINDFUHR 
in Hamburg mir zugesandte Bemerkungen berücksichtigen. 


JERUSALEM, November 1921 
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828 Il männl. Personenname (Ver- 
kürzung von MI). 

NaS (Gen 4,3) a. m., pl.d. NEN 1K.6,38 
(nicht MS) Frucht, Ertrag. 

NIS a. m. Dickicht. 

(SchemR 38) 1. DYDNIN.‏ אבאטיס 

Koh 7, 3‏ אַבְאָשות a. f, c.‏ אַבְפָשוּתָא 
Übelwollen.‏ 

Pa. pt. ec. 8 "2282 Ho 9, 10‏ .0 אבב 
SINN.‏ .₪ , מַאָבְבָהּ .1 ,1474 Or.‏ 

(BerR 19) 7. f. Fieberschauer.‏ אַבָּבִית 

gr. m. (ebrevng) edel,‏ (אָבְגִּינִים) אָבְגִּינוס 
vornehm.‏ 

pl. gr. m. (ebyeveo-‏ 0593244 .1 אבגניסטי 
Titel der Kaiserlichen Prinzen)‏ ,008 
edelste.‏ 

gr. f. (oixerıs) Sklavin.‏ لوذه .1 אבגתייס 

728 ₪. 1. verloren gehen, zu grunde 
gehen; 2. Verlust erleiden. Ni. verloren 
gehen. Pi. 1. verlieren; 2. zu grunde 
richten; 3. vergessen. 

Ta8 6, ipf. 12% Nu 24,20 zu grunde 
gehen, verloren gehen. Pa. ipf. 2 pl. 
תִּאַבְּדוּן‎ Dt 12,2, 372 Nu 33,52 ver- 
nichten. Aph. הזבד ,אוביד‎ (1. 73177) Thr 
2, 9, inf. אוּבְדָא‎ Dt 28, 63, ipf. 2 sg. 
Tan Dt 7, 24 dass. Itpe. TARN, 
אֶתְאָבִיד‎ verloren gehen, sich verlieren. 

738 h.m. was zu grunde geht. 

a. m. Untergehen.‏ אַבְבָא 

(bSukk 18°) 1. 715‏ אבדומה 

128 .א.א‎ 1. Untergang; 2. Ort der 
Verdammnis. 

h. f. 1. Absondern; 2. Benedik-‏ אַבְִּלֶה 
tion beim Ausgang des Sabbatr.‏ 


f. dass.‏ .₪ אַבְדִּלְתָא 
1 


N 








erster Buchstabe des hebr.‏ ,هه .זע .1 א 
als Zahlzeichen = 1;‏ א .2 Alphabets;‏ 
.עד oder‏ על a. praefig. für‏ א .3 

Zusammenstellung der Schluß-‏ אאלרן 

Inschrift von Dan 


buchstaben der 


5, 25 (mit Spaltung des letzten 
Wortes). 

gr.m. (öpgptkıov, officium)‏ אָפּיקון ג אאפיקון 
Beamtenschaft. :‏ 


SISS . NIS. 

(Thr 1,2) der 5. Monat des jüd.‏ אָב 
Kalenders (etwa August).‏ 

Vater,‏ .1 אָבות h.m., C. 8, a8, pl.‏ אָב 
zweites Oberhaupt‏ אָב בִּית דין .2 Ahn;‏ 
auch:‏ אָבות des Synedriums; 3. pl.‏ 
a) vornehme Eltern; b) die Erzväter;‏ 
c) die erste Benediktion des 18-Ge-‏ 
betes; d) Name eines Mischnatraktates;‏ 
Hauptklasse, Oberbegriff, z. B.‏ .4 
Hauptklassen der Schaden-‏ אבות ولام" 
Haupt-‏ א' מְלָאכות ersatzleistungen,‏ 
klassen der am Sabbat verbotenen‏ 
je der erste‏ א' הַטָמָאות Arbeiten,‏ 
Grad der Unreinheit, as 792 Ent-‏ 
wickelung eines Grundsatzes.‏ 

m. pl. 28 Trieb.‏ .7 אָב 

(Ex 10,27) a., ipf. 2 m. sg. "9‏ אבא 
Dt 13, 9 wollen, willfährig sein.‏ 
لهم ,14 ,25 N2S I (Gen 44,19; 82 Nu‏ 
)28 .1( אב Targ. auch 828) a. m., ind.‏ 
Nu 11,12, Ez 44,25, c. 28 Gen 17,4,‏ 
Gen 19,34, ١111344 Gen 2, 24 etc.,‏ 6.5.8328 
(syr. 28‏ 1 ,36 טא אִבְחָתָא pl. d.‏ 
Prov 19,14 Eltern) 1. Vater, Ahn;‏ 
Fürst, Herr; 3. pl. auch: Eltern,‏ .2 
prägn. vornehme Eltern.‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


אבידן 


f. Fackel.‏ .7 אבוקה 

NRINSS.‏ .> אבורנקא 

MRS 7. f 1. Mottenfraß;‏ , אַבְזָקָה 
Fußkrankheit der Tiere.‏ .2 

NOS x. m. Zubehör. 

Ar.‏ ,אבהטם (jKil 31°, Ven.‏ אבחטס 
.5020 .1 (אבהנוס 

SUAS a. m. Weinschlauch. 
אבטו‎ (TosOhol 5111 3) 1. ,אַבְטַח‎ s. 13. 
מָבָּטִי‎ I gr. f.(eußarh), pl. MINDEN Bade- 
wanne, Badehaus. 

Was 11 gr. m. (eußarhs) Modell. 
NDS (SiphreRee 81) 1. NIWIR. 
SITDaS gr. m. (öntiwv, optio) Stell- 
vertreter des יי‎ - 

MEAN h. m. Wassermelone (Citrullus 
vulgaris). 

Nu 11,5 dass.‏ אַבטיחיא a.m., pl.d.‏ אַבְטִיחָא 
.5ه .1 )55% (bBech‏ אבטיליא ,אבטילא 
Müßigkeit, Nutzlosigkeit.‏ / .7 دوزم 

008 ع تدع 6 جره عتزء ”1 [ برقم‎ (TTroXiwv?). 

männlicher‏ אַבְמִילֶס , אַבְטִילוּס , אַבְטוּלְמוס 
Personenname (Mrokeuatog, EüToAuog).‏ 
gr. m. (abtöuaros) selbsttätig.‏ אַבְטומָטוס 
NDS gr.‏ 
selbständiger Verwaltung.‏ 

DYBIS gr. männl. Personenname )5000- 
voog?). 


f. (abrovouia) Ort mit 


männl. Personenname.‏ אַבָּיָה ,د 

(Acta) Bei-‏ אַסְיָא .1 )139 (Siphr. Nu‏ אביא 
name von Ephesus.‏ 

238 7. om. 1. reifende Ähre; 2. Zeit 
der Ährenreife. 

NIS (Ex 13,4, 116 6, 38) a. m., ind. 
אביב‎ Lv 2,14 1. reifende Ahre; 2. Zeit» 
der Ährenreife ; 2. יִרְחָא דְאִבִיבָא‎ Ex 
23,15 Monat der Ährenreife; 

Tas 7. f. 1. der verlorne (resp. ge- 

2. Erleiden 
eines Verlustes, Schaden. 

(so MS.),‏ אבירוי .1 )34,6 (NuJI‏ אבידוי 
- אַבִירָא .م 

ITaS, בִּי א'‎ (Kakophemie für د لإ(‎ 3 
Kirche. 


fundene) Gegenstand; 





אברמי 


männlicher Personen-‏ אַבוּדְמָא ,אַבְְּמִי 
name (ABovdeunog).‏ 

männl. Personenname (Eddnuog).‏ אִבְדְימוּם 
männl. Personenname,‏ )828 יוּדֶן "| IS‏ 
m. Untergang, Ver-‏ .7 )138( 128 
nichtung.‏ 


NIT28 (Jes 53,9 Or. 2211, אַבְדְּנָא‎ Or. 


1474). m.1. Untergang, Vernichtung; 
2.. Ort der Verdammnis. 
DIPITIS (falsch (אבדיקוס‎ männl. Per- 
sonenname (EÜToxog). 

männl. Personenname.‏ (?) הַבִידְרְנָא 
MIR >. NDR.‏ 
männl. Personenname.‏ عدار 
männl. Personenname.‏ אַבָּהו 

(jKil 316( 1. 0.‏ אבהטם 
männl. Personenname (Ab-‏ אבו ,אָבו 
(אָבוְּיָה kürzung von‏ 
(Lv 11,19) a.f. Weihe (milvus).‏ 38 
A. m. Rohr, Flöte —‏ (אבגב) אבוב 
 Vogelknöterich (Poly-‏ 2128 רועה 
gonum aviculare(?).‏ = 
a. m. Flöte.‏ (אַבוּבָא N2328 (Gen 4,21,MS‏ 
männl. Personenname.‏ אְבוּבְרֶם 
mas h. m. 1. Untergang; 2. s. MAN.‏ 
männl. Personenname.‏ (?) אַבוּדִינָא 
YBTAS.‏ .4 אַבוּדְמָא 
hm. kurz und dick.‏ اهيا 
"a8 h. wehe!‏ 
männl. Personenname.‏ אַבוּיָה 
SMS a. f. Eisen zum "Reinigen der‏ 
Pflugschar.‏ - 
h. m. Trauer.‏ אָבוּל 
h. m. Stadttor.‏ אָבוּל 
Jer 50, 26‏ אַבוּלְחָא a. m., pl. 6. s.‏ אַבוּלָא 
dass.‏ 
a. m. Torwächter.‏ אִבוּלְאֶה 
PAS männl. Personenname.‏ 


52125 männl. Personenname. 

: .אִכְוְנָא .1 אבואנא 
DIAS h.m. 1. Krippe; 2. Stall; 3. großer‏ 
Trog.‏ 


DIAS h.m. 1. Mästen, Stopfen; 2. 1. DI38. 
אַבוקא‎ männl, 12080266. 


אבסקנטה 


männl. Personenname.‏ אַבְלִיג 

Ortsname.‏ 228 ְאָבְלִים 

Ebenholz.‏ (06ע\686) gr. m.‏ ديم 

Ortsname.‏ אָבְלונס 

DIIN Ortsname (Av\ig?) 

gr. m. (dvapökoye)‏ אַבְלוּמוס , אַבְלוּסְמוּס 
nur mit 93: zum Übernachten im‏ 
Freien dienende Decke.‏ 

WIN männl. Personenname. 

männl. Personenname (Eöuoxog).‏ אִבְמֶכוס 

(jMeg 74°) 1. DAS männl.‏ אבמסיס 
Personenname (EdyuoPng).‏ 

PS hf. 1. Stein; 2. Gewicht. 1218 א'‎ 
Edelstein. א' הטועים‎ (wohl eigentlich 
(א' הטוען‎ Platz in Jerusalem, auf 
dem Gefundenes niedergelegt wurde. 
א' שוְאָבֶת‎ Magnet. א' הָשָעות‎ Teil 
der Sonnenuhr. MY א'‎ der Stein, der 
im zweiten Tempel an Stelle der Lade 

جزانياد 

setzter Stein. 


von anderwärts ver-‏ א' 
j28 Stein, den‏ 32> 
man nicht mit einer Hand tragen‏ 


war. 


kann. 

NI2S (Gen 28,18) a. ₪5 ind. a8 Ex 
24, 10, pl. 0. 82338 Ex 28,11 1. Stein; 
2. Gewicht. א' דְאַכְפָא‎ Laststein, den 
man auf die Garben legt. 2 א'‎ 
Edelstein. א' דְּכומְלָא‎ schwarzer Mar- 
mor. NOW א'‎ Magnetstein. mM جز‎ 
Koh 3,11 Stein im Tempel (s. o.). 

s. 1292.‏ ,אכנגר .1 אבנגר 

DIAS 7. m. Gürtel der Priester. 

(bibl.) h. m. 1. Gebärstuhl;‏ אָבְנים 
weibl. Genitalien.‏ .2 

gr. männl. Personenname (Eövo-‏ دهده 
Mog).‏ 

(NuJIl Dt 14, 18) 1. SHH3N,‏ אבניתא 
אֶבּמָא .> 

a. f. Verstand, Denkvermögen‏ אַבְנְתָא 
a. f. Kammer).‏ אִבְּנְתָא ‏ אַבְּנְתָא .1 (oder‏ 

DIAS Name eines Gottes ("Amg).‏ .1 אבוס 

DAS 7. füttern, mästen. 

yr. Ortsname (’Epeoos, Ephesus).‏ אוביסוס 


gr. (Aßdoxavro) unberufen.‏ אַבַסְקְנְטָה 
*1 





אבידתא 


SNTIS (Dt 22, 3( 6. f. verlorner (resp. 
gefundener) Gegenstand. 

(jMeg 71*( 1. a8.‏ אביה 

männl, Per-‏ (אָבִּי (viell. zu lesen‏ אַבְיוּ 
sonenname.‏ 

PS %. m. arm. 

MS hf. 1. Kapperknospe (Capparis 
spinosa); 2. 8. .חביונה‎ 

MAIS 7. f. Armut. 

015, אָבְיוָנִי‎ '2 Ortsname, 

ل ادل 16 אבי 

(Lv 13,45) a. m. Leidtragender,‏ אַבִילָא 
Trauernder.‏ 

h. ] 1. leidtragende Frau;‏ אַבִילָה 
Trauerzeremonie.‏ .2 


h. f. 1. Tirauerzeremonie;‏ אָבִילוּת 
Trauern.‏ .2 

(אַבִילוּתָא (sic!) (Thr 2,5, MS.‏ אַבִילוּתָא 
a. f. dass.‏ 


a8 Ortsname. 

männl. Personenname.‏ ج282 , אָבִין 

m. Abflußrohr der Badewanne.‏ .7 מָבִיק 

.אַבוּקָא s.‏ אַבִיקָא 

Tas 7. m. mächtig. 

.בּרִירוּתָא .1 )40 (Kom‏ איביריתא 

MIN )= N2) ₪. NN. 

822 a. m. starker Hahn. 

?28 7. 1. fürwahr, wahrlich; 2. aber, 

I h. m. Leidtragender.‏ אָבָל 

928 II Ortsname. 

928 h. trauern, leidtragen. Hitp. die 
Trauergebräuche beobachten. 

52 (Thr 2,8, MS. 238) a. trauern, 
leidtragen. Pa. Itya. אֶתְאַבָּל‎ Gen 41 
dass. 

538 h. m. 2 אָבָל רבתי‎ 
Name eines Talmudtraktates. 

a. m,‏ אָבְלָא , אָבְלָא ,)50,11 (Gen‏ אַבְלָא 
ind, 528 Gen 50,11 Trauer, Klage.‏ 

a. m. korbartiges Geflecht.‏ طول 

(«شدتم) (BerR 33) 1. DIR‏ אבלוניי 
Ort in Coelesyrien.‏ 

männl, Personenname.‏ بدؤم 

(bBabB 143%) ₪. 92.‏ אבולי 


1. Trauer; 


אגד 


PDS (Est 11 1,‏ , אזבְריזון , אוִבְרִיזָא 

MS (אופריון‎ gr. m. (ößpuZov) reines 
Gold. 

TM28 pers. m. ee 
אברוטי‎ 1. DISS. 

"SAN, 5244 ₪ m. außerhalb, aus- 
wendig, draußen. 1289 von außen. 
אברית‎ 1. MMS A. f. Zypresse. 

a. f. Außenplatz, Dorf.‏ הַבְריְתָא 
a. f. Leichenmahl.‏ אַבְרָיִתָא 

gr. ir. (Eßpezev) es regnet.‏ אִבְרִיכְסִין 

NAMAN gr. f. (&ßpanic) eine Fischart. 

28 7. m. ein Sumpfvogel. = 
אַבְרְנִים‎ pers. m. halbgar. | = 
אַכְורנְקָא .1 אבורנקא‎ 
אַבְרוְסִי‎ A. m. eine Olivenart. 
.אִבְרוְסִי .1 אברושי ,אברוצי‎ 

laf. m.‏ אַבְרַסְקִין ,)154 (so jSabb‏ אַבְרִיקין 
pl. (bracca) Hosen.‏ 

. ج15 .₪ )9° (jBabM‏ אברוקלון 

pers. m. Speise aus Mehl, Honig‏ אִבְרוּשָךְ 
und Öl.‏ 

a. f. wilder Majoran.‏ אֶבַרְתָּא 
a. m. geröstete Ähre.‏ אַבְשוּנָא 

h. m. pl. klein und sauer bleibende‏ אָבְשין 
Trauben.‏ 
a. 1. =. Ni; 2. ₪. nm.‏ אָנָא 

NIS h. das buchstäbliche Aussprechen. 

(BerR 28) 1. low.‏ אנאליגין 

28 a. (= 22 (על‎ 1. auf, über; 2. ver- 
möge, durch; 3. wegen. 7238 weil. 
אוּרְמָא‎ 218 gelegentlich. 

238 (jKil 32°) h. m. Bast(?). 
אָבְבִּינָא‎ a. m. Kelch. 

NIS (Est II 8,13, MS NIS) a. m. 
der Agagit (Beiname Hamans). 

NIAN gr. m. (&ywyös) Wasserleitung. 

zusammenbinden; 2. zu-‏ .1 .7 1 אֶגָד 
sammenrotten. N. zusammengebunden‏ 
werden.‏ 

.7 11 אגד 
lassen.‏ 


Hiph. hinziehen, andauern 


N 1 a. zusammenbinden. 
אגד‎ 11 a. Aph. lang sein lassen. 


אבעבועיתא 


Ex 9, 9,‏ אבעבועין a. f., pl.‏ אִבַעְבּועִיתָא. 
Blasen, Pusteln.‏ 

TYa8, 18 h. f. Absuchen der 
Felder durch Arme. 

8 .> )8 ولام ==) a.‏ אִיבָעִית 

" אַבְצָא‎ (Nu 31,22) a. m. Zinn. 

RIND.‏ .1 אובצנא 

pas h. Pi. bestäuben. 
stäuben. , 

a. 1. verflechten; 2. an etwas hängen.‏ אמק 

Staub,‏ .1 אָבְקְאוּת h. m., pl. NPAS,‏ هدم 
Pulver. 55 1 2. (bildl.)‏ 
ein leiser Anflug, nur eine Idee.‏ 
NIS (Dt 28, 24) a. m. Staub.‏ 

Ras 7. f. Staub, Pulver. 

männl. Personenname (EüxoAog?).‏ אָבְקולֶס 

a. 21. Loch für‏ אַבְקְתָא 
zapfen; 2. Schleife (?).‏ 

as 1 7. stark sein. 
machen. 
אבר‎ 11 7. Pi. sich aufschwingen. 

Ah. Pi. angliedern.‏ 111 אבר 

a. Iipe. sich in die Höhe schwingen.‏ אבר 

a8 %. m., pl. אָבָרִים‎ 1. Glied; 2. männ- 
liches Glied; 3. Teil des Skeletts. 

Ss. 138.‏ (אִיכָּרָיו .1 איבריו ,»82 + 1210) איבר 

a8 7. m. Blei. 

(Ex 15,10) a. m. dass.‏ אַבְרָא 

NION, אִבְרָא‎ Ia.m., אָבְרִין.זץ‎ Jud 19,29, 
, NS Lv 1,6, אָבָרִיא‎ Mi 3, 3 

. Glied; 2. männliches Glied. 

ee II a. m., pl. c. s. אָבְרוְהי‎ Dt 32,11 
0 Schwinge, Schwungfeder: 2. Arm. 

a. in Wahrheit, fürwahr.‏ אִבְרָא 

männl, Personenname )₪000-‏ אִבִירגְדִימוּס 
dnuog). :‏ 

(so‏ אגרייא .1 (14 ,2 (SchirB‏ אברייאה 
Ed. Pes.), 8. SS.‏ 

NIS gr. m. (&hp) Luft. 

a. m. Krippe, Stallung (?).‏ אַבַרְבְּרָא 
pers. m. königl. Be-‏ ,1128 אבורגני 
amter.‏ 

pers. m. Stadtmauer.‏ ברור 


חן ד 


28 a. f. Gegengewicht (?). 


Hitp. sich be- 


den Tür- 


Pi. stark, hart 


אגיםטון 


DIS h. f. Graben, Furche. 

שוור את .2 jSabb 5" 1. am;‏ .1 אנין 
.השליך את עצְמו .1 56 BerR‏ אגינו 

DYIN a. m. Schwager, 0. h. der mit der 
Schwester von der Frau jemandes 
verheiratet ist, s. DM. 

NIS (Dt 24, 14) a. m., c. WIN Lv 
25, 53 Lohnarbeiter. 

NOIN a. m. Außentor. 

DIN h. m. pl. Regentropfen (?). 

a. f. Eingraben, Einfassen.‏ אַנְלְפוּתָא 

DIS a. gebeugt, betrübt sein. 

DIS h. m. 1. Schilf, Binse; 2. Röh- 
richt, Sumpf; 3. unbebautes Land. 

Soc‏ 15 ,42 وول a. m., pl. IS‏ אַגְמָא 
Ex 8, 1 1. Sumpf; 2. un-‏ אִגְמִיא .4 ,59 
bebautes Land.‏ 

NIS h. f. Kummer. 

I. h. m. Schilf.‏ אנְמון 

yaas.IL =. 71997. 

NIHIS a. m., ind. IS Jes 58,5 

wohlan!‏ (ע6קש6) gr. tr.‏ אַנוּמָן 

MS gr. m. (لشعحة)‎ Wettkampf. 

PIN gr. m. (&ykWv) Rand. u 

.מ jSabb 10® (Ausg.‏ אגין a. Pa.‏ אגן 
Scheiben formen (?).‏ (אזין 

18 h. m. Becken, Schale. 

NS, زوك‎ (Cant 7, 3) a. m. 1. pl. 
مول אַגָנִין‎ 65, 11, c. WIN (Soc 59 (אַגָּנִי‎ 
1 K 7, 41 Becken, Teller, Schale; 
2. Teich. 

MIN.‏ .1 אגונה 

lat. m.‏ אַרְָנְטִין .1 (212 (jPea‏ אגנטין 
(argenteum) silbernes (Gerät).‏ 

.)?( אַנְּטונִינוס .1 אגנטיס ,אגניטוס 

gr. f. (&yveia) Lammfell.‏ ادجم 

SMS (Kst 11 1, 2), SMAR a. ]: Becken. 

a. f. 1. Decke; 2. Beschützung.‏ אנְנְתָא 

DIN, DIN h. m. Birne (Pirus communis). 

gr. 1. f. (Abyovora) Titel von‏ אַגוּסְטַא 
weibl. Gliedern der kaiserl. Familie;‏ 
m. (Aöyovoroc) Kaisertitel.‏ .2 

Mapa, DAS, RHEIN gr. ir (exän- 
zöv) suchend. 


Schilt. 


אגד 


8 .אל .م‎ 1. Zusammenbinden; 2. Ver- 
band, Band; 3. Bündel. 

NIS a. m. dass. 

NIS a. m. 1. ind. 8 28 3,29 (MS 

> 98) Stab, Tragholz; 2. 
Wassertragen. 

h. f. 1. Gebund, Bündel; 2. Schar,‏ אַנְדָה 
Partei; 3. Name einer Familie.‏ 

(אוגרוי קונטא 14° (jBabB‏ אונְדויקונְטַא 
achtzig.‏ (0דטסא 0ססץ6) gr. ir.‏ 

IN.‏ .1 אגודי 

NIS pers. m. Teufelsdreck (Ferula 
Asa foetida). 
אָנְדִיקוּס‎ gr. m. (Exdioc) kaiserlicher 
Rechtspfleger. 

SMTIN a. f. 1. nichtrechtliche, religiöse 
Belehrung; 2. ein einzelner Lehrvor- 
trag dieser Art; 3. eine einzelne Er- 
zählung dieser Art; 4. die Liturgie 
für die Passahabende. 

MS h.f., pl.3S8 Dornstrauch(Mannaklee). 

’SYS a. innerhalb, inwendig. 

.1828 .1 אינואה 

h. m. Band, Gebund.‏ אָגוד 

h. m. Daumen.‏ دم 

38 7. m. Wallnuß (Juglans regia.) 

NIS a. m. 1. dass.; 2. Nußbaum. 

MIR h. f. dass. 

DIS lat. m. (quaestor) א‎ 

UN =. AUS. 

(jGitt 48.4)?‏ אגופה 

TUN 7. m. Haufen, Hügel. 

SR s. DIN. 

f. Speicher, Fach.‏ .7 دام 

m. mittelgroße Olivenart.‏ .7 אָנורִי 

a. f. 8257 MMS Koh 9, 18‏ אַנְחוּתָא 
Kämpfen, Kriegführen,‏ 

bSanh 912 1. 35; 2. jKil‏ .1 אגטין 


Joch zum 


32° 1. 08 
NEWS gr. m. (karappaxıng) Wasser- 
fall. 


pl. eine Art Portulak,‏ ,نه .7 אגוטרין 
NUN, NIS a. m. Graben, Furche.‏ 
gr. f. (atyein) Ziegenfell.‏ אֶיגִיאָה 


אדותא 


wild. |‏ (טסופך8) MUS gr. m.‏ אַגריאון 
.مه ,אַנְרוּנָמִי .1 (BerR}75)‏ אגרומי 
DISS gr. m. (&yropavönos)‏ ,אָנְרונומוּס 
Marktaufseher.‏ 
SITE SP):‏ .1751 كنور (דינר) אגרמא 
(DiJI 29, 17) 1. SIMS.‏ אגרנא 
NOS gr. m. (ärpoc), pl. TOR‏ 
Jer 5, 8 wild, rauh.‏ 

(BerR 14) 1. DWDNMS.‏ אגרפטיס 

NDS, DES männl. Personenname 
(Aypinnos). 

Militärstation bei Üaesarea‏ אִנְרְפִּינָא 
(Agrippina).‏ 

(או גריפים 675 (jRhS‏ אַנְרְפוס 
(aypapos) ungeschrieben.‏ 

MANS Name der Königin der Dämonen. 

f. Brief, Dokument.‏ .א אִגְּרֶת 

SMS (1 K 21,8, Est 11 1,3 (אַנַרְתָא‎ 
a. f., ind. SS Est 11 6, 10, pl. 
MS 1 אַנְּרִין ,8 ,21 א‎ Est 11 6, 10, 
6. MYS Jes 51, 1 Brief, Edikt. 

"78 ₪. 1. = 77% während; 2. = 7 על‎ 
in bezug auf, 1 

m. Rauch, Nebel.‏ .7 فيد 

NS, NIS männl. Personenname. 

NIS 1 ₪ f. (— NT) diese, jene. 
NIS II 7. كر‎ eine Vogelart. 

NIS a. m. Werg, Wollflocken. 
אֶדְבְּעָא‎ a. f. Finger. 
אִדְדָא‎ a. m. Fischgräte. 
אֶדְדָא‎ a. m. Werg, Wollflocken. 

IS = NIT NIS. 

DITN 7. m., pl. DWIN rot. 

a. inzwischen.‏ אַדְהָכִי DM‏ ,אִדְהָכָי 

DITN 7. m. 1. Personenname; 2. Volks- 

f. 1. Land Edom; 2. das 
römische Reich. 

ITS 7. m. 1. Edomiter; 2. Römer. 

(Nu 20, 18) a. m. Edomiter.‏ אִדזמָאֶה 

TS h. m. Herr. 

78 7. f. Herrin. 

h. f. Ruhesitz.‏ אַדוּנְיָה 

ein Götzenname.‏ .אל אדורי 

a. f. pl. Wellenschaum (?).‏ אַדְוָתָא 


gr. 


name. 


ملسست سس 0 ה mn‏ ל ה 


אגוסטוס 


DIBDUN gr. m. )40000706( Titel des 
röm. Kaisers. 


MOHN lat. m. (augustalis) Titel der 


kaiserlichen Prinzen und des ägypt. 
Präfekten. 

lat. m. (Augustiant) kaiserliche‏ אָנוּסְמָיָנִי 
Leibgarde.‏ 

MWDIS, מְנִיסְטוּרִין‎ gr. m. (eEimhpiov) 
Abschiedsgruß, Empfehlung. 

K 4, 33 Soc 59) a., pf. 3 39.‏ 2( אנף 
schließen.‏ 59 806 21 .4,5 كل 2 אַנָפַת f.‏ 
IS 7. m. Verschluß, Türverschluß.‏ 
Flügel; 2. Schulter; 3. Seite.‏ .1 .7.6 אנף 
a. m.,‏ (אַנְפָא 1474 SEIN (Ex 1, 14, Or‏ 
pl. c. 238 Cant 5, 11 1. 838 dass.‏ 
MS 7. 1. sammeln, aufhäufen; 2. auf-‏ 
halten; 3. Raum einnehmen; Ne. sich‏ 


versammeln, zurückziehen; Hi. an- 
häufen. 
MS 1 6. 1. sich sammeln; 2. Nutzen 
bringen. Pa. anhäufen, zusammen- 
tragen. 


(Dt 23, 5) a. mieten, dingen.‏ 11 سود 
Aph. WIN vermieten, mieten. 6.‏ 
ipf. 2:m. sg. 5791915 1. Dt 23, 25 sich‏ 
vermieten; 2. Dt 21, 14 Vermietung‏ 
ausführen; 3. Gewinn haben.‏ 

NIS.‏ .= ,8 .1 )29 ,3 28( אנר 

h. m. (flaches) Dach.‏ אֶנָר 

NIS 6. m. 6. 5. MS Ex 30, 31 dass. 
NIS a. m. 1. 6. يود‎ Dt 23, 19 Miete, 
Lohn; 2. Gewinn; 3.1. 898; 4. Per- 
sonenname. 

NS, פַגורְיָא‎ gr. m. (Ayopd), pl. אגוריאות‎ 
1. Markt, Marktplatz; 2. Gerichtshof. 
DIHTJS, אִנְרְדִימוּס‎ gr. m. (ve). &yopo- 
vöuog), Pl. 5و م1(‎ Marktaufseher. 

(jMaas$ 544) 1. 38.‏ אגרו 

"PAS gr. m. (rüpıs) Feinmehl. 

US gr. m. (&pyöv) hellfarbig. 

AUS A. m, pl. אָנְרופִים‎ 1. Faust; 
2. Gewalt, Macht. 

gr. m. pl. (üxparos) starke Ge-‏ אְַרְטִין 
tränke.‏ 


אדרבלא 


Sockel, Untergestell.‏ אִדָנִים pl.‏ .نه .7 جزل 
TS, 18 A. m. Bast.‏ 

אֶרְנֶין pl. ind.‏ ارك (Ex 29, 20) a.‏ אֶדְנָא 
.אזְנָא .1 .3 Dt 29, 3:1. Ohr; 2. Henkel;‏ 
NIIS a. m, 6 8. 5358 Jer 43, 10‏ 
Or 1474 Sessel. :‏ 

NIIS 6. 80587 jetzt, heut. 

(04א1דע0006) gr. m. pl.‏ הַוְתֶּנְתִּיקִי .1 אדנדקי 
Gewalthaber.‏ 

NWS 7. f. Herrschaft. 

h. m.‏ אַדנִי הַשָדֶה 
baren Geschöpfes,‏ 
Utang.‏ 

PIS ₪ 1. anhängen, anhaften; 2. fest- 
halten. 

PINS a. anhaften. 


Name eines wunder- 
vielleicht Orang 


Pa. 918 Thr 4, 8 


anheften, zusammenfügen. JItpa. sich 
anschließen. 
PIS h. m. Wulst )?(. 8. שדק‎ 


לאָנְקולָאון .1 ,)11 ,1 (SchirR‏ אדקולאון 
männl. Personenname (Onkelos?).‏ 

(T18?) 7. abziehen,‏ אֶדר 

a. Pa. helfen.‏ אדר 

"78 7. m. der 12. Monat des jüd. 
Kalenders (Febr.-März). 

NIS (Est II 9, 28) der erste‏ קִדְמְפָה 
(ebenda) der zweite‏ אִדֶר Adar. N3,3M‏ 
Adar.‏ 

IS, אְֶרָא‎ gr. m. (dopa, dopöc) 1. Fell, 
Balg; 2. Sack, Bezug. 

Wasser.‏ (קשס0) gr. m. tr.‏ كلك 

NS I (Nu 18, 27) a. m. 1. Tenne; 
2. das Getreide auf der Teenne; 3. das 
Dreschen. 

II (Est II 7, 9, MS SYS) gr.‏ אֶדְרָא 
eine Cedernart.‏ (60006א) m.‏ 

SIIS gr. m. 1. (&dpo) Sitz; 2. (döpv) 
Lanze. 

a. .f. Schiffsflagge (?).‏ )?( אִדְרָא 

a. im Gegenteil. -‏ אַדְרִבָּא 

a. gegenüber der Ansicht von‏ אִדְרְבָא 
Raba.‏ 

gr. m. (6dpabdns) Musiker auf‏ دم 
der. Wasserorgel.‏ 


אדיא 


.אוּרְזָא .1 )®49 (jMaas‏ אדיא 

אימִירון .1 (6 ,3 (SchirR‏ אדיבון 

SMS (Nu 19, 13) a. f. Sprengen. 

בָּאדִין ,)2377 (Meg Ant Or‏ אָדין אד 
(Meg Ant Or 2377) a. da.‏ 

noch immer.‏ .7 (עדין =( אדין 

a. f. Freude.‏ הַדִיצוּתָא 

IR,‏ .> ,אוּרירין .ג )7 (Toh VIL‏ אודיארין 
h. m. stark, mächtig.‏ وود 

SYS (Ex 15,6) a. m., ind. 8 Ex 
15, 11 dass. 

NYIS a. m. Rand, Kante. 

SIDIS, אַדְיָתָא‎ (Jev 31, 39 Or 1474) 
a. f. pl. wasserreiche Gegenden (@): 
אוּרְבָּא .1 אדכא‎ 

a. f. Erwähnung, Erinnerung.‏ אַדְכָּרוּתָא 
f. 1. Erwähnung des Gottes-‏ .6 אַדְכַּרְתָא 
namens; 2. der Gottesname; 3. Lv 2‏ 


Gedächtnisopfer. 

h.m. Gartenkr esse (Lepidium‏ )78( אַדֶל 
sativum).‏ { 

ARTS h. f. Anzünden. 

h. Pi. röten. , Pu. rötlich sein.‏ אדם 


Hi. 1. roten Schein geben, rot werden; 
2. erröten lassen, 
מָאדִים‎ Planet Mars. 

DIS >. DI. 

DIS h. m., pl. DIN 92 Mensch. DIS 52 
en 

DIS (Gen 2, 7) männlicher Personen- 
name (Adam). 

a. m. 1. Blut; 2. Seele, Menschen-‏ אַדְמָא 


beschämen. pt. 


leben. 

DIOTS h. m. hochrot. 
אַדמִדְּמֶנִי‎ a. m. pl. hochrote Wein- 
. beeren. 


h.f. 1. Erdboden, Erde; 2. Siegel-‏ < اعلا 
erde; 3. ein Mittel zur Kopfreinigung.‏ 
h. f. Röte, rote Farbe.‏ אַדְמומִית 
1DTS männl. Personenname.‏ 

m. rötlich, (rothaarig?).‏ .7 אַדְמוְנִי 
h. f. Röte.‏ אַדְמוּת 

WS Ortsname (bibl.). 

(Gen 2, 7) a. f. Erdboden, Erde.‏ אַדַמְתָּא 


או 


mas II 7. f. Liebe. 

a. f. dass.‏ אְהַבְתָּא 

"ITS.‏ .و ("4 (jBer‏ אהדורי 

NM) a. m. jener.‏ =( אהו 

a. zu welchem (der angeführten‏ א היא 
Fälle) gehört dies?‏ 

h. m. Unreinheit, infolge davon,‏ אֶהִיל 
daß man sich mit einer Leiche unter‏ 
derselben Überdachung befindet.‏ 
ein von solcher‏ אָהילות 7 אַהִילֶה 
Unreinheit handelnder Talmudtraktat.‏ 
IR männl. Personenname.‏ 

TS a. m. jener. 

a. m. nicht voll gereifte Dattel.‏ אְהַינָא 
a. deshalb.‏ (על 737 =) אַחָכִי 

h. Pi. Hi. 1. zeltartig ausbreiten;‏ אהל 
eine Überdachung über einer Leiche‏ .2 
bilden, s. 918.‏ 
DIN hm. 1. Zelt; 2. Bedachung über‏ 
einer Leiche. pl. Ans 1. Arten der‏ 
Unreinheit infolge davon; 2. ein Tal- =‏ 
mudtraktat.‏ 


58 h. m. ein Salzkraut (Salsola). 


NOS a. m. dass. 

a. m. 1. Zelt; 2. die Verun-‏ אֶהָלָא 
reinigung durch Aufenthalt in einem‏ 
Raume mit einer Leiche.‏ 

SWS a. m. Salzkrauthändler. 

Ortsname.‏ )?( אהליא 

h. f. Zelt.‏ אֶחָלִית 

IS a. m. dieser, derjenige. 

s. NM.‏ אהניתא 

pers. m. Stallmeister.‏ אַהוּרִיָר 

pers. Name des bösen Prinzips‏ אַהורמין 
bei den Persern (Ahriman).‏ 


h. f. von Aaron abstammend.‏ אהרונִית 


Ah. oder. IN — IN entweder — oder.‏ אן 
die Stellen, an denen‏ אויין ,אואין pl.‏ 
das Wort {N vorkommt.‏ 

(Ex 21, 20) a. oder. IN — IS Lv 5, 1‏ או 
entweder — oder.‏ 

IN gr. m. tr. (8) der. 

NN) er, dieser, jemand; ..‏ =( .1.0.00 או 
gr. tr. (oö) nicht.‏ .2 





| 


אדרבליס 


Wasserorgel.‏ (6ט0500) gr. m.‏ אֶדְרְבְלִים 
אוּדְרורוסֶטון .1 )37 (jSchebi‏ אודורודוסטון 
Rosenwasser.‏ (ע0ד00סקסקס0) gr. m.‏ 
Volksname.‏ אִדְרוְמָא 

ITS männl. Personenname. 

pers. m., ind. NIS Gen 43, 30‏ אִדְרוְנָא 
Zimmer,‏ 

a. f. Herrlichkeit.‏ אַדְרוּתָא 

gr. f. (’Adplac) das adriatische‏ אַדְרִיאַס 
Meer.‏ 

Jer‏ אַדְרִיכוּתִי a. ₪, 6 s‏ אַדְרִיכוּתָא 
Stampfen.‏ 32 ,51 
DINMTS männl. Personenname (Adpıavog).‏ 
TTS gr. m. 1. aus der Stadt Hadria‏ 
(’Adpıiavöc); 2. Anhänger Hadriars;‏ 
poröse,‏ هوه 9978 .3 
durchzogene Scherben.‏ 
DIEINIIS gr: f.‏ .1 אדריונטוס REIST,‏ 
(&vdpıds) Statue.‏ 

INS, ₪. NIMM.‏ .1 אדרך 

.1 (ארדיכלין ו ,23 (BerR‏ אדריכלין 
אֶדְרְבְלִין 

دم .1 אדרכל 

(bAbZ 10*( 1. 138.‏ אדרכן 

a. f. Dokument der gericht-‏ אַדְרַכְתָּא 
lichen Ermächtigung des Gläubigers,‏ 
sich am Besitz des Schuldners schad-‏ 
los zu halten.‏ 

TOBıTS us eines Götzen. 


von Wein 


8 Mm. 
(Epnuos) wüst. 

אִידְרוּמילון .1 (ל37 (jSchebi‏ אידרומירון 
gr. m. (6dpöun\ov) Quittenwein.‏ 
NYYIS a. f., 6. 5.7278 Koh 12,3 Arm,‏ 
a. m. aus der Stadt Edrei.‏ אֶדְרְעִיָא 
gr. m.‏ אֶדְרופִיקוס 
süchtig.‏ 

gr. f. (dopd) Fell, Haut.‏ הַדוּרְמָּא 
אַפוּתִיקְרְיָּא .1 )244 (jDem‏ אידתיקרימי 
gr. m. pl. (&moßnkdpıoı) Großhändler.‏ 
A. f. Mantel.‏ אַדָרֶת 

h. lieben. Ni. Hitp. geliebt, be-‏ ند 
liebt werden. Pi. Hi. beliebt machen.‏ 
I männl, Personenname.‏ הַהָבָה 


)05 (1666ח שטק‎ wasser- 


אונאה 


NMDNNS a. f. Darlehn. 


SMTDIN a. f. 1. Schlinge; 2. Rätsel. 
אוְחִיתָא‎ 6. m., pl. אוחין‎ 168 13,21 Eule(?). 
IMS ₪. .אֶחְרִי‎ 
אוטְבוּתָא‎ a. ₪ 6 
Gutmachen. 

DEIN 7. m. 1. kompakte Masse; 2. Fun- 
dament; 3. Pfeiler. 

SS ₪. 1. wehe; 2. das Wehe. 

männl. Personenname; 2. 8. NM.‏ .1 אָוְיָא 

DNN gr. (vgl. (מש‎ halloh! 

Ed.‏ ,אורעיה MS‏ ,20 ,11 11א1) אוזפיה 
.אוּרְעִיתָא .8 PS,‏ .1 (אודעיה .ممصم 

Ortsname.‏ אויריָא 

NMMIIS (Koh 7,8) a. f. Zurechtweisen. 

(EstR 1,4) Bedrückung (?).‏ אוכייפי 

h. m. Speise.‏ אוכָל 

SON (Jer 17, 12 Or 1474) a. m. 
1. ₪ אל‎ Ho 9, 11 Or 1474 Anfang, 
Vorzeit. לְאוּלְהַין‎ Ez 16,55 Or 2211 zu 
ihrem früheren Zustand; 2. Frühjahr. 

IR ?) h. m. Federmesser (?).‏ אוּלֶד 

vielleicht.‏ .7 אולי 

h.m. 1. Halle, Vorraum (des‏ אוּלֶם 
Tempels); 2. Ortschaft in Galiläa.‏ 

(Ez 40, 48) a. m. Vorhalle.‏ אולמָא 

DNS ₪. DIAS. 

.אוּלָד .و אולר 

DIN 7. م‎ 1. Mutter; 2. Schoß; 3. Eigent- 
liches, Wesentliches, 

.קוּמָנִיתָא .3 % (429 (bPes‏ אוּמַא 

a. f. Beschwörer.‏ אוְמָאֶה 

אִמְּדוּתָא .₪ אוּמָּדוּתָא 

MOIN >. .אוּמְתָא‎ | 


Koh 4, 4‏ אוטבוּת 


| אוּּמָתָא‎ f. Schwören, Schwur. 


m. Besitz, Macht.‏ .7 און 

(bSabb 1576) 1. BIN.‏ אוונא 

SAN a. m., pl. POS (I) Jes 10, 32 Or 
2211 (in margine) 1. Station, Quar- 
tier; 2. Stadt am Tigris. 

männl. Personenname.‏ 503 אוְנָא .אוְנָא 

NDIN ₪. DIN. 

Bedrückung, Unrecht;‏ .1 م .7 אוּנְאָה 
spez. Übervorteilung; 2. das Recht‏ 





אוארא 


SINIS >. NIS. 
אוב‎ I 7. m. Trieb, Pflanze. 
אוב‎ 1 7. m. בעל אוב‎ Totenbeschwörer. 


NIS a. m., ind. אוב‎ (Jes 29, 4 Or 


1474) 1.. heraufbeschworener Geist; 

2. אוְבָא מַמַיא‎ Totenbeschwörer. 

Ortsname.‏ אוביל קְרְבָא 

a. f. Verstand.‏ אוּבְנְתָא 

h. m. Beere vom Sumach (Rhus‏ אוב 
coriaria)?.‏ 

samaritanischer Ort.‏ אזְנְדור 

NATIIN a. f. Verlängerung. 
אווגיטוס‎ 1. DIN. 
אבְִינִסְָטִי .> יניס‎ 
NIS a. m. Steinhaufen. 

Messer mit Scharten.‏ كر .7 אונָרֶת 

h. m, pl. MMS 1. Schürholz;‏ אוד 
angebranntes Holzscheit.‏ .2 

STIS a. m., ind. אוד‎ Am 4, 11 Or 1474, 
pl. אודין‎ dass. 

MSTIN (Jes 38,9 Or 1474) יאודְאוּתָא‎ 
af, Dank, Danklied. 

NITIN a. f. Beutel (?). 
אוּדְיָנִי , אוּדְיָנָא‎ a. m. Gestell, erhöhter 
Sitz. 
אוְדִיצותא‎ a. f. Freude. 
אוַדִיקותָא‎ a. f. Betrachtung. 

NMTIN a. f. 1. Bekenntnis; 2. Doku- 
ment, in welchem bekundet wird, 
dab Schuldner die Schuld zu- 
gegeben hat. 

وم .1 )38° (jSchebi‏ אודייתא 

h. m. Röte, rote Farbe. D’TINT‏ אודֶם 
das Lippenrot.‏ שָבַּשָפָה 

h. Pi. wünschen. Hitp. sich sehnen.‏ אוה 

BIT.‏ .1 אוהדנא 

.אוְחַדְתָּא .1 אוהדתא 

a. m. Netz, Flechtwerk.‏ אוְהֶרָא 

NN h. m. Gans. 

NS, SNS a. m, pl. וָזִין‎ Est 11 8 
INS dass. | 

בְּנות #إواط f, du. DIS 1. Ohr.‏ .5 אוזן 
die Sehnen unter den Öhren(?);‏ 
Henkel; 3. Geschwulst.‏ .2 


der 


אוריני 


Teil des‏ אוּרים Ah. ₪. Feuer. pl.‏ אור 
hohenpriest. Orakels.‏ 

Luft; 2. Himmel;‏ .1 (קמ6) gr. m.‏ אויר 
pl. NIS Klima; 4. Wetter; 5. pl.‏ .3 
MS freier Raum, Raum.‏ 

NS (Est II 3,3, MS SMS) gr. m. 
(anp) 1. 6. ظلاد‎ Dt 4,17 Luft; 2. freier 
Raum; 3, 2397 א'‎ Schicht von Ziegeln; 
4. 8. ,אירא‎ 

NIS I a. m. Spreu(?). - 

NIS II a. m. pl. 0. גא אוריא‎ 21 
Teil des hohenpriest. Orakels. 

a. m. Haut, Fell.‏ אוְרָא 

(Ma 2,7 Or 1474) a. f. Be-‏ אִּרְאָה 


lehrung. 
הָוְרִידִימוּס‎ gr. männl. Personenname 
(EbpVdnuog). 


A. f 1. Licht, Sonne. 189 bei‏ אוּרָה 
Tagesanbruch. 7718525 auf den ersten‏ 
Blick, nach dem ersten Eindruck;‏ 
Kraut.‏ .2 

MIN.‏ .5 אורח 

.ארח .م אורח 

Gen‏ طلم .6 ركرءه )16 ,38 (Gen‏ אוּרְחָא 
pl. IN Dt 28, 7, Jud 5, 6‏ ,18 ,24 
Weg, Lauf; 2. Gewohnheit; 3. Ge-‏ .1 
238 אזרְמָא MIN Sitte.‏ אַרְעָא schick.‏ 
beiläufig.‏ 

NEN gr. m. (&ßeprh) Felleisen. 

N männl. Personenname. 

NS pers. m. Müßiggänger(?). 

f. Abendseite, Westen.‏ .6 1 تتم 

(Est II 6, 11)‏ דד (Jes 1,3), SYS‏ אוריא 
K 4, 6 Krippe.‏ 1 אוךון a. f., pl.‏ 

Engelname.‏ אוּרְיאֶל 

f. Feigenpflücken.‏ .7 אורָיות 

Thr 5, 0‏ אוריכוּת .6 a. f,‏ אוִרִיכוּתָא 
Verlängerung.‏ (אַרְכוּת (MS.‏ 

MMS männl. Personenname. 

NIS a. m. 1. Gesetz; 2. אוךְין‎ 2 
Gesetzeskundiger; 3. בית אוריין‎ BerR 
50 1. מִיתוריון‎ dr. (uedopia) 'Grenz- 
land. 

.אוּדְיָנִי .1 אוריני 


2 


10 


אונאותא 


bei Übervorteilung Schadenersatz zu 


beanspruchen, 
אְִַכְאִיתָא , אזִנָאוּתָא‎ a. f. Bedrückung, 
Übervorteilung. 


pe NS Kakophemismus für evay- 
reXıov, Evangelium. 

gr. ₪ (vi), pl. MIN Besitz-‏ אונָה 
urkunde.‏ 

SIIN Ort in Palästina. 

אוניות pl.‏ ,(מצש) كر ‚gr.‏ (אונו (falsch‏ אוני 
Kauf, Kaufbrief; 2. ₪. SS.‏ .1 
SYS männl. Personenname (Chonja).‏ 
MOIN 2. f. 1. Bedrückung; 2. Konfis-‏ 
kation.‏ 

اج .= بر( אְַצִין .1 אונין 

a. f. Bedrückung. _‏ اعورم 

Ders. m. Arbeiter (?).‏ אַוְנְכְרָא 

DIN Ah. m. 1. 
2. Todesfall. 

x. m. Nase (?).‏ אוְסְיָא 

gr. Ortsname (Ephesus, ”Epeoog).‏ אָוְסוס 

a. f. 1. Zweig, Reisig; 2. Schaum.‏ אופיא 

(EchR 3, 13) 7. f. Zerstörung (?).‏ אוּפִיכִיה 
fenster-‏ בָּית הָאפָל h. m. Finsternis.‏ אופָל 
loser Raum.‏ 

DIN 7. m. Art. 

m. Name einer Engelgattung.‏ .7 אופן 

NIDIN a. m., pl. 0. אופנָיא‎ Ez 10, 3 
.1. Rad; 2. Engelgattung. 

a. f. Holzstück.‏ אוּפְתָא 

drücken, drängen; 2. haften.‏ .1 .7 אוץ 

m. Getreidegroßhändler.‏ .7 אוצָר 

ISIN 7. m., pl. MINSIN 1. Schatz, Ge- 

2. Schatzkammer; בִּית‎ 


Zwang, Nötigung; 


treidevorrat; 


dass.; 3. Speicher, Magazin;‏ הָאוּצַר 


4. Höhlung der Perlmutter. 

NISIN a. m., pl. 0. SYJSIN Gen 41,56 dass. 
אוקימותא‎ a. f. Aufstehen. 

sich‏ .7 אור 
Nt. dass. Hi. leuchten lassen.‏ 

TS a. hell werden. 

m. 1. Tageslicht, heller Tag;‏ .7 אור 
Licht; Glanz, Herrlichkeit,‏ .2 
Glück; 4. Abend, Nacht; 5. Raute.‏ 


erhellen, licht werden. 


2 
Os 


אול 
SMS gr. f. (aöbevrio) 1. Selb-‏ 
ständigkeit, Würde; 2. wesentlich,‏ 


wirklich. 

TEIMS gr. m. (abdevrns) un-‏ ,אוְתָּנְטִיס 
abhängig, mächtig.‏ 

NIS (Jes 44, 15 Or 1474) a, pf. 
pl. m. IS 108 33, A Or 1474 an- 
zünden, heizen. Itpe. geheizt werden. 
NIS, NIS (LvJI 11, 13, MS (בר גזא‎ 
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a. m. Seeadler(?). 


NIN a. m. stachelige Gerte(?). 

NIS x. m. Mörser )?( 

NIS pers. m., pl. 0. אִנְנָדיא‎ Gen 32, 6 
Bote, Briefbote. 

TS männl. Personenname. 

אָזנָדַר .1 אזגור 

(BerR 74) 1. PS, ₪. NN.‏ איוגרין 

TS a. gehen. 379%) IMS) und sie 
folgen (jeder) ihren Grundsätzen. 

.אוּזְרוּר .1 )3 (Tos. Kil. I‏ אוזדור 

a. f. Zittern.‏ אֶזְדְעְזְעותָא 

NMEORTIN a. /. Aufstehen. 

TS h. f. Verwarnung, spez. die 
Gebote, die mit „du sollst nicht“ 
beginnen. 

eine Art Majoran‏ אזובות m., pl.‏ .7 אָזוב 
(Origanum maru). | 208 eine be-‏ 
sondere Art Majoran.‏ 

NIS (Ex 12,22) a. m. dass. 

h. m. 1. Gürtel; 2. breiter Gurt,‏ אזור 
Lendentuch.‏ 

MMS h. f. dass. 

gr. f. )00010( 1. Stück, bestimmte‏ אוזיָא 
Quantität; 2. Besitz.‏ 

NIS a. m. Waffe(?); c. s. MON בִּית‎ 
Jer 5, 16, 318.2 Sac 9, 13 Or 4 
Köcher. 

h. f. 1. Erinnerung, Erwähnung;‏ אַזְכָרֶה 
Nennung des Gottesnamens; 3. der‏ ;2 
Gottesname, das Tetragramm.‏ 

Ex 10, 24,‏ יזיל I a. ipf. 3 m. sg.‏ אל 
זיל ,2 ,22 imp. 2 m. sg. DVS Gen‏ 
inf. SB Gen 11, 31 1. weggehen;‏ 
fortsetzen (zur Bezeichnung der‏ .2 


אוריתא 


(Lv 6, 7( a. f. (in 0200. Soc. ohne‏ אוִרְיְתָא 
Schewa, s. Dalm., Gr. 78), ind. 8‏ 
Ma 2, 7 Or 1474, 18, pl. 1‏ 
Lv 26, 46. 1. Lehre, Unterweisung;‏ 
Gesetz; 3. Bibelvers; 4. Auslegung‏ .2 

. des Gesetzes; 5. Thorarolle (Penta- 
teuch). 

Dt 30, 20‏ אורְכות a. f, c.‏ אורְכותָא. 
Verweilen, Verlängerung.‏ 

hm. Lorbeerbaum (Laurus nobilis).‏ אזרְן 
DIMN gr. m.  (Pduvoc)‏ 
Strauch (?).‏ 

»DINS 7. m. Olivenart. 
BONS gr. m. )806607( 
אוּרְעִיתָא‎ a. f, pl. אורעיה‎ 111 30 
MS, 1. YIN Wespe. 

(ExJI 28, 42 MS) lat. m. pl.‏ הַוְורַקסִין 
(bracca) Hosen.‏ 

ein mythenhafter‏ كر NIWYMS x.‏ ,אורְשָנָא 
"Vogel.‏ 

a. f. Abend, Nacht.‏ אוּרְתָא 

a. Pa. 1. lärmen, laut sprechen;‏ אוש 
in Menge sein.‏ .2 

Hitp. bestätigt werden.‏ .7 אוש 
NUN Ortsname (Stadt in Galiläa).‏ 
a. /. Ausstrecken, Ergreifen.‏ אוְשָטוּתָא 
männl. Personenname.‏ אושַעיא 

(so Ausg. Ven.).‏ קושי .1 (*71 (jMeg‏ אושי 
WS a. möglich.‏ 


stacheliger 


h. Ni. NIS) genießen, Nutzen‏ אות 
haben.‏ 
Zeichen,‏ אותות m. 1. pl.‏ .7 1 אות 


Merkmal, Stück; 2. pl. NMIS Buch- 
stabe; 3. Einheit; 4. schriftl. Dokument. 
אות‎ II 7. mit Suff. 1. für das Per- 
sonalpronomen im Akkusativ, z. B. 
אותי‎ mich; 2. 
pronomen NN jener, derselbe, f. 
.זע ,אותָהּ‎ IS. הָאִיש‎ ININ 1. jener 
Mann; 2. ich. 
אוַתְבוּתָא‎ a. f. Sitzen. 
אותונין‎ (SchirR 3, 11) 1. 315. 
DPMNS, DINIMIN gr. )600606( 
זַיוְתָן .1 אותן‎ =. NIMM. 


als Demonstrativ- 


אחוא 


Gen 14, 13, pl. ind. MS Gen 13, ر5‎ 
.6 MS Gen 34, 25, 6 6 MS Gen 
29, 4, אַחֶף‎ Gen 31, 37, MR Gen 
16, 12 (Dalm., Gr. 198f.) 1. Bruder; 
2. Genosse. 

STIS 1. männl. Personenname; 2. Orts- 
name. 

a. Pa. inf. SMS Koh 3,7, 1‏ אחא 
zusammenheften, zunähen.‏ אַחָאָה 

a. m. nur mit Sufl., 2. B. 1112115‏ אַחְבָּא 
Lv 10,4, 1 8 10, 14 ÖOheim, Vaters‏ 
Bruder.‏ 

MS h. m., fem. אַחַת‎ einer. pl. DIAS 
einzige. אֶחָד — וְאֶחָד‎ sowohl — als 
auch. אֶחַת‎ N22 auf einmal. 83, 
ANS> zu gleicher Zeit. 133 NDS עַל‎ 
121 (עאכ"ו)‎ um wieviel mehr. 

pl. pass. 

verborgen ; 


verbinden, schließen.‏ .7 אֶחַד 
אחוד 
vereinigt, gemeinschaftlich.‏ .2 

MS a. 1. pf. 3 f. sg. 6 5: [20138 
Ex 15,14, imp. sg. איחוד‎ Ex 4,4 
in Besitz nehmen, ergreifen, pt. pass. 
f. STMS Gen 25, 26 ergreifend, 
haltend; 2 7 NTMS Lv 19, 20 zu- 
geeignet; 2. TI8 Gen 19, 6, 7. ווחוד‎ 
DET verschließen. Pa. ipf. 3 pl. 
pım Dt 21, 19 ergreifen. Ifpe. 1. pf. 
אֶתְאַחַד‎ Ez 19,4 Or 1474 ergriffen 
werden. 2. pf. 3 m. pl. وول אֶתְאַתִידוּ‎ 
24, 10 Or 1474 verschlossen werden. 
Itpa. pf. "AAS Nu 31, 47 ergriffen 
werden. 

NIS a. m. Riegel. 

männl. Personenname.‏ رو 

NITIN a. m. Macht, Besitz. 

a. f. Verschließung.‏ אַחַרְתָּא 

SMS a. f, 6. אַחוּדת‎ Nu 27, 7 Besitz. 
ATS 7 vereinen, verbinden. Pi. durch 
enge Striche verbinden, zusammen- 
Hitp. 
2. zusammengenäht werden. 

(Gen 41, 2) a. m. 1. 4‏ אַחְוָא 
männlicher Eigenname (= MI78).‏ .2 


1. verschlossen, 


nähen. 1. vereinigt werden; 


אזל 


Dauer oder Zunahme einer Handlung); 
6 abscheiden, sterben. 
אל‎ II a. spinnen. 
NOIR a. m. Netz, Gespinnst. 
אַזְלוְיָא‎ a. m. Spinner. 


NIS (Ex 15, 8) a. m. pl. Gießbäche. 


a. m. Dornstrauch‏ אִזְמָא .1 אזמאזמא 
(Alhagi Maurorum ?(‏ 

AINORN (KilBabB V 17). Nach Krauß 
1. .م ,פרוזמיאות‎ NM. 

TYDONS (ExJI 28, 18 MS) ₪. m. Sma- 
ragd. 

DEIN gr. m.‏ ,אַוְמָל 
Messer; 2. Meißel.‏ 
NIONN (Jes 44, 13 Or 1474) gr. m.,‏ 
Jer 36,23 Or 1474. 2211,‏ אזְמיל ind.‏ 
dass,‏ אזְמִילִין ,2 ,5 Jos‏ אֶזמילון pl.‏ 
IHR, SION, PDS (Ex 28, 18),‏ 
TS Ez 28, 13 gr. m. (oudpaydog,‏ 
onapdydıov) Smaragd.‏ 

IS =. .אוזן‎ 

hören.‏ הָאָוִין Zi.‏ .7 אזן 

NIS a. m. Wanne. 

EN h. f. pl. eine Gemüseart. 
SPAN a. m. Aufwand, Kosten. 
SPS?) a. m. Schädigung (?). 

PINS. pt. pass. אזיק‎ (KohR 8, 1( 1. pun. 
אִזְקְפָא‎ gr. f. (oxdpn) Kahn, Barke. 
אזר‎ 7. Hitp. sich gürten. 

IS.‏ .> ,אוּזְרֶר .1 אוזרד 
IS %. m. a‏ 

MS h. m. Eingeborener. 

a. f. Arm.‏ אְֶרְעָא 

IS Ah. m. Weißdorn (Crataegus Azaro- 
lus). 

pers. m., pl. 6 s.‏ אִזְתְוְרָא .1 אזתודא 
Griff.‏ איסתוורוי ExJI 25, 12,MS‏ אִזְתּוָרוִי 
(Jes 44, 16 Or 1474) a. 1. oh!‏ אֶח 
ha! 2. ach! wehe!‏ 
m, 6 MS, pl. DMS, 6 MN‏ ₪ אֶת 
Bruder, pl. Geschwister; 2. Ver-‏ .1 
wandter; 3. Genosse.‏ 
(Gen 44, 19) a. m., ind. NS! Ez‏ אַחָא 
cs. MS Gen 20,5, MMS‏ ,44,15 


(ouiAn) 1. kleines 


אחרי 


Ekbatana, Hauptstadt von‏ אִחַמָתָא 
Medien.‏ 

Permutation der Buchstaben‏ אח"ס בט"ע 
in der Weise, daß der 1. (8) mit dem‏ 
(m) und dem 15. )5(, der 2. (2)‏ .8 
und dem 16. (9) ver-‏ (ט) .9 mit dem‏ 
tauscht wird.‏ 

NIMDMS a. f., ind. אַחֶסְנָא‎ Lv 14, 34, 
c. MDNM& Gen 17,8 Besitz, Eigentum. 
سود‎ %. 1. hinten sein; 2. rücklings be- 
gatten. Pi. zögern, hinziehen, später 
Pu. Ho. 
Hitp. sich versäumen. . 

a. Pa. MS Gen 34, 19, 08 2‏ אחר 
m..sg. SM Dt 23, 22 1. aufhalten,‏ 
zurückhalten; 2. säumen, sich ver-‏ 
Gen‏ אוְחָרִית weilen. Aph. pf. 1 m. sg.‏ 
zurückhalten;, 2. zögern,‏ .1 4 ,32 
جد( später tun. Jipa. pt. pl.‏ 
(Dalm., Gr. 8, 251. 299) Deut 25,17‏ 
sich verzögern.‏ 

hinten, später, nachher. Yns)‏ .1.7 אַחר 
da, weil; 2. nach.‏ מָאַחַר nachdem, Y‏ 
IS am Sonntag, An) nach,‏ הַשַבָּת 
mit umgekehrter‏ לְאֶחַר En‏ 


tun. später getan werden. 


hinter. 
Hand. 
אַחַר‎ h.m. ein anderer. אַחֶר‎ 727 1. an- 
dere Erklärung; 2. euphem. Götzen- 
dienst, unreine Dinge; 3. Coitus; 
4. Aussatz. “MN Beiname des ab- 
trünnigen Elisa ben Abuja. pl. DNS 
1. ungenannte Autoritäten; 2. fremde 
Völker, Nicht-Israeliten. 
NIS a. hinten. 83785 Gen 49, 17 
zurück, rückwärts. 
NYIS (NMN) 6. m. ein anderer. 
ins h. m., f. אַחָרונִית‎ ein anderer, 
letzter. (מים) אַחרוְנִים‎ das Hände- 
waschen nach der Mahlzeit. DUNMAS 
die Späteren. 72157983. zuletzt. 
OS, ו 0 לְאֶחָרִי‎ 2. nach. 
MN (Dt 29,26), אוְחָרִי‎ (den 21,10) 
a. f., 0. WS Est 11 8, 13 andere. 
IS h. m. haftbar, Bürgschaft leistend. 
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אחודא 


TIMS Gaukler.‏ 9 .א a.‏ אַחוּרָא 
Mash. = 1. Bruderliebe, Freundschaft,‏ 
gemeinschaftlich; 2. Gleich-‏ בְּאַחָוָה 
berechtigung.‏ 

“MS 7. m. Zusammennähen (der bei 
der Trauer zerrissenen Kleider). 
SMS a. f. Belehrung, Lehre. 

NIS a. m. 1. Riedgras; 2. Weiden- 


zweige, Bast; 3. Span zum Feuer- 
anzünden. 

a. f. Pflaume.‏ אחַוְנִיתָא 

Hinterseite,‏ אחזרים du.‏ .1 .א .א אָחור 


Rücken; 2. pl. אַחורים‎ Außenseite. 

m. Säumen, Zögern.‏ .7 אחוּר 

a. m. dass.‏ אַחוְּרָא 

Ex 26, 12‏ אחורי 6 a. m. pl.‏ אחוְרָא 
Ez 9‏ מַאַחוּרְהָא Hinterseite, c. s.‏ 
von ihrer Hinterseite.‏ 

hinter. 82, NND dass.‏ .7 אַחוּרִי 

in, SD‏ ,לאַחורי ,)23 ,3 (Nu‏ אַחוּרִי 

. dass. 

Se) a. f. andere. 8. 58. 

NiNS I. f., 6. MINS, pl. MMS Schwester. 

ns h. 1. ergreifen, halten, sich be- 
mächtigen; 2. א' אֶת הָעָינִיִם‎ die Augen 


halten, täuschen; 3. schließen. Ni. 
ergriffen werden. Hi. 1. ergreifen 
lassen; 2. anzünden. 

MS 7. f. Eigentum, Besitz. 

a. f. dass.‏ אַחִזְתָא 

männl. Personenname.‏ אַחִי 

h. f. Besitzergreifung, Ein-‏ אֶתִירֶה 


nahme. 

a. f. Rätsel.‏ אַחִידְתָא 

SIMTIS a. 5 6. MMS Hos 6,2 Or 1474 
Wiederbelebung, Auferweckung. 
.א אַחִיזֶה‎ f. das Anfassen. nn N 
Handhabe, Griff. אַחִיזֶת עינים‎ Blend- 
werk. 

a. f. eine Fieberart.‏ אַחִילוּ 

h. f. Befleckung.‏ אַחְלָה 

a. f. Behältnis, Kasten.‏ אַחְמִיתָא 
NAHS x. m. 1. ind. ans Cant 5, 14,‏ 
Or 1302 Rubin (?); 2. Zahl.‏ 


אטרון 


DE'EN männl. Personenname (Tirog). 

h.m. pl. ausgelesene Stecklinge.‏ אטינִין 

NDWN a. m. Höhlung, Loch. 

a..m. Scherz.‏ اطي 

Sms 6. 0 Werfen. 

re gr. m, 8. DYIDN. 

won >. LIONS. 

(Ez 27 ,5( gr. 10 10( Italien,‏ אִיטַלְיָא 
besonders Unteritalien.‏ 

OS männl. Personenname (aus "|06 
gebildet). 

ron, le gr. m. (kardAvan), Pl. 
yobos, אַמָלְסְיות‎ 1. Herberge; 2. Bazar. 
אַטליס‎ gr. m. (&reAtis) abgabenfrei. 

A. m. Wurf,‏ ووم 

er a. f. Niederwerfen. 

er gr. m. (iraAıkög) italisch. 

DON 7. verstopfen, anfüllen. pt. ». 
DIDN 1. ausgefüllt, massiv; 2. formlos. 
NEN, SHON a. m. pl. ,אַמְמִין‎ DRS 
1. Masse; 2. c. s. MRBN Est II 1,2 
Oberschenkel, Flanke. | 

ESS gr. m. (بامعساعة)‎ unschätzbar. 

jobs Beiname des Engels Gabriel. 
אטימוס‎ gr. m. (&duuos) entkräftet. 
הִיטִימוס‎ gr. m. (Eroios) bereit. 

NYDHYDN gr. f. (Eroıuaoig)vorausbestelltes 
Quartier. : 

SON, WON 7. .א‎ 6. 

.אַנונָא .₪ (EstR 1,14) 1. DIS,‏ אטנם 
DI WS männl. Personenname(’Artıävog?).‏ 
DIN gr. m. (Bbvvos) Thunfisch (Thynnus‏ 
thynnus).‏ 

جم s.‏ אַמְפָא 

gr.f.(araxtio) Unordnung, Wild-‏ אַטקטיא 
heit.‏ 
m. linkshändig, linksfüßig.‏ .7 سيرد 
gr. Stadt an der phönizischen‏ אִמַרְבּולִיס 
Küste (Tpimokıg).‏ 

Cant 2,3 pers. m.‏ (מַמֶרוְנָא (MS‏ אָמְרוְנָא 
Cedratzitronenbaum (Üitrus 06‏ 
cedra).‏ 

(Jes 9,13 Or. 1474) 1. ES gr. m.‏ אָטרון 
(tUpavvos) Herr.‏ 
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אתריא 


RYDS, אֶחְרְיָא‎ ₪ m, ] 0. אַחַרְיְתָא‎ 
1 haftbar; 2, letzter; 3. anderer(?). 

Haftbarkeit (bes. von Im-‏ .1 كر .7 אַחְרְיוּת 
mobilien) für Schulden; 2. Immobilien.‏ 

f. 1. Zukunft, Ende; 2. Haft-‏ .6 אַחַרְוּתָא 
barkeit (von Immobilien für Schulden,‏ 
selbst im Falle der Veräußerung).‏ 
(Est 11 1,7; 8,13) a. m. ein‏ אֶתָרִינָא 
anderer.‏ 

NIS h. f. Zukunft. 

NIYMN (Gen 37,9) a. m., ind. YyIS % 
20,5, 18 Gen 30,24, pl. m. OS 
Gen 29,27; 2 sg. 0. NMYMS Gen 
17,21, ind. NIWMS, pl. IS Gen 
41,3 ein anderer. 

NIS 7. f. eine andere. 
ل ددم‎ (bibl.) pers. m. pl. Satrapen. 

fi, 6 MMS Lv 18, 12, Ex‏ ₪ אַמְתָא 
MMS Gen 12,13 u. 8‏ 6.8 ,25 ,44 
Gen 24, 60, 7. 6. &‏ אַחְתַגָא ,20,5 Gen‏ 
MS Jos 2,13 Soc. 9 Schwester.‏ 

Formel für die Methode, die‏ אטב"ת 

Buchstaben so zusammenzustellen, daß 
ihr Zahlenwert gleich 10 ist. 

SON s. SMS. | 

gr. (eito) dann.‏ אִימָא 

der griechische Buch-‏ (6דף) gr.‏ אִיטָא 
stabe n.‏ 

. אֶבוּיַתָא .8 ,1.1128 ,®8 pl. OS jSabb‏ .אטא 

a. m. Klammer, Ring.‏ אַמְבְּעָא ,אַמְבָּא 

TON h.m. Bocksdorn (Lycium europaeum). 

RTON (NTOS) 6. m., ind. TON (TON) Gen 
50, 10. 11, pl. ind. PIOS (TS) Gen 
3,18 dass. 

NOS gr. (eita) dann. 

AMOS. gr. (Ara) Buchstabe n. 

a. 1. wegen, um willen; 2. denn‏ אטג 
etwa (in Fragen der Verwunderung‏ 
u. Entrüstung)?‏ 

NDS (Jos 2,15) a. m., pl. 6.6. אטוניהון‎ 
Ex 35, 18 Seil, Strick. 

mas >. mb. 

NDON a. .نه‎ pl. BON Ho 10,8 Bocks- 
dorn (Lyeium europaeum), 8. אֶמְרָא‎ 


אילן 


f.‏ .نه (Ru 1, 16, nicht MS)‏ אִיקָא ,אִיהָא 
diese, dieselbe.‏ 

NITS, איהו‎ , SD (Cant. 5, 6) (Nöld., 
Mand. Gr. 92) a. m, pl. IM er, 
dieser. : 

TS (Thr 1, 4, nicht MS) 6. /‏ , אִיהִי 
Stadt am Euphrat;‏ .2 


3. männl. Personenname. 


1. sie, diese; 


männl. Personenname.‏ אין 

SMS 8. DIN. 

-אָזוּב .₪ L pam.‏ איזוביון 

MUS, ITS 7. .א‎ f WS wer? welcher? 
ود‎ (82 auf welche Weise? 

a. nun, doch.‏ איז , איזי 

.₪ אִיטונָא 
OS h. m. eine Binsenart.‏ 

TS a. 1. wie, gleichwie; 2. wie? 
NIS (Gen 37,16, Mi 1,5) a. wo? 
אִיכְדִין‎ (Di 1,12) ₪ 
wie viel mehr? 

728 7. 1. ach, wehe; 2. Name des 
Buches der Klagelieder. 

DS h. wo? מְאִיכָן‎ von wo? לְאיכֶן‎ 
wohin ? 

h. m. Stärke.‏ יל 

UN h. m. Widder. 

Hirsch; 2. 832 8‏ .1 אל 
ein heuschreckenähnliches Insekt, viell.‏ 
„Gottesanbeterin (Mantis religiosa). 8.‏ 
spp.‏ 

SON.‏ .₪ אִילָא 

N אֶלָא)‎ 0 männl. Personenname. 
NDS, (Dt 14,5), NS (Ihr 1,6) a. m. 
Hirsch. 

nos I. f. Hindin. 

Mh. f. unfruchtbar‏ אילונית 
entwickelten Genitalien).‏ 
wenn man sagen‏ .6 (אִי לִימָא =) אִילִימָא 
wollte.‏ 

TS h. dahin. Tas) מִכָּאן‎ von da an 
und weiter. 
TS a. dass. Tas) מִיבֶן‎ Est 11 1. 

a. m. pl. welche?‏ אילן 

TS um. pl. NR, MS Baum. 


m. Leinwand. 
1. wie?; 


2. um 


2. 


Mm. 


(mit un- 


15 


אטריתא 


gr. f. (itpiov) Nudeln (?).‏ אִמְרִיתָא 
gr. Landschaft im Ostjordan-‏ אַמָרְכוְנָא 
land (Tpoxwv).‏ 

(bKeth 612) 1. 138.‏ אטורנגא 
SDYON a. m. Laub, Blatt.‏ 

sie, diese; 2. (= N'S)‏ (הָוא =( .1 a.‏ אִי 
a) wenn;‏ (אִין =( .3 es ist, es gibt;‏ 
ob —‏ ود — אי Cant 7,13 ob,‏ אִי ارط 
oder; c) Fragepartikel.‏ 

(so MS), ₪. IS.‏ או .1 )11,6 (Koh‏ אי 
nicht; 2. ach! o!‏ (אין =( .1 .7 אי 


SS (Est 11 1,3) a. wo? PD אי‎ 





281,13, 738 אי‎ Jos 2,4 Praet. woher? 
אִי‎ hm} אִי‎ 1. welcher? 2. wo? 

m. Eigenname.‏ איבו 

OS 7. م‎ Feindschaft, Groll. 

MYI'S) a. wenn du willst.‏ =( אִיבָעִית 

(Jer 6,28) a. m., pl. 6. 4. TWIN‏ אִיגוְרָא 
(verächtl.)‏ .2 الات :23.1 N2424,‏ 
Götzenaltar.‏ 

TS h. m. 1. Mißgeschick, Unglück; 
2. a Fest (Kakophemismus 
für .(עיד‎ 

NTS a. m. (heidnisches) Fest. 

a. f. diese.‏ אִדָא 

NIS (Jer 50, 1 Or 1474), SPS af. 
welche denn ? 

STS a. f. Hand, Pfote. 

Nöld, Mand. Gr. 92)‏ ,אי 77 =( אידי 
a. m. 1. dieser; 2. der eine, der andere,‏ 

"TR /.6. (= 7! (על‎ 1. vermittelst, durch ; 
2. TTS weil. 

männl. Personenname.‏ אִידָית ,)872( אִידִי 

Nöld, Mand. Gr. 92)‏ ,אידין ך =) אידף 
a. m., f. TYPS (auch Plur.), pl. TS‏ 
jener; 2. der andere. 5589 und‏ .1 


der andere Lehrer? (was kann er 


äntworten?); 3. '0) א'‎ dieser und 
jener, beide. 
TTS (Jes 66,1), PS, אִידְנָא‎ a. m, 


f. STS Jes 50, 1 Or 1474, NT'S 
welcher? welche? על حم‎ weshalb? 
Jer 5,7 Or 1474. 
8. männl, Personenname. 


אכא 


f. ein Hohlmaß.‏ .7 אִיפָה 

DS 7. Beschaffenheit, Vgl. אופי‎ . 
אִיפוְדָא‎ (Ex 28,4) a. m. Ephod. 
איפוסיהן‎ (MidrTill 78,17) 1. ,אַפומִיקִין‎ 
8. אפוטיקי‎ 
BIN a. m. 
Pressen; 3. gedrückte Preise. 

NEN.‏ > איקא 

(Est 11 2,10( a. m., 6. 8. PS‏ אִיקְרְָא 
Est 11 8,15 Ehre, Ruhm. pl. PS‏ 
Ehrengeschenk.‏ 

TS Name des zweiten. Monats 
jüdischen Kalender (April-Mai). 
SYS a. m. Wollflocke. 

gr.m. Wasser-‏ 1.838 (ל80 (jMoK‏ איירא 
leitung.‏ 

. עירונית .₪ אירונית 

gr. m. (&epiveov) himmelblau.‏ אירינון 

Toms 2. m. pl. Verlobung. 

a. m. Festzeit.‏ אִירוּעא 

h. m. pl. DWJS Mann, Mensch.‏ איש 
der Tempel-‏ איש הַר הַבָּיִת ,איש הַבִּירָה 
aus Zereda,‏ איש צֶרְרֶה hauptmann.‏ 
mein Herr.‏ אִישִי 

MEN h. f. Gebüsch.‏ , אִישָה 

f. Maulwurf.‏ .7 אישות 

. אֶשוּת .8 אישות 

WR a. Glück zu!' 

(Gen 18,24), M'S a. es gibt, es ist.‏ אית 
Gen 48, 15, MS Gen‏ אִיתָנִי גוס Mit‏ 
Dt 29, 14 (Dalm., Gr. 108);‏ 18 ,43,4 
PDS, 28,‏ , אִיתִיהּ bab. Talm,‏ 
DN) und wenn es‏ אִיתָא . אִיתַנְהִי ,אִיתַנְהו 
haben. 5 ans können.‏ אית 5 so wäre,‏ 
männl. Personenname.‏ אִיתִי 

NOMS 8. אָמָא‎ 

DNS a. m. ind. Waise, vgl. Nm. 
INS h. m. 1. Wesen, Natur; 2. dauer- 
haft; 3. männl. Personenname. 

h. 1. nur, pl. O8 die Stellen,‏ אך 
an denen das Wort 78 vorkommt;‏ 
Unglück (?).‏ .2 

a. zusammen.‏ אַכְחְדָא .1 אך חדא 

NDS a. (= و8‎ MS) es ist hier, es gibt. 


1. Dornenreis; 2. Drücken, 


ım 
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אולנא 


.سر ,19 ,1 ده © אילֶן a. m., ind.‏ אִילְנָא 
Baum.‏ , لضا 

ass 7. f. Hindin. 

NEON, אַיִלְתָא‎ a. = pl. 0. אַיּלְתָא‎ Jer 14,5 
dass. 

h. Pi. Furcht einflößen.‏ אים 

nos 7. ₪ Wocken (Stab für die Wolle 
beim Spinnen). 

f. Furcht, Schrecken.‏ .7 אִימָה 

NDR a. m. Tag, Tageszeit. 

MANS a. wann? 7 אִימַת‎ dann, wann. 
nm 52 so oft als. 

Furcht, Schrecken.‏ .نه )16 ,15 (Ex‏ אִימְתָא 

MS, MON (Ex 10,7) a. wann? 

wann?‏ .7 אִימַתִי 

h. m. furchtbar.‏ אִימְתֶן 

NIND’S a. m. 1. furchtbar, schrecklich; 
2. furchtsam; 3. pl. 20. אִימְתָנִי‎ Gen 
14,5 Volksname (Emim). 

TS Ah. Pi. aufmerker, nachforschen. 

TS h. wo? לְאין‎ wohin? (85 woher? 

PS 5. nicht. mm WS es ist nicht 
klar gemacht. 

Ts 1 6. ja. 

II (Est 11 1,10) a.‏ אִין 
Fragepartikel.‏ .2 

NIS a. m. 7 א'‎ derjenige, welcher. 

238 7. m. Geschwür am Auge. 

AS 8. ITS. 

(SchirR 5, 16) 1.28 )= v7‏ איינוי 
NT) a. das ist.‏ 

a. m,‏ (תִינוּקָא (Est 11 1,2, MS‏ אִינוּקָא 
pl. YRW'S Or 2375 ebenda, Or 1476‏ 

. אינוקין‎ Säugling, Kind, ₪. 208 

SS (= הָוא‎ TS) a. ist das so? 

TOR >. TTS. 

אָמִימזֶם .1 )26 (jDem‏ אייניס 

. אוּנִיתָא .1 (21 ,49 (GenJI‏ איניתא 

gr. m. tr. (viöc) Sohn.‏ ده 

Gen 28, 11‏ אִיסְדוְהִי .5 .6 a. m. pl,‏ تر 
zu Häupten.‏ 

NTID'S a. m. pl. c. NOS טא‎ 17 
Grund, Boden. 

m. Gefangenschaft.‏ .7 5د 


1. wenn, ob; 


אכסדריא 


8 يم‎ Nu 11,4 zu essen 
geben. 1126. ipf. 3 m. sg. ִתְאָכִיל‎ Ex 


21,28 gegessen werden. JItpa. ipf. 
3 m. pl. 938m وول‎ 5, 24 verzehrt 
werden. 

messen.‏ )59 0.0 11 אָכָל 

.אוּכֶָל .م DIR‏ 


I a. m. 1. Speise, Futter; 2. 6.‏ אָכְלָא 
Lv 1, 16 Verdauungsreste‏ אוּכְלִיה 0 
in den Eingeweiden; 3. Auszehrung,‏ 
Abmagerung.‏ 
NIS II a. m.‏ 
noa8.‏ .1 .2 

(JA 14, 14) a. m. 1. Esser, 7208802 ;‏ אִכְלָא 
טִינָא bBabB 735 1. NODS‏ אכלא טינא .2 
IR.‏ .8 

pers. m. Speicher.‏ אַכְלְבָא 

f. in Anspruch genommener‏ .7 )?( אֶכְלָה 
Raum, s. 138.‏ 

(8xAos) Volkshaufe, Schar.‏ 7 אוכְלווָא 
a. f. Lärm, Geschrei.‏ אַבְלְוּתָא 
DIR gr. m. (xeAwvic) Fußbank.‏ 
a. m. Hrenser.‏ אַכְלְנָא 

אוּכְלוּסִין 7 (606) gr. m.‏ אוכְלוסָא 
Koh 10, 10, panda Est II 1,3‏ 
Volkshaufe, Schar.‏ 

ל אוּכְלוּסִי .1 אכלושי 

Hitp. schwarz werden.‏ .7 אכם 

Lv 13, 31‏ אוּפֶּם ind.‏ ,מל a.‏ مودصم 
schwarz, dunkel; 2. das Schwarze im‏ 
Auge; 3. (vom Wein) rot.‏ 

Thr 4, 8‏ אוּבְּמוּת c.‏ رم a.‏ אִכְּמוּתָא 
Schwärze.‏ 

.192 .א אַכָמַר 

a. f. 1. dunkle Farbe, Schwar-‏ אִכָּמְתָא 
zes; 0 Finsternis; 3. Unglück.‏ 
gr. m. (exevnis) Schildfisch‏ אָכְנִיס 
(Echeneis remora).‏ 

NOIN x. m. verrückt (?). 

NYTOIS gr. = (oxedia) 08. 

(Jd 3,23) gr. f. (&Eedpo), pl.‏ بإدوجكجة 
hebr. NINYTOIS8 vorn offene Halle,‏ 
Vorhalle.‏ 

(Est 11 7, 9) 1. 8505#‏ «#جووويم 

2 


1. kleines Hohlmaß; 


17 אכאבית 


MIR.‏ .1 אכאבית 

(Prov. 30,31) 1, SI28‏ אכבא 

Ortsname.‏ אַכְבְדָא 

SYS.‏ .1 אכדרא 

daß doch, 0‏ 0 (אן 873 =( a.‏ אכו 
wenn doch!‏ 

m. Hinterteil.‏ .7 אכוד 

a. m. Krug.‏ אכוזא 

h.’m. Verzehrung.‏ אָכּוּל 

a. m. schwarz.‏ אָכומָא 

NIS pers. m. Tisch. 

NIS pers. m. ד"‎ 

NN %. m. Packsattel, =. MIN. 

803512445 pers. m. Speise. ; 

(GenJI 10, 4 MS) 1 SYS.‏ אכזיא 

a8 Stadt im Norden Palästinas. 

ASIIS a. m, pl. אַכְרְאין‎ Dt 32, 33 
grausam, streng. 

h. m. dass.‏ אכרי 

Engelname.‏ (אַכְרְוִיאֶל -=) אַכְזֶרִיאֶל 
f. Grausamkeit, Strenge.‏ .7 אכְזֶרִיוּת 

SMS a. f. dass. 

.אַבְטָא .1 אכטא 

acht.‏ (شعرة) gr. ir.‏ אְכְטו ,אוכְמָא 

Achat.‏ (6מד0א6) gr. m.‏ אַכְאטִים 

NDS, אַכְיָה‎ gr. die röm, Provinz Achaja 
(Axaio), 0. h. Peloponnes, Attika und 
Süd-Thessalien. |’ 

h. f. 1. Essen; 2. Verzehrtes.‏ אַכִילֶה 

(1K 19,8) a. f. Essen.‏ אָכִילְתָא 

אָכּוּם .1 )48° (jGitt‏ אכים 

PDS a. so, auf diese Weise. 

. אַרוּכְתָא .8 (Hi 30, 24) 1. NIS,‏ אככא 

SDR h. 


2. aufzehren, absorbieren; 3. euphem. 





1. essen, genießen, verzehren; 


Beischlaf ausüben. 
den. 
zu essen geben, 
1; 
vergehen. 

Ex 22, 4,‏ ויכול I a. ipf. 3 m. sg.‏ אָכָל 
inf. 92% Gen 24, 33 1. essen, ver-‏ 
verläumden. Aph.‏ א' zehren; 2. SID‏ 
ang, 15.9318 Ex 16, 32,‏ ,אוביל :]2 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


Ni. verzehrt wer- 
Hitp. 
schwinden, 


Pi. verzehren, verbrennen. 
essen lassen. 


verzehrt werden; 2. 


אל'"בם 


38 h. m. Ackerbauer, Landmann. 

NIS a. m., ind. "38 Jer 51, 23 Or 
1474 dass. 

gr. m. (xpdußn) Weißkohl (Bras-‏ لإجحاد 
sica oleracea, var. capitata).‏ 

DIAS (Jer 8, 21, Nah 2, 11 Or‏ ,אָכָרום 
gr. m. (xp®p.o) Farbe, Anstrich.‏ )1474 

SYS >. SIR 

(jMaas 484) h. m. Ricinus.‏ אָכְרוע 

WII8 gr. (vgl. (שסטטפךא‎ Apk. öffentlich 
verkündigen. 

MS gr. f. (vgl. unptoow) öffentliche 
Aufkündigung. 

Name eines Engels.‏ אַכְרְוִיאֶל 

gr. f. öffentliche Aufkündigung,‏ הַכְרְוְתָא 

NWS gr. f. (Kapnavia) Karmanien. 

a. f. Neigung (der Wage).‏ אַכְרַעְתָּא 

Koh 10, 10‏ אַכְשָרוּת .6 ,كر a.‏ אַכְשָרוּתָא 
Rechttun, rechte Anwendung.‏ 

‘AS a. auch jetzt, jetzt noeh. 
da jetzt erst. 

NINIS 6. m. zornig, gehässig. 


מִדְּאַבַּתִי 


x. m.‏ אַבְתָּר .1 (*22 (jDem‏ אכתר 
mangelhaft.‏ 

m. Beiname Gottes.‏ دصر جيرا 

h. nicht. 1‏ אל 


von selbst.‏ ربج h. zu, nach.‏ אֶל 
(Gn 14, 18) h.ıa. m. Gott.‏ אֶל 

SON, אִילָא‎ (Cant 8, 5) a. m. Schleuder. 
5 (Ez 40,48 Or 1474) a. m. 1. pl. d. 
55 Ez 41, 1 Or 1474 Gesims, vor- 
springender Teil; 2. Schiffsschnabel. 
NOS, NOS, אֶלָא‎ gr. m. (edAn) Made. 
אלא‎ )28 1, 17) a. wehklagen. Pa. inf. 

Jd 11, 40 dass.‏ אִלְאָה 
)88 ح) .1.0 (3,3 188411 ,15,11 (Ex‏ אֶלָא 
wenn nicht; 2. außer; 3. aber viel-‏ .1 
BIN +‏ 2ج mehr; 4. nur, sondern,‏ 

wie? — man mul) vielmehr sagen.‏ מָה 
a. nach der Meinung, nach Ansicht.‏ אַלְבָּא 
SON a. m. Reisigbündel, Rutenbesen.‏ 
Vertauschung des ersten, zweiten‏ אל"בם 
usw. Buchstaben des Alphabets mit‏ 
dem zwölften, dreizehnten usw.‏ 
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אכסיגרון 


MIDI gr. m. (d£byapov), pl. אָכְסִינָריות‎ 


1. Fischbrühe mit ו‎ 2. sauere 
Kräuter. 

gr. m. (Eeirripiov)‏ מָכְסִיטִירִין .1 אכסיטורין 
Abschiedssegen.‏ 


Bitte, Gesuch.‏ (مبساعة) gr. m.‏ אַכְסְיומָא 
(BerR 46) 1.DIV3DS gr. m. (toxu-‏ אכסיוס 
pös) stark.‏ 

DIDI, DIFOIN gr. m. (vgl. ooydAıvog) 
Teakholz (von Tectonia grandis). 
אַכְסַלְנְיָא‎ s. DIIDIN. 

DIS gr. m. (BrEAXoV) Fahne. 

gr. Hitp. gastlich aufgenommen‏ אכסן 
werden.‏ 

NIDIS (Jd 16, 13) gr. m. (&wv) Ketten- 
baum, Webebaum, 

(אַכְסַנְדִרְיָא 2377 (Est 11 7,9, Or‏ אכסנדריא 
אִלִכְסַנְדּרְיָא. .1 

gr. /‏ אֶסְבִידיָה 1 (1 ,12 (Neg‏ אכסנדריה 
(oxedio) Floß.‏ 

> ,אַכְסְנָיָא‎ 89915 gr. m. (z&voc) 1. Frem- 
der, -Gast; 2. Söldner. 

gr. f. (gevio) 1. Herberge,‏ 1 אַכְסַנְיָא 
Quartier; 2. Gastmahl; 3. Gastfreund-‏ 
schaft; 4. Mietsverhältnis; 5. Fremde.‏ 
DIS (jBabK 3°) Quartiermacher‏ دوه 
.פּרְכָא .₪ für Söldner.‏ 

NNDIS 11 gr. f. (Eevio) Wirtin. 
MMDIS gr. f. (vgl. Eevos) 1. Fremde, 
Exil; 2.1. MDR, 8. NDS. 

Oder 1 004 

gr. (Ev 00600( ohne‏ אֶסְכֶּרְה .1 אכסרה 
zu messen, in Pausch und Bogen.‏ 
م (VajR 18) 1 MYDIS gr.‏ אכסיריה 
(eZopia) Verbannung.‏ 

I a. Pa. satteln.‏ אכף 

a. kümmern, angehen. 9‏ 11 אִכַף 
MDIN (MEIN) was geht sie an?‏ ذم 
Dalm., Gr. 245.‏ 

ADS h. m. Packsattel. 

NDIN a. m. dass. 

a. m. Gewicht, Last.‏ אַכְפָּא 

NISIN a. m. Überanstrengung. 


אולירין 


42), 189 98 )1 8 95, 34) ₪. wenn 
nicht etwa. 

h. m. eine Gewürzpflanze.‏ אֶלוּם 

os h. m. 1. Eiche; 2. Eichel. 

h. m. Fürst.‏ אַלוף 

Ortsname,‏ אָלוּש 

EN) gr.m.(eAdrivog) Fichte, Fichtenholz, 
אַלְטִינון‎ gr. m. (&Anewöv) echt gefärbt, 
echter Purpur. 
אלטיכסייה‎ (BerR 8) 1. 55550 אֶל‎ 
s. MOM. 

SON (2 8 1,17) a. m. Trauer, Klage, 
Klagelied. 

لدوم .5 אִילִיאוּס 

Fettschwanz des Schafes;‏ 1 אַלְיָה 
Ohrläppchen.‏ .2 

männl. Personenname.‏ אֶלְיְהוְעִינִי 
h.m. 1. Daumen; 2. 20060 6.‏ אַלְיון 
NOS a. m. dass.‏ 

SMS a. f. Klage. 

gr. Ortsname )'=\600606-‏ אַליוְתַרוְפוְלִיס 
100160 

.(?) 98ج .1 (GenJI 10, 6 MS)‏ אליחרק 
h. m. 1. Götzenbild; 2. 1 DIR‏ 0 
a. m. Götze.‏ אלילָא 

Gn 42, 9‏ אַלִילִי .0 a. m., pl.‏ אַלִיָא 
Spion.‏ 7 

a. m. stark, mächtig.‏ אִלִימָא 

NOS (Ex 4, 11) a. m. stumm. 
NOS .م‎ SON. 

Stärke.‏ كر a.‏ אַלִימוּתָא 

a. m. stumm.‏ אֶלִימָנָא 


PDS (Gen 10, 1), 28 6. pl. diese. 


DIN gr. m. (6סוג)‎ Sonne. 

gr. m. (hMaoröv) süßer Wein.‏ مار 
gr. Heliopolis in Ägypten‏ אִילָיופוּלִים 
(Hiörord).‏ 

Winde, Haspel.‏ (غدة) gr. m.‏ אֶלִיקָא 
gr. (vgl. ein) auf gut‏ אַלְעיקי אליקי 
Glück, ohne weiteres.‏ 

OS männl. Personenname.‏ יקים 

gr. m. )6(\60106( Badediener.‏ אוליר 
Gewänder‏ (006מ6\60) gr. m. pl.‏ אולירין 


aus reiner Purpurwolle. 
2# 


אלבנא 


a. m. Fruchtrispe einer Palme )?(‏ אִלְבְּנָא 


72398 (Cant 4, 11, MS (375 (או‎ gr. m. 
(vgl. Aißavos) Weihrauch. 

m. Hagel, Hagelkorn.‏ .نه אֶלְנָּבִיש 
x. m. pl. rotes Sandelholz.‏ )0 אַלְְּמַָא 
.אֶלוּ 0099"( .1 )3 (Tos Maas‏ אלגוסין 
PS gr. m. (&Xöyıov) Anklageschrift.‏ 
vorsichtige Schreibung für‏ .7 אלדִים 
DON.‏ 

os / pl. diese, 

os h. fluchen. 

nos h. f. Fluch. 

ms, 798 7. f. Terebinthe (Pistacia 
palaestina). 

h. f. 1. Lanze, Stange; 2. Meß-‏ وم 
stange.‏ 

(Dt 23, 26) a. m., ind. 58‏ אֶלְהָא 
Dt 33, 26 Gott. 3‏ 
NDS 7. f. Gottheit.‏ 

a. f, 6 5. IS Cant 8, 1‏ אַלְהוּתָא 
dass.‏ 

Pas (Gen 24, 38) a. außer, nur. 

wenn.‏ (אִין לו =( .6 .7 )19 ,10 (Lv‏ אֶלוּ 
אֶלוּ לָא Nu 22, 29 wenn etwa.‏ אֶלוּ פון 
jD Gen 31, 42 wenn nicht etwa.‏ 
Ya wie wenn, als ob,‏ 

diese; 2. welche?‏ .1 .7 אלו 

NIS, os, 8 (Cant 4, 14) gr. m. 
(&Aön) 1. Aloö (Aguilaria agallocha); 
2. eine Art Hauslauch (Sedum) (?). 
אלוה‎ 7. m. Gott. pl. 1. אֶלְתִים‎ 
2. אָלהות‎ 1. Gottheiten; 2. Bibelverse, 
in denen אלהִים‎ vorkommt. 

h. a. 0 daß doch!‏ אָלְוי 

h. m. eine Kressenart.‏ אלוין 

a. f. Leichenzug, Grabgeleit.‏ صم 
der sechste Monat im jüd. Ka-‏ אלוּל 
lender (August — Sept.).‏ 

m. im Monat Elul geboren.‏ .7 אלולי 
DS 1. wenn nicht; 2. wenn‏ .7 אלוְּלִי 
doch.‏ 

by (Hz 4, 26, Koh 6, 6) a. wenn 
nicht. 7 אֶלוּלִי‎ 88. 

(Gen 31,‏ אלו לָא פון ,אַלוּלֶפון ,«وؤرؤدمار 


אלס 


NEON 5. NOW. 

I a. m. Bekräftigung.‏ אַלְמָא 
N II a. 1. also, folglich; 2. warum?‏ 
a. Mm. ar Tüchtigkeit.‏ 5 
₪ 1 אַלְמוּגָיָא .0 pl.‏ .11 > אַלְמְגָא 
Korlie‏ 2 0 11 10 
h. f. Garbe.‏ 556 

x. m., pl. Pays 1. Koralle;‏ אלְמוג 
Sandelholz.‏ .2 

ind h.m. 1. Witwer; 2. eine Baumart. 

(bibl.) h. m. jemand (ein Un-‏ אַלְמונִי 
bekannter).‏ 

NWS h. f. Verstummen. 

a. f. Gewalt.‏ אַלְמוּתָא 

(Cant 4, 12( 7. ₪. 1. wenn‏ אַלְמָלִי وروم 
nicht; 2. wenn wirklich.‏ 

DON h. zur Witwe machen. 
Witwe werden. 

gr. m. (kunv) Hafen.‏ ا 
.אִלִימֶנָא .م NOS‏ 

h. 7 Witwe. 8 n97 unvoll-‏ م 
ständiger Türflügel (entweder nur aus‏ 
einem Brett oder ohne Zapfen?).‏ 
h. f. Witwenschaft.‏ אלְמָנוּת 
gr. m. (öAouapyapitns) ganz‏ אולומרְגלִיטון 
mit Edelsteinen besetzt.‏ 

NEON a. رم‎ pl. d. אַלְמַיָא‎ Ru 2, 7 
(MS (אוּלְמִיָא.‎ Garbe. 

gr. m. (ö\ov) ganz.‏ אולון 

gr. m. (&Xov) ein anderer.‏ אלון 

(Tos Kil 5) =. son.‏ אילן 

- אַלוּנְמָאות ,אָלוּנְטָיוות gr. f, pl.‏ אַלוּנְטִית 
-אלוּנְתית (Mevruov) Leintuch; 2. s.‏ .1 
gr. f. (Aöyxn) Speer.‏ אַלוְנְכָא 

gr. (&Anviori) auf griechisch.‏ جم 
Pos 1. PIOR2().‏ 

olvdv-‏ لمق (ef.‏ كر gr.‏ אַלוּנְתּין אַלוּנְתּית 
e1vov) 1. ein Parfüm; 2. eine Wein-‏ 
mischung (Ölwein).‏ 

a. Pa. zerkauen, zerbeißen.‏ אלס 

daS gr. männl. Personenname (OvdAng). 
DIR gr.m.(xAdona) Trümmer, Splitter (?). 
אֶלס‎ (GenJI 10, 8 MS) gr. f. (Ede) 
Graecia Magna, Unteritalien. 


Hitp. 
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אליתא 


NIS a.f.,pl.d.SMIS دمل‎ 9 ,1 6 Klageweib. 
عورم‎ (Ex 29, 22) a. f. Fettschwanz 
des Schafes. 

SIMON 1 ₪ f. בָּרַת אֶלִיתָא‎ Name einer 
Feigenart. 

II a. f. Holzspan:‏ אַלִיתָא 

gr. männl. Personenname ( AXeE-‏ دم 
avdpog).‏ 

gr. m. (Ao&6v) 1. schräg, quer;‏ אִלְכְסוּן 
Diagonale.‏ .2 

כְּלִיסִין .= אֶלְכְסִין 

gr. männl.‏ אַלְכְסַנְדְרִי אַלְכְסַנְדרִי رودم 
Personenname (AxeEavdpoc).‏ 
(Est 11 1, 2) dass.‏ אַלְכְסַנִדְּרוּם 
DIOR gr. m. 1.‏ 
Alexandriner.‏ .2 
(Ez 30, 15,‏ אִלְכְסנִדְרְיָא , אַלְכְסַנִדּרִיאָה 
Or 1474 NN) gr. ("Axekdvöpeio)‏ 
Stadt in Ägypten.‏ 

gr. f. 1. alexandrinisch; 2.‏ אַלְכְסַנְדּרִית 
Alexandrinerin.‏ 

(צססטקא6\6) .מל gr.‏ אולוכְרוּסִין ,אולוכורסין 
ganz golden.‏ 

h. Pi. spionieren.‏ אלל 

Pa. pf. 3 pl. 998 Nu 13, 3,‏ .م 1 אלל 
Nu 13, 1 dass.‏ יְאַלְלוּן pl.‏ 3 408 
Jo 1,‏ אללו II a. Pa. imp.‏ אלל 
(MS Da) jammern. ₪. In.‏ 

h. m. Fleischfetzen.‏ 7 بوك5 

a. m. Presse, Kelter (?).‏ אלְלָא 
(EstR 1, 3) 1. mit Ausgabe Pes.‏ אללא 
.אללא ווי MN für‏ לא 

SOON a. m. Wehklagender. 

m. Wehe, Klage.‏ .7 אֶללִי 

Hitp. verstummen.‏ % אלם 

Dt 31, 6‏ (אָלמוּ) אִילְמוּ a., imp. pl.‏ 1 אֶלֶם 
stark sein, stark werden. Pa. pt. f.‏ 
Ru 1, 18 (MS vacat) 1. stark‏ מָאַלְמָא 
machen, Kraft einflößen; 2. über-‏ 
wältigen. .1/00. sich stark machen.‏ 
יִתְאָלֶם a. stumm sein. Itpe ipf.‏ 11 אלם 
Koh 12, 6 verstummen.‏ (יִתְאֶלֶם .1) 
DIN h. m., | NEIN 1. stumm; 2. tö-‏ 
richt, dumm.‏ 


alexandrinisch; 
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אמא 


a. m. Haselnuß.‏ אֶלַצְרָא 

SRYIN (?) gr. m. (&ıE) Flaschenzug (?). 

(bibl.) 7. m. Nichtsnutz.‏ אַלְקוּם 

DRIN, رك .7 אַלְקְטָא‎ pl. אַלְקְמָיות‎ Sommer- 
hütte N 8. .אֶלְקְטִית‎ 

h. f. Getreidespeicher.‏ אֶלְקְטִי אַלְקָמִית 

دده Schreibweise für‏ ו אלקים 

אדקולאון .₪ אלקולאון 

(GenJI 41, 44 MS) pers. m.‏ אַלְקְפְטָא 
hoher Würdenträger.‏ 

אַקְלְפְרָא .> אלקפרא 

(falsch 8 gr. f. (idpıo)‏ אלא 
Fröhlichkeit; 2. vom Kaiser ge-‏ .1 
דלְרְיָא Sk‏ ו gebenes‏ 

(jSabb 8%) gr. m. pl. (dipapıo)‏ אולרְיא 
Tuch, Schärpe.‏ 

(Tos Kel BabM 11 12) 1. 918.‏ אולורין 
TOR gr. f. (A\upıaxt) Illyrien.‏ 

pl. 6 MIN‏ ركر (Jos 24, 26) a.‏ אַלְתָא 
Or 1484 1. Oberschwelle;‏ 4 ,6 وول 
Pfahl, Rute.‏ .2 

,אלו (MidrTill15) LAS SON‏ אלתוסבראות 
ل s.‏ 

NOS 7. f. eine Fischart. 

MS a. 7. . אֶַתַר =( ويإؤورد‎ 999) auf 
der Stelle, alsbald. 

DS 7. 1. wenn; 2. ob; 3. DS — DN, 
DS — ı ob — oder. 

DS (Gen 13, 9) a. 1. wenn; 2. ob; 
3. DS — אֶם‎ Ex 19, 13, DS — 7 Nu 
13, 19 ob — oder. 

Mutter, pl.‏ .1 אָמָהוּת f, pl.‏ .7 אִם 
spez. die Patriarchenfrauen; 2. Schoß;‏ 
Prinzip, Wesentliches, Hauptsache;‏ .3 
Masse.‏ .4 

NHN (Gen 3,20) a. f., ind. אָם‎ Ez 44, 25, 
6 8 1 sg. NUN Gen 20, 12, pl. d. 
NNMOS, > >. mas Jer 16, 3 Or 
1474, אָמִיהון‎ Thr 4, 3 (nicht MS) 
1. Mutter, pl. spez. die Patriarchen- 

2. Sehoß; 3. Prinzip, Haupt- 

sache; 4. Fleisch einer Kernfrucht; 

5. פָּרְשוּת للدم‎ DS Ez 21, 26 Scheide- 

weg; 6. weibl. Personenname. 


frauen; 
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אלסיס 


gr. m.  )6(006( Hain,‏ אֶלִיסִים ,,אֶלְסִיס 
Wäldchen (D*‏ 

(Est II 8, 15) gr. m. pl.‏ אולוסריקין 
reinseiden.‏ (ע6או 00 \6) 

a. m. Haselnuß (Corylus avel-‏ אֶלְסְרָא 
lana).‏ 

yas, אֶלְעָאי‎ männl. Personenname (Ab- 
kürzung- von אֶלְיוְעִינִי‎ oder ְאֶלְְעָר,‎ 
אַלְעִיקי‎ . RR. 

ipf. 3 m. pl. ١ Dt‏ 0 אלף 
sich gewöhnen, gewohnt‏ .1 10 ,4 
ee 2. lernen, studieren. Pa. pf. 1‏ 
Dt 4, 5, pt. 29 Dt 4, 1‏ אֶלִיפִית sg.‏ 
gewöhnen, üben; 2. lehren, unter-‏ .1 
יִתאַלְפוּן richten. Iipa. ipf. 3 m. pl.‏ 
Jes 2, 4 Or 1474 1. sich üben;‏ 
gelehrt werden.‏ .2 

BES h. m. tausend. 

der erste Buchstabe des hebr.‏ .7 אֶלַף 
Alphabets.‏ 

der erste Buch-‏ .1 (زووجة") I gr.‏ جحل 
stabe des Alphabets; 2. das Beste.‏ 
NEON 11 (Dt 32, 30) a. m., ind. 8‏ 
Nu 10, 36,‏ אַלְפַיָא Gen 20, 16, pl. d.‏ 
ind. 298 Nu 7, 85 tausend.‏ 

a. 1. ₪ (Jon 1,.3 Or 1474)‏ אַלְפָא 
Schiff; 2. Rumpf; 3. männl. Personen-‏ 
name (= Chilpaj).‏ 

(RuR 3, 13) gr. m. (&Apa-‏ אַלְפְבְטָרין 
Bntapıov) alphabetisches Akrostichon.‏ 
a) IS 1. Alphabet; 2. alphabet.‏ 
das erste‏ א"ב" אחד .3 Akrostichon;‏ 
Kapitel der Klagelieder.-‏ 

gr. m. (&APdßnTos) dass.‏ אִלְפָּבִיתָא 
Gen 22, 25‏ אולְפֶן SEN a. m., ind.‏ 
Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be-‏ .1 
lehrung, Studium; 3. Gesetz.‏ 

DEIN gr. m. (06חסג)‎ Pfanne, Tiegel. 

gr.‏ אִילופִיסֶה .1 )40° (jTer‏ لل 
männl. Personenname (*AAömog).‏ 

(ناسةناوه<ة) gr. m. tr.‏ אָלופֶסון .1 אלופסין 
wehklagend.‏ 

NISON a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers- 
not. - 


אמיקנטרון 


Elle von 6 Hand-‏ א' בַת שֶשָה עְצִיבוּת 
breiten bei geschlossenen Fingern,‏ 
(בַת שֶשָה) שוחֶקות | kurze Elle.‏ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge-‏ 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. Fluß-‏ 
arm, Kanal; 4. das männl. Glied;‏ 
Querriegel der Säge.‏ .5 

pl. MIN Volk. DYy MIN‏ ري .7 جوم 
die Weltvölker (Heiden).‏ 

46 אִמְהות pl.‏ ,= .7 אָמָה 

h. f. Spinnrocken.‏ حصان 

NOS 6. ₪ ₪. NIS. 

f. Magddienst.‏ .7 אָמָהוּת 

a. f., ind. IHN Ex 21, 7 dass.‏ אַמְהוּתָא 

ISTIDS a. m. Taucher. 

DIBN h. m. Modell, Leisten. 

NN 7. f. 1. Zuverlässigkeit, Redlich- 
keit; 2. Glaube. 

NYON a. m. 1. Lehrer, Erklärer, bes. 
der Sprecher, welcher die ihm vom 
Rabbi in der Synagoge mit leiser 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt 
und erläutert; 2. die Klasse der im 
Talmud redenden Rechtslehrer, welche 
nach Abschluß der Mischna lebten. 

.אָמודְאָה .1 .2 a. m. 1. dass.;‏ אְמוּרְאָה 

Ex 23, 23‏ מִמורְאִי .0 m., pl.‏ .4 מְמוּרְפָה 
Abschnitt, der von‏ قوم 8' Amoriter.‏ 
heidnischen Gebräuchen handelt.‏ 

“OS 7. .אל‎ 1. Emoriter; 2. heidnisch. 

was, (על מטול =) אַמְטוּל‎ a, c. > 
אַמַטוּלְתִיך‎ wegen, um — willen. אַמטול ך‎ 
Est I 1,1 weil. 

(SchemR 47) 1. ROM.‏ אימטין 
a. f. Wage, Wagschale.‏ אַמְטִיתָא 
Nu.‏ .= אמימליא 
(Dt 4, 11) a. f. Dunkel, Nebel.‏ אִמִטְתָא 
männl. Personenname.‏ אְמִי ,אָמִי 

EN, 'NDN (— (על מָא جل‎ a. warum dies? 

männl. Personenname.‏ מִמִימַר 

PONHS gr. m. (Auiavros) Amiant, eine 
Art Asbest. 
אמיקנטרון‎ (KohR 2, 18) 1. wie Ausg. 
Pes. MER 8. 
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אמא 
ipf. 8 m. sg. NM. sagen.‏ ره אְמָא 
לִימָא ‏ 269806 mi ich hätte‏ אָמִינָא 


will das sagen? NER oder soll das 


sagen? NN וְכִי‎ und wenn du ant- 
wortest. אימָא‎ NDS sage lieber. 
וְאֶימָא‎ aber ich möchte sagen. 6 


und es wird (auch eine andere‏ וְאֶתָימָא 
Version) referiert.‏ 

DINBN gr. Ortsname (Euuaooc). 

SON, (על מָא 7 =) אַמָאי‎ a. warum 
dies? wie kann das sein? 

NM2HS pers. m. Volkshaufe, 

gr. m. (2ußoAov) Klöppel in der‏ אָמְבּול 
Glocke.‏ 

gr. (euBdrn)‏ אַמְבְּסִיָא 1 مجه ֶמְבטָה 
Badewanne, Badebassin.‏ 

II gr. m. (&ußarns) Modell.‏ يضوم" 
D'DIHN gr. m. (&ußarnc) Beschäler (Esel).‏ 
.אִמְבָּמִי .8 אֶמִבְִּיתָא 

NDS gr. m. (Außwv) Anhöhe. 
אִמְבְּרָא‎ pers. m. Magazin. 

אָמִקְסִירוס 1 אמבירוס 

אִמְבּוּרִיקְלון .1 )9° (jBabM‏ אמבורוקלון 
gr. m. (£ußovpixkov) Pferdedecke.‏ 
SION a. m. Wallnuß (Juglans regia).‏ 
m. Magier.‏ .2 אִמְגושָא 

WON ₪. m. einer der es mit Zauberei 
hält. 

NEWAHN x. f. Zauberei. 

(על מִנִיִירְתִיּ —( )41° (Ab z‏ مودصم 


גר .8 

messen, abschätzen, taxieren.‏ .7 אְמַד 
Hi. dass.‏ 

a. dass. pt. TON hoch taxiert,‏ אמד 
vermögend.‏ 


m. Abschätzung, Mutmaßung.‏ .7 אָמָד 
h. f. dass.‏ ام 

Hütte des Feldhüters,‏ .אל a.‏ ַמַדְלָא 
NITON a. m. Abschätzung.‏ 

.₪ ,או מִדְּרוּמָה .1 )58° (jHor‏ אמדרומה 


: דָּרומָא 
sms A. f. 1. Unterarm; 2. Elle;‏ 
eine Elle im Quadrat.‏ א' על א' 


,א' thebische Elle. mm}‏ א' תְבִיקון 


אמר 


f. 1. Kunstfertigkeit, Hand-‏ .7 אָמָּנוּת 
werk; 2. Kunstgriff.‏ 

NNUHS 6. ₪ 6. אוּמָנוּת‎ Ex 31,5, pl. 
ms Ex 31,4 Kunstfertigkeit, Hand- 
werk. 

(EstR 1, 9, Ausg. Konst.‏ אומוניאה 
80T, ₪. NT.‏ .1 (חומוניאה 

DIAN 7. gewiß. 
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אמירה 


f. 1. Sagen, Reden; 2. das‏ .7 אִמרָה 


| (13544, 513385 gr. m. (Auavöv, "Auovög) 


Gebirgszug zwischen Cilicien und 
Syrien. 
אימוניס‎ (KohR 7, 11) 1. DIN? 
אימום‎ (SchirR 7, 9) 1. wie Ausg. 
Pesaro .אימִיקְסָרוס‎ 
YIBHN, DENN gr. f. (vgl. &umon) Kasse. 
لوصوم‎ gr. f. (eumihov), pl. אָמְפִּילָאות‎ 
1. Filzsocke; 2. Socke. 
NIBHN gr: م‎ (&upwua), pl. NWDIEHS 
Fenster. 
אִמְפְּרְטוּר‎ gr. m. (Iumepdrwp) Kaisertitel. 


NYDANS gr. m. (Eumopoc), Pl. DRS 


GenJI 25, 3 MS Großhändler. 
אָמַץ‎ 7. hart sein. Pi. 1. stark, fest 
machen, anstrengen; 2. verschließen. 
Hitp. sich ver- 
härten. : 
אְמְצָא‎ a. m. rohes Fleisch. 
مار‎ h. m. 1. Mitte; 2. Gemeingut. 
NYSON a. m. Mitte. 
אָמַצָעִי‎ hm, ]: MWSBS 1. in der Mitte 
befindlich; 2. mittelhoch. 
SMYSDS a. f. Mitte. 
DINDRHN gr.m. (Autänpoc) halbversengt (?). 
NAROS a. f. Eidechsenart. 
WS 1 7. 1. sagen, denken; 2. erklären; 
3. weihen. Ni. gesagt werden. 
אמר‎ 11 7. Hi. 1. mästen; 2. groß tun. 
BB 6 ipf. 8 m. sg. m Ex 22, 8, 
imp. 2 m. sg. WS Ex 6, 6 1. sagen, 
denken; 2. loben. 1706. ipf. 3 m. sg. 
יִתְאמַר‎ Gen 10, 9 gesagt werden. 
הָכִי אִתְּמַר‎ DANS אי‎ wenn dieser Satz ge- 
lehrt wurde, muß er so gelautet haben. 
אָמַר‎ h. m. Rede. 


verhärtet werden, 


Wort אמר‎ in der Bibel; 3. Weihung; 
4. Titel. 

a. f. Fenchelmerke‏ אִמִתָא 
copticum).‏ 

SMNIIHS )?( a. كر‎ Verwundung (?). 

SION a. m. pl. אֶמְלִין‎ Ez 23, 24 Or 
1474 Mantel. 

HS h. m. unglücklich. 

m. (duoAoyla)‏ م gr.‏ אומולונין אומולוגְיָא 
1.Quittung; 2. Kapitulationsbedingung.‏ 
Querbalken.‏ (ש06\0000) gr. f.‏ אַמְלְתְרָא 
DAS 7. düster werden, verglimmen.‏ 
OS Ih. ordnen, in Reihen stellen(?). Pi.‏ 
geschickt machen.‏ 

A. Ni. 1. geglaubt werden; 2. be-‏ 11 אמן 
stätigt, erfüllt werden. Pi. 1. stützen;‏ 

Hi. glau- 

ben, Glauben schenken, als glaubhaft 


(Ami 


2. bestätigen, anerkennen. 


anerkennen. 

TON a. Aph. pf. 3 m. sg. הימי[‎ Gen 
45, 26, part. p. Wr (1. Yon) Nu 
12, 7 glauben, trauen. Ifaph. ipf. 
3 m. pl. HT! Gen 42, 20 geglaubt 
werden. 

OS (Nu 5, 22, Jer 28, 6) 7. a. 1. wahr- 
lich, gewiß (Bekräftigung von Gebeten 
und Schwüren); 2. das Wort Amen. 

as 1 7. m. 1. geübt; 2. Handwerker, 
Künstler; 3. Aderlasser, Beschneider. 
as) בֶּית‎ Werkstätte. 

(övuos?)‏ אוּמָנִיוות gr. m, pl.‏ 11 אוּמָן 
Erntestück (der von einem Schnitter‏ .1 
abzuerntende Streifen); 2. Fleck von‏ 
reifem Getreide in unreifem Felde.‏ 

I gr. m. dass.‏ אומָנָא 

NIHN II a.m., ind. BIS Gen 26,1, pl.d. 
NIS Est II 1,2, MS Est II, 6, 11 
1. דר‎ Künstler; 2. Hand- 
werk )?( 

MS h.f. 1. Vertrauen, Glaube; 2. Zu- 
verlässigkeit. 

mDS 1. ein Fluß; 2. 8. IMS. 

TRANS gr. m. (öuvoc) Lobgesang. 


אניגרון 


IS (Gen 3, 9( a. wo? ו‎ Gen 16, 8 
wohin? (8 מֶנָן ,م(‎ Gen 29, 4 Be 
7 (8 da, wo. 

js (Est II 1,3), 8 (Est II 1, 10) 
a. wenn, ob. 

NIS a. f. 1. Ohr, Ohrläppchen; 
2, Henkel; 3. Lappen der Lunge. 

h. bitte.‏ אָנָא 

NIN (Gen 22, 11) a. ich. 

I a. m, c. s. 5338# Cant 1, 16‏ אָנְבָא 
Frucht.‏ 

N23S 11 a. f. Ei der Laus. 

28 gr. m. (&yßıE?) kleines Gefäß. 

אַלְבָּנָא s.‏ אִנְבּוְנָא 

bass gr. m. (EußoAov) Klöppel in der 
Glocke. 
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. אנבין‎ (jSabb 4°) 1. PER. 


WIN, אַנְבָּסָא‎ gr. f, pl. אַנְכְמָאות‎ (vgl. 
60000₪66 2( 1.١ Estrade; 2. Wall. 
אֶנְבוּרְקְרָא‎ gr. f.(EuBoupixAov) Pferdedecke, 

1238 pers. ein wenig (?). 

NOS gr. m. (äyyeAoc) Engel. 

(jMeg 734) 1. ION.‏ אינגלין 

gr. tr. (Evnyyubunv) ich mußte‏ אִינְנִיאוְמַין 
dafür haften.‏ 

MWDWIS gr. m. (övuxıorhpiov) Nagel- 
messer. 

NS 1 0. m. Wasserlauf. 

NS 11 x. m. eine Münze. 

SS, (אניגרא)‎ gr. Stadt in Galatien 
("Ayxupa) (?). 

DEIN gr. m. (&yyapeutnc)‏ ,אַנְנֶּרְוְטָא 
Aufseher über den Frondienst (die‏ 
öffentlichen Arbeiten).‏ 

(BerR 64) gr. f. (dyyapeurırd)‏ הַנְנֶּרְוְטִינָה 
Vorspanndienst.‏ 

NIS gr. f. (Arvrapeia) 1. Frondienst; 
2. Zwang; 3. Kuriere. 

(jBb 15°) 1. DEIN gr. m‏ אנגרמוס 
(&yopavönos) Marktmeister.‏ 

MMS gr. m. (oivöyapov) mit Wein 
angemachte Fischbrühe. 

x. Teil‏ אִנִינְרון 
gegen. Durst.‏ 


einer Zauberformel 


ב 


אמרא 


(Ex 12, 14) a. m, ind. ON‏ אִמָרָא 
Ex 12, 5‏ אִמְרְיָא .0 Ex 12, 15, pl.‏ 
Lamm.‏ 

NIAN 1 4. m., 1. Besatz; 2. s. SAN. 
NOS II a. m., אִימַר.6‎ Nu 24, 4 Spruch, 
Rede. 

gr. f. (huepa) Tag.‏ אִימִירָא 

MAN Ih. f. Rede. 

mas 11 7. f, pl. 219085 1. ‚Besatz; 
2. mit 208862 versehener Mantel; 
3. Titel. 

gr. m. (Äueposc) zahm.‏ אימירון 

gr. pl. (unpta)‏ אָמִירִים .1 .1 אימורים 
die auf den Altar kommenden Opfer-‏ 
gr. m. pl. (öunpov)‏ אוּמָרִים .2 teile;‏ 
Pfand, Geisel.‏ 

(EchR 3, 13(  יריימוא‎ (EistR 1, 1)‏ אמוריה 
MWIS gr. f. (öumpela). Geben als‏ .1 
Geisel, zum Pfand, Verpfändung.‏ 
(Nu 3, 32), 7, 9318 ₪. m., pl. 4‏ אַמִרְכְּלָא 
Jer 1, 1 Soc 59 1. Öberster;‏ ַמַרְכְּליא 
ו .2 

.אַמַרְתָּא .5 ,אִמֶּרְן .1 (*18 (bDRhS‏ אמרנא 
SAN a. f. 1. Lv 5, 6 weibliches‏ 
Lamm; 2. weibl. Personenname.‏ 
h. m. 1.‏ אָמֶש 
gestern a benil:‏ .2 


Abenddämmerung; 


ee 

(Ex 25, 10) a. f, c. MEN Dt‏ אמָתָא 
Ex 25, 10 1. Elle;‏ هذا( pl. ind.‏ ,11 ,3 
MMS Ex 2,5 Arm; 3. männl.‏ .6 .6 .2 
Glied -‏ 

NMAN (Gen 16, 1) a. f., ind. NIS, in 
pausa NDS (1. NOS) Dt 23,18, c. 5. MN 
Gen 16, 2, pl. ind. DS Gen 12, 16 
Magd, Sklavin. 
אִמְתָא‎ 6. f, pl. IS, 6. אוּמִי‎ Nu 25, 15, 
vos "Volk, Nation. 

MON (Ex 10, 7) a. wann? s. .אִימַתִּי‎ 
AN h. m. wahr, aufrichtig. 

NOmON a. m. 1. Ausrede, Einwand; 
2. Grund. 

Name der Mutter Abrahams.‏ אַמְתָּלִי 


אנטיפיטא 


DNS gr. männl, Personenname (’Avri- 
Yovog). 

gr. m. (Avrıypapn)‏ אַנְטִינְרְפִין ,אַנְטִינְרְפָא 
Gegenschrift, Antwortschreiben.‏ 
gr. m. (&vridikoc) Gegner.‏ אַנְטִידִיקוס 
DEIN (Est 11 1,2) gr.‏ ,אַנְטִיוכוס 
männl. Personenname (’Avrioxog).‏ 
(so JMoK‏ אנטינייא .1 )32° (jKil‏ אנטיטייה 
NIWIN.‏ .م ,)82% 

אנטיוכי .0 gr. m., pl.‏ אַנְטִיוּכְפָה ‏ אַנְטוּכְאָה 
Anti-‏ אַנְטָיוּכָאִי .1 GenJI 10, 18 MS,‏ 
ochener.‏ 

SWISS gr. m. antiochenischer Kochherd 
(mit Wasserbehälter über dem Feuer). 
EIS gr. m. Antiochener. 

SIR (Meg Ant Or 2377) gr. Stadt 
in Syrien (’Avrıöyeua). 

אָנְטוּבִין .1 )27° (jKil‏ אנטוכין 

gr. f. (dvrixpnors) ein Ver-‏ אַנְטִיכְרִיסִיס 
trag, nach welchem der Gläubiger‏ 
das verpfändete Eigentum des Schuld-‏ 
ners benutzen darf. |‏ 

SEIN gr. m. (&vrMov) ein Flüssigkeits- 
maß (1/ı Log). 

gr. männl. Personenname (’Av-‏ אַנְטוּלִי 
.001006 

ج11 .1 אנטולינוס 

gr. m. (&vr\ov) Schöpfvor-‏ אַנְמַלָיָא 
richtung.‏ 

gr. f. (&ykiAn?) Schleife,‏ אוּנְטָלִית 
DIS (jSanh 194) gr. m. (EvroAdptog)‏ 
Bevollmächtigter.‏ 

m. pl. 1. lat. (vgl. lintea)‏ אנטיניא 
bunte Kleider.‏ (6עו0ע6) Tücher; 2. gr.‏ 
gr. männl. Personenname (Av-‏ אַנְטוְנִינוס 
twvivog).‏ 

.אַמִיטוס s.‏ אנטינוס 

gr. (övrws) in der Tat.‏ אוְנְטוס 
gr. Stadt in Palästina ('Avrı-‏ אַנְמִיפַמָרִיס 
narpic).‏ 

Penis, NYBDWIR gr. fi (ippöwırpov) 
eine Natronart. 
אַנְמִיפִיטָא‎ gr. m. )6/0070106( Proconsul, 
Statthalter. 
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אנדכתרי 


N MAIN gr.m. עסו דאוסעוטס)‎ ?( Vindikten- 
stab (bei der Befreiung von Sklaven). 
אנדנא‎ 1. BIN. 

pers.(?) m. Steuerbeamter (?).‏ אַנְדסְקָא 
BIS gr. m. (uerumov) Schminke (?).‏ 
NN pers. m. Zimmer.‏ 

gr. m. (&vdpöyuvos) Zwitter.‏ אַנְדְרונִינוּס 


gr. m. (&vdpıdc) 1. Bildsäule, Bild; 
2. Menschengestalt. 

(80606ע\ ") gr. männl.Personenname‏ אִבְדְרִי 
gr. f. (&vdpoAnuyia) scho-‏ אנדרלומוסיא 
nungslose Züchtigung.‏ 

pers. m. Zimmer.‏ אִנְדְרוְנָא 

DUNMTS.‏ .₪ אַנְדְּרְיָנוס 

x. m. Name eines‏ אַנִדְרְפְתָּא , אַנְדְרַפְטָא 


Vogels. 

bedrücken, übervor-‏ אִבָּה Ah. Pi.‏ אנה 
teilen. Hip. übervorteilt werden.‏ 
.ינה .8 


(Ex 35, 14) a. f. Leuchten.‏ אַנְהוָרִי 

(Ex 25,6) a. f. Beleuchtung.‏ אַנְהָרוּתָא 

h. wir.‏ אָנו 

(Gen 6, 3) a. c. pl. sie.‏ אַנון 

NDÜUN 6. m., pl. אָנזסין‎ Jes 5, 7 Räuber. 

> אָנוש‎ 7. m. Mensch. 

h. m. stark, streng.‏ אָנוּש 

a. m. Unrecht, Schaden.‏ אַנְזִיקָא 

h. Hitp. seufzen.‏ אנח 

MS Thr‏ .1 אניחן a. pt. pl. m.‏ אנח 
seufzen. 106. 3 m.‏ (מִתְאָנְחָן (MS‏ 1,4 
Ex 2, 32, pt. pl. m.‏ אַתְאָנַחוּ .8 
Ez 9, 4 dass.‏ מִתְאָנְחִין 

MMS h. f. Seufzen, Kummer. 

a. f. 1. Lage; 2. Brett; Mulde.‏ אַנְּחוּתָא 

NIS (Gen 42, 11) a. wir. 

SMS h. wir. 

SAMS a. f, 6 אַנָּתַת‎ 1 K 6,4 (Or 
1474 (אִבָהַת‎ Ruheplatz. 

NAMIN, אִנַחְמָּא‎ (Est 11 3,3, MS (תִינַחְתָּא‎ 
a. f., pl. 6. s. MMS Thr 1, 22 Seufzer. 

Name einer Familie.‏ دمج 

gr. m. (evrößiov)‏ אָנְטוּבְין 
(Cichorium Endivia).‏ 


Endivie 


אנף 


(SchirR 4, 14( 1. (1399859 gr.‏ אינמרנון 
m. (oubpvıvov) Myrrhenwein. |‏ 

(Cant 2,9, Est 11 1,1), 8 a. wir.‏ אַנן 
der Leidtragende.‏ אונן A, pt.‏ אנן 
Hitpo. sich beklagen.‏ 

Koh 7,4‏ אונין .1 אינין a. Po. pf.‏ אנן 
(MS 7138) betrübt sein, trauern.‏ 

lat. f.(annona) 1. Naturallieferung;‏ הַנוְנָא 
Amtseinkommen; 3. Lebensmittel.‏ .2 

(DebR 6) 1. IN.‏ אוננא 

gr. männl. Personenname (’Ava-‏ אָנִיבְיָא 
viog).‏ 

(Est 11 5, 1, nicht MS)‏ אננְקי , אַנַנְקָא 
gr. m. f. (avaykn) 1. Bedrängnis, Not;‏ 
notwendig; 3. notdürftig.‏ .2 

.אַקְנִיקִיתָא .1 אננקתא 

DIS h. 1. 
2. notzüchtigen. 


zwingen, gewaltsam tun; 
Ni. 
überwältigt werden; 2. genotzüchtigt 


1. gezwungen, 


werden, 

DIN a. pf. 3 m. pl. NDIN Gen 21, 25, 
ipf. 2 sg. 51315 Gen 31,31 1. weg- 
reißen, rauben; 2. mit Beschlag be- 
legen; 3. dringen, zwingen. Aph. ipf. 
2 pl. ,תוניסון‎ 1. Pe. תִינְסוּן‎ (so MS) 
Jer 7,6. 1006. 1. pt. m. pl. ج038"‎ 
Jes 21, 2 beraubt werden; 2. ein- 
gezogen werden; 3. gehindert werden. 

DIN h. m. 1. gewalttätig; 2. der Be- 
sitzer von Eigentum, welches dem 
ursprünglichen Eigentümer gewaltsam 
entrissen wurde. 

(ExJI 2, 16) 1. DNS gr. m.‏ אוניס 
(eüyevnc) Vornehmer.‏ 

DIN 7. m. 1. Zwang; 2. Todesfall. 
אוְנְסָא‎ (Jer 5, 8) a. m., ind. DYIN Jes 
58,9. 13 Zwang, Gewalttat. 
אִנְסוּתָא‎ a. ركر‎ c. MDIS Cant 6, 6 Be- 
drückung. \ 

. 30153 .1 אנסיומא 

gr. m. (vnotov) Insel.‏ אניסין 

NIDIN a. m. aus gegossenem Metall 
gefertigt. 

(bibl.) h. Pi. zanken, streiten.‏ אנף 
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אנטיפטרוס 


DIWDWIS gr. männl. Personenname 
(Avrinorpoc). 
NORBIS gr. m. (Avrikarsap) Stellver- 
treter des Kaisers. 


(קש66)00דש6) TERWIN gr. m.‏ .1 אנטיקוסר 


.Fourier. 

11ل (DEJI 3, 14 MS) 1. nach‏ אנטיקירוס 
DINPIER.‏ 

DITWIR gr. Stadt in Syrien (Avrd- 
padog). 


91 אַנְטַרִידְנְאִי .4 .זץ a. m.,‏ אִנְטַרְדְנְאָה 
Einwohner von Antarados.‏ 18 ,10 
gr. m. (&vrpiov) Höhle.‏ אַנְטָרִין BIS,‏ 

.אנְטידיקוּס .1 אנטירוקוס ,אנטיריקון 

Kauf, Kaufbrief.‏ (מצש) gr. f.‏ אוני 

8, NUN, SUN | 
8 h. ich. 

as (Gen 6,2) a. f. NE sie. 

DIS. 97 8 empfindlich. 

NUN. א' דַעְתָּא‎ dass. 

f. 1. Trauer; 2. das Trauer-‏ .₪ אִבִינָה 
stadium zwischen Tod und Begräbnis.‏ 
MANS 7. f. dass.‏ 

(Thr 2,5) a. f. dass.‏ אִנִינוּתָא 

NOYS (Koh 7,7) a. m. Gewalttätiger. 
אַנִיסוּתָא‎ 6. f,, 6. אָנִיסוּת‎ Koh 5,7 (MS 
MDIS) Bedrückung. 

a. 5 ind. DOWN Jes 1,13 ge-‏ אִנִיסְתָא 
raubtes Gut.‏ 

m. Flachsbündel.‏ .7 عدم 

gr. (Biduvioxn) Bithy-‏ בת א' .אוּנְיקא 
nien.‏ 

a. f. Seufzen.‏ אִנִיקוּתָא 

Kauf, Kaufbrief.‏ (מצש) gr. f.‏ אוְנִיתָא 
NUN a. m. Mensch.‏ 

Pi. verzinnen.‏ .7 אנך 

a8 Ah. m. 1. Blei; 2. Zinn. 

TAN gr. m. (פטצ6)‎ Onyx. 

NIS gr. m. (xöyxn) Muschel. 

SIDIS 5 NORIS. 

aa gr. m. (&voAoyeiov) ו‎ 

gr. tr. (&veAhpenv) 6 6‏ אַנְלִיפְתִין 
sich (griech. Glosse).‏ 

gr. m. (olvöun\ov) Honigwein.‏ אינוּמָילוּן 


männl. Personenname, 


. אנתמרום‎ 
® 
אָנְקטְמוּן .1 אנקטמין‎ gr. m. )6906 שא‎ 
&uov) Eselsfigur. 
אונקיינוס‎ (GenJI 1,7) 1. אזקיינוס‎ (so MS) 
gr. m. (dxeavöc) Weltmeer. 
אוּנִקְלָא .2 ;ְאוּנְקָא .1 .₪ אוּנְקְיָא‎ 
אונקָלי ,אוּנְקְלָא‎ I gr. m. = (drkdAn), 
pl. No, RD, ,אוּנקְלָאוּת ,אוּנְקלין‎ 
אוּנְקְלְיות‎ 1. Haken, Hakenstange; 
2. ein Arm voll, Gebund; 3. 
Bauchkrankheit; 4. 1. SDR. 
אוּנְקְלָה‎ , PINS gr. fi (AvdkwAoc) kurzes 
Ärmelgewand. 
مار‎ I gr. m. (ExkAnrov) Appel- 
lation. : 
אָנְקְלִיטון‎ 11 gr. m. (دمعسومط)‎ Beschuldi- 
gung, Anklage. 
دجم‎ gr. f. (Errinua) Beschwerde. 
אָנְקְלְסְיָא‎ gr. f. (&rxAnoıg) Schuldschein. 
DIPNN gr. männl. Personenname (’Akü- 
. A0c). 
אנקלווסים‎ (jBm 114) 1. DOYPIN gr. m. 
(06ט6\6אץ6)‎ 1. | 
DIPS gr. m. (6סאץי6)‎ 1. Masse; 2. mühe- 
volle Arbeit. 
אנקוס‎ (BerR 46) 1. 58. 
אִנְקורָא‎ a. m. eine Vogelart. 
.אַקְנִיקִיתָא .1 אנקקתא‎ 
אִנְקְתָא‎ a. f. weibliches Kamel. 
NMPIS a. f. Seufzen. 
אִנִירְדְפון‎ x. Zauberformel. 
NUN nn 6, 2 NUN a. m., ind. WIN 


eine 


Gen 17, 7 1. "Mensch; 2. land 
007. בִּיתִיהּ‎ WIN 1. Lv 16, 11 seine Ge- 
schlechtsgenossen; 2. auch MI WAR 
(verhüllende Redeweise) seine Frau. 
NW ذو‎ Gen 3,20B Menschen. 
MIN (Est 11 1,3), SMS (Koh 7, 22) 
a. c. du. 

NMIN a. m. Masse (?). 

MIN ₪. ihr. 

NMMIR a. f. Ehe. 

DHMIN (Est 11 1,3). gr. männl. Per- 
sonenname (Avriuopog?). 
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אנפא 


NEIN a. m., pl. ذه(‎ Koh 8,1, 6 5 
אַנְפָאי‎ Cant 5,5 1. Angesicht; 2. mit 
2 vor, bei, an. בָּאַנָפִּי נַפְשָיה‎ für sich 
selbst. FEN 

NMDIS a. /. die rituelle Schwingung, 
Webung (des Opfers). 

אַפְיָא .1 אנפיא 

TERN gr. m. (&upopeuc?) Gefäß. 

BIN gr. f. (EumoAn) Kasse. 

gr. f. (Eumikiov) Filzsocke.‏ لجا لاطي 

(KohR 10, 16) gr. m. (eni-‏ אָנְפִילונִיס 
Aoyos) Beweisführung.‏ 

WEIS gr. m., pl. אנפִילין‎ (Cant 4, 12, 
MS الوذه‎ (£ußoAov) innerer Saal. 
אניפוניס‎ (Est 11 1,2) 1. אֶפִּיפָנִי‎ (MS 
(אִפִיפְיִיגוּס‎ gr. männl. Personenname 
(Emgavng). 

NREIS gr. m. (&ußiE?) kleines Gefäß. 
MPBIS (אנפקינון .1 אנפקיטון)‎ gr. m. 
(dupdkıvov) Ol aus unreifen Oliven. 

NYDIS gr. f. (&vapopd) Bericht. 

gr. = (&vapopd) Darbringung,‏ אַנְפרוּת 
erzwungene Schenkung.‏ 

(eumöpia) 1. Handels-‏ م gr.‏ אָנְפורְיָא 
reise, Handel; 2. Ware.‏ 

YaS h. m. Bündel. 

pt. pl. m. ("838 Koh 12, 11‏ ,6 אנץ 
spitz machen(?). Pa. inf.‏ 73938 .1 
dass,‏ 13,21 18 אַנָּצָא 

jBikk 634 1.‏ מאונקות h., pt. pl. f.‏ אנק 
PAS.‏ .8 , מְאוּבְּקוות 
Ez 9,4 1‏ מאנקין a. Pa. pt. pl.‏ אנק 
(so MS), s, P21.‏ 17272 
NIPBN gr. m. 1. (odykla) pl.‏ ,אונקא 
Unze (27 gr.); 2. Körnchen,‏ אונְקיות 
Bischen; 3. Fleisch vom Hals.‏ 

RS gr. f. (dvdrım) Not.‏ ,אַנִיקָא 

NAIN 1. Beiname eines Denars; 2. ₪. 
SMPIR- 

SPAN (Est 111,2, MS (תִּינוּקָא‎ wohl 
der fabelhafte Vogel der Araber 823%, 
aber vom Targumisten mißverstanden. 
8. SPS, תִינוּקָא‎ 

Ras h. f. Eidechsenart. 


אסטטית 


treiben; 2. pl. POS Jer 30, 1 
(Or 1474 (יסוּרִין‎ Züchtigung. | 
PDS (?) h. m. pl. Geräte der Ölpresse. 

a. f. Bündel.‏ אַסוּרִיתָא 

gr. männl. Personenname )26-‏ אַסְוִירוס 
Bipog).‏ 
NIMDS 6. f., ind. 3D8 Gen 3, 6 Heilung,‏ 
Gesundheit, Heil.‏ 

MODS 11 10,5‏ .نه ري a.‏ אַסְמְרוּתָא 
Zutischesitzen, Tafelrunde.‏ 

SWIDN gr. m. (dowrog) aus-‏ .1 אסיטא 
schweifend.‏ 

gr. m. (otod) 1. Säulen-‏ אִסְמְבָא , אֶסְטִיב 
gang; 2. Vorbau; 3. Kaufladen;‏ 
Steinsitz.‏ .4 

SOIDDN gr. m. (otdßAoc) 1. Stall; 2. Ge- 
hege. 

gr. f. (stabulatio) Stallung.‏ אֶסְטַבְלְטָא 

jAbZ‏ אִיסְטָנִיוות (orem), pl.‏ م gr.‏ אֶסְטָנִי 
Decke, Dach. a8‏ 42° 

f. Schwarm.‏ .2 وجب طم 


(9929 gr. m. pl. (oteyavoypdpos) 
Astrolog. 

gr. ₪ 1. er 2. Astro-‏ אֶסְטַנְנִינוּת 
nomie.‏ 

Renn-‏ (עסול0ד0) gr. m.‏ אִסְמַרְיא ,אִסְטָדִין 
bahn.‏ 

weiblicher Personenname.‏ אֶסְמָהַר 
NIDDNS, VDDN gr. m. (orod) Säulen-‏ 
halle.‏ 


.אֶסְטָלָא .1 )55° (jMaasSch‏ איסטווא 
NOWDN gr. m. (oraßka) Stall.‏ 

NIDDR (2K 11,14) pers. m. Pfeiler. 
אֶסְטוָנִית‎ pers. f. Säulenhalle. 

pers. m. Knöchel.‏ אֶסְמוְרָא 

NIDEDN gr. f. (otariwv) Ruhestation. 
אִסְטַאמִיבָא‎ 707. f. (stativa, sc. castra) feste 
Militärstation. 

gr. m. (otatiwv) 1. Militär-‏ אסמטיון 
posten; 2. Bestand.‏ 

MIDUODN lat. m. (stationarius) Wacht- 
soldat. 

| (006ז0 gr. f. (vgl.‏ אֶסְמָסִית .1 אסטטית 
unruhig, aufrührerisch.‏ 
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אנתוניס 
: 2 

DYNMIS gr. m. (Bbvvos) Thunfisch (Thyn- 
mus thynnus). 

אֶרְתוּסָאִי .1 (Gen 10, 17 B.)‏ אַנְתוּסְאִי 
gr. m. pl. 0. Bewohner von Orthosias‏ 
in Phönizien (bibl. Sini),‏ (0406ש6000 
MEAN gr. f. (evenen) Inhalt, Ladung.‏ 
gr. m. (&vöpwrosg) Mensch.‏ אִבְתְרופִי 
a. f Weib.‏ אַנְתְתָא 

gr. m. (viöc) Sohn.‏ אִיס 

.DIN, אס‎ gr. (Wc) wie. 

a. Pa. pf. 3 m. sg. ‘ON Gen 20, 17,‏ אסא 
imp. 2 m. sg. ‘DNS Nu 12, 19, pt. 0. pron.‏ 
Dt 32, 39 heilen.‏ )0300 .1) מֶסִנָא 
Lv. 14, 3,‏ אמסי Itpa. pf. 3 m. sg.‏ 
Lv 13, 18 geheilt‏ יתסי ipf. 3 m. sg.‏ 
werden.‏ 

NDS (— NDS) (Jer 14, 19) 1.3D8 (so 
MS), s. אֶסוּתָא‎ 

NDS (Est 11 7,9) a. m. Myrthe (Myr- 
thus communis). 

NDS 2. m. alt(?). 

NDN männl. Personenname. 


MSOS, NDS a.m., c.s. TON Ex 15, 6 


Arzt. 

. מוּסְאָה s.‏ מוּסָאִי .1 )5 ,120 (Ps‏ אוסאי 
a. Pa. Erbrechen veranlassen(?).‏ אסב 
gr. m. (edreveo-‏ אִבְנְנְסְטֶטון .1 אסגנטירין 
Titel der kaiserlichen Prinzen)‏ ,10106 
edelster.‏ 

NIDN lat. f. (esseda) Wagen. 
אִסְהֶדְתָא ,אִסְהָדוּתָא‎ a. f. Zeugnis, Be- 
richt eines Augenzeugen. 
YOS (bibl.) 7. m. unglücklicher Zufall. 
NIDIDN h. f. pl. Versammlung. 

m. Findling.‏ .7 אָפוּפי 
h. m. Gefangener.‏ אָסור 
MEN Ah. m. 1. Verbot, Verbotenes;‏ 
Festzugabe; 3. Personenname.‏ .2 
DNS h. m. Gefangenschaft.‏ 
a. m,‏ (אַסוּרָא NDS (bibl.‏ 
E2 23,25, pl. 8‏ 
Band; 2. Fessel.‏ .1 
SYDN a. m. 1. Verbot,‏ 
NYOS 72%. Verbotenes‏ 


ind. אפור‎ 
دمت‎ Thr 3, 7 


Verbotenes. 
(Unzucht) 


אסיא 


1. Pinienapfel, Piniensame; 2. koni- 
scher unterer Stein der Eselmühle. 
אִסְטַרוּבִילוּס‎ gr. männl. Personenname 

(Ztpwßıkog). 
אסטרוגילא‎ =. 121515 
אסְמְרִיסְגוס 1 אסטריגוס‎ gr. m. (dote- 
pioxog) Merkzeichen; 2.1 DINDIDDN. 
אִסְטַרְתְּרָא .1 אסטרידא‎ gr. m. pl. (000ק6ד)‎ 
Ösen am Mastbaum für die Takelage. 
DYODN gr. m. (6מדשודסקז0)‎ 1. Soldat; 
2. Offizier. 
אֶסְטְרְטָא‎ , NIDIDDN gr. c. (orpdra), pl. 
NoROS, NHIEDN Straße. 
אֶסְמַרְמְיָא‎ gr. f. (orparıd) 1. Kriegsheer; 
2. Lager, Lagerplatz; 3. Befehls- 
haber (otparnAdtng). 
אִסְמְרְטִיגָא‎  םּוניִטְרַטְסִא‎ gr. m. (otparny6s) 
1. Praetor, Propraetor (Statthalter 
einer kaiserl. Provinz); 2. Feldherr; 
3. אִסְטַרְמִינָא‎ 18 14,15 Wachtposten. 
אֶסְמְרָמִיוּטִים ,אִסְמְרְטִיוּט‎ gr.m. (otporiwbrng) 
1. Soldat; 2. Offizier. 
Sup nON, DIWWDN gr. m. (otpa- 
enAdanc) Feldherr, Oberbefehlshaber 
(magister militum, comes rei militaris). 
אסטרטיא , אסטריא‎ 1. NYTDDN. 
אסטרכין‎ (jBabK 7°, Ausg. Ven. (איסטדכין‎ 
1. אַסְטַכְרִין‎ gr. m. (orıydpiov) enger 
Leibrock. 
אסְטרולוּגְיָא‎ gr. f. (&otporoyia) Stern- 
deuterei. pl. אַסְטַרולוּגִין‎ astronomische 
Tabellen. 
אֶסְמֶרולוגוס‎ gr. m. (&otpöAoyos) Stern- 
deuter. 
.18م .1 אסטרון‎ 
م ل‎ gr. m. (orpoyyiXov) rund. 
NERMIDINDDN gr. m. pl. (otpopWuore) 
Türangeln. 
טְְקְלִילָא .5 ليد‎ 
‘OS, "595 männl. Personenname. 
NDS (Ex 21,19) a. m. pl. 0. SMOS 
Gen 50,2 Arzt. 
אַסְיָא‎ I gr. f. Asia proconsularis (Aoia). 
SON II Örtlichkeit in Palästina ("Eooa?). 
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gr. f. (vgl. 01006( 


אסטטנית 


8 
NDDN, אִסְמִיון‎ gr. männl. Personenname 
(Aoteiog). 


SMWDN a. 5, 6. MWDN Jes 27,9 Be-- 


- 7 דיק ששו 
الو ا ا ב 


seitigung. 

.אֶסְטוָא s.‏ ,אסטיוו .1 )15 (SchemR‏ אסטית 

eine Art‏ (ל6דאסדס) gr. m.‏ אַסְטכְטון 
Myrrhenöl.‏ 

-ודס) gr. m.‏ אִסְמָכִין ,)19 (BerR‏ אֶסְמָכְיון 
xıov) ein Kleidungsstück.‏ 

gr. f. 1. (orfAn) Denk-‏ אֶסְטִילִי .1 אסטולי 
säule; 2. Dokument.‏ 

MIBDN gr. f. (otoAN), pl. aram.‏ ,אֶסְמְלָא 
2K 5, 5 Soc 59, pl. hebr.‏ ַסְמלון 
Obergewand. 8. Sons.‏ אֶסְטְלְאות 
Schreibgriffel.‏ (0(06ד0) gr. m.‏ אֶסְטְלָא 
gr. m. (oreuna) Stirnband, Kopf-‏ אִסְטַמָא 
binde.‏ 

I-gr. m. (orsuwua) Stählung.‏ אֶסְטַמָא 
SHRDN 11 gr. m. 1. (otöue) Mund;‏ 
Zauberformel.‏ .2 

SIDIDDN gr. m. (otöuaxos) Magen, Leib, 
אִסְתוְמְכָא .م‎ . 

אֶסְטוּמִכְרִיאָה .1 (85 (jSabb‏ אסטו מוכריאה 
gr. m. pl. (orouaxdpıe) Leibbinde(?).‏ 


-0ד60) (Sem 13) 1. (9 295 gr. m.‏ אפטן 


doxetov) Kinochenbehälter. 

pers. m. Statthalter.‏ אַסְמַנְדְרָא 

DYDDN gr. m. (&00evnsg) schwach, kränk- 
lich. 

gr. f. (iodrıc) Färberwaid (Isa-‏ אִיסטים 
tis tinctoria).‏ 

ei 1 0 

ו 

. اما( .1 אסטופיט 
(mit‏ אֶסְטַפְנִינִיתָא , אַסְטַפֶנִינָא , אָסְטַפְלִינָא 
gr.‏ )60° 102811 אִיסְמַפְנִינִיתִיה .₪04 
(Daucus‏ 1166 : (06על טקל 0) m. f..‏ 
Carota) )?(‏ 
gr. m. (otaxtov)‏ אֶסְטקטון 
Myrrhenöl.‏ 
(06ו060ז0) gr. f.‏ אֶסְמְרוּבְלִית , אֶסְטְרוּבִיל 


eine Art 


225 


NIHDN Orts- oder Stammesname. 
م‎ gr. m. (onapdydiov) Smaragd. 
NIDN a. m., pl. 0. NOS Jo 1, 17 (MS 
(חוּסְנַיּא‎ Vorrat. 

N2DS (Ex 3, 2) a. m. 1. Brombeer- 
strauch (Rubus fruticosus); 2. Brom- 
beere. 

10 .1 אסנגרין 

מוּסְיָא .1 )37 (BerR‏ איסניא 
a. f. 1. Mörser; 2. Brombeer-‏ אִסְנָּתָא 
strauch.‏ 

NMIDN.‏ .5 ,אַסִינָּא .1 אסיסנא 

PDS 7. einsammeln, ernten. Ni. 1. ge- 
sammelt, aufgelesen, geerntet werden; 
2. sich versammeln; 3. abscheiden. 
ADS a. ernten. 

NBDS a. m. Schwelle. 

gr. m. (f.) (onöyyog),‏ אֶסְפונִיתָא ,אֶסְפוְנָא 
ind. MBDS Ex 29, 28 lockeres Ge-‏ 
bäck.‏ 

pers. m. Bleiweiß,‏ אִסְפְּרִיכָא 

YBDS 7. m. Sapphir. 

Ortsname.‏ אֶסְפורק 

mm9DbN.‏ .1 אספטליא ,אספטיא 

(BerR 30, Ausg. Konst.‏ אספוטמיא 
gr. Ortsname ("And-‏ אַפַּמְיָא .1 (אספמיא 
Heid).‏ 

אַסְפָתִין s.‏ אַסְפְּטִין 

gr. f. (dopdxeıo) feierliche‏ אַסְפּלִיפָה 
Versicherung.‏ 

gr. m. 1. (onn\ddiov) Höhle;‏ אִסְפְּלִירָא 
(omaMdiov) Nische, Winkel.‏ .2 
gr. f. (toonoArreio) bürger-‏ אִיסוְפולִיטְיָא 
liche Gleichberechtigung.‏ 

(VajR 17, Jalk Ps 808) 1‏ איספליטון 
5 مار 

AHORN, אַסְפְלְנִיתָא‎ gr. م‎ (omAtviov) 
Pflaster. 
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אוסיא 


gr. f. (obota) 1. Wesen;‏ אוּסִיתָא , אוּסְיָא 
Grundstück; 3. Vermögen.‏ .2 
NDS a. f. Heilung.‏ 

gr. m.‏ אֶסוּטָא .1 )23,20.21 (Prov‏ אסיטא 
(&owrog) unmäßig.-‏ 

NDS a. m. Arzt. 

אַסְנָתָא .₪ ,אַסִינָא .1 אסיסנא 

h. m. Ernte.‏ אֶסִיף 

f. 1. Versammlung; 2. Ernte;‏ .7 אִַסִיפָה 
Tötung (von Tieren zum Verzehren‏ .3 
ohne rituelle Schlachtung); 4. Tod.‏ 
h. m. Gefangener.‏ אֶסִיר 


NYDN a. m. 1. pl. “ON Gen 40,5 Ge- . 


| אֶסְפַּמְיָא‎ (Ob v. 20) gr. 1. مس‎ Spa- 


nien; 2. 1. 20059 (Amdueia) Apamea; 
3. 1. 5, 
NARON .م‎ NNDDN. 

DUHMBON, JIDMBON gr. m, (opevdan- 
vos) Ahorn (Acer syriacus). 


fangener; 2. verboten. 

f. Gefangenschaft.‏ .7 אֶסִירֶה 

NMDS >. NHDS. 

gr. f. (oxedio) Floß.‏ אֶסְכְּדְיָא 

NMIDDN 1. gr. f. (eoxdpa), pl.‏ ,אֶסְכָּלֶה 
Bratrost, Feuer-‏ אֶסְבּלְאזת" אַסְָּלות 
stelle; 2. (scala) Leiter ().‏ 

DS gr. f. 1. (oxoAh) Schule; 2. Pa- 
lasttruppe (?). 

SPWONIIDN gr. m. (oxoAaorıkög) 1. Leh- 
rer; 2. Advokat; 3. männl. Personen- 
name. 

gr. f. (oxfina) Miene, Haltung.‏ אֶסְבְּמָא 

a. f. Übereinstimmung.‏ אַסְכְּמוּתָא 

T22D8, BIOS Schwelle,‏ 7 אֶסְבְּפְתָא 

NDS gr. f. (£oxdpa) Diphterie, Krupp. 

.אַסְבָּדְיָּא .1 )8° (jBer‏ אסכריא 

Tragstange.‏ (\\ו60) gr. m.‏ אִיסָל אֶסָל 

SION gr. m. ,(محجمة)‎ pl. (٠7ج,‎ TION 
dass. 

SION gr. f. (o&AXa) 1. Sessel; 2. Nacht- 
stuhl. 

NODDN.‏ .> ,אֶסְרְטִין .1 )9% (jBer‏ אסלטין 
(אַמָלִיס .5 (Ausg. Lehm. opus,‏ 

(jBer 6°) 1. 209595 (mit Ausg.‏ איסמטא 
.אֶסְמָרְטָא Lehm.), s.‏ 

a. f. 1. Stütze; 2. Anlehnung;‏ אַסְמַכְתָּא 
Zusage unter einer Bedingung,‏ .3 
deren Nichteintreten angenommen wird‏ 
(Hoffnungsvertrag).‏ 

gr.m. (äonnov)ungeprägtes Metall.‏ אסימון 


אפר 


“NBDS (SchirR 2, 15) gr. m. -000ח0)‎ 
pıos) Schwertträger. 

gr. männl, Personenname (’loadk).‏ אִיסק 
gr.‏ אִיסְקְבְטוְרִי .1 )32° (jKil‏ איסקבטיריי 
m. pl. (Eoxentwp) Abschreiber.‏ 
NINDDS a. f. Heizung.‏ 

NDIPDN lat. f. (scutum) Schild. 
NODIPDN gr. m. (oxurdin) Schlag. 
אַסְקוּטְלָא‎ gr. m. )0%0076(,\( 1 
איסקיוסוזות‎ )2( (EistR 1, 14( gr. كر‎ (vgl. 
)0%600010( Zubereitung. 
אֶסְבָלָא .> אֶסְקְלָא‎ 

אַסְכּוּלֶסְטִיקָא .5 אֶסְקולְסְטִיקָא 

x. m. 1. Kurier; 2. (x6vdpon)‏ אֶסְקוּנְדְרָא 


Spielmarke (?). 
אִיסְְפִיתָא .1 , אוסקניתא‎ gr. f. (oxden) 
Kahn. 


NEDDN gr. m. )060006( Kelch. 
אֶסְקוְפָה‎ gr. f. (oxonög) Ziel (?). 
MBRON 7. f. 1. Schwelle; 2. 6. 
,אֶסְְפִי‎ NERDN gr. f. (oxdpn) Kahn. 
WDBRDN, אֶסְקְפִי‎ gr. f. (oxemn, oxenaorn) 
Sänfte, Schirmdach. 
NNERDN a. f. 1. Schwelle; 2. gewisse 
Teile eines geschlachteten Tieres. 
אִסְקְרָא‎ a. m. 
schrecke. 
توم كحم‎ lat. f. (scorieum) Schurzleder. 
אַסְקְרִימָא‎ gr. ]- 1. (Coxapteng), אסְקְִיטָוֶן- זע‎ 
Ex 16,31, אֶסְקְרִימִין‎ Herdgebackenes; 
2. pl. ap Sach 4, 12 1. 09152 
8. NYDIDRR. 
אַסְקְרִיטִירָא‎ (jKeth 35? falsch (איסקריטורי‎ 
gr. m. (oekpntdpiog) Schreiber. 
مم‎ gr. fi 1. (iorokepala) Negel- 
stange; 2. 1. SYTROS, ₪. SYT3DN. 
איסקרנדה‎ (jAbZ 395 1. 9925م‎ > 
"DS h. 1. binden, fesseln; 2. anschirren; 
3. durch einen Eid binden; 4. ver- 
bieten, untersagen. Ni. 1. gebunden 
werden; 2. untersagt werden. 
"DS 6 pf. 3 m. pl. هذ‎ Nu 15, 4 
fs binden, fesseln; 2. verbinden; 
3. durch Zauber binden, beschwören; 


die ungeflügelte Heu- 
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אספניא 


gr. f. (lonavio) Spanien.‏ אסְפַנְיָא 

REDNS; אִסְפֶּנִין‎ gr. m. (vgl. “lonavia) 
Spanier, spanisch (?). 

gr. f. (lona-‏ )21,16 ;11 ,18 ₪ 2) אִסְפָּנִיקי 
vixh?) Schwertgurt.‏ 

DINDBDN (Thr 1, 19, nicht‏ ,אֶסְפַּסְיָאנוס 
MS) gr. männl. Personenname )00-‏ 
EITTANAVÖS).‏ 

gr. m. Anhänger Vespasians.‏ אֶסְפַּסְיָאנִי 
(VajR 5 Ausg. Ven.,‏ (קומים) איספיסריאן 
(2721) .1 (קומיסטין Ausg. Konst. nur‏ 
gr.m.pl.(vgl.oneipa)Kohorten.‏ 9515 
NMDBDS pers. f. Luzerne (Medicago‏ 
sativa).‏ 

gr. m. )060006( Becher.‏ אַסְפּקָא 
gr. f. (omexovAo) Todesstrafe.‏ אַסְפִּיקוּלָא 
gr. m. (orexouAdrwp), 6‏ وج وماج 
Est II 5, 2 Leibwächter,‏ אֶסְפַּקְלְטוְרִי 
Scharfrichter.‏ 

SITIRSOS gr. f. (omex\dpiov) 1. Glas; 
2. Spiegel. 

(EstR 1, 12) lat. m. (vgl.‏ איספקסיטין 
spectatissimus) erhabenster (?).‏ 

"BEN gr. m. (oneipa) Kohorte (?). 
NBDS gr. m. (&ompdc) Asper (1/6 De- 
nar?). 

m. Quitte (Oydonia vulgaris).‏ .& جه دوم 
gr. m. (&ondpayos) 1. Kohl-‏ 55 داه 
keim; 2. mit Kohlkeim angesetzter‏ 
Wein.‏ 

gr. m. (oneipa) Kohorte (?).‏ אִסְפַרְוָא 
EDS gr. m. (dompog) eine Fischart.‏ 
gr. m. (ondprov) Seil.‏ אֶסְפְרִיטון 
.אִסְפְּרִיכָא .₪ אספירכא 

אִיסְפַרְמְקי.7 gr. m. (Papnoxov),‏ אִסְפֶרְמְקָא 
DtJI 28, 23 wohlriechendes Kraut.‏ 

Über-‏ (61006ח0) .אל NYBDS gr.‏ ,אֶסְפִּירם 
wurf, Gewand.‏ 

lat. m. (sparus) grober Jagd-‏ אַסְפְרִיסָא 
spieD.‏ 

PYi2DS Ortsname. 

TN2D8, אֶסְפְּתִי‎ gr. f. (onderov, (מ00ח0‎ 
1. Schwert; 2. Spatel (zum Fest- 
schlagen des Einschlags beim Weben). 


אפאה 


(orarhp) 868407 )== 2 1‏ .א ."וק אִסְתִירָא 
Silberdenare).‏ 4 == 

Stern‏ (مؤصمة) (Est 11 2, 7( gr.‏ אַסְתֶּרָא 
Venus.‏ 

.אִסְטַרְטִינָא .8 איסתרטיגא 
אַסְטרולוגְיָא. .₪ איסתרולוגיאה 

gr. / (vgl. ’Oorpaxtvn) aus‏ פֶסְתְּרוּקְנִית 
Östracene.‏ 

NYN a. m., ind. قزل‎ Nu 31, 20, pl. d. 
سرادم‎ Lv 1,7 Holz, Balken. 

a. f., pl. 0. NMYS Jud 5, 8‏ אָעִיתָא 
Gitterfenster.‏ 

1 אַרְעָא .> אערעא 

AN 7. auch, AN — AS sowohl — als 
auch. לא.‎ dr AS weder — noch. 
אף על פִּי 9 ,مه על يد نا‎ obgleich. 
3 על‎ AN nichtsdestoweniger, den- 
noch, trotzdem. 

AS (Nu 16, 13) a. auch. AS— AN Ex 
5, 14 sowohl — als auch. לֶא‎ AN — 
לָא‎ AS Gen 21, 26 weder — noch. 
723 על‎ AS obgleich. 

(Est II 8, 13) a. auch.‏ אוּף 

AN h. m., du. אפים‎ 1. Nase. AST מִי‎ 
Nasenschleim; 2. Gesicht; 3. Zorn; 
4, Name eines Engel 5.8. AM. 

NBN a. m., c. 8. MBS Gen 24, 46 
1. Nase; 2. pl. ind. 8ه(‎ Dt 34, 10, 
c. هق‎ Gen 1,2 Gesicht. E82 120 
berücksichtigen, DS 20), YTIOMYN 
die Person ansehen. (8983 8ه"(‎ Gen 
32, 30, Cant 1,2 von Angesicht zu 
Angesicht; ‚3. Anwesenheit; ‘DS על‎ | 
auf; "DS על‎ Gen 23, 19, לְאָפִּי‎ Nu 16,2, 
"02 in Gegenwart von, vor; על ادل‎ 
Dt 32, 49 gegenüber; 4. Vorderan- 
sicht, Oberfläche; 5. Art, Methode; 
6. Charakter, Natur. 

NDS (Gen 19, 9) a, .קש‎ 2 m. pl. 
(אָפו) אִיפו‎ Ex 16,23, ipf. 2 m. sg. 
תִפִי‎ Lv 24, 5 backen. Itpe. ipf. 3 f. 
sg. "DSNM Lv 6, 10 gebacken werden. 

NDS (— (אַפְעָא‎ 6. m. Hyäne (2). 

.אפִיתָא .م אַפְּאָה 
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אסר 


4. ein Entsagungsgelübde tun; 5. ver- 
bieten; 6. Durchfall hemmen. Pa. pt. 
pl. OS» Gen 37, 7 binden, knüpfen. 
Itpe. (Itpa.) 1. ipf. 3 m. sg. NDSM! 
Gen 42, 19 gebunden werden; 2. ver- 
boten werden. 

ON I gr. m. (&oodpıov) 1. Ass )== 4 
Sesterz); 2. Münze. 

NOS II, TON 7. m, pl. NINDS, 08 
1. Band, Kette; 2. 21 
SON, bibl. אֶסְרָא‎ a. m, ind. NOS טא‎ 
30, 3, pl. ind. "DS Nu; 30,25, 21. 
s. NTIOS טא‎ 30, 6 1 Entsagungs- 
gelübde; 2. Band, Kette. 

NOS a. m. Fürst (Schutzgeist). 
ودام‎ gr. (orparıırng) Soldat, 
Offizier. 

O8 h. f. Anspannen. 

a. f. Band, Fessel.‏ אַסְרוּתָא 

مجه .1 אסרטא 

NIWIDDN.‏ .م אסרטי 

.و3 .1 אסרטיא 

אֶסְטָרְטִיוטָא .1 אסרטיוטא 

1ه 1 )8° (jBm‏ איסרטוס 

NIMDS a. ₪ 6. NOS Ex 12, 22, pl. 6 
5: Nonos Gen 37, 7 Gebund, Bündel, 
Garbe. 

a. f. 1. Mörser; 2. Hüftknochen,‏ אַסָתָא 
pers. m. Stern Venus.‏ אֶסְתָּהר 

NYMDS ‚pers. m., pl. 6. אַסְתורִי‎ Or 2377, 


M. 


Or 2375 Koh 12,5‏ (אַסְְּוָרִי.1) دصر 





Sprunggelenk. 

MIPRON )?( x. كر‎ Schar (?). 
אסתרטיגא‎ s. .אֶסְמֶרְטִינָא‎ 

SIMON gr. m. (oröuoxos) 1. Magen; 
= Öffnung, Mündung. 

m. Nordwind.‏ .₪ אִסְתָּנָא ,אִסְתֶּן 
Ortschaft in Babylonien.‏ אֶסְתוּנְיָה 
jMaasSch 56%‏ אִיסְוּנְסִין .1 איסתוננסין 
gr. m. pl. (aoruvöuoc) Polizeimeister(?).‏ 
NYNMMON pers. m. Statthalter.‏ 

DYMDNS gr. m. (&odevis) Sn 


7 mn 


אַסַָפְנינָא- ₪ איסתפניני 


אופיון 


gr.‏ אָפטוּרְיות .1 )8 ,1 (KohR‏ אפטוניות 
f. pl. )00000( Schändungen (?). :‏ 
יפו טזן .1 )26 (PesR‏ איפוטונקריק ליגטין 
Tpırkıviwv)‏ צשד 0חס) gr. tr.‏ مج 
unter den Speisesälen, s. ap.‏ 
Nie-‏ (מא6700%) NAWIBN gr. f.‏ ,אפומיקי 
derlage, Speicher.‏ 

gr. m. (ümarırös) Consularis‏ אִיפוטיקוס 
(Statthalter mit dieser Rangstufe).‏ 
EDS 7. f. 1. Abschiedswort; 2. die‏ 
gottesdienstliche Propheten-Lektion.‏ 
(אפטרופולא DIBIW'EN, NEIND'DN (falsch‏ 
gr. m. (enitponog) 1. Aufseher, Ver-‏ 
walter, |Prokurator (Landpfleger);‏ 
Vormund; 3. Steuererheber; 4. Po-‏ .2 
lizeiaufseher (Kurator).‏ 

NIYDBND'BNS gr. ]: weiblicher Vormund. 
MODDEN gr. f. (vgl. Enitpomnoc) Amt 
des Verwalters. 

a. / 1. Abschiedsrede; 2. die‏ אַפְטַרְתָּא 
gottesdienstliche Propheten-Lektion.‏ 
(BerR 94) 1. SR'IBDS (marpi-‏ אפטוריקא 
אַפַּמֶרִיִרְכָא xıoc) 1. Patrizier (oder‏ 
(matpıdpyns) Patriarch); 2. männl.‏ 
Personenname (TTatpikıog).‏ 

DIR, אוְפִיתָא‎ gr. f. (eüpuvia) Naturanlage. 
אַפִיא‎ gr. m. (מ600)‎ kleine Fischart 
(Sardelle). 

Backen; 2. Ortsname.‏ .1 م .7 אַפִיה 
(jNid 40%) 1. yes A. = Um-‏ אפייה 
gegrabenes (Hackfrucht) ?‏ 

NDNDN 1. .פּיוּטָא‎ 

DINMIDN gr. m. (066ד0וחח))‎ 6. 
.אל .2 אָפִיל‎ 1. dunkel; 2. schwerfällig; 
9. א'‎ (57 Name eines Berges. 

h. m. Spätling. f. MDR Spät-‏ אָפִיל 
herbst, dritte Periode des Frühregens.‏ 
pl. NDR spätträchtige Schafe.‏ 
Koh‏ אַפִילִי NDDN a. m. Spätling. pl.‏ 
(nicht MS) Spätsaat. 8. NMDDR.‏ 2 ;1.1 
MDR h. f. Finsternis.‏ 

gr. m. (&pün) kleine Fischart (Sar-‏ אפין 
delle, Engraulis encrasicholus).‏ 

mais gr. m. (örıov) Opium. 

3 
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אפובלסמון 


gr. m. (dmoßaAcauov) Balsam-‏ אִפוּבַלְסְמון 
harz.‏ 
D'DITES gr. m. (emdekiog) geschickt.‏ 
SITDN pers. m., 6. 8. 7988 Jer 43, 10‏ 
Prachtwohnung.‏ (אוּדְניהּ (MS‏ 
gr. m. (ömarıöc) Consularis‏ אָפדיקוס 
(Statthalter mit dieser Rangstufe).‏ 
a. m. Estrich aus Dung(?).‏ אִפְדְרָא 
gr. m. (Immödpouoc)‏ אפודְרומין , אַפודְרוּמיות 

Rennbahn. 
אֶפָה‎ h. backen. 
איפו‎ gr. tr. (6חט)‎ von. 

m. hohepriesterliches Schulter-‏ .م אָפוד 
kleid.‏ 

N'TIDN (Ex 28, 4, MS NTID'S) a. m. dass. 

SINDS a. m. Aufblasung. 

h. m. Saubohne (Faba vul-‏ איפול ,אפול 
garis).‏ 

pas <.‏ ,رهاز 
arietinum).‏ 

(הפוכים (Jalk Jer 265, Ausg. Sal.‏ אפופים 
2 .₪ ,סְכוּפִים .1 

DIES (Lv 26, 5( a. (eigentl. inf. Aph. 
v. (נְפק‎ Ausgang. لاقام" שַבְּתָא‎ Sabbat- 
ausgang (Sonnabend abend). 

a. f. 1. Nase; 2. Stirn.‏ אַפוּתָא 

5 .1 אפז 

f. Stirnbinde (?).‏ .₪ )?( אפזייני 

NAMES a. 5, אַפְחַת רוּמָא‎ Verhauchung 
des Geistes, Kummer. 

SITDS, אִפְחְזָא‎ a. m. 

2. Umfang, Masse. 

BON gr. tr. (Entd) sieben. 

gr. f. (enitayuo) Auftrag.‏ אֶפִּיטַנְמָא 

h. m. Spitze am Kochherd. S8.‏ אִפָטַט 
.هام 

אַפְּמִיט .1 )3 711 (Tos Nidd‏ אפטי 

(07600ח0) gr. f.‏ (אפטי (falsch‏ אִיפְּמָיָא 
Konsulat, Konsulats-Ära; 2. Prä-‏ :1 
.אפטט .8 .3 fektur, Provinz;‏ 

= אפוטיין‎ (Jalk Ps 842) 1. 7099. 

NOTEN.‏ .1 אפוטמא 

Krippe.‏ (מצד00) gr. f.‏ אִפַטְנְיָא 

.אפוטיקי.4,אַפְּטָקיות .1 (23 1لا (Pirk‏ אפטניות 

Aram,-neuhebr. Wörterbuch. 


Ni. gebacken werden. 


m. Kichererbse (Üicer 


1. Leichtsinn; 


אפוסטומוס 


אִפּומְטָא gr. f. (2upwno), pl.‏ אָפוְמָא 
Fenster.‏ 

אִיפִיטֶנְמָאטָא .1 )28 (SchemR‏ אופימטאטא 
gr. pl. (emraynara) Aufträge.‏ 
DWDN gr. Stadt in Syrien‏ ,אמיא 
(’Andyeio).‏ 

Verwalter.‏ زو ومن \6ח)) gr. m.‏ אָפִּימְלְטִיס 
(jNed 40P)?‏ אפומלייא 

gr. m. (Ömönvnua)‏ אִיפוְמְנִימָא .1 איפומניטא 
Anklageschrift.‏ 

DIN.‏ .= אפן 

a. m. Erläuterung.‏ ددم 

NDS gr. f. (poovda) Geldgurt. 
WIEN gr. (Amavriov) Begegnung, Zu- 
sammentreffen. 2 entgegen. 

NOWIBS gr. ir. (Anmdvrnoov) begegne! 
אפנטור‎ (Cant 5, 14, nicht MS) 1. 
TOIDN gr. m. (mdvenp) Pantherstein 
(Jaspis?) 

(ExJI 28, 20) 1. wie MS‏ אפנטורין 
gr. m. (mavönpıov) dass.‏ אפנְטירין 
(?)קִפְרִיסִין .1 אפנקריסין 

Oberleder am Schuh.‏ ,ر a.‏ אַפַּנְתָא 
DBS h. m. 1. Ende; 2 1‏ 

DEN gr. ir. (üpes) laß. 

DDR gr. m. (שָש)‎ Auge. 

DDN männl. Personenname (vgl. ämpüs 
= DAS, ’Anpoüg L.). 

DIDS. هد א'‎ Serapis, ägypt. Gottheit. 
אפסחתיה‎ (Der ErR 8)?. 

NIDDDN Ortsname. 

= ,אֶסְפָּמִיתָה .1 )10% (jSabb‏ אפסטיתה 
\NDDN. i‏ 
(Mech 49* Fr.) 1. 50555548, =.‏ אופסים 
אַסְבְּפָה 
gr. f. (emiotoAn) 1. Brief, Bot-‏ אָפִּיסְטוּלִי 
schaft; 2. Vorschrift; 3. Vermächtnis,‏ 


Testament. 

gr. m. pl. (ndorı\oc) Kügelchen,‏ لج 
Brödchen.‏ 

gr. f. (emoröAov) Archi-‏ אפּסְטִילְיָא 
trav.‏ 


gr. männl. Personenname‏ אפוסְטומוס 
(TTsorovuog).‏ 
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אפיק 


PDS 7. m. 1. Bach, Kanal; 2. Ge- 
waltiger. 
SEN a. رم‎ pl. 1828 

Bäckerin. 
دو‎ s. ID. 
אפךף‎ (18 4,16) a. 1. umkehren, um- 
wenden. ES ich vertausche (die 
Namen der Tradenten). 7IDn לָא‎ du 
brauchst nicht zu tauschen; 2. fliehen, 
kehrt machen; 3. zerstören; 4. ver- 
wandeln; 5. 89329 א'‎ den Eid je- 
6. hausieren, 
handeln; 7. vergelten, zurückerstatten; 
8. kümmern, angehen, 1. 238 (Dalm., 
Gr. 245). Pa. אַפֶּיךְ‎ 1. wegwenden; 
2. in die Flucht schlagen; 3. 
stören. 17/00. TDAN vertauschen. 
NIDN a. m. Gegenteil. 
DS gr. f. (emoxh) Termin. 
אפוכי‎ gr. f. (&moyh) 1. Erlaßurkunde, 
Quittung; 2. Belohnung. 

(מאסח6) (EchR 3, 13) gr. f.‏ אופיכיה 
Zurückhaltung (?).‏ 
Hi. 1. dunkel machen, dunkel‏ .7 אפל 
werden; 2. spät tragen, spät reifen.‏ 
Aph. dass.‏ .6 אפל 

DDR .אוּפָל .م‎ 
אַפָּלו‎ (Cant 8, 9, Koh 5, 8) a. 7. ob- 
wohl, selbst wenn. 

(Eist II 3, 1, MS 51150544 ’Anox-‏ אֶפָלומַס 
(Sophr XIII, 6) männl.‏ אִפוּלִיטוס Awv),‏ 
Personenname (TTıAarog).‏ 

.אִמְפרְטור .1 אפלטור 

gr.‏ (אפוליא (Ez 27, 6, MS‏ אַפּלְיָא 
: (10(ט0ח//") Apulien‏ 
6 (טו6ח6) WIESN gr. m. tr.‏ 
MS 1. BIS.‏ 

Mantel.‏ (עסו((0ח) I gr. m.‏ אפילְיון 
WER II gr. m. (mov) Filzhut.‏ 
(bSabb 120°) 1. INPEN.‏ אפיליות 
(VajR 16) gr. m. (BaAcanov)‏ م1 
Balsam.‏ 

Ex 9, 32‏ אַפְלְתָא .4 pl.‏ .1 م a.‏ אַפְלְתָא 
spätreifend; 2. spätträchtig.‏ 


1 8 8, 3 


mandem zuschieben; 


261- 


אפרא 


1 8 4, 18 1. Genick, Hals, Wirbel- 
säule; 2. א' דְדִיקְלָא‎ Seitenschoß des 
Palmbaumes. 

NINPDS a. =, 6. MDBN Dt 8, 3 1. Her- 
vorbringen; 2. Hervorgebrachtes. 
אַפּוּקְטָּבִיוין .1 אפיקטפיזין ,אפיקטויזין‎ gr. m. 
pl. (Amoxortaßıonöc) künstlich herbei- 
geführtes Erbrechen. 

NOR'DN gr. m. )6 0 106( Beamter, 
Scherge. 

DINPDN männl. Personenname (’Augi- 
Kou\og). 

NODDN gr. m. (mowiAov) gesticktes 
(künstlich gewebtes) Gewand. 

gr. m.  )חסואוגז6ע( buntes‏ אָפִיקולִיטון 
Gewand.‏ 

.אפִיקּלִיטון .1 אפקלטורין 

אַפֶסְקִימָא .5 אפקימא 

gr. mM.‏ מֶפִּיקומִין .1 אפיקימון , אפיקומן 
(ericWbuov) Tischlied.‏ 

IRBIN.‏ .1 איפקינון 

a. f. Ungültigmachen von‏ אִפְקְעְתָּא 
königl.‏ א' דְמִלְבָּא Verpflichtungen.‏ 
Erlaß.‏ 

gr.‏ אֶפִּיקְלוּטִין .1 (*104 (bChull‏ אפיקורין 
m. pl. (vgl. 67060\00010( 6‏ 
gr. m. (Emkoüpeiog)‏ אֶפִּיקוּרָא BINPIEN,‏ 
Freidenker.‏ 

(Dt 3, 14), 1. 2177084 gr. (Eni-‏ אפיקורוס 
xonßog) Stadt im Ostjordanland (bibl.‏ 
Maachati).‏ 

NMDIRDS, אָפִּיקְרוּתָא‎ gr.f.Freidenkertum. 
אַפְקְרְסִי‎ gr. m. freidenkerisch. 

MDIRDN gr. m. f. (emxdporov)‏ ,אפקרסין 
ein Untergewand.‏ 

männl. Personenname.‏ אפקשיָאן ,אפקשיון 

NEDEN 6. f. א' דְדְקְלָא‎ Seitenschoß des 
Palmbaumes. 

(jBick 649) 1. 0).‏ אפר 

"DS I 7. m. Asche. 

DS II h. m. Weidegrund. 

a. m. dass.‏ אַפְרָא 

NDS. א' הורְמִיז‎ weiblicher Personen- 
name. 

3* 


. 
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אפסטקין 


TRLDEN gr. m. pl. (moraxıc) Pistazie 
(Pistacia vera). 

"قال s.‏ الإو (قاط. .1 )22° (jDem‏ אפסיות 

D'DBIN, JDDIN A. m. pl. Steine(?). = 

לְפִים s.‏ ,לְפִיסִין .1 אפסיין 

NIDEN.‏ .5 אַפְסִרָא 

gr. m.‏ (ארפסנון (falsch‏ אָפַסְנְיָאּ ,פֶפְסונִין 
(öywWvıov) 1. Ration, Zehrung; 2. Kost.‏ 

TMDDS gr. m. (&wiveiov) Wermut 
(Artemisia absinthium). 

TRDDS gr. m. (öyikıov, obsegquium) Quar- 
tiermacher des Kaisers. 

gr. m. (oprixwna) Strick von‏ אַפַסְקימָא 
Kokosfaser.‏ 

SYDDS (NuJI 19, 2 MS) gr. m.‏ ,אפְסַר 
(yolıov?) Gebiß, Zaum.‏ 

(BerR 70) 1. MMRNDES‏ אפיסתקיתי 
von SNMNDDS gr. f. (öyoorkn) Speise-‏ 
behälter.‏ 

a. m. Hyäne.‏ אַכְעָא 

h. m. Otter.‏ אָפְעָה 

(jNed 42°) beim Gotte‏ א' INN‏ . אִיפוּפִי 
Israels! (absichtl. Umwandlung von‏ 
(KohR 3, 19) gr. m. (önonödıov)‏ איפופודין 
Fußschemel, Untergestell.‏ 

gr. m. (e&pugprı) Einschlagfaden.‏ אפפון 
(gr. m.) 1. (mamios) Palasthüter;‏ מַפִיפִיוְרָא 
(später) (ndnas) Papst.‏ .2 
אֶפוּבַלֶסְמון .= אפופלסמון 

gr. f. pl. (manupoc) 1.Papyrus-‏ )?( אַפִּיפְיָרות 
seile; 2. Papyrusmatten.‏ 

DIODIENS gr. f. (Amöpaaıc) Ver-‏ ,אִיפוּפָסִין 
urteilung.‏ 

(jTer 465( Ortsname.‏ אפיפסרוס 

(Kel 24, 7, BerR 17) 1. 11D1px.‏ אפיפורין 

YDS 2. 1. zusammenpressen; 2. ver- 
schließen. 

mit‏ .2 1 ₪ אפץ 
dem Saft von Galläpfeln versehen.‏ 
NSDN a. m. Gallapfel.‏ 

(jSchebu 374) 1. mit Ausg.‏ אפיקדונא 
Ven. SI».‏ 

NMPDS a. ₪ 6 5. ,אֶפְקוּתִיּ‎ MS פְּקוּתִיהּ‎ 


zusammenpressen; 


אצבע 


.5551544 .1 איפרפוס 

a.m. Bewohner von Nordafrika.‏ אַפָרִיקְאָה 
a..auf dem Rücken.‏ אפרקיד 

PDS (Est 11 6,10), 8PYDR(1K 10,22; 
22, 49 Or 2377) gr. Afrika )" וקש‎ ( 
אַפְרִיקִי‎ 7. m. aus Afrika. 

gr. m.. (ppobpiov), pl. NDS‏ אַפְרוּרְיָא 
Ez-4, 2; 21,27 Festung.‏ .2128 .1 
(Jes 57, 16 Soc 59)‏ לְאַפֶרֶש UBS a.‏ 
aufs unbestimmte, für immer.‏ 
Abtrennung, Abson-‏ .1 ₪ .7 אִפְרְשָה 
derung; 2. heilige Abgabe.‏ 

(Ex 25, 2( af. pl. 6. WEB‏ אַפֶרְשוּתָא 
Nu 18, 19 heilige Abgabe.‏ 
NS h. m. 1. Ephratiter;‏ 
Edelleute (?).‏ 

MSMIDN a. m., ind. DS Jud 19 5 
MS, 1. אֶפַרְתִי‎ Ephratiter. 

VBN h. m. Verlangen. Nur in der 
Verbindung: ‘WDN ا‎ ich will nicht. 
DS (Gen 4, 14), WDR (Gen 13, 16, 
Ez 1, 27) a. möglıch.. 

a. m. 1. Vorbau, Terrasse (?);‏ אַפְתָא 
Anbruch‏ אַפְתִּי רַמְשָא .3 ;)?( Knollen‏ .2 
der Nacht.‏ 

NMDN a. f. Stielansatz (von Blättern) 
am Palmbaum. 

(des 30, 4 a. f- ee‏ م 


2.4 DE 


gr.‏ 00014 1 אפתיסיס 
höchster.‏ 


m. تسق‎ 
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אפרא 


(Est 11 4, 1, nicht MS) a. m.‏ אֶפְרָא 

“Asche. 

NDS gr. f. (dnpayia) Geschäftslosig- 
keit. 

.6 (עסו\\6ץ00ש). gr. m.‏ אפְרְגָל 
unverkäuflich,‏ (6מץ00ח6) gr. m.‏ אִפְרְנִיס 
wertlos.‏ 

WISS gr. Name einer Göttin ("Aypo- 
din). 

gr. (mapaddtws) unglaublich,‏ אפךדוכְסוס 
auffallend.‏ 

MiINDS h. m. junge Brut. 

Dt 22, 6‏ אֶפְרוּתִין a. m, pl.‏ אֶפְרוּחָא 
junge Brut.‏ 


pl. (vgl. ppoupds) Wachen.‏ .הל gr.‏ אפרורין 


' אַפְתקָא‎ a. m. Rührlöffel(?). 


NAMES, PIMEN gr. (מאמ00ח6):‎ 1.Nieder- 
lage, Behälter; 2. Schatz. 

Unterpfand,‏ .1 (מאמ0סחט) gr. f.‏ אַפותיקי 
Garantie; 2. Pfandurkunde.‏ 

TIIDDN.‏ .= ,אִצְמְכִין .1 אצבטיג 


אִצְבָּעִים  hf, pl MY2SS,‏ אִנְבַּע 
طلم Finger, bes. Zeigefinger.‏ .1 
un der kleine Finger; 2. 64.‏ 


Hinterzehe der Vögel;‏ 9238 יְתִירָה 
hervorragendes Glied, Lappen der‏ .3 
Lunge; 4. Teil, Stück; 5. Zeugungs-‏ 
Handschuh.‏ בֶּית glied. niyasyı‏ 


NDS pers. m. Tragbalken. 

SMDNS.‏ .= אפרזתא 

gr. m. (mpWroc) erster.‏ אַפרומוס 
NOYDN gr. m: (neıparhsc) Seeräuber.‏ 

(jKeth 26%) 1. NIWWDN, s.‏ אפרטוטות 
RR‏ אֶסְטְרְמְיָא 

gr. m. (ömnperns). Diener.‏ مم 
gr. fi pl.‏ אופורְיָא .1 )72 (BerR‏ איפוריא 
(ötWpa) Sommerfrüchte.‏ 

gr. m. (popeiov)‏ (אפריין (falsch‏ אפריון 
Sänfte.‏ 

(bBabM 1193) 1. (584 pers. m.‏ אפריין 
Anerkennung.‏ 

NIE, DIINDN gr. m. (Ümapyxog, -00ח)‎ 
(6סא‎ pl. 328 Est 11 1,3 Präfekt. 
NIINDN, هكد‎ (Meg. Ant.) gr. f. (&map- 
xia), pl. ,254لا(‎ DISS Provinz, Prä- 
fektur. 

gr. m. (popßeıd) Halfter.‏ הַפְרוּמְבְּיָא 
h. m. Weinranke.‏ אַפַרְכָּל 

(iGitt 46°) Ortsname.‏ ) אפרכּורים 
Mühl-‏ (006א6פח) DINEN gr. f.‏ هجوم 
trichter.‏ 

TODD, אִפרְסְמָא‎ gr. m. Bay) 
Balsam, Balsambaum. 

(jKidd 64°) a. (vgl.‏ אפרסן 
Itpe. taxiert werden.‏ 
gr. m. pl. (mepowd) Pfirsich‏ אפרסקין 
(Amygdalus persica).‏ 


82905) 


אקליבוסתא 


MIYSS 7. f. Armband, Armring )?( 

ASS a. m. ängstlich sein. 

NMDSN a. f. Matte. 

NSSN a. m. 1. Pressung; 2. niedriger 
Preis. 

NNSSN a. f. dass. 

SS h. sammeln, anhäufen. 

ASS a., ipf. 3 m. pl. 8095 Gen 41,35 

1006. ipf. 128m Jes 23, 18 
gesammelt werden. 

88 h. m. Großhändler. 

NSS a. m. Zusammenziehung. 

NSS a. m. Saft. 

.אִצְטַרְפוּמִיטָה .م אִצְרְפוּמִיטָה 

gr. m.‏ אַצָרוּתִיון .1 )125 (jSabb‏ אצרות רוח 
Seifenkraut (Saponaria‏ (ש0ו0000ד0) 
offieinalis) ?.‏ 

NODDIDSN.‏ .1 אצרפמיטא 

NEN I a. m. eine Gazellenart. 

SPS II männl. Personenname. 
אַקוביטון‎ gr. m. (ע0דו666000)‎ Polster. 
مولام .> אקובנאה‎ 
אַקְהָותָא‎ a. f, c. م‎ 
Stumpfheit. 

SMDS a. /. Einwurf, Protest.‏ ,موه 
NWIDS a. m. hart.‏ 

acht.‏ (שזא6) gr. ir.‏ אוקטו 

= (אי (VajR 6, Ausg. Const. NOWIP‏ איקוטטא 
gr. m. (dxeorwp) Geburts-‏ אִיקִישָטָא .1 
helfer, Arzt.‏ 
gr. Ortsname (Krnawpuv).‏ אִקְטִיסְפון 
gr. m. (üntwpöc) Ufer-‏ אַקְטור ,אוקטור 
wächter.‏ 
NMEDS a. f.‏ 
sachendes.‏ 

aufs Geratewohl.‏ על gr. (eich) PN‏ אִיקי 
Stille!‏ (א6) MS gr. (eixe) Platz! oder‏ 

"DIN (SchirR 7, 8) gr. pl. (abın) 
Sonnenglanz (?). 

.אונְקְיָא .₪ رجام 

(Koh 1, 7(, DWPIN gr. m.‏ אֶקִיָנוס 
Weltmeer; 2. Meer.‏ .1 (0066066) 

gr. f. (xwArımov doreov) Hüft-‏ אַקְלִיבוּסְתָּא 
bein (Beckenschaufel).‏ 


sammeln. 


Am 4, 6 


etwas Qualm Verur- 


37 


ْتدبتبْب7بل7--7 ו בש ל ee‏ 


אצבעא 


f., pl. 6.‏ .6 אִבְבַּעְתָּא ,)18 ,31 (Ex‏ אְִבְעָא 
ny2s8 2 8 21, 20 Finger.‏ 

h. m. Däumling (groß wie ein‏ אֶצְבָּעִי 
Finger).‏ 

NA2SN s. אֶצְבּעְתָא‎ 

hf. 0‏ )2( אַצַבְתִּי 

NMSS Ex‏ 6 :₪ .₪ אַצְוְחְתָא ,אַצִוְחוּתָא 
Lärm, Geschrei.‏ 14 ,7 

NMSS a. f. Schmarotzerpflanze. 

SMSS a. ₪, 6 s. 7MSS Dt 28, 17 pl. 
6. >. PDNNSS Nu 15, 20 1. Back- 
schüssel; 2. Teigmasse in einem Trog. 
NIDSS gr. m. 1. (orod) Säulenhalle; 
2. Balkon; 3. Steinbank. 
אִצְמַבְלָא‎ gr. m. (ordßAoc), pl. אַצְטַבְלְאות‎ 
1. Stall; 2. Gehege. 6% 
.אִסְטַגְנִינִין .= אצטגניגין‎ 

NYTOSS, אְִטָדִין‎ gr. m. a Arena, 
Rennbahn. 

a. f. Zerstörung.‏ אִצְמְדִיָא 
NIOSS 8. SIDSS.‏ 

אִצְטְלִיתָא ,)10 ,5 NEN (Cant‏ אצְטְלָא- 
Gen 45, 22,‏ אלו gr. f. (oroAn), pl.‏ 
Ober-‏ אַצְמָלִין ,19 ,14 Nuss Jud‏ 
gewand.‏ 

.אוּנְטָלִית .1 אצטלית 

אַסְטְמָא .> אַצְמָמָא 


männl.‏ .2 ;אֶסְטְרובִיל ‏ = .1 אִצְמְרוּבִיל 
Personenname (Ztpößikog).‏ 
gr. männl. Personenname‏ אִצְמְרוּבִילִי 


(Ztpößıkog). 

NOHIDIDEN.‏ .1 אצטרבאמוטא 
a. m. Bedürfnis.‏ אִצְּטַרְכְּיָא 
gr. m. (dotp6Aoyoc) Astrolog.‏ אַצָמַרולוגוס 
.אִצְמֶרְפּמִיטָה 1 אצטרמיטה 
gr. m. pl. (orpopünora)‏ אִצְמָרְפמִיטָה 
zusammenlegbare Türflügel.‏ 
f. Beet, Reihe.‏ .6 אִצְיָא NSS,‏ 
Yigg h. f. "Gelenk. 5 Sys Ellbogen.‏ 
NS'IN a. m. Gefäß.‏ 
männl. Personenname.‏ אצָל 
h. neben.‏ ود 
Koh 10, 6‏ אִצְלְחוּתִיּ .> .6 a. f.,‏ אַצְלְחוּתָא 
Erfolg, Glück.‏ 


ארבעסרי 

(&xpa) Befestigung, Burg.‏ ثر gr.‏ אַקְרְָא 

m. zufällig.‏ .0 جمدم 

Ortsname.‏ אַקְרוְנְיָא 

gr. m. (kpdßaros) Polstersitz.‏ אַקְרְפְטָא 

a. f. Frosch.‏ אַקְרוּקְתָא 

NIS a. m. Lockvogel. 

(Name eines Fisches) 1. N;‏ .1 ארא 
(SchirR 2, 17( 1‏ בתר אריהון .8 6 .2 
1m2.‏ .8 ,בְּתְרִיהון 

NIS a. in Verbindung bringen. 
אירי‎ 8. 

DNS h. m. pl. Name von Engeln. 

a. m. Pflanze (Malve).‏ אַרְאָנָא 

IS a. auflauern. Pa. dass. 

a. f. 1. Boot; 2. Napf; 3. ₪‏ אִרְבָּא 
. אַרַבְתָּא 

NDS a. m. Reihe, Zwischenraum. 

a. m. Araber.‏ אַרְבְאָה 

m. Heuschrecke.‏ .7 אַרְבָּה 

h. f.. 1. Duke;‏ אַרְבָּה 
Flügeltür.‏ 

a. m. schwaches Sehvermögen.‏ (?) מִרְבונָא 

lat. m. (cribrum) Getreidesieb.‏ אַרְבִּיָא 

(Est II 2, 7, MS 83218) 1‏ אורְבִּינָא 
אנא 

vierzehn.‏ אַרְבִּיסְרִי / a. m.,‏ אֶרְבִּיסַר 

vier-‏ אְַבִּיסְרִיתָא a. m, f.‏ ארְבִּיסְרְמָה 
zehnter. x,‏ 

I Stadt in Galiläa (Arbela).‏ אַרְבָּל 

II lat. (vgl. eribrum)‏ אִרְבָּל 
schütteln.‏ 

m. Einwohner von Arbel.‏ אַרְבָּלִי 

1218 h. m. grobes Gewebe. 

a. m. Papyrusstaude (Cyperus‏ אֶרְבְּנָא 
papyrus).‏ 

vierzig.‏ אִרְבָעין vier.‏ אִרְבַע - h.m.,‏ אִרְבְעָה 

אַרְבְּעֶת .6 (Gen 14,9) a. m,‏ אִרְבְעָה 
y21S Gen 11, 16 vier.‏ م ,20 ,29 Nu‏ 
Ex‏ אְִבְעְתִּיחון .5 > YES, WWINS,‏ 
Soc 59 die vier. pl. 8‏ 1,10 
Gen 47,28 vierzig.‏ 

MS (des 7,25, MS mas) 4. م‎ 
das sich Niederlegen. 

a. vierzehn.‏ אִרְבַעָסָרִי 


Aph. 


9 


= 


Feld der 


sieben, 
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אקלירא 


Schlüssel, Schlüssel-‏ (0606א) gr. f.‏ אַקְלִירָא 
bart.‏ 

אלֶקְטָאוַת .1 )3 (TosOhal XIV‏ איקלטאות 
| 0 3 

(so Ausg.‏ איקרין .1 (419 طخ קל 
Ven.), 8. SW.‏ 

gr. männl. Personenname )'460-‏ אקילוס 
.)206 
lat. m. (aquilifer) Adlerträger.‏ אַקְלְפְרָא 
gr. f. (olkouuevn) die‏ אוקוּמִיני ,אִיקוּמִיני 
bewohnte Erde.‏ 

gr. f. (ax) Blüte.‏ אַקמי 

(Prov 30, 28) 1. SARDS.‏ אקמתא 
YIDS gr. m. (öyıvos) Haken der Fischer.‏ 
a. präsumieren, annehmen.‏ אקן 
gr. m. (eixöviov), pl. %. MP,‏ אָיקונִין 
Bild, Abbild;‏ .1 אַיקונָתָא ,איקוניָא a.‏ 
Gestalt, Aussehen.‏ .2 

pl. (xoußWuaro) Ver-‏ م gr.‏ אַקוּנְבָּאות 
zierungen.‏ 

gr. f. (eixuv) Bilderprozession.‏ הִיקונְיָא 
a. 5 cs. MRS 1 1, 16‏ אַקנוּתָא 
Herausforderung, Reizung.‏ 

SNYPS a. f. 1. Kauf; 2. Zahlungs- 
verpflichtung. 

a. f. babylonisches Fest.‏ אַקְנִיתָא 
gr. m. (oikovöuos) Verwalter.‏ איקונזמוס 
.קולְיָס .1 אקונס 
DURN gr. m. (ikavöc) geschickt, fähig,‏ 
genügend.‏ 
gr. f. (wvnkiac) der Falbe‏ אִקְנְקִיתָא 
(Beiname des Wolfs).‏ 

NAIRS a. f. Prösumtion. 
אקסיגרין‎ =. IW'DIN. 

DIOAN gr. m. (506ة)‎ würdig. 
קסיללוון‎ ) (Cant 4,14, MS אלא‎ DS) 
gr. f. pl. (guAoAön) Aloeholz. 

NDIPR gr. m. (xöußos) Knoten, Schleife. 
ERS h. f. Aufregung, Überstürzung. 
NIMEDS a. رك‎ 6. MERS 198 3, 24 Haar- 
kräuseln. 
NSDN a. m. Spitze, Winkel. 

gr. f. (Axaxia) Saft‏ (אקיקא (falsch‏ אַקקיָא 
der Schoten der Akazie (Acacia vera).‏ 


ארורא 


TTS gr. Ortsname, Kastell des Herodes 
(HpwWdeiov). 

NITIS x. m. Keule(?). 

x. m. eine Mehlspeise.‏ אַרְלְג 

RIYTIN (SIR) a. m, pl. 0. אוּרדִעְניא‎ 
Ex 8,3 1. Frosch; 2. eine Zungen- 
krankheit. 

BONS (GenJI 30,37 MS, ExJ1 15,25 
MS) gr. كر‎ (bododdpvn) Oleander 
(Nerium Oleander). 

(jErub 20°) 1. DERTS (Ar-‏ ארדקסם 
taxata?) Stadtname.‏ 

Stadt bei Ktesiphon.‏ אַרְדְשִיר 

mS h. Feigen pflücken. 

MIR A. م‎ Gewebe. 

TS Stadt an der phönizischen Küste 
("Apadog). 

a. m. Maultier.‏ אֶרוְדָא 

MSTMS a. m., pl. d. SS Gen 10, 8 
Bewohner von Arvad. 

NOWIS pers. m. Seil. 

PS .ל‎ m. 1. lang, schlank; 2. lang, 
dauernd; 3. s. IW. 

Längsseite‏ .2 ;78 .5 .1 3.7 1 אַרוּכָה 
der Bettstelle; 3. Mulde.‏ 


הֶעָלָה 8 f. Genesung.‏ .7 11 بإدلدم 
vernarben.‏ 

a. f. dass.‏ אַרוּכְתָא 

DIS (Koh 11,4) a. 1. weil; 2. dass. 


S. 8. 

NOS. Ortsname. 

MOIN a. m. Römer. 

MS .م‎ m, pl  תונרא‎ 1. Kasten; 
2. Bundeslade; 3. Schrein für die 
Gesetzrollen in der Synagoge; 4. Sarg. 
ארוְנָא‎ I (Ex 25,10) a. m. dass. 

m. eine Pflanze (Malve).‏ 11 אַרוְנָא 
DIS 7. m. Verlobter.‏ 

Noms h. ₪ Verlobte. 

h. m. pl. Verlobung.‏ אָרוּסִין 

SYS a. m. Festzeit. 

NIS a. m. Bibelspruch, welcher אָרור‎ 
enthält. 

.אדורי .م ארורא 
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| 


ארבעתא 


a. /. der vierte Tag der‏ אִרְבַּעִמָּא 
Woche, Mittwoch.‏ 

a. f. Euphratpappel, Weide.‏ אִרִבְמָּא 

NIS a. .א‎ Begehrenswertes. 

AS h 1. 2. aus- 
arbeiten, formulieren. Ni. gewebt wer- 
den. Pi. 1. der Reihe nach machen; 
2. (Gemüse) auslesen. 

18 a. weben, 

z. m., pl. 0. SYS 2K 12,13‏ אַרְגזבְלָא 
Steinhauer.‏ 

NIS (Ex 25,4) x. m. Purpur. 

WS 7. m. Kasten. 

NIS (Ez 20,28) a. f. Zornigmachen, 
Herausforderung. 

BMMIS 6. ₪, 6. 8. MMS 1K 15,30, 
pl. 6. SIWINS 1K 21,22 dass. 

DENN gr. m. (Epyarns) Arbeiter. 

a8, APIS Ortschaft in Babylonien. 

SS, INS gr. m. (äprie) Untätigkeit. 

SONS gr. m. (epyaxeiov) Werkzeug. 

pns א‎ m. Purpur. 

(0) אַגְרְנְטִיס EINS,‏ .1 ארגנטיס ,ארגנטין 
gr. m. (repövriov) altes Männchen‏ 
(Zwerg).‏ 

EINS gr. m. (Apyevrıov) Silberzeug. 

WS (falsch (ארגנטורין‎ gr. m. pl. 
(&pyevrapia) Silberzeug. 

gr. m. (äpreorns) Nord-West-‏ אַרְגּסְטִיס 
Wind.‏ 

s. PREIS.‏ , אַנְרַטוּסִין .1 ארנסטירין 

NWS gr. m. (טסוקטץק6)‎ eine Silber- 
münze. 

(jSot 18%) 1. 8‏ ארד 

I a. m. Trüffel (tuber).‏ אַרְדָא 

STIS II 1. lat. m. (hordeum) Gerste; 
2. Anfang von persischen Eigen- 


flechten, weben; 


namen. 

. אוּדְדָא .1 אורדא 

m.‏ .₪ אִרְדּבָּא , אַרְדּב 
Sextare).‏ 72 =( 
m., pl. 0. 83071778‏ .₪ אַרְרִיכְלָא ,538 
Bamleiter.‏ אַרְדִיכְלִיָא 59 Soc‏ ,12,13 21 
a. m. Trüffel “(tuber).‏ ַרְרִילָא 


ein Trockenmaß 


ארים 


(06ש606דס) -] gr.‏ אֶסְטָרְסִים .1 ארטסיס 
Verdichtung(?).‏ 

NDRDINS gr. m. (äprokötoc) Bäcker. 
בת א'‎ Bäckerei. : 
אֶרִי‎ (Gen. 1, 4( a. 1. daß; 2. weil; 
3. wenn. : 

pl. MS 1. Löwe;‏ ,א ₪ אַרְיָה بيك 
Zeichen im Tierkreis.‏ .2 

NIS (Nu 24, 9) a. m., pl. ind. 8 
Dt 33, 22 Löwe. 

NS a. f. Krippe. ₪. SI. 

אוריות gr. m. (Wpeiov), pl.‏ 11 אוריא 


Magazin. 
SS (vielleicht besser pt. SYS) 0. f. 
Zusammenhang. NS מָאי‎ warum 


hängt es zusammen? NS מדי‎ 5% 
es etwa zusammen? 
م‎ Bezeichnung des Tempels. 
38 h. m. Gewebe. 
MS h. f. Weben. 
TS Ehrentitel des Amora Samuel. 
הַרְיוַתָא‎ a. f. Löwin. 
mus h. m. 1. Latte; 2. eine Art Bau- 
stein (Halbziegel, Binder?) על‎ MS 
25 23, Schreibweise von Stellen der 
h. Schrift mit 
Wechsel von beschriebenen und un- 
beschriebenen Stellen. 23 על‎ DS 
MS Schreibweise, die be- 
schriebenen Stellen über einander 
stehen (Kolumnen bilden); 3. Stadt 
bei Tiberias. 
NMIS (Nu 4,10) a. m. pl. 0. SMS 
Ex 25,27 Latte, Stange. 
NIMS ₪ 6 TS Ez 17, 8 1. lang; 
2. recht, schicklich; 3. Beiname eines 
Lehrers. 
אַרִיכָה‎ h. f. Verlängerung. א' אף‎ Nach- 
sicht. 
אריכות‎ 7. f. 1. Länge; 2. mit אף‎ Hin- 
halten, Nachsicht. 
NOMS a. f, c אריכות‎ Jes 38, 11 
dass. ا‎ 
DIS (DIAS). בָּית א'‎ Ortsname. 


schachbrettartigem - 


ו 
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ארורתא 


(2K 9,34) a. f. Verfluchte.‏ אַרוּרְתָא 

IS 7. m. 1. Ceder, Wacholder usw. 
(Pinus cedrus, Juniperus Oscycedrus 
usw.); 2. großer Gelehrter. 

gr. m. (öpvZo) Reis (Oryza sativa).‏ אורו 

SIIS I (Lv 14,4) a. m, pl. אךןין‎ Nu 
24,6 1. 06001, Wacholder usw. (Pinus 
cedrus, Juniperus Oxycedrus usw.) ; 
2. Personenname. 

NS 11 a. m. )= (קַרְסָא‎ vertrocknet, 
hart; pl. JAN trocknes Land. 

gr. m. (öpuza) Reis.‏ אורִיזָא , אוּרְוָא 

gr. f. eine Heuschreckenart.‏ אַרְזְבוָנִית 

NIMS a. m, pl. Pas 18 7 
Hammer. 

SONS (Cant 5, 14), SYS (Oant: 2, 9) 

4. m., pl. ארוילין‎ Cant 7,4 das Junge 
einer Gazelle. 

(Tos Sanh IX, 8) H. IMS.‏ ארזין 

SOMS (Jes 24,20, MS x5My, falsch 
SZYDS) a. m. 1. Hängematte; 2. ₪. 
אוְַּילָא‎ . : 
אִרְָנָא‎ a. m. Fruchtart. 

a. m. aus Arzana.‏ אַרְְנְאָה 

(Jud 4,21) a. f. 1. Hammer;‏ אַרְפְתָּא 
Mohnart(?).‏ .2 

ms 8, pt. ארח‎ wandern. Pi. be- 
herbergen. Hitp. beherbergt werden. 

a, pt. sg. m. MS Jud 19, 17‏ ארח 

Itpa. beherbergt werden. 

הַבְנְסַת 


wandern. 
MRS h. m. Reisender, Gast. 
אוְרְתִים‎ Gastfreundschaft. 
NS 1 a. m. Gast, Reisender. 
ארחא‎ 11 (jBer 29 1. שַתְרָא‎ (so Ausg. 
Lehm.). 

אַרִיחָא .= 11 ארחא 

SMS >. .אוּרְמָא‎ 

pers. Anfang persischer Namen.‏ אַרְטָא 
Pay 1. 92108 70/. m. (bribunus) Tribun.‏ 
Kourier.‏ (006.00106ד) gr. m.‏ )?( אִרְטַבְלָא 
j2&1S Name eines parth. Königs.‏ 
Stadt bei Pumbe-‏ אִרְמְבְנְיָא , אִרְִיבְנָא 
ditha.‏ 

. ארכיליפורין .₪ א' ליפרן. ארטל 


ארומאה 


318 I gr. / (dpwi) 1. Regierung, 


Magistrat; 2. Anfang. 
„8 11 (Jud 1,11) gr. m. (äpxeiov) 
Archiv. 


gr. m. (dpxiarpoc)‏ אַרְכִּיאַטְרוּס .1 ארכיאטוס 
öffentlicher Arzt.‏ 

gr. m. (Apxidicog) Oberrichter.‏ אִרְכִּידִיקָא 

gr. m. (üpxeiov) Rathaus, Archiv.‏ ددا 

gr. m.‏ (1ם (falsche Endung‏ אַרְכִּילִיסְטִיס 
(apxuAnorhs) Räuberhauptmann.‏ 

gr. m. (vgl.‏ אַרְכִּילִיפְמָרִין .1 ארכיליפורין 
opxuAnntnp?) Oberhaupt der Häscher.‏ 
gr. m. (öpxnarhs,‏ מֶרְכִּיסְטִיס , אֶרְכִּיסְמָרִיס 
ee) Tänzer.‏ 

gr. m. 0‏ אַרְכִּיסְטְרַאמָגוס 
Praetor (Richter) mit konsularischer‏ 
Gewalt.‏ 

6 ا gr. m.‏ אַרְכונָא ,8 داز 
Was Est II 8,13 Or 2377, MDR‏ 
Statthalter; 2. Stadtvorstand.‏ .1 
m. einer der etwas lang macht.‏ .% 218 
MUS gr. f. (vgl. äpxwv) Ärchonten-‏ 
amt.‏ 

gr. f. dass.‏ אַרְכָּנוּתָא 

gr. männl. Personen-‏ אַרְכִּינָס .1 אורכניס 
name ("Apyıvog).‏ 

DRS gr. m. (äpxwv) Magistrats- 
person, Archont. 

NDIIS a. m. fest, dicht. 

Stadt am untern Euphrat ("Opxön).‏ אַרְכַּת 

ADS a. f. Vollmachtsurkunde. 

NIS a. m, unbeschnitten. 

Uhr.‏ (שסו6 סק ש) gr. m.‏ אורולוגין 

DNS (Gen 28, 2) 1. Personenname; 
2. Syrien; 3. Rom (?). 

(Ex 29, 26) a. f. Schwingung‏ وجورم 
(des Opfers).‏ 

TETIN, =.‏ .1 מארמאין pt. pass.‏ .ארמא 
NM.‏ 

SONS mesopotamische Ortschaft. 

ISIS (Dt 26, 5) a. m. syrisch, Syrer. 

a. m., ind. WS Lv 25, 47, pl.‏ אַרְמְאָה 
Thr 5, 11 (nicht MS) Heide.‏ אַרְמָאִי .4 

gr. m. römisch.‏ אַרוּמְאָה 
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Pt אריוס‎ 
DIN gr. männl. Personenname (”Apeıog). 
DIS 7. m. Pächter, der einen be- 
stimmten Teil seines Ertrages als 
Pacht (in Naturalien) entrichtet. 
אֶרִיסָא‎ (Cant 8,11) a. m. dass. 
אריסות‎ A. f. Pacht. 

NM.‏ .م .2 a. f. 1. dass;‏ אַרִיסוּתָא 
TUN gr. m. (öAedpıos) Badediener,‏ 
eigentl. Einreiber (im Bade).‏ 

TS 7. f. Verwünschung. 

IS >. II8- 


a. f. 1. Verpflichtung; 2. Ein-‏ אַרִישְתָא 
ladung, welche zur Gegeneinladung‏ 
verpflichtet.‏ 


SMS .م‎ SMS. 

TS A. lang sein. Ei. 1. verlängern, 
hinziehen; 2. 535, 28, DUB 5 
Nachsicht üben; 3. 1 
4. schwer machen. 

TS I a. ע‎ 3 m. pl. אריכון‎ 18 8,8 
(MS a8), ₪ 3 pl. a Ex 
20,12, Dt 5,16 lang sein. Aph. ipf. 
2 m. sg. NM Dt 4,40, 2 m. pl. 
תִירְכוּן‎ Dt 32, 47 1. lang machen; 
2. lange tun; 3. hinhalten, zögern; 


lang dauem; 


4. warten, harren. 
TS  TW) 11 a. rüsten. 
TS h. m. DES TS langmütig. 
NIS, אִרְכָּא‎ gr: m. (apxh?), pl. 6. >. 
אֶרְכוהָי‎ Est II 8,15 Ende, Spitze. 
NIS (Gen 6,3) a. f. Zeitdauer, Frist. 
KINN (Gen 6, 15) a. m. Länge. 
אַרִיכָא‎ a. f. (dpxh) Einleitung (?). 
אַרְכְּבָּה‎ h. f. 1. Knie; 2. Gelenk; 
3. gebogene Ranke. 
אַרְכְּבְּתָא‎ a. f., pl. 6.5. 71/228 Koh 12,3 
dass. 
| אַרְכַּבְתָּא‎ ₪. f. oberste Schicht (von dreien). 
אֶרְכָה‎ h. f. Zeitlänge, Frist. 
ארכוף‎ a. m. Folter. 
אַרְפּוּת‎ babylonische Stadt (Arku). 
SINIIN a. f., 6. MODS Thr 5,20 Länge. 
DIERBIINS, ארְכימקטון‎ gr.m. )0 PXITEKTWV) 
Baumeister. 


ארעא 


leistungen an die Hofhaitung oder 
Armee eines Fürsten; 2. 1. 18. 
אָרוּנִית‎ , MITTE lat. = (vgl. hirnea) eine 
Art Schüssel. 

SONS a. m. Spinnwocken. 

SRIIS gr. / (&pvaxic) Beutel.‏ ;ארנקי 
Hirnschale.‏ א' N7197‏ 

Pi. 1. sich eine Frau verloben;‏ .7 ארס 

Ni. Hitpa. ver- 
lobt werden (von der Frau). 

DAN a. ipf. 2 m. sg. תירוס‎ Dt 28, 30 
sich eine Frau verloben. Pa. pt. pass. 
f. מְאֶרְסָא‎ Ex 22, 15 verloben. Jipe. 
verlobt werden. 

gr. m. (ipıs) Schwert-‏ אָירִיס .1 .1 אירוס 
lilie; 2. s. DIS, 855‏ 

x. m. Topftrommel.‏ אִירוס 

DAS lat. m. (virus?) Gift. 

NDS lat. m. dass. 

gr. m. 1. (äpıorov) Frühstück;‏ אְִסְטָא 
(dpiorns) Gast.‏ .2 

gr. männl. Personenname‏ אַרסְמוְּבְלוס 
(ApıotoßodXog).‏ 

(jSchebi 37P Ausg. Krot.;‏ אורוסטי 
אֶדְרורוּסְטון .1 (אודורודוסטון Ed. prince.‏ 
gr. m. (6dpopooätov) Rosenwasser.‏ 

gr. m. 1. (äpıorov) Frühmahl,‏ ארסְטון 
Mahl; 2. männl. Personenname (’Api-‏ 
Vornehmer.‏ (06ד0וק6) .3 orwv);‏ 

männl. Personenname (Ur-‏ .707 אֶרְסְקִינֶס 
sicinus).‏ 

PYIORD gr. m. (onwonpıxöv)‏ .1 ארסקינין 
halbseidener Stoff.‏ 

zustoßen, sich ereignen. Ni.‏ .7 אָרע 
sich ereignen, in Berührung kommen.‏ 
Pi. treffen. Hitp. hinzukommen.‏ 

a. begegnen, treffen. Pa. 1. treffen,‏ تدز 
zustoßen; 2. sich begeben, ereignen.‏ 
Koh 3, 14, Iipa. dass.‏ יאורע Aph. ipf.‏ 

SYS, אּרְעָא‎ 1 a. m. 1. Zufall, Be- 
gegnis, دم‎ ihm entgegen; 2. Krank- 
heit. : 

אא 
Gen‏ 


2. zur Frau geben. 


(Gen. 1, 1) 11 a. 7, una. אַרע‎ 
2, 11, pl. 0. אַרְעְתָא‎ Gen 26, 5 
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ארמון 


os h. m. 1. Palast; 2. Name einer 
Stadt; 3. Platane (Platanus orientalis). 
אַרְמוּתָא‎ (Ex 29,27) a. ₪ 1. Aufstehen; 
2. Darbringen, „Weben“. | 
WS h. m. Aramäer, Syrer. 

IS h. m. Heide. 

MIR gr. m. (vgl. (מקשס*‎ Römer. 
NOS gr. f. (epnuia) Einöde. 

NMAIS a. f. Heidentum. 

MEIN 7. f. Aramäerin. 


aramäisch, syrisch; 2.‏ .1 .% אְרְמִית 
Heidin.‏ 
MAIS (2K 18, 26, MS MANS) a. ara-‏ 
mäisch.‏ 


Hitp. zur Witwe werden.‏ .2 ארמל 
MS) gr.‏ 34,3 2611) אַרְמַלְגוס ‏ אַרְמִילָאוּס 
männl. Personenname (“EpuöXog, “Epuö-‏ 
“PwuüAog).‏ ,006 

Jes 47, 58‏ אַרְמָלוּ a. f, ind.‏ אַרמְלוּתָא 
Witwenschaft.‏ 

(Jes 11,4 in marg.)‏ אֶרְמִילוּס , אַרְמִילוּס 
gr. männl. Personenname (EpuöXog,‏ 
“Pwpükog).‏ 

Dt 24, 16‏ אַרְמְלָא ind.‏ ,كر a.‏ אִרְמַלְתָא 
Witwe.‏ 

NOS gr. m. (£pnuov) öde. 

m. Ärmenier.‏ .6 אַרְמְנָאָה 

1 (אַרְמִזנְיָא (Thr 4, 21, MS‏ אַרְמִינְאָה 
רַמָא 

BIOS gr. f. 1. (Pwnavia)‏ , אִרְמָנִיפָה 
Romania (Rumelien); 2. (Apuevio)‏ 
Armenien (?).‏ 

gr. männl. Personenname (‘Pw-‏ אַרְמָנִיוס 
Mavög).‏ 

8 אזךן (Jes 44, 14) a. m., ind.‏ אורְנָא 
Lorbeerbaum (Laurus nobilis).‏ 20 ,40 
.אַרוּנָא .1 )32° (Sabb‏ ארנא 

f. Hase.‏ א אִרְנָבֶת 

Lv 11,6 Hase,‏ אַרְנְבָא a. f., ind.‏ אִרְנַבְתָא 
NIS (Ex 15,16) Flußname.‏ 

DIEIIS gr. m. (öpväroc) Schmuck. | 
ארניא‎ (MidrPan.Ach. Buber 34b) 1. 
NS 

KINN, IS 1. gr. f. (avvuva) Natural- 


h. sprechen. 
א יא‎ 
NIS a. 5, pl. 0. אַרְתִיָא‎ Ex 8,1 Kanal, 
N>MIS a. m. Wagen. 
אֶרְתוסְיָא‎ gr. phöniz. Hafenort )'00000000( 
אַרתנקופיון‎ gr. m. (&proxoneiov) Bäckerei. 
UN h. m. 1. Feuer; 2. Fieber. 
NUN a. m. alt (?). 
אֶשָבּורֶן‎ h. m. Vertiefung. 
אַשָנָרָא‎ a. f. Geläufigkeit. 
אַשָנָרוּת‎ 7. f. dass. 
אשד‎ a. ipf. 3 m. sg. TEN Gen 9, 6 
ausschütten, gießen. Iipe. ipf. 3 m. sg. 
TIRM\ Gen 9, 6 vergossen werden. 
אַשָבְתָא‎ a. ₪ pl.d. SNWS 1K 10, 9 
Achse. 
אֶשָה‎ h. fi, 6 MEN, נָשִים .זע‎ Weib. 
אֶשָה‎ Bf DR HN ה‎ 
mes h. m. Feueropfer. 
אֶשוּחָא‎ a. m. eine Zederart. 
אַשָוְיָה‎ h. f. Spule,, worauf die Wolle 
gewickelt wird. 
אָשונָא ,אַשונָא‎ a. m. 1. Stärke; 2. Zeit. 
אשוּנָא‎ a. m. 11010086 im Badehaus (2). 
NUR (imp. pl. v. WS) a. hurtig, auf! 
WS Assyrien. 
UN h. m. 1. Preis; 
אַשוּרִי‎ 2. m. assyrisch. 
אשות‎ A. f. Ehe. 
NWS (Jes 25, 11, MS mW) .nWs, 
8. NW. 
אָשוּת‎ Ah. f. Blindmull (Maulwurfart). 
snws (Lv 11,30) a. f. dass. 
אשוון‎ (GenJI 35, 16, Ausg. Ven. .u. 
MS. ws) 1. .אַשון‎ 
אשמטיוני‎ (BerR 66, Ausg. Konst.) 1 
,אֶסְטַטִיונו‎ s. אֶסְטטִיון‎ 
WS, SON, [VS männl. Personenname. 
SNIWYS a. f. Entstellung von שָבוּעַתָא‎ 
Eid. 
אַשִימָא‎ heidnische Gottheit (von Ha- 
math). 
NIWN a. m. fest, hart. 


2. Beglaubigung. 


ארעאה 


Erde, Erdboden, Land. אַרְעָא‎ na 
ein FuBßleiden. 

SYS a. m., pl. ind. TSYIS Gen 6, 16, 
م‎ d. אַרְעְיְתָא‎ Dt 32,22, 132 5, 6, 
אַרְעִיתָה‎ Ez 26, 20 unten befindlich. ' 

a. m., ind. IS, PYIS Koh‏ אַרְעוְנָא 
Geschick.‏ 19 ,3 

(Koh 9, 11) a. f. Schicksal.‏ אֶרְעוּתָא 

IS 6. בְּאַרְקִי‎ zufällig. 

f. das Unterste.‏ .7 אַרְעית 

Jer 48, 28 Tiefe.‏ אַרְעִית 6 f.,‏ .6 אַרְעִיתָא 

DISS gr. m. (äpmo, &pndyıov) Wasser- 
uhr. 

הֶאָרֶץ h. f. 1. Erde, Land, Boden.‏ אָרֶץ 
ungelehrter Mensch,‏ עם Palästina. PN]‏ 
der es mit der Befolgung des Gesetzes‏ 
nicht genau nimmt; 2. Fußboden.‏ 

Überredung, Übergabe.‏ / .% אֶרְצוּת 

אק .> ארק 

SPS 1 + 7 (bibl.) Erde. 

Stadt am Libanon (”Apın);‏ .1 11 אַרְקא 
Örtlichkeit im Totenreich.‏ .2 

(so MS‏ אַרְקְבְטָא .1 )5° (jBer‏ ארקבסא 
م .8 Serillo),‏ 

gr. männl. Per-‏ ל אָנְקולָאון .1 ארקולאון 
sonenname (Onkelos?).‏ 

(Est II 1,3) x. m. rasches‏ ארקלין 


Kamel. 
جام‎ gr. männl. Personenname 
(HpoxAfg). 


TPIS gr. m. )626606( Crocusblume. 
NMDRIS >. NMDRIS. 

SPS, אִרְקוּלְיָנָי‎ lat. m. (Herculiani) 
Teil der kaiserlichen Leibwache. 
אִרְקְתָא‎ a. f. 1. geschmiedetes Eisen; 
2. eine Leberkrankheit (Leberegel); 
3. ₪. עְרְקְתָא‎ 

IS h., pt. pass. NS verfluchen. Pi. 
dass. Ni. 110/00. verflucht werden. 
ארר‎ La. verfluchen, ₪. SMS 2 K 9, 34, 
8. אָרוּרִיא‎ die Verse der Bibel, die das 
Wort "8 enthalten. 

a. Einwand erheben. ₪. 2.‏ 11 ארר 

: سيل 1 אורורין‎ 8. IS. 


אשראה 


gehungen, deren Schuld klar 6 
liegt. א' חֶסְידִים‎ Schuldopfer, das 
Fromme darbringen wegen etwa un- 
erkannt gebliebener Verschuldung. 
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(Lv 5, 15) a. m. 1. Schuldopfer;‏ אִשָמָא 


2. Schuld. 

(Koh 1,11) Name eines Für-‏ אַשְמְדַאי 
sten der Dämonen.‏ 

f. Schuld.‏ .5 אַשָמָה 

Nachtwache.‏ كر nyinYs h.‏ ,اصتخم 
mus h. m. schuldbelastet.‏ 

Ortsname.‏ אַשְמִיָא 

a. f. Schuld.‏ אַשָמְתָא 

Sp.‏ .> אשן 

Ortsname.‏ אֶשָנָה 

h. m. Beschwörer.‏ אשף 

NEUN a. m. abgeschabtes Fell, Leder. 
אַשָפָה‎ h. رك‎ pl. NEWS, NINBYS 1. Mist, 
Misthaufen; 2. Fäkalien. 
SPEBAN gr. m. (עסוד)ח60)‎ 1. Herberge, 
Gasthaus; 2. Wirt. 

PEN, אוְשָפִּיזְכְנָא‎ gr. pers. m. Gast- 
wirt. 

gr. f. Wirtin.‏ אוּשְפִּיוְכְתָא 

a. f. Korb.‏ אַשָפַּלְתָא 

m. bestimmte Quantität, Por-‏ .7 אֶשָפַר 


tion (?). 


a. m. Kleiderreiniger.‏ אַשָפָּרָא 

weibl. Personenname.‏ אֶשפַרְתִי 

(Entstellung von y33W) Eid.‏ אַשַקוּקָה 
a. f. Verkauf (Ermächtigung‏ ا 
wegzunehmen).‏ 

NPRUN a. m., ind. PRYN Est II 6, 9 
(nicht MS) Straße, Platz. 

Pi. 1. glücklich‏ .% אֶשַר 
preisen; 2. beglaubigen. Pu. gepriesen‏ 
werden. Hitpa. aufgestellt werden.‏ 
ipf. NEN Est 11 7,10 (nicht‏ ,نه WR‏ 
MS) stark sein. Pa. 1. stark machen;‏ 
beglaubigen; 3. glauben. Aph. WS,‏ .2 
WÖRN stark sein.‏ .126 

WS 7. m, pl. c. אַשָרִי‎ Heil! (o über 
das Glück von). 

ISWS a. m. 1. Kredit; 2. Gatkahlnz 


stark sein. 


אשירתא 


a. ₪, 6. NWS Dt 16, 21,59%‏ אִשִירְתָא 
Aschera, götzen-‏ אַשִירְתָא und‏ אַשִירִיא d.‏ 
dienerischer Baum. .‏ 

a. m. Glasgefäb.‏ אַשִישָא 

h. f., pl. DOWN ein Gebäck.‏ אַשִישָה 

a. f. dass.‏ אַשִישִיתָא 

אִשָיָתָא .0 a. ₪, pl.‏ אֶשתָא ,אָשִיתָא 
Jer 50, 15‏ אִשָיָתַהָא .5 6 ,2,9 Cant‏ 
starke Mauer.‏ 

TUN h. m. Hode. denom. מְאֶשָכָן‎ mit 
großen Hoden versehen. 


a. f. 1. Sterben, Tod; 2.‏ אִשְבַּבְתָא 
Schlachtung.‏ 

Zauberwort.‏ אֶשָכִּי וּבְשָכִּי .אֶשָכִּי 

Day % "m. 1. Traube. 5 Ws 
Bierstock; 2. Bezeichnung eines großen 
Gelehrten. 


NUN, AaVS h.m. eine Heuschreckenart. 

a. m. Schuhmacher.‏ אֶשָכָּפָא 

SINN a. m. 1. pl. VS Est 11 8 
Ring, Armband; 2. abgegrenztes Ge- 
biet, Feld. 

h. m. Buchsbaum (Buxus sem-‏ אַשָכְרוע 
pervirens).‏ 

NYDUN a. m, pl. אֶשָבְרְעִין‎ Ex 27, 6 
dass. 

a. f. Maulwurfart (?).‏ אִשְכַּרְתִי 

ui, אָשיל.‎ ein Fluß in Assyrien. 

h. m. Tamariske (Tamarix).‏ אֶשָל 

a. m. (Hebraismus)‏ )6 ,22 8 1) אֶשָלָא 
die,‏ 

a. m. Strick, Seil.‏ אַשָלָא 

a. m. Gerstentrank.‏ אֶשָלָא 

h.m. ein Reinigungsmittel, ver-‏ אשלג 
schieden gedeutet (Leontice Leontope-‏ 
talum?). |‏ 

NUN a. m. dass. 

09 .1 .نه )25,7 (Ex‏ אַשְלְמוּתָא 
Einweihung, Fertigstellung.‏ .2 

DNS h. m. Schuldopfer. YDn א'‎ Schuld- 
opfer, das dargebracht wird, wenn 
es zweifelhaft ist, ob man sich bei 
א' וְדָאי‎ 

von Ver- 


einer Tat versündigt hat. 
Schuldopfer zur Sühne 


אתיטרון 


a. 1. letztes Jahr; 2. früher,‏ אֶשָמֶקד 
الك 8 بولك جر حرج 

Formel für die Permutation‏ א"ת ב"ש 
der Buchstaben in der Weise, daß‏ 
der erste mit dem letzten, der zweite‏ 
mit dem vorletzten usw. vertauscht wird.‏ 
AS h. f. du.‏ 

AS (Gen 12, 11) a. c. du. 

NS 7. Akkusativzeichen, pl. ns die 
Stellen, an denen NS vorkommt, s. .את‎ 
NNS (Gen 4, 15) a. m, pl. MS Gen 
1,14, Cant 1,4 und אֶתְוֶן‎ Nu 2,2 
1. Zeichen, Vorzeichen; 2. Buchstabe; 
3. ein Sternbild, s. NM. 

NNS a. pf. 3 m. pl. INN Gen 12,5, 
ipf. 3 m. sg. ‘N Gen 32, 11, imp. m. 
sg. SMS Gen 31,44, 8m kommen, 
gehen. I S\NS es stimmt überein mit. 
מן‎ 8598 es ist abgeleitet von. 
Aph. pf. 3 m. sg. ‘MS Gen 2, 19, 
3 m. pl. YSYNS Gen 37, 28, imp. m. sg. 
SMS Gen 27, 7 kommen lassen, brin- ' 
gen. 8378 ms nm N3M} aber der 
Tradent leitet es von dieser Stelle 
ab. מָאי‎ mins? was wıll dies hinzu- 
fügen? 7/0607. pf. 3 f. .ود‎ ASMAS 
Gen 33, 11 gebracht werden. Dalm. 
Gr. 355 fi. 

(Jes 22,5) a. f. Zerstampft-‏ אֶתִּדְשָא 
werden.‏ 

MANS h. m. du. 

NMAS a. ₪, ind. AS (Gen 12, 19) Ehe. 
msn (Ho 14,3, MS TS) 4. / 
Bekenntnis. 

PAS (Gen 42, 14) a. pl. m. ihr. 
אַָתוּנָא‎ a. m. 1. (Gen 19, 28) Kalkofen; 
2. dicker Rauch. 

a. m. Stärke.‏ אֶתוּנָא 

AS (Gen 25, 18) 0. m. Assyrien. 

(Ps 40, 3) a. m. Schritt.‏ )?( אַתוּרָא 

(Gen 10, 11) a. m. assyrisch.‏ אַוּרְאָה 

SIÖTMS a. f. Anfang. 

(Ez 27,6) gr. m. (8£atpov)‏ אִתִיטָרוּן 
Theater.‏ 
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אשרה 


h.f. Aschera, dem Götzendienst‏ אֶַשָרֶה 
geweihter Baum.‏ 

. אַשָרָה‎ h. f. gerichtliches Zeugnis. 
SMWS a. رم‎ c MW Jes 66, 1 
Wohnen. 

a. f. Glück zu!‏ אַשרְתָּא 

SMWER s. ANYOR. 

SAWN a. f. 1. Attest; 2. Schulden. 
אשש‎ h. Pu. Hitpo. fest begründet 
werden. ph 
VUN h. m. Glas. 

EN a. f. Glasgefäß. 

אשְתָּא (Dalm., Gramm. 94f),‏ אשְתָּא 
a. m. sechs. pl. MIN, TAN sechzig.‏ 
ind. SONS Dt‏ ر/ (Lv 1,8) a.‏ אֶשָתָא 
א' בת יוְמָא Feuer; 2. Fieber.‏ .1 24 ,4 
א' תלְָּא Wechselfieber (Quotidiana).‏ 
dreitägiges Fieber (Tertiana). |‏ 
Oant 8,9 pl.‏ لات a. ₪, ind.‏ אֶשָתָא 
auch‏ 8 ה 17 d. BEN‏ 
NNWS.‏ 

NMYN (Dalm., Gramm. 94), a. trinken. 
אֶשְתְּאָה‎ a. m. sechster. 

KINN a. f. dies Jahr. 

a. m. Wunder! Unsinn!‏ (2) אֶשַהומָא 
männl. Personenname.‏ אשָתור 
a. f., 6 MMS 168 7‏ אֶשַתְדְיוּתָא 
0 

Ortsname.‏ (?) אֶשָמָטִית 

NOIR x. m. Verwalter. 

männl. Personenname.‏ אֶשְתִּיתָא 
a. f. Schwachwerden.‏ ارورم 


Om (Gen 42,7) a. 1. erkennen, 


anerkennen; 2. erkannt, bekannt wer- 


den; 3. sich zu erkennen geben. 
אִישָתמודע‎ (Ru 3,2) a. m. ind. Bekannter. 
אַשְתְּמוּרְעוּתָא‎ a. f., 6. MYTIRMUN Jes 
3,9 1. Erkennungszeichen; 2. Bevor- 
zugung. 

a. f., ind. WARS Jer 8, 21‏ אֶשְתִמְמוּתָא 
Verwüstung, Entsetzen.‏ 

NOMYN, NDYMYN a. sechzehn. 
NMYMYN a. f. Erzählung. 
אֶשְתְעַמְמוּתָא‎ a. f. Entsetzen. 


Ta 


באישא 


PAS .م‎ m. Hurenlohn. 

.= ,אֶתְפַלְנוּן .1 )13 (BemR‏ אתפלגות 
.322 

SIDINS gr. f. )0000010( Vartsrhlich- 
keik 

NTERNS (Ex 7,25) a. كر‎ Vernichtung. 
אַתְקְפְתָּא‎ a. f. Entgegnung. 

אַתְרִיָא .4 (Gen 1,9) ₪ m, pl.‏ אַתְרָא 
Gen‏ جد ,83 Dt 19, 2 Platz, Ort.‏ 
an Stelle; 2. infolgedessen;‏ .1 10,32 
(in hebr.‏ על 8 nach, hinter.‏ .3 
Zusammenhang) auf der Stelle, so-‏ 
gleich.‏ 

Sach 12, 7‏ אַתְרַבְרָבוּת .6 af,‏ אִתְרְבְרְבוּתָא 
Großtun.‏ 

Ez 30, 15‏ אִתְרְנוּשַת .6 a. f,‏ אַתֶרְוּשְתָא 
Lärm, Getöse.‏ 

IMS pers. m. Zitronatzitrone 5 
medica. cedra). 

(Est II 7, 10) pers.‏ كتوم ,אֶתְרוּנְנָא 
m, pl. PAS Lv 23, 40 dass.‏ 
pl. 0. SANS Ortssitte.‏ ₪ .6 אַתְרוּתָא 

(Jes 30, 3) a. f. Vertrauen.‏ אֶתִרִחְצָא 
Jer 47, 3‏ אֶתְרְשָלוּת 6 a. f,‏ אֶתְרַשָלוּתָא 
ו 

SHAS (Lv 18,18) ₪, 1. ind. SMS 
Lv 18, 25, ₪ صصص‎ Gen 16,1, pl. d. 
N) Gen 18, 11, ind. 83 Gen 31, 0 
Weib; 2. SAMS הָהָיא‎ == ich (Dalm. 
Gr. 108 


| 82 (Nu 25, 14) a. m. (= (אַבָא‎ 1. Vater; 


2. Personenname. 

(Jes 5,8) a. f. (= N\2) Haus.‏ בָּא 
(Meg. Ant.) a. da.‏ 5552 

Weintrauben‏ בָּאוּשִין pl.‏ رم .7 בְּאוּשָה 
mit klein und sauer bleibenden Beeren.‏ 
MIND ₪. NM.‏ 

Ortsname.‏ בְּאָינָא ,בְּאִימָא 

a. m. 1. schlecht; 2. krank.‏ בְּאִישָא 





אותיא 


Ohreule (?).‏ (66ד0) .מ رو אוְתְיָא 

a. m. hart.‏ אַתִּיכָא 

(Gen 31, 6) a. pl. f. ihr.‏ אַתִין 

Ez 1, 16 (?).‏ אַתִיקיָא .0 a. m., pl.‏ אַתִיקָא 
Guß.‏ 7,24 115 אַתָּכוּתִיה.0.5 a. f,‏ אַתְכוּתָא 
(Nu 13, 24) a. m. Traube.‏ אַתְכְּלָא 
Jer‏ אַתְכְּנְעְּתַנָא .5 .6 ,= .6 אִתְכְּנְעוּתָא 
a‏ 25 8 

a gr. m. ו‎ Athlet. 

جو" .= אתליס " 

DAS h. pl. m. ihr. 

NTHAN a. ich staune darüber! 8. Man 1. 
אֶתְמוּל‎ h. gestern. 

a. f. Erniedrigung.‏ אִתַמִכָּכותָא 

BONS, אֶתְמָלִי‎ (Ex 4, 10) a. gestern. 
Sons af, 0.8. אֶתְמְלוכִיהון‎ Jer 18,23 
Sinnen, Gesinnung. 

SMNDONS (Na 1,12) a. f. Zahl. 
אִיתִימוס‎ s. DIN. 

INS >. IMS. 

٠ אַתְבָא‎ (Nu 22,21) a. f, pl. ind. 8 
Jud 5, 10 Eselin. 

DAS a (= IMS AS) du bist es. 
אַתִינַס,אַתִינָא‎ Ortsname Athen )86 3/01٠ 
אותונין‎ gr. m. (886v1ov) feine weiße 
Leinwand. 

DNS a. schwach werden, vgl. סיס‎ 
وم‎ gr. f. (ףצ606)‎ feines Leinen- 
gewand. 


der zweite Buchstabe des hebr. Al-‏ ב 
Zahlzeichen für 2.‏ == ב' phabets.‏ 

Gen‏ 72,79 ,ב" (5./)05 6 a1,‏ .7ב 
usw. in, an, für, durch. 2‏ 37,10 
a) wann; b) in betreff; c) Gen 19,16‏ 
weil; 2. in der Weise, in der Eigen-‏ 
Ex‏ בְּאֶל שי schaft. 92 als Zeuge.‏ 
B. als El Schaddaj; 3. (für 42)‏ 6,3 
Sohn des...‏ 


בר 


23 7. m. babylonisch, Babylonier. 
בְּבְלון‎ gr. (BaßvAwv) Babylon (für Rom). 
בּבְלִיקון‎ gr. m. (BaßvAwvıröv) babylo- 
nisch, 

gr. m. (Bıßdpıov) Tierbehälter,‏ ביבר 
Käfig, Zwinger.‏ 

85903 gr. m. pl. Tiere, die man im 
Zwinger hält. 

Dt 32, 10‏ בָּבַת a. = 1. my‏ בְּבְתָא 
Pupille; 2. s. 82.‏ 

32 32 männl. Personenname. 

822, NIN2 pers. m. Gemeindeland. 
132 h. 1. treulos handeln; 2. ziehen, 
zerren. 

132 7. m. Gewand. 

5112 (BerR 98) 1. 57m. 

DI2 gr. männl.Personenname (Barxidng). 
N73, 8732 Ortsname (nicht das jetzige 
Bagdad). 

18712 a. m. aus Bagdat. 

722 h. f. Treubruch. 

a. m. 1. rauh, behaart; 2. mann-‏ בַּגִירָא 
bar.‏ 

Hi. schreien.‏ .7 בגן 

a. m 1. Lache, Tümpel; 2. zer-‏ בָּאנְנָא 
brochenes Gefäß.‏ 

33 בגגני‎ (Est 11 4, 1, 00 2375 
נִיגְמִי‎ 2, Or 2377 WA (פּּנֶע‎ = 
durch Kuriere gesandte Briefe (?). 
دود‎ 7. mannbar werden (vom Mädchen). 
جود‎ 1 a. mannbar werden. 

23 11 a. schwach, mager werden. Aph. 
schwächen. 

h. m. Alter der Mannbarkeit (der‏ ديد 
Jungfrau) d.h. vom 12 1/2. Jahre ab.‏ 
h. m. 1. behaart, rauh; 2. mannbar.‏ دود 
f£ Mannbarbeit, das Alter‏ .7 בַּנְרוּת 
nach dem 121/2. Jahr.‏ 

(VajR 28) gr. m. (Bıy\wv, von‏ בגרון 
BiyAaı) Wache.‏ 

NIMM.‏ .8 בגרונדי 

0132 (Meg. Ant.) 1, DN2. 

72 a. 1. zur Zeit wann, wenn; 2. in 
betreff; 3. Gen 19, 16 weil. 


באישותא 


Schlechtigkeit.‏ م a.‏ בְּאִישוּתָא 

Pi. erklären, erläutern. Pu. pt.‏ .7 באר 
klar, einleuchtend.‏ 18139 

a. Pa. dass.‏ באר 

בּאָרות A. f, pl.‏ בְּאֶר 
Zisterne; 2. Ursprung.‏ 
a. ]. ind. 182 Cant 4, 15‏ בְּאָרָא 
Brunnen, Zisterne, 8. 82.‏ 

Ortschaft in Galiläa und‏ 9 5 .בְּאָרִי 
in Babylonien.‏ 

h. Hi.‏ באש 


2. stinken machen; 3. ver- 


1. Brunnen, 


1. zu stinken anfangen, 
faulen; 
läumden; 4. eine gewisse Reife er- 
langen (von Weintrauben). 

(Gen 21, 11) a, ipf. 3 m.‏ בְּאִיש ,בְּאָש 
Gen 21, 12 1. schlecht, miß-‏ יִבְאָש sg.‏ 
fällig sein; 2. böse, ärgerlich sein;‏ 
krank sein. Aph. pf. 3 m. pl.‏ .3 
Nu 20, 15 1. Böses tun;‏ אַבְאִישו 
jem. wehe tun; 3. in übeln Ge-‏ .2 
ruch bringen, verläumden. Jipe. pf.‏ 
sich schlecht‏ .1 אִבְּאָש ,6 ,4 vUsans Mi‏ 
befinden, krank sein; 2. schlecht be-‏ 

Itaph. pf. WS2R8 
Ex 5, 23 wehe getan werden. 

833 (Est 11 5, 14, MS 823), a. m. 
1. Tor, Tür; 2. 8938, Sun בְּבָא‎ 
בְּתְרָא‎ , Namen der drei ersten Trak- 
tate der Ordnung :3م‎ und (in Tos.) 
der Teile des Traktats 093; 3. männl. 
Personenname. 

122 בָּבַת עין = .א‎ Pupille. 

8122 7. f. Abbild, Widerschein. 

(בבולייא (jTaan 645, Ausg. Ven.‏ בבויא 
s. K2.‏ 

8M227.‏ .1 בְּבוּתָא 

„22 lat. (vive) lebe! 

.8232 .1 בוביאר 

a. f. 1. Kanal; 2. 8. 8722.‏ בָּבִיתָא 

(jDem 235( 1. 722 für Flachs.‏ בביתין 

Stadt Babel; 2. Landschaft‏ .1 دوذ 
Babylonien; 3, das babyl. Reich.‏ 

8222 a. m., f. وجواجره‎ Est 11 10 

(MS falsch x7”922) babylonisch. 


handelt werden. 


בדק 


.8 .1 בודיא 

12 7. m. Erdichter, Lügner. 

8172 a. m. Erdichtung, Lüge. 

12 7. m. 1. Grabscheit; 2. Graben, 
Furche. 

h. f. (kleine) Oliven-‏ 7575153 ,בְּדִירָה 
kelter.‏ 

NM]2 a. f. Erdichtung. 

a. f. Belustigung, Heiterkeit.‏ בְּדִיחוּתָא 

a. f. dass. 3‏ בְּרִיחַתָא 

2 (Ex 13,8) a. um — willen, wegen. 
7 572 Gen 6, 3 weil. 

f. Trennung.‏ .7 בְּדִילֶה 

2 (Dt 18, 11, وول‎ 44, 25) a. m. pl. 
Erdichtung (verächtliche Bezeichnung 
einer Art Beschwörung). 

s. m.‏ ,(בִּית בְּוָרִי =) 13 בדייני 

h.,f. 1. Untersuchung; 2. Kreuz-‏ בְּדִיקָה 
verhör.‏ 

a. ₪ dass.‏ בְּרִיקוּתָא 

M83RY12(?) a. m. Untersucher, Spion. 

a. f..ein Euphratkanal.‏ בְּדִיתָא 

972 h. 1. trennen, absondern, bes. 
Datteln; 2. ablassen; 3. aufhören zu 
arbeiten. Ni. getrennt werden. Hi. 
15 2. die Habdala am 
Sabbatsausgang vollziehen. Ho. unter- 


abtrennen; 


schieden sein. 

972 a. 1. ablassen; 2. Habdala voll- 
ziehen. 

m. Bdellium, ein wohlriechendes‏ .22 م 
Harz.‏ 

(Gen 2, 12) 20. m. dass.‏ בְּדוּלְחָא 
(Midr Schem 22) gr. m. pl. (Bdk-‏ 72112 
Auyua) Scheusal, Götzenbild.‏ 

INT3, 183 Ortsname.‏ ,جر 
oma.‏ 1 בדפין 

untersuchen, prüfen; 2. Pflanzen‏ .1 .% 13م 
behäufeln. Ni. geprüft werden.‏ 

a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 m,‏ جزم 
sg. 015215. Dt 13, 15 prüfen, unter-‏ 
suchen; 3. ein Abführmittel einnehmen.‏ 
Pa. inf. 8272 Gen 44, 15 untersuchen.‏ 
Itpe. untersucht werden.‏ 
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בה 


712 1 7. m. 1. Stengel, Stange; 2. 01- 
kelter. 72377 N dass. 

72 II h. m. Leinwand. 

72 111 7. 122 72 abgesondert für 
sich. 729 allein. 1535 er allein. 53 
nur. ا‎ 1253 nur dass. 

72 ₪. 8. 

S72 1 ال‎ 
Itpa. sich als falsch erweisen, der 


erdichten,. ersinnen. 


Lüge überführt werden. 

855 18 a. Pa. pt. f. 7722 SchirR 
8,1 (Ed. prince. (מברה‎ verabscheuen. 
872.1 a. m. 1. Stengel; 2. pl. d. 2 
Jo 2, 24 1. wie Ar. 073 Ölkelter. 

853 11 a. m. feines Linnen. 

1872 a. m. Erdichter, Lügner. 
NINNT2 a. f. Erfindung, Lüge. 

7712 h. 1. zerstreuen; 2. einsam sein. 
Hitpo. 1. 


fern von der Heimat sein. 


sich trennen; 2. heimatlos, 


772 a. Pa. pressen, keltern. 

772 h. m. Einsamkeit, Vereinsamung. 
712 h. m. Kelterer. 

.בְּרִידָה .א ANTT2‏ 

A. m. pl. Stock (Folterwerkzeug).‏ בְּדְרִין 

erfinden, er-‏ .2 .1 ₪ .בדה 
dichten, erlügen. Pr. 1. erdichten;‏ 
Lügen strafen. Hitpa. sich als Lüg-‏ .2 


sondern; 


ner erweisen, als Lügner erscheinen. 
בְּדוּחָא‎ s. .בדְחָא‎ 
בְּדוְחָא‎ a. m. Lustigmacher. 
5523م"‎ h. m. Kind, dessen Herkunft zu 
untersuchen ist. 
בְּדוְקיא‎ a. m. pl. מִיא ב'‎ NuJlIBas. 9 
Prüfungswasser (bei der des Ehebruchs 
Verdächtigen). 
בְּדוּרָא‎ a. m., ind. 53573 Jes 8, 22 
1. Zerstreuung; 2. Zerstreuter. 
NMT2, NMT2 a. f. Erdichtung. 
n72 a, pf. 3 m. pl. ma עמ‎ 21 
(MS 1m) sich freuen. (Thr 1, 21; 
4, 21, Koh 2, 10; 5, 18, Est II 8, 15 
in Or 2375 nicht 772). Pa. erheitern. 
.בְּדְחָא‎ 0172 a. m. Fröhlichkeit. 


בוזתא 


(Lv 13,39) a.m. weißer Hautfleck.‏ בּוּהֶקָא 
a. f. dass.‏ בַּהַקִתָא 

1203, JRM2 7. m. mit weißen Flecken 
versehen. 

ויו בהר 
hervortun,; 3. verfinstern.‏ 

a. s. mW.‏ בהר 

h. f. glänzend weißer Hautfleck‏ בַּהָרֶת 
(bei Aussatz).‏ 

(Lv 23, 23) 6. ₪ pl. ind. 3‏ בְּהַרְפָּא 
Lv 23, 38 weißer Hautfleck. .‏ 

nm2 6, pf. 2 m. sg. 8131773 Gen 49, 8 
IR 2. bestürzt, er- 
schreckt sein. Pa. Aph. pf. 2 sg. 
אַבְהַיתְפָא‎ 28 19, 6 1. schämen machen; 
2. schrecken, in Angst versetzen. 
Itpe. ipf. 3 m. pl. anna! Mi 7, 16 
beschämt werden, sich schämen. 
NMAT2 6. f., ind. בַּהֶמָּא‎ Ex 8, 17, ₪ 
nA Jer 3, 25 Scham, Schande. 
בִּית בַּהִתְּתִיהּ‎ Dt 25, 11 4 
בוא‎ 7. 1. kommen, hingehen, hinein- 

das aus der‏ הַבָּא 79 חדין 

Folgerung Resultierende; 2. - ge- 

schlechtl. beiwohnen. Zt. 1. bringen, 

3. her- 

vorbringen, verursachen. .Ho. herein- 


9 


glänzen; 2. sich 


sich schämen; 


gehen. 


darbringen;, 2. hinzufügen; 


gebracht werden. 

m.‏ .= בוב 

a. m. 1. Pfanne; 2. Abbild.‏ בוּבְיא 
a. f. Kanal, Rinne.‏ בּוּבִיתָא 

.וריא 1 בודיא 

f. kleine Ölivenkelter.‏ .7 בּוְדִידֶה 
h. m. Daumen.‏ 12 

pma h. m. matt weißer Fleck (bei 
Aussatz). 

gta =. pm. 

2 h. verachten. 


MM.‏ .₪ 6 בו 
(Est 11 3, 1) männl. Personen-‏ בוזא 
name.‏ 


MSN2 a. m. aus לט‎ 
בַוַזְנָא‎ a. m. Plünderer. 


SNN2 a. f. Verachtung, Schmach. 
4 
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ברק 


h. m. 1. Riß, schadhafte Stelle;‏ درم 
Reparatur.‏ .2 

Nn72 (Gen 42, 9) a. m. 1. Riß, Schad- 
haftes; 2. Dammbruch; 3. (bildl.) 
Sünde. 

772 A. Pi. zerstreuen. 

712 a. streuen. Pa. pf. 112 Gen 11, 8 
1. zerstreuen; 2. schütteln (in einem 
Siebe); 3. 1. 772. עו‎ pf. 3 fi pl. 
אִתְבַּדְּרָא‎ Jes 33, 3, 0 3 m. pl. 
Pam Nu 10, 35 zerstreut werden. 

Yona2.‏ .1 בדרסין 

a. f. Erdichtung.‏ בְּדְתָא 

82 7. ängstlich sein(?). 

Ina h. m. weißfleckig. 

Ex 12,11 eilig.‏ בְּבְהִילוּ a.f. Eile.‏ בְּהִילוּתָא 

Cant 7,3‏ 53م a. m., ind.‏ בְּהִיקָא 
glänzend, vornehm.‏ 

72 h. m. weiß, glänzend. 

a. m. dass.‏ בְּהִירָא 

972 1 8 mur pt. 2 überstürzt. 
1% Hitp. beunruhigt 
werden. 

II 7. Hi. Dampf aufsteigen lassen.‏ בהל 

a. Pa. beunruhigen, in Schrecken‏ בהל 
setzen. 4Aph. 10% 2 m. sg. an‏ 
Koh 5, 1 unbedacht sein. 1276. |‏ 
Sans 1 8 28, 21, 3 m. pl. Yan‏ 
Paelanelo el.‏ 
sich beeilen.‏ .2 

n9n2 h. f. böser Zufall, plötzlicher Tod. 
בְּהוּלְתָּא‎ (Lv 26, 16) a. f. Bestürzung, 
Verwirrung. 

h. m. Viehtreiber.‏ בָּהֶם 

h. f. vierfüßiges Haustür, Vieh.‏ בְּהָמָה 
Großvieh. 27 '2 Kleinvieh.‏ ב' 7 

. בְּהָמות‎ h. f. Nilpferd. 

ja.‏ .> בּהֶן 

p12 h. weiß sein, glänzen. Hi. 1. leuch- 
ten; 2. erleuchten, hell machen. Ho. 
glänzend, ausgezeichnet sein. 

Est II‏ מִבְחַקָא a. Aph. pt. sg. f.‏ בחק 
glän-‏ 22,13 ₪ 2 هدوج"( pl. m.‏ ,15 ,8 
zen, leuchten.‏ 


beunruhigen. 


beunruhigt werden; 


Aram.-neuhebr, Wörterbuch, 


בובז 


Grube,‏ .1 בורות pl.‏ ] .א .7 II‏ בור 


Zisterne (MD) ב' סוד‎ zementierte 
Zisterne; 2. Becken in der Kelter; 
3. (bildl.) Gefahr. 

SY2 a. m. 1. ind. בור‎ Jes 7, 23 


Unkraut; 2. Unverdauliches; 3. un- 
gebildet. 

a. m. 1. Grube; 2. weibl. Scham (?).‏ בוְרָא 

5392 8.0 

Unwissenheit.‏ ثم .7 בורות 

m. 1. Gesundheit; 2. 6618-‏ .2 בורי 
heit.‏ 

A. f pl. Wildlinge‏ (בוּרְאות) בוריות 
(von Fruchtbäumen).‏ 

nm.‏ .1 1 בורית 

na II 7. f. (vegetabilisches) Laugen- 
salz (Pottasche). 

smi2 (Ma 3,2) a. f. dass. 

5515 7. m. das krumme Stück, welches 
das Holz der Pflugschar mit der 
Deichsel verbindet. 

man.‏ .1 בורנית 

sich schämen.‏ .7 בוש 
Schande zufügen.‏ 


Pi. beschämen, 
Hi. zu schanden 
machen. Hitp. beschämt werden, sich 
schämen. - 
בּגּשָה‎ 7. f. Schande, Scham. 
בושת‎ 7. f. 1. dass. בושת פָּנִים‎ Scham-. 
haftigkeit. הַבּושֶת‎ N2 weibl. Scham; 
2. Beschimpfung, Ehrenkränkung. 
בָּוְתָא‎ (Lv 11,18), 872 (ebenda Or 1467) 
a.f.1.Eule; 2. Blindmull(Maulwurfart). 
Nmi2 a. f. Geschwür, s. בוּעְתָא‎ 
בְּזָא‎ I a. 1. verachten (pf. 3 .آم‎ 
Ez 16, 57 1.932, ₪. 13); 2. schänden. 
Pa. pt. pl. m. 33% Cant 8, 1 ver- 
achten. Itpe. verachtet‘ werden. - 
n}3 II a. spalten, zerbrechen. Pa. ver- 
teilen. 1720. geteilt werden. 
בְּוָא‎ 832 (Thr 4, 3) a. m. Mutterbrust. 
בזְבוּזָא‎ a. m. Beute, Raub. 
212 ₪. 1: teilen; 2. freigebig austeilen; 
3. verschwenden; 4. plündern. 
t2t2 a., pt. 12139 Koh 3,22 1. 12139 dass. . 
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בוחל 


513 h. m. erste Reife (der Feige). 

männl. Personenname.‏ בוּמָא 

a. m. 1. schimmernd; 2. Funke.‏ בּוְמְטָא 

בְּטִיטָא s.‏ בּוּטִיתָא 

732 a. 1. hin u. her rennen (?); 2. weinen 
(s. 822). 

.81902 .1 .2 ;83932 .1 .1 בוכיא 

A. vermengen.‏ בול 

gr. m. (ßö&Aoc) Klumpen, Kloß.‏ בול 

(bibl.) h. m. 1. Gewächs; 2. Name‏ בול 
des 8. Monats (etwa November);‏ 
Ortsname.‏ .3 

8912 a. m. Kastagnette. 

h. f. Streifschar.‏ בולשת 

männl. Personenname; 2. ₪. I:‏ .1 בון 

DDi2 7. m. Wohlgeruch, Parfüm. 

"012 h. m. Heerling, sauer und klein 
gebliebene Weinbeeren. 

Hb 3, 18, imp.‏ אָבוע a., ipf. 1 sg.‏ בוע 
jauchzen.‏ 9 ,9 6 בועי f. sg.‏ 

a. m. Blase.‏ בועא 

85913 (Jes 30, 17) a. m. Fackel. 

a. f. 1. Jubel, Jauchzen; 2. Blase;‏ בוּעַתָא 
Jes 30, 17.‏ 8912 .1 .3 

aufgehen, leuchten.‏ .7 בוץ 

h. m. 1. Byssus; 2. Byssusgewand.‏ בוץ 

Ex 25, 4 dass.‏ בוץ a. m. 1. ind.‏ בוצא 
Jes 43, 2, 1 wie‏ בוצין .3 ;833 .1 .2 

MS 77312, s. 83'312. 

83312 a. m. 1. pl. 0. 33855 Ex 30, 7 
Lampe, Licht; 2. pl. d. 852813 Nu 
11, 5 Kürbis, Gurke(?); 3. Achse 
des Mühlsteins. 

NJ312 a. m. Byssusgewand. 

Morgen.‏ בֶּקְרִים h. m., pl.‏ בוקר 

h. brach, unbebaut sein. Pi. 1. wüste‏ בור 

2.. eine Falle 
machen. Hi. brach liegen lassen. 

a, ipf. 3 f. sg. 5555 Gen 47, 9‏ בור 
אובר brach liegen, öde sein. Aph.‏ 
brach liegen lassen. 1006. pf. 3 pl.‏ 
MOHN Jer 10,14 (MS Wbuk) ver-‏ 
dummt sein. Itpa. verheert werden.‏ 

I 7. m. ungebildet.‏ בור 


lassen, leer machen; 


בחר 


Iipe. pf. 3 f. sg. MMS Nu 16, 31 
zerrissen werden. 

SY}2 a. m. Spalt, Riß. 

a. f. Zerrissenes.‏ בְּוְעַתָא 

PI2() 7. m. Blitz. 

pi2 h. streuen, Ni, sich zerstreuen, 
Pl2 a. streuen. 1176. ausgestreut werden. 
NAD a. m. Brocken, Scherbe. 

h. zerstreuen, streuen. Pi. dass.‏ בָּזֶר 
a. Pa. dass.‏ 12 

NY2 a. m., pl. 31}2 Samen. 
בַּנְתָא‎ I (Ex 15,9) a. f. Beute. 
كل בְזְתָא‎ a 5 pl. (83 Riß, Spalte. 
NM2 a. f. Verachtung. 
בְּחוּר‎ I 7. m. Auserwählter. 
בְּחוּר‎ 11 3. m. Jüngling. 
בַּחוּרָא‎ a. m. dass. 

(so‏ בחודתא .1 )21,27 (NuJI‏ בחורתא 
MS), 8. SATIN.‏ 

72 (EchR 1, 16) = n—2 lebendig. 
בְּחִינָה‎ (nachtalmud.) h. f. 1. Prüfung, 
Betrachtung; 2. Hinsicht. 
בְּחִירֶה‎ h.f. Wahl, Erwählung. בִּית הַבְּחִירֶה‎ 
der Tempel in Jerusalem. 
בְּחִירְתָא‎ a. f. 1. Wahl, Erwählung; 
2. Beiname des Talmudtraktates Edu- 
joth. 

503 h., pt. בוחל‎ gereift (im ersten 
Grad). Pi. reifen (den ersten Grad 
der Reife erhalten). Ei. reif machen, 
treiben. 

72 h. prüfen, untersuchen. Pi. Hi. 
dass. 

2 a, pf. 2 m. sg. 0. 8  יִחָּתְנַחְּב‎ 6 
33,8, 1 sg. בָּחְנִית‎ Koh 1,17 dass. 
Pa. dass. 16. ipf. 2 m. pl. 211 
(MS (תֶתְבָּחְרוּן|‎ Gen 42, 15 geprüft 
werden. 

h. auswählen, erwählen, Pi. dass.‏ دود 

Ho. pt. 22 auserlesen. 

0 אִבְמְרְנוּן .5 6 .ود 1 a. 1. ipf.‏ وصد 
prüfen; 2. imp. 2 Ex 17,9,‏ 13,9 

pt. pass. pl. f. jym2 Ex 14,7 aus- 

Itpe. 1. 7 
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בובנא 


pers. m. Zolleinnehmer.‏ בַּזְבִּינָא ,ودوك 
a. m. Bündel, Gebund. '‏ בַזְגָּא 

12 .א‎ verachten, schmähen Pi. dass. 
Pu. verachtet werden. Hitp. ver- 
achtet werden, verächtlich erscheinen. 
32 h. f. Beute. 

112 h. m. Räuber. 

a. m., pl. 2 Jes 16,4 dass.‏ בָּזוזָא 
a. m. ind. 2 Jes 24, 6‏ בְּוּזָא ,בְּוזָא = 
Raub.‏ 

NMM2 a. f. Räuberin. 

SAMT a. f. Beraubung. 

"2 8. m. Verachtung. 

NYN2 a. m. ind. 932 Jo 2, 13 das 
Zerreißen. : 
72 h. rauben, plündern. Pilp. .م‎ 
N2 a, ترص‎ 3 m. pl-%2 Nu 31, 35, 
ipf. 2 m. sg. ١1313 Dt 20, 14 rauben, 
plündern. Aph. pt. ١3ه وول‎ 24, 1 
plündern lassen. . 1/06. “م‎ 7:35 Ho 
8, 8 geplündert werden. Palp. s. 

בב 
a. m. verächtlicher Mensch.‏ בְזְיָא 
.בְזֶלָא .1 )14° (jBabB‏ בזייה 
A. m. Verachtung.‏ 2 
I a. m. dass.‏ 82102 
.בדייני .4 11 בזיוגא 
a. m. 1. Haken; 2. Schlitz.‏ 111 בְּזְיוְבָא 
ana,‏ ,1 (בויכוי 118 ,25,29 (ExJI‏ בזיזוי 
s. 8!‏ 
a. f. Spalt, Riß.‏ בְזִיְעָתָא 
h. m. Scherbe.‏ בָּזִיק 
pers. m. pl. Falkeniere.‏ 1832 
m., pl. 1'212 Schale.‏ .7 2 
Sala (Nu 7,14) a. m., pl. d. 3‏ 
Nu 4,7 dass.‏ 
Arie! a. m. vom Gemeindeland getrennt‏ 
liegendes Grundstück.‏ 
Sala, 213 männl. Personenname.‏ 
pers. m. Koch, Schlächter.‏ בּנְדּק 
imp. 6. s. [012 Ex 14,16 B.‏ ره בָּוע 
pt. pass. f. 412 Koh 3,7‏ בהי (MS‏ 
spalten, durchbrechen, zerreißen. .Pa.‏ 


Nu 25, 8 zerreißen, aufschlitzen. | wählen. Aph. auslesen.‏ 932 .در 


בטלן 


männl. Personenname.‏ בַּטִיחַ 

gr. f. )600667( Höhle.‏ בוְטִיטָא , בְּמִיטָא 
männl. Personenname.‏ בְּמִיטַי 

h.m. 1. müßig; 2. wertlos; 3..un-‏ בָּמַיל 
gültig.‏ 

nos, בְּמִילָא‎ 6. ım., ind. בְּמִיל‎ Eix 32, 25, 
pl. Yo ma Ex 5,9 dass. 

h. f. Müßiggang.‏ בְּמִילָה 

(Jud 15,15) a. f. trächtig.‏ בְּמִינְתָא 
f. Kapperkelch.‏ .7 בְּטִיתָא , בְּטִיתָא 

h. 1. feiern, müßig sein; 2. auf-‏ בֶּטָל 
hören; abgeschafft, annulliert sein;‏ 
aufgehen (in der Menge); 4. unter-‏ .3 
Ni. 1. abgeschafft werden;‏ 
befreit sein, ausgenommen werden.‏ .2 
Pi. 1. aufheben,‏ 
nichten; 2.‏ 
durch besondere Veranstaltungen ge-‏ 
brauchsfähig machen; 3. ehelos bleiben;‏ 
Hi.‏ .4 
hören lassen. Hip. gestört,‏ 


brechen. 
abschaffen, ver- 
etwas, das verboten ist, 


stören, unterbrechen. auf- 

auf- 
gehoben werden. 

Sn», 992 (Thr 5, 15) a, /ע‎ 3 f. sg. 
בְּמִילָת‎ 6 IE 1,1, ipf. 3 m. pl. 

Gen 8, 22 1. feiern, müßig‏ יִבְטָלוּן 

sein; 2. aufhören. Pa. ıpf. 1 sg. 

DIR Lv 26,6 1. aufhören machen, 

2. ungültig 
machen, annullieren; 3. stören. Aph. 
pf. 3 pl. وول אַבְטילו‎ 24,5 1. ver- 
nichten; 2. stören. Itpe. pf. 3 pl. 
אֶתְבְּטָלו‎ Thr 5,14 1. aufhören; 2. ver- 
nichtet werden. JIipa. ipf. 3 m. pl. 
pbaan Koh 12,3 zum Feiern ge- 
bracht werden. 

s. dm.‏ בָּמָל 

m»3 h. f. 1. Müßiggang; 2. Nichtig- 
keit, Unbrauchbarkeit; 3. Zeitverlust. 
جم‎ umsonst, zwecklos. 

ou h. m. 1. Muße, Müßiggang; 
2. Zeitverlust. 

a2 h.m. 1. müßig; 2. einer, der kein 
Geschäft treibt. 


abschaffen, vernichten; 
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בחרות 


2 pl. m. תִתְבַּחְרון‎ Gen 42, 5 geprüft 
werden; 2. pf. 3 pl. 955385 Nu 31,5 
erwählt werden. 
.א בַּחָרגּת‎ f. Jugend, junge Leute. 
בחרן‎ h. m. wählerisch. 
vn» 7. 1. umrühren; 2. untersuchen, 
suchen. 
vn a. dass. 
Una a. m. Rührlöffel. 
ְּחְשָא‎ a. m. Achselhöhle. 
בְּמִיטָא .1 בטא‎ 
בִּיטָא‎ gr. m. (Bro) zweiter Buchstabe 
des griech. Alphabets. 
ووووم‎ h.m. Schachtelhalm (Equisetum 
Telmateia 2). 
בְּמֶבָּט‎ h. anschwellen. 
בטדא‎ 1. 862. 
جوم‎ 7. Eide (Gelübde) gleichgültigen 
Inhalts tun. Pi. dass. 
„wa h.m. Eid (Gelübde) gleichgültigen 
Inhalts. 
בָּטוּל‎ hm. 1.Annullierung, Abschaffung; 
2. Störung; 3. Zeitverlust. 
בְּטוּלָא‎ a.m. 1. Ungültigmachung; 2 Ver- 
nichtung. 
בְּמַוְיָא‎ (VajR 25, so auch Ed. prince.) 
8. NW. 
בְּטוּנָא‎ a. m. Seil. 
בָּטַח‎ 7. vertrauen. pl. MW2 sicher, 
zuverlässig. Hi. versichern, verheißen 
(von Gott gesagt). Ho. versichert 
sein, gewiß sein. 
وهار‎ a. vertrauen. Aph. pf. 2 m. sg. 6. 5. 
SAnBaS Ru 2, 13 (vac. Or 1302 


und 2375) Vertrauen einflößen, ver- 
sichern. 7/6. pt. 77021915 Jer 12,5 sich 
auf etwas verlassen, sich sicher fühlen. 
בֶּטַת‎ h. m. Fensterbank (?). 

m. Vertrauen.‏ .7 בְּמָחון 

gr. f. (eußdrn) Wanne, Bassin.‏ בָּמִי 
(BerR 50) 1. 5.‏ בִּיטי 

männl. Personenname.‏ وج . בְּאטי 
gr. m. (Baros) Roche (ein‏ בָּמִי 'DN2,‏ 
verbotener Fisch).‏ 


בין 


Est II 6,11 das Schatzhaus des‏ מַלְבָּא 
Königs. 55 ١5 Zahnfleisch.‏ 

١3 III lat. (ave) lebe wohl(?). 

١3 17 a. m. (= 2) nur in der Ver- 
bindung mit ١35. ١35:3 Sohn des 
Rabbi N. N. 

gr. f. (Bla) Gewalt, Gewalttat.‏ 12 , בְּיָא 

f. 1. Hereinkommen, Eintritt;‏ .7 בְּיאָה 
Beiwohnung, Beischlaf.‏ .2 

h.m. 1. Rinne, Kanal; 2. 6.‏ בב 

a. m. dass.‏ בִּיבָא 

5ج .₪ בייבא 

männl. Personenname.,‏ בִיבוּן , בִּיבִי 
(BaAaveiov)‏ (בָּי 3 =( gr. m.‏ בִּיבְנָי 
Badehaus.‏ 

a. f. Schande.‏ בִּיהוּתָא 
a. f. 1. Verständnis; 2. Klugheit,‏ בְּיונָא 
BMW a. f. dass.‏ 

(jSchebu 344) 1. my.‏ ביטא 

a. m. Netz,. Haarschmuck (?).‏ (?)בַּיִבָא 

h. f. Vermischung.‏ בִּילָה 

männl. Personenname.‏ )%33( בִּימִי 

Hi. 1. 12/7 verständlich machen;‏ .7 בין 
a) verstehen, b) herleiten,‏ 9,4( .2 
Analogieschlüsse machen. Po. 353‏ 
vernünftig machen. 170/00. 1.‏ 
sichtig werden; 2. nachsinnen.‏ 

a. 2%. 1١ zu verstehen .geben;‏ בין 
verständig machen. Jipa. .1. wahr-‏ .2 

2. erkennen, kennen, ver- 
stehen. 1/00. 1. zum Verständnis ge- 
bracht werden; 2. verstehen. 

Y2 A. 1. zwischen, unter; 2. Zwischen- 
raum, 8. 2903. 793 — 72 1. zwischen 
— und; 2. sowohl — als auch; 3. sei 


ein- 


nehmen; 


es — sel es. 

(١3 (Gen 3,15), 92 (Jes 52, 14(, 9 
a, €. 8. (1 pers.) 832 Gen 13,8 )₪. 
Dalm., Gr., 8. 91), 12 Gen 30,36 
zwischen, unter. 37912 838 es ist 
Verschiedenheit zwischen ihnen be- 
treffs. 2933 — 2 1. Ex 40,7 zwischen 
— und; 2. sowohl — als auch; 3. sei 
es daß — sei eg daß. 
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בטלנא 


Sm» a. m., ind. (5555 Ex 21, 8 
Müßiggang. 

a. m., pl. 3902 Ex 5,8 Müßig-‏ בַּסְלְנָא 
gänger.‏ 

nn h. f. Müßiggang, Untätigkeit. 
בְּסְמָא‎ a. m, pl. (0253 Gen 43, 11 
Terebinthe (Pistacia palaestina). 

02 a. schwanger sein, trächtig sein. 


Aph. 1. schwanger machen; 2. دمع‎ 
bären lassen. 
92 .א‎ f. Leib. 
8303 (Jud 13, 5), 8303 (ebenda Soc 59) 
a. f. Leib. 


N2D2 0. m. 1. Pistazie (Pistacia vera); 
2. Geschwulst. 

8302, 282 Stadt und Landschaft in 
Palästina. 

mp2, 703 7. f. Pistazie. 

2 a. m. Name eines Vogels. 

f. Batanäerin(?),‏ בָּמָנִית 

81709. בְטָנִיתָא‎ ١3 Ortsname. 

1393 gr. m. (Emtdrovov) siebenseitige 
Lyra (so Löw nach 8. Fränkel). 
82732 a. f. Schwangerschaft. 

893 a. m. Spannweite(?). 

852 Eigenname einer Stadt (Bosra). 
בוטריגונין‎ (PesR 10) 1. (013903 gr. (pı- 
yWvıov) im Dreieck. Nach Löw ver- 
schrieben aus BEWEIS gr. m. )6006- 
vpounoc) gradlinig. 

Vn3 h. 1. treten, stampfen; 2. walken. 
בָּטש‎ a. 1. stampfen, treten; 2. walken. 
Pa. pt. m. pl. מְבְטָשִין‎ Est 11 3, 8 
1. stampfen; 2. walken; 3. gewalt- 
tätig behandeln. Iipa. eingestampft 
werden. 

a. m. Tritt.‏ בְּמְשָא 

«3 1 .ه‎ 1. (= 3) in, mit, zu. בִּיהִיא שָעָתָא‎ 
Cant 1,4 zu jener Stunde; 2. (= 
(בִּינֶת‎ unter, zwischen. m ها‎ zwei 
zusammen, WhW ١3 Freitagabend. 
١3 11 .ه‎ ₪ (= N%) Haus, Schule des 
.. Ort für....33%2:%2 (eigentl. 
Sohn des Lehrhauses) Schüler. 134 "2 


בית 


A. m. 1. Wahl; 2. der klare‏ בִּירוּר 
Sinn; 3. nicht voll gegossenes Maß.‏ 
Wasserstation; 2. Orts-‏ .1 مر .7 5د 

name; 3. männl. Personenname. : 
ביריאתא‎ 1. SMM2. 

f. 1. Ring, Band; 2. Knie-‏ .7 בִּירִית 
band.‏ 

f. 1. Burg, Palast; 2. Hof-‏ א בִּירְנִית 
dame.‏ 
pl. >. MIY2 Jes 2, 16‏ 5 ₪ בְִּנְתָא 

Burg, Palast. 

sny2 (Et 11 9,7( ₪ 7, 1 Burg, 
Palast; 2. Ortsname. 

.כּורְתָא .1 )20° (jPea‏ בירתא 

f. aus Birtha (?).‏ .7 בִּירְתִית 

.בְּאָש .₪ ביש 


| בִּישָא‎ (Dt 13,12) a. m, ]: 0. בְּשְתָא‎ 


Gen 37,20 1. schlecht, böse; 2. krank; 
3. das Schlechte, Übel, Krankheit. 
בִּישוּתָא‎ a. f., “nd. wi Gen 31, 52 

Schlechtigkeit, Bosheit. 
בישן‎ h. m. schamhaft, keusch. 
,ومني(‎ 2 Beth-Schean (Skythopolis). 
בִּישֶנְאָה‎ a. m. Einwohner von Beth- 
Schean. 
בִּישָנִי‎ h. m. 1. dass.; 2. Olivenart. 
وهر‎ 7. m. Beth, der zweite Buchstabe 
des hebr. Alphabets. 
בִּית‎ a, pf. 3 m. 80. M2 Gen 32, 21, 
ipf. 3 m. sg. MS‘ Dt 16, 4, imp. ל‎ 
m. pl. وال(‎ Gen 19,2 1. einkehren, 
übernachten. Pa. dass. Aph. über- 
nachten lassen. 3 
בָּית‎ h.m., בָּתִּים .זע‎ 1. Haus, Gebäude; 
2. der Tempel zu Jerusalem, eigent- 
lich Wapa بوط‎ 3. Wohnraum; 4. Fa- 
milie, Stammhaus; 5. Schule, Ge- 
nossenschaft; 6. Platz, Ort; 7. Ge- 
häuse; 8. der menschl. Körper; 9. Glied 
die weibl. Scham; 10. (verhüllender 
Ausdruck) Gattin. — A927 בַּעל‎ 
1. Bürger; 2. Privatmann. בִּית אָב‎ 
pl. NIS M2 1. Familie; 2. Priester- | 
geschlecht; 3. Prinzip, Grundsatz, 


yon 


m, M82 gr. m. (Bdiov) Palmzweig. 

a. m. Tamariske.‏ בִּינָא 

ma h. f. Verstand, Einsicht. 

733 2. m. 1. in der Mitte befindlich, 

 mittelst; 2. mittelmäßig; 3. mittlere 

Periode des Frühregens. 
בִּנוּתָא‎ a. f. c. MW Est 11 1,2 Ein- 
sicht. 

m. 1. Zwischenraum;‏ .7 واوطاط , בִּינִים 
dazwischen.‏ .2 
I a. f. Einsicht.‏ ودوجرم 
Kom; 2 6‏ .1 93( ام رم .ه 11 وابطع 
Haar; 3. Wurm.‏ 16 ,20 706 בְּנַת 
zwischen ihr).‏ בִּינָה = 9,9 Am‏ 832( 
a. m. stachlichtes Kräut.‏ בִּיסָא 
a.m. 1. ind. 912 Jes 16, 10 Freude,‏ בְּיְעָא 
יבוע Jubel; 2. 1. 8912 pt. f. von‏ 
a. m., ind. W392 Jes 10,33 (MS‏ בִּיעוטָא 
Stampfen, Keltern.‏ (בָּעִיט 
Jes 17,6 Weg-‏ בִּיעוּר .6 m.,‏ .6 בִּיעוְרָא 
schaffen, Abpflücken.‏ 
Jes 21, 4‏ בִּיעוּתִין מ a. m,‏ בִּיעוְתָא 
Schrecken.‏ 
NMY’2 a. f. Freude, Jubel.‏ 

NHP2 a. ₪ בִּיעִין .זע‎ Dt 22,6 1. Ei; 
2. Hode. 

33 h. ₪, pl. 0183 1. Ei; 2. Hode; 
3. Ball, Klumpen; 4. Name eines 
Talmudtraktates. 

.82 .8 בִּיר 

2 2. m. Brunnenmeister. 

NT2 a. m., ind. 53 Dt 21, 4, Jer 12,13 
Brachland. 

pl. 2 Gen 14,10, 1123,‏ ره a.‏ בִּירָא 
c. 513 Gen 26,15 Brunnen,‏ 

a. m. aus Beraj.‏ בִּירְאָה 
h. m. Gelehrtentitel.‏ (בֶּר רַבִּי =( ssy2‏ 

mm2 h. f. 1. Burg, Festung; 2. Re- 
sidenzstadt; 3. Residenz Gottes, Tem- 
pel zu Jerusalem; 4. Häuserkomplex. 
בִּירַת סְירִיקָה‎ Ortsname. 

173 A. 5, pl. 211883 Brunnen, Zisterne. 
בִּירוְזָא‎ 0. m. Loch. 

m. Aufhäufen,‏ .7 בּירוּץ 


בכריתא 


(MS 8932) Frühfeige. pl. (5333 Lv 
2, 14 Erstlingsfrüchte. 

(מבושא (jMeg 734, ed. princ.‏ בכושא 
sin.‏ .1 
a. f. Weinen.‏ בְּכוּתָא 
h. m. Weinen.‏ 33‘ 
Baalbek, Stadt in‏ עין 5 ,باذ 5" .ود 
Syrien.‏ 
RD.‏ ,8933 .1 בוכיא ,ביכאי 

בְּכִיתָא .₪ בכיא 

f. Weinen.‏ .₪ בְּכְיָה 

(Est 11 3, 1(, 18'932 (28 13, 36)‏ בְּכְיָה 
בְּכִיתָא a. f., ind. dass., s.‏ 

81092 a. f. Weinen. 

5093 7. m. pl. eine Baumart. 

8293 a. m. Weinender. 

22 7. m. 1. frühreifend (Frühfrucht); 
2. frühzeitig. 

SY22 a. 1. pl. c. 5553 Gen 4, 4 dass.; 
2. ind. 133 Dt 11, 14 Frühregen. 
85953 a. m. Weberschiffchen. 

7 h. f. 1. erste Periode des Früh- 
regens; 2. Frühfrucht, Frühfeige. 
בְּבִירוּתָא‎ (Gen 25, 34) a. f. Erstgeburt, 
Erstgeburtsrecht. 

(Dt 34,8) a. f. Weinen, Klagen.‏ בְּכִיתָא 
N232 a. m. 1. Mörserkeule; 2. Ober-‏ 
schenkel; 3. Stiel.‏ 

32 7. f. Stiel. 

h. Pi. 1. frühe Früchte zeitigen;‏ בכר 
Erstlinge hervorbringen, Erstge-‏ .2 
borene werfen; 3. als Erstgebornen‏ 
anerkennen. Hi. Hitp. dass. wie 1.2.‏ . 
a. 1. Pa. pt. pl. f. 4. 25977215 Gen‏ בכר 
Erstgeborene werfen; 2. früh‏ .41 ,30 
hervorbringen; 3. inf. 8122 25 16‏ 
als Erstgebornen anerkennen. Iipa.‏ 
ipf. 3 m. sg. 73311 Lv 27,26 als‏ 
Erstgeborner ausgesondert werden.‏ 
a. m. 1. (Ex 12,29) Erstge-‏ בוכְרָא 
borner; 2. unterste Schicht.‏ 

m2 7. f. rote Rübe (Beta rapa, var. 
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> rubra) (?). 


(Prov 27, 7) 1. 822.‏ בכריתא 


בית 


aus dem ein Gesetz entwickelt wird; 
4. MAN ארים د‎ Erbpächter. ل١‎ 
דִין‎ Gerichtshof. وعم עולֶם‎ Friedhof. 
Jap בִּית‎ Behälter. אִילֶן‎ na Baum- 
gebiet. N M2 Ärmel. niyass وص‎ 
Handschuh. הַחִיצן‎ N3 Scheide des 
Weibes. 

בִּית .6 (Ex 12,3), 8N\%2 a. m,‏ בִּיתָא 
Gen 12,1, ١3 Est 11 6, 11, pl. 5‏ 
#%x1,21..T: Haus, Wohnung. WS‏ 
a) 6. 5. mm WIN‏ בָּנִי בַיָתָא ,בִיתָא 
Lev 16,11 Familie; 5( Weib, e. >.‏ 
Weib; 2. Familie, Stamm,‏ דְבִיתָהוּ 
3ط Genossenschaft; 3. Ort, Stätte.‏ 
Nu 20,5 B.‏ واط Friedhof. ya}‏ 02% 
Gen 40, 20‏ יום 5مط )875 Saatfeld.‏ 
Geburtstag; 4. Beischlaf; 5. Buch-‏ 
stabe Beth.‏ 

DINY2 gr. männl. Personenname (066מ80)‎ 

»DiN!2 gr. m. Anhänger des Boethos. 

nn .א‎ = pl. Haustiere. 

a. f. Wohnung.‏ בִּיתוְחָא 

(Est 11 7,8) a. m. Palast.‏ בִּיתְנָא 

822 (Gen 43, 29) 6 inf. ‘33% Gen 
43, 29, pt. f. 822 Jer 31,15 weinen, 
schluchzen, jammern. Pa. pt. pl. f. 
220 Ez 8,14 dass. 

7192 h. weinen, jammern. 

5153 h. m. Erstgeborener. 

a. m., pl. c. "122 Ex 24,5 Erst-‏ בְּכורָא 
geborener.‏ 

932 %. ,م‎ pl. בְּכּוּרוּת‎  תוויִרַּכַב‎ 1. Früh- 
frucht; 2. Frühfeige. — pl. 5و‎ 
1. Erstlingsfrüchte, Darbringung der 
Erstlingsfrüchte; 2. Name eines Tal- 
mudtraktates. 

122 h. f. 1. Erstgeburt, Erstgeburts- 
recht; 2. Pflicht der Abgabe der 
Erstgeburtstiere an die Priester; 
9. pl. 215152 Name eines Mischna- 
traktates. 

/ .4 (בְּכִירוּמָא (Dt 21,17, MS‏ בְּכורוּתָא 
Erstgeburt.‏ 

a. fi, ind. 822 Jes 28, 4‏ בְּכוּרְתָא 
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53 7. nicht. בַּלוּטָא‎ (Jes 6, 13) a. m. dass. 
בְּלְבִּית‎ gr. f. (ßoAßirıg) Tintenfisch. בוּלְוְטָא‎ gr. m. (ßouAeurng) Ratsherr. 
בַכּרְתָּא‎ a. f., ind. 8733 Jes 28, 4 (Ho בוּלְוְטִי‎ gr. männl, Personenname. 

9, 10 8933) Frühfeige. בוּלוְטִיס‎ gr. m. (BovAeurng) Ratsherr. 


pa, s. 1892.‏ .1 בלוים | (Jes 46,1) Name einer babyl.Gottheit.‏ وذ 
בְּלְיוּנָא .5 בלוניא gr. m. (BwAoc) Klumpen, Kloß.‏ בול 
A. f. Schlund.‏ בְּלּ | ,8,4 Dt‏ בְּלִיאַת .ود م pf.3‏ ,6 בְּלִי ,دوم 

pt. p. בְּלִי .1 19 ,44 168 92‘ .מ‎ morsch | MR A. / 1. Locke, Zopf; 2. Kette, 
werden, welken, abgenutzt werden. Strick. 

Pa. ipf. 3 m. pl. (953١ Jes 65, 22 1. | 81192 a. f. Locke, Zopf. 

a. m. Untersuchung.‏ ְּלושָא abnutzen, aufreiben. Itpe. ab-‏ יבלון 

genutzt werden. בַּלוְשָא‎ a. m., pl. בָּלושִין‎ Jer 49, 0 
823, בָּאלָא‎ x. m. Wildnis.- | 2 Der: 2. Spion; 3. Polizei- 
322, رس م .7 בְּלָא‎ pl. misya, בְּלְאִים‎ | diener. 

1. Lumpen, Fetzen; 2. Überbleibsel. | בלזמיות‎ (JalkJer 320; VajR 12 (בלימיאות‎ 
בְּלְאָה‎ ₪ m. 1. pl. 92 Jer 38, 11 | 1. وورططط‎ gr. كر‎ pl. (xdAcona == Mars) 
Lumpen, Fetzen; 2.1. 1893; 8. Leute | Gelage. So Löw nach Fränkel. 

von Bela in Babylonien. בלח‎ 7. Hi. hin und herflackern. 
בלארין‎ ₪. Pan. 292 h. hervorragen, erhaben sein, her- 
(בוּלְבּוּמִיס) בוּלְבְטִיס‎ gr. m. (Boukeurng) ausstehen. 


Ratsherr, Senator. دوم‎ a. dass. 

292 h. m. aus Baalbek. בְלְטַוְרְא‎ gr. m. (BAadapdc) einfältig (?). 
5203 h. 1. vermischen, verwirren; 2. in | בְּלְטִיתָא בַּלְטִיתָא‎ a. f. Wurmfraß, Holz- 
Unordnung bringen. | wurm. 


92 7. nichts, nicht. 722 ohne. 

gr. männl. Personenname (Valens,‏ בַּאלִי 

Ovarng). 

gr. fı (BovAn) 1. Ratsversammlung;‏ בולי 

2. Stadtrat; 3. Ratsherr. 

0 1. jAbZ 439 Name eines Götzen; 
.ל‎ jTaan 64° 1. W923, ₪. 18722. 

בוּלְווטִיס .1 בוליוטיס 

x. m. Edelstein (?).‏ جيم 

h. 7 Vorsprung.‏ ְּלִיטָה lat. m. (oblatio?) Naturalver-‏ בְּלָאדִין 

pflegung. دازم‎ h. f. Mischung. 

gr. m. (Bepnddpioc) De- Ama s. 92.‏ בוּלְדְרָא ,בְּלְדְרָא 

pescheuträger, Kurier. SD a. m., ind. وول בְּלִיל‎ 30, 24 Ven 

1١ Porn. 1525 Mengfutter.‏ בלדרסין 

192 h. morsch, abgenutzt, welk werden. בְּלִימָה‎ h. nichts. 

Pi. abnutzen, aufreiben. Ni. Hitp. בלינירין‎ (jSanh 20% Ausg. Ven. (בלינירין‎ 


(Gen 11, 9( a. vermischen, ver-‏ בַּלְבָּל 
wirren. Pass. vermischt werden.‏ 
D1253 gr. m. 1.(BoAßösg) Zwiebelgewächs;‏ 
(PißdAew<) eine Feigenart.‏ .2 

ap.‏ .1 בלבקי 

392 8. 255. 

ديه s.‏ בַּלְנָא 

1392 Name einer Priesterabteilung. 
בִּילְדְרִין .1 בילדין‎ 





mn 


hinfällig werden. 1. בְּלִינִירִין‎ 
92 a. f. (bibl.) Abgabe. בְּלִיעָה‎ h. f. 1. Verschlingen, Gefräßig- 
mb h. m. Zapfen des Türschlosses. keit; 2. قر הַבְּלִיעָה‎ Gurgel, Schlund; 


ba h. m. 1. Eichel; 2. Eichbaum. 3. Meerenge. 


בלקטיר 


בַּלְסֶם 


rı 


(Cant 7, 14, MS mp»),‏ בַלְסְמון 
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> gr. m. (ßdAcanov) Balsam. 


בְּלֶסְפִימְיָא .1 בלסמיה 

gr. 7 (BAaopnuia) Lästerung.‏ בַּלְסְפִּימִיָא 

gr. tr. (eBAaopi-‏ בְּלַסְפִּימִיסָין .1 בלספימסון 
6 טס unoev)‏ 

בְּלוּפָסִין .= בלוספין 

h. verschlingen, verzehren.‏ בָּלַע 
verschlungen,‏ .1 
absorbiert werden; 2. verschwinden;‏ 
sich vereinigen. Hi. 1. verschlingen;‏ .3 
verschwinden lassen; 3. unausge-‏ .2 


Nt. 


verzehrt werden, 


sprochen lassen; 4. etwas unmerklich 


unter etwas anderem durchgehen 
lassen; 5. mitanrechnen; 6. demütigen, 
schänden. Ho. 1. verschlungen werden; 
2. in die Mitte zu liegen kommen; 
3. aufgenommen, gern gesehen werden. 
בְּלַע‎ I (Ex 7, 12) 6., ipf. 2 m. sg. جلا‎ 
Nu 16, 30 verschlingen. Apk. 1. ver- 
schlingen; 2. verschwinden lassen. 
1106. inf: 3 m. sg: yoan Jos 6, 5 
1. verschluckt werden, verschwinden; 
2. aufgenommen werden. 


| جور‎ II a. geschlagen werden. 


253 7. m. 1. Absorption, Verlust; 

2. Atom, Stäubchen; 3. männl. Per- 

sonenname. 

3292 a. m. Vielfraß. 

a. m. 1. Verschluckung; 2. Ver-‏ دذيرع 

schlucktes. 

h. a. "3 ohne, außer.‏ جا 

.ولام 1 בלעם 

- (מְעַקְלון. 2375 (Est II 3, 1, Or‏ בְלְעקן 
männl. Personenname, ein Vorfahre‏ 

Haman’s (Flaceus?). = 

.5 .و בוּלְפָּס 

h. m. pl. (PiBarewc) eine Feigen-‏ בְּלוּפְסִין 

art, 

männl. Personenname.‏ בַּלְצָא 

.019092 .8 בַּלִטְרָא 

irgend wer (Hinz‏ ام - دوم 7 د 

u. Kunz). 

ep93; 2. 1. 2‏ .1 .1 בלקטיר 


בליעל 


h. m. Bosheit.‏ בְּלִיְעַל 


Verschlingen. . 0292 ‘2‏ م a.‏ בְּלִיעַתָא 
Schlund.‏ 

 אָתיִלְּב‎ a. f. Fetzen, Lappen. 

592 h. vermischen, durcheinander- 


rühren, verwirren. Ni. Ho. vermischt 
werden. Pilp. ₪. 292. 
093 IA. 1. das Maul zubinden; 2. stumm 
sein; 3. verstopft, geschwollen sein. 
Hi. sich beschränken. 
093 a. 1. zubinden; 2. pt. pass. 203, 
Jes 32.44], دام‎ stumm sein; 1 בלס‎ 
Key) a. m. Verschluß, Umzäunung. 
ְִּימָא‎ gr. m. (ßAfiuo) Sphäre. 
בילמי‎ (PesR 21) 1. 932, s. צָלְמָא‎ 
בּוּלמוס‎ gr. m. (Boukınoc) Heißhunger. 
,בּילון‎ Yo gr. m. 1. (טפגף0)‎ pl. . “قال‎ 
a. 92 Vorhang; 2. =. בְּלִיוְנָא‎ 
193 gr. m. (606ש800)‎ Bademeister. 
393 (Est 11 6, 11), 3392 gr. m. dass. 
s353 gr. m. (ßdAavog) Eichel, Nuß. 
בלנידייא‎ (jSabb 8*( 1. כְּלינִירָא .و ,בְלְנִידִיא‎ 
oma gr. Ortsname (Brindisium, 
Bpevdionov). 
בלנטיא‎ 1. 811952. 
(ְבַּלִינִי) בַּלְנִי‎ gr. m. 1.١ (ßaAaveuc) Bade- 
diener; 2. (ßoAaveiov) Bad, Bade- 
haus. 
وام‎ gr. f. pl. زمءندم(80)‎ Badewäsche. 
.و בלינוס‎ 853192. 
בלונקי‎ (jDem 22°) 1. בָּלְטָקִי‎ gr. m. 
(66א\דמ\נשח)‎ Händler. 


811393, 1292 lat. m. pl. (balnearia) 
Badewäsche, 

292 h. 1. mischen, zusammenmengen; 
2. häufen. 


053 a. dass, wie 1. 

gr. m. (BeXoc) Pfeil.‏ בולם ‏ בְּלוּסָא 

Niere! gr. m. (ß&Aoc) Klumpen,‏ ,בולוס 
Kugel.‏ 

"3043, 092 gr. m. (ßoMotdpioc) Be- 
dienungsmannschaft der Wurfmaschine, 
Schütze. 

gr. f. (BaXiorpa) Wurfmaschine.‏ ج80 


בנריות 


pf. 3 م‎ sg. אִתְבְּנִיַת‎ Nu 13, 22 1. auf- 
gebaut werden; 2. Nachkommen er- 
halten. 

N33 gr. m. (ßoAavebc) Badediener. 

1832 I gr. m. (BoAoveus) dass. 

II a. m. 1. Baumeister, Maurer,‏ בַּנְאָה 
Erbauer; 2. Personenname.‏ 

2 lat. m. pl. (benignae?) mildernde 
Umstände 6 

132 7. 1. bauen, erbauen. 38 733 ein 
ה‎ 67010962; 2. das Geschlecht 
durch Nachkommen erhalten, Kinder. 

Ni. 1. aufgebaut werden; 
2. Nachkommen erhalten. Pi. 
bauen (?). Hitp. adoptiert werden. 

männl. Personenname (Benaja).‏ ددم 

a. m. Erbauer.‏ בְּנויָא 

2, 33 בי‎ gr. m. (BaAaveiov), .آم‎ 
Koh 2,8 Or 2377 (Or 2375 71522 
1. 922 °2) Bad. 

33 7. m. 1. Baumeister, Maurer, Er- 
bauer; 2. männl. Personenname (Be- 


- zeugen. 
er- 


naja). 

NND s. 1832 IT. 

‘23, 32 männl. Personenname (Benaja). 
812 a. m. ein unreiner Vogel. 

m., pl. 213:33 1. Gebäude, Bau-‏ .7 בנין 
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. werk; 2. Norm, Prinzip. هد‎ 792 Her- 


leitung eines Prinzips aus einem für 
einen speziellen Fall gegebenen Ge- 
setze; 3. Gerippe, Knochengerüst. 
03432 (Koh 3, 3) a. m. Gebäude. 
DIA gr. männl. Personenname )8000606(. 
ְנִיסָא‎ a. m. unwillig, verdrießlich, 
جومم‎ (?) a. f. Geflecht, Netzwerk. 
בְּנִיתָא‎ a. f. eine Karpfenart 5 
canis?). 

8232 x. m. Furche. 
D32 a. unwillig sein. 

ND22 a. m. Verdruß. 
[10893 gr. m. (Bevepinov) Vorrecht (?). 
בְּנִיפִיקְרִין‎ gr. m. pl. (BevepikıdAıoc) Frei- 
soldaten, Gefreite. 
בַּנָרִיות‎ gr. f. pl. (BaAvıdpıov) Badewische 


בלקיא 


בִלְנְקִי .1 בלקיא 

(so Ausg..‏ כולקים .1 (665 (jTaan‏ בלקס 
Ven), s. 575.‏ 

(Est 11 1, 2) gr. m. Beryll‏ בְּלוּרִין 
(BnpüAkuov).‏ 

eine Münze‏ (ט6ק6((ס0ש) gr. m.‏ دجم 
(als Steuer).‏ 

lat. weibl. Personenname (Veluria).‏ בְּלוּרְיָא 

gr. m. (poAAdpıov) Münze.‏ בולְרין 

van gr. m. (BwAdpiov) Klumpen. 
22 =. 1992. 

h. durchsuchen, untersuchen,‏ دونلا 

(Gen 31, 35) a. untersuchen,‏ دونه 
durchforschen. Pa. Aph. pt. m. pl.‏ 
אַתְבְּלִיש dass, 1706. pf.‏ 5 ,29 وول מַבְלְשִין 
Ob 6 untersucht werden.‏ 

m. 1. Untersucher; 2. Kund-‏ .6 בַּלֶשָא 
schafter; 3. Polizeidiener.‏ 

Ortsname (Stadt in Persien),‏ دادم 
MN Ortsname,‏ 5 .בְּלְתּין دمص 

h. f.: Streifschar.‏ جم 


₪ , בְּמַנְמְטִין .1 )575 (GRLS‏ במגנימון 
נְמָמִין 
das 4. Buch Mose.‏ .7 37102 


f. Höhe, illegitime Opferstätte.‏ .7 בָּמָה 
a2 gr. m. (Bfua) Bühne, Richterstuhl.‏ 
a. ich schwöre.‏ (מומי für‏ מוהי) 92 
(SchirR 111 4, Ausg. Pes.‏ קקים ב' .באמי 
.בָּאמִי .1 (קקיס כאמי 

isn.‏ .1 בימין 


gr. m. (Bünde)‏ בומוס DIE,‏ ,בְּמְסָא 
Altar; 2. Untersatz, Gestell,‏ .1 
Piedestal.‏ 


' בַּמְָתָא‎ (IK 3,4) a. ₪, pl. 6. s. ana 
Nu 33,52 Höhe, illegitime Opferstätte. 
2 hm, 6 2, pl. ind. D3, 6 בּנִי‎ 
1. Sohn, Kind, Nachkomme; 2. Teil- 
haber (mit folgendem Substantiv zur 
Umschreibung eines Adjektivs). 2 
שלש‎ dreijährig. 4% 
832 (Dt 20,5) 06 ipf. 3 m. sg. Wa 
Dt 25, 9, imp. m. sg. ל םא בֶּני‎ 
1. bauen, aufbauen; 2. das Geschlecht 
(durch Leviratsehe) fortpflanzen. Itpe. 
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machen; 2. parfümieren;‏ ה 

3. ipf. 5837 Ex 30, 33, pt. pass. 
מָבְסָם‎ Ex 32,25 Parfüm zubereiten; 
4. einbalsamieren; 5. glücklich machen. 
Itpa. 1. schmackhaft gemacht werden; 
2. einbalsamiert werden; 3. sich ver- 
gnügt machen (berauschen). 


h. m. Parfümbereiter, Parfüm-‏ בַּסֶּם 
krämer.‏ 
28 .8 בּסֶם 


בְּסַם ,25 ,80 Ex‏ בַַּסֶם a. m., ind.‏ בְּסְמָא 
Ex 30, 23, pl. (5503.٠ Ex 30, 34,‏ 
Ru 3, 3 Gewürz.‏ בוּסְמָנִין 
ind. 19032 Ex 30, 25‏ رم a.‏ בַסְמָנוּתָא 
Parfümbereitung.‏ 

0202, 902, 'N2D3 männl. Personenname. 

.8302 .1 ביסניה 

gr. (vgl. Bdoıc) Pi. fundamentieren,‏ 1 בסס 
festen Grund legen. Hitp. en‏ 
det werden.‏ 

II Ah. treten.‏ בָּסֶס 

DD2 gr. (vgl. ₪00, pt. pass. f. pl. 
בְּסִיסָן‎ Cant 5, 15 begründen. Pa. dass. 
Itpe. pf. 2231١5 Cant 7, 14 begründet 
werden. _ 

5003 gr. m. )80016( Unterlage, Gestell, 
Postament, 

8953 (1 K 7, 30) gr.,m. (Baaıg), c. 6. 
בְּסִיסִיה‎ Ex 30, 18 dass. 

553 .א‎ verachten. 

"D2 I a. pt. pass. pl. YYD2 Ma 2,9 
dass. Pa. "83 Nu 15, 31, ₪ 18, 
pt. f. 89752 2 > 21 dass. 

II a. benachrichtigen; frohe Bot-‏ בְּסַר 
schaft melden, Pa. inf. 85523 28‏ 
1 ,18 ב dass. Itpa. ipf. Ba‏ 18,20 
benachrichtigt werden, frohe Botschaft‏ 
erhalten.‏ 

.בּוּסָר .8 93 

(Jes 18,5) a. m. Heerling, sauer‏ درمتم 
und klein gebliebene Weinbeeren.‏ 

(Gen 2, 23) a. m., ind. 102 Gen‏ בְּסְרָא 

41,2 1. Fleisch; 2. Mensch (als ver- 


gängliches Geschöpf),, 8982 2 Nu 


בנריתא. 


(BoAvıdpiov) Badewäsche.‏ كر gr.‏ בַּנְרִיתָא 
männl. Personenname.‏ ביניתוס 

(jSanh 254) 1. mpimm.‏ בנתיקה 

a. Pa. verachten.‏ בסא 

ND2 gr. männl. Personenname )800006( 
NO gr. f. (Bfioa) Gefäß. 

3203 pers. m. Gemeines Engelsüß (Po- 
 Iypodium vulgare). 

a. f., ind. SYD2 2 ₪ 2‏ בְּסורְתָא 
frohe Botschaft. /‏ 

NOND2 gr. pl. (poooärta) Gräben, Gruben. 
בְּסְטְיא‎ gr. m. pl. (Beorıo) Kleidung. 
NIBDI2 pers. m. Garten. 

gr. m. (Baotepva) Sänfte.‏ בַּסְטַרְנָא 
a. m. Fahrlässigkeit, Mut-‏ (בְּסְיָא) 2009 


wille. 
בְּסִימָא‎ a. m., ind. בֶּסִים‎ Jes 28, 7, 
9 ₪ 29, 1 1. schmackhaft; 2. bal- 


samisch, angenehm; 3. Essig. 
בְסִימוּתָא‎ a. كر‎ Schmackhaftigkeit, Süßig- 
keit. 
Ym'D2 a. m. pl. Einbalsamierung. 

(jMaasSch 55°) 1. D'D2.‏ בסין 

m., pl. |" Ma 2, 9 verachtet.‏ .6 1 د85 
.8932 .1 11 בסירא 
a. f. Verachtung.‏ בְּסִירוְתָא 
Dora, 19012 Tat. m. (bisellium) doppel-‏ 
sitziger Stuhl.‏ 

gr. m: (Baoı-‏ בֶּסִילְיֶם D45D3,‏ ,בְּסִילִיאוס 
König.‏ (606ג 

1903 gr. tr. (Baoıewv) von Königen. 
סק‎ gr. f. )0000( , pl. בְּסִילקָאות‎ 

- Gerichtshalle; 2. Markthalle; 

A Thronhalle; 4. Prunksaal des Bades; 
5. Landstraße. 

(jBabB 14°) 1. 255 5.‏ בסלקי 

süß, angenehm sein; 2. duften.‏ .1 .7 جوم 
Pi. 1. würzen; 2. parfümieren; 3. ein-‏ 
balsamieren. Pu. pt. parfümiert. Hitp.‏ 
sich parfümieren; 2. sich berauschen;‏ .1 
sich verbessern.‏ .3 

Ex 15, 25,‏ בְּסִימוּ a. pf. 3 m. pl.‏ دوم 
ipf. 3 m. sg. 2536 Dt 32,2 1. süß,‏ 
angenehm sein; 2. duften. Pa. 1. süß,‏ 


. 


4 


בעל 


abweiden. Hi. abweiden lassen.‏ .7 בָּעָה 
wiy2 h. m. Stoß, Tritt.‏ 

בִּיעְותָא .5 בְּעוּטָא 

h. m. Wegschaffen.‏ בְּעוַר 

NPY2 3. .בִּיעוּרָא‎ 

Gen 15, 7‏ وزاك ind.‏ ,وم a.‏ دراوم 
Fackel.‏ 

smy2 a f, 6 > 92 Ex 32, 10 
Bitte. 333 Gen 19, 18 bitte! 
בַעותָא‎ s. NM’. 

treten, stampfen, ausschlagen ;‏ .1 .7 جياه 
keltern; 3. walken; 4. verächtlich‏ .2 
behandeln; 5. abweichen. Pi. 1. treten;‏ 
mit Füßen treten, verächtl. be-‏ .2 
handeln.‏ 

(Dt 32,15) a. 1. treten, stampfen;‏ جيزم 
keltern; 3. walken; 4. verachten.‏ .2 
5 שג מָבַעָט .1 מְבְעט Pa. pt.‏ 
keltern; 2. verachten. JIipe. pt.‏ .1 
Jes 62, 3. gekeltert werden.‏ מִתְבָּעִיט 

h. m. stößig.‏ ولاج 

83 a. m. Frage, Bitte. 

I a. m. Anschwellung.‏ בַּעְיָא 

8122 11 (= (מַעְיָן‎ männl. Personenname. 

Jes 10, 33;‏ בָּעִים a. m., ind.‏ בְּעִיטָא 
(בִּיעוט Jo 4, 13 (Druck überall‏ ;3 ,63 
Keltern. :‏ 

A. f. Ausschlagen,‏ בְּעִיטָה 
Treten.‏ 

h. f. Beischlat.‏ בְּעִילֶה 

(Lv 5,1) a. m, ind. 50103 De‏ בְּעִירָא 
Kleinvieh.‏ 8992 דקיקא Vieh.‏ 1 ,32 
pl. auch = Behemoth, Nilpferd.‏ 

522 h. beiwohnen, pt. pass. בְּעוּלֶה‎ die 
Deflorierte. Ni. Beischlaf erfahren. 

ya 06 _Wf:5 2m. 804 6 5 תִּבְעַלְנָהּ‎ Dt 
21, 13 beiwohnen. Pa. pt. pass. f. 
מַבְעְלָא‎ Ru 1, 12 (vac. MS) 1. מִבַּעַלָא‎ 
Itpe. 1. verheiratet sein; 2. geschändet 


Stoßen, 


werden. 1 
בַעַל‎ %. m. 1. Herr. הָבִית‎ '2 Hausherr; 
2. Gatte; 3. Eigentümer, Inhaber, 


mit etwas Behafteter (mit folgendem 


Substantiv oft zur Umschreibung 
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בסריא 


23, 19 Berl., Ho 11,9 Soc 59 Men- 
schen; 3. Schamteil. 
בסריא‎ (Pes 155"( 1. .קִיסְרְיָא‎ 
בֶּסְרְנָא‎ a. m., 20.9903 وول‎ 53, 3 Ver- 
achtung. 
בַּסְרְנוּתָא‎ a. f. dass. 
בֶּסְתְיָאר‎ gr. m. (Beoridpiog) Garderoben- 
meister. 
NIMDI2 pers. m., pl. 6. 8. בוּסְתֶּבָבָא‎ Est 1 
3, 8 Obstgarten. 
NAMD2 pers. m. irdener Krug. 
בִּיסְתַרְקָא‎ pers. בִסְתַּרְקִי .זץ ,או‎ 1 
34, 6 Teppich. 
בְּעָא‎ I (Dt 13, 11) a. 1. pt. 2 ₪ 
37, 16 3ه‎ er 
forscht, erörtert (so zuweilen im jer. 
Talm.); 2. @pf. 2 sg. Wan Dt 4,29 
bitten; 3. fragen. בָּעִי פּלוּנִי‎ es stellt 
jemand folgendes Problem auf; 4. wün- 
schen, wollen. 2% 7192 sie wollen 
sagen (jer. Talm). | אי בָעִית אִימָא‎ 
wenn du willst, sage (Vorschlag der 
Lösung eines Problems); 5. pt. ‘92 
Gen 31, 39 fordern. 6. nötig haben. 
Aph. pf. 3 m. pl. 6 >. אִבַעְוּחִי‎ Jes 1,8 
1. אַבְעָיוּהִי‎ 1. durchsuchen; 2. Futter 
suchen, grasen. Jipe. pf. YAHS, 'YAS, 
3 = 4. אִִבַעְיָאּ‎ Cant 1, 8, pt. ann 
Gen 42, 22 1. gesucht, gefragt wer- 
002; 893% לָא‎ es ist nicht fraglich. 
לָא מִבַּעְיָא קאמר‎ etwas Zweifelloses 
lehrt er. אִבַעְיָא לָהוּ‎ folgendes Pro- 
blem wurde von ihnen (den Lehrern) 
aufgeworfen. 2. verlangt werden. 
ديا« לָיהּ‎ er hätte sollen; 3. ängstlich 
fliehen, 1. .(ל) בת‎ 
xy2 II a. brüllen, s. SYD. 
y13%2 7. m. Sprudeln, Blasen. 
yay2 .א‎ 1. sprudeln; 2. anschwellen; 
3. Wellen machen. 
y2y2 a. anklopfen. 
ويد‎ (2) 7. 1. für; 2. in betreff. 
בעד‎ arab., imp. Aph. 9 אַבְעד‎ mach 
mir Platz! 


suchen, aufsuchen. 


בצלגא 


2K 7, 15, תִתְבַּעְתוּן.זץ 2 .זע‎ Dt 3 
1. sich ängstigen; 2. ängstlich fliehen. 
,בַּעַתָא‎ NNMY2 a. f. 1. Schrecken; 2. 1. 
בָּאַתָא‎ 
NMMY2 a. f. Schrecken, Furcht. 
N32 a. durchsuchen. JItpe. durchsucht 
werden. 
832 (833) a.m. 1. pl. 32 وول‎ 14,23 
Morast; 2.1 m. 
yıa$3, 7232 .א‎ m. Schachtelhalm (Equise- ' 
tum Telmateia?). 
Y232 h. aufsprossen, Ban 
y232 a. dass. 
32 1 7. ر/‎ pl. בְִּצִּין‎ 4% 
132 11 h. f. Stamm, Stumpf. 
2332 7. m. Vergleich, Vermittlung. 
בַּצוּעָא‎ a. m., pl. 7333 Lv 2,6 Stück, 
Brocken. 
332 h. m. agadısche Bezeichnung für 
Gebet. 
A132 .א‎ f. Regenmangel, Dürre. 
בְּצוּרְתָּא‎ 1 (Ez 41, 12) a. f. abgeson- 
derter Raum im Tempel. 
בְּצוּרְתָּא‎ 11 (Jer 17, 8) a. f. Regen- 
mangel, Dürre. 
132 h. m. Weinlese. 
دوجم‎ (8732) 
knapp. 
932 h. f. Weinlese. 
בְּצוּרְתָּא .1 ביצירתא‎ 
בְּצִיתָא‎ a. f. Sumpfboot, flach ג‎ 8 
Fahrzeug. 


m. wenig, gering, 


532 a. spalten, abzweigen. Itpe. Zwie- 
beln treiben. 
532 h. m. Zwiebel (Allium cepa). 
1912: 533 Dorfzwiebel(?), הַקִיצונִי‎ 932 
אמות = אְֶלִבְְּלִים‎ 
Samenzwiebeln (aus Zwiebelsamen ge- 
zogen). בְצָלִים‎ “2 kleine Zwiebeln, die 
sich an den großen bilden. ب دوم‎ 
(Zwwiebelblatt) männl. Personenname. 
3233, 8932 a. m., pl. ind. 23 Lv 
11,5 Zwiebel (Allium_ cepa). 
בְלְנָא‎ a. m. ein Zwiebelgewächs. 


Sommerzwiebel. 


61 


בעלא 


eines Adjektivs). NP 593° Bibel- 

kundiger. בַּעַל תִּלְמוּד‎ ein der Rechts- 

erörterung Kundiger. בְּעַל קרי‎ ein 
von Pollution Betroffener. 189 دبز‎ 

Verläumder; 4. Gott Baal. 5. בִּית‎ 

Land, das durch die‏ הַבַּעַל, שֶלִבָעַל 

Niederschläge, nicht künstlich be- 

wässert wird. 2 בעל‎ Ortsname. 

8992 (Nu 25,4) ₪ m, c. 5505 Ex 
21,3, 08 בלה‎ Nu 30, 8, pl. c. 993 
Gen 49, 13 1. Herr; 2. Gatte; 3. Gott 
Baal. 

f. Herrin.‏ .7 دروم 

Mi 7,8‏ دلوم .6 ,:] a.‏ (בְּעַלְפָּא) בַּעַלְתָא 
Herrin.‏ 

Dt 32, 35 eilen,‏ מבע a. Aph. pt.‏ בעע 
beschleunigen. Itaph.(?) 8. 1126. v.‏ 
NY2 sich beeilen.‏ 

دبز" .111 ,32 pt. pass. Yy2 Jer‏ ₪ בעץ 
durch Zinn verschließen(?); 2. treten‏ .1 
.)232 .8) 

yYy2 h. m. Zinn. 

NSY2 a. m., ind. 77823 Ez 22, 18 dass. 

brennen. Hi. .anzünden. Ho.‏ .7 1 בָּעַר 
angezündet werden,‏ 

A. Pi. 1. wegschaffen; 2. ver-‏ 11 בער 
zehren, aufessen.‏ 

"ya 1 .ه‎ 1. pt. ya Ex 3,2 brennen; 
2. anzünden. Pa. 1.ipf. 2 pl. תִּבְעָרוּן‎ 
Ex 35, 2 anzünden; 2. pf. ya Dt 
4, 11 brennen. Aph. ipf. 3 m. Sg. 
יִבְער‎ Lv 6, 5, Jes 62, 1 dass, 

a. Pa. entfernen.‏ 11 בער 

Est 11 1,2 1‏ בוערין .זע pt.‏ 111 בער 
I.‏ 893 = בָעין 2875 (Or‏ ديز"( 

my2 7. f. Brand. 

By (= (בְּאָש‎ a. böse sein, mißfällig 
sein. Aph. Böses tun. 

h. Ni. sich ängstigen. Hi. schrecken,‏ בעת 
in Angst bringen.‏ 

a. ängstlich sein. Pa. pf. 2 59.‏ בּעַת 

ängstigen,‏ 22,5 28 בַּעִיתַת .1 امم 
drohen, schrecken. Iipe. NYANS 18‏ 
אֶתְבְּעותִיהון,4,4 סל nf. AMNYENS‏ ,21,2 


בקר 


gr. f. (Bıxlov) Saatwicke (Vicia‏ בִּיקִיא 
sativa).‏ 

gr. m. (Bouxkiwv) Possenreißer.‏ בוקיון 
a. m. pl. eine Hülsenfrucht.‏ دج 
gr. f. (Bobxıvov) Horn;‏ 51300353 

y'p2 h. m. Vertiefung für Wasser. 
בָּקיע‎ h. m. erfahren, kundig. 

a. m. dass.‏ בְּקיעָא 

.زه .م .2 a. m. 1. Spalt;‏ בְּקִיעָא 
nyp2 7. f. 1. Spalten; 2. Scheit;‏ 
Darunterdurchgehen.‏ .3 

Ortsname.‏ ج1100( 

a. m. morsch.‏ בְּקִיקָא 

.קולֶן .= رماوا( .1 )3 ,1 (SchirR‏ בקלאנין 
lat. m. (baculus) Stock.‏ בְּקָלֶסָא 

yp2 Ah. 1. spalten, durchbrechen. 
בוקעת‎ 1828 die Unreinheit(der Leiche) 
durchbricht das Grab und verun- 
reinigt die über diesem sich befinden- 
den Gegenstände; 2. hindurchgehen, 
hinübergehen. Ni. gespalten werden, 
bersten. Pi. 1. spalten; 2. hineinstecken. 
Pu. gespalten, 
Hi. 1. abschneiden; 2. querdurchziehen, 


aufgesprungen sein. 


Ho. gespalten werden. 
yp2 (1 8 2, 14 Ausg, MS yap) a. 
spalten. Itpa. pf. 3 m. pl. WRANS 
Thr 1, 16 gespalten werden. 
yp2 7. m. ein Gewicht und eine Münze 
im Wert eines halben Sekels. 
nyp2 h. f. Ebene. 52 בְּקְעָה 838 إوكد‎ 
בָּדֶר‎ bildliche Redensart: fand 
gleichsam ein offenes Feld und um- 
zäunte es. ידים‎ NYP2 Name einer Ebene. 
nyp2 .א‎ =, pl. NYR2 Span. 
Nnyp2 (Gen 11,2) a. ركز‎ pl. (7722 Deut 
8,7 Ebene, 
בקר‎ h. Pi. 1. untersuchen; 2. besuchen. 
Hi. freigeben, sich des Eigentums- 
begeben. Ho. 
werden. Hitp. 1. geprüft, untersucht 
werden; 2. besucht werden.. 
בקר‎ a. Pa. ipf. 3 m. sg. "22١ Lv 13, 36 
1. untersuchen; 2. besuchen; 3. nach- 


er 


rechtes freigegeben 
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בצלצול 


913932 h. m. Ziwergzwiebel. 

y32 7. 1. zerreißen (das Brot); 2. spal- 
ten, trennen; 3. einen Vergleich zu 
stande bringen. 


y32 a. 1. zerreißen; 2. frei machen; 


3. einen Vergleich zustande bringen. 
Pa. imp. m. sg. 933 Lv 2, 6 in Stücke 
teilen, zerstückeln. 
ny32 7. رم‎ pl. 932 Teich, Sumpf. 
. 732 h. tröpfeln lassen. 

כְּצוּצְמְרְאוּת .1 (*14" (jBabB‏ בצוצטראות 
(so Ausg. Ven.), s. 013132.‏ 
בּצְטְרָא .1 .2 ;03183 .1 .4 בצוצרה 
p32 h. m. Teig.‏ 

32 7. 1. Trauben lesen; 2. vermin- 
Ni. 1. abgeschnitten werden; 
7 
Hitp. abge- 


dern. 
2. verringert werden. 1. um- 
wallen; 2. befestigen. 
sondert werden. 

7182 a. 1. abschneiden; 2. verringern. 
Pa. inf. 8982 Koh 3, 15 verringern. 
32 ₪. m. 1. Festung; 2. Unterhalt. 
1732 Ortsname. 

18732, 2799 a. m. aus Bozra. 

"32 7. m. dass. 

(Ho 2, 5, Soc 59 25992, so‏ בְּצַרְתָא 
auch 28 23, 4) a f Regenmangel.‏ 
בְּצוּרְתָּא .8 

N32 Ortsname. 

N22 a. m. Mücke. 

N22 a. m. 1.Krug; 2. ב' דְאָטָמָא‎ Ober- 
schenkelkopf. 

a. untersuchen, prüfen.‏ בְּקָא 

y»P2 7. m. Spalten. בִית 3م01(‎ das mit 
breiter Schneidefläche versehene Blatt 
einer Doppelhacke. | 
جمد‎ h. m. 1. Untersuchung, Prüfung; 
2. Besuch. DYin בְּקוּר‎ Krankenbesuch. 
م .א בְּקורֶת‎ 1. Abschätzung; 2. Züch- 
tigung; 3. ‚öffentlicher Aufruf. 
בִּיקוּרְתָּא‎ (Lv 19,20) a. f. Züchtigung. 
S'p2, 2 h. m. erfahren, kundig. 
בְּקִיאָה‎ a. m. erfahren, kundig. 

N22. בֶּית ב'‎ Ortsname, 


בהבי 


Kinder. 53 53 بدو כרי .5 .0 ,22 ,14 وول‎ 
Gn 21,23 8. Enkel; 2. 53 Inhaber 
von etwas. جد מְאָה שָנִי[‎ Gm 11, 0 
B. hundertjährig. 83) رود‎ 833 32, pl. 
נִיצִין‎ 92 Est 11 1,2 Habicht. 13 
18.19, 24 Wa (?). אלפ‎ 23; 
אורין‎ %2 Gelehrter; 3. 53 ein ein- 
zelner aus einer Gesamtheit. 8%) בר‎ 
NYIS جد‎ a) jemand; (ל‎ pl. NUN בָּנִי‎ 
Nu 23, 19 Mensch. חוךין‎ 12 25 83 
Freier. 713% 72 Sklave any בר‎ 
Dt 29, 21 Heide. 6 5. myıt 72 Gn 
1, 11 Same. 
בר הינג‎ 0d. בר הימג‎ 1 a2, a2 
&. m. Beiname einer Majoranart. 


899 I 7. schaffen. Ni. geschaffen 
werden. Hi. durchbohren. 
ברא‎ 11 7. Hi. 1. stark, gesund wer- 


den; 2. eine Stärkung geben. 
82:1 (Gen 1,1) ترم :1 يه‎ 557 Nu 


> 16,30 schaffen, 76. pf. 2 sg. SA2MS 


Gen 3, 19, 3 f pl. HS 3. אתְבְּרין‎ 
Est 11 3, 15 1. geschaffen werden. 
בְּרָא‎ II a. kräftig sein. Aph. stark 
werden, sich nähren. 5 עלוי‎ mas a8 
er hat den Mut zu; 2. inf. NN! 
283,35 (MS s9J1N) jem. nähren. 6. 
stark werden, beherzt werden. 
8593 111 a. vertreiben. 6% 

werden. 
853 IV a. pt. 12 وول‎ 40,20 schneiden, 
durchbohren. Aph. durchbohren. 
בָּרְאָה‎ (Ez 44,1) ₪ m. 1. fi d. בָּרָיְתָא‎ 
Ez 42, 1 außerhalb befindlich, =. 
3, 38; 2. Straße, freier Platz; 
Bd. Sn eine nicht: in die 
Mischna aufgenommene Lehrmeinung 


wild 


der Tannaim. 

f 1. Schöpfung; 2. Urzeit.‏ ₪ בְּראשית 
وه" .3 von jeher;‏ 4 ,41 وول מִבְּרִישִית 
das 1. Buch Mose,‏ جد 

m‏ ₪ 22 ,99ج" ,)4 ,21 (Lv‏ בְּרַבָּא 
Titel von Gelehrten.‏ 

2 6. m. (= 7١3 2) Familienglied, 


"pa 


lesen; 4. frei gehen lassen; 5. frei- 
geben. Jtpa. durchsuchen. 

A. m. Morgen, Tageslicht.‏ בקר 

h. m. Rind.‏ בָּקר 

722 h. m. Rinderhirt. 

522 a. m. dass. 

a. m, pl. (503 Jud 9,4 un-‏ בְּקְרָא 
gebildeter Mensch.‏ 

h. f. Viehstall.‏ בַּקְרוּת 


بع a. f 1. Viehstall; 2. c.‏ בְּקְרוּתָא 


Jer 23, 32 Mangel an Bil-‏ בַּקְרוּתְהון 


dung. 

SMIP2 >. 5 6 5. בַּקְרְנוּתְךְ‎ 18 17,28 
Unbesonnenheit. 

,13 55 בַּקְרִי 6 رق"( a. 5, pl.‏ בְּקַרְתָּא 
Rinderherde.‏ 7,25 وول nR2‏ 

h. Pi. 1. suchen; 2. bitten. Hitp.‏ בקש 
gesucht werden.‏ 

h. f. Bitte, Verlangen.‏ בַּקְשה 

NAR2 .نه‎ f. 1. Ebene; 2, enge Wohnung. 
2د בְּקְתָּא‎ Nachbar, 
Klasse, 

a. f. Mücke.‏ בַּקְתָא 

(bSanh 982) 1. 82.‏ בר 

53 1 7. m. rein, lauter. 

52 11 7. m. 1. Außenseite; 2. draußen; 
3. unbebautes Land. 137 שור‎ wilder 
Ochs, Büffel. 

72 111 7. m. Korn. 

2 1 جز( .ه‎ %2 Gen 14, 24, Lv 23, 38, 
عا‎ a außer, ohne. 

2 11 pers. m. Erlaubnis. 

872 (822) a. m. 1. freies (unbebautes) 
Land. 872 חָיִת‎ Gen 3, 19 wilde Tiere. 
دون‎ 570 Est II 1, 3 Wiedehopf. 
وقمط בְּרָא‎ Gen 34, 31 Hure; 2. 893 
Dt 23,13; 24, 11, 8339 Nu 35, 4, 
8330 Di 23,12: 24,11, 335, دده‎ 
Ex 25, 11, 55 draußen. ְמִבּרָא ל‎ 
Nu 5, 3 hinaus aus. دودو ל‎ Dt 23,12 
außerhalb. | 

Gen 17,.16,.%3,‏ בר m. 1. ind.‏ ₪ בְּרָא 
c. s. 53 Gen 21,10, pl. (133 Gen 48, 6,‏ 
Y72 Sohn, Abkömmling; pl. auch‏ 


von derselben 


ברח 


(genannt nach der Benediktion, die 
der Schlachtung voranging). 

a. m. 1. Söhnchen, Liebling;‏ בְּרוְנָא 
männl. Personenname.‏ .2 

9153 männl. Personenname. 

813712 (?) weibl. Personenname (I. 
81122). 

a. m. 1. Smaragd; 2. Morgen-‏ בָּרוקָא 
stern; 3. männl. Personenname.‏ 

m. 1. auserlesen; 2. hell, klar;‏ .7 בָּרוּר 
Im.‏ .8 .9 

m. בָּ' חַיל‎ Ortsname. 

un: hf. Öypresse (Oupressus semper- 
virens). 

.בְּרוְשִיתָא .1 ברושיתא 

h. f. Zypresse.‏ בָּרות 

(Est 11 2, 7( a. f. dass.‏ בְּרוַתָא 

Lamm.‏ ברותא 

2 a, ipf. 1 .ود‎ 6. 8. MMS 1818, 1 
durchbohren. Aph. dass. 

ma 18 14, 26 Loch.‏ 6 .0 1 בַרְזָא 
spa II gr. m. (Bupoivn) Lederriemen.‏ 
ma gr. (vgl. Ai) paaren.‏ 

(NuJI 25, 8) 1. 89503 (so MS).‏ ברזווא 
RI.‏ .1 ברוילא 

ne‏ ولاس 

a. m. ein kleines Maß.‏ جيم 

a f. Spieb.‏ يكلام 

na a. schütteln (?). 

oma h. m. 1. Eisen; 2. eisernes Werk- 
zeug. ּול‎ INS sichergestelltes Sonder- 
eigentum der Ehegattin. 

(Gen 4, 22) a. m., ind. 92‏ בַרְוְלָא 
Est 11 1, 3 1. Eisen; 2. eisernes‏ 
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ברבל 


בִּלְבָּל .₪ בַּרְבָּל 

1272 gr. m. (Badpßapos) Barbar. 

Barbar;‏ (06م80م80) .1 gr. m.‏ בַּרְבֶּרְאָה 
Berber, Nordafrikaner.‏ .2 

9353 gr. m. dass. 

(15353 gr. m. (Bapßapoc) dass. 

NY2712, 212 gr. f (Bapßapia) 
1. Ausland; 2. Germanien, Britannien; 
3. Tunis, Mauretanien. 

:7837 .> وجو 

A212 Ortsname. 

20852 pers. m. edel (?). 

gr. m. (mipywuo) Kastell.‏ בוּרְנְּמָא 

a2, בוּרְגין‎ , DIW2 gr. m. (müpyog, 
rüpyıov) Turm, Wegstation. 

392 7. m. Stationsinhaber. 

(jAbZ 434) a. m. dass.‏ בוּרְנָנָרֶה 

5959312 gr. m. (Boupyapıos) Landmann. 

SMWM2 gr. f. Ackerbau. 

Ortsname.‏ בּוּרְנָּתָה 

h. m. Hagel.‏ ج59 

8973 (Ex 9, 18) a. m. 
2. eine Salbe. 

895929 ein unreiner Vogel. 


1. Hagel; 


männl. Personenname,‏ בּרְרְּלָא 

som, NAT12 gr. m. (Boupdoukn) 
Geißelhieb, Prügel, 

mama Ort in der Nähe von Lydda. 
9713, 50:53 1. gr. m. (ndpdarıc) Pan- 
ther; 2. (mardalis?) Marder. 
DIT, OT gr. m.  (pödıvoc) 
Rubin, 

5109793 (bBer 58®) gr. m. (Bpadivös = 
padıvöc) schmächtig, lang. 


gr. m. (bowöng?) eine Krankheit | Werkzeug.‏ בוּרְרס 


(ExJII 28, 19) 1. 792.‏ בירזלין 
RAID ₪. m. intermittierende Quelle.‏ 
a. f. Anbohren.‏ בַּרְָנִיתָא 

h. fliehen. Hi. 1. verjagen, in die‏ בָּרַח 
Flucht schlagen; 2. verriegeln; 3. ent-‏ 
ziehen, unterschlagen. Ho. vertrieben‏ 
werden.‏ 

ma >. Aph. 
Itpe. abgehalten werden. 


fliehen. vorenthalten, 


(Dyseiiterie?). 
,בררסין‎ TOTN2 lat. m. (bardaicus) Mäntel 
mit bardaischer Kapuze. 
21132 a. durchdringen. 
בוּרריקא‎ lat. m. 1. (bardaicus) bardaische 
(llyrische) Kapuze? 2. (Parthieus) 
parthisches rotgefärbtes Leder? 
בורדקי‎ (bPes 400) 1. Pt2 s. pm. 
712. ב'‎ ١5 Hals des Schlachttieres 


ברכיר 
f. 1. Auslesen, Sortieren;‏ .ל בְּרִירֶה 
Sonderung, Feststellung‏ 1066116 .2 


(durch nachträgliche Bestimmung für 
einen besonderen Zweck). 

f. Reinheit.‏ .7 בָּרִירוּת 

a. f., ind. a3‏ )22,27 ₪ 2( בָּרִירוּתָא 
Ex 24, 10 a Unschuld,‏ 


Abkommen,‏ בָּרִיתות h. 7, 1. pl.‏ دم 
Be-‏ — בְרִיתו שָל אַבְרְהֶם | Bund.‏ 
den Bund‏ وقد schneidung. N‏ 


brechen (die Beschneidung unwirksam 
machen); 2. Beschneidungsglied; 3. s. 
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.מירית + 


d.‏ عاط ,1 ,7 Am‏ בַּרְיֶת .6 ₪ .6 1 בִּרְיְתָא 
na Ez 1,14 1. 00802071, Lebe-‏ 
wesen; 2. Mensch.‏ 

small a. f. Trauermahl. ₪. 19 

712 1 7. segnen. Pi. 1. segnen, preisen, 
eine Benediktion sprechen; 2. lästern: 
Pu. gepriesen werden. Hitpa. gesegnet 
werden, sich segnen. 

II Pu. bewässert werden. Hi. ein-‏ ברך 
senken, Ableger machen.‏ 

112 a., pt. pass. m. 2 Gen 9, 6 
1. segnen; 2. preisen. Pa. 1. pf. 13 
Gen 24, 1 segnen, eine Benediktion 
sprechen; 2. lästern. 1000. 1. ipf. 3 
m. pl. (559219 Gen 12,3 gesegnet 
werden; 2. gepriesen werden. 

12 1 .ל‎ m. Brut (von Tauben). 

ma 11 f. 1. du. 3 Knie; 2. 8. 
7112; 8. ,ברכים‎ 8. WIM. 

322 1 6. ₪ ind. 12 Jes 45, 23, pl. 
6 8. دام‎ 1 K 18, 42 Knie. 


8993 II, ددجم‎ Zweig. 


1 Segen, Segensspruch, 
Benediktion; 2. Glückwunsch; 3. 
Lästerung. pl. 251593 Name eines 
talmud. Traktates. 

(BerR 98) 1. 5.‏ ברכום ,ברכום 
(TosKil. 111 12) 1.‏ ברכוייד , בורכייר 
> לְבּוּכְרְיָא 

gr. m. (Bpaxıdpıiov) Arm-‏ בוּרְבְּיֶר ,בִּרְכְּיֶר 
band.‏ 


ma hf. 


ברתא 


- בַרְחָא‎ a. m. Ziegenbock, 

(PesR 33) 1. 811212.‏ ברטיא 

gr. m. (Pnpurta) Dolchmesser.‏ בּרְטְיָא 
gr. f. Britannien (Bperravia).‏ בִּרְטַנְיָא 

m. 1. Gesundheit, Kraft;‏ .7 ברי , בָּרִי 
Gewißheit.‏ .2" 


"12 a. auswendig, draußen. : 935 von 
außen. 

m. 1. fett, stark, gesund;‏ .₪ בָּרִיא 
ganz, unversehrt; 3. fest, ₪‏ .2 
wahr. Ä‏ 

N2 a. m, 6 8 2 Koh 12, 1 
Schöpfer. 


812 a. m., ind. 82 )1. 82) Koh 
10,6 1. fett, stark, gesund; 2. sicher, 
gewiß. 

8:12, 012 a. m. Gesundheit, Stärke. 
ma על‎ Ex 21, 19 gesund. 

NN2 a. m. Schilfmatte, 

Schöp-‏ .1 جزم m92 hf, pl.‏ , בְרִיאָה 
fung; 2. Geschöpf,‏ 
Mensch,‏ .3 

MS’ h. f. Stärke, Gesundheit. 

a. f. dass.‏ בְּרִיאוּתָא 

a f., ind.‏ בְּרִיאַתָא 
Schöpfung.‏ 

Ah. m. zügelloser Mensch.‏ ودار 

N312 a. m. dass. 

(PesR 43) gr. f. pl.‏ בֶּרְיויות. .1 ביריות 
(Bpeoviov) Erlaß.‏ 

a. f. 1. Zügellosigkeit; 2. Ge-‏ בַּריוּתָא 
sundheit.‏ 

m2 h. m. Riegel. 

h. f. Flucht.‏ בְּרִיחָה 

122 7. م‎ 1. Niederknien; 2. Segnen; 
3. Fruchttrieb; 4. Brut (der Tauben). 

h. f. Teich, Bassin.‏ בָּרִיבָה 

(2K 18,17) a. / dass.‏ בְּרִיבְתָא 

pı2. ב'‎ 59 Ortsname. 

BAT.‏ .₪ בריקא 

a. m., ind. 5593 Thr 3, 41 aus-‏ בְּרִירָא 
erlesen.‏ 

Hb 1, 13 rein,‏ בָּרִיר a. m, ind.‏ בְרִירָא 
klar.‏ 


Aram,-neuhebr. Wörterbuch. 


Lebewesen; 


Nu 16, 0‏ בְּרִיאָה 


ברתא 


a. Pa. dass.‏ ברץ 

(ExJI 39, 28 MS) a. m. Spitze‏ ברְצוּץ 
des Turbans,‏ 

בִּירָלִין .1 בירוצין 

Ortsname.‏ 9 5 .בַּרְצִיתָא 

glänzen, leuchten. Hi. 1. sicht-‏ .7 دوم 


bar sein; 2. erblinden. 


a. leuchten, glänzen. Aph. pt. pl.‏ دوم 
Yp129 Est 11 3, 8 blitzen, leuchten‏ 
lassen.‏ 

h. m. Blitz.. |‏ جوم 
a m 1. Di 32, 41T Bi‏ בִרְקא 
weißer Fleck; 3. Star im Auge;‏ .2 
Haar.‏ .4 


8053 pers. m. Balkon, Anbau. 

h. m. 1. Morgenstern; 2. männl.‏ ددم 
Personenname; 3. 912 553 Ort in‏ 
Palästina.‏ 

gr. m. pl. (Bpdxıa) Beinkleider.‏ دوج 
Blindheit, Star.‏ ثم .% mp2‏ 

pam.‏ .1 ברוקלי 

IR12 (Ex 39, 10) a. m. Smaragd. 
בַּרְקְנִים‎ h. m. pl. eine Distelart. 
בַּרְקְניא‎ (Jud 8, 7) a. m. pl. d. dass. 


בְּרְטוְרְיָאנִי .1 (3 ,1 (EstR‏ 12 קוּרְיָאנִי 
lat. m. pl. (praetoriant).‏ 
f. Morgenstern.‏ .7 22712 
a. f. 1. Smaragd; 2. Ortsname.‏ בַרְקְתָא 


NORD, בְּרְקְתִּיתָא‎ 6. 7 Star im Auge. 
בר‎ Wu a machen; aussondern, 
auslesen. Pi. 1. klarlegen, beweisen, 
Ho. 1. ab- 


entschieden 


erläutern; 2. auswählen, 
2; 


sich klar machen 


gesondert werden; 
werden. Hit. 1. 
wollen; 2. klar werden. 

a. 1. reinigen; 2. auswählen. Pa.‏ جود 


ipf. 1 .و5‎ 770294 Jes 1, 25 absondern, 


auswählen. .عمط‎ rein sein, 
8993 a. m. 1. Reinheit; 2. Klarheit, 
Wahrheit. 


Ortsname (Baris?).‏ בְּירִישָא 

weibl. Personenname (Veluria).‏ בְּרוּרְיָא 
a. m. Wahnsinniger(?),‏ )19,24 18( 12 
בָּרֶת (Gen 30, 21) a. f, ind.‏ בְּרַתָא 
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ברכסון 


gr. ir. (£ßpekev) es regnet.‏ (ברקשון) בְּרְכְסוּן 

.3 .₪ ברכר 

(Dt 33, 1) ₪ f, 6. MM Gen‏ בְּרְכְּתָא 
Segen.‏ 36 ,27 

Ortsname.‏ בְּרַכְתָּא 

f. Torheit.‏ ₪ בִּרְכְּתָא 

Soma (Ex 28, 9), 81993, בִּיִרְלָא‎ gr. 
m. f, Pl, son Ayla 871 28, 20, 
son nam NuJI 2, 25 (BrpuMaoc) 
Beryll. 

.8 (טסו\\שקמ6) gr. m.‏ בִּירָלִין 

03 (Gen 7, 23) a. 1. aber, allein; 
2. Dt 28, 13. 29 nur; 3. Gen 20, 12 
auch; 4. Gen 30, 34 gewiß, fürwahr, ja. 

I gr. m. (mdpun) Schild.‏ בּוּרְמָא 

8973 11 a. m. großer Tonkrug (arab. 
burnzje). 

.לוּטָרִין .1 לברנטין für‏ ברנטין 

“ma (Jes 33, 21) gr. f. (MBupvic) 
وه‎ 

Name eines Flusses.‏ בורְניץ 

s:p)12 (Jes 3,23, MS (לְבוּרְנְסִיא‎ x. m. 
pl. d. Mantel. 

Ortsname.‏ ولا 

(Hi 6,5) a. Aph. schreien (vom Esel).‏ ברם 

DIN2 ₪. 7'072. 

(CantR 2, 2, Ausg. Pes.‏ בורסגניות 
gr. pl. xpvodp-‏ כְּרִיסַרְנִּירוּת .1 (כורסנגיות 
yupov) Gewerbesteuer.‏ 

gr. m. )0000606( Gerber.‏ בורסי 


oma gr. m. pl. (Bißdoc) Ober-‏ .دحج 
kleid.‏ 

gr. m. (vgl. Bupoebw)‏ 13553215( .בורסינון 
gegerbt.‏ 


Ortsname (Borsippa in Baby-‏ בורסיף 


lonien). 
בורסקי‎ gr. f. (Bupown) Gerberei. 


202 pers. m. Brust-, Rippenfellent- 
zündung. 

mon.‏ .1 ברסנה 

(jNed 38%) 1. 3‏ ב' בייה | .ברוסתי 


gr. (mpös Tina) zur Auszeichnung.‏ תימיה 
mark: Pi.‏ 
01 


= 


1. hindurchdringen lassen; 
überlaufen lassen. 


בתא 


a. auseinanderstreuen.‏ בֶּשָט 

(Jer 13, 27, MS nme)‏ בְּשָטותָא 
שָטוּתָא .8 

a. 2,‏ (בְּשִילָה (Nu 6, 19, MS‏ בְשִילָא 
Ez 11,3 gar, gekocht.‏ בָּשִיל ind,‏ 
Teil einer Zauberformel.‏ داج 

12V Ortsname (Cascara am‏ .1 בשכר 
Tigris).‏ 

h. 1. reifen; 2. gar werden. Pi.‏ دنياذ 
kochen. Pu. gekocht werden. Hip.‏ 
gekocht werden, gar werden.‏ 

m. pl. 2 Gen 40, 10‏ 3 ثم .1 a.‏ בְּשֶל 
(MS Iwan)‏ 2,13 18 מִבְשָל reifen; 2. inf.‏ 
בַשָלָא kochen, gar werden. Pa. 1. inf.‏ 
Ex 16, 33 kochen; 2. reif machen.‏ 
Itpe. Itpa. 1. inf. 3 f. sg. Wann Lv‏ 
gekocht werden; 2. reifen.‏ 6,21 
ya h. m. gar, reif.‏ 

a. m. gar, gekocht.‏ בַשָלָא 

Ez 46, 4‏ בַּשָלְיָא 4 260 ,6-0 בַּשָלָא 
inf. Pa. v. 5W3) Koch.‏ ونياجام (MS‏ 
a.ın. 1. gereift; 2. gar (von Fellen).‏ בְשָלָא 
naja a. m. Speise.‏ 

a. erkennen.‏ בָּשָקר 

WANN Thr 114, WANN‏ .6 .בשש 
WW.‏ .و (so MS),‏ 

a. m. syrische Raute (Ruta‏ בַּשֶשַא 
Chalepensis).‏ 

Tochter; 2. Mäd-‏ .1 בָּנות pl.‏ ,2.5 1 בַּת 
chen; 3. mit folgendem Substantiv‏ 
zum Ausdruck des Teilhabens‏ 
etwas oder Gehörens zu etwas, z. B.‏ 
جدام שֶקְמָה Heizungsmaterial.‏ و אור 
(mW) mi2‏ 19د . Sykomorenfrüchte.‏ 
בת n3, Ton‏ חוךין grüne Feigenart.‏ 
Schall,‏ (ه בַת קול Name von Dämonen.‏ 
b) Himmelsstimme; 4. Mal. nA n22‏ 
בָּתר (Löw: aus‏ ول ראש auf einmal.‏ 
rücklings.‏ (ראש 

nalLn.f. Bath (Maß für Flüssigkeiten). 
n2 6. f, 8. NMM. 

sm2 (Ez 45, 10, 11/ 806 59), 3ه‎ (Jes 
5, 10, MS sm2) a f, pl. Ym2 IK 
7,26 Bath (Flüssigkeitsmaß). 

5* 


an 
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ברתא 


1 A Rz 44, 25 6 2, 2 Gen 
17,17, 6 8 mm Gen 34, 5, pl. d. 
81033 Gen 31, 43, ind. auch a2 
1, Tochter; 2. Schößling, Frucht. 
sta! رجحم‎ pl. se mia Est 11 9 
ein Vogel (viell. zu lesen 83 n133). 
נַעַמִיתָא‎ n2 Lv 11, 16, ,בְרַת גַעְמִיתָא‎ pl. 
دول בְנֶת دبز‎ 13,21 Vogel Strauß; 
وحص تادز ,בְּרַת تاجيز(‎ eine grüne Feigen- 
art. בָּרַת جوم‎ Thr 3,38, جوم‎ mal) 
Est 11 1,3 1. Schall, Ausspruch, 
Ruf; 2. Himmelsstimme. دم אַרְעָא‎ 
Verhärtung an der Fußsohle. הָכִי‎ n2 

. von solcher Beschaffenheit. בת יוְמָא‎ 

בַּת SA‏ חַמְרָא 
von der-‏ בת ج82 ein reiner Vogel.‏ 
M2 Loch im‏ עִנָא | selben Klasse.‏ 
eine Vogelart.‏ قط Mühlstein. NP‏ 
Loch im Spund des Fasses(?).‏ בָת 8A‏ 

80793 a. ,ثم‎ pl. בְּרַאתִּי‎ 1. na Cant 
11,272 286,5 Ziypresse. 

(Löw), s. na.‏ בְּרוּתִים .1 ברתיים 

gr. /‏ בּוְּתִּירָה .1 )8 ,4 (CantR‏ בורתידה 
(peperpov) Tragbahre.‏ 

Ortsname.‏ בַרְתוּתָא 

5 .= ברתצין ,ברתפין 

h. m. Duft.‏ בָּשוּם 

myw2 h. f. gute Botschaft. 

בְסוּרְתָא .8 a. f. dass.‏ בְּשורְתָא 

s. DD2.‏ בָּשָם 

DB2.‏ .> دام 

Pi. gute Nachricht bringen;‏ .م בשר 
Hitp. gute Nachricht erhalten.‏ 

a. Pa. Itpa. dass., ₪. ND2 1.‏ בשר 

h. m. 1. Fleisch. DT) 523 Mensch.‏ واد 
korpulent. 2771 192 (ver-‏ 92> ديد 
botene) Vermengung von Fleisch und‏ 
Milch; 2. männl. Glied.‏ 

SW2 a. m. dass. 8. 802. 

a. f. gute Botschaft.‏ בַּשָרוּתָא 

NIW2 a. m. fleischig (nicht mager). 

ya. 7. m. 1. Kochen; 2. Reifen; 
3. Kochspeise. 

a. m. dass.‏ בְּשוְלָא 


von- demselben Tage. 


גב 


| בָּתֶר‎ h. m. Stück. בָּרִית 2 הַבְּתְרִים‎ 
Bund Gottes mit Abraham (Gen 15, 
17. 18). 

(Hiob 15, 33) 1. 8912.‏ בותרא 

(Gen 10, 32) a. hinter, nach.‏ ورد 
יּמָא Gen 5,4 nachdem. INT‏ בָּתֶר 7 
Gn 19, 34, Ex 18,13 der folgende‏ 


Tag. c. s. מִבֶּתְרִיהון‎ Ex 14, 19 von 
hinter. 3 בָּתַר‎ Gn 38,30, (3 מן בָּתַר‎ 
nachher. 


"na (= (בִּיתְתֶּר‎ Ortsname. 

Mi 0‏ בּתְרִיא m, pl. d.‏ ₪ בְּתְרָא 
Soc 59 Stück.‏ 

(Ex 4,8) a. m. letzter, hinterer.‏ בֶּתְרְפָה 
Nu 2,31, 72 zuletzt.‏ בְּבְתְרִיתָא 
a. Pa. in jemand dringen, in-‏ בתש 
ständig bitten.‏ 


mas) h. f. 1. Erlösung; 2. Name der 
7. Benediktion des Achtzehngebets 
und der Eulogie nach der Schema- 
Rezitation. 
ְאֶלְתָא‎ a. f. dass. 

DR} a. hinunterschlucken. Pa. schlucken 
lassen. ; 

mel. Erhöhung; 2. Rücken‏ اك 
(auch von Hand und Fuß); 3. Ufer,‏ 
Ni22 Joch-‏ تزع[ Bord; 4. Wall; 5. pl.‏ 
123 שֶלָאזָן .6 bogen, Backenknochen;‏ 
Ohrknorpel; 7. weibl. Scham.‏ 

auf, über:‏ .1 על 5y, m‏ ود .7 دد 
neben, bei; 3. gegenüber; 4. ver-‏ .2 
mittelst, durch; 5. wegen.‏ 

23 6, 6 6. 722 2K 4,2 Soc 59 (in 
marg.) auf, an, bei. 23 ,על‎ a2 על‎ 
Mi 7,20 (Soc 59 nur 5y), 238 1. bei, 
auf; 2. vermöge ” 9 על‎ AS ob- 
gleich. 239, 23) 2K 4,2 Soc 59 
(in marg.) zu. er P von 723 52 
weil. 
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2 








בתה 


f. Garaus, Vernichtung.‏ .7 בָּתָה 

h. f. 1. Jungfrau; 2. jungfräu-‏ دمجم 
licher Boden; 3. Sternbild der Jung-‏ 
frau; 4. pl. die Holzschrauben der‏ 
Ölpresse.‏ 

m. pl. 1.‏ .7 בְּתוּלִים 
Zeichen derselben.‏ .2 

(Dt 22, 14) a. m. pl. dass.‏ בְּתוּלִין: 
pl. 4‏ رم ₪ )16 ,24 (Gen‏ בְתוּלְתָא 
Thr 1,15 Jungfrau.‏ בְּתוּלְתָא 

a. f. Scholle (?).‏ בַּתְוְתָא 

2 weibl. Personenname. 

gr. Bithynien (Bı8uvioxn).‏ בִּית אוּנְיָקְא 
(בוטניים 17 ,10 (GenJI‏ בוּתְנְיֶם , בוּתְנִיאָס 
gr. (Bara-‏ 
volog).‏ 

123, 203, N9M2 gr. Basan (Boravaiao). 


Jungfrauschaft; 


männl. Personenname 


der dritte Buchstabe des hebr. Al-‏ ג 
phabets. '3 als Zahlzeichen == 3.‏ 
a, pl“ m. pl. (83 18 2,5 hoch,‏ ور 
Ex 15, 1‏ אֶתְגָּאִי . .16 groß‏ 
erhaben sein; 2. sich überheben.‏ .1 
Iipa. pt. pl. m. SID Jes 16,6 dass.‏ 
A. hoch, erhaben sein. Pi.‏ )18 
heben. Hitp. 1. erhaben sein; 2. sich‏ 
überheben, groß tun.‏ 
h. m., pl. DYSA 1. hoch, erhaben;‏ 183 
stolz.‏ .2 
m hf‏ 
Hochmut.‏ .2 
m. 1. Majestät, Pracht; 2. Titel‏ .7 בָּאון 
der babyl. Schulhäupter in nachtalm.‏ 
Zeit.‏ 
imma >. In.‏ 
pl, ₪. NN.‏ كر .7 NWS}‏ 
h. 1. einlösen, rächen; 2. zurück-‏ )8 
kaufen; 9. erlösen. Ni. erlöst werden.‏ 
O8) a. 1. einlösen (das Blut), rächen,‏ 
Dt 19, 6; 2. erlösen.‏ אל nur pt.‏ 


sein. 


er- 


1. Erhabenheit, Ruhm; 


גבונה 


.גּבִּיחִית .1 )45% (bBech‏ גבוהית 

2) 7. m. Einsammlung. 

a. m. Einsammler, Steuerbeamter.‏ גָּבוְיָא 

mil. "Grenze; 2. Gebiet;‏ ₪ גָבוּל 
pl. 223 Land (im Gegensatz zur‏ .3 
Stadt); 4. Ortsname,‏ 

5123 h. m. Kneten, 

a. m. aus Gebul.‏ ְּבוּלְאָה 

1123 A. m. Held. 

579153 7. f. 1. Stärke, Macht; 2. mäch- 
tige Tat. pl. 255359 Wunder; 3. hohes 
Alter; 4. Bezeichnung für Gott; 
5. pl. die zweite Benediktion des Acht- 

(von Totenauferstehung 
und Regen handelnd). 

ind. 89953 Jes 11,2, 6 5.‏ ,= .4 גְבוּרְתָא 
Ex 3, 20, 5559559 Dt 33,2‏ 923 
Stärke, Macht; 2. mächtige Tat.‏ .1 
pl. Wunder; 3. Bezeichnung für Gott.‏ 

m. Steinhaufen.‏ .7 גָּבוּש 

m.‏ .= بود 

h. Pi. eine Glatze scheren.‏ נבח 

f. Glatze am Vorderkopf.‏ .7 نتمم 

١39 7 m. Sammler, Steuereinnehmer. 

833 a. m. dass. 

12) Ia. m. 1. groß, hoch; 2. wertvoll. 

a. m. Alaun, s. 81230.‏ 11 גַּבְיָא 

h. f. Einnehmeramt.‏ جددم 

a. m. 1. hoch, erhaben; 2. männl.‏ בְּבִיחָא 
Personenname.‏ 

f. Steueramt.‏ .₪ בְּבָיות 

NM22 a. f. dass. 

m’2) h. m. Riese. 

a. m. von hoher Statur.‏ בְּבִיחָא 


nm2) 7. f. Riesin. 


a. m. Teig, Brei.‏ נְבִילָא 

männl. Personenname.‏ ְבִילֶה 

m. Augenbraue.‏ .7 وج 

BP ₪ m. pl. ال‎ 933. Lv: 9 
1. Augenbraue; 2. ind. "23 Lv 21,20 
buckelig. 

83123 a. m. Einkassierung, Erhebung. 

a. m. Hintreiber.‏ ִבְיָנָא 

f. Käse.‏ א גְּבִינָה 


> zehngebets 
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23 


m.‏ .₪ גב 

N23 h. m., pl. 123, 1823 Wasser-‏ ונב 
lache, Teich.‏ 

N23 גִבָּא)‎ , 823) a. m. 1. Rücken. 0% 
3 523 دجنم‎ Jud 9, 17 sein Leben 
aufs Spiel setzen; 2. Ufer, Rand. 

23 I (Gen 37,22) a. m., pl. (١335 Dt 
‚6, 11 Grube, Zisterne. 

23 11 a. m. Scheit, Stück. 

823 a., ipf. 3 pl. (33١ Dt 22, 19, pt. 
m. pl. [39 Jes 46,6, pt. pass. ‘23 Ho 8,6 
(MS 23) erheben, eintreiben. Aph. 
1. pt. m. pl. (335 Ho 5, 18 einziehen, 
einkassieren lassen; 2. Vorteil ziehen. 


Ex 21, 22 ein-‏ אַתְנְבְאָה inf.‏ .6م11 


kassiert, erhoben werden. 

MN23 Ah. f. Einnehmeramt. 

Pi. 1. Reiser sammeln; 2. zu-‏ .ثم גבב 
sammentragen.‏ 

a. Pa. 1. auflesen; 2. Geld er-‏ גבב 
heben. Po. ipf. 3 pl. (355399! Ex 5,7,‏ 
pt. 3220 Nu 15,32 (vgl. Dalm,, Gr.‏ 
328f.) auflesen.‏ .₪ 

223 a. m. Gipfel. 

832) a. m. 1. dürres. Kraut, Reisig; 
2. Wollflocken. 

1222 7. f. dürres Kraut, Reisig. 

Ortsname.‏ )87323( גִבְּבְתָא 

712) 7. einziehen, einkassieren. Ni. 
1. einkassiert werden; 2. besteuert 
werden. : Hi. besteuern. 

23 h. 1. hoch sein; 2. sich überheben. 
Hi. 1. hoch machen; 2. aufheben, 
aufladen. Ho. erhoben werden. Hitp. 
sich überheben, hochmütig sein. 

7123 a. groß sein. Aph. 1. groß machen; 
2. erheben. Iipe. pf. 7231185 Koh 2 
(MS 138) sich erheben. 

8772} a. m. Höhe. 

h.f. Stolz.‏ גַּבְהוּת 

NMM22 a. f. dass. 

8133 h. m. 1. hoch, erhaben; 2. zum 
Opferdienst gehörig; 3. bBech 45” 
1. m2. 


גבת 


Pi. stärken. Hi. 
werden. Hip. 
weisen; 2. siegen. 

22) a. stark sein. Pa. pt. 1330 Jes 8, 8 
2. überwältigen. Apk. 
ipf. 1 82. cs. 55353385 706 25 
(MS 37238) stark machen. 6 
pt. m. pl. 23m Ex 17, 11, inf. 
אֶתְנָבָּרָא‎ 288 22, 3 Soc 59 1. über- 
mächtig werden, siegen; 2. sich stark 


1. stärken; 2. stark 
1. sich als stark er- 


1. stärken; 


beweisen. 

223 h. m. 1. Mann; 2. Hahn; 3. männl. 
Glied. 

I (Dt 1,17), 823 a. m., ind. 22‏ גוּבְרָא 
Gen 41, 44, pl. d. 892% Nu 22, 9‏ 
Mann. ind. 533 Gn 40,5 ein jeder.‏ 
willst du eine‏ وجوه وجوه קָא NO)‏ 
Autorität gegen die andere ins Feld‏ 
führen? (Abweisung der Entgegen-‏ 
setzung der Meinung eines Amoräerst‏ 
gegen die des andern). 9 N23‏ 
ohne Nennung einer Autorität. 83717‏ 
N733 = ich (Dalm., Gr. 108).‏ 

II a. m. Manneskraft,‏ גִּבְרָא 

a. m. 1. Dt 10, 178 Held,‏ ووم 
heldenhaft; 2. männl. Glied; 3. Riese;‏ 
Dt 3,13, 9, 2 eine‏ גְּבְּרָיא .0 pl.‏ .4 
Völkerschaft (Rephaim, Anakiter).‏ 
ִבּרְוְתֶךְ > 6 (Jer 10, 6) a. ₪ pl.‏ גִּבְרוּתָא 
Dt 3,24 1. Heldenkraft; 2. Heldentat.‏ 
Name eines Engels.‏ طول 

f. hahnartig.‏ .7 גָּבָרִית 

h. f. Herrin.‏ م 

heldenhaift,‏ גְבֶּרְתְנִיתָא 0 ,0.0% ִבַרְתְנָא 
a‏ 

W2) 7. aufhäufen. 
füllen. 

a. aufhäufen.‏ ند 
f. Haufe, Hügel.‏ .7 בָּבְשושִית 
a.‏ (גָלַשושִיתָא (Cant 6,5, MS‏ גָּבְשושִיתָא 
Koh 12,5 dass.‏ גבְשושִית ind.‏ ₪ 
af, pl. 4 ME Ze 0‏ גִבְשְתָא 
Hügel,‏ (גַּבְעַתָא. (MS‏ 

Ortsname.‏ גִבָת 


Pi. mit Steinen an- 


70 


גבינאת 


1892) a. m, buckelig. 

3133 männl. Personenname (Gabinius ?). 

a. f. Höcker, Buckel.‏ בְּבִינְתָא 

h. m. Schale, Becher.‏ ָּבִיע 

a. m. buckelig.‏ בְּבִיעָא 

I männl, Personenname.‏ בְּבְיעָה 

223 11 7. f. Buckel. 

ny23 h. f. Herrin, Dame. 

männl. Personenname.‏ גַּבָיֶת 

a. f. Graben.‏ ְבִיתָא 

us} h. kneten, anrühren. Pi. Hi. dass. 
Hitp. geknetet werden. 

523 a. kneten, anrühren, 
Itpa. eingeknetet werden. 

523 h. m. Kneter, Einrührer. 

a.'m. dass.‏ בַּבָלָא 

Gobolitis (Jos.), das alte Edom;‏ .1 يدجم 
Name einer Stadt.‏ .2 

573) a. m. Teig. 

73722 a. m. Bewohner der Gobolitis. 

5353) h. m. ein Stück Teig. 

h. f. Vorsprung (am Hause).‏ }92 לית 

transjordanische Land-‏ :8393 בלו 
schaft (Gaulanitis).‏ 

123 h. m. buckelig oder mit schadhaften 
(anomalen) Augenbrauen. 

h. Pi. Käse bereiten.‏ גבן 

N322 a. m. Buckel, Rücken. 

a. m., pl. 9212 18 17,18 Käse.‏ גְבְכָא 

1323 7. m. buckelig. 

(bAbZ 27°) 1. WiY2}.‏ גבנוני 

23 7. m. Einwohner von Gubna. 

gr. m. (ybwos) Gips.‏ ַבְסִיס 

y2) a. gewölbt sein. 

y23 Ortsname. 

f. 1. Hügel; 2. Ortsname.‏ .א גְבְעָה 

h. m. 1420806 (Stenge]?).‏ גּבְעול 

a.m., pl. ray) Ex 9,31 dass.‏ נּבְעוּלָא 

„1923 A. m. Gibeonit (der nicht in die 
Gemeinde Israels aufgenommen wer- 
den durfte, aber beschnitten 
konnte). 

87223 (Ze 1,10) a. f. Hügel. 

72) h. stark sein, die Übermacht haben. 


Pa. 


dass. 


Pa. anschwellen. 


sein 


גרילא 71 גבתא 


af. Ortsname. |  ןוסרגתת( abschneiden, sich Einschnitte‏ גִּכְּתָא 
NN (Est 11 1,3) a. f. Rohr. | machen, verwunden; 2. entscheiden.‏ 
yına3 Ortsname. Pa. abschneiden.‏ 

Ortsname. 77 7. m. herb.‏ גְּבְּחָתָא 

a ₪ ,או‎ pl. N 1. (flaches) Dach; | גדודקי‎ ₪ PM. 

2. Spitze, Gipfel. 773 hm. 1. Trupp, Bande; 2. männl. 
m 7. f. großer Vorratskrug. Personenname; 3. 1. 555. 

NN a. f. dass, 7 | גוד‎ A. m. 1. Absturz; 2. 1. mm. 
22, 2 a. m. pl. Bohne(?). גְדוּדָא‎ a. m. 1. pl. ("9953 وول‎ 38, 12 


(jMeg 73°) gr. tr. der Anfang des | steiler Absturz, hohes Ufer; 2. Bande,‏ م1 
griechischen Esterbuches (kai Eyevero). | Trupp.‏ 
a. m. entästeter Baum.‏ בְּדוּדָא So Löw nach Fränkel.‏ 
A. m. herb. | nm h. f. 1. Bande, Schar; 2. Trümmer.‏ 1 73 
m. 1. groß; 2. mündig (ge-‏ .7 בָדול | Koriander (Coriandrum‏ .1 .את II‏ )7 
3.vornehm; ; 6‏ ;)02 .= ו sativum); 2. Körnchen.‏ 
m. 1. Geschick, Glück; | 5959 A. m. 1. Erziehen, Aufziehen;‏ .7 111 ود 
(heidn.) Schutzgott, Gottheit. 1% 73 | 2. Wachstum; 4. Erhöhung; 4. männl.‏ .2 
| 





Ortsname. Personenname (Gedalja). 

NW I (Am 5,7), 871 a. m., pl. ("3 | נידומי‎ (Berk 33) 1. BIT, 5 00 
Thr 3, 19, Jer 9, 14 (hier MS 3) | (193553 (Jes 21, 14) a. m. pl. Schlauch (?). 
Wermut. .א גְדוּע‎ m. 1. Fällen, Kappen; 2. der 

m. 1. Ex 16,31, Nu 11,17 | neue Trieb aus einem alten Stumpf.‏ .₪ 11 فيكم 
Koriander (von Löw bestritten); | 2373 7. m. Lästerung, Schmähung.‏ 

2. Körnchen. גְּדוְּפָא‎ a. m, pl. (59553 182,3 Soc 59 
يوم‎ (Est II 8,15 Or 2377, Or 2375 | (Or 2210 (593( dass. 

a. f. Lästerung.‏ גְּדופִיתָא | 30,11 a. m. 1. ind. 73 (1.73) Gen‏ (גְּדָא 

Geschick, Glück; 2. (heidn.) Schutz- | 97}, 5353, 79354 Ortsname. 

gott, Gottheit. 173 h. m. Enthaltung. 

853 (Koh 10,8, MSSYB) a.m. 1. Wand; | 37} männl. Personenname. 

2. Wall; 3. Ufer. ود‎ h.m., pl. 012 1. Böckchen; 2. Tier- 
בְדָא‎ 6. schneiden, teilen. Pa. abschneiden. kreisbild Steinbock. 

SI (RIM) 5. 5ج‎ N (Gen 38,17) a m, pl. PR 8 
TER) h. m. pl. Glück, 10, 3 -Or 1471 (Or 2210 PR), 3 

SR. WM) Gen 9‏ ל) 6 ,14,4 Dt‏ ַרְגּרָנִית .1- גדגדנית 

Gen 27,16 1. Böckchen; 2. männl.‏ 12“ دوطجم .₪ גדגלידא 

NM. Personenname; 3. Glücksgott.‏ .1 גדגנית 

77% 7. 1. abschneiden, einschneiden; | נדיגד‎ 8. PM. 

2. den Preis bestimmen. pt. pass. 1953 | MY 7. f. 1. Schnitte machen (in die 
1. abgeschnitten; 2. mittellos. Pi. | Haut); 2. Abschneiden. 
abschneiden, zerstören. Ni. abge- | 55509 männl. Personenname. 
schnitten werden. Po. Hitpo. sich | m} 7. f. Zicklein. 

Einschnitte machen. בָּדִיל‎ I A. m. gedrehter Faden. 

3 a 1. 07 2 m. pl. תגודון‎ DiJI | 9% 11 hm. gehäuft, 

14,1 (MS in textu, sed in margine ְדִילָא‎ a. m. dass. 


D7 a. dass. 

D73 h. m. mit fehlender Hand (Vorder- 
fuß bei Tieren). 

NA, 23593 a. m. Palmzweig. 

2373 (Ex 25,25) x. m. Rand, Leiste. 
y7) 0 abhauen, verstümmeln. Pi. dass. 
Ni. abgeschnitten, verkleinert werden. 
= a. abhauen. 

1.lästern, schmähen; 2. heftig‏ .نظ h.‏ גדף 
anfahren.‏ 

a. Pa. pf. 72 IK 21, 13 dass.‏ נדף 
NDTI 6. m. 1. pl. 6.5. 1873 Ex 25, 20‏ 
Flügel; 2. Geflügel, Vogel; 3. Rand.‏ 
Ortsname.‏ 373‘ 

BR h. m. Lästerer. 

7% A. 1. abschneiden; 2. nalen 
umzäunen; 3. 712 ג'‎ Schäden heilen. 
Ni. sich bewahren, sich enthalten. 
Pi. zerschneiden. Hifp. sich hervor- 
tun, sich überheben, 

TR a. 1. umzäunen; 2. abtrennen. 

TR. MT. 

SAT a. f. Umzäunung. 

(Jud 16, 14, MS PS193), >. 817.‏ גדרסן 

רופס s.‏ גדרפוס 

W713 Ortsname. 

übervoll‏ .2 .1 יי הש 
machen, ein gehäuftes Maß geben.‏ 
Ni. gehäuft werden.‏ 

a. 1. aufhäufen; 2. übervoll machen ;‏ وده 
גָרָש 1 .9 

SUR a. om. Aufhäufung (was mehr ist 
ie das gestrichene Maß). 


aufhäufen; 


11) 7. neigen, überhängen. 
172 h. f. Heilung. 

yım h. m. Glätten, 

277) a. schaben, radieren. 
NY) a. m. rot. 
ya 18 םי‎ 
glättet werden. 
yma 11 7. Abscheu haben. 
גהק‎ h. Pi. rülpsen. 
גוהרקא‎ pers. m. Tragsessel; 2.1. KA. 
1A, 12, 13 7. m. Inneres, Mitte, 135, 12 in. 


glätten. 1100. ge- 


פד 








גדילה 


rl?) h. f. Wuchs, Statur. 

a. f, ind. 972 Ex 28, 14 Flecht-‏ נְִּילוּתָא 
werk.‏ 

.72 1 גדיאן 

pl. (899 Ex 28, 24 Flechte,‏ رم a.‏ גְדִילְתָא 
geflochtene Schnur.‏ 

73 Am, pl. MN 1. Umwallung, 
Trockenmauer; 2. Bezeichnung von 
rabbinischen Verboten, welche einer 
Übertretung des mos. Gesetzes vor- 
beugen sollen; 3. Ortsname. 

NY) (Nu 22,24) ₪. m, pl. (79 Est 
I 3,8 1. Scheidewand, Umwallung; 
2. Gegenleiste (Anthelix) der Ohr- 
. muschel. 

A ₪ 1. Umzäunung; 2. Ent-‏ גְּדִירֶה 
haltung; 8. s. MT,‏ 

v1) 7. m. Getreidehaufen. 

NUM a. m, pl. נְדִישִין‎ Ex 22,5 dass. 
בְּדִישוּתָא‎ a. f. gehäuftes Maß. 

SN'I a. f. Ziege. 

I h. groß sein. Pi.‏ ָּדַל 
erziehen; 2. erheben, loben. Hi. her-‏ 

Hitp. 1. älter 

werden; 2. gepriesen, berühmt wer- 


1. aufziehen, 


anwachsen. größer, 
den; 3. sich rühmen, prahlen. 

ו II 7. flechten. Pi.‏ גדל 
zurechtmachen. _‏ 

5 1 .ه‎ groß sein. Pa. erziehen. 0 
gepriesen werden. 

3 1] =pt. pass: DIRT .d. Na 
Ex 28,14 flechten. Pa. pt. pass. م‎ 
san Koh 4,12 (MS (מַנְְּלָא‎ dass. 
37} h. m. erwachsen. 

h. m. 1. Mündel, Zögling; 2. männl.‏ דל 
Personenname (Gedalja).‏ 

1877, RNIT) a. m. Weber, Flechter. 
يدومح‎ h. f. Größe, Würde, 

13 7. m. Erhöhung. | 
83973 a. m. Aufhäufung, was über 
das gestrichene Maß hinausgeht, 

239 A. abstumpfen, abhacken. pt. pass. 
DI73 kurz (s. a). Hitp. abgehackt 
werden. 


גוללא 


mh 
führen, durchtreiben. 

m a, ipf. 3. / sg. 6 8 271893 Jes 
33,21 1. abschneiden; 2. hindurch- 
gehen. Aph. hindurchführen. - 

N, 8112(?) a. m. Kästchen. 

N!) Name eines Flusses. 

SI a. m. 1. Stumpf, abgeschnittener 
Zweig; 2. Lostäfelchen; 3. 1K 22,9, 
:2K 23,21 (MS 8%) Eunuch, Ka- 
strat; 3. Beamter. 

NM a. m, pl. Wa Bz 27,24 (MS 
Para) Abschnitt. 

m. pl. MOM 1. junger Vogel,‏ ₪ גוזל 
bes. junge Taube; 2. Kind.‏ 
sata a. m., pl. yon Cant 4, 1 dass.‏ 

01411) Ortsname. 

7% a. 1. hervorbrechen; 2. brüllen. 
Aph. hervorbrechen lassen. קִרְבָא‎ MIN 
(J. I mis) Ex 17,8 Krieg führen. 
Itaph. ipf. 3 m. sg. min‘ Ex 17,16 
gekriegt werden. 

3 7. m. 1. Volk, heidnisches Volk; 
2. Nichtjude. f. 113 Nichtjüdin. 

a. inwendig (Adv.).‏ دن גי 

my h. f. 1. Körper, Leib; 2. männl. 
Glied. 'i1 WS” dass. 

h. m. 1. unbehauener Stein, Bruch-‏ ּול 
stein; 2. starkes Pergament (von un-‏ 
gespaltenem Leder).‏ 

a. m. Pergament.‏ וילא 

nu h. f. Verscheiden. 

ROM a. رك‎ cs. NA )!( 168 6,5, נַיִתַנָא‎ () 
Gen 47,18, pl. nm 182,9, 6 8 
yrım) Ez 1,11 Soc 59 Körper, 10010. 

h. rollen.‏ גול 

a. dass.‏ גול 

(Jes 38,12) 1. 9, ₪. SM.‏ زرط 

Exil; 2. Exu-‏ .1 גוליות pl.‏ ,5 .7 واكم 
Tantenschaft,‏ 

a. m. 1. 1K 14,10 Kot; 2. Götze.‏ גלִיִלָא 

5543 h. m. Rollstein (von jedem Ver- 
schluß des Felsengrabes). 


hindurchgehen. Hi. hindurch- 


| גלְלָא‎ a. m. dass. 


2. große 





גוא 


a. Pa. hineinbringen.‏ גוא 

8 (Lv 1,13) a. m, c. % Dt 3,16, 
1K 8,64, גוא‎ 1. Inneres, Mitte; 2. 
Eingeweide; 3. 132 Gen 18,24, Est 
IT 1,3, 6. s. m192 Gen 18,24, m Ex 
14,23, دام‎ in, unter; 4. 139 Dt 5,4, 
גוא‎ }D von; 5. 7 גו‎ 7, 130 infolge- 
dessen, daß; weil. 

mp I (Lv 10,18, Jer 52,25), 1 
1١ ns 18 6,27, 89 a. m, fi 4 
SAN Ez 40,27 innerer. 

ns» II (1K 22,9, 2K 23,11) a. m, 
pl. SC!) 218 9, 32 Eunuch. 

ESP) h. m. 1.077 ג'‎ Bluträcher; 2. der 
zum Einlösen berechtigte nächste Ver- 
wandte; 3. Erlöser. 

SON a. m. dass. 

00 גְוְאלְקָא‎ pers. m. pl. vb, 
20 Thr 5,5 (fehlt im MS), Sack 
zum Aufladen auf Saumtiere. 

353 h. m. Grube. 

a. Pa. Aph. 298 antworten.‏ גוב 

8213 (Ex 10,4) a. m. Heuschrecke. 

1823) a. m. Einwohner von Gubja. 

7239 7. m. 1. Anhöhe; 2. Stolz. 

313 ₪. m. Heuschrecke. 

81233 Ortsname. 

92% h. m. Feldrand. 

sm5yla (Est-II 3,9, nicht MS) a, f. 
Schädel. 

binden; 2. Parteien bilden.‏ .1 .7 גוד 
Hitpo. Parteien bilden.‏ 

m. Schlauch.‏ .₪ גוד 

NTIA a. m. dass. 

h. m.‏ גדל 
Zehe.‏ 

sm h. m. 1. Größe; 2. Haufen. 

ns h. f. 1. Haarflechterin; 2. Er- 
zieherin. 

NT h. f. pl. Hürdenvieh. 

Rh. m. Lästerer.‏ גודְפָן 

h. m. Aufhäufung (was über das‏ גורש 
gestrichene Maß geht).‏ 

8313 a. m. Getöse. 


1. Daumen; 


גוש 


Ma 1,10, 2 f. sg. תנִיפִין‎ 28 4,4 zu- 
schließen, verstopfen. 

h. m. 1. Körper; 2. Person. AAN‏ גוף 
a1] persönliche Pflicht. 3. Wesen,‏ 
Hauptsache; 4. männliches Glied;‏ 
Farbe, Aussehen; 6. Aufenthalts-‏ .5 
ort der präexistenten Seelen.‏ 

5% I (18 31,12) a. m. 1. Körper; 
2. Person; 3. Wesen. In der talmud. 
Diskussion 29013 Zitationsformel, wenn 
ein vorher gelegentlich angeführter 
Ausspruch zum Hauptgegenstand der 
Erörterung werden soll. 825953 הָא‎ 
קשיא‎ ist dies nicht‘ ein Selbstwider- 
spruch ? 4. Kapital; 5. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

II a. m. Netz.‏ גוּפָא 

NMD a. f. Deckel. 

(bMeg 9a) 1. (993 gr. m. (rpapıröv?)‏ גופן 
Schriftzug.‏ 

a. abnagen.‏ גוץ 

NS1) a. m. klein, zwergartig. 

in einem fremden Lande weilen,‏ .7 גור 
Gast Pi. zum Proselyten‏ 
machen. Hitp. Proselyt werden.‏ 

a. in fremdem Lande weilen. Pa.‏ 1 גוּר 
zum Proselyten machen. . 120. ipf.‏ 
pl. pam Lv 16, 29 Proselyt‏ 3 
werden.‏ 

713 11 a. ehebrechen. Pa. zum Ehebruch 
verführen. 


sein, 


m. junges Säugetier.‏ .7 גור 

NY3 a. m., 6. WA Dt 33,22 dass. 
N a. m. 1. junger Löwe; 2. männl. 
Personenname. 

MI, TV männl. Personenname. 
KA, RM 1 6. f 1. junge Löwin; 
2. Hündin. Es 

NM. Löw) 11 0. f. Aal.‏ = ) גוְרִיתָא 
.8 גוּרָלות h. m., pl.‏ واد 

hm, pl. MW 1. Tenne; 2. Ernte,‏ גורן 
Ertrag; 3. Dreschzeit; 4. der Ge-‏ 
treidehaufen auf der Tenne.‏ 

a. Aph. hart machen.‏ (2) גוש 


74 


גולם 


h. m. 1. Masse, Klumpen; 2. Kör-‏ دادع 
per; 3. unfertiges Gefäß.‏ 

h. m. formlos. |‏ גּלְמִי 
h. m. ein immergrüner Baum.‏ גולְמיש 
transjordanische Landschaft‏ 839 راط 
(Gaulanitis).‏ 
f. Münze von Golan.‏ .7 גולְנָית 
pers. m. Sack zum Aufladen‏ גוּוְלֶקָא 
auf Saumtiere (Doppelsack).‏ 
(Ex 2, 3), WR 6. m. Papyrus-‏ גוּמָא 
staude.‏ 
h. m. 1. kurze Elle; 2. Schleier.‏ 1913 
f. Höhlung.‏ .7 גּוּמָמִית 


wie. 4% ودار‎ wie wenn. 

pers. m., c. 3 Koh 3, 10 (Or 2375‏ בַוְבָא 
Koh‏ 7913 .זע ,גון ,)19 1302 Or‏ גיון 
(MS jun), 1. Farbe; 2. Art.‏ 5,7 
בִּי wie. 1 73 wie. wenn. N312 INT‏ دار 
Ru 4,6 auf diese‏ (כִי 87 839 (MS‏ 
Weise.‏ 

pers. Pi. färben.‏ גון 
N31) 6. m. innerer.‏ 
I A. dreist sein.‏ גום 


| 
גון‎ 8. Mm. 
13 Ders. m., c. (15 1. Farbe; 2. Art. j133 

| 


Hi, erdreisten, 
stolz tun. 

II h. Hi. umrühren.‏ גוס 

dreist sein. Apk. sich überheben.‏ .6 1 גוס 
pf. DAN Koh 1,12 (MS a8)‏ .16 
dass.‏ 

II a. 1. treffen, 2. vertraut sein;‏ גוס 
speisen.‏ .3 

03, DM 7. f. Erbrechen, | 
5913 7. m. im Sterben liegend. | 
2. 1. (bibl.) sterben; 2. 1. גד‎ | 
גות‎ A. 1. verschließen, 
2. Ehebruch begehen. 
Hi. zuschließsen, verstopfen. Ho. ver- 
schlossen sein. | 
1 


verstopfen; 
Pi. umarmen, 


verschließen; 2. ipf. 2 m.‏ .1 .به גות 
Ex 20, 14 Ehebruch begehen.‏ תגוף sg.‏ 
Pa. pt. pl. f. 20 Ho 4,13 (MS 9)‏ 
28 אניף Ehebruch begehen. Aph. pf.‏ 
ipf. 3 m. sg. A‏ ,(אנף (MS‏ 13,18 


נוע 


ו h. f. Raub (öffentliche‏ م 
fremden Besitzes).‏ 

mo h. f. geraubtes Gut. 

af. inch non Cant 6,5 (MS‏ ילוּתָא 
no) Rauben.‏ 

Raub,‏ ثم (Koh 5,7) a.‏ נְזִילְתָא 

12 A. m. Scheit. 

abschüssiger Ort, Ab-‏ .1 م A.‏ בְִירֶה 
grund; 2. Beschluß, Edikt; 3. rabbin.‏ 
Verordnung, die der Übertretung des‏ 
mosaischen Gesetzes vorbeugen soll;‏ 
a) Schluß aus der zweifel-‏ ג' שָוָה .4 
losen Bedeutung eines Ausdrucks an‏ 
Stelle des‏ 
Bedeutung desselben an einer anderen‏ 
Stelle. db) Schluß aus feststehenden‏ 
Bestimmungen eines Gesetzes auf die‏ 


einer Gesetzes auf die 


näheren Bestimmungen eines anderen 
verwandten Charakters. 

SHE, NEHM pers. m. (persischer) 
Beamtentitel. 

f. 1. ind. BY Gen 47,26,‏ ₪ נִִירְתָא 
Koh 10, 8 Beschluß, Dekret; 2. rabbin.‏ 
Verordnung; 3. die durch Verordnung‏ 
bestimmte Abgabe; 4. 1 KAMM.‏ 
h. f. Zweig.‏ قط 

N 7. f. behauener Stein, Quader. 
NA a. ₪, ind. N 1K 7,9 dass. 
Sn a. f. pl. d. Abschneidewege. 

pr) h. rauben (von jeder öffentlichen 
Ni. 
geraubt, beraubt werden. 

(Lv 5,23) a. dass.‏ ל 

om.‏ .₪ גָול 

mb.‏ .₪ לה 

vom, גלן‎ 7. m. Räuber. 

son a. m. dass. 

soon a. f. Räuberei. 

Di} 7. abschneiden. Pi. 1. kappen, be- 
schneiden; 2. drohen. 

a. drohen.‏ قلط 

Kot a. m. Aufschneiderei, Hyperbel. 
JE) Ortsname. 

בע .1 נוע 


‘ Aneignung fremden Besitzes). 
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גוש 


wi h.m. 1.kompakte Masse; 2. Scholle; 
Erdboden. 297 ג'‎ Ortsname, 

NUM a. m. Scholle, Erdboden. 
בו‎ ₪. m. abgeschorene Wolle. 

12 A. m. 1. ein Raubvogel; 2. Wespe. 
Ni 1 a. m. dass. 

N} II pers. m. 1. (auch 812 3) Schatz, 
Schatzkammer; 2. Personenname. 
N} a. m. geschorene Wolle. 

S}} a. 1. durchschneiden, abschneiden, 
scheren; 2. laufen; 3. bezahlen, ver- 

Aph. pt. 8 Jes 44,13 ab- 
schneiden. 

213 pers. m. Schatzmeister, Verwalter. 

pers. m., pl. al Koh‏ )822( נִזְבְרָא 
dass.‏ 2,7 

nal pers. f. Verwalterin. 

3 ₪. م‎ 1. Scheren; 2. abgeschorene 
Wolle. 

N a. m. 
scheren. 

NOW: a. m. Kappen, Beschneiden. 

xl) a. m. Drohender. 

Si} a. m. Beschneider. 

A. f. Beschneidung.‏ בְּזרֶה 

SA a. f. 1. Beschneidung; 2. Be- 
schneidungsglied. 

13 A. scheren, abschneiden. | Hitp. ab- 
geschnitten werden. 

ipf. 2:0. sg. MN Di 15,19‏ .1 .0 ג 
scheren, abschneiden, beschneiden; 2.ab-‏ 
brechen; 3. hindurchgehen (8.13); 4.ka-‏ 
strieren. 06. pf. 3 f. sg. NUNS Am‏ 
7,1(MSN8 WW) abgeschnitten werden.‏ 

h. m. Wollscherer.‏ ذا 

STOM gr. م‎ (Eeborpa), pl. NINO 
Balkon, Empore. 

203 Ortsname. 

RP} a. m. 1. Scheit, Stock; 2. Scholle; 
3. Scherbe. 

m A. f. 1. Scheren; 2. Stück. 

m. pl. abgeschorene Wolle,‏ .7 قتاقط 

51 h. m. geraubtes Gut. 

No (Lv 5,21) a. m. dass. 


gelten. 


ind. 3) 708 3,24 Ab- 


50 


nom 7. ,م‎ pl. 0'972 1. glühende Kohle; 
2. Leuchtkäfer. 

DM) a. verbrennen (?). 

m h. sich beugen, neigen. 
m (IK 18,42) a. dass. 
"m 7. m. Öffnung )?( 

h. m. rot.‏ راك 

h. m. 1. Urkunde; 2. Scheidebrief;‏ وذ 
pl. 83 Name eines Talmudtraktates‏ .3 
über die Scheidung.‏ 

SB} a. m, ind. وها‎ Dt 24,1 1. Ur- 
kunde; 2. Scheidebrief. 

a. m. Mist (?).‏ בְּמְשָא 

2, 8% hf, pl. MS Tal. 

N. gr. f. (rn) Erde 

(so Ausg.‏ ولط .1 )33 (BerR‏ גיית ,גיא 
Konst.), 8. 8.‏ 

N} ₪. IN). 

ns. רקם ג'‎ (Dt 1,19) Ortsname (Ka- 
desch Barnea). 

(Ex 15,1) a. f. 1. Erhabenheit;‏ גְיאוּתָא 
Hochmut.‏ .2 

a. m. Höhe.‏ גְּבָא 

SD) a. m. Pupille. 

Pi. die Sehnen durchschneiden.‏ .7 גיד 
Pu. pt. 38 mit durchschnittenen‏ 
Sehnen. Hitp. an den Sehnen durch-‏ 


Pa. dass. 


schnitten werden. 

a. Pa. dass.‏ גיד 

73 I 7. m. Koriander. 

79 11 A. m. 1. Sehne, Ader, Nerv; 
2. männl. Glied. 

(Gen 32,32) a. m. dass.‏ גִידָא 
Ortsname.‏ 73{ 

IT GBabM 11%), NIIT gr. m. 5 
dapov) kleine Eselart. 

I a. m. Licht, Flamme.‏ גִיהָא 

a. m. Wasserbassin.‏ (ִיהִיאָה) 11 נִּיהָא 
NT 8. NM.‏ 

Dam 7. 1. Tal Hinnom; 2. Ort der 
Verdammten. 

(Jes 53,9) a. dass.‏ גִיהָנָם 

173 (Cant 5, 14, Or 1302 5525, darüber 
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גזע 


213 7. m. 1. Stamm; 2. Zweig; 3. Ab- 
kömmling. 

an.‏ .1 גזף 

A. 1. schneiden, beschneiden; 2. an-‏ ورد 
ordnen; 3. behaupten; 4. ableiten.‏ 
Ni. angeordnet werden. Hitp. 1. zer-‏ 
teilt werden; 2. scharf abfallen, steil‏ 
sein.‏ 

m a, 28 2 m. sg. WM Ex 12,44 
1. schneiden, beschneiden. pt. pass. 
בָזִיר‎ Lv 22,24 kastriert durch Heraus- 
schneiden der Hoden; 2. DP ג'‎ Gen 
15,18 Bund schließen; 3. pt. pass. 
v3 وول‎ 58,14 Soc 59 beschließen, 
anordnen; 4. pt. 3 Jer 8,6 sich 
stürzen in. I£pe. pf. a8 Est 11 
159. אַתְגְּזָרִית‎ Thr 3,54 1. abgeschnit- 
ten werden; 2. NS Gn 17,26 be- 
schnitten werden; 3. beschlossen 
werden. | 
23 .א‎ m. 7 193 Urteil, Dekret. 

Ya 7. m., pl. 1%, 3 Holzscheit. 

NS3 Ia.m. 1. pl. 13 1K 3,25 (fehlt 
im MS) Scheit, Stück; 3. pl. c. 9 
1K 20, 27 Herde, Abteilung. 

II a. m. ein Heilmittel.‏ בְוְרָא 

Sy) a. m. Vertilger. 

a 7. f., pl. MI 1. Balkon, Erker, 
2. behauener: Stein. 

SAN a. f. Beschneidung. 

sm a. f., e. M3 Dt 18,4 abgeschorene 

Wolle. 

SA) 6. f. Beraubung (?). 

h. m. 1. Scherz,‏ גחו 
stößiges Betragen.‏ 
RI) a. m. dass.‏ 
h. m. Bauch.‏ בְּחון 
h. m. rot.‏ נחור 

NY a. m. dass. 
77) a. 1. lachen, scherzen; 
ständig sein. Pu. 
zum Gelächter machen. 
sam) a. m. Lachen. 

: am h. m. Spaßmacher. 


Lachen; 2. an- 


2. unan- 


dass. Jipe. sich 


גירוע 


[4 ₪. وول ذا(‎ 28, 15 unter dem 
Schutz von. [١03 Koh 6,8 wegen.  ןיִנְּב‎ 
1. weil; 2. damit. בֶּנֶין לא‎ Thr 3, 44 
damit nicht. 73 732 Koh 10,10 deshalb. 
מָא‎ 722 }2 weshalb? 
גונִיאות .1 גינאות‎ )?(, 5. NM. 
מק‎ ch, ל‎ 
גיבין‎ (TosKelBabM 111 1) 1. גיוון‎ 
גִים‎ ₪. m. 1. Schwager (Gatte der 

Schwester der Frau); 2. wohlbekannt. 
נִּיחָא‎ a. m. dass. 
גניס‎ h. m. Räuberschar. 
رودم‎ Di) gr. männl. Personenname ( ] 010( - 
אונים‎ 30 zusammenscharen. 
503 a. Pa. dass. 
גִיִסָא‎ a. m. Räuberschar. 
ND’} a. m. 1. Räuber; 2. frech. 
10°) 7. f. Todeskampf. 
2%, واه‎ h. m. Ehebruch. 
ניף‎ h. m. Ufer, Küste. 
NDY a. m. dass. 
ودوم‎ (Lv 20, 10) a. m. Ehebrecher. 
ניפן‎ 8. DM. 
na (Lv 20, 10) a. /. Ehebrecherin. 
גִיפְתנוּתָא‎ a. كر‎ Erhabenheit. 
وحم‎ h. m. Funke. 
גִיצָא‎ a. m. dass. 
"3 .h.m. 1. Gischt, Schaum; 2. Kalk: 
3. Eisenstein, Tintenstein; 4. Pulver. 
גיר‎ a. Pa. mit Kalk bewerfen. 


12 


a. m. 1. ind. 9 Ex 16, 14, Jes‏ גִירָא 
Kalk; 2. Gischt, Schaum;‏ 27,9 
eine Krankheit; 4. ind. WI 8‏ .3 


49, 2, pl. 6 5. W3 Dt 32, 42 Ge- 
schoß, Pfeil; 5. Schößling; 6. Folge; 
7. Personenname. 
גִירָא‎ a. m. Ehebrecher. 
גִּיִרְאָה‎ a. m. Schütze. 
גִּירְנְפְסִין‎ gr. m. (vgl. (6סשטך‎ Gipspulver. 
גִירָה‎ 5. Mm. 
2 h. m. Reizung. 
pam A. m. pl. Übergewicht (beim 
Wiegen). 
גִירוּע‎ h.m. 1. Abzug; 2. unreife Beere. 
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גיו 


geschrieben قاصد .1 (בהרמאן‎ pers. m. 
ein Edelstein. 

Gen 6,14, m IK 6,4‏ 130 .22 را 
inwendig, von innen, 2» 2K 7,11‏ 
مرق ? ,16,13 Lv‏ وروا > nach innen.‏ 
Lv 16,15, 5 vabn, 9 195 innerhalb‏ 
von.‏ 

a. m. Einwohner des‏ )18819 .1 גיוטאה 
Nomos Naut in Ägypten.‏ 

a. m. Ehebrecher.‏ داوم 

Ni‘) (Ex 23,9) a. m. Proselyt. 

N’ a. m. Ehebrecher, Buhle. 

NP) a. m. Ehebruch. 

A .א‎ f. Proselytin. 

SANT a. f. dass. 

NA a. f. Ehebrecherin, 

NM) a. f. Eigenschaft als Nichtjude. 
גִיוּתָא‎ (Ez 28,13), גְּיוְתָא‎ a. ₪, ind. m) 
Jes 3, 24 1. Erhabenheit; 2. Stolz. 
Vgl. SMS. 

12 h. m. hochmütig. 

NN a. m., pl. 0. San Ex 15,1 
dass. 

a. f. Erhabenheit.‏ גִּיוְתְנוּתָא 

Wurfspieß.‏ (עסטוסך) gr. m.‏ גיזון 

m. =‏ كد גיח 

Gen 2, 12 einer der Ströme‏ .1 נּיחון 
Edens; 2. eine Quelle bei Jerusalem.‏ 
גל .1 )619 (jOrl‏ גיל 

I 7. einen Kreis bilden, rollen (?).‏ בִּיל 
II 7. m. 1. Kreis, Genossenschaft,‏ 5% 
Ge-‏ ִּילִין von gleichem Alter; 2. pl.‏ 
schlecht, Zeitgenossenschaft; 3. Sippe.‏ 
j2 Verwandter; 4. Klöppel in der‏ גיל 
Glocke, Schelle.‏ 

طم .= .2 a. m. 1. etwas Rundes;‏ ִילָא 

89% a. m. von gleichem Alter. 

f. Versammlung, Kreis.‏ .7 وم 

59% dritter Buchstabe des hebr. Alpha- 
bets. 

72 7. Hi. schützen. ₪. 2. 

a. Aph. dass. Itpe. ipf. JM Ze 2,3‏ גין 
beschützt werden.‏ 

3 7. 93 wegen. 


גלנלא 78 


Ez 27, 24 Bild-‏ جود a. m. ind.‏ נְלְבָא 
hauerei.‏ 
a. m. 1. Messer; 2. Rasiermesser;‏ دج 
Barbier;‏ 1 ,5 12 גַלְבָיָּא pl. d.‏ .3 
Bildhauer.‏ .4 

329 a. m. Platterbsenart, Kicherling 
(Lathyrus sativus). 

| aa gr. m. (yAumröv) graviert. 
s2125), 3202 a. m. Platterbsenart 
Kicherling (Lathyrus sativus). 
נלְקְטינון .1 גלבטינון‎ 

0 ְְּבְקְיָא‎ gr. f. (rAabxıov) Saft von Schöll- 
| 2 (Glaucium luteum). 

| 





a. Pa. plaudern.‏ גלג 

8393 a. m. Geschwätz. 

an (Thr 2,1) gr. f. (Kerrikıov) 

Sänfte; 2. Fußschemel. 

5% h. m. 1. Rollen, Wälzen; 2. das 
Sichwälzen der Toten nach dem Ort 
der Auferstehung; 3. einen Eid Zu- 
schieben; 4. steiler Abhang. 

a. m. Pupille.‏ ְלְגוּלָא 

a. m. Rauke (Eruca‏ 55م 
sy.‏ .8 

3252 h. 1. rollen, wälzen; 2. aufbürden, 
zuschieben; 3. hervorbringen; 4. sich 
zwingen zu, sich mühen mit; 5. ein- 
machen (von Oliven); 6. weichkochen 
(von Eiern). Pass. 1. sich rollen, 
sich wälzen; 2. zugeschoben werden; 


sahiva). 


3. übertragen werden; 4. erregt wer- 


den; 5. sich auf jem. werfen, an- 
greifen; 6. eingemacht sein (von 
Oliven); 7. (von Eiern) weichgekocht 


sein. 

5353 a, ipf. by Thr 3, 3 vollen, 
Pass. 1. erregt werden; 
2. sich ansammeln; 3. sich ereigmen; 


wälzen. 


4. sich anlegen. 

53) 0 1. Rad, KRäderwerk; 
2. Schöpfwerk; 3. Winde; 4. Himmels- 
sphäre, Tierkreis; 5. Augapfel; 6. pl, 
Wechsel des Glücks; 7. Körnchen. _ 

m. 1. 80252 0. 89999) Hz‏ ₪ נְלְנְלָא 


Mm. 


גירושין 


h. m. pl. Verstoßung, Scheidung.‏ גירוּשין 
am A. f 1. Wohnen als Fremdling;‏ 
Übertritt zum Judentum.‏ .2 

RM ₪. كر‎ 1. dass.; 2. 1. 8. 
נִּירְעוּן‎ 7. m. Abzug. 
קְרְרִין .1 גירקררין‎ 3 a. m. eine Art Kalk. 
ST a. m. Pfeil. 
.א גִירָרָה‎ f. ג'‎ MN3 Kerker. 

SAN a. كر‎ Ehebrecherin. 
.ג נּיש‎ DM. 
ne) 7. f. Nahen. 
גִיתָא‎ a. m. pl. ind. Wa Gen 46, 34 
Herde. 
ניתי‎ (bBabK 1143) 1. san. 
و5‎ h. m. 1. Steinhaufen; 

3. Tür. 

>) h. m. Schildkröte, 

x) a. m. 1. Steinhaufe; 2. pl. 9 
Jes 37, 26, 7992, 6 مدق )93 .1( גָּלִי‎ 
10, 11, ₪ 8. 92 19 5, 22 Welle, 
3. Tür; 4. pl. c. ‘9 Ez 4, 12 (MS 
29), מל‎ Thr 2, 13 Or 1377 11 
krement; 5. pl. d. دود‎ 2K 23,6 
(MS ו לא‎ Bezeich- 
nung der Götzen (für 8). 

Sp) a. m. 1. pl. ind. 9) Ex 5, 12 
dürres Gras; 2. Schilf(?), 3. Beiname 
einer Weidenart. 

x93 a. 1. ووم‎ Nu 22, 31 öffnen, ent- 
decken, pt. pass. د‎ Ex 3, 7 offenbar, 
bekannt; 2. pt. د‎ Gen 4, 16 in die 

Verbannung gehen. Pa, 9) Lv 20, 11 
aufdecken, enthüllen. Aph.pf. 8. TIIS 
Dt 30, 1 in die Verbannung schicken. 
Ipe. 1. pf. "Ans Ex 3,2 offenbart 
werden, erscheinen; 2. pf. 1 . INH 
Ex 3, 8 sich zu erkennen geben, sich 
offenbaren; 3. verbannt werden. 6. 
pf. HAHN Gen 9, 21, imp. sg. f. SDANN 
Jes 51,9 1. sich aufdecken; 2. sich 
zeigen. 


2. Welle; 


22 a. rasieren. 
גַלְבָּא‎ a. m. pl. 253 (MS pas) 1 8 
17,5 Schuppe. 


גלוא 


h. m, Scheren.‏ رم 

dass.;‏ .1 15,2 مول 793 a. m., ind,‏ גְּלוּחָא 
rasierter Bart.‏ .2 

h. m. öffentliches Auftreten. 353‏ وذ 
öffentlich.‏ 

m 1. Unbedecktsein, Ent- -‏ ₪ כל 
Frech-‏ ג' Incest, 2١35‏ ג' blößung. NY‏ 
Barhäuptigkeit; 2. das‏ ג' ראש heit,‏ 
Verbot, Flüssigkeiten aus unbedecktem‏ 
Gefäß zu trinken.‏ 

AND] a. m. 1. Unbedecktsein; 2. das 
Verbot, Flüssigkeiten aus unbedecktem 
Gefäß zu trinken; 3. reine Oberfläche. 

N}, Nr a. m. Exilierter, Auswan- 
derer. 

a. m. Exilierter.‏ ִּלְוְלְאָה 

m. pl. Götzen.‏ .₪ גְלוּלִים 

95) (Nu 23, 22) a. m. pl. dass. 

3193 a. m. Klotz. 

(jMaaser 49*( 1. 3.‏ גלוסה 

2:93 h. m. Bloßstellung. 

ind. 7393 Hg 2, 3‏ , (מסטגז) gr. m.‏ בְּלוּפָא 
(MS 793) Gravierung.‏ 

39) gr. م‎ Schnitzbild. 

NN} 5. גְלִישָא‎ 

גּלִישוּתָא .5 גַלושוּתָא 

h. f 1 Verbannung; 2. Schar von‏ ות 
Verbannten, Exilierten.‏ 

a. 5 pl. = s. 792 Dt 30, 4 dass.‏ גָּלוּתָא 
Oberhaupt der (babylon.)‏ وت . sm}‏ 
Exulanten.‏ 

Pi. das Haar schneiden.‏ .7 גלח 

Lv 13, 33 das Haar‏ גָלַת 17 a. Pa.‏ גלח 
rasieren. Itpa. Mans Jud 16, 22‏ 
NDS) rasiert werden.‏ .6 

253 Ortsname. 

br lat. = (siglatura) Schnellschrift. 

öffentlich.‏ 41,2 وول دوه .و5 

819) gr. 1. Gallien ) (0)\גס]‎ ; 2. Galatien. 

82) 6. m. pl. 1.5 N2 a. verächtliche 
Bezeichnung eines Götzentempels, 
viell. Verdrehung von 28553 mit An- 
spielung ליא‎ Exkremente; b. infolge 
von Mißverstand im babyl. Talmud 
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9353 


10, 18, pl. de גְלְגָלוָא‎ )1. 839963) 
Ez 10,12, c. 9293 Ex 14,25 Rad; 
2. Tierkreis; 3. pl. & 9372 Jes 11,8 
Augapfel; 4. N237) 6 לֶא‎ Jes 
17,13 Stoppel; 5. Gürtel (?). 

2393 (Dt 11, 30) Ortsname. 

NN 8 למא‎ 

دمر > גלנלין 

na 7. f, pl. גִלְגוּלִיוּת‎ 1. Schädel; 
9 Kopfsteuer. 

pl. 9392 1. Ex 16, 16‏ ,كر .ه גְלְנְלְתָא 
Schädel; 2. Kugel, runder Stein;‏ 
Kopfsteuer.‏ .3 

279) gr. m. (koAtya) Soldatenstiefel. 

(jBez 63%) gr. m. pl. (katkıoc)‏ גולניקין 
Schuh.‏ 

72 Ah. 1. fest werden; 2. pt. pass. 75} 
mit sich abschälender Haut. Zi. 
1. eine Kruste bilden; 2. gefrieren. 
Ho. einem Schorf überzogen 
werden. : 

723 a., pt. pass. 717 1. mit einer Kruste 
überzogen; 2. bereift, mit Eis über- 
zogen. 1106. abgehäutet werden. 

72 h. m. 1. Haut, Fell, Schale; 
2. Schorf, Grind, Kruste. 

8753 a. m. 1. pl. وو(‎ Ez 27, 24 Über- 
zug, Platte; 2. Haut; 3. Schorf; 
4. Sohle, 

8793 a. m. Fellarbeiter. 

SE a, m. kleine Fischart. 

nor h. 1. unbedeckt, offen sein; 2, aus- 
el Ni. offenbart werden, er- 

1. aufdecken; 2. 5١35 ג'‎ 

a) frech behandeln; b) Schande an- 

tun, Hi. verbannen. Hitp. enthüllt 

werden, sich offenbaren; 2. aufgedeckt 


von 


scheinen. Pi. 


sein. 

793 REF PI: د‎ Stroh, dürres Gras. 
دوم‎ h. fi Becken. 

m a. m. pl. Klarheit, 
Himmels), 

a. m. Exulant.‏ גלוְאָה 
h. f. enthäutetes Tier.‏ נְּלוּדָה 


Helle (des 


גלף 


53 a. בְּנְלְלְהון .6 .6 ,دوؤذ‎ Dt 28, 32, 
ba מָן‎ 1. wegen; 2. um zu. م בלל י‎ 
Koh 5,17 1. damit; 2. weil. م( 5492 ל‎ 
um zu. 7 5592 deshalb. 

App! a. m. 1. Stein; 2. Körnchen; 
3. Exkrement. 

.82 .> لير 

a. / 1. klumpig, grob; 2. 8:‏ ְִלְנִיתָא 
ָּלִילנִיתָא 

formlos, ohne‏ ָּלוּם h. 1. pt. pass.‏ ذم 
Spezialisierung; 2. übervorteilen.‏ 
a. m. 1. Kolben; 2. unfertiges‏ ְלְמָא 
Gefäß), 3. Hügel.‏ 

mem.‏ .1 ג' הרג .גולמו 
mmnb3 Rats Menstruierende.‏ 

a. f. dass.‏ גַלְמוּדְתָא 

pers. m. Tonsiegel.‏ (واطط) גוּלְמוּהְרַג 
5 ,5 086 وذو( a. m., pl.‏ גְלְמִישָא 
eine Konifere,‏ 

f. 1. Hügel; 2. Tal.‏ .₪ גִלְמְתָא גִלְמְתָא 
(jEr 921 2 1 5) gr. m. (yaınvn) still.‏ גלנו 


30 


gr. m. (xAeiotpov) Verschluß,‏ ְּלוּסְטְרָא 


- Riegel. 

ְּלוּסְטְרְאָה 
Schlosser.‏ 

po} gr. Mm. (KöAAıE, En,‏ ,גְּלוּסְקָא 
dicke (aber‏ .1 גלוּסְקין nisponba,‏ = 
feine) Brotsorte; 2. Preßoliven.‏ 

gr. m. (vAwooskopov), pl.‏ בְּלוּסְקְמָא 
1.Kasten, Futteral;‏ גְּלוּסְקְמָאות,גּלוּסְקְמִין 
Sarg.‏ .2 

h. Ni. aufgebrochen, aufgerissen‏ גלע 
werden. Pi. aufdecken, bloßstellen.‏ 
Hitp. klargestellt werden.‏ 

29) (Nu 32, 40) Gilead. 

(2K 15, 29, MS 99) dass.‏ גְלְעְדָא 

(Ri 12, 1 Praet.) a. m. Gileadit.‏ ְְעְרְאָה 

nayb3 (auch np. Löw) h. f, pl. 
ap 1. Kern; 2. Dattelkern. 

ar}! gr. (ששטגץ)‎ eingraben, gravieren. 
Pi. dass. 

תנָלוף gr. (row), ipf. 2 m. sg.‏ جود 
Ex 28, 11, pt. pass. pl. f. (9793: Cant‏ 
dass.‏ 14 ,5 


gr. m. (vgl. ו‎ 


גליא 


als ehrende Bezeichnuug (etwa Haus 
der Öffentlichkeit) betrachtet; 2. pa- 
lästinische Örtlichkeit. 

.797 لوده .1 )20 (VajR‏ גליא 

h. m. Reif, Eis.‏ בָּלִיד 

(Gen 31, 40) a. m. dass.‏ גְלִירָא 

1 h.m. 1. Pergamentrolle; 2. Gürtel; 
3. (vgl. edayyeMov) Evangelium. 
בָּלִיל‎ 7. m. 1. Landschaft, Distrikt; 
2. Galiläa. 
בָּלִילָא‎ (2K 15, 19), 8993 a. m. Galiläa. 
ְּלִילָא‎ (Ez 47,8) a. m. Distrikt. 
جومم‎ a. m. Galiläer. 
לי‎ h. m. Galiläer. 

No}, נְלִילְתָא‎ a. ]. zum Zusammen- 
rollen. 

a.m. 1. ind. 093 Gen 25, 5‏ 1 גְלִימָא 
Mantel, Hülle; 2. =. on.‏ 

s5%9) II a. m. Tal. 

(EchR 2, 7) 1. 0393, s. 239.‏ נליאסין 

gr. m. (yAuvph) Eingrabung, For-‏ ְּלִיפָא 
mung.‏ 

gr. f. 1. Gravierung; 2. Formung‏ גְלִיפָה 
(der Worte).‏ 

39) m. Name eines Engels. 

1533 (Est 11 6, 11), 953 gr. m. (yarıd- 
106( Troßknecht. 

SW) a. m., ind. W Lv 13,41 kahl 
am Vorderkopf. 

a. f, c.s. MW} Lv. 13, 2‏ גְּלִישוּתָא 
Kahlheit am Vorderkopf.‏ 

3 h. 1. wälzen, rollen; 2. von sich 
abwälzen. Ni. 1. zusammengerollt, 
angeheftet werden; 2. (mit 9) die 
Oberhand haben. Pi. Ho. 
zusammengerollt werden. Pilp. s. 9392. 

Cant 5, 4‏ גלילן a., pt. pass. pl. f.‏ גלל 
(so MS). Pa. rollen, wälzen.‏ )72'9 .1 
Itpo. pf. 3 pl. Sans Gen 43, 29,‏ 
מַתְגוּלְלָא .1 Jer 31,19, pt. f. woatanm‏ 

‚Ho 11,8 Soc 59 sich winden, sich 
regen. Palp. 8. 939. 

>23 7. m. 1. Kügelchen; 2. Kotballen. 

5 h. wegen. 


rollen. 


92 seinetwegen. 


גמל 


männl. Personenname; 2. Fluß-‏ .1 גַמְדָא 
name.‏ 

Sy h. m. Vergeltung, Wohltat. 

m. Vorrichtung, um ein Kalb‏ .2 גָמול 
am Saugen zu hindern. 8. 110%.‏ 
a. / Wohltat.‏ בְּמוּלְתָא 
(TosSchebi 1 11) 1. "3,‏ מגמזין pl.‏ .גמז 
DM.‏ .8 

819) männl. Personenname. 

119} Ortsname. 

7193 7. m. Sykomorenfrucht. 

(NIMM?) a. m. dass.‏ גַמְזוּזָא 

n\93 h. 5 pl. NIB2 dass. 

SOON gr. f 1. (rewuerpio)‏ גְמַטְרְיָא 
Mathematik; 2. die Methode, den‏ 
Zahlenwert der Wörter zu berechnen;‏ 
Ziffer.‏ .3 

PER gr. m. (rpaunarıxöv) die Ziffern- 
bedeutung der Buchstaben betreffend. 

19923 gr. m. (rewuetpos) Mathematiker. 

3 h. m. Papyrus. 

NH) a. m. dass. 
,גְמִיאָה‎ mm) 7. 
2. Schluck. 
nn} h. f. Vergeltung, Wohltat. ג'‎ 
חַסְדִים‎ 1460800018 , Barmherzigkeit 
(Krankenbesuch, Tröstung Leidtragen- 
der usw.). 

Mi 6,8 dass.‏ בְּמִילוּת .6 a. f,‏ גְּמִילוּתָא 
h. f. 1. Einschlürfen; 2. Schluck.‏ בְּמִיעָה 
a. m. 1. ind. 193 Lv 6,15 voll-‏ גְמִירָא 
ständig; 2. ind. 1%} Dt 33, 10 Brand-‏ 
opfer.‏ 

a. ₪ ind. 55 Gen 18,21‏ גְּמִירְתָא 
Vernichtung; 2. Beschluß,‏ .1 
‚gültige Entscheidung.‏ 

on) h. 1. vergelten; 2. Gutes tun; 


ch 


Einschlürfen ; 


end- 


51 


- 8. entwöhnen; 4. reifen, sich voll ent- 


wickeln. Pi. 

entwöhnen (?). 

b23 6, pf. 1 pl. 835) Gen 50, 15, 

imp. >10} Est 1] 5,1 erweisen, an- 

tun. Itpe. pf. 3 f. sg. אַתְנָּמַלַת‎ Est II 

5,2 (nicht im MS) erwiesen erhalten. 
6 


Ni. entwöhnt werden. 


גלפא 


Ex 28,11 Gra-‏ زد mM...‏ ضام ְּלְפָא 
.גְּלִיפָא גְּלוּפָא vierung. 8. auch‏ 
גולפין 2 gr. m. 1. (xdAmn) Krug;‏ ذو 
גוּלְמִין .1 

dass.‏ .8 ְלִיפָה גְּלוּפָה 

gr. weibl. Personenname (Kleo-‏ ְּלופַמְרְא 
patra, KAcondtpo).‏ 

gr. f. Gravierung.‏ ְלְפִיתָא 

gr. m. (xoAuußds) in Salzlake‏ גְלְפֶסָא 
eingemachte Olive.‏ 

gr. m. (Kepßucdpiov),‏ נְּלוּפְקְרין ,وذرجووم 
(MS‏ .13 ,24 2671 גלופקריה .6 .₪ 
Polster.‏ (קלופקריה 

gr. männl. Personenname (Cali-‏ גוּלִיקס 
gula, KakıyöAag).‏ 

gr. m. (yoAaxrıvög) milchfarben.‏ נלקטינון 
gr. f. (Aextixıa) Sänfte.‏ נּלְקְטִיקָא 
h. 1. aufwallen, kochen;‏ دوزلا 
Licht kommen. Hi.‏ 
Ho. kochend gemacht werden. |‏ 

a. aufkochen.‏ دوزلا 

Wr h. m. Wallung. DW} מי‎ sieden- 
des Wasser. 

SU) a. m. 1. dass.; 2. freifliegendes 
Haar. 

(Cant 6, 5) a. f. Steinhaufen.‏ גַּלְשושִיתָא 
(Sa) a. f. Kahlheit.‏ ְּלְשָלשותָא 
a. m. kahlköpfig.‏ ָלְשַלְשָנָא 

a. f. Mantel.‏ ִלְתָא 

.لظ auch; 2. die Partikel‏ .1 .7 ده 
gr. m. (yduno) 1. der dritte‏ 853 روط 
Buchstabe des griech. Alphabets;‏ 
die Form des Gamma (rechter‏ .2 
Winkel).‏ 

So} h. ₪ pl. Mies (Map) 1. Ver- 
tiefung; 2. Grübchen (vom Haarbalg), 


2. ans 
veröffentlichen. 


Scharte. 

nn) h. schlürfen. Pi. dass. 

so} h. m. pl. schlürfbare Lecke- 
reien. 


04%} 7. stottern, stammeln. 

a. 1. dass.; 2. 1. 3898, 8. IM.‏ גְמָגָּם 
h. zusammenziehen, verkürzen.‏ ودرب 
Jud 3, 15 dass.‏ وج" m} a., pt. pass.‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


גגב 


es ist hergeleitet — von (bei Schluß 

aus bloßer Analogie des Ausdrucks); 

5. das traditionelle Recht lernen, 

lehren. وهو‎ es ist Inhalt der Lehr- 

tradition. Pa. 1. beendigen; 2. ipf. 

1 sg. 838 Nu 21,2 vernichten. Aph. 

Itpa. 1. beendigt werden; 
2. zerstört werden. 

Cant 3,6‏ מַתְנָּמְרָא ] a. Itpa. pt.‏ 11 גמר 
durchräuchert werden.‏ 

m. Vollendung.‏ .7 دود 

SD) a. m. 1. ind. 19) Ez 27,24 Voll- 
endung; 2. überlieferte Lehre, Tradi- 
tion; 3. 039} Cant 1,1 (MS (מִלְמוּדָא‎ 
das Schriftwerk, welches die Dis- 
kussionen der Amoräer über die 
Mischna enthält (in zensierten Druk- 
ken für תִּלְמוּד‎ eingesetzt). 

N) a. m. Karfunkel. 

a. “m gänzlich.‏ )?193( رمد 

a. m. Lehrer der Tradition.‏ ָּמִרְנָא 

sm) ₪ م‎ 1. pl. ولط(‎ Lv 16,12, 
28 22,9 glühende Kohle; 2. eine Haut- 
krankheit; 3. 5 גְּמְרֶת‎ Leuchtkäfer. 

VW») a. niederbeugen. 2 

mt a. f. Grube. 

2 h. m. pl. N} 1. Garten. 
Paradies; 2. agadisch: Weib. 

I ₪ 1. pt. pl. m. ١33 Est II 1,3‏ و8 
(MS 733) liegen (zu Bett, am Tisch).‏ 
Aph. pf. ‘238 Est 11 1, 3 niedersetzen,‏ 
sitzen lassen.‏ 

II Pa. beschämen. Ifpa. 1. be-‏ גנא 
schämt werden, sich schämen; 2. häß-‏ 
lich verfahren.‏ 

1823 a. m. häßlich. 

1823, 11833 a. m. Gärtner, Gemüse- 
händler. 

.22 .و גְּנָאי 

22} 7. 1. stehlen (von der heimlichen 
Aneignung fremden Besitzes); 2. täu- 
schen, hintergehen. Ni. gestohlen 
werden. Pi. sich fortstehlen. Hitp. 
verstohlen tun, heimlich machen. 


lehren. 


2 2 
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גמל 


m. Kamel.‏ .7 גָמָ 

») h. m. Kameltreiber. as "aD einer, 
der nicht weiß, wohin er sich wenden 
soll. 

I (Lv 11,4) a. m. 1. Kamel.‏ בְּמְלָא 
Dromedar; 2. eine Art Joch;‏ ג' פַרְחָא 
schmaler Steg; 4. männl. Personen-‏ .3 
name (Gamliel); 5. Ortsname; 6.1. 8123.‏ 
גְּמְלָא ,)16 ,9 II (Jes 66,6, Jud‏ גְּמְלָא 
a. m. Erweisung, Vergeltung.‏ دصرم 
on h. m. groß, lang.‏ 

männl. 2.‏ ومرطحييط 

3003 a. m., f. d. גְּמְלְבִיתָא‎ groß, 8 
درط‎ 0 Kördwaue von Kempen 
sm} a. f. dass. 

(bis zur Wurzel) abschneiden‏ .2 גָמַם 
Pi. dass. Ni. (bis zur Wurzel) ab-‏ 
geschnitten werden.‏ 

a. Pe. 1176. 96.‏ قوط 

nt, Mama (Löw: 191913). f. Höhlung. 

gr. m. (wnudc) Maulkorb.‏ גימון 

gr. f. Kelle.‏ גִימונִית 

gr. f. (vgl. rauoc)‏ (במומסית (falsch‏ גוּמָסִית 
Ehekontrakt.‏ 

y23 7. schlürfen. Pi. schlürfen lassen. 
زوالا‎ a. schlürfen. Pa. dass. 

a. eine Grube machen.‏ בָּמִץ 

832) a. m. Grube. 

gr. m. (vol.‏ גְּמְסְקוס ppm},‏ גּמיקון 
YauıKdv, yauıoköv) 1. Ehekontrakt;‏ 
Morgengabe.‏ .2 

Ih. 1. vollenden, beendigen; 2. (die‏ جود 
Begierde) befriedigen; 3. vernichten;‏ 
beschließen; 5. einen Analogie-‏ .4 
schluß machen; 6. vollentwickelt sein.‏ 
Ni. vollendet werden. Pi. 1. zer-‏ 
stören; 2. zur Reife bringen; Ho.‏ 
(Hitp.) reif werden.‏ 

II 7. Pi. räuchern, durchräuchern.‏ גמר 
Ho. pl. 99% Räucherwerk.‏ 

mn Ez‏ ,89 2 1 ₪ 1 גמר 
vollenden, beendigen; 2. ver-‏ 23,34 
nichten; 3. aufhören; 4. einen Schluß‏ 
machen, (5 — 23 er lehrt -— von,‏ 


ל 
ל 


גניא 


h. m. Schande.‏ جوز 

723, 7233 h. m. Brautgemach. 

N212) a. m., ind. 1333 Jes 4, 5 Bedachung. 

N) a. m, 6 8. MM وول‎ 61,10, 
pl. 6 s. 28173133 Jo 2,16 1. Bedachung; 
2. Brautgemach. 

h. m. pl. verschieden-‏ (ָנִינִים) נְּנוּנִים 
farbige Fasern im Abortiv-Ei.‏ 

NN} h. ₪ Gartenbeet (?). 

NM a. كر‎ 1. Cant 5,13 Gärtchen; 
2. Personenname. 

.009 .5 גְנוּסְיָא ,גְּנוְסָא 

.0" .1 גינוסר 

Schande.‏ ₪ .7 גָּנוּת 

Nm (Koh 5,5) a. f. dass. 

133 7. 1. verbergen, vergraben; 2, auf- 
bewahren; 3. dem öffentlichen Ge- 
brauch . entziehen. Ni. 1. verborgen 
werden; 2. aus dem öffentlichen Ge- 
brauch entzogen werden. 

133 a. pf. 3 m. pl. 233 2K 20,17, pt. 
pass. pl. }'Y23 Dt 32, 34 verbergen, auf- 
bewahren. Jipe. ipf. 3 m. sg. WIN! 
Jes 23, 18 verborgen, entzogen werden. 

N132 pers. m., c. ١33 (1. 133) 18 25,29, 
pl. e. s. 13 Ho 13,15 1. Schatz; 
2. Schatzhaus. 

133 pers. m. pl. Schatz. 

m, 1293) pers. m. f. Schatzhaus. 

NN) a. m. aus Ginzak (?). 

.06 ودام 

husten.‏ .7 בֶנַח 

I a. dröhnen.‏ גְּנַח 
stöhnen.‏ .2 

a. 1. schneiden; 2. vorüber‏ 11 גְנַח 
kastrieren‏ מגנחין eilen. Pa. pt. pl.‏ 
Löw].‏ قلا .م 905 [bBabM‏ 

81 .5 ,(?) فلوداط .1 גינאות 

m. Schande.‏ .7 בָּבִי 

Flußname.‏ גי 

3 gr. f. (tr. yuvn) Weib. 

BI gr. m. (aus yuvn) Mann. 

N} a. m., ind. "833 (1, 92) Est 11 1, 3. 


12 Schande. 3 schimpflich. 
6* 


Pa. 1. dröhnen; 


Pu. pt. 


233 


>23 a., ipf. 2 m. sg. 2123315 Ex 21,37, 
תִגְנוּב‎ Ex 20,13 stehlen. Pa. 1. pt. 
pl. yaan Jer 23,30 stehlen; 2, sich 
herumstehlen, Umwege machen. Itpe. 
ipf. 3 m. sg. יִתְגָנִיב‎ Ex 22,11 1. ge- 
stohlen werden; 2. sich fortschleichen. 
Itpa. ipf. 3 יִתְגַּנְבון .זע‎ Ex 22, 6 B. dass. 
23 8. m. Dieb. = 

. 8332 (Ex 22,1) a. m. dass, 

N222 a. m. 1. Schwanz; 2. 1. 833. 
na h. f. diebisch. 

07233, 033) a. m. Riese. 

N722) x. m. Silberglätte. 

a. f. Kraft.‏ גַנְבָּרוּתָא 

82233 a. f. Schwanz. 

a. f. Diebin.‏ ּנָבְתָא 

23 gr. m. (xuvnyöc) Jäger. 

17923 gr. m. (yıyyiödiov) eine Möhrenart. 
1333, 179333 lat. m. (cingulum) Gürtel. 
גוּבְדָא‎ I gr. m. 1. (6טסעשא)‎ ein Ober- 
kleid; 2. (roövda) Bande, Trupp. 
N733 11 a. m. Mauer. 

h. Schreibweise eines, der mit‏ ְנִדִּית 
beiden Händen schreiben kann (eines‏ 
Linkshändigen?), d. h. von links nach‏ 
rechts.‏ 

1723 (Gen 29,10) a. rollen, wälzen. 
Iipe. 1. ipf. 3 pl. m. יגַנְדְרון‎ Gen 
29,8 gewälzt werden, sich wälzen; 
2. sich überheben. 

(b BabMez 802) 1. 873%.‏ גונדרא 
Geländer.‏ م a.‏ גִנְדְרִיתָא 

gr. m. (xuv&vepwroc) Geistes-‏ נְדרופוס 
störung, Wahnsinn,‏ 

h. Pi. beschämen, tadeln.‏ גנה 
häßlich. Hitp. sich Schande‏ 339 
machen, verächtlich erscheinen.‏ 

33, 133 ₪. f. Garten. 

Diebstahl;‏ .1 ثم (Ex 22,3) a.‏ בְּנוּבְתָּא 
Trug; 3. gestohlener Gegenstand.‏ .2 

133133, 793123 (Kel XVI 7( x. f. Beutel, 
kleiner Schlauch. [Andere Lesart 
313 Schutzdach des Arbeiters gegen 
die Sonne. Löw.] 


געול 


ma gr. m. Gete. 

53 7 m. 1. dick, groß, 00 
בְּהָמָה ووم‎ Hornvieh. MI DI hoch- 
mütig; 2. s. 53 (?). 

ND) a. m. groß, umfangreich. 
unmäßig. 

NDJ a. m. 1. pl. (599 Jes 60,4 Seite, 
Nachbarschaft; 2. Art, Weise; 3. pl. 
d. S°0D} Lv 3,4 Lende. 

NDY gr. m. (600ך)‎ Schatz. 

h. rülpsen.‏ בֶּסָה 

f. Überhebung.‏ .7 גָּסוּת 

NM) a. f, ind. גָּסוּת‎ Koh 7,8 dass. 

I gr. f. (räorpa), pl. 779124‏ נַסְמְרָא 
große Schale; 2. Nachtgeschirr;‏ ,1 
verstümmelter Körper, Torso.‏ .3 

NPD) 11 gr. f. (xdorpo) 1. Lager; 
2. Ortsname. 

11293 gr. m. (xaooirepoc) Zinn. 

8 בפסץ a. m. Einwohner‏ בַּסְיוְמָאָה 
in Ägypten.‏ 

DD} 7. ₪. DEN. 


ְנסָא 


DD) a. sich zu Tische legen. 8. auch 
D2 essen. 

DD} 7. m. Seite, Arm. 

s. ND).‏ دوجم 

NDDY gr. m. ,(006ץ)‎ pl. 93 28 


18,14 Wurfspieß. 
נְּסוסְמֶרָא‎ gr. f. (eZWworpa) Balkon, Em- 
pore. 
גִסְפֶנָא‎ lat. m. (capsus), pl. 3293 Jes 
10,32 (in margine) Wagen. 
בְּעָא‎ 6, pt. pl. / 83 18 6,12 brüllen. 
בְעגוע‎ Ah. m. 1. Sehnsucht; 2. Eigen- 
sinn. 
yıyı 7. Pass. 1. sich rollen; 2. sich 
beflecken. 4 
9322 a. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken; 3. sich eifrig beschäftigen. . 
NY3Y) 6. m. 2357 5 Wasserfall. 
93 7. brüllen. 
גָעול‎ n.m. 1. Reinigen eines Geschirrs 
durch Ausbrühen; 2. ج59‎ ap} ab- 
getriebene Eier. | 
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גוניא 


890 gr. f. (rwvia) Winkel. 


SD 78133 (Jes 1,29) 1. 833‏ .גניאך 
ְִעותָא 

a. m. Dieb.‏ בָנִיבָא 

123) h. f. Gestohlenes. 

Diebstahl (heimliche An-‏ م .7 ووحدم 
eignung fremden Besitzes). 5‏ 

ma 7. f. 1. Diebstahl; 2. Betrug. 
ny7 ג'‎ Vorspiegelung falscher Tat- 
sachen. 

NM22) a. f. dass. 

m} pers. f. Aufbewahrung. m) 9 
'Schatzhaus. 

SM a. f. Stöhnen. 

זין .₪ ַנִין 1 גינין 

זונין .1 )7933 (jPea 20% Ed. pr.‏ גניין 
h. m. pl. der schlechteste Bestandteil‏ 
des Mahlgutes (Unkrautsamen?).‏ 
(Nu 34,11) Genezareth.‏ )0% 

(Jud 4, 18) gr. m. (vel. yauvdkng)‏ גונָכָא 
Filzdecke.‏ 

ا 97 Hi.‏ .7 גנן 

(23 a, ipf. 3 pl. (١33 Sac 8,4 dass, 
Aph. pf. Pas Gen 7, 17, ipf. 1 59. Ya8 
2K 20,6; pt. f. 8230 Jes 4,5 dass. 

3 h. m. Gärtner. 

23) a. m. dass. 

8333 a.m.1.Bedachung; 2. 0 
,גָנִיס ,وروم‎ DI} gr. m. (vgl. vevos) vor- 
nehm. 

ND\J ₪. f. (revos) Geschlecht, Familie. 
0103, 285039 gr. m. (veveora) 1. Ge- 

| burtstag; 2. Tag des Regierungs- 
antritts; 3. (vevos) Adel. 

ו MD gr. m.‏ ,גְננִסְמְרָא 
Nagelmesser.‏ 

.8923 .1 גנסרא 

NND gr. f. (vgl. yevos) Geschlecht. 
N23)(?) a. m. pl. 6. s. 233 Mi 1,16 
(MS 1233) Flügel. 

(Gen 2,8) a. f., pl. 733 Est II‏ ودوك 
s. 7123) Am 4,9 Garten.‏ 6 ,1,1 
SM gr. m. (vgl. Törbos) Gete,‏ 
Nm} gr. r (Fordia) Getien.‏ 


122 
د 
ב 


גרבא 


(Dalm. Gr. 328 f.) Gen‏ גָּפִיף a. Pa.‏ גפף 
Gen 33,4, 3 pl.‏ גְּפְפִיה c. s.‏ ,29,13 
m. 385) Thr 4,5 1. umarmen; 2. die‏ 
Hände in den Schoß legen.‏ 

Ah. Pi. schwefeln (verpichen?).‏ גפר 
Hitp. geschwefelt werden.‏ 

a. Pa. schwefeln.‏ גפר 

h. f. Schwefel.‏ גָּפְרִית 

NAD (Gen 19,14) a. f. dass. 

Trester (von Oliven, Se-‏ كر h.‏ גְּפֶת 
sam usw.).‏ 

a. f. dass.‏ בְּפְתָּא 

m) .و‎ DD. 

.גוּבְבְתָא .8 גוּפְתּתָה 

gr. Ägypten ee‏ גוּפַתְיָה 

y3 h. m. 1. Funke; 2. ا9(١‎ ya Gips; 
3. weißer Lehm (?). 

NS) a. m. dass. 

0 .> גְִּרָא 

"3 h. m. 1. stammfremder Landes- 
bewohner; 2. Proselyt. p7$ يد‎ Nicht- 
jude, der mit der Beschneidung das 
‚ganze Gesetz angenommen hat. % 
תנשב‎ Nichtjude, welcher die sieben 
noachidischen Gebote angenommen hat. 
גְּרָא‎ )?( a. m., pl. 7% Hos 12,12 (Soc 
59 יַגְרִין‎ Haufe, 

gr. tr. (dp) dann, nämlich.‏ גִּיר 

Nu 21,6 1. reizen,‏ 93 “رم .1 a. Pa.‏ גרא 
locken; 2. treiben; 3. schleudern. Itpa.‏ 
ipf. 2 pl. 1‏ ,13,4 18 אִתְנְּרִי pf.‏ 
Dt 2,5 1. sich erregen gegen jem.,‏ 
angreifen; 2. geschleudert werden;‏ 
in Leidenschaft entbrennen.‏ ,3 

812 5. MY. 

32 a. wegnehmen. 
werden. 

a» 7. m. Art von Aussatz. 

3% h. m. 1. großer Tonkrug; 2. Socke; 
3. Ortsname. 

8593 a. m., 0 >» Jer 13, 12, 
1 24 Soc 9 Tonkrug. 

8553 a. m. Räuber. 

(Dt 28,27) a. m. Art von Aussatz,‏ גַרְבָא 


1006. beraubt 


18 


85 





נץוריתא 


a. f. Anschreien.‏ בְעורִיתָא 

my 7. f. Stöhnen. 

h. f. Verabscheuung.‏ לה 

a. / Brüllen.‏ גַּעְיְתָא 

h. Hi. durch Ausbrühen reinigen.‏ געל 
Ni. durch Ausbrühen gereinigt wer-‏ 
den. Hitp. beschmutzt werden.‏ 

Jes 6,5 be-‏ מִגְעַל a. Pa. pt. pass.‏ געל 
Jes 1,6 4‏ אֶתַגְעלוּ .0 schmutzen.‏ 
Soc 59 sich besudeln.‏ 

223 (Hebraismus) a., ipf. 3 m. sg. 13 
₪80 3,2 anschreien, anfahren., 

193 h. f. Schelten, Drohen. 

rauschen, dröhnen; 2. sich‏ .1 .7 בְּעש 
räuspern. Het. dröhnen machen. Hitp.‏ 
sich beeifern.‏ 

jiny3 Ortsname. 

h. m., du. D\B3 1. Flügel; 2. Arm,‏ وه 

„ Schulter; 3. Henkel; 4. 1833 allein. 
ووم‎ (Dt 4,17) ₪. m. 1. c. s. mp} Est 
II 1,2 Flügel; 2. Geflügel; 3. Stadt- 
tor; 4. Kakophemie für 87}. 

SD) 8. دلوم‎ IL 

123 7. f. eine Art Umzäunung. 

MB} ₪. m. 1. Umarmung; 2. Um- 
schließung. 

ND3B) a. m. dass. 

gr. m. (Alyinrıoc) ägyptisch.‏ בְּפָטִי 

(jSabb 148) 1 nam.‏ מגפל .גפל 

(SchemR 31) 1. 798 (?) gr. m.‏ גיפיון 
(nnriov) Bach.‏ 

j23 ₪ m. 1. Weinstock; 2. (93 "3 
Baumwollenstaude, Baumwolle. 

832% (Gen 40,10) a. m. f., ind. }B13 Gen 
49,22 1. Rebe, Weinstock; 2. Traube; 
3. 8353 עַמַר‎ Baumwollenstaude. 

SD), גִּפְנִין גִּפְנִית‎ 203 Ortsname. 

22, ددجا‎ 1 Fenchel; 2. 8 
Myxa [Löw]. 

gr. (vgl. yüyoc) Pi. mit Gips be-‏ גפס 
streichen.‏ 

gr. m. (ybyoc) Gips.‏ גְּפְסִיס ,زوم 

h. 1%. 1. einschließen; 2. umarmen.‏ גפף 
Pu. eingeschlossen werden.‏ 


גרה 


Sy (IK 7,46) a f.‏ ,لودجم 
Erdkloß, Scholle; 2. ein als Medizin‏ .1 
gebrauchtes rötliches Pulver; 3. bSukk‏ 
8A.‏ .1 9 ,26 

NN gr. m. (val. Yopyadog) Korb- 
ו‎ 

SM, SM gr. f. (rüpyradog) 1. Flecht- 
werk, Korb; 2. geschwürige Wund- 
fläche. 

7» 7. 1. schaben, kratzen, kämmen; 
2. (das Gewebe vom Webstuhl) ab- 
schneiden. Pi. abkratzen. Hitp. sich 
abkratzen. 

T» a. 1. dass.; 2. erregen, rege machen. 

+ h. m. 1. Abschaben, Ausradieren; 
2. Franse, Zotte. 

84, 8793 a. m. 1. Abschaben; 
2. Franse; 3. Stumpf. 

AST, NT gr. m. (Yepdioc) Weber. 

Dj} 3. m. Stumpf. איש ג'‎ aller Mittel 
bar. 

NAT 1 a. m. dass. 

a. m. eine Art Brot.‏ 11 גַּרְדוּמָא 

.89 .1 נירדונא 

"1 12 gr. m. (605106ץ)‎ Weber. 

AST gr. m. ,(6ולק6ץ)‎ pl. IST 
2821,19 Or 1471, Jud 16,14 dass. 

7713, 71, 911 Lat. m. (Gordianus) 
eine Goldmünze. 

SANT gr. f. (vol. ב‎ Gewebe, 


Faden. 

h. m. aus Gurdal (Weinsorte).‏ ִרְבְּלִי 
om a. abreißen. Pass. abgerissen‏ 
werden.‏ 

DITY, IT gr. m. (rpddoc)‏ .1 גרדום 
Richtplatz.‏ 


: גַּרְדְנָא‎ I gr. m. (06ולק6ץ)‎ Weber. 


83713 11 a. m. kahlköpfig. 

9712 (Jud 16, 14) 1. mit MS 8 
>. MTN- 

A gr. (Tepapırımn) Bezirk‏ .1 גרדיקי 
von Gerar.‏ 

Di. erregen. KHitp.‏ .= -גרה 
sich erregen, eifersüchtig werden;‏ .1 


reizen, 


גרביתא 


SM 6. 7 Nordwind. 

a. kneten, rollen.‏ רְבָּל 

323 a. m. ind: 72 גרב‎ Lv 21,20 mit 
einer Art Aussatz behaftet. 

SAIN a. f. abnorme Länge des männl. 
Gliedes. 

22% 7. m. mit langem Schamgliede. 

a. Pa. erregen. Itpa. erregt werden.‏ גרג 

Weidengeflecht.‏ (0006ך00ץ) gr. m.‏ دود 

NIMM gr. m. dass. 

NIT 8. 8321. 

SM, גַרְנִיתָא א‎ a. 7 Brunnen. 

so 6. NPIM. 

(Berk 79) gr. m. (vgl. Ylpyadog)‏ م 
Korbmacher. L. 83117).‏ 

eine Mückenart.‏ 7 .6 גִרְנִיצְתָא 

Sn) 7. m. Rauke (Eruca sativa). 
MENU ג'‎ wilde Rauke (nach Löw 
viell. Diplotaxis viminea). 

NTI12 a. m. dass. 

a. m, pl. d.‏ גִרְִישָאָה 
Girgesäer.‏ 21 ,15 
gr. m. (royyuXis) eine Möhren-‏ 79323 
art (Daucus carota). |‏ 

טַבְלָא ג' gr. m. (öpyavov) Orgel.‏ גוּרְנָנָא 
eine Art Trommel (oder Pauke).‏ 

DI gr. männl. Personenname Ve 
yıog). 
يديد‎ h. m. Schlemmer. \ 

31 7. 1. schlürfen ; 2. abbeeren, beeren- 
weis abpflücken; 3.beerenweis auslesen. 


UN) Gen 


"312 a. Körner erhalten, körnig werden. 


A. m. 1. Beere, Körnchen.‏ يديد 
NP ₪ m, pl. ("353 Jes 17, 6‏ 
Beere, Körnchen; 2. zusammen-‏ .1 


 geschrumpfte Olive. 

RI a. m. ind. وزو(‎ Est 11 1,3 
Brunnen (?). 

m 7. m. gierig, Schlemmer. 

NIPM 6. m, f.d. גִּרְנּרְנִיתָא‎ Thr 1, 11 
dass. 

MI h. f. Freßgier. 

NY 7. f. Honigklee (Melilotus alba). 
N 7. f. Gurgel. 


גרמיתא 


.99 .1 גרימני 

m. 1. Weizengrütze; 2. Grützen-‏ .7 גָרִיס 
gericht.‏ 

NO a. m. pl. 0. 00% Est II 3, 8 
(MS (גְרִיסוּיָא‎ dass. 

oma pp.‏ .= גריסין 

NO) a. m. Grützengericht. 

NAVY a. f. Nachteiliges. 

f. Wegscharren (von Asche).‏ .7 גְּרִיפָה 

f. dicker Brotkuchen.‏ .7 גְרִיצָה 

SAY (Ex 29,23) ₪ رم‎ pl. 19% 
Lv 7,12. 13 dass. 

ya .א‎ ₪ 1. Fortbewegen eines leb- 
losen Gegenstandes; 2. ins Schlepp- 
tau Genommenwerden; 3. 1. MT'%. 

vw 8. m., pl. גְרִישִין‎ Grütze. 

h. Hi. Los werfen.‏ גרל 

D2 A. veranlassen. pt. 2059 voll- 
kommen, reichlich. Ni. Gelegenheit 
gegeben werden. Hi. (beim Schlachten) 
mit dem Messer ausgleiten. Ho. pt. f. 
מִנְרְמַת‎ Tier, bei dessen Schlachtung 
das Messer ausglitt. 

DR a, pf. 3 pl. m. WU وول‎ 3, 9 

stark sein. Pa. 

stärken; 2. Knochen zermalmen. 


1. verursachen; 2. 
1. 
Aph. befestigen. 

DU h. m. Veranlassung. 


A. m. 1. Knochen; 2. Stärke;‏ ووم 
Umschreibung des pron. refl., z. B.‏ .3 
mich.‏ 223‘ 


(Gen 2,23) a. m. 1. Knochen;‏ يدوم 
eben dies;‏ 53 ַּרְמָהּ Wesen.‏ .2 
Umschreibung des pron. refl., z. B.‏ .3 
MOM sich selbst.‏ 

NH a. m. Veranlassung. 

win, 2031} (bBabB (ל89‎ gr. m. pl. 


(vgl. vpuueo) Trödler, Altwaren- 
händler. 

Mon gr. m. (rpaunareiov) Abschrift, 
Dokument. 

(Jud 8,16) a. m. 1. Arm;‏ גִרְמִידָא 
Elle.‏ .2 


a. f. Knöchelchen.‏ גִרְמִיתָא 
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גרה 


2. sich in Kampf verwickeln; 3. Leiden- 
schaft haben für. 

19, 792 7. f. 1. Samen von Johannis- 
brot; 2. Münze, Gewicht (= Ma‘, 
etwa 0,6—0,7 Gramm); 3. das 
Wiedergekäute. 7 129% Wiederkäuer. 

AM männl. Personenname. 

NM 7. م‎ getrocknete Vollfeige. 

N) Ortsname. 

Sm.‏ .₪ لون 

s. pay.‏ גּרוּמִין 

SNAM 1. נְרוּמִיתָא‎ a. f. kleiner Kuchen. 

1% .م‎ m. 1. Kehle, Schlund; 2. männl. 
Personenname. 

a. m, 6. 8. 53153 Jes 58, 1 dass,‏ גְּרוּנָא 

Gräupner.‏ גֶרנסנת ,9303( A. m., pl.‏ גרוס 

NDIN a. m. dass. 

| ְרִיסָא s.‏ גְרוּסָא 

m. Schößling, Reis.‏ .7 وكات 

NE א‎ f. dass. 

a. f. dass.‏ נְּרוְפִיתָא 

WIN} 7. m. Verstoßer (des Weibes). 

en ₪. גִירוּשין‎ 

MW .ל‎ f. 1. Fremdlingsrecht; 2. Über- 
tritt zum Judentum. 

a. m. Amphibienart.‏ בְּרָאזָא 

Dt 27,11 Berg Garizim.‏ טוּרָא דג' .גְּרוִין 

SNAPN, BR, KAMM gr. f. (rüpıoua?) 
Nachtisch, Leckereien, 

gr. m. (vgl. Zwypeiov?) Käfig.‏ (?)גוּךְזקי 

gr. = (rpürn) Gerümpel.‏ גְּרוּמָא ,גְרוּטִי 

m. einer Proselytenfamilie an-‏ .7 ود 
gehörig.‏ 

a. m. Trockenmaß (Sea).‏ גְרִיבָא 

Straße oder Platz in Tiberias.‏ בְּרִיבָה 

73» A. m. 1. Dürre, Trockenheit; 
2. dürrer Boden. 

a. m. 1. dass.; 2. allein, bloß,‏ גְּרִידָא 
ohne Zusatz.‏ 

f. Abschaben.‏ .7 נְּרִידֶה 

a. f. Reibung (beim Coitus).‏ גְּרִידוּתָא 

NY) a. m. 1. ein Trockenmaß (Sea); 
2. ein Ackerstück, das man mit einem 
Geriw besäen kann. 


גשם 


אַגְרָפִינָא - .₪ גְרוְּפִינָא 

NY) a. m. Anfeinanderhäufen(?). 

pers. m. unreife Frucht.‏ لال 

kratzen, schaben; 2. fort-‏ .+ تمر 
schleppen, rücken; 3. mitschleppen,‏ 
angesteckt sein; 4. zersägen. Ni.‏ 
geschleppt werden. pt. 9 auf‏ .1 
dem Boden schleifend; 2. gesägt wer-‏ 

Pi. schleppen. Hitpa. Hitpo. 
1. sich winden; 2. demütig um Ver- 
zeihung bitten. 

"2 a. 1. schleppen, ziehen; 2. Appetit 
reizen; 3. 1. 7%. Pa. 1. “رم‎ 599 4 
8, 16 zerren, fortschleppen; 2. Appetit 
reizen; 3. pt. "130 DtJI 33, 20 ab- 

Itpa. ipf. 3 m. sg. aM Jer 
22, 19 geschleppt werden. 

(bBz 245 Ar) h m.‏ נְָרֶר 
Fangschlinge.‏ 

beiläufig.‏ 238 ג' .ه 1 נֶּרְרָא 

II a. m. Nahrung, welche das‏ تجوت 
wiederkäuende Tier heraufbringt.‏ 

N ₪ m, pl.d. 093 2K 13,15 


den. 


sägen. 


eine Art 


Pfeil. 
בֶּרְרִיקִי .1 גרריקו‎ gr. Bezirk von Gerar 
(Fepapırıkh). 


NY} a. m. Weizengrütze. 

UN h., pt. pass. f. 720553 Geschiedene. 
Pi. 1. verstoßen; 2. scheiden, einen 
Scheidebrief geben. Hitp. geschieden 
werden. 

I a. Pa. 1. scheiden, verstoßen;‏ גרש 
aufheben. Ifpa. geschieden werden.‏ .2 

vn 11 a. 1. ziehen; 2. führen. 

.6 (ט6אודמפץ) gr. m.‏ גְּרַתיקון 

NW) a. m. Balken. 

(Dt 3, 14) a. m. Gesuräer.‏ גְּשורְאָה 

h. m. Stange zum Messen der‏ גָּשוש 
Wassertiefe,‏ 

a. m. 1. einer der die Wasser-‏ בָּשושָא 
tiefe mißt; 2. Schatzgräber,‏ 

h. m. Brettergestell.‏ בָשִיש 

Ho. 

mit Regen versehen sein. 
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גרממיא 


ִרְמִנְיָא 


ד גד 


Nm (Ez 27, 
2. — NEN. 
N135%3 gr. Deutschland ( Tepuavia). 

gr. m. 1. Germane; 2. männl.‏ גרְמָנִי 


14 4 


Personenname (Fepnavög). 
נִרְמָנִיקְיַא‎ gr. Germanicia, Stadt und 
Bezirk in Commagene (Tepuavırn). 
נְרַמֶסִין‎ gr. m. (rpduuoc) Skrupel (1, 137 
Gramm). 
גורְנָא‎ gr. m. (yodpva) Bassin, Trog. 
גירון‎ gr. männl. Personenname ו‎ 
גְּרוּנְדָא‎ gr. m. steinig. 
و دادم"‎ gr. männl. Personenname (Tepoöv- 
(106ד‎ 
גרס‎ 7. Pi. zerreiben, Grütze nee 
DY a. 1. pt. pl. (593 Est U 3,8 
lernen, sich Kenntnisse aneignen; 
2. einen bestimmten Ausdruck (Les- 
art) gelernt haben (lehren); 3. ₪. DU. 
Pa. Aph. zermalmen, Graupen machen. 
SO) I (Cant 1,2) a. m. 1. Lernen, 
Gelerntes; 2. Lesart (das Gelernte). 
SON 11 ₪ m. ©. s. 55943 Lev 2,16 
Weizengrütze. 
גַּרְסִי‎ A. m. Grützner. 
SON, 892953 a. m. Erwerb. 
ya 'h. chen! verringern. Pi. 
1. abziehen; 2. ablaufen lassen. 
Abschlagszahlung leisten. 
y2 a. 1. abziehen; 2. scheren. Pa. pf. 
ym 28 10,4 dass. Itpe. abgezogen 
erhalten. 
253 h. m. Haarscherer. 
N2’Y12 a. m. Kern. 


Hi. 
Ni. 


5 


h. f, pl. My 1. dass.;‏ 4 لكك 
Dattelkern.‏ 

.גַרְעִינָא .1 גַּרְעִינוּתָא 

> Ah. 1. wegscharren, wegräumen; 
2. verjagen. Pi. dass. 


3 a, pl. pl. ("5593 Est 11 3, 8 ₪. 


‚DV h., pt. pass. DW) beregnet. 


Itpe pt. מִתְנְּרִיף‎ Est 11 3, 8 wegge- 
scharrt werden. Itpalp. dass. 

AU A. m. ג' שלָרְעי‎ Nachtgeschirr. 
גְּרְפָא‎ a. m. Wegscharren (von Kohlen). 


דיאיקיטא 


VW) 7. berühren. Pi. betasten. Pilp. 
schlagen, treiben. Hitpa. 1. mit ein- 
ander ringen; 2. seine Kräfte er- 
proben, sich üben. 

WW) a. berühren, betasten. Pa. dass.. 

a. f. 1. Tasten, Fühlen; 2. Heber.‏ גַשָתָא 
das Ende des‏ 3ط גִשְתָּא 
Hebers.‏ 

NAMY x. m. Türschwelle. 

m) h. f. 1. Kufe, Weinkelter (selten 
Ölkelter); 2. Zeit des Weinkelterns; 
3. kufenartige Vertiefung. 

IS gr. m. ) ١0064 Gete. 

MI gr. m. )١060 Gete. 

NM gr. (Toreia) Getien. 
nm .א‎ =, pl. NPMI Winzerin (?). 
NSYM a. m. Githräer. 


kurze 


N2S7 a. m. Betrübnis, Angst. 
הּאַבוְנָא‎ a. m. dass. - 

787 a. betrüben. 

387 h. besorgt sein. 

387 a. dass. 

7 h. fliegen, schweben. 

187 7. f. Name eines unreinen Vogels, 
Geier. 

IST Ss. 287. 

ND'SNT, NDS (viell. 
eine Vogelart. 
דִיאַמַנְמָא‎ gr. m. (dıdrayua) Verordnung. 
KENIDS'T (falsch (דיאטרוטא‎ gr. m. (did- 
Tpnrov) durchbrochenes Glas. 
TROST gr. (didnermtov) abwechselnd. 
דאומטיקוס‎ (VajR 19) 1. DIPWMINN. 
(?)דיאונִיסין‎ gr. m. pl. (Arovvoro) Baccha- 


NDS) a. m. 


nalien. 

DWDINT (jAbz 45°) 1. DWDINT, =. 
דָּמוסיניס‎ . 

Schatz-‏ (6מדףאוסוס) gr. m.‏ ִּיאִיקיטָא 
meister.‏ 
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גשם 


DW} h. m. Regen. הַנָשָמִים‎ der Winter- 
regen. IWnatürlich bewässertesFeld. 
Nr, גָשָמִיהּ 0 גְשָמָא‎ Est 
II 6,11 Körper; 2. Umschreibung 
von „selbst“. 

NAVI?) a. m. Türangel. ₪, To. 

(Koh 1,7) pers. m. Siegelring.‏ גוּשָפַנְקָא. 
SRDWÜ gr. m. (rauodın) haariger Stoff.‏ 
SW, NRW pers. m. 1. grobes‏ 
Weizenmehl; 2. Baumwollenpflanze‏ 
und Stoff daraus(?).‏ 

1) 7. eine Brücke schlagen. 

or a. dass, 

h. m. Brücke.‏ שר 

AR h. m. Brückenwärter. 

NS a. m. 1. pl. 6 5. 793 Ez 27, 5 
Brücke; 2. Balken.. 


| ד‎ der 4. Buchstabe des hebr. Alpha- 


bets. "7 als Zahlzeichen = 4, 

7 1 a. 1. Gen 44,9 welcher; 2. Gen 
30,18, 72 Ex 16,8, מךּ‎ 8 14, 1 
weil; 3. Ex 11,7 dass; 4. 712 Lev 13,5 
wie; 5. Gen 30, 16 Einführung eines 
Genetivs; 6. לא‎ Ex 21, 11 ohne; 
7. der von. 201920 2035 Nu 23, 22 B. 
die vom Hause Jakobs. 

71(=}) 6. (1557 אי‎ wo finden sie? 

8: I (Ex 7,23) a. f. diese. 072 
Lv 26, 27, 87 293 אף‎ Lv 26, 4 
trotzdem. לרא‎ Gen 2, 23 deshalb. 
ST'S Jer 5,7, ,הַי דא‎ ST] Est 11 4 
הַיְדָא‎ 1. welche denn? 2. wo? מָא דָא‎ 
Gen 9, 13 was da? 

Ruf der Kameltreiber.‏ .118 דָא 

Hi. 1. zerfließen; 2. zerfließen‏ .7 דאב 
lassen.‏ 

a87 a. 1. fließen; 2. sich ängstigen. 

NINT a. m., ind. 287 Lv 15,2 samen- 
flüssig. ₪. 237. 


דבר 


7127 Gen 1 Schlachtopfer; 2. 
Passahfest. 

(bSabb 94a) 1. (080! !‏ 5 778% .דבי 
s RM.‏ 

5y137 Schutzengel der Perser. 

h. m. pl. Exkremente.‏ ְבְיונִים 

37 h. f. Kuchen aus gepreßten 
Feigen. 

5 > رمه בְבְלְתָּא ,)40,10 (Jer‏ דְּבִילְתָא 
Jud 9,11, pl. 37, 1227 dass.‏ ְבִיְתי 
h. f. 1. Zusammenhaften; 2. An-‏ 77 
hänglichkeit.‏ 
h. m. 1. das Allerheiligste; 2. Be-‏ 1137 
zeichnung der Thora; 3. Ortsname.‏ 
S9737 a. m. 1. Wort; 2. Cant 1,11‏ 
die Gottesrede (Gott).‏ 

(Jes 34, 4) 1. 892) (so MS).‏ דבלא 
a. m. ein Kraut (?)..‏ 8937 ,8937 

(bBer 40*(. "7 SM auf Platanen‏ דובלי 
gepfropfte Feigen (?).‏ 

53537 h. m. hervorragendes Ende. 
5597 h., pt. pass. 59279 dürftig. 

p27 7. 1. ankleben, anhangen; 2. zu- 
Ni. 
1. zusammenkleben; 


Hi. 


sammenkleben, verbinden. sich 
anschließen. Pi. 
2. zum Anschluß auffordern. 
ankleben. Hitp. sich verbinden. 
P27 a. ipf. 3 m. sg. PaT: Gen 2, 24, 
Dt 13, 18 anhangen, ankleben. Pa. 
zusammenkleben, sämig machen (von 
Gemüse). Aph. 1. pf. PY2TS Gen 
31, 23 erlangen, erreichen; 2. Ränke 
schmieden. 1706. pf. 2 pl. AARITS 
Dt 4,4 sich anschließen. Itpa. dass. 
يوم‎ h. m. 1. Bindemittel, Leim; 2. Zu- 
sammenhang, Halt; 3. Folge. 
8227 (1K 7,20) a. m. Zusammenfügung. 
דבר‎ A. Ni. sich unterhalten. Pi. 
1. reden; 2. euphem. geschlechtlichen 
Verkehr pflegen. Hi. überreden. 
127 a, pf. 3 f. sg. 29995 Gen 16, 3, 
ipf. 3 m. sg. 6. 8. WAT Am 9, 2 
1. leiten, führen, fortführen; 2. neh- 
men, holen. Pa. رم‎ 127 Gen 31,18, 
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דאת 


a. Aph. 1. ipf. 3 f. sg.‏ (דתא (für‏ דאת 
Gen 1, 11 sprossen lassen, her-‏ מִּדְאִית 
-ך28 vorbringen; 2. s.‏ 
gr. ir. (dredeunv)‏ (דיאתימון (falsch‏ דְּיִאָתַימַין 
ich vermachte.‏ 
NMNST gr. f. (diaarkn) Testament.‏ 
a7 8237.‏ 
m. Bär.‏ .7 דוב ركد 
(Jes 11, 7) a. m., ind. 5‏ 8317 ,837 
pl. 127 2K 2, 24 dass.‏ ,17,8 28 
a. Pa. auflauern.‏ דבא 
جه .8 דִּבָּא 
I 7. 1. tropfen; 2. auspichen(?).‏ 237 
II h, pt. pass. 3137 feindlich.‏ 227 
a. tropfen.‏ 227 
pl. 6 5 537 992‏ ,593 ד' m.‏ .0 337 
Nu 10,35 Feind.‏ 
(Koh 10, 1( a. m., pl. d. 81237‏ 832'7 
Jes 7,18 Fliege.‏ 
NM227 a. f., ind. 3237 Gen 3, 15, Thr‏ 
Feindschaft.‏ 1,2 
NN227 6. ₪, 6 s. 27 Mi 7,10 dass.‏ 
h. f. zusammengeschrumpfte‏ דַּבְדְבָנִית 
Weinbeere.‏ 
überfließen.‏ .7 7127 
Verleumdung; 2. übel‏ .1 ثم n27 h.‏ 
berüchtigte Frau.‏ 
.8237 .5 דְבוּבָא 
.דּאָבוְנָא .₪ 8212 
Zusammenhalten; 2. Lö-‏ .1 .א .3 pP127‏ 
tung; 3. Bindemittel, Klebstoff.‏ 
1K 7, 30 Zu-‏ 5325م a. m., ind.‏ ךבוקא 
sammenfügung.‏ 
h. m. 1. Ausspruch, Rede; 2. 9377‏ דבור 
die Gottesrede (Gott).‏ 
(Ez 1,25) a. m. 1. Ausspruch,‏ דָּבוּרָא 
Rede; 2. die Gottesrede (Gott);‏ 
pl. die zehn Gebote.‏ .3 
Biene.‏ דְבורים pl.‏ ,= .7 דְּבוּרֶה 
a. f. dass.‏ مم 
ו 24 ,20 n27: a., pt. 725 Ex‏ 
Opfern. Pa. pf. M27 Gen 46, 1, 1‏ 
pl. MIR Ex 5, 8 dass.‏ 
Ex 12, 27, pl.‏ דִיבַח 6 .1 N727 a. m.‏ 


דריוני 


a. m. Getreide.‏ (2)דְגוָנָא 

MM.‏ .8 דוגזר 

NW ₪. 8, pl. (9135 Ex 8, 10 Haufe. 

pm)‏ يزه (Est 11 2,8, MS‏ زوجم 
Dog.‏ .1 

727 7. f. Brüten. 

Mi. in Abteilungen geteilt sein.‏ .7 1 דגל 
Hi. eine Flagge hissen.‏ 

II A. Pi. betrügen. Hi. dass.‏ דגל 

a. Pa. lügen, betrügen.‏ דגל 

537 7. m. Fähnlein, Trupp. 

8537 a. Panierstange. 

DE a. m. Lügner. 

a. f. Falschheit.‏ طم 

gr. m. (daayric) heftige‏ 0997 .1 דגלוס 
Schmerzen habend.‏ 

n997 (Gen 2, 14) Tigris. 

NAT, NOT gr. m. (deiyua) 1. Bei- 
spiel, Exempel; 2. Merkmal, Marke; 
3. Aussehen. 8 

79997, דוּנְמַנְמִירִין 1 דוגמנטורין  ورا هع اكد‎ 
gr. m. (deixnarhpiov) Bild, 

דיטַנְמָאוּת .1 )12 ,118 (MidrTeh‏ דוגמניות 
SHIDT.‏ .8 

127 h. m. Getreide. 

a. Itpa. aufgespeichert werden.‏ דגן 

0337, 0337 a. m. Getreide. 

gr. m. 1. (dtyovos) doppelt, zwei-‏ דיגון 
mal; 2. (diywvov) mit zwei Winkeln.‏ 

57 .1 דיגנוסים 

53:1 a. pt. pass. יר‎ Ex 16, 4 (MS 
233) 1. aufhäufen; 2. brüten(?); 
3. springen(?). Iipe. pf. 3 m. pl. 
378 Thr 1, 20 sich krümmen. 

h. Hi. deutlich aussprechen, betonen.‏ דנש 

h. m. 1. weibliche Brust; 2. Brust-‏ דד 
drüse, Zitze; 3. Hahn (an Geschirren) ;‏ 
die konvexe Seite der Milz.‏ .4 

a. m, pl. 11 Jes 32, 12 (MS‏ רדא 
yıa)), d. 8555 Cant 8, 1 dass.‏ 


| דדא‎ a. Pa. führen. Itpa. sich bewegen. 


a. m., pl. "2771, 1277 Fliege.‏ דִּרְבָא 
Pi. führen. Hitpa. sich bewegen.‏ .7 דדה 
רדִיונָא :₪ ,רדיזני .1 דדיוגי 


דבה 


ipf. 8 m. pl. 6. 5. MET Jes 14,2, 
Aph. 1. leiten, fortführen; 2. herbei- 
holen; 3. treiben, antreiben. Itpe. 
pf. 3 f. sg. NIS Gen 12,15, pt. 
59: 2K 2,10 1. geführt werden; 
2. sich schleppen. Iipa. pt. pl. "35 
Dt 33, 3 dass. 
927 7. m. 1. Wort, Rede; 2. Aus- 
legung; 3. Ding. 78 535 euphem. 
für Götzendienst, Aussatz, Schweiß etc. 
727 Ah. m. Seuche. 
227 ₪. m. "77 die Gottesrede (Gott). 
37 h. m. Führer. 
8127, 8931 (2K 9, 20) a. m., pl. ©. s. 
1127 Jud 5, 20 Leitung. 
تووم‎ a. m. 1. Feld; 2. Ortsname. 
הּבְרָה‎ h. f. Ausspruch. AMIIT עִשָרֶת‎ 
die zehu Gebote. 
8215357 a. m. Lauf, Strömung. 
דַּבְרותָא‎ a. f. dass. 
דִּבְּרִיתָא‎ a. f. Führerin. 
SNI27 ₪ ₪ pl. d. smM23 Di 1, 4 
(falsch 87127 Jud 14, 8) Biene. 
1127 .א‎ m. 1. Sprecher; 2. geschwätzig. 
03127 a. m. dass. 
872127 I a. f. 1. Nu 31, 11 Beute; 
2. A937 Ex 33,23 Zug, Einherziehen. 
ا‎ IL a. f. Pest. 
ws h. m. Bienenhonig, auch 75 
.בְּבוּרִים‎ Dam 5و‎ Dattelhonig. 
١ 5 Feigenhonig. 
١ דבש‎ h. Hi. in Gährung übergehen. 
דִבְשָא‎ (Jud 14,8), דִּבְשָא‎ a. m., ind. vn 
Gen 43, 10 Honig. 
Y27 h. m. 1. Honig; 2. Honigkuchen, 
ִּבְשָנִיתָא‎ a. f. honigartig. 
"جود‎ s. NPYBT. 
דַבָּשָתָא‎ Ortsname. 
37 hm. Fisch. דָנִים‎ }9% Tran. 8١07 د‎ 
Fischbehälter. 
בָּנָה‎ h. f. Fische. 
7داجاجرم‎ (Am 4,2) a. f. Fischerbarke. 
537 h. m. List. 
737 7. m. Aufhäufen, 


דוחק 


sein. Ifpe. Schmerz empfinden, sich 
betrüben. _ 

N)7 II a. ausschauen. 

237 a. 1. fließen; 2. 005 3 f. sg. 9 
Lv 15,25 Blut-, Samenfluß haben. 

h. m. Bär.‏ ولد 

8915 I (Jes 11,7) a. m. dass., s. 837. 
كتوم‎ 11 a m, c s 275315 Lv15,3 
Blut-, Samenfluß. 

03317 (Lv 15,4) a. m. mit Fluß be- 
haftet. 

237 a. 1. wallen; 2. in Angst, Unruhe 
sein. 

a. m. Tiegel.‏ דוּגָא 

f. pl. dass.‏ .₪ דוגיות 

f. Fischerbarke.‏ .7 דוגִית 

NIT 5. NMIIT. 

Ah. m. 1. Freund, Vertrauter; 2.‏ דוד 
Onkel, des Vaters Bruder. pl. 5‏ 
Freundschaft, Liebe.‏ 

a. m. Vatersbruder.‏ הודא 

(Mi 3,3) a. m., pl. 97, 6. 5‏ דוּדָא 
Ex 16,3, 1937 Kessel.‏ 

N7}7 a. m. Aufregung. 

männl. Personenname.‏ דודן 

m7 A. traurig sein. ' pt. pass. 7 
traurig. Ni. betrübt werden. Hi. be- 
trübt machen. 

7 A. f. menstruierende. 

55 1 (דורי 144 (jAbz 404, jSabb‏ דוהי 
.827 .م 

7 ₪. m. Kummer, 

,99317 .1 (דוייה MS‏ ,15,3 11א1) דוויה 
.דובָא .8 

MI OD) A. m. Kummer. 

8217 (Gen 42,38, Jes 35,10) a. m. 
dass. 

A. Ni. pf. 5153 abgespült, weg-‏ דוח 
ab-‏ הָדִיחַ gewaschen werden. Hi. pf.‏ 
spülen, waschen. Ho. pf. nn ab-‏ 
gespült werden.‏ 

a. Aph. abspülen.‏ דוח 

217 h. m. Hirse (Panicum miliaceum). 

h. m. 1. Gedränge; 2. Bedrängnis.‏ רומק 


92 





דירכי 


(diadoxh) sich‏ דִידְכָאות pl.‏ رم gr.‏ דידכי 
ablösende Wache.‏ 

gr. m. (didunog) doppelt.‏ דִידִימוס 
D1377 7. m. pl. arabischer Nomaden-‏ 


stamm. 

(GRhS 588) gr. m.‏ דדנין ,ףרינון ,ودر 
(dadiov) 1. Kienfackel; 2. Kiefer‏ 
(Pinus Halepensis).‏ 

77 >. 81. 


a. Aph. matt werden.‏ דהא 

377 h. Hi. rot werden lassen (?). 
דַהְבָא‎ (Gen 2, 12) a. m., ind. 277 Ex 
25, 24 Gold. 

N3j2:77 (Est 11 3, 11, nicht M8) a. m. 
Goldwert. 

7 männl. Personenname. 

77 h. m. Goldarbeiter. 

a. m. dass.‏ רהבנא 


nam Ortsname. 
בְהָה‎ h. matt, dünn sein. 
דהון‎ (jAbZ 41*( 1. הרהון‎ gr. m. (oöpn- 
pöv) Nachtgeschirr. 

8317 6. m., ind. 7777 Jes 55,2 (Soc 59 
Ma = parT2) fett, 
דְהִינוּנִיתָא‎ a. f. dass. 
דהך‎ =. 3m. 

27 a. fett sein. Pa. pf. 2 509 5 
168 43,24 fett machen. Itpe. pf. 3 
f. sg. DISS Jes 34,6, ipf. 3 m. sg. 
IT! Jes 34,7 fett werden. 

N377, 0317 a. m. Fettigkeit. 

Ez 32,6‏ הוּהָנִיתָא d.‏ م a. m,‏ הִּהְנְאָה 
fett.‏ 
a. f. fett.‏ הִּהַנונִיתָא 

289251 a. f. Dünger. 

a. als fett ansehen.‏ (?) צהנן 

D77 s. DD. 

s. PM.‏ דהק 

800:1 a. m. Tragstange. 
דו‎ 1 )= 87) 0. 1. dieser דו -- דו‎ 
die (Ansicht) des einen — die (An- 
sicht) des andren; 2. welcher. 

77 11 gr. ir. (800) zwei. 
רְוָא‎ I a. imp. pl. דוד‎ Jer 48, 17 traurig 


דורא 


4. beweisen. לָא כמ יקי‎ es beweist 


nicht für jenen. Pa. 55م‎ 1. fein- 
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Gen 55, 18‏ .די 


, machen, zerkleinern; 2. genau, sorg- 


fältig verfahren; 3. genau nehmen. 
Aph: pf PS, ,אודיק‎ 3 fg. אדיקת‎ 
Est II 6,11 Or 2377, öpf. 3 pl. ידיקון‎ 
Jes 14,16 1. sorgfältig ‚verfahren; 
2 8. 8p17, יקא‎ 

h. m. Hornhauttrübung im Auge.-‏ דוק 
SAT a. m. 1. Genauigkeit; 2. adv.‏ 
genau; 2. gerade, nur. 05‏ .1 
DR nur (für diesen Fall gilt‏ --לא 
כְּלְלָא dies), aber (für jenen) nicht.‏ 
die erste (letzte)‏ קַמָא (בְתְרָא) דּוקא 
Regel (von zweien, aus welchen für‏ 


schauen. 


einen besonderen Fall Schlüsse zu 
ziehen) ist genau zu nehmen. 

NPT.‏ .₪ דוקא 

NIT a. m. Schluß aus Pressung des 
Wortlautes einer Mischna. 

Ortsname.‏ דזקים 

NIRIT a. m. sorgfältig. 

wohnen. 1%. 7 1. wohnen lassen; |‏ .% דור 
durch die auf dem Feld über-‏ .2 
nachtende Herde düngen. Hi. wohnen‏ 


lassen. Hitp. gedüngt werden. 


Gen 32,4, ipf.‏ דרית pf. 1 sg.‏ ره 1 דור. 


3 m. sg. ידור‎ Lv 25,35 wohnen, be- 
wohnen. Pa. דיר‎ 1. aufstellen; 2. durch 
die auf dem Felde übernachtende 
Herde düngen; 3. דארו‎ Ps 129,3 1. 
N, ف‎ SM. 

a. Pa. 17 1. herumziehen, hau-‏ צר דור 
sieren; 2. einholen. Itpa. eingeholt‏ 
werden. 2‏ 
m. 1. geflochtener Rand; 2. aus-‏ .7 דור 
gestopfter Sack, Balg.‏ 

m., pl. NINT Geschlecht, Gene-‏ .7 דור 
ration, Zeitalter.  תורודל für immer.‏ 
m. eine Eidechsenart.‏ .7 837" 
pers. m. Richter.‏ 0817 ,דור 
(höherer) Gerichtshof.‏ 

NT a. m. 1. Reihe; 2. Niederlassung, 
Ortschaft; 3. Perle (jSanh 28° דרור‎ 


הר 


דויא 


SIT am, 8 
Kummer, Betrübnis. 
NN7 a. m., ind. 13 1K 20,43, pl. דון‎ 
Jes 53,3 1. traurig; 2. elend. 

INT sein‏ יחה a. m. 1. Knaul.‏ דְוִילָא 
eigenes Werk; 2. Eimer.‏ 

stoßen, zerstoßen.‏ .2 דוךף 
stoßen werden.‏ 

stoßen, zer-‏ 11,8 טא 787 pt.‏ 6 דוּך 
stoßen. Pa. dass. .‏ 

: דִוְכִיתָא‎ a. f. Mörser. 

PT ₪. 97. 

0N37.‏ .م דוּכָּתָא 

a. 40% 2 spulen, (Garn) win-‏ דול 
geschöpft werden,‏ אדיל den (?). I£pe.‏ 
Jes 40,15 (Soc‏ הזל a. m., ind.‏ 8211 
Est 11 1,3 (MS YO)‏ وروا( Am), pl.‏ 59 
Schöpfeimer; 2. künstliche Be-‏ .1 
wässerung.‏ 

37371, 89917 a. m. Knaul (Garn?) 
DIT ره‎ pt. DW verdächtig sein. 

8917 )?( männl. Personenname. 
דוּמָה‎ h. ₪ 1. üble Nachrede; 
rufenes Weib; 3. Todesengel. 
דוְמִיתָא‎ a. f. üble Nachrede. 
177 (bBabB 90®) 1. 5. 

2317 1 7. m. Wachs. 

2337 (?) II weibl. Personenname (s. 237). 
דִוְסָא‎ gr. männl. Personenname (Aooi- 
Beog). 

ليده m. Makel,‏ .7 דופי 

a. m., 8. 8127.‏ דופי 

I 7. m. Makel.‏ דופן 

m, pl. NP 1. Seite. NN‏ .7 11 דופן 
durch Operation der Bauchwand‏ דופן 
geboren; 2. Rippe; 3. Wand; 4.1.7191.‏ 

m. Stein, welcher den Ver-‏ .7 דופָק 
schlußstein des Felsengrabes festhält.‏ 

NRDTT a. m. dass. 

Ta, pt. 787 Hb 1,15, imp. pl.‏ דוץ 
frohlocken.‏ 10 ,66 وول 337 

a. hineinstecken.‏ 11 דוץ 

a. 1. zu Pulver zerreiben; 2. ge-‏ דוק 
nau, sorgfältig tun; 3. genau nehmen;‏ 


Ni. Pu. zer- 


2 


דחק 
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רחוּשָא .= ,ריחוּש .1 (27.17 (Ez‏ ביחוּש. 


חְדְיִיתָא .1 EchR Peth‏ דחייתא مر .דחיא 
VajR 33‏ דחיין (so Ausg. Pes.), pl. m.‏ 
1m >. m.‏ .1 

mm h. ₪ 1. Stoßen; 2. "Beseitigung, 
Widerlegung (von Argumenten). 

+ (Dt 7,21) a. m. 1. furchtbar; 
2. ehrwürdig. 

a. f, ind. 95057 Gen 28, 17‏ דִתִילוּתָא 
Ehrfurcht; 2. pl. f. (9557 Jes‏ .1 
Cod 806 59 (Or 2211 PM)‏ 66,20 
furchtbares Tier.‏ 

Jon 1,10 (MS‏ ְחִילָא a. f, ind.‏ דְחִילְתָא 
son) Furcht, Ehrerbietung.‏ 

NIT Ss. NINT. 

BE. Niederstoßen.‏ דְתִיפָא 

1K 8,64 eng.‏ דְתִיק a. m., ind.‏ ִּתִיקָא 

777 a. 1. lachen; 2. spotten, verlachen. 
Pa. dass. 

NINT a. m. Spott. 

nm ,نه‎ pf. 3 f. sg. דְחִילֶת‎ Gen 18,15, 
ipf. 3 m. sg. و5‎ Jer 10, 7 fürchten, 
Pa. Furcht einflößen. 

a. m. Vogelscheuche.‏ רַתַלוּלָא 

(jMaasSch 56) 1. Nor, =.‏ דחלונייא 
חְלוּנְאָה 

Ex‏ ַא 4 א ₪ דִּתַלְתָא روصم 
B. Furcht, Angst; 5 Ehr-‏ 16 ,15 
furcht; 3. ind. 8977 Dt 32,18, pl.‏ 
Ex 20,19 Gottheit.‏ 1977 

77 h. m. Hirse (Panicum miliaceum). 

377 (NIIT) a. m. dass. 

drücken, drängen. Pi. dass.‏ .7 ددح 

DnNT (Thr 2,2, MS DY7) a. dass. Pa. 
dass. 

non 7. f. Druck, Quetschung. 

An 7. stoßen, treiben. pt. pass. דְחוּף‎ 
eilig. Ni. sich beeilen. 

ANT 6, pt. pass. pl. (5175 Est 11 8 
treiben. Jipe. sich beeilen. 

pn h. drängen. 

pn7 h. m. Bedrängnis. 

a, pf. 3 f. sg. MAMT Nu 22,25‏ :م 
drängen, zwängen; 2. inständig‏ .1 


דוראה 


Eingeweide-‏ .4 ;(דוּר בְּנְאות .1 נאות 
wurm(?); 5. Last, Bürde (?); 6. M3‏ 
Ortsname.‏ (?) דוּרָא 

WI‏ .5 דורְאָה 

treten, dreschen; 2. verach-‏ .1 .7 דוש 
ten; 3. wohl bekannt sein, gewöhnt‏ 

4. DBeischlaf vollziehen. Pi. 
treten. Pol. 4. WW. 

a, pf. 3 pl. cs. mW 2K 7,17‏ דוש 
treten, zertreten; 2. dreschen;‏ .1 
verachten; 4. bekannt sein, gewöhnt‏ .3 

sein. Itpe. ipf. 3 f. sg. اطبا‎ Jes 
24,3, 3 pl. WIN نول‎ 48,26 Or 1474 
(Or 2375 WITT), inf. SOTAN Jes 


sein; 


22,5, zertreten werden. 477. ver- 
achten. Pol. s. WW. 

NET a. m. 1. Treten, Dreschen; 2. Ge- 
wohnheit. 


männl. Personenname.‏ דושן 

h. m. fettes Land.‏ דושָן 

gemauerte Zisterne.‏ דותיות pl.‏ ,= .7 דגת 

(Koh 10,18, Or 2375 87, Or‏ בָּוְתָא 

1302 87) a. 
Weib. 

NN a, pf. 3 m. sg. 6 8 7 Nu 
35,20 1. stoßen; 2. aufheben, hint- 
ansetzen. Aph. wegstoßen. .1/06. weg- 
gestoßen werden. 

a. Pa. ipf. 2 m. pl. 19, inf.‏ דחד 
spenden.‏ 15,14 2601 9915 . 

wegstoßen, verstoßen. pt,‏ .1 .₪ בְּחָה 
pass. 71 eilig; 2. verlegen; 3. ver-‏ 
drängen. Ni. 1. aufgehoben, abgestellt‏ 


f. menstruierendes 


werden; 2. abgewiesen werden; 3. 
nachgeben, sich stoßen lassen. Hi. 
1. wegstoßen, eilig wegbringen; 2. 
zurückweisen. 


Ni a. m. Hochmut, Stolz. 

h. m. Zurückweisung.‏ ךְחני 

O7, SIT a. m. Scherz, Heiterkeit. 

son, song a. m., ind. ضام‎ Dt 28, 
66, דְחוּל‎ Dt 20,8 furchtsam. 

nam 7. f. pl. Tischplatten. 

pin? h. m. Gedränge, Haufen. 


ריוקא 


h. f. Geier.‏ דיה 

a. Aph. MS schwach machen.‏ (?) דיה 
NM a. m. matt, blaß.‏ 

h. m. dass.‏ דִיחָה 

7 (GenJI 25, 33) a. (= 8"5 (דִי‎ von 
dieser. 

pl. N Tinte.‏ رم .7 דיו 

NT gr. tr. m. (800) zwei. 

m. Schwäche, Kummer.‏ .7 كر 

NY] a. m. dass. 

DIT gr. m. (6מדמ00ול)‎ Heber. 

MT gr. = (diZuyia) Zweigespann, 
NABINT gr. f. (didrayua) Anordnung. 
BT gr. f. (dlara), pl. דִיְטָאזת‎ 1. 
Wohngemach; 2. Stockwerk. 
MOON gr. m. (didrpntov) Becher mit 
Glasnetzarbeit. 
דיוטרין‎ 1. BIT gr. 

 Doppelhöhle. 

a7 gr. m. (didunos) Doppelpfeiler 
(an den Ecken). 

(jSchebi 87% Ausg. Krot.) 1‏ דיומדין 
Pam )?(‏ 

gr. m. (Znuie) Strafe,‏ (ל) דיומן 

öffentliches‏ .1 (טסוס6גןמס) gr. f.‏ لوجر 
Bad; 2. Ortsname (Emmaus).‏ 

gr. m. (Podöuupov)‏ רְדוּמִירוּן .1 דיומרון 
Rosenöl.‏ 

דוו( .8 17 

NIT a. m. Streit. 

gr. m. (fotdpıov) Querholz (am‏ דִיוַסְטַר 
Webstuhl).‏ 

NBDSYT gr. m. (viell. diotouog) zwei- 
schneidig. 

NBDIT gr. Lydda )/\\600\6(. 
היוסקוס‎ gr. m. (bioxos) erhabenes Bild. 
aan (BIT) gr. m. (daßrens) Zirkel. 
דְיוְפָלִי‎ gr. m. (dımAot) Duumvirn. 
moon gr. m. (dın\öorwov) doppelter 
Säulengang. 

s. MID.‏ הְּיוּפְרָא 

gr. m. (dinpöcwrog)‏ דיופצופין اماو 
mit zwei Gesichtern.‏ 

a. m. 1. Genauigkeit;‏ דיוקא 


m. (diavrpov) 


2. Her- 


95 


pn? 


bitten; 3. beeilen. Itpe. pf. 3 f. sg. 
ARMS Nu 22,25 gedrückt werden. 
pm h.m. 1. Gedränge; 2. Bedrängnis. 

NPMT 6. m., pl. c. s. דְחַקיהוּן‎ Jud 2,18 
Bedränger. 

(Ex 3,9, MS son), SpMT a.‏ دوجوم 
m., ind. 21757 Ex 6,7 1. Gedränge;‏ 
Drängen, Drücken; 3. Bedrängnis,‏ .2 
Not.‏ 

NMPMI a. f. Bedrängnis. 

vn s. DM. 

NOT gr. f. (didrayua) Edikt. 

5097 gr. m. (didrakıc) Dekret. 

5 1 (Est 11 1,1) a. 1. welcher; 2. daß, 
weil; 3. Einführung eines Genetivs. 
زد‎ da ja. 

לית --ךי לָא. a. denn wenn.‏ (דְאִי =( 11 די 
בְִּיעָבַד sonst. PN‏ 7 לָא 72 nur.‏ 
wenn er es getan hat, ja‏ לְבַתְּחְלָה לָא 
(ist die "Handlung gültig), im voraus‏ 
aber (vor der Tat), nein (ist sie nicht‏ 
auch wenn‏ דִיעְבָד נָמִי לָא erlaubt).‏ 
er es getan hat, ist es ungültig.‏ 

7 111 (= 87) a. daß sie. 

Mar TE‏ ==) די 
.)8 זֶה (vgl. hebr.‏ 

genug; “7 ich habe genug;‏ דִי.6 h.,‏ די 
das durch‏ דיו 822 جر הַדִּין nm‏ ددوار 
ein Schlußverfahren Ermittelte darf‏ 
nicht über das dem Schluß zugrunde‏ 
Liegende hinaus gesteigert werden;‏ 
würdig; 13 soviel als, gemäß;‏ 12" 
damit, so daß;‏ د שָ um zu;‏ ְִּי 5 
bis.‏ עד د ني 
IN) lat. tr. m. (dies) Tag.‏ 

iM 7) daß sie seien.‏ =( דייאון 

s. NEM.‏ ادوم 

דּיוּמְרִיטון .م דִּיאִמְרִיטָא 

N2'7 a. m. Weißfluß. 

855 (Jes 11,6) a. m. Wolf. 

a. m. Schmerz.‏ דְיבוְנָא 

a., 6. 8. == Possessivpron. "777 2K‏ דִיד 
Soc 59 (in marg.), 15 Est 11 4‏ 4,2 
mein, 17 dein.‏ 


wo?‏ אַיָדִי 


דיסא 


29,21, 708 18,3 so. 7722, 3 בְּגִין‎ 
deshalb. מָדִין‎ Lv 10,17 was denn? 
TTS 198 66,1, 771, הידין‎ welcher? 
דין‎ 7. 1. Gericht halten, richten, unter- 
suchen; 2. beurteilen; 3. Schluß- 
folgerung ziehen (a minori ad majus). 
Ni. 7173 1. gerichtet, bestraft werden; 
3. beurteilt 
Pi. rechten, streiten, dis- 


2. gefolgert werden; 
werden. 
putieren. 

a, pf. 3 m. sg. 6. s. 19357 Gen 30, 6,‏ דין 
אדון .50 1 ,32,36 ipf. 3 m. sg. ("7١ Dt‏ 
Ex 18,13 1. rich-‏ جز Gen 18,21, inf.‏ 
ten, bestrafen; 2. Recht verschaffen;‏ 
sein Recht verfechten, Prozeß‏ .3 

führen; 4. Zeugen verhören; 5. fol- 
gern. 130) 39 (١5 folgere daraus in 
allen Stücken; דון 38 וְאוקי בְאַתְרָא‎ 
folgere daraus u. laß es (im übrigen) 
an seinem Platze. Pa. (55 streiten. 
Itpe. ipf. 3 m. sg. “جوز‎ Ex 30, 32, inf. 
NITIS Jes 33, 14 gerichtet, bestraft 
werden. .همك‎ IS 1. dass.; 2. pro- 
zessieren, 

h. m. 1. Gericht, Prozeß, Rechts-‏ דין 
sache; 2. Recht, Gesetz; 3. Urteil;‏ 
אין زد"( Schlußfolgerung. ("55 a‏ .4 
Kriminalstrafen werden nicht auf‏ 
Grund eines Schlußverfahrens ange-‏ 

77 0m) die Verhandlung 
kann wieder beginnen. הַבָּא מן הרין‎ 
das Resultat einer Folgerung. 11 הוא‎ 
dasselbe gilt. (5 בת‎ 
Gelehrtenkolleg, 7 ממדַּת.‎ 4 
Eigenschaft der (strengen) Gerechtig- 
keit. 77 בַּעַל‎ 1. Kläger; 2. Gegner. 

h. m. Richter.‏ דין 

027 (Dt 17,8) a. m. 1. Gericht, Pro- 
zeß; 2. Recht, Gesetz; 3. Rechts- 
sache; 4. Strafe. 

N27 (Dt 17,9) a. m. Richter. 

227 weibl. Personenname. 


nommen. 


männl. Personenname.‏ דְיני 
(8DY7?) a.m. Grütze.‏ דִּיסָא 


דיוקנא 


leitung, Beweis (durch Pressung des 
Wortlauts eines Gesetzes); 3. Er- 
wiesenes. 

ִיוקנָאות gr. m. (eikwv), pl.‏ וקני ִוְּנָא 
Bild, Hbenbild,‏ 

m. Wohnung, Herberge.‏ .7 وداج 

a h. m. 1. Beisasse, Mieter; 2. Ein- 
wohner. 

m. 1. Beisasse;‏ .0 דְיוְרָא 
Gastwirt.‏ .3 

a. m. Wohnung, Herberge.‏ דִיוְרָא 
דּינְרָא .₪ (jSanh 26°) 1. PR,‏ דיורין 
sm.‏ .1 דיותא 

NT (Jer 38, 18( a. f. Tinte. 

اه .> דיותמין 

SRMT pers. f. Familie. 

min ₪. mn.‏ .1 דיח 

NOW, דְיִיטִי‎ gr. f. (0דו5)0)‎ 1. Zimmer; 

7 9. Stockwerk; 3. Name. eines rö- 
mischen Gefängnisses in Cäsarea. 
HIN, NEID (Est 11 8,13), SEIN! 
(Est 11 9, 14( gr. f. (0ץ0ד0ו)‎ Befehl, 
Edikt. 

דיוטָרַיטוּן .₪ דיימריטון 

777, דִיכי‎ (Gen 37,19, Jud 6,20) a. m. 
(vgl. bibl. aram. }\3) jener. 

827 a. m. Stachel (?). 

71271 h. f. Zerstoßen. 
דיכוון‎ (NuJII 32,16) 1. MY, 5. SV. 
(די לָ =) דיל‎ a, 0. 8. Umschreibung 
des Possessivpron. 705 גוא‎ 13, yo 
mein, dein. 2 Ex 13,8 wegen. 
7 5172 Gen 6,3; 12,13 weil, damit. 
57 בְּדִיל‎ Gen 4,15 daß nicht. 

so a1 (= לא‎ PS) denn, wenn 
nicht; 2. (= 89 JS N7) dies, wenn 
nicht; "3. )= 97) Jes 6,2 Soc 59 
damit nicht. 

8917, NON'] a. m. 1. Aufwärter, Diener; 
2. Beamter. 

م .1 )32° (jPes‏ דיילא 

197 7. f. üble Nachrede. 
77 (Gen 5,1) a. m. dieser. 

772 bier, 


2. Proselyt; 


ד ין 


dieser — jener. Y»p Dt 


רכותא 97 


דיוס 


(Est 11.3; 1) lat. männl. Personen- Wohnhaus; 2 Kornwurm; 2.1 AMT,‏ דּיוּס 


8. .דוְרָא‎ 
NA] a. f. Proselytin. 
דיש ,ודיש‎ h. m. 1. Dreschen, Treten; 
2.. Drusch. 
NET a. m, 6.8. mW Dt 25, 4 dass. 
NEUN (Lv 26,5) a. m., ind. v7 8 
28,18 1. Dreschen; 2. Zermalmung, 
דִיְשַאָה‎ a. m. Drescher. 
mo 7. f. 1. Dreschen; 2. Coitus. 
דית‎ 1 0. Pa. Itpa. 1. schwitzen, trop- 
fen; 2. ermatten, vor Angst schlaff 
werden. 
דית‎ 11 a. Pa. mit Tinte beflecken. 
SAY (Lv 11,14), דַיַתָא‎ a. f. Geier. 
דיתיכוס‎ 1. DIN gr. m. (diddoxog?) 
Nachfolger, 8. auch ‘IT. 
KAM, PT gr. f. (diaankn) 1. Testa- 
ment; 2. Disposition. 
דִיתֶן‎ (= XD) Volksname. 
MT gr. m, 8. DI. 
771 h. m. zerknirscht, elend. 
דכא‎ h. Pi. zermalmen, vernichten. 
89: ₪ 1.08 3 f. sg. ١2135 Lv 12,8 
rein sein; 2. fähig sein, Zutritt haben. 
Pa. מע‎ 3 m. sg. c. s. 57335١ Lv 
13,28 1. reinigen; 2. für rein er- 
klären; 3. Reinheitsgesetze ausüben. 
Aph. erziehen. Itpa. 1. imp. pl. 1378 
Gen 35,2 gereinigt 
werden; 2. abgetan werden. 
דיכאות‎ (MidrTill 48,4) 1. MINI, ₪. 
a2). 
77727 7. m. Zerknirschung. 
737 x. m. ein Untersatz (für Koch- 
töpfe). . 
دار‎ (jSchebi 354) 1. ריפּוּן‎ (so Ven.). . 
דכונא‎ 1. 83197. 
דְכוּרָא‎ (Gen 17, 14(, דְכוּרְאָה‎ a. m. männ- 
liches Wesen. 
NMMIDT a. f. Totenbeschwörung, Zau- 
berei. 8. זְכוּרוּתָא‎ 
דְכוּתָא‎ ₪ f, 6 8 5100557 Lv 12,5 
Reinheit. 


sich reinigen, 


7 


name (Divus?). 

DENT (Est 11 3,1) viell. Entstellung 
von Jesus. 

.1 די .و ST)‏ رود =( 127 

Kenntnis, Erkenntnis;‏ .1 كر .7 דיעה 
Ansicht, Geschmack; 3. Anstand;‏ .2 
Bewußtsein.‏ .4 

NIT (Gen 3,19, MS (ְיְעַתָא‎ Schweiß. 

NIT a. m., ind. דיץ‎ Jer 32, 13 Freude, 
Entzücken. 

NS] (Dt 14,5) a. m. Gazellenart. 

187 h. f. 1. Freude; 2. Schild. 

NM3S7 a. f. Freude, Entzücken. 

a. ]: Stechen im Auge.‏ דִיצְתָא 

a. f. Gazellenart.‏ דִיצְתָא 

SPY? pt. fi .كم .6 .ד‎ Sp] מַתְנִיתִן يها‎ 
die Mischna drückt sich ebenso ge- 
nau aus. 

NAT die‏ 23 .דוק pt. pass. f. v. a.‏ דיקא 
Pressung des Ausdrucks führt auch‏ 
darauf.‏ 

gr. m. (daxiv8ıov) Hyazinth, ein‏ דִיקינְתין 
Edelstein.‏ 

mp7 gr. m. (טסעו0ץ)אסט)‎ hyazinth- 
farben. 

Pi. Hürden aufstellen.‏ .א דיר 
mit Hürden versehen sein.‏ 

Hürde,‏ .1 דירות m., pl. DT,‏ .7 דיר 
Kranz.‏ [ר = .3 Stall; 2. Schuppen;‏ 

77 5. m. Wohnung. 

h. m. 1. 130188880, Mieter; 2. Pro-‏ דיר 
selyt.‏ 

8 דיר (Ex 15, 13) a. m, ind.‏ בִּירָא 
Jer‏ تلط 6 pl. II PP,‏ ,31,4 
Wohnung; 2. Stall.‏ .1 9,9 

NY a. m. ind. דיר‎ Ex 25, 11 (MS 
(זֶיר‎ Kranzleiste. 

NY a. m. Wohnung, Herberge. 

NY a. m. 1. ind. בר‎ Dt 23,8 Bei- 
sasse, Mieter; 2. Proselyt; 3. Hausierer. 

NY 6. m., 6 דְיָרִי‎ Gen 41,47, pl. c. s. 
דְיָרִיהוּן‎ Jes 82, 19 Bewohner. 

בִּית 795 f. 1. Wohnung.‏ א דִרָה 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


Hitp. 


דלדל 


Aph. pf. אַדְבָּר‎ Jes 49,1, ipf. 2 m. 
sg. 1272 Gen 40,14, pt. 1279 Gen 
41,9 in Erinnerung bringen. 6 
pf. WFS Gen 40,23 1. sich erinnern, 
2. erwähnt werden. 

8797 a. m. 1. ind. 535 Gen 1,27, pl. 
7127 Ex 13,12 männliches Wesen, 
Männchen; 2. 8997 Nu 28,13 Wid- 
der; 3..Sproß. 83595 183 Ortsname. 

033337 (Ex 12,14) a. m. Erinnerung, 
Andenken. 

397 h. m. bockartig, unzüchtig. 
ְכְּתָא‎ a. f., ind. 8337 1K 14,28 Ort. 

.129 ₪ דל 

h. m. arm, dürftig.‏ דל 

a. 1. welcher nicht, daß nicht;‏ דְּלָא 
Ex 21,11, Am 2,16 Soc 59 ohne;‏ .2 
.)87 לָא) דִּילָא = .8 

pl. 91 Ex 2,16‏ م 3 a. 1. pf.‏ وام 
schöpfen; 2. aufheben. Pa. 1. be-‏ 
freien, erleichtern; 2. aufheben, weg-‏ 
Aph. aufheben.‏ 

2. sich heben; 


nehmen; 3. erheben. 
Itpe. 1. abhängen; 
3. hoch sein. 
1897 a. m. 1. Wasserschöpfer; 2. Stern- 
bild des Wassermannes. 
N297 a. m., ind. 2397 Gen 30,37 Pla- 
tane (Platamus orientalis). 

דוּלְפָּקי s.‏ דלבקי 

לוּבְדְקוּס .1 דלבקקוס 

25 h. 
springen. 


springen, hüpfen. Pi. über- 

397 a. dass. Pa. springen lassen, über- 
springen. 

297 männl. Personenname. 

h. m. 1. Herabhängen; 2. Fetzen;‏ ּלְדוּל 
gestielte Geschwulst.‏ .3 

9797 I 7. schwächen, verringern. Pass. 
schwach, dürftig werden. 

9797 11 machen, Pass. 
1. lose herabhängen; 2. locker werden, 
abgelöst sein. 

9797 1 
gehen. 


locker 


arm werden, zugrunde 


98 


דכיא 


8137 (Ex 25,39), 8197 (Lv 10,10) a. 
m., ind. ١2: Ex 25,11, = d. 897 
Ex 31,8 rein, schuldlos. 
דּכִּיכָא‎ a. m. pl. (١3135 Lv 16,12 fein 
zermahlen. 

727 (TosKelBabB V 8) 1. 

a. m. eingedenk. 83197 Gen‏ דְּכִירָא 

9,15 ich bin 6160008. f. 8127 
Thr 1,7, mit Verbalendung 272 
1. MIT (Gramm. ₪. 284) Thr 1,9. 

Totenbeschwörung,‏ كر a.‏ בְכִירְתָא 

7237 7. zermalmen. Pilp. 7727 dass. 

797 a. zermalmen. Pa. Palp. dass. 
Itpa. Itpalp. zermalmt werden. 

gr. f. (deirua?) 1. Er-‏ דוּכְמָא דִיכְמָא 
scheinung, Ebenbild; 2. gleichwie.‏ 

312 1 20 

0210. 

27 86 

(35 x. m. 1. Tribüne, Plattform; 2. 
gottesdienstliche Verrichtung der Prie- 
ster auf der Tribüne; 3. s. د‎ 

8335 x. m., c. [335 Ez 42,12 dass. 

D37 h. 1. zerstoßen; 2. schwächen. 

ر(500106 500%) DIT gr. m.‏ ,51535 ,דוּכְסָא 
Haupt‏ (רוּכְבִין ‚pl. 0237 Cant 6, 8 (MS‏ 
der Militärmacht der Provinz.‏ 

gr. m. (d6xos) Balken.‏ דוכוס 

NDJ7 gr. m. (doxös) Behälter. 

gr. f. (dekauevn) Wasser-‏ דְכְסוּמִינִי 
behälter, Teich.‏ 

DIEDISDT gr.‏ .1 (דוכסוסטון) דוכסוסטוס 
m. (dioxıotos) der innere Teil des ge-‏ 
spaltenen Leders (von der Fleisch-‏ 
seite).‏ 

N\DIDIYT gr. m. (vgl. 05600786 ?( Amts- 
diener. 
דוּכְסוּתָא‎ gr. f. Würde eines Dux. 

DD37 s. 8937. 

DNN.‏ .8 דכיץ 

227 6, inf. 539 Gen 50,25 1. ein- 
gedenk sein; 2, erwähnen. 297 מַאן‎ 
للإجدامر‎ wer erwähnte dies? was hat 
es in diesem Zusammenhang zu tun? 


דלקטור 


aber vielleicht (gilt eher folgendes). 
או רְלְמָא‎ — ON מִי‎ sollen wir 
sagen — oder vielleicht? (Aufstel- 
lung der beiden Möglichkeiten eines 
Problems); 2. Dt 7,22 damit nicht; 
3. es sei denn, 

Ereignis, Ge-‏ (مبرومة) gr. f.‏ דִלְמָא 
schichte.‏ 

(jKil 324) ein Gewand.‏ (?) דילמא 
gr. m. Bass) langes Ge-‏ דּלְמָטִיקָא 


* wand. 


57 (jBabMez 8°) n. Krauß: dilinea, 
doppelreihiger Halsschmuck (?). 

D97, דלוס‎ gr. m. (06ג86)‎ 1. List, Be- 
trug; 2. Verfälschung. 

DIPON gr. m. (rAwooskouov) 1. Kiste, 
Futteral; 2. Sarg. 

Kürbis‏ הלועות ‏ הּלוּעִין pl.‏ ,₪ .% דְּלְעת 
Pepo).‏ 110 “دان 00 ) 

n97 h. tropfen. 

97 a. dass. 

97 h. m. das Tropfen der undichten 
Decke im Hause. 

a. m. dass.‏ م 

Traufraum (zwischen‏ ولط ד' :] .% דִּלְפָּה 
Dach und Deckenverschalung).‏ 
NET a. m. triefäugig.‏ 

gr. m. )56\06( Del-‏ (דלפן) בלְפין הוּלפין 
phin.‏ 

397, PB, (דלופקי)‎ gr. ير‎ (dep), 
pl. NP297 dreibeiniger Tisch. 
דלפקר‎ x. m. Verschnittener. 

לוּבְדְּקֶס .1 דולפקס 

h. 1. brennen, in Flammen auf-‏ לק 
gehen; 2. verfolgen (?). Ni. verbrannt‏ 
werden. 216‏ 

a, pt. f. sg. 8757 28 22,9, pl.‏ דלק 
Est II 8,15 brennen. Aph. 1. pf.‏ 25 
Ex 22,5 anzünden; 2, ver-‏ אַדְלִיק 
folgen (?). Itpe. pf. 3 f. pl. SPYINN:‏ 
Jer 51,30 verbrannt werden.‏ 

h. m. Brennmaterial.‏ اطع 

a 1. בָלקטור‎ gr. m. (dnAnrdrwp) 


Delegierter. 
7 


m. (dn\dtwp) Angeber, 





99 ידלבל 


S707 II a. Pass. gelöst werden. 
mb357 7. م‎ Dürftigkeit. 

7 h. 2. herausziehen. 
Hi. 1. schöpfen, bewässern; 2. in die 
Höhe, auf ein Spalier ziehen. ‘Ho. 
hinaufgezogen werden, 

5م .و דלווא 

دم ₪ 297 

h. m. "Hüpfen.‏ דלוג 

a. m. Furcht.‏ ورم 

sımb3 a. m. dass. 

be h. f. pl. Kürbisse, ₪. דְּלְעת‎ 
97 7. م‎ Armut, Dürftigkeit. 

smd7 a. f. Bewässerung. 

n27 a. 
2. unruhig sein. 


1. schöpfen; 


1. verwirren, beunruhigen; 

Aph. verwirren, be- 
unruhigen. 

BIT gr. 
Spion. 

gr. f. (dönAoropia) An-‏ דִּילְטוְרָא דּילְטוּרְיָא 
Teberei:‏ 

Schöpfeimer.‏ دم pl. aan,‏ 0 לי 
Ortsname.‏ 2 לי 

h. m. Wassermann, Sternbild im‏ לי 
Tierkreis.‏ 

Schöpfen.‏ ₪ .7 دودر 

597 h. m. dünner Faden. 

a. m. dünn, spärlich.‏ ְּלִילָא 

h. f. Brand.‏ ְּלִיקָה 

SIERT ₪ f. 1. Ex 22,5 dass.; 2. 
hitziges Fieber; 3. Dt 9,22 Ortsname 
(bibl. Tabera). 

Zweig; 2. auf‏ .1 ووطط h. ₪, pl.‏ בְּלִית 
Bäume emporlaufende Weinranke.‏ 

)1 לא כין =) .> דל כּן ,דלכן ,דלְכן 
denn, wenn es nicht so wäre.‏ 

Hi. 927 dünn, spärlich machen‏ .7 דלל 
(lichten, durch Ausreißen eines Teils‏ 
eng stehender Gewächse). Pu. pt.‏ 
dürftig, undicht. Palp. ₪. 7777.‏ 

997 a. imp. רל‎ 
ziehe ab. Itpe. sich arm zeigen. ₪. 5791. 

.097 .1 דלם 

a. 1. Gen 50, 15 vielleicht. 8257)‏ דִלְמָא 


spärlich, arm sein. 


דומינו" 


2. einen Analogieschluß machen; 
3. eine Meinung haben. Pu. SS 13703 
es scheint mir. ١ 
דַמְהַרְיָא‎ Ortsname. 

a. m. Bild.‏ דְּמוּיָא 

a. m., ind. 77 Cant 5,2‏ הְמוּכָא 
Schlaf.‏ 

Soc‏ 18,27 א 1 707 a. m., ind.‏ בְּמוּכָא 
schlafend.‏ 59 

.מוּדְלָא .1 דמולא 

m. Mischung, Teruma-Mischung.‏ .2 דמוע 
Bild, Abbild,‏ דמויות mnT ₪. f., pl.‏ 
Ebenbild.‏ 

a. f, ₪ MI Dt 5,16 dass.‏ דְּמוּתָא 
gr. männl. Personenname (Ao-‏ 513:80 
neriavög).‏ 

h. m. 1. Zweifelhaftes, d.h. Früchte,‏ وو 
von denen zweifelhaft ist, ob sie ver-‏ 
zehntet; 2. Name eines Mischnatrak-‏ 
tates.‏ 

männl. Personenname.‏ :جلا 

897 a. m. Ähnlichkeit, 
a 517 in Analogie mit einem an- 
deren: Fall. 

(Cant 5,2) a. m. Schläfer.‏ דְּמִיכָא 

NIT a. m., ind. 7%7 Est II 9 
schlafend. 

a. f., 6. 12% Koh 5, 11 Schlaf.‏ דְּמִיכְתָא 

m. pl. Kaufpreis, Wert.‏ .7 797 ,דָּמִים 

(Jes 55,1) a. m. pl. 6. 8. 757‏ דמין 
Nu 20,19 dass.‏ 

837 a. m. Ähnlichkeit. 

797, MT (Gen 2,21) a. 1. schlafen; 
2. entschlafen (sterben). I£pe. ent- 
schlafen. 

NT a. M..‏ عطي ,)11 ,5 (Koh‏ דּמֶכָא 
Schlaf; 2. Lager.‏ .1 
a. f. das Entschlafen,‏ דַּמְכוּתָא 

?8970 .1 דמולא 

schweigen, stumm sein; 2. 81-‏ .1 .א ووه 
lassen von. Hi. zum Schweigen, Still-.‏ 
مه stand bringen. Palp.‏ 

a. Palp. s. DW".‏ דמם 

lat. m. (domine) Herr,‏ 917 ,2017 .1 דומינו 


Analogie. 
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2. Menstruation; 


dies.‏ הָא 


דלקת 


gr. 7 (dıddhora) Diarrhöe,‏ ו 

n97 h. f, pl. 197 der vierte Buch- 
stabe des hebr. Alphabets. 

n57 A. f, pl. דְלְתוּת‎ Türfügel, Tür. 
du. הְלְתיִם‎ 

Nm97 a. f. dass. 

(Prov 19,14) 1. sm).‏ דלתותא 

D7 Ah. m. 1. Blut, pl. 0% vergossenes, 
gesprengtes Blut; 
3. Leben. 

N (Gen 9,4) a. m., ind. 25 Dt 19,13 
1. Blut; 2. Ex 22,2 vergossenes Blut, 
Blutschuld; 3. Leben; 4. Blutsver- 
wandter; 5. Kongestion. 

NT a. 1. pt. 59.7997 Gen 5,3 B., 1. 97, 
pl. m. 797 Jes 1,10 ähnlich sein, 
gleichen. 8777 לָא דְמְיָא אֶלָא‎ 
ist eher ähnlich jenem Falle (Ein- 
führung eines Dilemmas). »7 הָיבִי‎ 
wem gleicht dieser Fall? (wie ist es 
vorzustellen?); N37 — DAT מִי דָמִי‎ 
sind denn die beiden Fälle gleich? 
dort — hier —; 2. sich vorstellen, 
denken; 3. schweigen (vgl. DA). Pa. 
1. ipf. 2 m. pl. 371 708 40,25 ver- 
gleichen, gleichstellen; 2. pi. WTB 
Jes 45,9 denken, glauben. Itpe. 0. 
1. verglichen werden, gleichen; 2. in 
der Gestalt von... 

N37 männl. Personenname. 

s. 7.‏ בַּמָאי 

(Jud 17,5) a. m. pl. Abbilder‏ דְמָאין 
(Teraphim).‏ 

Abend-‏ .1 דּמָדוּמִי חִמָּה m. pl.‏ .3 דּמרוּמין 
dämmerung; 2. Morgendämmerung.‏ 

h., pt. pass. betäubt, bewußtlos.‏ דִמָדֶּם 

5515537 a., pl. pass. dass. 

ב Br:‏ م 

: rosinenartige Weinbeere. 


. erscheinen. 


137 männl. Personenname. 
197 h. 1. ähnlich sein, gleichen; 2. ver- 
gleichen. Ni. 1. verglichen werden; 


2. gleich scheinen. Pi. 1. vergleichen; 


דינר 


(Tränen der Augen); 3. 6. ny»7 Dt - 
22,9 Priesterabgabe, Teruma. = 
570257 Ortsname, 
דמר‎ a. Itya. erstaunt sein, sich wundern. 
هيام‎ Ortsname (Damaskus). 
דִמִשְקְאָה‎ (Gen 15,2) a. m. Damaszener, 
דָמֶת‎ a. م‎ Aderlaß. 
837 a. ₪. dieser, diese. KIT מן קדְמַת‎ 
Koh 1,9 vor diesem, vorher. 0373 so. 
N37 a. m. großer Krug. 
237 Ortsname. 
8223 (SIT) a. m, 0. 5 ma97 Ex 4,4 
Schwanz. 
דינגאה‎ s. RB. 
דונגר‎ 1. MM. 
דינידאה‎ >. SYD. | 
mm7 7. f. Ceterach (Ceterach offic.)? 
דְנָה‎ = NIS. 
ְּאָנוּן -= ذال‎ 
m (Gen 82, 82( a. aufgehen (von der 
Sonne). 
520215 lat. m. pl. (donativa) Geldge- 
schenk von Feldherren an die Soldaten. 
דִינְטוס‎ gr. m. (66דסעטס)‎ fähig. 
1337 männl. Personenname. 
DIT gr. f. (dövanıs) Macht, Fähigkeit. 
71 (Ex 15,16) a. com. dieser, diese. 
17? Gen 32,4 so. paht 595 77 
Gen 43,10 nun zweimal. 797 לְמָא‎ 
Nu 11,20 warum denn? 8 
ְנִיסְמִיס‎ gr. m. (6ד0ו606)‎ Wucherer, 
Gläubiger. 
דנק‎ a. 1176. ipf. 2 m. pl. (122515 2 
6,7 1. seufzen; 2. Reue haben, ver- 
zweifeln. 
مدا‎ gr. m. (davdn) 1. Silbermünze, 
der sechste Teil eines Denars; 2. ein 
Sechstel. 
בקי‎ männl. Personenname. 
كود‎ gr. m. (dnvapıov) Denar (in Gold 
und in Silber). 1 Golddenar = 25 


Silberdenar. 1 Sela (Stater) = 2 
Sekel == 4 Silberdenar. 1 Silber- 
denar = 2 Provinzialsela (Stater) = 
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5. öffent!. 


דימוניקי 


gr. f. (dowovırn?) etwas zum‏ דימוניקי 
Gottesdienst der Perser Gehörendes.‏ 

Die I gr. m. (dAuos) 1. Volk, Volks- 
versammlung, Volksfest; 2. Partei im 
Cirkus; 3. Gefängnis. 

II gr. m. (dnucouog) öffentlich,‏ דִימוס 

lat. m. (dimissus) RD frei-‏ רימוּם 
gesprochen.‏ 

Ortsname.‏ דימוס 

gr. m. (döuos) Schicht‏ (דימוס) דומוס 
von Steinen.‏ 

8057 (Koh 2,8 Or 2377) gr. m. (dn- 
uöcov), pl. 0. 5559 Koh.2,8 1 
N:097 öffentliches Bad. 

דימוּסָאזָת gr. m. (önuöca), pl.‏ واوا 
öffentlich, dem Staat angehörend;‏ .1 
Staatsschatz (dnuöorov); 3. Grund-‏ .2 
steuer; 4. öffentl. Bad;‏ 
Platz.‏ 
gr. m. (önuöcıov) 1. öffentl. Bad;‏ דימוסין 
Gefängnis,‏ .2 

MDR] gr. f. 1. Bad; 2. bestimmter 
Badeort (Emmaus). 

0125291251 gr. m. (dnuoowbvng) Steuer- 
pächter. 

00197 gr. m. dass. (viell. auch Bade- 
pächter). 

510925! gr. Damaskus (Aauookög). 


Tränen vergießen. Pi. nicht-‏ .א בָּמַע 
Terumapflichtiges mit Teruma im‏ 
Verhältnis von über 100 : 1 ver-‏ 


mischen und so zu 215: machen. Ni. 
durch Mischung Teruma werden. 

a, ipf. 3 f. sg. yaTm Jer 13,17‏ דמע 
tränen, weinen.‏ 

y»7 7. 1. Tränen; 2. Priesterabgabe, 
Teruma (2Mos 22, 28). 

8297 a. m. 1. Tränen; 2. 6 s. 947 
Ex 22,28 der beste Saft der Früchte; 
3. Priesterabgabe, Teruma. 

7997 h. f. Träne. 

Jer‏ רמֶעין (Ma 2,13) a. f., pl.‏ רְמְעַתָא 
Est 11 3‏ חִמְעָתָא d.‏ ,7» ,13,17 


1. Träne; 2. eine Augenkrankheit 


דפנא 


a. verdächtig sein.‏ דְעם 

a. einstecken, einsetzen. Pa. pf.‏ עץ 
Gen 30,38 dass. Itpe. gestochen‏ העיץ 
werden,‏ 

h. m. Bezeichnung der althebrä-‏ דעץ 
,רע ischen Schrift, s.‏ 


ny7 7. f. 1. Erkenntnis, Kenntnis, 
Verstand; 2. Gesinnung; 3. Sinn; 
4. Ansicht. SR ד'‎ Geiz. am ד'‎ 


Freigebigkeit; 5. Hunger. 

(IR 7,14) a. ₪ pl. 197 1. Er-‏ בִּעתָא 
kenntnis, Wissen, Verstand; 2. Ge-‏ 
ist‏ 8755 تيزج sinnung; 3. Ansicht.‏ 
wirklich deine Meinung zu sagen?‏ 
denn wenn‏ 87 جوج 1971 — (SUP)‏ 
du das Gegenteil annehmen wolltest,‏ 
dann (entsteht folgende Schwierigkeit).‏ 
das kann dir nicht in‏ לָא Np5D‏ 1297 
den Sinn kommen, (denn). 797 8790‏ 
SION du könntest auf den Einfall‏ 
kommen, ich sagte,‏ 

a7 h. m. 1. Brett, Tafel; 2. Kolumne, 
Spalte; 3. Blatt (eines aus zwei 
Teilen zusammengenähten Gewandes). 
דַפָּא‎ (Ex 26,16) a. m. dass. 

גְירִיפֶטָא .₪ דפטי 

gr. m. (diaßiirng) Zirkel.‏ دمجم 

ND7 a. m., ind. ١5!” Makel, Tadel, 
דפיח‎ (Dt 2,23 B) 1. mn. 

das Doppelte.‏ (6\חוס) gr. m.‏ דִפְלָא 
57 אֶסְטְבָא (dimAdorwoyv)‏ .1 م gr.‏ 997 
דפלי פוטירין .2 doppelter Säulengang;‏ 
gr. m. (dimAomornpiov)‏ דיפֶלופוטִירִין Ik‏ 
Doppelbecher; 3. (dißovAoı) Duumviri.‏ 
Be-‏ (100م 00 لإسالجدة)  gr. m.‏ דּפְּלוּמְטַר 
hältnis für wertvolle Gegenstände.‏ 
ap gr. m. (dimAoöv) Verdoppelung.‏ 
gr. m. (dimAdorwov) doppelter‏ דּפְלֶסטון 
Säulengang.‏ 

127 7. befestigen. Pi. zwingen. 

a. Pa. zwingen.‏ דפן 

N357 a. m., pl. 73873 Wand. 

gr. f. (ddpvn) Lorbeer.‏ هوه 

a. m. Scherge.‏ דַפָנָא 
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דינרא 


6 Silberma’a — 12 Pondion == 4 
Issar == 48 Masmas == 96 Kunter- 
nuk — 192 Peruta (= 70 Pfennig 
nach dem Münzwert). 

gr. m. pl. 27 2K 5,5 dass.‏ דִינְרָא 
gr. männl. Personenname‏ דוסי NDYT,‏ 
| | .(400)0606) 
(לסגניס (jMaasSch 529, MS Rom‏ !5035 
lat. m. (vgl. duo signa) eine Marke‏ 
oder Münze mit doppeltem Gepräge.‏ 
m. Bänfte, 8. PBDN.‏ .₪ (?) דספק 

NRDT gr. m. (dioxoc) 1. Tafel, Brett; 
2. offizielles Schreiben; 3. .م‎ NRDB. 
NPD gr. f. 1. (drodkkıov) Doppelsack. 

.אוּסְקְנִיתָא .م דוסקניתא 
pl. 51557‏ ,(06א6)פ) DiPDT gr. m.‏ 
Teller, Scheibe, Tischplatte; 2. Per-‏ .1 
sonenname.‏ 
lat.‏ דִסְקִיפְלִינָא 
weisung. 6‏ 
gr. m. (dioxdpiov) 1. Schüssel:‏ דסקרין 
Tischplatte.‏ .2 
Ortschaft,‏ .1 ₪ .א דִסְקְרְתָּא NAPDT,‏ 
Stadt; 2. Ortsname.‏ 
pers. m. Tuch, Handtuch.‏ דְּסְתוּדֶר 
gr. männl. Personenname‏ דוּסְתָּאי ,דוּסְתִי 
(Aooißeog).‏ 
דשָתְּנָא .1 .2 pers. m. 1. Portion;‏ דִּסְתָנָא 
N2mD7 (Jud 3,22) pers. m. Handhabe,‏ 
Griff.‏ ه 
(Est 11 6, 10) 1. 8pMDN (so MS).‏ דסתקא 
RD? pers. m. Pacht.‏ 
: 5 .₪ .4 1297 
ידעדוגונון .5 6 .זע 3 IM) a, ipf.‏ =( דִעְדע 
schütteln.‏ 12 ,3 גא (ידַעְדְעונוּנון =( 
a. zermalmen, zerkleinern.‏ 5م 
Ex 16,14,‏ 5175م a. m, ind.‏ דעדקא 
Lv 13,30, pl. 0. 89797 Nu‏ צעדק 
pulverisiert, dünn, klein.‏ 23,10 
.197 א ny7‏ 
NMYT a. f. Meinung.‏ 
h. Pi. erdrücken (?). Ni. umkommen.‏ דעך 
Jes 43,17‏ בְעיבוּ a, pf. 3 m. pl.‏ 797 
erlöschen. Aph. auslöschen.‏ 


f. (disciplina) Unter- 


דקלרא 


חק s.‏ 3م 

a. m. Pulver.‏ דקדקא 

(jMoK 81°) 1. SARTRT.‏ דקדקירא 

a. f. Werg.‏ דִקְדקְתָא 

f. kleiner Raum,‏ .7 דקה 

I a. m. 1. Korb (aus Palmbast);‏ דְּקוּלָא 
geflochtener Schuh; 3. Rauchsäule‏ .2 
(in Palmform).‏ 

II a. m. 1. Abspülung; 2. Kessel.‏ דקוּלָא 
Jes 30,14‏ דקוּקיה a. m, c. s.‏ דקוקא 
Zerstoßenes, Trümmer.‏ 

m. Bohrer, Pfriemen, Meißel.‏ .7 בְקור 

SYP7 (= (ְקוּלָא‎ a. m. Korb (aus 
Palmbast). 

gr. f. (dien) 1. Recht, Rechtssache;‏ דיקי 
Strafe.‏ .2 

yan‏ דִיקי1ן gr. m. (dixaov) Recht.‏ דיקיון 
Genugtuung fordern für jemand,‏ של 
pl RI) 28 17,19‏ رك a‏ רִקִילְתָא 
Dattel(?).‏ 
a. m.,‏ דַקיקא 
zerstoßen,‏ .1 
klein.‏ .3 

NY Ortsname. 
דְּקִירֶה‎ h. f. 1. das Graben; 2. die Erd- 
masse, die man mit einem Spaten- 
stich aushebt. 

a. f. 1. Schwanzwirbel; 2. klei-‏ דִקִיתא 
ner Zweig.‏ 

h. m. 1. Datiolpelme (Phoenix‏ דל 
.דקר .1 .2 Bactylfera);‏ 

1.pl. (975 Ex 15,27 Dattel-‏ .א .4 הקלא 
palme; 2. Palmbast.‏ 

a. m. Korbmacher.‏ דּקְלְאָה 

Dip gr. m. )5160\606( 
Damp, הִּקְלִיטְיְנָא‎ 2'997 gr. männl. 
Personenname (Diokletian, ArorAnrı- 


ind. דקיק‎ Ex 32,20 
zermahlen; 2. zart;. 


avög). 

STR (jBer 6% Ausg. Lehm., Ven. 
(דייקלרי‎ gr. m. (dixeANg?) zweizinkige 
Hacke(?). 

NIpT,‏ .> הְִּקְלִין .1 )5% (jSabb‏ דקלון 

ap h. m. Palmgärtner. 

a. m. Korbmacher.,‏ דּקְלְרָא 
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387 


„27, 997 gr. Ortsname (Daphne). 
דִפְנִיתָא‎ a. f. Rippe, Wand. 

DiD7, דפוּסָא‎ gr. m., pl. 0187, דפוסִיות‎ 
1. (06ח0ד)‎ Form, Modell; 2. GenJll 
49, 11 1. 0589. 

a. Pa. anklopfen.‏ דפק 

a. m. Puls, Pulsader.‏ דְפְקָא 

(Tos Erub XI 11) 1. 79793 )?(‏ דופקנין 

gr. = (dipopoc), pl. 97, MIST‏ رودم 
zweimal Frucht tragend.‏ 

(BerR 18) 1. ID) gr. m.‏ דופורין 
(Bemovdiov) Ehescheidung.‏ 

gr. m. (dimpsowrog)‏ دادم 
doppeltem Gesicht.‏ 

gr. m. dass.‏ דיפךצוף 

NAYENI(?) x. m. Graben (?). 

Ortsname.‏ قرا 

ִפְתרְאות pl.‏ ,(00600ו5) gr. m.‏ ּפְתרָא 
halbgebeiztes Leder (mit‏ .1 דּפְתּרִין 
Salz und Mehl bearbeitet, nicht mit‏ 
Galläpfeln ; zweite Qualität) ; 2. Schrift-‏ 
stück, Verzeichnis.‏ 

a. m. Küch-‏ וַרְצוּצָא .1 )8° (bBech‏ דצוצא 
lein.‏ 

737 (Prov 6,22) 1. 72, =. 82. 

a. m.‏ (דיֶץ (Jes 66,10 Ar, MS‏ בְּצִיצִין 
pl. Freude.‏ 

737. דצ'ך עדיש באחב‎ Abbreviatur zur 
Bezeichnung der ägyptischen Plagen. 

h. m. 1. dünn, fein, zart, klein.‏ 5م 
Kleinvieh; 2. ₪ PT.‏ בְּהָמָה דקה 

הקיא a. m. dünn, fein, klein. pl. d.‏ 5ج8 
Dünndarm.‏ 

I (Jes 40,15) a. m. Spreu.‏ דוּקָא سولج 

(Lv 21, 904 a. m. Hornhaut-‏ 11 דוקא 
AR‏ 

Sa] (falsch (דוקא‎ gr. tr. (dexo) zehn, 

825 gr. m. (döxog) Balken. 

h. m. 1. Zerkleinerung; 2. Ge-‏ דקדוק 
nauigkeit, sorgfältiges Studium; 3.‏ 
Einzelheit; 4. (spät) Grammatik.‏ 

a. m, pl. 779377 Cant 5,13‏ كتوم 
dass.‏ 

PIRT = ppT. 


mit 


דרומתא 


a. f. feine Wergflocken.‏ דַקְתָא 

gr. m. (dopd) Haut, Fell.‏ דור 

877 a. m. 1. ind. ףר‎ Dt 32,7 Gene- 
ration, Zeitalter; 2. Reihe; 3. בר‎ 
Zahnfleisch. 

(bPes 562) 1. mit MS München ST).‏ דרא 
(Ex 32,20) a. worfeln.‏ 1 דְּרָא 

07 11 a. tragen. Itpe. herbeikommen. 
NIIT >. m. Türhüter. 

12717 7. m. Stachel am Ochsenstecken. 
83277 x. m. 1. Anführer; 2. Türhüter. 
דרג‎ h. Hi. stufenförmig machen. 

8377, 8377 (Est 11 1,2) a. m., pl. 7373 
Gen 20, 22, Ez 40,26 Stufe, Stiege. 
77, ?דרגיבת‎ Zauberformel. 

(AT?) 193, (073 gr. m. (Opoor-‏ דרגון 
yoc) Regiment.‏ 

x. m. Lagerstatt (Fußbank?).‏ דִרְגָש 
NUT x. m, pl. W311 Ez 23,41‏ 
Lagerstatt.‏ 

LTM)‏ דרח 

NTY1(?) a. m. Gaumen. 

N'T17 pers. m. Hefe. 

a. tropfen lassen.‏ דרג 

77 h.m.1.Korb (?); 2. weibl. ىم‎ 
0 männl. Personenname. 


gr. Landschaft in Moesien‏ ا 
.(Aopdovio).‏ 
x. m. Socke.‏ דִרְְּסָא NOT,‏ 


Est II‏ דִךקיהון 8 a. m.,‏ דרדקא 
klein, jung; 2. Knabe.‏ .1 3,15 

h. Pass. sich wälzen.‏ דרדר 

777 A. m. eine Distelart, bes. die blasse 
Flockenblume (Centaurea pallescens). 
NT17 a. m. dass. 

ııyı h. f. Perle. ' 

717 gr. männl. Personenname (Awpog). 
7777 hi m., pl. דרוכות‎ Kelterer. 

2577 Ah. m. 1. Süden; 2. Südjudäa. 
2/77 (Dt 34,3) a. m. dass. 

a. m. aus Südjudäa.‏ רְרוְמְאָה 

AT A. m. 1. südlich; 2. Südjudäer. 
NT a. m. dass. 

Ortsname.‏ בְּרוּמָתָא 
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דיקומני 


lat. m. pl. (de-‏ (דיקימיני (ierig‏ דִיקוּמָנִי 
cumani) Dekumanen, Soldaten der‏ 
zehnten Legion.‏ 

(Lv 13,30) a. m,‏ דִקְנָא 
Bart.‏ 13,29 

(TosKel BabM VII 9) 1. YpN.‏ דוקני 

(jMaas 51?) 1. mit MS‏ דוקניתך ,דוקני 
(Löw), =.‏ קרימ ,وجرن 863110 
ST‏ 

مم .1 דוקניתא 

a. m. bärtig.‏ ִלְנְנָא 

RT gr. m. (6סוקשעמאטסס)‎ ein Beamter. 

280033051 a. m. aus Dekunta. 

PR’ h. dünn, klein sein. Pi. zerstoßen, 
zerreiben. Ho. pt. dünn. Pilp. 672 


ind. בקן‎ Lv 


1. zerreiben; 2. glätten; 3. genau 
machen. ٠ 117170117. zermalmt werden, 
zerfallen. 


PR a., ipf. 3 m. pl. ידְקקון‎ Mi 1,7 zer- 
malmen. Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. 2 
Ex 30,36 dass. Palp. P7P7 1. zermal- 
men; 2. genau machen, das Gewebe 
(durch Festschlagen des Einschlags) 
dichten. 120. pt. 2292 وول‎ 30,14 
zermalmt werden. Itpalp. 1. ipf. 3 
pl. ידקדקון‎ Na 3, 10 dass. 

(jRhS 58°) 1. 8797 (?).‏ דקקה 

durchbohren, graben, stechen;‏ .1 .א رمد 
ausbreiten, verzweigen. Pi. dass.‏ .2 
a. durchbohren, erstechen.‏ דקר 

Ah. m. 1. Spitzhacke; 2. Pfahl;‏ דקר 
ein Heilmittel.‏ מִי דְקְרִים .9 

Sp, דַקְרָא‎ a. m. dass. 

DiBpY".‏ .1 דיקרטים 

.וקא .₪ ,דקייא .1 )®55 (jMaasSch‏ דקוריא 
Anführer‏ .1 (עש)קטס566) gr. m.‏ דיקוּריון 

1 2. Ratsherr 
in den Municipien und italischen 
Städten. 

MT: RT gr. m. (dixpavov) 1. Gabel; 
2. Stange mit Gabelspitze. 

SIT, NIT gr. m. dass. 

gr. f. dass.‏ דִקְרְנִיתָא 

DWIpM.‏ .1 דיקרסוס 


einer Dekurie Reiter; 


דרעא 


A. Hi. sich südwärts wenden. Ho.‏ דרם 
pt. 575 nach Süden gelegen, der‏ 
Sonne ausgesetzt.‏ 

a. Aph. dass.‏ דרם 

.רזמילוס .₪ ,דִּרוּמִילוּס .1 דרומילוס 

gr.‏ הוְּמְכָא 
kämpfer.‏ 
(jSchebi 37%) 1. m.‏ דרמינון 
gr. m. (dpöuoc) 1. Wettlauf;‏ הרומוס 
Rennbahn.‏ .2 

Dinmm.‏ .1 דורמוס 

הוּרְמְכָא .8 ,דוּרְמְכָאוַת .1 דורמסאות 
PORT gr. m. Damaszener.‏ 

DIPDATT gr. Orten ame (Damaskus, Ao- 
MAOKög). 

8270977, דִרְמִסְקְנָא‎ gr. m. (dauaokıva), 
pl. דּרְמסְקֶנִין‎ mpeg) damaszenische 
Pflaume. 

Ortsname (Damaskus).‏ דַּרְמֶשֶק 

1171 .א‎ m. Wurm, Made, Parasit. 
דַרְנָא‎ a. m. dass. 

הזרונזת NIIT gr. m. (dWpov), pl.‏ ,דורון 
Geschenk; 2. Speisopfer.‏ .1 דנרונין 

(jSabb 45 nach Levy) 1. 5‏ דרינון 
.רְדְנִיקוס .1 דרניקוס 

Ah. 1. treten, stampfen; 2. nieder-‏ 5ه 


m. (dopbuaxos) Lanzen- 


drücken (des Messers beim Schlach- 

ten); 3. mit den Klauen ergreifen; 
4, Futter ins Maul stopfen. Ni. zer- 
treten werden. 
0717 (Thr 2,5) a. dass. 

NOT a. m. eine Münze (ein‏ הִרְסָא 
Drittel einer Ma‘ a).‏ 

gr. männl. Personenname‏ דְרוּסִי ‏ דְּרוּסָא 
(Apoüoog).‏ 

077 h. f. Aufdrücken des Messers. 
9170) h. f. Gepreßtes(?). 
917 A. m. Ort, wo Felle getreten (ge- 
stampft) werden, vor dem Lohen der- 
selben. 

MD.‏ .= דרוסתי 

Koh 2, 5 )8‏ ךרעית a, pf. 1 sg.‏ דרע 
MY) säen.‏ 

a. m, ind. 937 Cant 1,14 (MS‏ בַּרְעא 
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דרוס 


.דַּרְסָא .= דְרוס 

a. m. Arm.‏ הּרוּעָא 

APINT Ortsname. 

frei-‏ צפור 5155 m. 1. Freiheit;‏ .7 דְרור 
fliegender Vogel; 2. s. SP.‏ 

h. m. Schrifterklärung.‏ דרוש 

a. m. Vortragender von Schrift-‏ בְרוְשָא 
erklärung.‏ 

gr.‏ דוּמַטָא .1 דורטא 
Geschenke.‏ 

70) = IS) a. m. pl. Tenne. 
MIT gr. f. )6₪260(, pl. MIST Geschenk. 
MT gr. f. (depprov) zilizischer Mantel. 
.רו .1 דריך‎ | 
דְּרִיכָה‎ 7. f. Keltern. 

f. Treten.‏ .% בְּרִיסָה 

f. 1. Forschen, Fragen; 2.‏ .7 ديام 
Kreuzverhör; 3. Schriftauslegung.‏ 
I A‏ 
Ni. 1. getreten werden; 2. gekeltert‏ 


m. pl. (döuare) 


1. treten, gehen; 2. keltern. 


werden. Hi. 1. leiten; 2. gehen lassen. 

771 (Dt 1,36) a, ipf. 3 م‎ sg. دل‎ 
Dt 11, 34 1.treten, hintreten; 2. über- 
winden. Pa. pt. pl. 211 "Jes 28, 27 
dreschen, Aph. inf. אַדְרְכָא‎ Jes 28, 28, 
6. 6. אַדְרְכוּתָהּ‎ Jer 51,33 1. 
2. führen; 3, einholen. 

5 1 h.com. 1. Weg; 2. Reise; 3. Art und 
Weise, Methode. 13519 wie gewöhn- 
lich. ד' אֶרֶץ‎ 1. gute Sitte; 2. vernünftig; 
3. weltliche Beschäftigung; 4. Bei- 
schlaf; 5. Name eines Traktates. 

m. 1. Weg, Reise; 2. Art‏ .0 تددم 
und Weise.‏ 

8377, 8377 (8317?) a. m. 1. Dreschen; 
2. Dreschzeit. = 

(von ar. BIN) 7. / pl.‏ .1 דִרְכָּאוֶת 
rn.‏ .₪ ה,דִידְכָאות .1 .2 Trester;‏ 

1277, בְריכון‎ gr. m. (dapeıxöc), pl. دادع روا‎ 
0281800 Münze. 

077 .1 )27% 18:1) דרכון 

gr. m.. (dpaxun) Drachme.‏ דִּרְכְּמוְנָא 

gr. f. we Menschen-‏ הרולמוסיא 
0 


dreschen;; 


ה- 


a. m. streitsüchtig.‏ דִרְתָנָא 

NY h. m. Kraut. 

Sy (Dt 15,17) a. m. Tür, Tor. 

m. Wegräumen der Altarasche.‏ .7 דשון 
Wo.‏ .1 דשוש 

.רְשוּשָא .1 דשושא 

fett sein. Pi. 1. fette Weide‏ .7 اا 
geben; 2. von Fettasche reinigen.‏ 
Hitp. 1. saftig, stark werden; 2. als‏ 
Fettasche weggeräumt werden.‏ 

Y7 h. m. 1. Fett; 2. Fettasche. 
דִשָנָא‎ (Lv 6,4) a. m. Fettasche. 

NAVY pers. m. Ehrengeschenk. 

NW a. m. Hafer oder andere Ge- 
treideart. 

.دن .1 )11,6 (Est‏ דשרין 

wen.‏ .1 רשש 

אדוששנון .5 6 a. Pa. Po. ipf. 1 sg.‏ דרשש 
Jes 63,6, Aph. dass. Palp. pt. pass.‏ 
taumeln. Itpalp.‏ 14,19 وول מְדְשָדָּש 
pt. WIR Jes 19,14 Soc 59 dass.‏ 
ִרשָשוּתָא .1 דששותא 

a. m. Drescher.‏ عجان 

TAB f. Name eines. weibl: Dämons. 
דשתן‎ (jSchek 49°) 1. ,ولص‎ ₪. NMW. | 
NIAVT pers. كر‎ menstruierendes Weib. 
23:1 a. (= AST) da du, der du. 

h.f.1. Gesetz, Gebrauch; 2. Religion.‏ הת 
a. f. dass.‏ דַּתָא 

MSNT (Gen 1,11) a..m. Kraut. 
דִתְבְרָא‎ pers. m. 
Richter. 

דיתיכום 
דִיוּתְקָא .> דוּתְקָא 
TOIMT gr. m. (deurepwors) Mischna.‏ 


Gesetzeskundiger, 


a. Interrogativ-Präfix: 1. denn?‏ הַד ,הד 
Gen 4,7 nicht wahr?‏ הַלָא etwa?‏ 
ob — oder.‏ 13,19 טא ה — DS‏ = 2 
um, "ma bestimmter Artikel.‏ 
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| 


ה 


דררעא 


Saat, Ertrag; 2. Nachkommen-‏ .1 (ֶרַע 
schaft.‏ 
KYJT (Nu 6,19) a. f, 6 91 Ex 6,6‏ 
Arm; 2. Bug.‏ .1 
NPNDYT gr. m. (dpupaxtov) Behältnis.‏ 
NIIT ₪. m. Zimt.‏ 
PT a. sprengen, streuen.‏ 
Regiment.‏ (06ץץ5000) gr. m.‏ ךְרוקא 
gr. = (rpoynrh) 1. trockene‏ דורקטי 
Frucht; 2. Frau ohne Menstruation.‏ 
gr. m. (dipextog) grade.‏ דירְקטוס 
pp.‏ .1 דורקן 
“و SIPIT‏ ,لاوما 
Schlangenart.‏ - 
a. m. 1. Anlaß, Berührung mit;‏ דִרְרָא 
Verlust(?); 3. 1. 877.‏ .2 
NT gr. f. (diappora) Durchfall.‏ 
forschen, fragen; 2. Schrift‏ .1 .7 בְּרַש 
Auslegung vortragen.‏ .3 
Ni. Hitpa. 1. gedeutet werden; 2. vor-‏ 
getragen werden.‏ 
a. 1. inf. Win Jud 5,9 Schrift‏ :ده 
auslegen; 2. vortragen. 1126. ausgelegt‏ 


m. (dpdkwv) eine 


auslegen; 


werden. 

a. m. Auslegung, Vortrag.‏ בִרְשָא 
Ortsname.‏ הרְשיש 

h. m. Ausleger, Vortragender.‏ דרשן 
m. eifrig im- Forschen.‏ .7 דַרְשָנִי 
NIT‏ .₪ ,דור 1.13% )658 (bSabb‏ דורשיני 
und NV.‏ 


Ex‏ רְרְתָא .0 (Ex 27,9) a. ₪ pl.‏ وجورم 


8, 9, 8:7 1. Hofraum, Vorhof; 2. Hof- 
gebäude; 3. ,רדתא .م‎ 

gr. männl. Personenname (Awpö-‏ דורְתִי 
Beog).‏ 


fünfter Buchstabe des hebr. Alpha-‏ ה 
als Zahlzeichen = 5.‏ ה bets.‏ 

"1, הַד‎ h. Interrogativ-Präfix: 1. denn? 
etwa? 2. ob. DS — ה‎ ob — oder. 


הגבלה 


137 12081111, 

9237 7. f. Hinblicken, Beobachten. 
.א הַבְטָחָה‎ ₪ 1. Versicherung, Zusage; 
2. Vertrauen. 

‘27 7. m. Unnützes, Nichtiges. 

חָבִיל .1 הביל 


Baar. ה'‎ nben Bezeichnung eines Ge- 
bets. 

a. m. 1. finster; 2. Dunst, Fin-‏ הַבִּירָא 
sternis.‏ 


Y>27 a. ja, dann. 

h. Pi. dörren. Hi. dampfen.‏ הבל 

a. Pa. 1. Eitles tun, töricht han-‏ הבל 
deln; 2. ausgelassen sein. 1120. be-‏ 
tört werden.‏ 

5371 h.m.1. Hauch, Dampf; 2. Eitelkeit. 
הַבְלָא‎ a. m, 9a 52 Koh 1,2 dass. 
הַבְלוּתָא‎ a. 5 ind. 927 Koh 1,2 Eitel- 
keit. 

a. m. der erste Manch‏ 82937 ,הַבְלִילָא 
(Netzmagen) der Wiederkäuer.‏ 
nyaan h. f. Verschlingung, das Inbe-‏ 
griffensein nicht genannter Dinge in‏ 
einem Vertrag (Kauf, Dienstmiete).‏ 
h. m. Beschädigung durch un-‏ 8د 
vorsätzl. Brandstiftung.‏ 

127 .א‎ f. 1. Anzünden; 2. Verbot 
des Feueranzündens am Sabbat; 3: 
Wegschaffen, Vernichten. 

הפְקֶר .= ودود 

a. m. Finsternis.‏ הַבְּרָא 

Genesung, Kräftigung;‏ .1 كر .7 הַבְרְאָה 
NPYD Mahl, das man den Leid-‏ ה'.2 
tragenden nach der Beerdigung gibt,‏ 

f. 1. Schall, Lärm; 2. Gerücht.‏ .7 הַבָרֶה 
a. f. Mahlzeit nach‏ הֶבְרְיְתָא ההַבְרְיְתָא 
der Beerdigung.‏ 

NT 6 pt. 9 Jos 1,8 sinnen, mur- 
meln, sprechen. Aph. wie von NS, 
26 מָיבִי‎ Jes 27,8. dass. 

NT h. m. Gedanke, Geflüster. 

11237 7. f. 1. Aufheben (eines Fun- 
des); 2. Überhebung. 

h. f. Grenzenziehen.‏ הַגְבָּלֶה 
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ה- 


"7 (Dt 1,10) a. )= 87) siehe! لط"‎ und 
doch. הָלִיכִי‎ Ex 2,9 da hast du, 
PM} und doch lehren wir (in der 
Mischna). INN} und es steht doch 
geschrieben. 

NM a. f. diese, dieses.‏ =( 1 הָא 
SMNTI NT dieses, wie‏ וְהָא داور 
es ist, und jenes, wie es ist (die bei-‏ 
den in Rede stehenden Fälle haben‏ 

הָא درو 

wer (wessen Meinung) ist dies? 


nichts mit einander zu tun). 


NT 11 1. Gen 3,22, Jer 4.13 siehe! 
NM} und doch; 2. ach! 
NT 1. Name des fünften hebr. Buch- 


stabens; 2. Name eines Wurmes; 
3. הָא‎ 877 männl. Personenname. 
הָאָדָנָא‎ a. jetzt. 

f. Hören.‏ .7 הַאִזָנָה 

הִי . הַאִי IST,‏ 

(Est 11 1,3( a. wie.‏ הָאִיךּ 

TS] a. m. jener. 

.57 .و הָאל 

(Dt 4,6) a. c. pl. diese.‏ הָאֶלִין 

h. f. 1. Bekräftigung, Beglau-‏ הַאָמָנָה 
bigung; 2. Treue, Zuverlässigkeit.‏ 

הֶן .= הָאן 

NIS (Ex 4,23, Jer 23,32) a. siehe ich! 

(Ex 2,23) a. c. pl. jene.‏ הָאָנוּן 

f. Anzünden, Leuchten lassen.‏ .7 הַפָּרֶה 

37 a. ₪ am. 

man h. f. Bringen, Herbeiführen. Vgl. 
main. 

.20 .6 הַבָאי 

mean h. ₪ 1. Beschämung; 2. Ent- 
stellung (durch Krankheit). 

9127 h. f. 1. Absondern; 2. Abson- 
derung; 3. Segensspruch am Ausgang 
des Sabbats und der Festtage. 

aan h. 1. sengen, rösten; 2. sich be- 
fangen stellen. Hitp. versengt werden. 

27727 a. 1. versengen, rösten; 2. leiden- 
schaftlich sein. 

a. m. Glut.‏ הַבְהַבָא 

327 (Gn 11,4) a. wohlan. 
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.)?( אַנְטונִינוס .1 הוגנטוס 

gr. m. (ebyevns) edel.‏ הוּנְנס 

DIDYNT gr. ₪ (edyeveorg) edle Abkunft. 
הַגָּעָה‎ h. f. Schlagen. 

m2y37 7. يم‎ Ausbrühen mit heißem . 
Wasser. 

f. Verschließen.‏ .7 הַנָפָה 

Landstrich in Arabien.‏ 7997 ,הַנְרָא 

a. m. Einwohner von Hagra,‏ הַנְרְפָה 
viell. Muhammedaner.‏ 

h. m. Losen.‏ הַגְרָל 

h. f.. dass.‏ הַנְרְלָה 

(jNed 36°) 7. m. (Verdrehung von‏ הָגְרֶם 
Weihung ans Heiligtum.‏ (הַקְדָּש 
f. Abseitslenken des Schlacht-‏ .7 1997 
messers.‏ 

Ortsname.‏ הַגְרוְנְיָא 

DAMM.‏ .م הוגרס 

hf. 1. Nahen; 2. Darbringen.‏ הַגֶשָה 

(Est 11 2, 7, MS Sm) 6. fu pl.‏ הֶנְתָא 
ein dorniges Kraut (eine Art‏ 737 
Alhagi).‏ 

(Gen 15,18) a. ₪ 1. diese. SW‏ הֶדָא 
NIT das ist ein und das-‏ وام NIT‏ 
selbe; 2. halloh!‏ 

Est 11 1,1. 7 einander.‏ 7172‘ .6 הַדְדִי 
(Jes 11,11 Soc 59) Indien.‏ הודו ,הדו 
a. m. Inder.‏ הַדְנְאָה ,)13,23 (Jer‏ הַידְוְאָה 
steiler Absturz‏ בִּית ה' MIT).‏ ,הַדוּדו 
bei Jerusalem. ١‏ 
h. m. 1. Treten; 2. durch das‏ הָדוּס 
Treten | des Geflügels zugefügter‏ 
Schaden.‏ 

h. m. Einfügung, Verschluß.‏ הָדוּק 
h. m. 1. Verherrlichung; 2. Ehr-‏ روود 
erbietung.‏ 

I a. m. ausgezeichnet.‏ הַדוּרָא 

II a. m. 1. Gewinde; 2. Dünn-‏ הַדוּרָא 
darm (der das Gekröse umkreist);‏ 
steiler Abhang; 4. 8. 5‏ :3 
f. Rückkehr.‏ .7% הַדוּרָה 
nn h. f. Verführung.‏ 
f. Abspülung.‏ .7 הַדְחָה 
a. 1. "194 mit,‏ הדי 


zu. 7 2. 


הגרה 


31 7. f. 1. Aussage, Verkündigung; 
2. Erzählung; 3. nicht gesetzliche 
religiöse Belehrung; 4. Liturgie der 
Passahnacht. 

DIT gr. männl. Personenname -ץ0")‎ 
8007). 

177 h. m. (für WAR) Weihung für 
das Heiligtum. 

7 h. 1. sinnen; 2. aussprechen, lesen. 
Ni. gelesen, ausgesprochen werden. 
Pi. öffnen, bloßlegen (?). Hi. Zauber- 
formeln murmeln, 

f. ein dorniges Kraut (eine Art‏ .7 הֶנָה 
Alhagi).‏ 

1371 h. m. 1. Gedanke; 
Studium. 

Pam.‏ .= הגזין 

197 7. .אי‎ (für W727) Weihung an das 
‚Heiligtum. 

ma h. f. 1. Lesen; 2. Sinnen. 

am h. m. dass, 

NIIT a. m, c. s. 9 Thr 3, 62 
(Ausg. Ven. nad, MS (מלוליהון‎ 
dass. 

79237 h. f. Veröffentlichung. 

gr. m. (hreuwv), pl. 93097,‏ הֶנְמון 
Statthalter (praeses pro-‏ .1 הֶבְּמוּנָיוות 
vinciae); 2. Herrscher; 3. Stadthaupt.‏ 

NIIT gr. m., pl. 3297 Est 11 7 
dass. 

NIT gr. f. (hrenovia) 1. Statthalter- 
würde; 2. Herrschaft; 3. Verwaltungs- 
bezirk. 

pt. pass. m. Ya, f. min‏ .5 הָנן 
passend, tauglich, würdig. Hi. pt.‏ 
מִהָגָנזת .1 25 jKeth‏ מהגינות م pl.‏ 
Pu. pt. aa dass. 3‏ 

taug-‏ 1371 ,ج381( a. Pa. pt. pass.‏ הגן 
lich, würdig.‏ 

Krümmung,‏ (צשאך6) .1 gr. m.‏ הונן 
Rand; 2. (öykıvos) Widerhaken, An-‏ 
ker, Ballaststein.‏ 

gr. m. (ebyevhs) Dromedar.‏ הוּנן 

gr. m., pl. 0. Wi Jes 60,6 dass.‏ הוּנְנָא 


2. Nachdenken; 


הדרינתא 


הַרוּסְטָא .1 (*8 (jSabb‏ הדוסטא 


,וידוי Merkwort für Na,‏ הדסטב 
vom zweiten‏ ביעור ‏ ,טומאה MON,‏ 
Zeehnten.‏ 


הָדוּף A. treiben, stoßen. pt. pass.‏ הַרף 
eilig, rasch.‏ 

a. dass,‏ הדף 

Pin s. pn. 

a. hineinstoßen, eindrängen, be-‏ הדק 
festigen. Aph. dass. Itpe. hineinge-‏ 
zwängt, befestigt werden.‏ 

rund (?).‏ (?) הָדוּר pt. pass.‏ ,% 1 הָדר 

II 7. auszeichnen. pt. pass. 5‏ הֶדר 
herrlich. Pi. 6888. Hifp. ausgezeich-‏ 
net werden. 2‏ 

Thr 3,42‏ הַדִרְנָא זע 1 I a, pf.‏ جود 
zurückkehren; 2. wiederholt tun;‏ .1 
Buße tun.‏ .3 
nachspüren.‏ .2 


Pa. 1. herumgehen; 
Aph. pt. pl. m 
Est 11 3,8 1. zurückbringen, wieder- 
geben; 2. wiederholen; 3. entgegnen, 
antworten; 4. herumtragen. Itpe. Itpa. 
1. zurückgehen; 2. herumgehen: 

a. Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. 3‏ 11 הדר 
Lv 19,15 auszeichnen.‏ 

77 .א‎ m. Schmuck, Pracht. 

"717 a. nachher, dann. 

Wasser.‏ (مسةن) gr. tr.‏ הידור 

د > 1 הַדְרָא 

II (Est IL % 13) a. m. Ehre,‏ הִדְרָא 
Schmuck.‏ 

a. dünne Stange, Leiste.‏ رركم 

MB eine geringere Brot-‏ ה' :] h.‏ הַדְרְאָה 
mit Gerste (Hor-‏ הֶרְבְּאָה art (kaum‏ 
deum) gemischt).‏ 

gr. f. (ddpauAıc) Wasser-‏ הַדְרְלִיס ‏ הַדְרַבְלָא 
orgel.‏ 

h. f. Schönheit, Schmuck.‏ הַדְרֶה 

NT.‏ .₪ הַדְרוּנָא 

KATI gr. m. hadrianisch. 

gr. m. hadrianisch,‏ הַדְרְיָנִי 

Dj2)777 gr. männl. Personenname (“Adpı- 
avög). 

.הַדְרְנִיתָא .1 הדרינתא 
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הדיא 


während; 2. “2 in der Richtung 
auf. 
הָדְיָא‎ a. לְהֶרְיָא ,בְּהָדְיָא‎ 1. eigens, aus- 
drücklich; 2. besonders; 3. sofort. 
201 (Jer 51,27, Ez 27,23, MS an) 
Adiabenie. 
הַדְיָבְאָה‎  אָבָיְדַה‎ a. m. aus Adiabene, 
nn San %. >. = 1. ב בר ח'‎ 
ein Raubvogel (Weihe); : 2. männl. 
Personenname. 
(הָדִיוט) הַדִיוט‎ gr. m. (dung), הַדְיוטִית كر‎ 
pl. m. NETT 1. Gemeiner, Unedler, 
Privatmann; 2. Unwissender. 
הַדיוְטָא‎ gr. m., ind. BIYTT Gen 28,17, 
pl. Yo dass. 
דִּידוּכָא .1 הדיוכא‎ 4. DTM. 


PORT (— (הַנְדּיוכִין‎ gr. m. pl. (hvioxia) 


Wagenrennen. 

17 (Gen 15,2) a. m. dieser. 

.הַדְיָב .1 חדיית ,הדייף 

17 a. com. jener da. 

Est II 1,8;‏ הַדְלִיקָא ind.‏ رك .6 הַדְלִיקְתָא. 
Anzünden; 2. Feuer,‏ .1 הַלִיקָא MS‏ ,3,8 
Feuersbrunst.‏ 

f. Anzünden.‏ .7 הַדְלְקָה 

a. Pa. pf. Din 1K 18,33 1. zer-‏ הדם 
teilen, zerstücken; 2. die zerteilten‏ 
Stücke hinlegen.‏ 

h. m. Fußschemel.‏ הָדם 

DIT.‏ 1 הדם 

pers. m., pl. Yan Est II 8,15‏ הַדְּמָא 
Stück, Glied.‏ 

(SchirR 1,11) Eigennäme (?).‏ הדימה 

הָאְנָא .> مرجم 

h. Pi. treten.‏ הדס 

= מִקְלֶם .1 15% jPea‏ מהדם pt.‏ .1 הדס 
הרס 1 .1 קלס 

m. Myrte (Myrtus communis).‏ .7 הַדס 

(Est 11 3,1) männl. Eigenname‏ הַדוּס 
(viell. nur u zu DM).‏ 

Lv 23, 40‏ הדפין a. m.,‏ הַדְסָא 
Myrte; 2. ee‏ 10 

non 7. f. 1. Myrtenzweig; 2. Bei- 
name der Esther. 


הוצאת 


> הודא‎ a. m. dass. 


f. 1. Bekenntnis; 2. Einge-‏ .7 הוּדְאֶה 
ständnis (Anerkennung einer Forde-‏ 
rung); 3. Danksagung; 4. die zweite‏ 
der drei letzten Benediktionen des‏ 
18-Gebetes; 5. 1. 1874, ₪. MIT.‏ 

f. ind.‏ .6 (אוּדְאָה (Jos 7,19, MS‏ הוּדְאָה 
dass.‏ 

(Jes 11,11 Soc 59) Indien.‏ הודן 

1717 7. Abteilung des Hallel (Ps. 136). 

הוּדְאָה .5 הוּדְיָה 

mm 7. f. Unglück. 

הָיָה .8 

ach!‏ .7 ورم 

sm a. m. Flechtwerk (Reuse?). 

“1 A. wehe! | 

7 a. (pt. v. Ni) folglich. 

Sein, Wesen, Bestand;‏ .1 م הויָה 
"Verehelichung; 3. Erörterung.‏ .2 
m. Muster, Beweis.‏ .7 הוכח 

NIT gr. f. (ebxepeio) Bereitwilligkeit. 
הול‎ 7. lustig sein. Pol. 9971 verlachen. 
Tan (des 60,6, MS Tan) midiani- 
tischer Stamm. 
הוּלְכָה‎ h. f. 1. Tragen, Bringen; 2. Vor- 
wärtsbewegen des Schlachtmessers. 
mobi 7. f. Torheit, Tollheit. 

h. m. 1. Vermögen; 2. Fähigkeit,‏ הון 
Kraft. ‘3/75 nach meiner Fähigkeit,‏ 
gemächlich.‏ 

a. m. dieser.‏ הון 

m. 1. Vermögen; 2. Fähig-‏ .₪ مادم ,הוְָנָא 
keit, Kraft.‏ 

a. m. Becken,‏ הְוְנָא 

männl. Personenname.‏ הוּנָא 

82T, Win A. f. 1. Bedrückung, 
Unrecht; 2. Übervorteilung. 

f. Erscheinung, Offenbarung.‏ .7 הּפָעָה 
Jud 5,4 dass.‏ הופָעוּת .6 ركر NMYBIT a.‏ 

yın h. m. Blättchen am Palmzweig. 

a. m. 1. dass.; 2. Spitze; 3. Strauch-‏ הוּצָא 
art, zu Hecken verwandt; 4. Orts-‏ 
name.‏ 

18317 h. f. 1. Hinaustragen. ה' הַמָּת‎ 
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הדרוליס 


Dam gr. f. (Bdpaukıc) Wasserorgel. 

NIYTT a. m. Kreis, Rundung. ה'‎ 5 
rings herum. 

a. m. Wortbrüchiger.‏ הַדְרְנָא 

Name eines Engels.‏ הַדְרְנִיאָל 

a. f. Wortbrüchige.‏ הַדְרְנִיתָא 

x. m. Münze (1/3 Maa, !/ıs Denar).‏ הַדְרֶס 

RNIT, הַדְרְקון‎ gr. m. )00601666( wasser- 
süchtig. 

ach! o weh!‏ .₪ הָהּ 

a. m. Name einer Made.‏ הָהָא 

(Gen 15,18), SIT a. m. 1. pl.‏ הַהוּא 
In Ex 2,23 jener; 2. ein gewisser.‏ 

(Di 7,5), 877 a. f. jene.‏ הַהִיא 

Im IT a. com. dieser. 

Sg = הוא‎ mm. 

IM.‏ היא — הָמָנִי 

17 h. wehe! 

a. m. jener.‏ )17 הו 

pl. om, in‏ הי היא = hm,‏ הו ,הוא 
er; 2. dieser. % NY] nur wenn.‏ .1 

Gen‏ הָיא a. m, f‏ הו ,)13,1 (Gen‏ הוא 
Gen 6,3, /‏ אָנון pl. m.‏ رط ,12;19 
T3N Gen 6,2 er.‏ 

(Gen 1,3) a, ipf. 3 m. sg. NM!‏ הְוָא 
Gen 18,18, 1! Ex 22,24, my, NM‏ 
הָוִי Cant 7,14 1. NT), imp. sg. m.‏ 


Ex 23,7, f. הואי‎ Nu 5,19, inf. 7% 
Gen 10,8, m Nu 30,7 1. sein, 
existieren, werden. SION mil ich 


hätte sagen können; 2. verweilen, 
Anstoß finden. 72 كلا‎ er machte da- 
gegen Einwände. 7 folglich. 

הָבִי .> הַוְאי 

da ja.‏ הואִיל ן .₪ .% הואִיל 
a. m. Vernichtung.‏ 81217 

NJ1217 a. m. Untergang. 

(Jes 7,23) a. m. pl. ein Dorn-‏ הוּבָאי 
strauch.‏ 

(BerR 49) 1. 837.‏ הובריא 

m. pl. Horoskop.‏ .% הוּבְרִים 

Ah. m. das sich Ziemende, Schick-‏ راوز 
lichkeit. 91713 recht.‏ 

h. m. Pracht, Herrlichkeit.‏ הוד 


האי 


pi] h. m. Beschädigung, Schaden. 

NRiT a. m. dass. 

Ni pers. tausend. 

SYT >. SM. 

50 hf. Erhaltung (am Leben). 

vorm h. m. 1. definitiver Entscheid; 
2. Entscheidung über den Ausbruch 
des Aussatzes; 3. Zustand nach der 
Entscheidung. 

mean h. f. Mischung, Durchrühren. 

nun 7. f. 1. Gutestun; 2. das Ge- 
lübde, etwas Gutes zu tun; 3. Zu- 
rechtmachen, Putzen. 

h. f. Eintauchen.‏ مج 

h. m. Gleiten.‏ הטוי 

na 7. m. Tünche. 

nun h. m. Pflaster. 

man h. ₪ 1. Stoßen; 2. Stoß, Quet- 
schung. 

man 7. f. 1. Beugung, Biegung; 
2. Beugen des Rechts; 3. Hinneigen 
(der Majorität Folgen) ; 4. Ausstrecken. 

gr. m. (areAtic) frei, un-‏ הוּמָלִים ,הַטָלִיס 
verheiratet.‏ 

Da, تلماه‎ gr. m. 1. (xordAuoıc) Kara- 
wanserel, Bazar; 2. )60(106( unglück- 
lich. 

f. -Warmhalten der Speise‏ .7 הַטְמָנָה 
für den Sabbat.‏ 

x. m. Riedgras, Binse,‏ (?) הֶטָנִי 

h. f. Ausdruck für prophetische‏ הַטָפָה 
Rede.‏ 

DAT .h. m. Vorbereitung. 

nn gr. f. 1. (itpiov) Nudeln (?); 
2. eine Kürbisart. 

Buchstabe He.‏ הי 

sie; 2. wehe!‏ (הָוא =( ₪ .1 ₪ הי 

" a. siehe! הילף‎ da hast du. הו‎ 
Koh 10, 1, הי כְמָא‎ 082% 8,1 wie. 

הי דִי[ welcher? 2. wo?‏ .1 ₪ ولا ,תי 
welcher? 2. wo? f. NT,‏ .1 הי דין 
(על م הָא =( אִהַיָּא welche?‏ הַי وم 
auf welchen Fall (bezieht sich) dies?‏ 

87, הָאִי‎ (Ru4,6, Est 11 1,1), W870 
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הוצל 


Ableben;‏ ה' הַנָּפָש א 
Hervorbringen, Treiben; 3. Als‏ .2 

u 4. a 

In Ortsname, 

h. m. roher Flachsstengel.‏ הוצן 

pin.‏ .8 הוק 

f. Aufhängen.‏ .7 הוִקְעה 

h. f. Herunterbringen.‏ הוּרְרֶָה 

m., pl. Dj Erzeuger, Eltern.‏ .7 הוַרֶה 
h. = 1. Erzeugerin; 2. Schwanger-‏ הוּרֶה 
schaft.‏ 

f. 1. Belehrung; 2. Ent-‏ .א הורְיה 
scheidung; 3. Lehramt; 4. pl. 27015‏ 
Name eines Mischnatraktates.‏ 
a. f. Belehrung.‏ הורְיוּתָא 

Ni a. f. dass. 

f. Hinreichen, Hinlangen.‏ .7 הוּשָטָה 
Yin h. m. roher Flachsstengel, ₪. 87‏ 
h. f. Befreiung.‏ הושָעה 

männl. Personenname.‏ הושעיָה 

(Est 11 3,8) a. m. 1. Bach-‏ הושעְנָא 
weide, Myrte des Laubhüttenfestes;‏ 
SON der 7. Tag des‏ ה' DI,‏ 5 .2 
Laubhüttenfestes.‏ 

a. f. Verderben.‏ הַוְתָא 

gr. )600606( 0‏ הָוְתִיאוס 

807 h. f. Sprengung. 

na .ל‎ = 1. mutwilliges Handeln; 
2. Gebrauch des Stammes זו7‎ im bibl. 
Text. 

1371 h. f. Sprengung. 

mal ₪. f. 1. Gedenken, Erwähnen; 
2. Mahnung an einen Schuldner; 
3. Erwähnung des Regens in der 2. 
Benediktion des 18-Gebets; 4. Aus- 
sprechen des Gottesnamens; 5. das 
Tetragramm. 

nein hf. Überführung falscher Zeugen. 

mei 7. f. 1. Bestimmung 
Dinges zu einem bestimmten Ge- 
brauche. 2. Vorladung. 

a. f. Vorladung.‏ הַזְמָנותָא 

ein dorniges‏ .1 הַזָמִי a. f, pl.‏ הִזְמְתָא 
Kraut (Alkagi Maurorum); 2. Bündel.‏ 


eines 


הכא 


In h. m. 1. Palast; 2. das Tempel- 
haus; 3. das Heilige im Tempel (im 
Gegensatz zum Allerheiligsten). 

(IK 6,3) ₪ m, 6 s MIR‏ הִיבְלָא 
Gen 49,11. dass,‏ 

(Cant 8,1) a. 7 Kos,‏ הַי 823 ,הִיכְמָא 
Cant 7,6, Koh 11,5 wie.‏ ا دوم 7 

h. wie?‏ הַיכָן 

PT a. wo? לְהַיכָן‎ wohin? 72418 woher? 

a. 1. 50; 2. o wie!‏ ادوم ,הִיבַנָא 

1977, הילין‎ a. pl. com. 1. diese; 2. (falsch 
(היילון‎ welche denn? 

Ta h. 1. weiterhin; 2. hierhin, dorthin, 

חִימָא .1 הָימָא 

.2 הַימַג .8 הָימַג 

(Gen 45,26) a. Ha. von AN‏ وام"( 
vertrauen, glauben; 2. auf Treu‏ .1 
und Glauben leihen. pt. pass. 1‏ 
6 מְהַימֶנָא .0 m),‏ د( Gen 21,7 (MS‏ 
abe Ittaph. ipf. 3 m. pl.‏ 7,9 
(Gramm. ₪. 304)‏ יִתְהֶמְנוּן , יִתְהַימְנוּן 
Gen 42,20.‏ 

.הַמִינָא s.‏ הָימִינָא 

م .1 (45 (jBabK‏ הימן 

a. ₪ ind. Yan Dt 32,20‏ הִימָנוּתָא 
auf Treue, wahrlich!‏ הַימָנוּתָא Treue.‏ 

h. f. stetig, beständig.‏ הַָימָנִית 

h. ja.‏ הַין 

PM) a. (= 18) wenn. 
ya h. m. ein Flüssigkeitsmaß (Hin), 
ein Sechstel des Bath. 
הִינָא‎ (Ex 30,24) a. m. dass. 
?הינא‎ (bPes 37%) h. / Bezeichnung 
eines Kuchens. 

DT A?) a. (= (הָדִין הוּא‎ das ist. 
תַנָא קְמָא‎ 3291 ist er nicht derselben 
Meinung wieder erstgenannte Tannäer? 
הַינו‎ — 247 das ist ein und dasselbe. 
הַיְתְלוּת. .היתְלוּ‎ Ortsname, 
77) a. com. jener. 
(הלד =) הך‎ ₪ ipf. 3 m. sg. 57١ De 
20,6 gehen. 
הְכָא‎ (Gen 22,5) a. 1. hier; 835 San 

hier und dort, לְהָכָא‎ hierher. מן הַכָא‎ 


גח 
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2K 4,2 Soc 59 (in marg.) a. m. (— 

77) dieser, jener. 7 )= הגא‎ 17) 

das 186  יאָמ הָאי‎ was 186 dies? (wie 

> kannst du dies sagen?). 

كام كاه (Gen 12,19) h. a. f. sie.‏ הָיא 
das ist dasselbe.‏ 

a. schnell! auf!‏ הַָיָא 

787 h. wie? 

mn hf, pl. an ein dorniges Kraut 
(eine Art Alhagi). [Diese Art, bei 
der die Zweige andauern, unterschei- 
det sich von ה הַזְמְתָא‎ bei der nur die 
Wurzel andauert. Löw.] 

a. > dass.‏ הִינְתָא 

NT, הַידָא‎ (Est 11 5, 14) a. f. 1. welche 
denn? 2. ms 85701 a) wo ihm? wo 
findet er es? was hat er zu schaffen? 

(Jer 13,23) a. m. Inder.‏ הַיִדְוְאָה 

(Est 11 6,10), I, 72‏ הידין ,הודין 
(Est 11 8,7, MS 8'777, korrigiert in‏ 
a. m. 1. welcher denn? 2. wel-‏ (הָדָא 
ches? 3. wo? m ‘717 a) wo ihm?‏ 
wo findet er es? b) was hat es zu‏ 
schäffen ?‏ 

7999 a. dann. 

a. welcher‏ (הַידִין הווא =) הידינו ,הַידִינו 
ist?‏ 

h. sein, werden, geschehen. pt. mn‏ הָיָה 
gewöhnlich; 2. existierend. 5‏ .1 


1. en lassen; 2. verfügen über. 

männl. Do aan‏ הַיהָי 

(Est II, 1,8), 3 57 (Koh 10,1) a.‏ היך: 
wie (Praep.); 2.7 777 Est 11 1‏ 5 
wie (Conj.); 3. wie?‏ 77 מָה ךְ 

89 (Jer 3,2, MS مول :ادم‎ 49,21, 
MS (אִיכָא‎ TI ₪ 1. wo NIT مدوم‎ 
NR קאי‎ worauf bezieht sich der 

> Tradent, wenn er lehrt? 2. 7 8317 ” 
überall wo; 3. wohin. 

wie.‏ הַיכְרָא ךָ a.‏ הִיכְרָא 

a. 1. ebenso; 2. wie? 0 wie!‏ הַיכְדִין 

(Est 11 1,8( a. wie? wie nun?‏ د" 

a. wie? |‏ הָיכִין 


הלין 


scheidung für eine Ansicht bei Mei- 
nungsverschiedenheit. 

h. m. 1. Zurichtung, Veran-‏ הְכְּשָר 
staltung; 2. Fertig-, Tauglichmachen.‏ 


| הַכְשָרָא‎ a. m. dass. 


h. f. Tauglichkeit.‏ הַכְשָרָה 

f. dass.‏ .7 הַכְשָרוּת 

in, weiterhin; 2. לְהָל‎ a. dort; 
b. ferner. 

Gen 19,9,‏ לְהַלְאָח a.‏ הַלְאָה Sam,‏ ,הַל 
Lv 22,27, Nu 15,23; 17,2; 32,19,‏ 
)18510 :0 מַהָלְאָה ל weiterhin.‏ .1 8277 
Gen 35,21 jenseits von; 2. ferner,‏ 
م I männl.‏ הָלָא 

a. halloh!‏ 11 הַלָא 

a. ipf. 3 m. sg.  Jes 42,4‏ הַלָא 
Jes‏ מהלן ermüden.. Pa. Aph. pt. pl.‏ 
müde machen.‏ 7,13 

s. das-‏ , הַלְבְּשִישָא .1 הלבשישא ,הלבשושא 
selbe. 0%‏ 
h: m. dieser.‏ روم 

f. Ausleihen. \‏ .7 הַלְוְאָה 
daß doch!‏ 0 .₪ 57 ,8197 ,הלוו 
mon Ref Geleiten.‏ 

on h. m. 1. Gang, Gehen; 2. Tragen, 
Führen; 3. Abschreiten eines Feldes; 
4. Darbringen. 

a. m. dass.‏ הַלוּכָא 

hm 1. Lobgesang, Rezitation‏ הלול 
des Hallel; 2. Gebrauch des Wortes‏ 
im Bibeltext.‏ הלל 

(Koh 3,4) a. m. Hochzeitsfeier.‏ وروم 
halloh.‏ .₪ הָלוּף 

197 7. m.,  ּוזילַה‎ jener. 

Truhe, Kiste.‏ (66גףא) gr. m.‏ הָילוז 
man h. f. Geschwätz, böse Nachrede.‏ 
h. f. eine Eidechsenart.‏ הַלְטָאָה 

Sand (Lv 11,30) a. f. dass. 

mon a. halloh! 

ara a. dass. 
הַלִיכָה‎ h. f. Gehen, Gang. 

a. f. dass,‏ הַלִיכְתָא 
sohn a. m. das Hallel (Ps 113118).‏ 
a. pl. com. jene.‏ הָלִין 
8 
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הכאה 


von hier; 2. in Babylonien‏ מִהָכָא 
(wenn der Gegensatz DONT in Palä-‏ 
stina); 3. hierher; 4. jetzt.‏ 

1827 h. f. Schlagen. 

a. m. Schramme.‏ (הכחכא) הַכְאַכָא 

555 (Bst 13,8) ₪ 1. so Pam 
deshalb; 2. jener. 

.7 .₪ הָכָה 

m. Widerspruch.‏ .7 הֶכְחַש 

Widerspruch, Gegen-‏ .1 ₪ .7 ودود 
zeugnis; 2. Abmagerung.‏ 

‘37 (Est 11 1,1; 3,2) a. so, auf diese 
Weise. 97 אַפְלוּ‎ trotzdem. a7 מטול‎ 
deswegen. <5 M2 nachher. הָכִי‎ 
הַשָתָּא‎ ist es nun so? (ist diese Ana- 
logie denn korrekt?) ‘33 הָכִי‎ so ver- 
hält es sich wirklich. 5 93 so viel. 
IM אַדְהָכִי‎ während dessen. 79 dazu. 

h. f. Schlagen.‏ הַבָּיָה 

5'377 a. also, demnach. 

(Jes 51, 6, Cant 1,1) a. 1. so. ‘397‏ ورد«( 
so ist es; 2. ein solcher.‏ (הָכִין הָיא =( 

Yan ₪. m. 1. Vorbereitung, Fertig- 
stellung; 2. Bereitstellung von Spei- 
sen für Sabbat oder Feiertag. 

man.‏ .1 הכינה 

2037 7. f. Verstecken (von Zeugen). 
زد‎ h. m. 1. Vorbereitung; 2. Bezeich- 
nung des Weges in die Freistadt. 

7237 7. f. dass. 

703377 %.f.1.Hineinbringen. DIN تدج‎ 
Gastfreundschaft; 2. Eintritt, Einkehr, 
Rückkehr. 


"37 h. m. 1. Erkennen; 2. Erkennungs- 


zeichen; 3. DB 1377 Parteilichkeit. 
89377 a. m. dass. 
17371 h. f. Erkennung. 


man gr. ثم‎ öffentliche Bekannt- 
machung. 
הכרע‎ hm. 1. Übergewicht; 2. Ver- 


bindung eines Wortes mit dem vor- 
hergehenden oder folgenden Satzteile. 
הַכְרְעָה‎ 7. / 1. Übergewicht; 2. die 
richtige Wortverbindung; 3. die Ent- 


Aram.-neuhebr, Wörterbuch, 


המיינטון 


a II A. f. Murren. 

gr. weibl. Personenname (‘EA&vn).‏ הַלָנִי 
yon gr. männl. Personenname (Ekevog). |‏ 
a. halloh!‏ 297 

h. f. Mästen der Tiere durch‏ הַלַעמָה 
Stopfen.‏ 

Died gr. f. (Anis) Hoffnung. 

הָלכְשִיש .1 הלפשוש 

upon (Denominativ v. uns ?) 7. 1. die 
Fasern der Vorhaut entfernen; 2. 
Speise in den Schnabel stopfen. 

und h. m. 1. Samenkapsel; 2. Ge- 
treidehaufen (?). 

h. f. umhegter Raum. 8. 824.‏ הֶלְקְמִי 

h. f. Verspätung.‏ הַלֶקשָה 

Nam 1 .ه‎ 1. pt. pl. jan Jer 5, 22 lär- 
men, tosen. 

a. Aph. den Blick abwenden.‏ 11 המא 
Ittaph. übersehen werden.‏ 

בר تود as‏ 

N. ה'‎ 209 Ortsname, 

sr, הַמְדְיָה‎ a. m. Meder. 

männl. Personenname.‏ (? הַמְדוּרִי) הַמְדוּדִי 

Ekbatana, Hauptstadt von Medien.‏ ورجلا 

h. 1. aufgeregt sein, lärmen;‏ הָמָה 
gierig sein, verlangen. Pi. 1. ängst-‏ .2 
lich sein; 2. gelüsten.‏ 

DAT a. versengen. 

.פּוּמָא .₪ ,2321315 .1 )27,15 126111) הומהום 

BT a. pl. com. sie.‏ ,המו 

h. m. lärmende Menge.‏ הָמון 

Jes 13,4, 107‏ הַמון a. m., ind.‏ הַמוַנָא 
dass.‏ 1814,16 

f. Trupp.‏ .6 הַמונוּמָא 

(BerR 45) 1. Dim.‏ הימוס 

Nyon, הַמִיטַלְיָא‎ ₪. f pl. eine Art 
Kräuter. S. auch nom. 

man 7. f. Getöse, Lärm. 

a. m. verwirrt.‏ הְמִימָא 

an x. m. Gürtel der Priester. 
הִמְיָנָא‎ (Ex 39,29) x. m. dass. 
המיינטון‎ (jSabb 10°) 1. PRIWSBT gr. 
m. der, welcher Asbest zeiniph (durch 
Feuer). 
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היליסטון 


in der Sonne‏ (ט6דססוגף) gr. m.‏ دجما( 
zubereiteter Wein.‏ 

Ton h. gehen, weggehen. Pi. 1. gehen, 
auftreten; 2. Durchfall verursachen. Hi. 
führen, bringen. Hitp.sich fortbegeben. 

Gen‏ تاوو a. Pe. = 77 Pa. pf.‏ הלך 
gehen; 2. einen Wandel füh-‏ .1 5,22 
ren, sich betragen; 3. sich verbreiten,‏ 
um sich greifen. JItpa. wandeln.‏ 

Tom h. m. Wanderer, Reisender. 

san a. m. eine Art Steuer. 

(Gen 15,16; 45,5, Jud 18,3,‏ הלְכָא 
كدهع - Jes 57,3) a. Be. som‏ 
hin und her.‏ 

h. f. 1. Brauch, zur Ausübung‏ חַלְכָה 
bestimmter Rechtssatz, gültiges Recht;‏ 
Rechtsentscheidung.‏ .2 

aan h. deshalb. 

gr. m. > Geschwür,‏ הָלְכְּשִישָא 
Verwundung.‏ 

(2K 11,14) a. f, 6. noym Ex‏ הַלְכְתָא 
Koh‏ הַלָכְתִין ‏ הַלְכָון pl. zn,‏ ,21,9 
Schritt, Gang; 2. Gewohn-‏ .1 12,11 
לְמָאי heit; 3. Brauch, Rechtssatz.‏ 
für welchen Rechtssatz kommt‏ חַלְכְתָא 
dies in Betracht? 4. Rechtsent-‏ 
und die‏ וְהַלְכְתָא scheidung. 7 mn‏ 
Rechtsentscheidung ist gemäß der‏ 
Meinung von.‏ 

bon männl. Personenname. 

h. Pi. loben. Hitp. sich rühmen.‏ הלל 

591 h. m. das Hallel (Ps 113—118). 
san ה'‎ Ps 113. 114. 55737 .ד ה'‎ 
Ps 136. 

97 h. pl. c. diese. 

h. 1. vereinigen; 2. anpassen, an-‏ הָלֶם 
schließen. Hi. ankleben.‏ 

1291 7. m. Eidotter. 

a. m. dass.‏ הָלְמוּנָא 

לְקָא .₪ (PesR 23) 1 pr,‏ הילמי 

br, رطم‎ gr. f. (&um) Salzlake. 

m > h. 1279 1. weiterhin; 2. hier- 

‚her; 3. ferner. 

man I A. f.über Nacht Liegenlassen. 


הוגדקם. > 


gr. männl. Personenname(’Ounpog).‏ הָמַירֶס 

h. f. Herbeileiten.‏ הַמָשָכָה 

(Gen 14,5) Ortsname (bibl. Ham).‏ הָמָתָא 
m Ih pl. c. sie.‏ 

7 11 7. 1. siehe! 2. 17 — הֶן‎ sei es 
daß — sei es daß; 3. ja. 

a. wenn. =‏ הַן 

I a. m. dieser.‏ הֶן 

כָּל wo? wo. [7 da, wo. 7j7‏ .4 11 הֶן 
מֶנָן ,72 7 wohin?‏ לְהֶן überall, wo.‏ 
woher?‏ 

gr. br. (&v) eins,‏ הֶינָא ,הין 

NIT a, pf. 8 59. f. ec. s. 9535 Jer 
31,25 angenehm sein, nützen. לִי‎ Ya 
es gefällt mir. Aph. pf. W78 Hb 2,18 
(MS W778) 1. Nutzen bringen; 2. pf. 
.2 sg. אַהֶנִיתָא‎ Gen 49, 4 Nutzen haben; 
3. Wirkung haben. Jipe. ipf. 1 pl. 
“m Gen 37, 26 genießen, sich Nutzen 
verschaffen. 

A. f. 1. Einrede; 2. =. 9‏ הַנְאָה 
בר Mas. aa‏ הַינְג 

182377 a. m. Einwohner von Hagara 
in Arabien. 

NAT x. m., pl. NT Linsenwicke 
(Vieia Ervilia). 

8727, הַנְדְּוְמָה‎ a. m. indisch, Inder. 
NIIT gr. m. (ivrußos) Cichorie (Üi- 
chorium Intybus). 

Ya, הֶנָדִי‎ A. m. indisch. 

11377 pers. eichen. Pass. sich entsprechen, 
הַנְדְזָא‎ pers. m. Verhältnis. 

م (Est 11 8,13, nicht MS) gr.‏ رركم 
(Ivöin) 1. Indien; 2. indischer Flachs.‏ 
gr. m. (hvioxos)‏ 8591532 .1 הנדיוסא 
Wagenlenker.‏ 

DT ₪. I. 

(GenJI 10,10), 2035 (Koh‏ הִנְדיקי 
(EstIL1,14) gr. f. (Ivdwn)‏ הנקי ,)2,5 
Indien, indisch.‏ 

gr. m. Inder.‏ הֶנְדְּקְאָה 

gr. männl. Personenname_ (‘Ivdı-‏ הוּנְדְקס 
xösg, gräzisiertes N2'TM, wie derselbe‏ 


Gelehrte eigentlich heißt. Löw.) 
8*+ 
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nn nn‏ יו ו 


חימיונוס 


gr. m. (Auiovos) Maulesel.‏ הַימָיוּנוּס 

DIBWYT gr. m. (hulımmog) Maultier. 
הַמִיצְתָא‎ =. NASEN. 

h. f. Tötung.‏ הַמִיתָה 

a. m. zur Aufnahme‏ הַמְלְטָא הַמְלְטָא 
des Balkenkopfes bestimmte Fuge )?(‏ 

a. f. eingemachter Ingwer (con-‏ הִימַלְתָא 
ditum zingiberis). .‏ 

DA ₪. 1. verwirren; 2. zusammenfegen. 

bon a. Pa. pt. pl. win» وول‎ 14,23 
1. verwirren; 2. kehren, wegfegen. 
Itpa. ipf. 2 m. pl. תִתְהֶמְמוּן‎ Dt 14,1 
sich Einschnitte machen. 

nam h. f. Verwirrung. 

Am 8,6 (MS‏ הַמְמַת a. f, c.‏ הַמַמְתָּא 
Kehricht.‏ (הַטָבִין 

an h. (= }%), הַמָּנִּי .8 .د‎ von mir. 

gr. m. (huivo), pl. a WwYT Est 1‏ הַימִינָא 
(MS JRR) ein Flüssigkeitsmaß,‏ 1,8 
ein halber Sextarius.‏ 

s. NOT.‏ הַמוְנָא 

NY, AD Ortsname, 

gr. f. (öuövora) Über-‏ הַמונְיָה ,הומוניָא 
einstimmung, Vereinigung.‏ 

gr. m. (vgl. navıdkns) Hals-‏ הַמָנִיכָא 
oder Armband.‏ 

2917 gr. m. (öuvos) Lobgesang. 
הַמְנוּבָא‎ männl. Personenname. 

x. m. eine Art Gabel.‏ הַמָנִיק 

a. Pa. sich bedenken.‏ המס 

halb.‏ (טסגטף) gr. f.‏ הַימַסוּ 

gr. m.‏ הַמְתְסְטון .1 )38 (SchemR‏ הימיסיון 
(&uebuorog) Amethyst (?).‏ 

h. f. 1. Zerfließen;‏ (מַסְמֶסֶה) הַמַסְמֶסָה 


2. Fäulnis. 
הְמָסֶס‎ gr. m. (00006ן6)‎ dritter Magen 
der Wiederkäuer; 2. Magen der 
Menschen. 


ND'DAT gr. m. dass. 

7.١ f. Teigmachen.‏ הַמָעָסָה 

a. m. Fett auf dem Magen.‏ הַמְצָא 
h. f. 1. Mästen; 2. Empörung.‏ הַמֶרְפָה 
h. f. Wechsel.‏ הַמָרֶה 

12997 h. f. Erweichung. 


העברת 


323377 Ortsname. 

männl. Personenname.‏ يم 

(IK 6,9) ©. m. pl. Gebälk(?).‏ وتاج( 
h. m. 1. sich um den Tisch La-‏ 307 
gern; 2. Gastmahl.‏ 

f. dass.‏ .7 הַסָבָה 

non hf. Übergehen des Landbesitzes 
von einem Stamm..an den andern. 
07 .אל .א‎ Einschließung eines Aus- 
sätzigen. 

h. f. dass.‏ הַסְנְרֶה 

h. schweigen.‏ הֶסָה 

חַסְחוּסִים .1 )26° (jSanh‏ הסוקים 

nom 7. m. Abwendung. NY 273 ohne 
daß man daran denkt. 

von 7. m. 1. Schütteln; 
Veranlassungen von levit. Unreinheit; 
3. pl. הֶסָטות‎ Gesetze, die DB] عوط‎ 
treffen. 

a. m. dass.‏ הֶסָמָא 

gr. f. (äoro) Speer.‏ הַסְטָא 

YDDNT pers. wirklich. 

lat. f. pl. (histrica) Panto-‏ הַאסְטָרִיות 
mimen (?) oder 1. NOT (dsorpa)‏ 
ش Rednertribüne, Forum.‏ 

bon s. .هه‎ 

הַמ .1 הסם 

ohne‏ 12 הַדַעַת Abwendung.‏ .א .7 הֶסָע 
daran zu denken.‏ 

130, 13077 h. m. Trauergesang, Trauer- 
rede. 

NT'DDT a. m. dass. 

Thr 1,18‏ הֶסְפידוּ a. fi, ind.‏ הֶסְפִירותָא 
dass.‏ 

por h. m. Heizen. 

h. f. dass.‏ הַסָקֶה 

h. f. Abnehmen.‏ הַסָרֶה 

NBn 7. m. Antreiben (zum Geständnis). 
הַסָּתָה‎ 7. f. Verführen. 

Verbergen des‏ ה' h. m. DNB‏ הֶסְתֶר 
Antlitzes, Ungnade.‏ 

h. f. 1. Tragen; 2. Übertritt‏ הַעַבָרָה 
in einen neuen Zeitabschnitt; 3. Weg-‏ 
.עבר nehmen; 4. Gebrauch des Stammes‏ 


2. eine der 
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> הנרקוקא 


x. m. Honigklee (Melilotus).‏ הַנְדְקוּקְא 
rn h. siehe,‏ 

gefallen, nützlich sein. Ni. ge-‏ .7 بردت 
nießen, sich ergötzen. Pi. Hi. nützen,‏ 
Vorteil gewähren.‏ 

137377 7. f. Antreiben eines Tieres. 
הָנְהוּ‎ a. m. pl. 1. jene; 2. gewisse. 


man h. m. 1. Hinlegen; 2. Stehen- 
lassen. 

NET )1. 83371?) gr. m. (vgl. ünevonoc) 
Hochzeitsgesang. 


737 (Est 11 2,6) a. m. pl. sie. 
mm h. f. Ruhen. 

mn 7. / 1. Niederlegen; 
reduktion. 

.אַנְחוּתָא s.‏ הַנְּחוּתָא 

וְקיטון .1 )26 (PesR‏ הנטין 

Ortsname.‏ בָיֶת ה' .ررق 

a. pl. 0. 6.‏ (הַנִּי (Est 11 8, 13, MS‏ הָני 
warum sind alle diese‏ 53 27 לְמָא לִי 
Fälle notwendig?‏ 

1 h. f. 1. Nutzen; 2. Nutznießung; 

. Annehmlichkeit. 

2 a. f. pl. sie. 

NAT, AM a. f, ind. הַנְאָה‎ Jer 16,19 
Nutzen, Nutznießung, Genuß. 

737 a. pl. com. jene. 

m237 hf. Abzug, Verminderung. 
הנכתא‎ (Levy). "Sn NuJI 31,23 
(MS جه .₪ ,803393 .1 (כהנבתא‎ 
(הימן =( روم‎ gr. (vgl. ünevatoc) Hoch- 
zeit. 

(jSabb 8°) gr. m. (övoc) Esel.‏ הונוס 
h. m. Ritus des Webens (bei der‏ ووه 
DS‏ ה' Weihe von heiligen Gaben).‏ 
der zweite Tag des Passahfestes.‏ 
h. f. dass.‏ نووم 

PB h. m. Bestätigung, Bescheinigung, 
Beglaubigung. 

gr. m. (&vvedc) eine Münze, 1/9‏ وم 
eines Sesterz, 1/36 eines Denar.‏ 

Ya) h. m. Hervorleuchten lassen. 
837 h. 7. Hervorsprießenlassen, 
Treiben. 


2. Preis- 


הפריקי 


1. אֶתְהפִיףְּ י"ע‎ Lv 13,3, ₪. מִתְהַפְּכָא‎ 
Est II 8,13 sich verwandeln; 2. sich 
zuwenden, sich hin- und herwenden; 
3. verrenkt werden; 4. sich beschäf- 
tigen. Iipa. pf. 3 sg. f. N2BANS Ho 
7,8, pt. f. 28252115 Gen 3,24 B um- 
gewandt werden. 
727 h. m. 1. Umwenden, Umkehren; 
2. Gegenteil. 
(הַפְכָּא) הֶפְּכָא‎ a. m. Verkehrtheit. . 
הַפַּכָה‎ 2. 1. Umwendung, Verwan- 
delung; 2. Zerstörung. 
89351 a. m. verkehrt. 
72387, ودود(‎ 7. m. unbeständig. 
הִפְלְאָה‎ h. f. 1. Besonderlichkeit; 2. be- 
stimmte Äußerung; 3. Gebrauch des 
Wortes 898. 
جدود‎ h. m. 1. Unterbrechung, Zwischen- 
raum; 2. Abschweifung. 
257 h. f. Teilung. 
הָפְסַד‎ h. m. Schaden, Verlust. 


-N7D87 a. m. dass. 


h. m. Unterbrechung.‏ ددهم 

Aufhören; 2. Unter-‏ .1 = .7 הַפֶסְקֶה 
brechung; 3. Unterbrechungssabbath‏ 
Meg 111 4).‏ .اع . 

NIRBD.‏ .1 הופקנא 

f. Ausstreichen, Erlaß der‏ .7 הַפְקְעָה 
Schuld.‏ 

h. m. fallsüchtig.‏ הפקפקן 

m. 1. herrenloses Gut; 2. für‏ .א زنهود 
herrenlosesGut Erklären, Konfiskation,‏ 
a. m. Gut;‏ הָפַקְרָא 
Zügellosigkeit.‏ .2 

m. Auflösung (von Gelübden,‏ .7 הָפֶר 
Eiden).‏ 

man h. f. dass. 

gr. m. (Ömapxoc) 1. Statthalter;‏ ددم 
NET.‏ .8 .2 

gr. f. (ümapxia) Präfektur.‏ הָפֶרְכְּיָא 
gr. m. 1. (ümopyoc) Legatus‏ ترقددام 
-6חחז) (Statthalter); 2. 1. DMNTET‏ 
dpouog) Rennbahn.‏ 

a (EstIL 8,9) gr. Afrika (’Appırn). 


1. herrenloses 
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העדאה 


A. 1. Zeugnis Ablegen;‏ הַעְדְאֶה 
Verwarnung des Besitzers vor‏ .2 
seinem stößigen Ochsen; 3. das auf‏ 
diese Warnung bezügliche Gesetz.‏ 
h. f. Zuwachs, Überschuß. .‏ הַעְדְפָה 
über die Schul-‏ .1 ₪ .7 הַעַלְיָה np,‏ 
ter Werfen; 2. Darbringung; 3. Her-‏ 
aufbringung (der Lose aus der Urne).‏ 
Vergessen.‏ دام Day h. m., pl.‏ 
h. f. dass.‏ הַעַלְמָה 

men h. f. Hinstellen, Erscheinen. 
הַענק‎ h. m. Beladen des frei zu lassen- 
den Sklaven. 

1897 ₪. f. unvollständige geschlecht- 
liche rn 

(von der‏ ה :1 7 0 הַעַרְבָה 
Arbeit) am Abend; 2. späte Arbeit.‏ 
הַעַרְאָה .₪ MUT‏ 

f. Abschätzen.‏ .7 הַעְרְכָה 

man h. f. Überlistung. Umgehung. 
הפין‎ 1. pen, s An. 

Haan, הַפָּמְקוּם‎ gr. m. (666ו07ח0)‎ Con- 
sularis (Statthalter). 

h. f. 1. Schlußrede; 2. syna-‏ הַפְמָרֶה 
gogale Lektion aus den Propheten.‏ 
a. rücklings.‏ הפך ‏ הפיך 

8352 a. m. verkehrt. 

12187 h. f. Verkehrtheit. 

a. ₪ dass.‏ הַפִּיכוּתָא 

a. f. dass.‏ הַפִיכְתָא 

(Dt 29,22, Jes 13,19) ₪ /‏ הְפִיכְתָא 
Umkehrung, Zerstörung.‏ 

h. 1. umwenden, umkehren: 2. ver-‏ ترد 
sich wandeln; 4.‏ .3 

Ni. 
2. sich verändern. Pi. 
2. verdrehen. Hitp. 
wandeln; 2. sich umwenden. 

(Dt 29,22) a. 1. wenden, um-‏ הפף 

2. zerstören; 3. sich be- 
schäftigen mit. Pa. Aph. 1. umwen- 
den; 2. zurückbringen, beschwichti- 

gen; 3. sich beschäftigen mit. Itpe. 


wandeln; zer- 


stören. 1. zerstört werden; 
1. umkehren; 


1. sich ver- 


kehren; 


חרדם 


f. Aufwachen, Erweckung.‏ .7 הַקְצָה 

1327 .א‎ f. Spalten, Auftun. 

83 ה' m. 1. Hervorquellen.‏ .א مود 
frische Quelle (Gegensatz: Zisterne);‏ .1 
2..Name einer besonderen Quelle.‏ 

h. f. 1. Darbringen; 2. Ge-‏ הַקְרְבָה 
zum‏ .3 ;הקריב brauch des Wortes‏ 
Angriff Heranrücken.‏ 

mp 7. f. Vorbereitung, Zurüstung, 
Bestimmung. 

Van 7. m. 1. Vergleichung; 
der hermeneutischen Methoden: 
logieschluß. 

a. m. dass.‏ הֶקְשָא 

warn hf. 
2. Vergleichen. 

DT 1. Berg,‏ החָרִים h. m, pl.‏ הר 
der äußerste Vor-‏ كد הַבִּית Gebirge.‏ 
hof des Tempels; 2. hervorragende‏ 


2. eine 
Ana- 


1. Zusammenschlagen; 


Person. 

a. Aph. reizen.‏ הרא 

(Inf. Hi. v. 3) den Zahlen-‏ הַרְבָּה 
wert 212 Haben.‏ 

nom.‏ .1 הרבית 

f. Paarung von Tieren.‏ .7 הַרְבָּעָה 
a7 7. töten. Ni. getötet werden.‏ 
h. m. Mörder, Wegelagerer.‏ הֶרְג 

317 %. m. Hinrichtung durchs Schwert. 
הרגיז‎ (Bech VI 6) 1. .אָכוּז‎ 

nn h. m. 1. Geläufigkeit, Gewohn- 
heit; 2. Veranlassung, Gelegenheit; 
30 הֶגְרָל‎ Losen. 

NIT gr. m. (npbyyrıov) bitte-‏ ,הַרְנִינִין 
res Kraut (eine Art Mannstreu, Eryn-‏ 
gium?).‏ 

f. 1. Gefühlserregung, Wahr-‏ .7 הַרְנֶשָה 
nehmung; 2. Sinn.‏ 
ANT Thr 1,‏ .6 ,= .4 הַרְנְתָא 
mn a. m. dünner Pfahl.‏ 
DET.‏ ,89277 .1 הרדוליס ,הרדובלא 
DITIT ₪. m. Bepatiung der Vögel.‏ 
ANTIT gr. m. (Pododdpvn) Oleander‏ 
(Nerium Oleander).‏ 

s. DIM.‏ הרדם 


20 Zittern. 
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הפרש 


h. m. Unterschied.‏ הָפֶרֶש 

f. 1. Absonderung, Fern-‏ .7 תַפֶרְשָה 
haltung; 2. Reisen über (ein Meer).‏ 
m. Abziehen, Enthäuten.‏ .7 הֶפְשָט 
dass.‏ ₪ .7 הַפְּשָטָה 

"warn h. m. Wärmen. 

Unterpfand.‏ (מאף00ח6) gr. f.‏ הפותיקי 
DpNEN s. Dipnen.‏ 

13817 h. f. 1. sich Hinstellen; 
brauch des Wortes ,יצב‎ 
הַצְּלֶה‎ h. f. Rettung. 

weibl. Personenname, s.‏ .1 הַצְלְלְפוּנִי 
Ortsname.‏ .2 צִלְלְפּוְנִית 

23377 7. m. Zurückhaltung, Keuschheit. 
הצעה‎ h. f. 1. Polster Legen, Bett 
Zurechtmachen: 2. Ordnung (der 
Worte); 3. Text (der Mischna). 
11871 7. f. Anzünden. 

Ruhepolster.‏ (بده عرق معمية ) gr. m.‏ הקוּבִיטון 
h. f. Aufnahme, Empfang.‏ הַקְבְּלֶה 
Geweihtes;‏ .1 הַקְדָּשוֶת Wann h.m., pl.‏ 
Weihung; 3.. pl. die Gesetze,‏ .2 
welche die Weihung betreffen.‏ 
2K 23,7 Ge-‏ הֶקְדִיש .6 a. m.,‏ הֶקְדְּשָא 
weihtes.‏ 

mpn h. f. Aderlaß. 

"Bam Ah. m. Verbrennen (des Opfers 
auf dem Altar). 

f. dass.‏ .א הַקְטָרֶה 


2. Ge- 


AP.‏ .> הַקִיף 

op h. m. Bestätigung, Bekräftigung, 
Gültigkeitserklärung. 

h. f. 1. Bestätigung; 2. Errich-‏ הַקְמָה 
tung.‏ 
h. f. Verkaufsbescheinigung, s.‏ הַלְנְאָה 
נא 

h. m. 1. Umfang; 2. ausstehende‏ הָקף 
Schuld.‏ 


a. m. Umzäunung.‏ הַקְפָא 

mapn 7. f. Aufbrausen. 

h. f. 1. Umgeben, Herumgehen;‏ הַקְפָה 
das Haar rund herum Abscheren;‏ .2 
Haarwuchs um ein Glied; 4. Wa-‏ .3 
renschuld,‏ 


הרףפ 


my h. f. Freudengeschrei. 

NEN 1. Augenzwinkern;‏ עין h.f.‏ הַרִיפָה 
Augenblick.‏ .2 

h. f. pl. Grütze.‏ הריפות 

NA.‏ .> הריקא 

.2 .1 (חדיות MS‏ ,11 ,10 ₪6211) הרית 
Tas mm.‏ 

2317 h. m. auf der Schulter Tragen. 
م .א הְַכָּבָה‎ 1. dass.; 2. Pfropfen. 
הַרְכָּנָה‎ 7. f. Zunicken. 

DRS, 590391 gr. männl. Personen- 
name (Apxivog). 

Wegschaffen, Entfernen;‏ .1 ₪ א הַרְמָה 
Abheben der Priesterabgabe; 3. Er-‏ .2 
hebung.‏ 

s. PB).‏ הרמוצה 

pers. 1. Ormuzd, Ahuramazda,‏ تكحض 
Prinäip des Guten im Parsismus;‏ 
Ortsname; 3. m. f. Personenname.‏ .2 
oT Ortsname.‏ 

NA, הִרְמֶנָא‎ pers. m. 1. Befehl; 2. s. 
NO = 

gr.‏ (חוּרְמִינִי (Jer 51,27, MS‏ הוּרְמִיני 
(Apuevio) Armenien. ₪. SYS.‏ 
pers. m. Autorisation.‏ הרְמניא 

a. m. Malve.‏ הַרְאֶּנָא .1 הרנא 

a. m. 1. Name eines Vogels‏ הִרְננָא 
(Fischreiher?); 2. eine Parasitpflanze‏ 
(Loranthus Acaciae. Löw).‏ 

MIT lat. m. pl. (hirnea) eine Art 
Schüssel. 

יניק .1 )459 616): ה' טיאונוס .הרנירק 
DNS, =. DEP‏ 

zerbrechen, zerstören; 2.‏ .1 .7 הֶָרֶס 
durchbrechen; 3. s. DAN.‏ 

5517 h. m. Zerstörung. 

DAT Ortsname (Charax, Stadt in Me- 
dien). 

pers. m. Bauernschuh.‏ הַרוּסְטָא 

pn.‏ .1 הרסן ,48% (jTer‏ הרוסן 

a. m. eine Fischart,‏ הַרְסֶנָא 

I 7. f. schlechtes Handeln.‏ הרעה 
f. Lärmblasen.‏ .7 11 הַרְעָה 

Anm .א‎ m. הֶרְף עין‎ Augenblick. 
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הורדוס 


männl.‏ הורודוס ,)3,1 11 (Est‏ הוּרדוּס 
Personenname (‘Hpwöng).‏ 

DIT.‏ .+ הרדס 

gr. = pl.‏ הךדסיות 
(vgl. "Hpwöng).‏ 

f. Gefängnis (?).‏ .₪ הַרְבְפָה 

gr. m. (Pododdpvn)‏ הִרְדוּפָני ,הרדפני 
Oleander.‏ 

h. schwanger sein. Ho. geschwän-‏ הָרֶה 
gert werden.‏ 

h. m. Pfand.‏ הךהון 

4 (ט6סמקטס) gr. m.‏ הךהון 

m. 1. Nachdenken; 2. un-‏ .א הךְהוּר 
reine Phantasien: 3. schlimme (nach-‏ 
teilige) Gedanken.‏ 

הַרְהוּר a. m, c‏ (הךהר (bibl.‏ הַרְהוּרָא 
Nu 15,39 dass.‏ 

717 1 %. 1. nachdenken; 2. unreinen 
Gedanken nachhängen; 3. Schlimmes, 
Schlechtes (von jemand) denken. 

Na 11 )= 1) 7. fieberkrank machen. 

nachdenken.‏ 17 ,2629 فز "7 a., pt.‏ הַרְהַר 

Gewinn.‏ .א a.‏ הִרְוְחָא 

f. 1. Erleichterung; 2. Wohl-‏ .7 הַרְוָחָה 
stand, Bequemlichkeit.‏ 

h. m. pl. Leidenschaft.‏ הְרוּרִים 

.ארזבונית .و הרזבונית 

x. m. f. ein bitteres‏ הַרְוִיפוּתָא ,הִרְוִיפָא 

Kraut. 

verwahren.‏ .₪ הרוק 
Gewahrsam.‏ 2 ה' m. pl.‏ .نه הרויקי 

h. f. Waschen, Baden.‏ הַרְמְצָה 

h. m. 1. Entfernung. MY 71‏ הֶרְחַק 
a. ungesetzl. Zwischenraum in einem‏ 


eine Art Tauben 


schriftlichen Kontrakt zwischen den 
Unterschriften; b. Zeugenaussage eines 
Nichtverwandten; 2. Vorsichtsmaß- 
regel. 

mama 7. كر‎ dass. wie 2. 

mem hf. Fruchtbarkeit. 

h. siehe.‏ הת 

h. m. Eigentümlichkeit.‏ הרי 

f. Tötung durchs Schwert.‏ .7 הַרִינָה 
m. Empfängnis.‏ .8 הָרְיון 


התרעה 


f. Vollendung.‏ .7 הַשְלְמָה 

Name eines Gerichtsengels.‏ لاطت 

h. f. 1. Vertilgung; 2. Ge-‏ ا 
.שמד brauch des Wortes‏ 

h. m. Erlaß.‏ הֶשָמָט 

h. f. dass.‏ הַשָמָטָה 

הַשָמָר f. Gebrauch des Wortes‏ .7 הַשָמְרָה 

f. Abreiben, Glätten.‏ .7 הַשָפָה 

h. f. Eirniedrigung.‏ הַשְפָּלָה 

h. m. Überfluß.‏ הַשָפָע 

Spy, הַשֶָקְיָה‎ h. f. 1 Tränken; 2. Dar- 
reichen des bitteren Wassers an die 
des Ehebruchs verdächtige Frau. 

f. Berührenlassen (zweier‏ .2 הַשֶקֶה 
Flüssigkeiten).‏ 

Blicken, Schauen;‏ .1 = .א הַשְקְפָה 
.הַשָקִיף Gebrauch des Wortes‏ .2 

h. f. Wurzelschlagen.‏ הַשָרְשָה 

— הַשָתָּא 6.1666 )6,13 (Est II‏ הַשְתָּא 
הַשְפָּא (יש לומר) NAYT bald — bald.‏ 
wenn schon (gesagt werden‏ — ج812 
muß) —, bedarf es noch der Er-‏ 
wähnung von —?‏ 

Sad, وموم‎ %. = Dr 

runder h. f. ה' יד‎ Heimsuchung. 

,מִנַּשָתִּיקו .1 (5 ,1 (KohR‏ ומהשתקו .השתק 
pP).‏ .8 

a. f. Einwand.‏ הַתִיבְתָא .1 התובתא 

mm hf. Abschlagen, Einthauptung. 

h. f. Anfang.‏ הַתחָלָה 

h. Pu. pt. 719 geschmolzen.‏ התך 

Dam.‏ .1 התלו 

h. f. Wurmfraß.‏ הַתְלְעֶה 

سونط a. 1. dort, in jenem Falle.‏ הֶתֶם 
‘Sp darauf 110% er (mit seiner Aus-‏ 
sage); 2. in. Palästina (vom Stand-‏ 
punkte Babyloniens gesprochen).‏ 

mann %. f. Anordnung. 

h. m. 1. Erlaubnis; 2. Freilassung,‏ ورد 
Lösung von Gelübden,‏ 

NIT a. m. dass. 

MI %. f. Verwarnung.‏ .הַתְרְאָה 

man 7. ]: 1. Auflösung; 2. Erlaubnis. 

h. f. Lärm blasen.‏ הַתְרְעָה 
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הרפה 


weibl. 06‏ הַרְפָה 

Ortsname.‏ הִרְפִּנְיָא 

pers. m. Begegnis.‏ הַרפְתקא 

18317, 317 7. ثم‎ 1. Wohlgefälligkeit 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3. 
Vortrag. 

apa h. f. Verfaulen. ל‎ 

h. m. Sieben des Mehls.‏ הֶרקד 

f. dass.‏ .א הַרְקְדה 

DNBTIDNT gr. Ortsname (“HpoxAıömoiig). 

gr. männl. Personenname (“Yp-‏ הוּרְקְנוס 
Kavög).‏ 

f. Vollmacht.‏ .7 הַרְשָאָה 

m.‏ .= הרת 

BAT 0. KM. Löw) a. f. Streit. 

NW h. m,, pl. הָשִיאות‎ Abschweifung, 
Umgehung einer Frage. = 

Ver-‏ ה' 55 .2 h. m. 1. Erreichen;‏ وراد 
mögen, Mittel.‏ 

h. f. dass.‏ הַשָנָה 

m. 1. Weisheit, Verstand;‏ .7 הַשָבָּל 
über-‏ מַשָכִּיל Bezeichnung der mit‏ .2 
schriebenen Psalmen.‏ 

h. f. weise Überlegung.‏ ادوم 

د اد 2 7 h.‏ הַשָמָה 

navi 1 / dass. 

h. m. Ersatzleistung.‏ השָבון 

nnaVn h. f. Entfernung, Wegräumung. 

unbeabsich-‏ طنطوجه לְשון = .7 הַשָנְרָה 


tigte Anwendung eines geläufigen 
Ausdrucks. 

f. früh 1 zeitige‏ .7 הַשֶמְרֶה 
Arbeit.‏ 


Name eines Gerichtsengels.‏ הֶשָחַת 

namen h. f. 1. Zerstörung; 2. volles 
Abrasieren. 

f. Hinüberreichen.‏ .7 הַשָמָה 

EZ) h. م‎ 1. früh Aufstehen, zeitig 
an die Arbeit Gehen; 2. frühe Bon 
genstunde. 

Ausstrecken‏ הַשָלְמַת ית .7/1 הַשָלְחָה 
(der Hand); 2. Bestrafung.‏ 

h. f. Wegwerfen.‏ הַשָלְכָה 


ועפרן 


8508 Bezeichnung des dritten 8 
Mose (Leviticus). 

,וכח sm,‏ וכח ,וכח 

Na ₪. שילון‎ 

Kind, Junges.‏ וְלָדות ,0791 A. m., pl.‏ וָלָד 
ur) zweiter Grad der Un-‏ הַטְמְפֶה 
reinheit.‏ 

(Gen 40,20) a. m., ind. 72) Gen‏ וְלְדָא 
יום 12 Kind; 2. Geburt.‏ .1 11,30 
Gen 40,20 Geburtstag; 3. Ex‏ וְלְדָא 
Mutterleib.‏ 13,2 

f. geburtsfähig(?).‏ .7 וְלְדְנִית 

1. dan | 

a. es schickt sich.‏ וָאלִי ולי 

gr. m. (BouAeurns) Senator.‏ וְלָוְטוס 
pl. an Vorhang.‏ ,(צס\ף6) gr. m.‏ וילון 
gr. männl. Personenname (ObdAng,‏ 0 
Valens).‏ 
Frei-‏ (00106דאוסעו0ס) DEAN gr. m.‏ 
heitsstab (bei Befreiung von Sklaven).‏ 

739 6. (— (וְאִינוּן‎ und sie. 

), ‘381 Fluß in Babylonien. 

21 a. (= 28) und wir. 

DD) a. Itpe. befleckt werden. 

f. 1. Gewohnheit, Regel; 2.‏ .₪ וְסֶת 
Menstruation; 3. Begleiterscheinungen‏ 
der Menstruation.‏ 

NND) a. f. dass. 

Ortsname.‏ וְַסְתָּנְיָא 

h. f. Weib mit regelmäßiger‏ ְְתֶּנִית 
Menstruation.‏ 

יעד. ₪ ועד 

h. m. Versammlung.‏ ועד 
Lehrhaus; 2. Tempel.‏ .1 

NY) a. m. dass. 89) N\2 Lehrhaus. 

my) 7. f. Bestimmung, Festsetzung. 

ועודיין ועודִיות h. m, pl. MM,‏ [עוד 
Zugabe, Hinzufügung.‏ 

a. m. Zusammenkunft.‏ וְעוּדָא 

(Cant 5,14) 1. PN.‏ ועפרן 


בֶּית הוּעד 
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der sechste Buchstabe des hebr. Al-‏ ןו 
phabets. "| als Zahlzeichen == 6.‏ 

13%. a 1. und; 2. aber; 3. oder; 
4. denn? (zur Einleitung von Fragen). 

N28) männl. Personenname.‏ =( וָא 

IN) .م‎ 1. 

a. ach, o weh!‏ וָאי 

Bezeichnung des zweiten‏ וְאֶלָה שמות 
Buches Mose (Exodus).‏ 

וָלִי .= וָאלִי 

.ודא .8 ודא 

IST) a. m. 1. gewiß; 2. speziell. 

ידה .8 ודה 

7) 2. m. Bekenntnis, Sündenbekenntnis. 

a. m. dass.‏ |דויא 

m SM hm, f גּדְּאָה‎ mm MM 
1. gewiß, sicher; 2. speziell; 3. Ge- 
wißheit, Tatsache. "593 sicherlich, in 
der Tat. 

a. dass.‏ ודי 

IN, IN ₪. IT, IT. 

Ms. N. 

m) a. ei! ha! 

NM) a. 1. ah! 2. und doch. 

NM) a. und er.‏ =) וו 

h.m. 1. Haken; 2. Buchstabe Waw.‏ וו 

NN) a. m., pl. | Ex 38,28 dass. 

fu, pl. (81 Est 11 3,5 (MS N)‏ .0 וְנָא 
Gans, s. SMS.‏ 

230), 221?) h. m. männliches Glied (?). 

(Nu 24,23) a. ach! 0 weh!‏ וי 

NN a. m. Wehklage. 

RN (= NDS) = STIS. 

IS. 5 דבי‎ (bSabb 942) 1. 5 
s. באר‎ 

NEN. 

371 Bezeichnung des vierten Buches 
Mose (Numeri). 

.נורדינון 1 )22 (jDem‏ ווירינון 

SI.‏ .1 ויינא 


mar 


m. Verzichtleistung.‏ .7 ותור 
SON.‏ .> וָתִינָא 
מ pm‏ 
fromm.‏ 
a. m. Mehlspeise,‏ וַתִיקָא 

NM a. m. Ader. 

RN, MN), MM} gr. Ortsname (Bı- 
Ouvia, Bithynien in Kleinasien). 

| RM gr. m. (66אשוטטסום)‎ bithynisch. 
DM] gr. (ebdewc) sogleich. 

a. Pa. pt. pm 1K 19,11 Ar MS‏ ותק 
zerschmettern.‏ (מֶפֶרְקִין (Targ. MS‏ 
Schwindsucht;‏ (מאודא6) .1 PM. gr. m.‏ 
(Extıxöc) schwindsüchtig.‏ .2 

m A. reichlich sein. Ni. vogelfrei 


tüchtig, hervorragend, 





werden. Pi. 1. mehr tun, ein Übri- 
ges tun; 2. nachsichtig sein, auf sein 
Recht verzichten; 3. Platz machen 
(auf dem Beete). Hip. 1. gelöst 
werden, Durchfall bekommen; 2. vogel- 
frei werden. 
ותר‎ a. Pa. Nutzen bringen. 
Durchfall bekommen. 

Mm A. m. Rest. 
| וַתֶּרְן‎ 7. m. 1. freigebig; 2. nachsichtig. 
וַתֶרְנָא‎ a. m. dass. 
| DM > DM. 


Itpa. 





12} a. schenken. 

N72}, 591 männl. Personenname (Ab- 
kürzung von MM). > 

2%. ז'‎ M2 Ortsname. 

212} 3. m. Fliege. 212} 523 (so auch 
im Targum) Fliegenbaal. 

f. eine Art Fliege.‏ .₪ זְבּוּבִית 

a. m. Eidechsenart.‏ (?) זְבוְגָא 

72? Ortsname. 

85315! a. m. Geschenk. 

mat (jTer 45°) 1. זְבוּבִין‎ )?(. 

mia! 7. m. Schlachten. 
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ווקלטה 


(jSabb 10° Ausg. Krot.) 1‏ ווקלטה 
בּקְלֶסָא .> ,בְּבְקְלְסָה 

זקתא .1 וקתא 

m. (vgl. #6dov) 1. Rose; 2. rosen-‏ .₪ וָרָד 
ähnliche Blüte; 3.rosafarben; 4. Tal(?).‏ 

N) (Cant 2,1) 2. m. (vgl. p6dov) 
1. Rose, “1 ١8 Rosenplatz; 2. rosa- 
farben. 

DIAYTN) gr. männl. Personenname )5000- 
dnnog). 

N) männl. Personenname. 

NIT x. m. ו"‎ 4 Rosengarten. 

NIT gr. m. (06ע0691)‎ 1. Rosenstrauch; 
2. Ortsname. 

ANITN) a. m. aus Wardina, 

MN gr. m. (p6dwwov) Rosenöl. 


TTNn 7. m. pl. die Schlagadern des | 


Halses. 

A. m. weißer Fleck im Auge.‏ וָרִיר 
KA) a. m. Küchlein.‏ 

NUN (RUN?) ₪. كر‎ Frauengurt. 
ne) 7. m. 1. Speiseröhre; 2. enge Öf- 
nung. 

a. m. dass.‏ וְשֶטָא 

A a. (= AS) und du. 

NM) a. f. eine Vogelart. 

= אֶתְיָא = ותייא 


١ der siebente Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 't als Zahlzeichen = 7. 
זָאָב‎ h. m. Wolf. 

f. Wölfin.‏ .7 זָאָבָה 

NIS! a. m. 1. Granne; 2. Zweig. 
DIONt ₪. ַעטוּט‎ 

INT ₪. .זור‎ 

h. f. diese.‏ ואת 
at h. m. 1. am Weiß- oder Blutfluß‏ 
זָבִים leidend; 2. pl.‏ 
Mischnatraktates.‏ 


Name eines 


(jTaan 64®) 1.921) (so Ven.).‏ וזבית .זב 


NAT 
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זבול 


Ha h. m. 1. Wohnung; 2. Tempel; (2! a, wf 2 m. sg. at Lv 25, 14 


Pa. ipf. 3 m. sg. at! Ex 
21,7 verkaufen. Ipa. ipf. 3 f. sg. 
jan Lv 25,23 verkauft werden. 
זְבַּרְתָּא‎ a. = Biene. 
חב‎ gr. m. (Zevyos), pl. Dit, AM 
1. Paar. MiMt die Paare der Schrift- 
gelehrten. Ai} }2 Genosse, Gegenstück; 
2. Gattin; 3. Schere; 4. grade Zahl. ' 
Ni (Est II 7,10) gr. m. (Zevyog), ind. 
זוב‎ 2K 9,25, وول‎ 22,6 1. Paar, Ge- 
spann. 3 53 Gattin; 2. Wechsel- 
kleid; 3. Genosse; 4. Gattin; 5. Schere; 
6. Beiname einer Person. 
at ₪. m. 1. Traubenkern; 2. Schelle, 
Klingel. : 
Ni (Ex 28,34, MS וּבָא‎ Est 11 60 


kaufen. 


MS 297, Bit مه‎ m. 1. Schelle; 
2. Kern. ١ 
!و8‎ I a. sich niederlassen, sitzen. Aph. 
stützen. 


.020 .= 11 זָנָא 

Ni gr. männl. Personenname (Züyog). 

aa 7. m. Glasmacher, Glasbläser. 

N a. m. dass. 

at, 7127 männl. Personenname. 

at h. festhalten (?). 

Jan, Dtm, Dr (. 8131, DM?) =. m. 
mit ungleichen Paaren (z. B. Augen- 
brauen). 

NM a, ]: Glas, Glasware. 

2191 7. klar machen. 

OR Name eines Engels. 

a. f. Glasgefäß.‏ נְגִּיתָא 

DIL.‏ .1 זגנוגאל 


smit a. م‎ 1. Hühnchen; 2. ז' על אֶפֶרוּחַחָא‎ 
die Plejaden. 

pl. MT} Frevel, vorsätzlich‏ .وه .7 זדון 
begangene Sünde.‏ 

NIIT, זָדוּנָא‎ a. m., ind. it Dt 29, 17, 
6. 8. (157319! Jes 1,6 Soc 59,1. Über- 
mut, Frechheit, Gewalttat; 2. Über- 
kochen, Leidenschaft. 

זידְנוּתָא .> זדנותא מדונתא 


3. Name des vierten Himmels. 

ar %. .א‎ (Verdrehung von Mi3}) heid- 
nische Festfeier. 

ְבִילָא .1 זבולא 

a. m., ind. 53! Lv 25, 42 1. Kauf;‏ זְבּוּנָא 
Börse; 3. Ware.‏ .2 

(Est 11 3,11, nicht MS) a. m.‏ זֶבוְנָא 
Käufer.‏ 

Nat a. m. 1. Biene; 2. Bienenstich. 

AM .א‎ f. Erhöhung (Seele) im Boden 
eines Gefäßes. Löw. 

Mat م .א‎ steinichtes Land. 

SAL זְבּוּרְתָא‎ a. = weibliche Biene. 
mar 7. f. Weißfluß, 

(?)ְזְבּוּנָא .1 (ל28 (bDMoK‏ זבונא 

schlachten; 2. opfern. Pi,‏ .1 .7 ָבַת 

Ni. 1. geschlachtet werden; 
1. geopfert werden. 

na} A. m. 1. Schlachtung; 2. Opfer, 
bes. Mahlopfer (an Festen); 3. pl. 
זְבָחִים‎ Name eines Mischnatraktates. 
זְבְחָא‎ a. m. dass. 

Tat, SP} männl. Personenname. 
mat 7. = Schlachtung. 

a. m. 1. Korb; 2. Kapsel.‏ ְבּילָא 
a. m. Grabscheit.‏ זְבִילָא 

Gen 17,12 1. Ware;‏ זְבִין.6 m,‏ .₪ זְבִינָא 
Kauf; 3. pl. c.s. wir Lv 25, 16‏ .2 
8.١ Kaufpreis, Geld; 4. Börse. =‏ 
(SAW) a. 1. Ware; 2. Kauf.‏ זְבִינְתָא 
Pi. 1. düngen; 2. (Verdrehung‏ .7 זבל 
den Götzen opfern. Ni.‏ (זבח von‏ 
Hitp. gedüngt werden.‏ 

921 a. Pa. düngen. Itpa. gedüngt werden, 
92} h. m. Dünger: בָּית הַוְבָלִים‎ ein Acker, 
der gedüngt wird. מי ְבָלִים‎ Jauche. 

a. m., ind. 92% 2K 9,37, Est II‏ זְבְלָא 
dass.‏ 1,3 

I h. m. einer der düngt. 

I ₪. m. triefäugig(?). 

a. m. ein immergrüner Baum,‏ دج 
Sam.‏ .8 

rl h. f. Düngerhaufen. 


dass. 


זוג 124 וה 


Nm a. m. Bestreichung der Pilan- 
zen mit Schmutz. 

"at Beiname eines Lehrers (der über 
Händereinigung vorgetragen hat). 

Ih. Ni. vorsichtig sein. Hi. war-‏ זהר 
nen. Ho. verwarnt werden, ein Ver-‏ 
bot erhalten.‏ 

h. Pi. glänzen machen. .‏ 11 והר 

a. warnen. Aph. 1. ipf. 2 m. sg.‏ זְהַר 
mn Ex 18,20 einschärfen; 2. warnen.‏ 
Itpe. 1. dass.; 2. pf. IMS Ez 33,4‏ 
sich warnen lassen, sich in acht‏ 
nehmen.‏ 

m II 6. pt. pass. pl. |} Cant 5, 10 
glänzen. Aph. 1. pf. MS Jes 9,1, 
ipf. 2 sg. 70115 Ex 18,20 B., pt. m. 
מִזְהַר‎ Sac 9,15, f. Sm Cant 2 
leuchten; 2. glänzen lassen. 

nm (Ez 8,2, MS ,(זִיהוּרָא‎ SIT a. m. 
1. Licht, Glanz; 2. pl. mt Cant 7,2, 
Thr‘4,7 (in margine) ein Edelstein. 
nm 1 oa m. 1. Mond, Mondlicht; 
2. Grundstück. 

nm 11 .ه‎ m. 1. Gift; 2. Ärger. 
SYAT a. m. Schimmer, Lichtstrah- 
lung. 

NY a. m. Grundsteuerbeamter (?). 
זו‎ 7. f. dies ist. NY זן הָא — זו‎ das 
ist dasselbe wie jenes. זו 114 זו לוו‎ 
aneinander. 

Sit a. m. 1. Paar; 2. Schere; 3. Schiff; 
4. Beiname einer Person, 

fließen, tropfen.‏ .7 זוב 

m. 1. Weißfluß (des Mannes);‏ .7 זוב 
Blutfluß (des Weibes).‏ .2 

Na a. m. dass. 

m. die Haut, welche das Glied‏ .7 זומָן 
des männlichen Tieres umschließt.‏ 

verbinden, paaren;‏ .1 זיג ,וג 1% gr.‏ זוג 
zur Ehe verbinden; 3. angreifen;‏ .2 
دوج ähnliche Fälle heranziehen. Pu.‏ .4 
paart werden. Hitp. 1. sich verbin-‏ 
den, sich zusammengesellen; 2. ver-‏ 
heiratet werden; 3. angreifen.‏ 


m 7. m. dieser. in} (= הוא‎ nt) das 
ist. 37} <8 welcher ist? 

am 7. Hi. schimmern. Ho. pt. gold- 
glänzend. 

am Ah. m. 1. Gold; 2. Golddenar 
(— 25 Silberdenare == Mk. 15,60). 

‘amt h. m. Goldschmied. 

rm h. Hi. für stolz erklären. 

"am, Mm a. Pa. stolz machen. 

זה א Im‏ 

am h. m. Goldmünze. 

mim} h. m. stolz. 

NM a. m. 1. dass.; 2. Stolz. 

Dim, Dimt 7. m. 1. Besudelung; 2. Be- 
schmieren der Pflanzen mit Dünger 
oder Bestreichen mit Öl. 

NAT a. f. Schmutz, Rost, =. זְיְהוּמְתָא‎ 

a. m. Glanz, Pracht.‏ זֶהוְרָא 

SPAM.‏ .م וְהוּרָא 

im h. f. 1. Karmesinfarbe; 2. kar- 
mesinfarbener Stoff. 

(Gen 38,28) a. f., ind. im‏ זְהורִיתָא 
Gen 49,11 dass.‏ 

NM a. m. Glanz. 

SH a. m. schmutzig. 

NIT a. m. übermütig. 

m .א‎ m. 1. vorsichtig; 2. sorgsam. 

NY a. m., ind. it Koh 11,9 (MS 
mt) bedacht, achtsam. 

Var h. f. Vorsicht, Achtsamkeit. 

sm .م‎ Im. 

DM} .א‎ häßlich riechen, schmutzig sein, 
pt. pass. Di} schmutzig. Pr. 1. übel- 
riechend machen, beschmutzen, mit 
Schmutz bestreichen; 2. für illegitim 

Pu. mit Schmutz behaftet 
Ho. un- 


erklären. 
sein. 
tauglich gemacht werden. 
DI! a. schmutzig sein. 
nigen. Itpe. 1. besudelt werden, sich 


Hi. untauglich sein. 
Pa. verunrei- 


besudeln; 2. eklig, überdrüssig werden. 
SH a. m. 1. Schmutz; 2. Dunst. 
זוּמָלְסְמָרון .1 זוהמא. ליסטרון‎ 

nam (nam) 7. f. Schmutz. 


זוע 


Pont h. m. pl. 016862068 Wasser, 
ומא‎ a. m. zart, klein, jung, kurz. 
זוטו‎ (Bit) 7. m. 1. Beutel am Fisch- 
netz(?); 2. Auswurf des Meers. 

a. m. 1. der Jüngere; 2. männl.‏ זומי 
Personenname.‏ 

a. Pass. klein erscheinen.‏ זוטר 

a. m., ind. Wit Cant 4,9 1. jung,‏ זוּמְרָא 
klein; 2. männl. Personenname.‏ 

nm Ah. f. Winkel. ז'‎ NR Spitze des 
Winkels. 

SAN ₪ كر‎ ind. 1} ₪ 42,3 (MS m), 
112 7,4 (MS m), SL, pl. 4. smm 
Ex 25,26 dass. 

wertlos, billig sein. pt. I‏ .1 .7 זול 
verächtlich; 2. verschwenderisch sein.‏ 
Hi. 1. billig werden, im Preise‏ 
fallen; 2. verachten. Ho. billig werden.‏ 

Ta. 1. billig sein; 2. gering-‏ זול 
verächtlich. Aph.‏ זיל schätzen. pt.‏ 
billig verkaufen. Itpe. geringgeschätzt‏ 
werden.‏ 

a. spinnen(?).‏ 11 זול 

m. billig.‏ .7 זול 

SON a. m. dass. 

a. m. Knaul.‏ וּלְלָא 

malt 7. f. dass. 

männl. Personenname.‏ זוְמָא 

١ seine‏ עָבָין nähren, füttern.‏ .1 .7 זון 
Augen weiden. Ni. gefüttert, genährt‏ 
werden. Hi. ernähren.‏ 

(١ a, pf. إ(‎ Gen 47,12 1. ernähren; 
2. unterhalten. Pa. ernähren. 6 
af. NEN, AS, על‎ 3 m. sg. ji! Gen 
41,40, 3 m. pl. um! Ho 9,2 ge- 
nährt werden. 

mit 7. f. 1. Hure; 2. Hure im Sinn 
des Gesetzes für Priesterehen. 

männl, Personenname,‏ זונין 

Hi. 1. erregen;‏ 1 וע 
er-‏ וֶעְֶע aufgeregt werden. Pilp.‏ .2 

erschüttern. Hitpalp. Sy 

sich 


zittern. 


regen, 
1. erregt werden, zittern; 2. 
empören, 
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זוג 


gr. Pa. 3%} verbinden, paaren. Itpa.‏ זוב 
sich verbinden.‏ 

durchsichtig, glasartig sein.‏ .7 זוב 

a. dass,‏ זוב 

m. 1. Schelle; 2. Trester.‏ .7 זוב 

Paarung, Heirat.‏ (06ץ60 gr. m. (vgl.‏ זב 

Sit (Ex 39,26) a. m. 1. pl. (917 Ex 
28,33 Schelle, Klingel; 2. Trester. 

NA (Est 11 1,3) a. f. Glas. 

Ah. Hi. mutwillig handeln.‏ זוד 

Ex 21,14 (MS‏ יזיד a. Aph. ipf.‏ זוד 
yon) dass.‏ 

wi.‏ .₪ מְמַר-.1 זיווד 

a. Pa. 7} verproviantieren. Itpa. pf.‏ זוד 
pl. INS Jos 9,4 1. sich verpro-‏ 3 
viantieren; 2. ein Bündel schnüren,‏ 
Gebund binden.‏ 

NIIT a. m., pl. IM} Gen 42,25 1. Reise- 
kost; 2. Reisesack; 3. pl. 11} Sterbe- 
kleid. 

a. stolz sein.‏ זוה 

gr. m. 1. Verbinden, Paarung, Ver-‏ זוב 
heiratung; 2. Genosse, Ehegenosse.‏ 

LP, ₪. Rp.‏ זווע 

von der Stelle rücken, weichen.‏ .₪ זוז 
Hi. fortbewegen.‏ 

١١ a. weichen. Aph. schütteln. 

m. 1. Zuz, Silberdenar (0,70 Mk.);‏ .7 זנז 
Zuz, Gewicht (= 1/100 Litra‏ .2 
gr.).‏ 3,6 

NT (18 9,8) a. m. 1. dass.; 2. 1. 03 
oder N. 

m (ExJII 28,19 für RW) x. m. 
Name eines Edelsteins. 

mit 1 .א‎ erhaben, stolz sein. 

mi II 7. unbeständig sein. Hi. wei- 
chen machen, zu anderer Meinung 


bewegen. 

mi I a. hochgemut sein. 

mit II a. weichen, unbeständig sein. 
Aph. pt. m Jer 50,23 (MS (מזִי‎ 
bewegen. 

Mi 7,17 (MS‏ זחָלִי > a. m, pl.‏ זוּחַלָא 
am) Gewürm.‏ 


זיו 126 זוע 


nt 1 ₪. glänzen. 
um h. m. die noch flügellose Heu- 
schrecke. 


nom a. m., ind. am 1. dass.; 2. pl. 
עפְרָא‎ m Mi 7,17 Geschmeiß, Ge- 
würm. 
som (Am4,9, Jer51,27) a. m. 
dass. 


(DIJII 32,34) 1. om s. nom‏ זחלל 
jam h. m. stolz.‏ 

zur Gesundheit!‏ (ו0ף5) gr.‏ זט 

NO gr. tr. (Züta) der griechische 
Buchstabe Yeta. 

זעטוּט .8 זְטוּט 

זְנוּחָא .1 זטחא 

BerR‏ זיטוטווס (irrige Lesarten‏ ְיטִיטוס 
BerR 38) gr. m. (n-‏ זינטטיוטוס ,32 
ıntös) vogelfrei.‏ 

(זיטמא 4 BemR‏ ,זמנין 20 (VajR‏ זִיִמַימָא 
gr. m. (Zhrnna) Makel, Vergehen.‏ 
gr. männl. Personenname )' Zur‏ זוטוס 
männl. Personenname.‏ זֶטָרִי 

sa a. m. Wolf. 

f. 1. Weißfluß (beim Manne);‏ א זִיבָה 
Blutfluß (beim Weibe).‏ ..2 

mat Ah. f. dass. 

NM a. f. dass. 

NT a. m. frech, Bösewicht. 

m. Frechheit, Bosheit.‏ .8 זידון 

NIIT a. m. frech. 

NINT a. f., ind. 37°} Ez 24,7 Bosheit. 
זיודל‎ (jAbZ 412 1. 9. | 
זִידַאנָא) זִירְנָא‎ Est 11 1,1( a. m. frach. 
זִדְנוּתָא‎ (Dt 29,18, Hb 1,3) a. f. 
Frechheit. 

NT(?) a. m. Glanz. 

Ez 24,6‏ וַיהוּמְתָיהּ a. f, 6. s.‏ זִיהוּמְתָא 
Schmutz.‏ 

6 נזיהור .6 (Ez 1,13) a. m,‏ זִיהוּרָא 
Glanz; 2. Vorsicht.‏ .2.1 ,33 

NY a. m. Bewahrtes, Schatz. 

m. 1. Glanz; 2. frisches Aus-‏ .7 זין 
sehen; 3. Name des zweiten Früh-‏ 
lingsmonats.‏ 


Hi. schwitzen.‏ .7 11 זוע 

Ex‏ וזועון m. pl.‏ 3 007 .1 ₪ 1 זוע 
!لز bewegt sein, zittern; 2. pf.‏ 13,17 
Gen 32,25 weichen. Pa. schrecken.‏ 
Jud 8,12 auf-‏ איע Aph. ipf. 1 sg.‏ 
schrecken, zittern machen. Palp. ipf.‏ 
Gen 49,9 er-‏ 70/13 ات 


schüttern, aufschrecken. Itpalp. pf. 
وول אָזְדעוע‎ 12,1, ipf. 3 m. sg. ل10١‎ 
Est 11 1,2 erschüttert, erschreckt 
werden. 


a. Pa. (Aph.?) schwitzen.‏ 11 זוע 

f. Unwetter, Erdbeben.‏ .א }121 מוַעָה 

זוּעְתָא .1 זועפא 

Ortsname (Zoar).‏ זוער 

NNYN a. f. 1. Unwetter, Erdbeben; 2. 
6. 8. اطبا‎ Dt 2,25 (MS NY") Furcht. 

AN.‏ .₪ .% זוף 

AM a. 1. ipf. 8 m. sg. וזוף‎ Jes 17,13 
.schelten; 2. ₪. A. 

a. Pa. Pi} aufblasen.‏ זוק 

(Löw).‏ جه .1 זוקנא 

A. abweichen.‏ 1 זור 

Ho. ausgedrückt werden.‏ .7 11 זור 

Nu 16,26 1. ab-‏ זורג imp. pl.‏ ,6 1 זגר 
weichen; 2. pf. 3 pl. 3} Gen 8‏ 
einkehren.‏ 

rollen.‏ 55د a. Pa.‏ (צור =( 11 זור 

a. zurückhalten.‏ 111 זור 

h. m. Blütenkrone (?).‏ זור 

m. mit rollenden Augen.‏ .7 זור 

RM.‏ .= זורייה 

SAN >. וא‎ 

St, זָאזָא‎ a. m. 1. Granne; 2. Zweig. 

(Thr 3,33, nicht MS) a. m.‏ וְחוחָא 
Stolz; 2. stolz.‏ .1 

Hi. für stolz erklären.‏ .7 וחת 

5m 7. 1. fließen, pt. pl. Part fießen- 
des Wasser; 2. ergießen. Hi. fließen 
lassen. 

om 1 ₪ 1. pt. pl. om Dt 32,24 
kriechen; 2. pt. pl. om Est 11 12 
(nicht MS) fließen lassen. Aph. aus- 
fließen lassen. 


זית 


Schweiß; 2. Saft.‏ .1 كر .7 1 זעה 
my II 7. f. Aufregung.‏ 
NP} I (Gen 3,19) a. f. Schweiß.‏ 
NAY II (Jer 22,23, Est 11 4,2, MS‏ 
c. 8‏ رك a.‏ (יָע an beiden Stellen‏ 
Ay Dt 2,25 Aufregung, Schrecken.‏ 
AN h. m. 1. Honigwabe; 2. Ortsname,‏ 
AN h. Pi. 1. fälschen, betrügen; 2. als‏ 
falsch erweisen. Pu. Hitp. gefälscht‏ 
sein.‏ 
At a. 1. Pa. inf. SD Jer 8, 8 fälschen;‏ 
MM.‏ .2.8 
זְפְתָּא s.‏ זיפא 
ו (Ex 32, 4) a. m. Futteral,‏ זִיפָא 
.(זיבא (ef. syr.‏ 
NDN} a. m. 1. Fälschung; 2. gefälschtes‏ 
Dokument.‏ 
זְפָא .₪ זיפה 
männl. Personenname.‏ 555 
N3D a. m. Fälscher.‏ 
SAD a. f. Fälschung.‏ 
זְפְתָּא NND (Ex 2,8 2.( s.‏ 
h. m. 1. Komet; 2. Windstoß.‏ (זיק) ויק 
a. m. dass. \‏ זיקא 
f. Verpflichtung.‏ .א np‏ 
Blitz.‏ 07ج( SHPN a. 5 pl.‏ 
Rand, Kranz-‏ .1 675( .آم m,‏ ₪ זיר 


leiste; 2. Dolde; 3. eine Hand voll, 
8. NN}; 4. Zugabe. 

NIT a. m. ind. זר‎ Ex 25,11 Rand, 
Kranzleiste. 


a. m. klein (Beiname‏ (ְעִירָא =( זִִרָא 
verschiedener Männer).‏ 

NY! a. m. Kelterpresse. 

nt h. f. Zirkus. 

Ah. m. 1. Zweige Abschneiden;‏ זירוּד 
männl. Personenname.‏ .2 

m. 1. Anspornen; 2. männl.‏ .7 זירמ 


Personenname. 
NUDE ₪. m., 4. זירוּץ‎ Lv 11,37 Säen, 
Saat. 


nt ₪ m., pl. Din 1. Olive; 2. Öl- 


baum (Olea europea). כָּנִית‎ olivengroß 


(Maßbestimmung). מִי זָתִים‎ Olivensaft 
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זיוא 


NN? ₪. m, ind. יר‎ Sac 6,13, 6 =. IM 
Nu 27,20 dass. 

männl. Personenname.‏ זֶיוָאי 

A. m. 1. Rüsten, in den Krieg‏ זיוך 
ziehen; 2. Krönchen auf die Buch-‏ 
staben setzen. |‏ 

SM a. m. 1. ₪ 8. Mt Ex 21,10 
Nahrung; 2. Rüsten; 3. Krönchen 
auf die Buchstaben setzen; 4. Ver- 
waltung. 

NYYT a. m., ind. N Nah 2,11 Zittern: 

h. m. Fälschung.‏ זיוף 

NDY' a. m. dass. 

SM a. f, 6 s mm ₪ 11 7 
Glanz. 

NIMM a. m., ind. JM Sac 10,3 glän- 
zend, vornehm. 

Ah. m. 1. Milbe, 1 2. Name‏ זיז 
eines Vogels; 3. Gesims, 0‏ 

NN} ₪. .אל‎ 1. 11% 6,5 Gesims, Ausbau; 
2. Wurm; 3. männl. Personenname 
(Zizog bei Josephus. Löw). 

PT Ortsname. 

NO a. m. Nasenloch, Schnauze. 
זימי‎ 1. oft. 

Zuz == ]0‏ == عا m. Zin‏ .7 זין 
Litra).‏ 

Pi. 3 bewaffnen. Pu. bewaffnet‏ .₪ זין 
sein. Hitp. sich rüsten.‏ 

a. Pa. pt. pass. pl. 3 Gen 49,19‏ זין 
bewaffnen. Iipa. pt. pl. “3% Jo 9‏ 
(MS yaYın 1. 32) gerüstet sein.‏ 

Buchstabe Zajin.‏ זין 

NN, 283١ a. m., ind. זין‎ Gen 41,44, 
وول‎ 22,6 Waffe. - 

N} pers. m. Schaden, Verlust. 

Par =. יקי‎ 

NOW (NuJI 5,21 Bas.) =. ינוּמְתָא‎ 

h. m. Zittern.‏ וע 

SYY a. m. 1. Am 1,1 Erdbeben, Un- 
wetter; 2. 82} Jes 21,3, ind. !ا‎ 
Dt 28,25, Jes 66,37, . Jer 22,23, 
Est 11 4,2 Zittern, Schrecken; 3. =. 
مجك‎ > 
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97 7. f. Totenbeschwörung, Zauberei. 
NMMD a. f, ind. MD} Lv 20,27, Jes 
8,19 1. dass.; 2. Totenbeschwörer. 

m. pl. Totenbeschwörung.‏ .7 זְכוּרִים 
a. m. pl. dass.‏ זכורין 

pl. MI} 1. Gerechtigkeit,‏ ,كم .7 إدئط 
gute Tat; 2. Verdienst; 3. Vorteil,‏ 
Gewinn; 4. freisprechendes Urteil.‏ 
Sm} (Dt 6,25) a. f. 1. Gerechtigkeit,‏ 
gute Tat; 2. Recht; 3. Heilstat.‏ 

3١ I 7. m. 1. schuldlos, rechtschaffen; 
2. berechtigt zu —, würdig für —. 
«د١‎ 11 männl. Personenname (Zacharja?). 
m} h. f. Besitzergreifung, Eigentums- 
recht. 

a. m. rein. ,‏ ְכִּיבָא 
mat 7. f. 1. Erinnerung, Gedenken;‏ 
Rezitation.‏ .2 

a. f. Rutenbesen.‏ זְכִּיתָא 

53! 7. klar sein. Pi. Püp. klären, 
läutern. 

gedenken, beachten.‏ .7 إدد 

Ni. sich erinnern. 


pt. Dt 
Hi. 


an- 


eingedenk. 
1. in Erinnerung bringen; 2. 
führen, zitieren. 
זָכֶר‎ h. m. 1. Männliches, Mann, Knabe; 
2. Widder; 3. männl. Glied; 4. Spitze. 
2} 7. m. Gedenken, Erinnerung. 
.א إجداز‎ m., pl. NAD} 1. Gedächtnis; 
2. Bibelstellen, in denen vom Ge- 
denken Gottes die Rede ist; 3. Teil 
des Musaphgebetes für Neujahr. 
nat Ah. = 1. männliches Geschlecht; 
2. männliches Glied; 3. Spitze; 4. 
Hahnentritt (im Ei). 
זַכְרוְתָא‎ 6. f. 1. dass.; 2. Quelle; 3. זכרותא‎ 
jSabb 14% (vgl. jAbZ 404) 1. זְבוּתָא‎ 
712} .م‎ m. mit gutem Gedächtnis begabt. 
זל‎ h.:m. Schlemmer, 
ְלָא‎ a. fließen. 
xD}, וְלָא‎ a. m. Billigkeit, niedriger 
Preis. 
ולג‎ h. tropfen, triefen. 


| به ולג‎ pl. pl. كر‎ 79% Thr 1,16 dass. 


זיתא 


(amurca) ; 3. (übertragen) Ausfluß des 
Öls aus der Olive. 
זִיתָא‎ (Gen 8,11), SM a. m. 1. Olive; 
9. Ölbaum; 3. Name einer Seifen- 
pflanze (Limoniastrum monopetalum 
Boiss. u. L. Guyonianum Coss. Löw). 
mn (jPes 294) 1. din. 
mt 7. m. klar, rein, durchscheinend. 
NIT a. ipf. 1 pl. 313 Gen 44,16 un- 
schuldig, gerecht sein; 2. pt. m. 0. SI} 
(= n83}) Gen 24,8 unbestraft blei- 
ben; 3. würdig sein; 4. überwinden; 
5. Barmherzigkeit üben. imp. ١2 2} 
gib mir ein Almosen. Pa. 1. reini- 
gen; 2. pt. sg. m. ‘219 Ex 34,7 straf- 
los erklären; 3. pf. 3 pl. 38131 Jer 
3,11 für gerecht halten; 4. für wür- 
dig erklären, Recht auf einen Besitz 
geben. Itpa. 1. gerechtfertigt werden, 
straflos ausgehen; 2. sich rechtfertigen. 
וְכָּא‎ a. m., pl. נְכִּין‎ Kehricht, Weg- 
zuräumendes. 
Na} (— כָא .= رجهم‎ 
ַכְּאָה‎ (Gen 18,25) a. m. 1. ind. ַכִּי‎ 
Dt 19,13, ‘823 unschuldig, recht- 
schaffen; 2. berechtigt zu —, würdig 
für —. 
זַכָּאוּתָא‎ 6. m., 6. זְבָּאות‎ Gen 20,5 1. Ge- 
rechtigkeit; 2. Rechtfertigung. 
mat 7. 1. gerecht sein, Verdienst 
haben: 2. Recht bekommen (obsiegen) ; 
3. verdienen, würdig erfunden werden; 
4. berechtigt sein; 5. erlangen, Be- 
sitz ergreifen; 6. Verdienst schaffen. 
Pi. 1. freisprechen, rechtfertigen; 
2. erlangen, erwerben; 3. Verdienst 
schaffen; 4. bekehren, tugendhaft 
machen. Hip. 1. freigesprochen, ge- 
rechtfertigt werden; 2. sich recht- 
fertigen. 
זְכוּכִית‎ 7. f. Glas, Kristall. 
Glaswaren. 
וְכוכִיתָא‎ a. f. dass. 
זָכוּר‎ 7. m. männlich. 


pl. MID 
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Dit gr. m. (Zwuöc) Brühe. 

gr. (vgl. Znuio) Pa. At eine Geld-‏ זמא 
strafe auferlegen. Itpa. ١25185 be-‏ 
straft werden.‏ 

NO, NH gr. m. (Zeua, Zwuöc) Beize 
zum Färben der Wolle. 

DM.‏ .8 זָמָה 

mat 7: f. 1. Unzucht; 2. Plan, Rat- 
schlag, Tücke. 

DIN} h. m. Gebiß. 

pet A. m. 1. Bestimmung; 2. Vor- 
ladung; 3. Einladung zum gemein- 
samen Tischgebet; 4. Zusammenkunft. 
זְמוּנָא‎ männl. Personenname. 

a. m. blau.‏ זְמוְרָא 

nt A. f 1. Weinrebe; 2. Rute. 
הְמורָה‎ 592 Centurio; 3. männliches 
Glied. | | 
זְמוּרְתָא‎ a. f. Gesang. 

m. Planen.‏ .7 זְמָזוּם 

NANHT a. m. Kastagnette. 

(Zwuöc) Brühe.‏ م gr.‏ זומי 

BT gr. f (Znuio), pl. זימיות מימִין‎ 
Geldstrafe. 

Mar gr. m. (vgl. Znuie), pl. MM 
Geldstrafe. 

a. m. böser Anschlag.‏ זְמִיוְנָא 

m. falsches Zeugnis.‏ .7 זָמִים 

Ex 34,2, Lv‏ !هذا( a. m. 1. ind.‏ זְמִנָא 
8 إطلادم bereit; 2. pl. d.‏ 16,21 
Gast; 3. männl. Personenname.‏ 9,13 

a. m. Gesang.‏ זְמִירָא 

f. Beschneiden des Weins.‏ .א זְמִירֶה 

nm}, זומִית‎ gr. f. (Zwuöc) Brühe. 
ְמְלִינָא‎ a. m. ein immergrüner Baum. 
8. دوجم‎ 

nwobot, זוּמְלֶסְמֶרון‎ gr. m. (Zuudpvor- 
pov) Schöpflöffel. 

par I 7 Übles sinnen. DB 9 ein 
(hinterlistiger, vgl. Dt 19,9) falscher 


Zeuge. Pi. Zeugen als falsche er- 
weisen. ‘Pu. pi. מִזְמָּם‎ von falschen 
Zeugen verklagt. Hi. als falschen 
Zeugen erweisen. Ho. als falscher 


9 


זלרקן 


a. m, ind. dünnbärtig.‏ ולדקן 

mar h. f. Verächtlichkeit. 

st a. m. Sprenger. 

Jer 19,1 Krug.‏ לוע a. m., ind.‏ ְלוּעָא 

Ah. m. Sprengen.‏ ולוף 

וְפֶקְתָא .1 זלוקפא 

amd (Thr 1,8) a. f. 1. Geringschätzung; 
2. niedriger Preis. 

warb a. m. Geringschätzung. 

a. mn. Schlemmer, Verschwender.‏ ְַוִילָא 

naar a. m. gefräßig, unmäßig. 

na h. fließen, überschwemmt sein. 
Pi. sprengen. 

ri a., inf. nam Jes 30,14 1. spren- 
gen, ausgießen; 2. sich ergießen. Iipe. 
sich ergießen. Aph. 1. ausgießen 
lassen; 2. Durchfall bewirken. 

nat h. m. Sprengung. 

a. m. 1. dass.; 2. Strömung.‏ ְלְחָא 

זַלְתָא .3 זולמא 

>} männl. Personenname. 

a. m. 1.‏ ַלִילָא 
billig.‏ .2 

f. Sprengen, Ausgießen.‏ .2 ְלִיפָה 

Nebel} a. m. Glanz. 

I 7. Hi. vn Ho. billig werden.‏ ולל 
verachten, geringschätzen.‏ לול Pilp.‏ 

verschwenden. Pass.‏ לול A. Pilp.‏ 11 ולל 
ausgegeben werden.‏ 

55} 1 a. verächtlich sein. Palp. or 
1. geringschätzen; 2. den niedrigsten 
Preis berechnen. Itpalp. pt. f. sam 
Koh 9, 16 (MS 7970) geringgeschätzt 
werden. 

5 11 نم‎ pt. »a Dt 21,20 ver- 
schwenden. 

55} 7. m. unmäßig. 

a h. 1. ausleeren; 2. träufeln, spren- 
gen. Pi. tropfen lassen. Hi. tropfen- 

- weise fallen. 

a. tropfen. Pa. 29} Hb 2,15 (MS‏ ולף 
a7) tropfen lassen, ablaufen lassen.‏ 

ab h. m. Sprengung. 

sn a. f Korb. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


gering, verächtlich; 


0 SM 


Nat a. m. pl. 0. Sat Koh 2,8 (MS 
NOT) dass. 

a. m. 1. 6. 71! Gen 4, 21 Soc 84,‏ ְמְרָא 
Or 2228 nt) Musik; 2. pl. at Est 1‏ 
Gesang; 3. männl. Personenname.‏ 8,15 
Koh 2,8 dass.‏ זָמָר NA} a. m., ind.‏ 
mt gr. m. 1. pl. Ya} Est 11 2‏ 
(oudpaydos) Smaragd; 2. mons Sma-‏ 
ragdus, Gebirgszug zwischen Nil und‏ 
Rotem Meer, südöstlich von Theben.‏ 
mat h. f. Gesang.‏ 

a. ₪ pl. d. SM Koh 8‏ זַמָרִיתָא 
(MS snyiat) Spielerin.‏ 

N3mAt Name eines Volkes. 

pl. MINI,‏ ,(מצשם) a, Pal gr. f‏ מון 
AM Gürtel.‏ 

a. Pa. pf. 3 f. sg. NS“ Gen 38, 24‏ זנא 
huren.‏ 

a. m. 1. 6. 8. mt Gen 1,11 Ge-‏ זְנָא 
schlecht, Art; 2. pl. Spezereiarten.‏ 
Sat a. m., pl. ("835 Jer 9,1 Buhle,‏ 
ausschweifend.‏ 

at h. m. 1. Schwanz; 2. das Letzte, 
Ende; 3. männliches Glied. 

h. Pi. 1. ausschneiden; 2. an je-‏ זגב 
mand vorüberkommen (?).‏ 

N\23} gr. weibl. Personenname (Znvoßio). 
18331 a. m. Bewohner von Ziyyıs (Land- 
schaft an der Ostküste von Afrika). 
.ש זְנְנְבִילָא‎ m. 1. Ingwer; 2. Cant 3,9 
(MS ַבְלִינָא .5 מַנְבְּלִינָא .1 (מַבְלִינָא א‎ 
זַנְדְנְקָא .1 זנדוקנא ,זנדוקא‎ pers. m. Kerker- 
meister. 

mat h. huren. Pi. 1. Buhlerei treiben; 
2. zur Buhlerei locken; 3. entarten. 
Nm} Ortsname. 

اط .1 זינומא 

(so‏ קכִינוּמְתָא .1 )5,21 (NuJL‏ זִנוּמְתָא 
MS).‏ 

DW} 7. m. pl. Unzucht, Buhlerei. 
إذلم‎ ₪. m. 1. Ausspritzen; 2. Strahl. 
זָנוּת‎ Ah. مر‎ Unzucht, Buhlerei. 

mm Gen‏ .5 6 ركرءه )4,11 (Ho‏ וְנוּתָא 
dass.‏ 24 ,38 


Hitp. 1. 


1 זמם 


Zeuge überführt werden, 
dass.; 2. erdichtet werden. 
ont 11 7. Maulkorb, Nasenring anlegen. 


(MS‏ אֶתְזְמִימוּ .וע I a. Itpe. imp.‏ זמם 


sinnen. Aph. als‏ 29,9 168 (אֶשִתְּמִימוּ 
falschen Zeugen erweisen. Iitaph.‏ 
als falscher Zeuge erwiesen werden,‏ 
ont 11 a. Maulkorb, Nasenring anlegen.‏ 
Pa. dass.‏ 
DA} I 7. m. falsches Zeugnis.‏ 
Dat II 7. m. Maulkorb, Nasenring.‏ 
II (Cant 1,10) a. m. Maulkorb,‏ וְמָמָא 
Nasenring. 1‏ 
Pi. 1. einladen; 2. zu gemein-‏ .7 זמן 
samem Tischgebet auffordern. Hi.‏ 
bestimmen; Hitp.‏ .1 
begegnen, zusammentreffen; 2. ein‏ .1 


2. anzeigen. 


Zusammentreffen verabreden. 
jat 6. pt. pass. |} bereit, s. ְמִינָא‎ 
Pa. »pf. at Ex 19,14, ipf. 2 Sg. 
yon 18 16,3 1. bestellen; 2. vor- 
bereiten; 3. einladen; 4. zu gemein- 
samem Tischgebet auffordern; 5.1. זָמם‎ 
Itpa. pf. 3 pl. SAT Jos 11,5, ipf. 
3 pl. m. 73077١ Nu 10,3 (vgl. Dalm. 
Gramm. 8, 251) 1. sich anschicken; 
2. sich einfinden; 3. sich gesellen. 
jat h. m. 1. bestimmte Zeit, Termin. 
جم שָ‎ wenn; 2. Westzeit; 3. Segens- 
spruch beim Eintritt eines Festes. 
830} (Gen 2,23) a. m. (f.), 6 ja}: Dt 
16,6 (MS נָמָן‎ 1. Zeit; 2. Festzeit; 
3. Mal. ‘95? zuweilen. ja} زود‎ Nu 
14,22 zehnmal. זְמְנָא‎ — Naht bald 
— bald. Saat jW» Lv 1,1 Stifts- 
hütte. 
nt I 7. abschneiden, stutzen. Ni. 
1. abgeschnitten werden; 2. hingerafft 
werden. Pi. 
gend lesen. 
"at 11 7. Hi. blau machen. 
זָמַר‎ 6. singen. Pa. inf. Nat Koh 2,8 dass. 
Ya} .א‎ m. 1. Gesang; 2. Lied. 
“at ₪. m. Musiker, Sänger. 


1. singen, besingen, 2. sin- 


זקוף 


zornig.‏ זָעוּם h., pt. pass.‏ ועם 

m. Zorn.‏ .7 ועם 

Ayt .א‎ 1. heftig sein; 2. zürnen.. 

Ay a. 1. heftig sein; 2. zürnen. 

m. 1. Heftigkeit; 2. Zorn.‏ .7 ועת 
a. m. 1. Sturm; 2. Zorn.‏ עלַא 
x. m. 1. Safran (Orocus sati-‏ ְעְפְרְנָא 
vus); 2. Cant 5, 14 (Or 1302 im Text‏ 
(זעפרן nur IR: darüber geschrieben‏ 
Name eines Edelstein».‏ 

schreien.‏ .7 זָעק 

Ex. 14,10 dass.‏ [עיקו a, pf. 3 pl.‏ ام 
f.. Geschrei.‏ .א my}‏ 

f. 279‏ 3 مص (Ex 12,4) a,‏ זָעִיר ער 
(MS np) 1. klein, wenig‏ 7,19 28 
sein; 2. gering sein; 3. Schmerz‏ 
Wr 5‏ “رم .4 ;)198 =( empfinden‏ 
אזְער zurückhalten. Aph. 1. pf.‏ 18,16 
Nu 11,32, ipf. 2 pl. Yin Jer 6‏ 
klein machen; 2. klein werden, klein‏ 
kleiner gemacht werden.‏ :6م11 sein.‏ 

nat h.f., pl. (8: 1. Borste; 2. Augen- 
braue. 

a. m. Verpichen.‏ וְפוְתָא 

a. einige.‏ (אַלְפִין (Est 11 1,8, MS‏ (جور 
h. Pu. pt. Main verpicht.‏ זפף 

pa} h. m. Kropf. 

NPD .به‎ m., 6. 8. Ama} Lv 1,16 dass, 
NnpD! a. / dass. 

221, Nom, EL מוּפְרין‎ (95! gr. Orts- 
name (Zepüpıov). 

NDt 7. verpichen. 

Nat a. dass. 

nat h. f. Pech. 

h. m. Pechbereiter.‏ זַפֶת 

pl. }'D} Augenbraue.‏ رم a.‏ וְפַתָא 

(Ex 2,3) a. f., ind. NEN und‏ וְפְתָא 
Jes 34,9 Pech.‏ !85 

Di ₪ זיק‎ 

Jos 9,4 Schlauch;‏ זָקִין pl.‏ .1 .א .نه וקא 
pl. (2 28 3,34 Kette, Fessel.‏ .2 

ap} 7. m. aufrecht. בְּקומָה זָקוּפָה‎ auf- 
recht (auch Targ. Ho 11,7 2000 


(ְקוּפָא 
g*‏ 
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yır 7. Pass. YWMNS, pl. pl. מִזְדּנְוִין‎ 
(= 9372) sich schütteln, ' 
m .א‎ 1. verabscheuen; 2. Ekel er- 
regen. Pi. Hi. verwerfen. 

0317 gr. f. (Zwvn) Gürtel. 

mar) (GenJI 14,2 MS) 1. inf.‏ .זניה 
mann.‏ 

Rt 6. f. Hurerei. 

مه 1 (Dt 28, 19, Jo 4,3) sn‏ זָנִיתָא 
Hure.‏ 

KM gr. ₪ (Zwvn) Gürtel, Schurz. 
זיבון‎ gr. männl. Personenname (Zrvwv). 
Tat gr. m. (Zuviov) Gürtel. 

palt, sit A. a. m. pl. Taumellolch (Lo- 
lium temulentum). 

pt A. Pi. 
schmachten lassen; 3. verschmachten. 
Hi. tropfen, gießen. 

ונא .> זנְקָא 

RW gr. m. (Zwvdpiov), pl. N Est 
II 8,15 Gürtel. 

SOON gr. m. (Zworhp) Gürtel, Schürze. 
WON gr. männl. Personenname (Zw- 
“uuoc). 

זוּסְמָא .> זוסתא 

NM.‏ .= זעא 

a. m. pl., 6. 8. MM} Gen 8,21,‏ זָעוּרין 
Gen 46,34 Jugendzeit.‏ וְעוּרְנָא 
NY a. m. Schrecken.‏ 

.זוע .8 ועזע 

myiyt .א‎ f. Bewegung, Erregung. 
.זעטוט‎ pl. 6 ועטוטי‎ für Ex 24,5. 11 
überlieferte Variante von נערי‎ und 
.אצילי‎ 

a. m., pl.‏ וְעַמוּטָא 
Jüngling.‏ 

SP.‏ .8 זעיא 

(Gen 44,23) a.m. 1. klein, wenig.‏ זָעִירָא 
Ex 23,30 allmählich.‏ إلا — זָעִיר 
my? Gen 26,10 beinahe. 5‏ פון 
rı v9. Ru 2,7 nur ein wenig;‏ 
Beiname verschiedener Männer.‏ .2 

RMVD a. f., זָעָירות..6‎ Lv 25, 16 Klein- 
‚heit. 


1. ausspritzen; 2. ver- 


Pewyt Cant 6,5 


ורר 9 


NED a. m. 1. Est II 7 Pfahl; 
2. Henkung; 3. Daumen(?). 

NDR a. m., ind. ip} Erhebung, Stolz. 
ְקְפוּתָא‎ a. f. Aufrichten, Erheben. 


ppt I h. Pi. schmelzen, läutern. Pu. 
pt. PRO geläutert. 
pr! 11 A. 1. binden, fesseln; 2. ver- 


pflichten. N. 1. sich verpflichten, 
sich verbinden; 2. teilnehmen; 3. an- 
greifen (mit jem. anbinden); 4. bei- 
wohnen (geschlechtlich). 
den, fesseln. Hi. nötigen. Ho. ver- 
pflichtet werden, gebunden sein. 
Hitp. 1. sich verpflichtet halten; 2, 
sich kümmern, Sorge tragen um . .; 
3. sich anschließen; 4. sich heften 
an (um zu schädigen). 
זקק‎ I a. pt. pass. m. pl. זקיקין‎ Cant 
1,11 läutern, reinigen. Pa. ipf. PRIY 
Ma 3,3 Soc 59, pt. pass.. PR Cant 
1,11 dass. Itpa. gereinigt werden. 
pr! II > pt. pass. pl. (١075 Jes 60,11 


Pi. verbin- 


1. fesseln; 2. verpflichten. Itpe. 1. 
beiwohnen (geschlechtlich); 2. teil- 
nehmen. 
וקק‎ 5. m. - ₪ 011811011: 0101 
זקר‎ Ah. werfen. Ni. 1. sich stürzen; 


2. entschieden werden. 
كم١‎ a. Jipe. sich schnellen, stürzen. 
וְקְתָא‎ a. ور‎ ind. זֶקֶת‎ Koh 12,11, pl. 


nat Koh 12,11 Ochsenstachel. 


Ah. m. 1. Fremdling; 2. Laie, Nicht-‏ ור 
priester; 3. Feind; 4. Ausgestoßener.‏ 

NY I a. m. dass. 

NY} 11 a. m. Übelkeit(?). 

NY (Ex 32,20, MS 877) a. worfeln. 

A. m. Futter (eines Schuhs).‏ (?)זָרֶב 

AI a. füttern. I£pe. überlaufen(?). 
NEN A. 7. 1. Untersatz(?); 2. PesR 
35 1. NAME). 

.צנ A. m.‏ זךגון 

NN} a. m. Name eines zweigreichen. 
Baumes oder Strauches. 

Eh. m. Stärke, Kraft(?).‏ د 











13 זקוף 


h. m. Henker.‏ וקוף 

NDIP! a. m. Schwelle. 

Pipt 7. m. Funken. 

Hb 3,4 dass.;‏ זָקוקין a. m. 1. pl.‏ זקוקא 
kleiner Schlauch.‏ .2 

a. m. Filtrierapparat.‏ זקוקא 

Ah. m. Posten.‏ זקיף 

nam} (Est 11 2,7 MS SEM) a. m. 
1. Pfahl; 2. Henkung; 3. aufrecht. 

f. Aufrichten, Aufstellen.‏ .7 זָקִיפָה 
Thr 3, 63‏ זָקִיפְתְהון NND! 6. ₪ pl. 6 s.‏ 
Aufstehen; 2. Erhebung; 3. Auf-‏ .1 
stellen.‏ 

h. f. Springen.‏ זְקִירֶה 

a. f. dass.‏ זְקִירְתְא 

a. ] Chamäleon (?).‏ וְקִיתָא 

alt sein. : Hi. 1. alt werden;‏ .7 זַקן 
alt machen, als alt ansehen. Ni.‏ .2 
Hitp. 1. alt werden; 2. gehörig be-‏ 
raten sein (?).‏ 

Int «a. alt sein. Aph. 1. alt werden; 
2. alt machen. 

m. 1. alter Mann; 2. Großvater,‏ .8 וקן 
Ahn; 3. Gelehrter; 4. Altester.‏ 

ip} .ו‎ m. Bart. }iANMA ז'‎ Schamhaar. 

832 a. m. aufgeschwollen. 

map! h. f. Greisenalter. 

mpt h. f. 1. alte Frau; 2. Großmutter, 
Ahnfrau; 3. alte Pflanzung. 

h. f. Greisenalter.‏ וְקְנוּת 

a. f. dass.‏ זְקְנוּתָא 

NMpt a. f. dass. 

aufstellen; 2. sich erheben;‏ .1 .% וקת 
als Anleihe betrachten. Ni. 1. sich‏ .3 
aufrichten, aufgestellt werden; 2. als‏ 
Darlehn betrachtet werden. Hi. auf-‏ 
richten.‏ 

Dt 3,27 auf-‏ ז[קף a. 1. imp. sg. m.‏ [קף 
stellen, aufheben; 2. aufrechtstehen;‏ 
Est 11 7,10 (nicht MS)‏ זקוּפו pl.‏ .3 
aufhängen, henken. Iipe. 1. pf. 3 f.‏ 
sg. NDYATIS Gen 37,7 sich aufrichten;‏ 
gehängt werden, gehenkt werden.‏ .2 
aufrichten.‏ .7 4 


ורפא 3 


MY A. f. Abweichen, Gottlosigkeit. 

beim‏ מִי 7 A. m. Ausringen.‏ זוריון ,لاز 
Ausringen des Flachses nes‏ 
Wasser,‏ 

TI 7. m. 1. rüstig, schnell; 2. sorgsam. 

NN} a. m. 1. dass.; 2, זיז קל‎ 83 
5,27 (MS I) Gurt. 

MI} 7. = Rüstigkeit, Eifer. 

NAT a. /. dass. 

np .א‎ f. Aufgang (der Sonne). 

my} h. f. Saat, Säen. 

Ah. = 1. Werfen; 2. Schwenkung‏ וָרִיקָה 
des Blutes an den Altar.‏ 

NP} (Jes 33,4) a. f. Holzabfall(?). 

NY a. m. Niesen. 

Ortsname.‏ دم ךִּז'. an‏ .1 זרכי 

a. Pass. stolzieren,‏ ַרְכָּל 

Jes 4,6 Un-‏ ְרָמִית. a. f., ind.‏ ָרְמִיתָא 
wetter.‏ 

NIY a. m. ÜÖbelkeit(?). 

SAW a. m. Schlauch. 

TIN pers. m. Arsenik. 

säen. Ni. besät werden. Hi.‏ .7 זָרַע 
Samen auswerfen (beim Koitus).‏ 

ipf. 2 pl. ya Lv‏ ,نه )6,3 (Jud‏ וָרַע 
säen. Aph. Samen auswerfen.‏ 26,16 
Lv 11,37‏ דרע Iipe. ipf. 3 m. sg.‏ 
gesät werden.‏ 

y\% .א‎ m. 1. Samen, Saat. pl. ديرام‎ 
إدلز ا‎ Feldsaat; 2. Zeit der Aus- 
saat; 3. Nachkomme, Geschlecht; 4. 
pl. זְרְעִים‎ die erste der sechs Ord- 
nungen der Mischna. 

NY 6. m., ind. إكلز‎ Lv 27,16 1. Samen, 
Saat. yı? בִּית‎ Nu 20,5 Saatfeld. "2 
וָרע‎ Nu 11,7, 893 92 Lv 11,38 ein 
einzelnes Samenkorn; 2. Nachkomme, 
Geschlecht. 

זר m. pl. (zweiter Plural zu‏ .₪ .% זךְעונין 
1.Sämereien; 2.gesäte Gewächse.‏ (זַרְעָא 

NY a. 5, pl. 9 Gen 4, 10 Familie. 

AN a. Pa. Geschwulst, 
verursachen (?). 

NDN! a. m. Geschwulst, Entzündung (?). 


Entzündung 
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A m. 1. abgehauener Ast;‏ 11 זרד 
ne eines Baches; 3. ₪. MW;‏ 5 
ERDE ET.‏ 


- ١ 1 2 זרז‎ 7. Macht توطنا‎ )2(. 

II A. Pi. Zweige abschneiden.‏ זרד 

SV x. m. Harnisch, Rüstung. 

SONY:‏ .1 זרדתא 

IA. 1. worfeln, zerstreuen; 2. Sa-‏ זָרָה 

men auswerfen. Ni. zerstreut werden. 

Pi. 1. worfeln, von der Spreu reini- 

gen; 2. vom Greringeren sondern. 

* إجم‎ 11 7. übel tun. 
م .7 זֶרוע‎ 1. Arm, Oberarm, Vorderbein; 
2. )01161.( Gewalt. בְּזֶרוע‎ mit Gewalt. 
SYIN (Gen 8,22), NYM} (Ex 34,21) a. 
m. Saat. 
זֶרוּקִינְיָא‎ Ortsname. 

MM 7. f. 1. Laienstand; 
sterlichen Funktionen ausschließende 
Eigenschaft als Nichtaronide, 

h. Pi. anspornen. Hitp. 1. bewaff-‏ זרז 

, net sein; 2. eifrig sein. 

a. Pa. pf. ١99 Gen 14,14, pt. pass.‏ זרז 
ma (1. 1312) Nu 32,21 B. 1. gürten,‏ 

satteln; 2. anspornen; 3. 
schnell sein, sich beeilen. Itpa. ipf. 
pl. 1.993 Nu 32,17 1. sich rüsten; 
2. sich anspornen; 3. sich beeilen, 

m. 1. Gürtel, Gurt, Sattel;‏ .7 זרז 
Stärke(?) s. I.‏ .2 

SIT ₪ m., pl. 9} Gen 3,7 Gurt. 

sm a. m. 1. Bündel, Gebund; 2. Ge- 
sträuch. 

NM a. m. dass. 
san a. m. Tropfen. 

vn ₪. m. 1. Star; 2. Schwarm von 
Staren; 3. Kämpfer, Gladiator. 

AMT 5. überfließen. 

m A. m. Gladiator. 

MN 7. aufgehen (von der Sonne). Hi. 
1. aufgehen lassen; 2. sich färben; 


2. von prie- 


wafinen, 


3. estwärts gehen. 
mn .א‎ = Überfließen, Überkochen. 
I A. m. Grützenart. 


חבטא 


תֶא .> ותא 

IR. 1. ₪. N 2. זור-₪‎ 5 | 
m h. f. Weißdorn (Orataegus Aza- 
rolus). 

NN} a. ₪ dass. 

nt 1 7. f. der kleine Finger. 

| روط‎ 11 7. f. Spanne. 

SAN (Ex 39,9), SAN a. f. dass. 

DIN (falsch (זייתיה ,זיתום‎ gr. m. (0006ק)‎ 
ägyptisches Gerstenbier. 





a. m. Zins.‏ 11 חָבּוּלָא 

f. Pfand.‏ .7 חַבוּלָה 

| תַבּוּלְיָא‎ (Ex 22,24) a. m. Zins, 

a. m. Preßdatteln.‏ חָבּוְּצָא 

13m Ah. m. Verbindung, Zusammen- 
fügung. 

| תָבּוּרָא‎ a. m. dass. 

81315 a. m. Zauberer. 

man .א‎ f. Beule. 

| 920 7. f. Gesellschaft, Verein. 
חַבוּרְתָא‎ 4. ₪, ind. הְבוּרָה‎ Ex 12,46 

| 8 : 

a. f. 6.‏ חַבוּרְתָא 

var 7. m. eine Apfelart. 

NUT a. m. dass. 

a. m. Gefangenschaft.‏ חְבוּשְיָא ,חָבוּשָא 

van 7. 1. schlagen, zerschlagen; 2. 
stoßen. Ni. ₪6- | 

Pi. niederdrücken, 
17010. sich niederwerfen. | 
DIN a., ipf. 2 m. sg. 213173 Dt 24,20, 

pt. pl. m. (8917 168 28,27 schlagen, 
klopfen. Pa. schütteln. Itpe. gestoßen 
werden. 

van 7. m. 1. Stoß, Verletzung durch 
Stoß; 2. Besatz (des Schuhs)? 
NEIT a. m. 1. Stoß, Schlag; 2. Oliven- 
schlagen; 3. zum Schlagen reife Olive, 

. חִבְטָא‎ >. NET. | 


niederdrücken; 3. 


| stoßen werden. 
| 
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זרק 


pi h. 1. werfen; 2. Blut an den Altar 
schwenken (schütten). Ni. 1. geworfen 
werden; 2. geschwenkt werden. 

PN! (Ex 24,6) a. schwenken (schütten), 

.. streuen, werfen. Pa. pt. pass. pl. c. 
מַזֶרְקי‎ Jes 51,20 (MS (מַזְרְקי‎ hinwerfen. 
Itpe. pf. 3 pl. אְִדְרִיקוּ‎ Nu 19,13 aus- 
geschwenkt werden. 

LvJL 1,16 MS, 1.‏ זרוקפיה .8 .6 .זרוקפא 
!05ج .5 nach 111 11,13 mNpBt,‏ 


der achte Buchstabe des hebr. Al-‏ ח 
phabets. '5 als Zahlzeichen == 8.‏ 
NMNT a. f. Butter.‏ .1 חאיתא 

ج37 .1 )15 111 (Tos Kil‏ חבין pl.‏ ,חב 
DM.‏ .8 


san 7. verbergen. Pi. pt. מחבי‎ EchR. | 


Peth. 1. 137%, ₪. 1371. Hi. verbergen. 
Ni. Hitp. sich verbergen. 


N2T a. verbergen. Pa. dass. Iipe. Itpa.. 


7%. ]. מִתְחַבְּאָה‎ Thr 1,3 (nicht im MS) 
1. sich verbergen; 2. bedeckt, ver- 
steckt werden. 
Nam a. m. 1. Busen; 2. Name eines 
Vogels; 9. ₪. 127. 
חבב‎ 7. Pi. 1. lieben; liebkosen; 2. lieb 
machen. 
חבב‎ a. Pa. pfı 3 m. sg. 6 5 Pan 


Dt 33,3 1. lieben, liebkosen; 2. lieb | 


machen. Itpa. pf. 3 f. sg. 72358 


18 18,1 eng verbunden sein, hängen | 


an jem. 
nan h. f. Liebe. 
man weibl. Personenname. 
S22N a. m., 6 am Mi 6,7 Liebling. 
חָבּוּט‎ 7. m. Klopfen, 
חבול‎ 1. san. 
תַבּוּלָא‎ I (Koh 7,28, MS (יחַבִילָא‎ a. .או‎ 

1: ind. Sam Lv 19,28 Wunde; 2. Un- 
recht, sittlicher Makel. 


חבק 


pt. pass. Jan Dt 28,2 B. mit ent- 
ferntem männl. Glied; 2. ipf. 2 pl. 
mann Dt4,16 dass; 3. zugrunde 
gehen. Itpe. Itpa. pf. 3 f. sg. אַתְחַבָּלַת‎ 
Gen 6, 11 verderbt, vernichtet werden. 
חבל‎ 11 a. Pa. Wehen haben. 


an a. h. wehe! 


bar h. m. 1. Strick, Meßschnur; 2. Be- 
sitztum. 

m. Schaden.‏ .7 1 ووذ 

San II h. m. Geburtswehe. 

Yan.‏ ₪ חַבָל 

a. m. Schaden, Verderben, Gar-‏ חַבְלָא 
aus.‏ 

m., pl. 92 Jer 22,23 Ge-‏ .6 1 חִבְלָא 
burtswehen,‏ 


893m 11 4.‏ , (עִדְבָּא MS‏ ,8,2 28( מַבְלָא 
Seil,‏ 33,23 وول חַבְלְחָא .5 6 m. 1. pl.‏ 
San Ortsname.‏ ימָא .2 Strick;‏ 

Verletzung; 2. Schaden-‏ .1 م .7 הַבָלָה 
ersatz.‏ 

h. f. Zerstörung.‏ חַבָּלֶה 

span a. f., ind. son Ez 28, 8 Ver- 
derben, Verwesung. 

h. f. Verderberin.‏ חַבְלְנִית 

N2227 a. m. träge. 

a. träge (Adv.).‏ חְבְנָּנוּת 

NM a. م‎ Trägheit. 

Dan h. zerstoßen. Ni. zerstoßen werden. 

DAN a. dass. 

a. m. Quetschung.‏ חַבְסָא 

h. Pi. Brei einrühren.‏ חבץ 

8937 a. m. 1. Quarkkäse; 2. ₪. חְבּוּצָא‎ 
3. ₪. חַבִיצָא‎ 

dem Syr. Herbst-‏ 802ם). 7 0 חַבַפְּלֶת 
zeitlose (Colehieum). Löw.) nach Tg.‏ 
Cant 2,1 Tazette (Narcissus Tazetta).‏ 

par 7. umarmen, umschlingen. Pi. 
Hitp. dass. 

2K 6‏ מְחַבְּקָא a. Pa. pt. f.‏ חבק 
anklammern, umarmen, zusammen-‏ .1 
halten; 2. die Hände falten.‏ 

par h. m. 1. Umschlingung (am Schuh); 
2. Halsband; 3. Sattelgurt. . 
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חבטה 


Schlagen.‏ م .7 חָבָטָה 

27 männl. Personenname. 

.= ,חַבָרִים .1 EchR Einl.‏ חביים pl.‏ .חבי 

h. m. lieb, teuer.‏ חָבִיב 

(Gen 44,30) a. m. 1. ind. war‏ הַבִּיבָא 
Jer 31,19 dass; 2. Vaterbruder;‏ 
männl. Personenname.‏ .3 

חִכְחָכָא .1 חביבאי 

a. 5 Liebe, Zärtlichkeif,‏ חְבִיבוּתָא 

an männl. Personenname. 

a. f. 1. Geliebte; 2. Frau des‏ חַבִּיבְתָא 
Vaterbruders; 3. Schwiegermütter.‏ 
NIIT a. m, pl. c. ١87595 Koh 10,20‏ 
MS, Cant 2,14 (MS an) Schlupf-‏ 
winkel.‏ 

ma 7. ₪ Vorratskrug. 

I a. m. Knüttel.‏ חְַבִיטָא 

soon II a. m. Magen. 

(Est 11 5,1, MS 5an) a. wehe!‏ חביל 
I a. m. Verlust, Schaden.‏ הָבִילָא 
soon II a. m. Bündel.‏ 

h. > 1. Verbindung; 2. pl. ran‏ חַבִילָה 
"Bündel; 3. Band; 4. Pfändung; 5.‏ 
Haufe.‏ 

h. m. süße Mehlspeise.‏ חָבִיץ 

a. m. 1. dass.; 2. 1. 83337.‏ חָבִיצָא 

Yan, >. Jan. 

a. m. düster.‏ הַבִּירָא 

a. m. Genosse, s. NN.‏ חָבִירָא 

h. f. Genossin.‏ חָבִירֶה 

s. man.‏ חַבִירוּת 

f. Einsperrung.‏ .7 חָבִישָה 

a. f. dass.‏ חַבִישְתָא 

Vorratskrug.‏ חָבְיות h. f., pl.‏ חָבִית 

a. f. dass.‏ חָבִיתָא 

san I A. verderben, verletzen. Ni. 
verletzt werden. Pi. verletzen. Hitp. 
verderbt werden. 

san 11 7. Pfand nehmen. 
pfändet werden. 

San 111 7. Pi. kreisen, Wehen haben. 
an I a. verderbt handeln. Pa. 1. pf. 
3 m. pl. חַבִּילוּ‎ Gen 6,12 verderben. 


Ni. 


Ver- 


חגירות 


Warn 7. 1. fesseln, gefangen nehmen; 
2. satteln, rüsten; 3. nahe aneinander- 


| setzen. Ni. 1. gefesselt, gefangen 
werden; 2. nahe aneinandergesetzt 
werden. Hi. nahe aneinandersetzen. 


Hitp. gefangen werden. 

van a. fesseln, fangen. Itpe. gefesselt 
_ werden. 

van 7. m. eine Apfelart(?). 

h. f. Satteln,‏ חַבְשָה 

Ortsname.‏ חַבְתָּא 

nam (Cant 2,5) a. f. Liebe, Zärtlich- 
keit. ' 

A. m. pl. Tiegelgebäck des hohe-‏ חַבְתִּין 
priesterlichen Speisopfers.‏ 

h. m. 1. Fest, Feier; 2. Laubhütten-‏ جرد 
fest; 3. Festopfer.‏ 

(Dt 16,16) a. m. 1. Fest, Feier;‏ חַגָּא 
Laubhüttenfest; 3. pl. 91 Ex‏ .2 
Reigen; 4. Personenname.‏ 15,20 

Sin 5. הַנְתָא‎ 

Heuschreckenart; 2. Scham.‏ .1 .א .7 חֶגָב 

(Lv 11,22) a. m. Heuschreckenart.‏ ديدي 

sın ih. 1. Fest feiern; 2. Festopfer 
darbringen. | 

237 6 ipf. 2 m. sg. An Dt 16,15, 
3 m. pl. an Ex 5,1, pt. pl. 1 
18 30,16 1. Fest feiern; 2. einen 
Kreis ziehen. 

DIN, 8. NIMM.‏ .1 חוגים ,חוגנים 

nn h. f. Festfeier. 

Cant 2,14 Kluft.‏ חַבָוִי .6 a. m. pl.,‏ חַנוין 

Ya h. m. Gurt. 

Gurt; 2. Ausrüstung;‏ .1 = .7 داكت 
Einhegung mit Stricken.‏ .3 

197 h. m. Heuschreckenart. 

mm h. f. 1. Festfreude; 2. Festopfer; 
3. Gesetz betreffend das Festopfer; 
4. Name eines Mischnatraktates. 
חָנִירָא‎ (Sac 12,11) a. m., ind. Yyn Lv 
21,18 lahm. 
اوور‎ Ah. f. Umzäunung ח'‎ N2 Orts- 
name. 

| a h. f. Lahmheit. 
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“an 


h..1. verbinden, zugesellen, Anteil‏ جود 
haben; 2. beschwören, besprechen,‏ 
Pi. 1. verbinden, zusammenschließen;‏ 

Ni. ver- 
bunden werden. Pu. verbunden sein. 
Hitp. 1. sich verbinden; 2. bezaubert 
werden. 

Dt 22, 11‏ מַחוּבָּר a. Pa. 1. pt. pass.‏ חבר 
verbinden; 2. bannen, beschwören.‏ 
Itpa. pf. Nas Nu 25,3 Sich ver-‏ 
binden.‏ 

227 7. m. 1. Genosse, Gefährte; 2, der 
andere; 3. Titel der Gelehrten; 4. 
Mitglied der Genossenschaft zu ge- 
nauer Befolgung der Zehnt- 
Reinigungspflichten. 

127 h. m. 1. Verbindung, Gesellschaft. 
جود עיר‎ Gemeindeverband. PIR1ı חָבָר‎ 
Doppelsack; 2. Zauberei. 

127 h.m. 1. Zauberer; 2. Geber (Perser). 
חַבְּרָא‎ a. m. dass. 

NN a. m, 6 s MN Ex 21,35 
1. Freund, Genosse; 2..der andere. 
לְחַבְרִיהּ‎ 593 Gen 11,3 einer zum an- 
dern; 3. Gelehrter; 4. Mitglied der 
Gesellschaft zur Befolgung der Zehnt- 
und Reinigungspflichten. 

San a. m. Dunkelheit. 

127127 a. dunkel machen. 

27127 7. m. eine Eidechsenart. 

a. m. dass.‏ הִבִרְבְּרָא 

823197 (GenJI 19, 11, MS (חוורווריא‎ 
a. m. pl. d. weißer Star. 

f. 1. Genossin; 2. andere.‏ .7 חַבָרָה 

a. m. Gesellschaft (?).‏ (ל) חַבְרוּרָא 

f. 1. Gesellschaft; 2. Gesell-‏ .7 חְברוּת 
schaft der Chaberim; 3. Regel der‏ 
Chaberim; 4. Thoraschüler.‏ 

a. f. 1. Gemeinschaft, Freund-‏ חַבְרוּתָא 
schaft; 2. Genossenschaft (der Cha-‏ 
berim).‏ 

NAT a. رم‎ 6 s. AMT Ex 11,2, pl. 


2. beschwören, bezaubern. 


und 


6 6. MD Jud 11,37 Soc 59 (im! 


pausa) Genossin. 


חדלה 
“m A. Pi. 1. schärfen, ”‏ 
scharfsinnig machen. - Hity. ge-‏ .2 


schärft werden. 


a. Pa. schärfen. pt. pass. geschärft,‏ חדד 


schlagfertig (in der Diskussion). Ifpa. 
scharfsinnig behandelt sein. 
177 h. f. scharfe Seite, Schneide. 
mn s. Nm. 
חְדְוָא‎ a. 1. eilt 2. = SAT. 
חָדוּד‎ 7. m. 1. Schnitt; 2. Spitze, Zacke; 
3. geschlechtl. Leidenschaft (?). 
חדודי עיינין .חדודא‎ 2%11 18,10, 1 
19,26 Aruk (MS סנהדרין‎ Wins) 1 
pay لياس‎ 
חָדְוָה‎ h. f. Freude, Vergnügen. 
חַדויין‎ s. nun. 
חָדוּק‎ h. m. Einfügung, Verschluß. 
ל‎ h. m. 1. Wiederherstellung, Er- 
2. erstes Sichtbarwerden 
der Mondscheibe nach dem Neumond; 
3. neue Auslegung, neues Gesetz; 


neuerung; 


4. Neuerung. 
MM h. f. gebaute Zisterne, 
חָדוְתָא‎ a. m. Neues. 
חַדוּתָא ,חְדְוְתָא‎ a. رم‎ ind. mm Gen 
31,27, 37M 068 32,14, 6. s. MM 
وول‎ 60,21, pl. 7 1. Freude, Ver- 
gnügen; 2. Hochzeitsgesellschaft; 3. 
8. Inn. 
חְדְיָא‎ a. m., ind. חדיי‎ Est 11 1,3 (MS 
(חָדִי‎ 1. ‘77 Freude, Vergnügen. 
חְדִיָא‎ SYD a. m., ünd. “im Dt 16,15, 
Est 11 8,15, f£ sm Est 11 5 
1. fröhlich; 2. hell. 
חַדְיָא‎ (Ex 29,26) a. m, pl. 8. SAH 
Lv 9,21 Brust. 
חַדְיָב‎ (Jer51,27) Adiabene ו‎ ira 
חָדִיד‎ Ortsname. 
הָדִידָא‎ a. m. scharfsinnig. 


a. m. elf.‏ חַדִיסֶר 


am.‏ .1 חדית 
weichen, ablassen.‏ .7 7 
na 7. f. 1. Ablassen;‏ 


2. Gebrauch 
des Stammes In. 7 
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an a. 1. einen Kreis ziehen; 2. herum- 
gehen. Pa. herumziehen. 
NDYT a. m. Klippschliefer (Hyrax syri- 


acus). 

umbinden, gürten. Pi. dass,‏ .7 1 جود 
2m 11 A. stolpern, hängen bleiben.‏ 
Hi. dass. Hitp. lahm werden.‏ 


a. umbinden, gürten.‏ 1 نود 

MS NS) a. hinken.‏ ,284,4 11 بود 
Pa. pt. 73315 28 19,27 dass. Aph. pt.‏ 
Est 11 1,2 (MS arm!) dass.‏ מִסָגִּיר 
gelähmt werden,‏ 4,4 5 2 אַתְחְנַר.]ע .1/6 
hinken.‏ 

m 7. m. lahm (auf einem Fuß?). 

17 Ortsname. 

Gen 16,14 Ortsname (Sur,‏ .1 הִנְרָא 
Bered); 2. männl. Personenname,‏ 

NY a. m. 1. lahm, hinkend; 2. كود‎ 
פום‎ stotternd. 

Nm a. f. Lahmheit. 

nm a. ₪ Fest. 

Ah. m. 1. scharf, spitz; 2. schnell.‏ חד 
Ex 30,10‏ 80 مر (Gen 1,5) a. m.,‏ 77 
93 חד eins, ein, einzeln, einzig. m‏ 
Ex 17,12 der‏ חַד — 1" ein jeder.‏ 
eine — der andre. 877 Ex 30, 10 ein-‏ 
Gen 14,20 ein‏ 77 جز עַסְרָא mal.‏ 
Ex 22,3‏ על חד جوز Zehntel.‏ 
Gen 26,12 hundertfach.‏ על 17 מְאֶה 
erster Tag der Woche.‏ חַד בְּשְבָּא 
ne am ersten Monatstage. N772 Gen‏ 
sehr. 87773 Gen 13, 6 zusammen,‏ 14 ,12 
zugleich.‏ 

Sn, ‘m (Ex 18,9, Dt 28,63) a, pf. 
3 pl. m Threni 1,21, ipf. 2 m. sg. 
תְּחְדִי‎ Dt 16,11 sich freuen. Pa. ipf. 
3 m. sg. m Dt 24,5, 1 59. 6 5. 
Ins Jer 56,7 1. erfreuen; 2. Fest 
feiern, Aph. erfreuen. 

NT a. m., pl. “7 Mutterbrust. 

Sn a. m. Punkt, Spitze. 21220237 ח'‎ 
der Vorsprung des Schildknorpels. 
877 Zauberwort. 
חַדְּאה‎ (Jes 22,2) ₪. m. fröhlich. 


ah جاب‎ 


חודיתא 


ST 6.8. pl. 0. 835 Gen 10,17 eine 
Völkerschaft. 

h. 1. schuldig, verpflichtet, verant-‏ חוב 
wortlich sein; 2. Nachteil bringen.‏ 
Pi. für schuldig erklären. Hitp. 1. ver-‏ 


urteilt werden; 2. sich schuldig 
machen. W533 הַתְחַיָּב‎ sein Leben 
verwirken; 3. verantwortl. sein; 4. 


Schaden leiden, Unglück haben. 

an a, 27 5د‎ Lv4,23, ipf. 3 m. SQ. 
יְחוּב‎ Lv 4,22, pt. 2287 18 19,5, önf. 
ce. s. מִיחָבִָיּ‎ Nu 15,927 = 1. map 
schuldig sein, sich verschulden. Pa. 
1. ipf. 3 pl. m. par Dt 25,1 für 
schuldig erklären, verurteilen; 2. 
schuldig machen, zur Sünde verleiten 
Itpa. 1. pf. 2771155 Ex 4,26 schuldig 
befunden werden, verurteilt werden; 
2. pf. 3 pl. אִתְחַיבוּ‎ Nu 17,3 sich ver- 
schulden. 

Gläubiger.‏ 592 חוב m. Schuld.‏ .7 1 חוב 
Schuldschein.‏ שָמַר חוב 

sin II 7. m. 1. Busen; 2. Laub, Ge- 
zweig; 3. Rand, Saum. 

a. m. c. s. “Sin Ex 10,17, pl. 6‏ חובָא 
Ex 20,5 1. Schuld; 2. Sünde;‏ חזבי 
Sündenstrafe.‏ .3 

(Gn 20,9, MS sain) 1. 7‏ חובאה 
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| main .م‎ f. 1. Pflicht, Verpflichtung; 


٠ 2. pflichtmäßiges Opfer; 3. Urteil, 
Verurteilung; 4. s. 12. 
par h. m. Verschwender. 
הוּבָר‎ h. m. Zauberer. 

main Lv 4,3,‏ عدر (Ez 18,7) a.‏ חוְבְתָא 
mnain Lv 5,6 1. Pflicht; 2.‏ .8 6 
Schuld; 3. Nachteiliges.‏ 

a. einen Kreis ziehen.‏ חוג 

a. f. Kreis.‏ חוּגְתָא 

m. Punkt, Spitze.‏ .7 חוד 

a. 1. zusammenfügen, schließen;‏ جود 
Ez 17,2 Rätsel aufgeben.‏ חוד imp.‏ .2 
Aph. verknüpfen. .‏ 

חודְתָא ,)17,2 (Jud 14,14, Ex‏ חוּדִיתָא 


2. Teil der | 


חרס 


(יחרם (DIJI 25,9, MS‏ יחדס ipf.‏ .חדם 
DnT, s. DM.‏ .1 

"om a. m. 5 

a. m. elfter.‏ הַדְסְרְאָה 

nom af. elf. 

pn h. eindringen. Pi. hineinzwängen. 
Hitp. sich eindrängen. 

pn a. Pa. hineinzwängen. 

h.m., pl. DPA 1. ein stachlichter‏ חָדֶק 
Nachtschatten (Solanum sanctum);‏ 
Füllsel, Ausfüllung.‏ .2 

(Mi 7,4) a. m. 1. dass; 2. =‏ חַדְקָא 
מרקא 

männl. Personenname.‏ חַדְקא 

a. m. Abkömmling eines Dorn-‏ كمسر 
krauts.‏ 

Ortsname.‏ חַדְקִי 

pm Flußname (Tigris). 
ea: 

m.‏ .> חָדַר 

m 7. m. 1. Kammer; 
weibl. Scham (Uterus). 
חדרונא‎ ₪. SIT. BR 
vn h. neu sein. Pi. 1. erneuern; 
2. wieder tun; 5 etwas Neues machen. 
Hitp. 1. erneuert werden; 2. neu ent- 
stehen; 3. abwechseln, sich ablösen. 
vn h. m. neu, frisch. 

f. 1. neu; 2. das en;‏ .7 חַדְשָה 
Ortsname.‏ .3 

nn a. Pa. pt. NN Cant 5,10 (MS 
777%) 1. erneuern, wiederherstellen; 
2. Neues machen. Itpa. inf. SMIMMS 
Dt 32,12 erneuert werden. 
SAN (Ex 1,8) a. m., ind. חָדַת‎ Nu 6,3, 
1 4 חַדְתָּא‎ Dt 22, 8, חָדְתִּי‎ neu. 
مومقطم .5 .6 ,₪ .₪ חַבְתוּתָא‎ Lv 13,55 
Neuheit. 

a. m. Neuling.‏ חִדְתָּנָא 

m 8. SM. 

מו "Pa. pf. “rn Gen 3,11, mp.‏ .> חוא 
verkündigen.‏ 102 02 חֶנִי 1ل ,29,15 Gen‏ 
(Dalm. Gr. 338) Gen‏ אֶתְחוּא Iipa. pf.‏ 


27,42 erzählt werden. Aph. zeigen. 


חומר 


In. 1. tanzen; 2. treffen auf,‏ חול 
fallen; 3. obliegen, gelten. Ho. nieder-‏ 
gelegt werden.‏ 

II Rh. Hitpol. beruhigt sein.‏ חול 

sg. on Jer 7,20, ipf.‏ 25% .4 ד הול 
Dt 32,26. 1. tanzen;‏ יחול m. sg.‏ 3 
sich wenden; 3. treffen, fallen auf.‏ .2 
Itpa. tanzen.‏ 

II a. süß, ruhig sein(?). Pa. ver-‏ חול 
süßen (?).‏ 

II ein) Aph. 1. verzeihen; 2. ver-‏ חול 
zichten auf. Itpe. entweiht werden.‏ 
Sand, sandiger‏ חזלות Ih. m., pl.‏ חול 
Boden.‏ 

II 7. m. Name eines fabelhaften‏ חול 
Vogels (Phönix).‏ 

חול m. 1. profan, gemein.‏ .7 111 חול 
Halbfeiertag; 2. pl. yon Name‏ 91377" 
eines Mischnatraktates.‏ 

a. m. 1. Sand; 2. Kastell.‏ חולא 

lat. f. (villa) Landgut(?).‏ הַוִילָא 

Tan (Jes 60, 6) midianitischer Stamm. 
חולה‎ h. m. krank. 

man Ih. f. Übel. 

II 7. f. Tanz, Reigen.‏ חוּלֶה 

Sandgegend; 2. Dünen-‏ .1 م .7 III‏ חולה 
land.‏ 

man s. mom. 

soon (Jes 10. 15) a. m, pl. חולילין‎ 
1K 6,7 Bohrer, Meißel. 

h. m. Zange.‏ חוליץ 

an h. m. leidend. 

a. ₪ 1. Sandebene; 2. Name‏ חולְתָא 
חִלְתָא .= .3 eines Sees;‏ 

a. warm sein. Aph. 1. erwärmen;‏ חוּם 
zu Herzen reden.‏ .2 

h. m. Hitze.‏ חום 

(Gen 8,22) a. m. re‏ חוּמָא 

h. f. 1. Mauer; 2. Personen-‏ חוּמָה 
name.‏ 

NDAIT a. m. gewalttätig, 

Essig.‏ .אל חומץ 

min Ih. m. Ton. 

an II Ah. m. 1. Erschwerung; 2. קל‎ 
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חודש 


a. رك‎ pl. חודאין ,19,5 גא جوز‎ IK 
10,1 1. 2877 (MS (מתלין‎ Rätsel. 

h. m. 1. Neumond; 2. Monat.‏ חוודש 
der erste Monatstag.‏ ראש 77 

mm h. Pi. mM anzeigen. 

a. m. 1. Seher;‏ חִַזְאָה 
von 28 Chozaj.‏ 

in 7. m. Seher. 

im h. m. Aussehen, Gestalt. 

Ortsname.‏ 2 ח' .חוזי 

min h. m. Distel. 

Jes 34,13 dass.‏ חוחין a. m., pl.‏ חוְחָא 
Thr‏ חַיטָא DIT a. nähen. Pa. 1. inf.‏ 
(micht MS) zusammennähen;‏ 5,5 
flechten.‏ .2 

pen.‏ . חוט 

h. m. 1. Faden (bei der Milz die‏ חווט 
Gefäße des Hilus, bei den Hoden die‏ 
Samenstränge, bei der Wirbelsäule‏ 
das Rückenmark); 2. Strahl; 3. Linie.‏ 
NOT (Gen 14,23) a. m. 1. Faden. pl.‏ 
Schaufäden; 2. Strahl; 3. Land-‏ חומין 
strich.‏ 

Duin 7. m. 1. Nase; 2. Nasenloch; 
3. Wölbung; 4. Teil des Schuhs. 
חוטמָא‎ a. m. dass. 

nein 7. f. Höcker, Buckel. 

“m männl. Personenname. 

חוִּי (Gen 3,1), MM a. m., ind.‏ חִוְיָא 
Dt‏ חוין ,21,6 Ex 7,5, pl. pm Nu‏ 
Schlange.‏ 32,32 

SM (= (אַחְוְיָתָא‎ 6. f. Unterweisung. 

> חוף‎ 0 kratzen, reiben. 

pn 1 0. dass. Pi. Aph. räuspern. 

a. lachen, scherzen. Pa. pf.‏ 11 חוך 
Gen 18,15, pt. md‏ חִיכִית .1-4 
Gen 21, 9, 787% Gen 19, 14 B. lachen,‏ 
verlachen.‏ 

Gen 38,23 1. Ge-‏ חוך a. m., ind.‏ חוְכָא 
lächter, Fröhlichkeit; 2. Gegenstand‏ 
des Gelächters.‏ 

Yin %. 
gleiches Quantum von Naturalien 
jährlich als Pacht entrichtet. 


2. Einwohner 


m. Pächter, der ein stets 


חוריתא 


pin h. m, pl. (77 1. Gesetz, Regel, 
Gewohnheit; 2. abgestecktes Gebiet. 
חוקין‎ 7. m. pl.. Sprossen einer Leiter, 
Stufen. 
חגר‎ h.durchbohren, durchlöchern, graben. 
جرد‎ h. weiß, klar sein, hell scheinen. 
Pi. klar machen, nachweisen. Pu. 
ma JS es ist nicht erwiesen. Hitp. 
klar gemacht werden, 

m 6 inf. 3 f. pl. NM Gen 49, 12 
weiß, hell sein. Pa. 1. ipf. 3 m. pl. 
יחוָרוּן‎ Nu 8,7 weiß machen, reinigen, 
bleichen; 2. klar machen, beweisen. 
2 מְחוְּרְתָּא‎ SON aber das Richtige ist 
wie. Aph. 1. weiß machen; 2. be- 
schämen, ltpe. 1. weiß werden; 2. imp. 
f. %. אֶתְחוָרי‎ Jer 4,14 (MS 823) sich 
reinigen. 

a. sehen.‏ חור 

הַזֶר .1 )983 (bSanh‏ חיור 

m. 1. Loch, Höhle; 2. Augen-‏ .2 חור ,חור 
höhle.‏ 

syn (2K 12,10) a. m., pl. d. חוריא‎ 
1S 14,11 dass. 

(Gen 30,37) a. m. f. ind. SM‏ חוְרָא 
weiß; 2. aussätzig;‏ .1 חִנְרָא ,4,6 Ex‏ 
(von Feigen) grün; 4. 1. NM.‏ .3 

Sm a. m, pl. 0. sin. Dt 2,12 
Horit (Höhlenbewohner). 

m. Stiefsohn.‏ .7 חורג 

h. f. Stieftochter.‏ חוּרְנָה 

a. f. dass.‏ חרְנְתָּא 

97) 7. m. pl. Lattich (s. m). 

m 7. m. eine Hornhauttrübung. 

a. m. pl. Blindheit.‏ חורורין 

.8 מן a. hinter. is, in‏ חרי 

Ah. m. Fischer (Beiname eines‏ חוָרֶם 
Gelehrten).‏ 

frei, nicht‏ .1 72 חורין hm. pl,‏ חורין 
versklavt; 2. ohne Hypothek.‏ 

Ex 21,2 dass.‏ هد חורין رام a. m.‏ חורין 

a. m. anderer. - |‏ חורִינָא 

NIMMT a. m. weiß. 

NM a. رك‎ ind. חורי‎ andere. 
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חומרתא 


Schluß a minori ad majus;‏ וָחוּמַר 
Perle, Amulett.‏ .3 

a. f, pl. em 1. Ring;‏ חמִרְתָא 
Kugel; 3. runder Stein; 4. Blasen-‏ .2 
stein; 5. Knoten; 6. Amulett.‏ 

h. m. 1. Fünftel; 2. Buch des‏ חומָש 
Pentateuchs; 3. Zahl von Fünfen.‏ 

a. f. Mauer.‏ חוּמָתָא 

männl. Eigen-‏ חוני ,837 in,‏ , חונָא 
name (MM) = MA).‏ 

h. 1. schonen, Erbarmen haben;‏ חוּם 
Sorge tragen, beschützen.‏ .2 

Dim a. pf. 57 Ex 12,27, ipf. 3 m. sg. 
ייחוס‎ Ex 12,23 schonen. Pa. gnädig 
sein, Erbarmen üben. Aph.ipf.1 sg. DNS 
Ma 3,17 (MS (אַחוּם‎ Erbarmen üben. 

m. 1. ungehechelter Flachs;‏ .7 كاج( 
Stärke.‏ .2 

"Din A. m. Mangel. 

abreiben, scheuern.‏ .7 חוּף 

dass.‏ .0 חוף 

m. Strand, Ufer.‏ .7 חוף 

nen a. m. pl. 6. 8. חופיהון‎ 1K 7,33 
(MS (חָפִיהוּן‎ Zapfen. 

s. SEN.‏ חוּפְאֶה 

a. m. 1. Reiben; 2. Besen.‏ ماحد 

m. 1. hohle Hand; 2. eine Hand‏ .7 הופן 
voll.‏ 

dicht sein; 2. dicht machen;‏ .1 .7 חוץ 
Scheidung herstellen,‏ .3 

a. dass.‏ חוץ 

,בחוּץ m. 1. draußen befindlich.‏ .ل كم 
לחוּץ draußen, auswendig;‏ מְבַּחוּץ 
hinaus; 2. außer, ausgenommen.‏ 

m. Steinhauer.‏ :7 חוצב 

1837 ₪. = 1. draußen befindlich; .ל‎ 
fremd. חוּצָה לְפָרֶץ‎ das Ausland (außer- 
halb Palästinas). 

Ortsname.‏ חוצי 

h. f. Matte, Decke.‏ חוּצָלָת 

NIS.‏ .> חוצנא 

Pin h. runden, wölben, höhlen. 

a. durchgraben.‏ חוק 
gravieren.‏ 


Pa. eingraben, 


חזירא 


13,21 1. ג810‎ zeigen; 2. gezeigt wer- 
den; 3. tauglich werden. 10007. pf. 
3 m. sg. MMS Lv 14,35, ipf. 3 m. 
sg. m! Ex 13,7, م‎ mM Gen 9,14 

1. gezeigt werden; 2. gesehen werden; 

3. sich zeigen; 4. ipf. 2 pl. MINEN. 

Gen 42,1 einander ansehen. 

nn 7. sehen, erkennen. Pi. hinein- 
schieben (brennende Späne zwischen 
Scheite) (? viell. 117). 

nm h. m. Brust. 

NT (Gen 29,17) a. m.,. ind. 319 Gen 
24,16, pl. 7 Nu 12,6, 17 1. Aus- 
sehen, Erscheinung, Gesicht; 2. 7. 
מַמְָרָא‎ Ebene Mamre. 

oder NM.‏ חֶזְוְנָא .1 חזוזא 

NM (18 9, 9( a. m. Seher.. 

h. m. Gesicht.‏ חָזון 

Na (Ex 3,3) a. m. 1. Erscheinung,. 
Wunder; 2. Seher. | 

h. m. 1.‏ חק 
halten.‏ 

חזוָר (Cant 6,5, MS 19) 6. rings.‏ חזור 
tn rings um.‏ 

ind. mn Ex 25,33.‏ ,ו a.‏ חווּרָא. חורא 
Apfelbaum; 2. Apfel.‏ .1 

nm h. f. Aussehen. 

NM) a. f. 1. Aussehen,‏ =( חוּתָא 
Farbe; 2. Vision; 3. Wartturm.‏ 

nun 7. f. Flechte, eine Art Ausschlag. 

h. f. dass.‏ لاوم 

Sam a. m., ind. חן‎ Lv 22,22 an 
Flechten leidend. 

Lv, >. NM.‏ חזיו 

Vision; 2.8. 2!‏ חָזְיונות.זץ .1 m.‏ .م חזיון 

NIT a. m, pl. c WM Koh 11,9 
(MS 7) Blick. 

pm h. m. 1. Wolke; 2. zartes Gras, 

sy (Cant 2,9) a. m. 1. Wolke;. 
2. zartes Gras; 3. zottig. 

Na a. m. Beil(?). 

h. m. Schwein.‏ חזיר 

syn (Lv 11,7) a. m. dass. 

NIIT a. m. Schweinehirt. 


Befestigung; .2. Fest- 
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הוריתא 


Nm a. f. feines Weizenmehl. 
חוְרִיתָא‎ (Lv 11,19) a. f. Reiher. 

nm. ח'‎ n'2 Ortsname. 

NIT a. m. ein anderer. 

a. f. andere.‏ חורְנִיתָא 

Moin.‏ .> ,הוּרְסֶן .1 )422 (jAbZ‏ חוורנס 
a. f. andere.‏ חוּרְנְתָא 
m. Winter,‏ .7 חורף 

Yin 7. m. Loch, Höhle. 

Dickicht, Wald.‏ תֶרְשִין m., pl.‏ .7 חורש 
a. f. Loch, Höhle.‏ חוּרְתָא 

jan. בִּית ח'‎ Ortsname, 

. חוּש‎ 7. 1. leiden, Schmerz empfinden; 
2. ängstlich, aufgeregt sein; 3. be- 
denken. 

Wn 18 24,6 1. ängstlich,‏ ע a,‏ חוש 


bekümmert sein; 2. bedenken. Aph. 
pt. מָחִיש‎ Dt 32,11 dass. 
חוש‎ h. m. 1. Dickicht; 2. Gefühl, 


Sinneswahrnehmung. 

h. m. Dunkelheit, Finsternis.‏ חושך 

h. m. Brustschild des Hohen-‏ חושן 
priesters.‏ 

zurückschrecken, verabscheuen.‏ .7 تروص 
Pi. Ekel erregen.‏ 

onsn h. m., pl. חותָלות‎ Verpackung von 
Datteln (aus Palmblättern). 
nanin(?) 1. f. dass. 

onin h. m, pl. Mann 1. Siegel; 
2. Verschluß; 3. Stempel (der Teil 
des Stieles, der an der Frucht sitzt); 
4. Haut um den Kern einer Frucht; 
5. (bildl.) Unschuld. 

nanin a. m., ind. Din Est 11 1 
Siegel. | 

nanin 7. f. dass. 

sin (Gen 29,10) a., ipf. 3 m. sg. יְחְזִי‎ 
Lv 13,3 sehen, erkennen. 8 IM 
laßt uns betrachten! pt. act. m. 1 
Gen 49,3, f. 8117 Dt 21,17 gebüh- 
rend, würdig; pt. pass. חָזִי‎ Lv 5, 10 

Pa. Aph. ipf. 1 .و5‎ ‘8 Gen 
41,28 zeigen, offenbaren. Itpe. 7 

Ynns Dt 33,2B., inf. אִתְחְזְאָה‎ 4 


dass. 


חטא 


72 חור‎ ändere deine Ansicht! 709 
הַדּין‎ die Verhandlung kann wieder 
beginnen; 3. wieder werden, wieder 
tun; 4. (auch mit 13( bereuen, Buße 
tun. Pi. herumgehen. Hi. 1. dass. 
pinnen سورد על‎ betteln; 2. zurück- 
geben, 3. rückgängig 
machen; 4. wiederherstellen; 5. wieder- 
holen, von neuem tun; 6 wiederein- 


erwidern; 


setzen. 

1. herumgehen, 
2 umkehren; 3. wiederholen; 4. be- 
reuen. Pa. 1. herumwickeln; 2. zu- 
rückgeben; 3. pt. pl: |7545 Am 9 
(MS 9) sieben(?). Aph. pf. WS 
2K 2,8, עו‎ 3 m. sg. Wr! Ho 10,2 
1. herumgehen, umringen; 2. rollen; 
3. pt. pl. ©. 779715 Gen 49,8 wenden, 
umkehren, pt. pass. pl. (17712 Gen 9,23 
rücklings; 4. zurückgeben, erwidern; 

5. zurückführen. Itpe. pt. pl. f. ans 
Ez 1,12 sich umwenden. 


umkreisen; 


NIT a. m. 1. Gerte, Rute; 2. Kleie. 
.و חזרד‎ mm. 
mm .א‎ f. 1. Herumgehen; 2. Rück- 


kehr; 3. Rückgabe; 4. Umwenden. 


17 h. m. eifrig, geschäftig. 

SIYM a. ,א‎ pl. Sy Umgebung. 
sm, NMAINT a. f. dass. 

YA, روك‎ Sm h. m. Weißdorn (Ora- 


taegus Azarolus). 


oe 056 mm “wilder Lattich 
(viell. Lactuca scariola). 


nn h. m. Befestigung, Schnalle. 
חחי‎ (bGitt 70°) 1. .م ,חָרִי‎ SM. 
חט‎ (Jes 14,19) 1 


um (so MS) =. 
Nom. 


Be 


vn, Nom h. m. Sünde. 
sun Ih. fehlen, sündigen. Pi. 1. ent- 


sündigen; 2. säubern. Hi. sündigen 
machen. 
הטא‎ 11 A. Pi. Wohlleben genießen. ' 


Hitp. 1. sich gütlich tun; 2. sich 


> חור 
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min Ih. f. Sau. 

mn 11 7. f. 1. Rückkehr; 2. Rück- 
gabe; 3. Herumgehen. 

SATT a. f. Sau. 

am h. f. Front, Vorderseite. 

Ans. AM. 

NAT.‏ .5 חַזִּיתָא 

NM 6. = 1. Spiegel; 2. pl. 6. 5. חְזְיְתָהּ‎ 
₪86 3,9 Soc 59 Vorderseite, Fläche. 

am 7. abkneipen. Hi. dass. 

Dim a. dass. 

m. 1. Aufseher; 2. Synagogen-‏ .2 חון 
diener; 3. Gerichtsdiener.‏ 

NAT a. m. dass. 

man hf, s. MM. 

pin h. fest, stark sein. Pi. stärken, 
befestigen. Hi. 1. befestigen, stärken; 
2. ergreifen, festhalten; 3. annehmen, 
überzeugt sein, halten für; 4. PM 
5 1218 verdanken, als Verdienst an- 
rechnen. Ho. 1. im Besitz. gehalten 
werden; 2. gehalten werden für; 3. 
überzeugt sein. Hip. 1. stark, fest 
werden; 2. sich ermutigen. 

Pin a..1. umgürten, verbinden; 2. in 

Besitz nehmen. mW pin mn er 
hatte Kopfschmerz. Pa: fest machen, 

befestigen. Aph. 1. erwerben, in Besitz 

nehmen, ergreifen; 2. mutig sein; 

3. halten für; 4. 5 am PINS ver- 
danken, als Verdienst _anrechnen. 
Itpe. Iipa. 1. hangen an, festhalten; 
2. gelten für. 

PT .א‎ m. Band, Umgürtung. 

NAM a. m. 1. dass.; 2. Ring. 

np a. m. Annahme, Mutmaßung. 

pin h. f. 1. Festhalten, ‚Ergreifen; 
2: Besitzergreifung; 3. Annahme, Prä- 
sumtion. X 20112 unter der Voraus- 
setzung, daß; 4. angenommener Tat- 

bestand. 

. חַזַקְתָאי‎ a. f. 1. Besitzergreifung; 2. An- 
* nahme. 

mh. 


1. herumgehen; 2. umkehren. 


חוטרא 


חַטִיחָא .1 חטותא 
vum A. 1..graben; 2. ausgraben; 3.‏ 
durchgraben. Pi. 1. dass.; 2. schar-‏ 
ren. Ni. Hitp. ausgegraben werden.‏ 
Hitpol. geschliffen, poliert werden.‏ 
graben.‏ חֶטָחָט Püpel.‏ 

a. graben, bohren. Pa. 1. dass.;‏ הסט 
Gen 3,7, pt. pl. =‏ חָטיטו pl.‏ 3 “رم .2 
jean» Ez 13,8 nähen.‏ 

roon 7. m. pl. Geschwüre. 

a. m. pl. dass,‏ חְטֶטֶין 

.חטני (SchirR 7) 1. an, s.‏ חיטטין 
von ₪. m. Sünde, Schuld. ı‏ 

nom, Nam a. m. Sünder. 

In. f. Abschneiden, Fällen.‏ חַטִיבָה 
II A. f. Gegenstand der Er-‏ חטִיבָה 
wählung.‏ 
a. f. Erwählung.‏ הַטִיבְתָא 

man h. م‎ Sünde. 

h. f. Aushöhlen, Auskratzen.‏ חַטִיטָה 
m. Schild(?).‏ .₪ (ל) חַטִיטוּם ,חטִיטוּב 
yon, yon hf. pl. Schneidezähne.‏ 
h. 7 Abschaben.‏ חַמִיפָה 

a. f. ein Raubvogel.‏ חַטִיפִיתָא 

a. 1. Sünde; 2. Üppigkeit.‏ חַטִיתָא 
Don hm. Nasenring.‏ 

Ar h. 1. fortreißen, rauben; 2. eilig 
austeilen. Hitp. 1. fortgerissen, ge- 
raubt werden; 2. beeilt werden. 
חטף‎ a., ipf. 2 m. pl. |1013 Jud 21,21, 
pt. pl. Yon Est II 1,2, inf. מִמְטַף‎ 
Est II 1,1 1. fortreißen, rauben; 
2. zerreißen; 3. Gewalt antun, eine 
Schriftstelle pressen. Iipe. weggerissen 
werden. Pa. pt. pl. 587012 Est II 1,2 
(MS (חְמְפִין‎ fortreißen. 

(Ez 45,9) a. m.‏ חַמְפָּא ,)3,8 (Jon‏ تووم 
Raub, Gewalttat.‏ 


non h. f. Abschaben. 


a. f. ein Raubvogel.‏ חַטָפִיתָא 

a. 1. umzäunen; 2. schlagen. Pa.‏ חטר 
"mit einem vertikalen Strich‘ ver-‏ 
sehen.‏ 
(Nu 17,21) a. m. 1. Stab, Rute.‏ חוְטָרָא 
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Non 


freundlich zeigen; 3. sich vertraulich 
benehmen. 

son 1 a, ipf. 3 m. sg. WM Ez 18,20, 
pt. pl. m. jan Ex 5,16 fehlen, sün- 
digen. Pa. sündigen machen. Aph. 
ipf. 3 m. sg. :5ه"‎ Est 11 4,11 (nicht 
MS) sündigen machen. Itpe. versucht 
werden. 

SON 11 0. zart sein. Pa. besänftigen, 
überreden. »t. pass. verzärtelt. 

‚NEN (Sac 3,2) s. NEN. 

Sum a. m. Reihe, Linie. 

sum (18 10,27) a. m., ind. son Dt 
19,15, c. s. חַמְאֶךְ‎ Gen 4,7, pl. pen 
Lv 19,29 Sünde. 

NNUT a. m. Sünder. 

SON a. m., pl. 6 s. NINUM Ex 34, 9, 
jimson Lv 16,16 Sünde. 

Sünde; 2. Verderben;‏ .1 م .7 חַטָאת 
Sündopfer.‏ .3 

لكك s.‏ חַטָּאתָא 

sum I A. abschneiden, abhauen. Pi. 
auskratzen. 

sum 11 7. wegreißen. 

sur 1 a. abhauen. 

II a. pf. 2 sg. m. mon Dt 7‏ חטב 
erwählen.‏ 

sur 111 a. sticken(?). 

san a. m. 1. Stickerei(?); 2. 1, 8201. 

mon h. f. Fällen, Abschneiden. 

non 7. f, pl. חָשִים‎ Weizen (Triticum). 

mon.‏ .1 חטהא 

a. m. der Ausgrabende.‏ חֶטוּטָא 

f. Höcker, Buckel.‏ .7 חַטוטָרֶת 

San Ih. m. Reinigung. 

tom II 7. m. Üppigkeit, Wohlleben. 

a. m. dass.‏ חְטויא 

Ortsname.‏ חמוּלים 

a. m., ind. mon Jud 9,24‏ חְטּפָא 
Raub. ,‏ 

a. m., pl. DOM Gen 6,11. 3‏ חְטוּפָא 
Ob 5, 28 22,50 Soc 59 Räuber.‏ 

SAVED a. f., ind. הטורית‎ Jes 30,6 
Höcker (des Kamels). 


חילא 


3.: Wöchnerin; 4. Hebamme; 5. pl. 
חיות‎ eine Engelklasse. 

m. 1. Verpflichtung;‏ .₪ חִיוּב 
schuldung; 3. Strafbarkeit.‏ 
a. m. 1. Verpflichtung; 2. Straf-‏ חִיוּבָא 
barkeit.‏ 

a. f. Schuld.‏ חִיוּבְתָא 

son a. m. Kraft. 

f. Lebensunterhalt.‏ .7 חיות 


2. Ver- 


| חִיוְתָא‎ (Jes 38,13) a. f, ind. syn Ex 


23,29, pl. 9m, Mn 1. Tier; 2, 
חִיוְותָא‎ NuJI 35, 11 (MS) Lebens- 
unterhalt. 

NM a. f. 1. Leben, Lebensunterhalt; 
2. lebendes Wesen; 3. Mutterschoß. 
vn 7. m. Näharbeit. 

vn h. m. Schneider. 

NO'T a. m. dass. 
,חיטין‎ jan h. m. Riedgras, Binse, 
הָיים‎ ₪. m. pl. 1. Leben. חיי עוּלֶם‎ 
ewiges Leben. שָעָה‎ 55 2016110108 Le- 
ben. 5355 bei deinem Leben; 2. Er- 
haltung des Lebens. WB) “M Lebens- 
bedürfnis. 

a. f. Sack.‏ חִיַיַתָא 
rn h. m. Gaumen.‏ 
h. m. Stotterer.‏ 77 

a. Pa. 1. stärken; 2. inf. Sr‏ חיל 
Nu 4,23 Kriegsdienst leisten. 6.‏ 
gestärkt werden; 2. pf. 3 m. pl.‏ .1 
Nu 31,7 sich scharen.‏ אֶתְחַילוּ 

Heer;‏ .1 חילין ,חילות h. m, pl.‏ חל 
Stärke, Gesundheit. |‏ .2 
Sy h.m. 1. Raum zwischen der inne-‏ 
ren und äußeren Umwallung einer‏ 
Stadt; 2. Raum im Tempel rings‏ 
um die inneren Höfe, zunächst dem‏ 
Heidenvorhof.‏ 
a. m. dass.‏ חַילָא 
חיל Non (Gen 31,29), son a. m., ind.‏ 
Ex 32,11, pl. d syn Ex 12,41,‏ 
SAW 1K 15,20, 6. 8. man Est‏ 
II 1,4 1. Stärke, 2. Heer; 3. Er-‏ 
trag; 4. Beweis. 7 Abm der Beweis‏ 
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חהטרנא 


Vogelknöterich (Poly-‏ رهاوج דְרְעַיָא 
Mi 2,12,‏ חְמְרָא .2 gonum aviculare)(?);‏ 
pl. Yon Nu 32, 16 (MS mon) Hürde,‏ 
Gehege; 3. Stadt bei Nehardea.‏ 

NIT a. m. streifig(?). 

nen h. f. Höcker, Buckel. 

snen (Ex 29,36) ₪0, 7. 
חַמְוְתְהוּן‎ )( Nu 18,8 Sündopfer. 

IDEN a. = pl. am Ex 29,2 1. Weizen; 
2. Weizenernte; 3. Warze; 4. pl. wn 
Körner (des Ringknorpels). 

m. 1. lebend, lebendiges Wesen;‏ .7 תי 
kräftig, gesund; 3. in natürlichem‏ .2 
Zustand, roh; 4. (vom männl. Glied)‏ 
ım Erektionszustand; 5. (von der‏ 
Haut) ohne Oberhaut; 6. (vom Wein)‏ 
ungemischt.‏ 

NT (Lv 13,14) a. m., ind. חי‎ Ex 12,9 
dass. pl. 0. 8° Gen 2,9 Leben. 
77 bei deinem Leben. "n5 Ru 3,13 
Glück zu! 

NT (Gen 5,3) 60 108 m. sg. MN 
Gen 3,22, inf. מִיחָא‎ Ez 18,9 Soc 59, 
pt.“ Dt 8,3 1. leben; 2. genesen. 
Pa. ipf. 3 m. sg. 6 s. 82355١ 2K 7,4 
1. beleben, ins Leben rufen; 2. am 
Leben erhalten. Aph. ipf. 2 m sg. IM 
Ex 22,17, inf. אַמְאָה‎ 28 8,2, sims 
وول‎ 38,16 (MS (אַחָאָה‎ wieder beleben, 
leben lassen, auferwecken. 


7% 


N: männl. Personenname. 

an ₪ m, f. חַיַבֶת‎ 1. Schuldner; 2. 
schuldig, verpflichtet; 3. bösartig. 

SM (Gen 18,23) a. m. f. 4. חַיּבְתָא‎ 
1. schuldig; 2. Sünder. 

12?) 7. f. Vorrat. 

(EstI8, 15, EstIIMS 8, 15 873)‏ חִידָא 
a. m. Kopfschmuck (?).‏ 

NAT a. f. Rätsel. 

mm 7. 1. leben; 2. gesunden, heil wer- 
den. Ni. zum Leben erweckt werden. 
Pi. Hi. 1. leben lassen; 2. beleben, 
erwecken; 3. erhalten, ernähren. 

7 .א‎ f. 1. lebendig; 2. Tier, Wild; 


חכך 


(DtJI 15,17) 1. mit MS 35", =.‏ חירר 
NM.‏ 

(Ex 14,9) Ortsname‏ פום ח' התִירְתָא 
(bibl. Pi Hachiroth).‏ 

Dickicht.‏ م .7 תִישָה 

Sinnen.‏ كر a.‏ הִישוּתָא 

a. ₪, 6 non Mi 3,12. dass.‏ חִישָתָא 

N der achte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

SA, SM a. f 1. 8m Gen 1,20, 
c. N Gen 3,19 lebendiges Wesen; 
2. 871 28 23,11 Dorf; 3. ₪ SAN; 
4. Ex 1,19 (MS san) Hebamme; 
5. Wöchnerin. 

Mn h. m. Gaumen. 

a. m., 6. s. 535 Ho 8,1 dass.‏ חָבָּא 

NIT a. Pa. warten, harren. | 

.אַבָּבִית .1 חכבית 

Pi. angeln.‏ .7 1 חכה 

II h. Pi. warten, harren.‏ הכה 

an 7. ₪ pl. (35 Angel. 

19m h.m. eine Hautkrankheit (Krätze?). 

h. m. Pacht.‏ מָכוּר 

127 .م‎ m., pl. חַכורות‎ Pächter, der ein 
immer gleiches Quantum von Natu- 
ralien als Pacht entrichtet. 

NY a. m. dass. 

NITID a. m. Schramme. 

a. m., pl. 93 Dt 1,13 1. weise,‏ חַכִּימָא 
gelehrt; 2. Titel von Gelehrten.‏ 

a. m. einer, der gelehrt sein |‏ הַכִּימְאָה 
will.‏ 

Ex 35,25 (MS‏ חַכִּימוּת .6 f.,‏ .6 חַכִּימוּתָא 
Gelehrsamkeit, Weisheit.‏ (חַבִּימַת 

Ex 35,25 weise.‏ חַבִּימַת .6 a. f.,‏ חַכִּימְתָא 

war männl. Personenname. 

חַבְנָאנוּת .1 חכינאנות 

Yan h. .א‎ 1. Pächter; 2. Pacht. 

NY a. m. 1. dass.; 2. ₪ SAN. 

h. ₪ Pacht, Pachtsumme.‏ חכירוּת 

an h. 1. rauh sein, reiben, kratzen; 
2. zaudern. Pi. räuspern. Hitp. sich 
reiben. 


a. Itpe. sich reiben.‏ תכך 
10 
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חילה 
jemandes (jer. Talm.); 5. stark; 6. ₪.‏ 
und Som.‏ חַלְיָא 
non h. f. Stärke(?).‏ 
a. m, 6 mb‏ חִילוּתָא חַילוּתָא 
Stärke;‏ .1 (חִילְוָתִיהּ Cant 8,4 (MS‏ 
Kriegsmacht, Heer.‏ .2 
1 صو .₪ موه 
חִלְשָא won s.‏ 
non (Ez 27,18) Ortsname.‏ 
non h. f. Schilfart.‏ 
son a. m. Rettig (Raphanus an.‏ 
h. f. Zorn.‏ חַימָה 
(Gen 11,3) a. m. Asphalt.‏ חִימָרָא 
m. legitime Verwandtschaft.‏ .7 חַיִם 
h. m. Schonung.‏ חַיָס 
non a. m., ind. DW Ex 12,27, Jes‏ 
nr Erbarmen.‏ 14 ,30 
a. m. 1. Angriff, Anprall; 2.‏ دم 
Hafenstadt am Karmel.‏ 
non 1 4. NEN.‏ 
II A. f. 1. bloß eingesalzene Tier-‏ חִיפָה 
haut (dritte Qualität des Pergaments);‏ 
EN.‏ .8 .2 
“a7 7. m. aus Chaipha.‏ 
yrn 7. m. (dünne) Scheidewand.‏ 
Ns, 137 h. f., pl. MISST 1. etwas‏ 
Seltsames, Unnatürliches; 2. Scheide-‏ 
wand.‏ 
s. mon.‏ חיצה 
is) 7. m. 1. außenbefindlich; 2. außer-‏ 
kanonisch; 3. unverheiratet.‏ 
a. m. Außenposten.‏ הִיצונָא 
isn h. m. Häretiker.‏ 
h. m. Busen, Schoß.‏ חיק 
NET a. m. 6 8 PN 28 12,3 (MS‏ 
m3n) dass.‏ 
my 7. f. ausgehöhlter Fels.‏ 
m. Absperrung.‏ .7 חִירגם 
m. Schmähung.‏ .7 חירוּף 
SD a. m. dass.‏ 
An 7. f. Freiheit.‏ 
(Lv 19,20) a. f. 1. dass.; 2.‏ חִירוּתָא 
ind. IN) Gen 40,16 Vornehmheit.‏ 
Sn Ortsname,‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


חלבניתא 


(Jes 19,8) a. f. Angel.‏ מַכְּתָא 

N;‏ הַלְמִי .1 )39° (jNed‏ החל .1 חל 
.5 כַּחַלְלָה .1 )40 aD (jAbZ‏ .לה יל 
חַלְלָא 

non a. m. 1. Ex 2,12 Sand; 
Phönix. 

(89m) a. m. Körnchen, Kügelchen.‏ זַחָלָא 
II a. m, 6 on Num 6,3 Essig.‏ חַלָא 
III.a. m. Saft.‏ دوع 

son?) a. m. süß. 

son (Lev 10,10) a. m. gemein, pro- 
fan. 879107 ח'‎ Halbfeiertag. 


2. Vogel 


son I a. 1. sanft, süß sein; 2. = 
חול‎ III. Pa. süß machen, Itpe. süß 
werden. 


Nor II a. krank sem. 

non weibl. Personenname. 

son h. m. Milch. 29m} בְּשָר‎ Verbot, 
betreffend das Zusammenkochen von 
Fleisch und Milch. 297 מִי‎ Molken 
(Buttermilch?). aan בץ‎ eine Pflanze 


(Ornithogalum),. 2859 71 Eiweiß. 
an גוש‎ Ortsname. 
Sn h. 1. Milch geben; 2. melken. 


Ni. gemolken werden. 

a. dass.‏ חלב 

aan h. m. das zum Essen verbotene 
Fett. 

san a. m., ind. 291 Ex 3,8 1. Milch; 
2. Eiweiß, Saft. ' 

aan männl. Personenname. 

ia 7. m. Eiweiß. 

a. m. dass.‏ مدكداجم 

(Ex 30,34) a. f. Galbanum‏ جسم 
von Ferula galbamiflora.‏ 

won h. m. milchig. 

on h. m. fettig. 

ao h.m. Wurzel von Örnithogalum (?). 
8. ann pa. 

a. m. Epheu (Hedera helix).‏ חָלְבָּאנָא 
may h. f. Galbanum, (von Ferula‏ 
galbaniflora).‏ 

= (חַלְבְּנִיתָא .) 30,34 Ex‏ .1 م a.‏ חָלְבָּנִיתָא 
dass.; 2. Epheu (Hedera 70. =‏ 
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h. m. 1. Ausschlag, Krätze; 2.‏ رده 
Heiserkeit(?); 3. Heimsuchung.‏ 
.אִבָּבָית .1 חככית 

DIN 7. 1. weise sein; 2. kennen. Hi. 
1. weise werden, Gelehrter werden; 
2. weise machen; 3. klügeln. Hıtp. 
weise werden. 
חָכֶם‎ (IK 5,11), 503700 a. 1. pf. 3 
pl. m. warn Ex 15,8, weise, ge- 
lehrt sein; 2. ipf. 1 sg. אֶחְכּום‎ Koh 
7,23, pt. pl. 2317 Gn 2,9 kennen, 
wissen; 3. können; 4. beiwohnen;, 5. 
klar, erwiesen sein. Pa. 1. weise 
machen, belehren; 2. pf. 3 m..sg. 6. 6. 
חַכְּמָנִי‎ Gen 27,36 (MS ,(אַכְמָנִי‎ 3 pl. 
חַכִּימוּ‎ Ex 15,8 (MS (חַכִימוּ‎ überlisten, 


listig handeln; 3. weise sein; 4. pf.. 


2 sg. mean وول‎ 29,16 1. Aban 
kennen, verstehen. Aph. pf. 3 m. 9. 
c. s. (0305795 Gen 48,14, אַהְכְּמָנִי‎ 2 


3,2 erkennen lassen. JItpe. erkannt 
werden. Itpa. 1. weise werden; 2. 
sich beraten; 3. erkannt werden; 4. 
ipf. 1 pl. Danm Ex 1,10 überlisten. 
חָכֶם‎ h. m. 1. Kenner; 2. Gelehrter, 
Weiser; 3. Titel von Gesetzesgelehrten. 
man كر .م‎ 1. fem. von DIN; 2. Heb- 
amme, 

man h. f. Weisheit. 

männl. Personenname.‏ חַכְמִי 

‚mm3n h. f. verständig. 

Ex‏ חָבְמָה a. f., ind.‏ מְכְמְתָא ,מֶכְמְתָא 
Dt 4,6 Weis-‏ חוּכְמַתְכון s.‏ 6 ,35,26 
heit, Gelehrsamkeit.‏ 

Man gr. f. (£xıdva) Otter. 

2231575 gr. m. 1. schlangenähnlich, 
hinterlistig; 2. s. NN. 

AND gr. f. (&xıdva) Otter. 


"am 7. 1. pachten; 2. verpachten. Hi. 
verpachten. 8. Sin, Wan. : 
“an a. dass. 


جص .و ,הַכְּרִית .1 (*80 (jMoK‏ חכרית 


a. f. Pachtverhältnis, Pachten.‏ חִַכְרְנוּתָא 


.הַכְּשָרֶה .1 הכשרה 


חלזון 


m. 1. hohl; 2. Höhlung.‏ .7 חָלוּל 

sam a. m. Entweihung. 

בַּעל Traum.‏ חלומות h. m, pl.‏ הלום 
Traumdeuter.‏ (איש) Dorn‏ 

Fenster; 2.‏ .1 חלונות h. m., pl.‏ חלון 
Luke.‏ 

on ‚Ortsname, 

3m a. m., ind. tom Nu 18,4 1. 
Nichtpriester; 2. fremd. 

om h. m. dass. 

NM a. f. dass.‏ ,חְלוְנִיתָא 

h. m. 1. Wechsel, - Tausch; 2.‏ חַלוּף 
Gegenteil.‏ 

WON a., 6. 5. 7910 Jes 43,3,‏ ,חלוף 
1K 21,2‏ תַלופוּהִי ,15,2 Jud‏ وذتوجم 
anstatt.‏ 

Lev 27,10‏ חַלוּפִיהּ .8 .6 .1 a. m.‏ חָלוְּפָא 
Tausch, Eingetauschtes; 2. Ablösung;‏ 
לָא جموصدجم جوم חָלוּפִין Gegenteil.‏ .3 
nur das Gegenteil ist einleuchtend;‏ 
,חלופי Krisis, Entscheidung; 5. pl. c.‏ .4 
s. 757m Est II 6,1 anstatt.‏ .6 

h. m. Stärkung.‏ חלוץ 

Ortsname.‏ חַלוְצָא 

h. f. die durch Vollzug der‏ חַלוּצָה 
Ayo frei gewordene Witwe.‏ 

h. m. 1. Verteilung; 2. Teilung,‏ חלוק 
Abteilung; 3. Meinungsverschiedenheit.‏ 

h. m. 1. glatt; 2. leer.‏ חלוק 

Unter-‏ .1 חלוקות ,חלוקין .זע h.m.,‏ חָלוּק 
gewand, Hemd; 2. eine Art Verband;‏ 
Reihe, Schicht.‏ .3 

a. m. dass.‏ دجم 

חלוּקת .2 Untergewand;‏ .1 م h.‏ חַלוּקָה 
Bohnenart.‏ נפש 

(MS nam)‏ חליזת a. Pa. pf. 3 f. sg.‏ חלז 
Est 11 1,3, pt. pl. Nam Est 11 11‏ 
gürten.‏ 

Non a. m. Lende. 

nom h. m. 1. Schnecke, Muschel; 2. 

Purpurschnecke; 3. Heuschreckenart; 

4. schneckenartige Verzierung; 5. 

eine Augenkrankheit (Liddrüsenent- 

zündung?). 

10* 
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חלנלוגה 


yon, 17T A. f. Portulak (Portu- 
laca oleracea). 

h. graben, höhlen. Hiph. 1. hinein-‏ 771 לה 
stecken; 2. aushöhlen.‏ 

=7n a. erdfarbig werden (?). 

h. a. 1. Erde, Humus; 2. 8‏ د 
Leben.‏ 

san (Lv 11,29) a. m. 1. Blindmull; 
2. Wiesel. 

mn h. ثم‎ 1. Blindmull; 
3. weibl. Personenname. 

man h. f. Stecken (des Schlachtmessers 
zwischen Speise- und Luftröhre). 

on (BerR 37) Heldua in Phönizien, 
südlich von Berytus (jetzt Chulde). 
חַלְדוּתָא‎ a. f. Rost, Schimmel. 

I h. krank sein, leiden. Hiph.‏ חָלֶה 
krank machen. Hoph. krank gemacht‏ 
werden.‏ 


2. Wiesel; 


an II sanft, süß 801. Pi. 1. süß 
machen; 2. besänftigen. Hi.. 1. be- 
sänftigen; 2. durchdringen. 

man h. f. 1. Teighebe; 2. Kuchen. 
PA חלות‎ Dankopferkuchen (Lv 
7,12); 3. Wabe; 4. Name eines 
Mischnatraktates. 

Rost, Schimmel; 2. Rauh-‏ .1 م .7 חַלוּדָה 


und Rissigwerden der Haut; 3. ], 
non gr. (xadiov) Täfelchen. 
وترم وروم‎ a. m., 6 5. mom Est IT 
1,3, pl. c. s. won Est 11 11 
Busen des gegürteten -Gewandes. 
חלוּט‎ h. m. eingerührte Speise. 

vn s. Dann. 
yon a. m. pl. Entscheidung. ا‎ 
al Lv 25,23 endgültig, gänzlich. 
חַלוּטָנִית‎ a. endgültig. 

on h. m. 1. Süßmachen; 2. Besänf- 
tigung. 
חלול‎ ₪ m. 1. Entweihung DW ח'‎ 
Schändung Gottes durch Verhalten, 
das auf sein Gesetz ein falsches Licht 
wirft; 2. Auslösung von Geheiligtem; 
3. Verlust der Priesterwürde. 


חלישות 


man א א‎ 1 pl. לית‎ Glied, Teil, 
Aussehnitt; 9. Wirbel der Wirbel- 
säule; 3. Schutt, aufgehäufte Erde. 
mon 1 f. Schmuck. 

Lev 21, 20 augen-‏ חָלִיז a. m., ind.‏ ְלִיוָא 
krank (mit Hornhautfleck, der bis ir‏ 
die Pupille reicht).‏ 

Non a. m. eingerührte Speise. 
הַלִיטָה‎ h. f. 1. Halsband; 2. eingerührte 
Speise; 3. endgültiges Urteil. 
הַלִיטָרָא‎ a. m. Konditor, Mehlspeisen- 
händler. 

0 وول חַלִיטָתָא a. f. 1. pl.d.‏ חַלִיטְתָא 
6 28 ַלִיטְתָא Halsband; 2. pl..d.‏ 
eingerührte Speise.‏ 

h. m. 1. Pfeife, Flöte; 2. Flöten-‏ חָלִיל 


bläser. 
חַלְילָא‎ a. m. 1.-Pfeife, Flöte; 2. c. חַלִיל‎ 
Ex 27,8 hohl; 3. rund, ringsherum- 
gehend. 


moon A. f. 1. Höhlung; 2. rund um. 
Hahn h. fern sei es! 

(Jer 29, 24( Ortsname.‏ חָלִים 

a. m. gesund, wiederhergestellt.‏ חַלִימַא 
-(חָלְמוּת f. Pflanzenname (s.‏ .2 חַלִימָה 
an h. m. Binse.‏ 

aa 7. m, pl. تؤاقاط‎ Messer. 

Personenname.‏ > חַלִיפָא 

Neon h. f. pl. frischer Trieb. 

Yan h. m. pl. 1. Austauschung; 2. 
frischer Trieb. 

von h. m. Schleife, Schlinge. 

f 1. Ausziehen, Ablösen;‏ .7 سكيم 
Prozedur des Schuhausziehens bei‏ .2 
Verweigerung der Schwagerehe.‏ 
.ל a. f. dass. wie‏ חַלִיצְתָא 

pön h. m. glatt. 

סְלִיקוּסְתָּא .1 חליקוסתא 

pn h. m. 
Zöror 60. 
תְַלִישָא‎ a. m., ind. חליש‎ Jo 5,2 (MS 
von), ]: ישָא‎ 9m Thr 1,13 (nicht 118( 
schwach. 

non h. f. Schwäche. 


aus dem zyprischer 
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חלוונא 


a. m. 1. Purpurmuschel;‏ (חַלְוּנָא) חָלְוּנָא 
eine Augenkrankheit; 3. Heu-‏ .2 
schreckenart.‏ 

h. m. Durchdringung (v. Gift).‏ חָלְחוּל 
f. Ränke(?).‏ .7 חַלְחוּלִית 

h. f. Mastdarm.‏ ַלְחוּלֶת 

h. 1. höhlen, durchlöchern; 2.‏ חַלְחַל 
schütteln. Pass. 1. durchdringen;‏ 
durchdrungen werden; 3. geschüttelt‏ .2 
werden.‏ 

rom a. aushöhlen. Pass. 1. ausgehöhlt 
١ werden; 2. durchdrungen werden; 3. 
zittern. 

nano h. f. Zittern. 

yon h. m. pl. eine Platterbsenart 
(Lathyrus?). 

 אָּתְלּוחְלוח‎ (Koh 1,17), snbnon a. f. 
böser Anschlag. u 

von h. Teig anrühren; 
2. einrühren, eintauchen; 3. ein Ende 
machen; 4. ein definitives Urteil ab- 
geben, endgültig ein Urteil abgeben. 
Ni. eingerührt werden. Hi. endgültig 
erklären. 

von a. 1. ipf. 3 f. sg. תִחלוט‎ 28 13,6 
"Teig anrühren; 2. gerinnen lassen; 
3. einlegen; 4. anheimfallen; 5. end- 
gültig erklären. Pa. für immer ab- 
treten. Aph. endgültig erklären. Itpe. 
1. sich verbinden; 2. verfallen. 
חַלְטַא‎ a. m. endgültige Entscheidung, 
definitiver Kaufabschluß. 

f. gänzliches Aufhören. "5‏ .7 חַלְטָנִית 
für immer,‏ 

הַלְטְתָא .1 חלטתא 

Dysenterie.‏ ח' מָעיִם A. m. Krankheit.‏ חָלִי 
a. m., ind. San Ez 3,3 süß.‏ חַלְיָא non,‏ 
son. a. m. Krankheit.‏ 

son I (Jud 14,14), 8!9M a. m., ind. 
Yon Jud 14,18 1. Süßes, Süßigkeit 
(Most); 2. Saft. 

Non II a. m. 1. Wirbel; 2. (bei der 
Gurgel) Ringknorpel. son 3 Koor- 
pel der Luftröhre. 


1. mischen, 


חלפא 


חָלוּם II h. gesund sein. pt. pass.‏ חָלֶם 
gesund.‏ 

pin) I (Gen 37,5) a. träumen. Aph. 
pt. pl. m. מַמָלְמִין‎ Jer 29,8 träumen 
lassen. 

ein) II a. gesund sein. pf. pass. חל ים‎ 
gesund, heil. Pa. ganz machen, fest- 
schließen. 

(Gen 37, 6), Nobm a. m. Traum.‏ חָלְמַָא 

son a. m. 1. ind, חָלִים‎ Dt 13,4 Trän- 
mer; 2, Traumkundiger. 

(moon) 7. f 1. Naht; 2. Lehm.‏ חַלְמָה 

nom 1. = Malve (Malva rotundifolia). 

1991 1. m. Eidotter. 

a. m. dass.‏ חָלְמוּנָא 

f. Malve (Malva ro-‏ .7 חָלָמִית חָלְמוּת 
tundifolia).‏ 

Ortsname.‏ חַלָמִיש 

(DtJ 1 28,42 MS) 1. sam.‏ חלנונא 

nobn رم א‎ pl. nispon Kies, Sand. 
عام‎ nn Sandgrube(?). 

vorübergehen; 2. ändern,‏ .1 7 מִלף 
wechseln. Ni. 1. verwechselt werden;‏ 
einem Nachfolger Platz machen.‏ .2 
Pi Hi.‏ 
wechseln; 2. junge Triebe bekommen,‏ 
wieder ausschlagen; 3. zweideutig‏ 
die Ordnung‏ מִחְלָפָת הַשָטָה reden. Ho.‏ 
(der dissentierenden Lehren) ist ver-‏ 
wechselt. Hitp. vertauscht werden.‏ 

an, قلات‎ (Cant 2, 11) a. vorübergehen, 
verschwinden. Pa. 1.ipf. 3 m. sg. ? مم‎ 
Lev27, 10 vertauschen. 7 nu מְחַלְפָה‎ 
die Meinung von N. N. widerspricht 
sich selbst; 2. auf und ab gehen. Ifpa. 
pf. 3 ثم‎ sg. وول אַתְמַלְפַת‎ 1,7 ver- 


vertauschen. 1. tauschen, 


wechselt werden, verwandelt werden. 
Schaph. 8. שלְחִיף‎ 
اناد‎ I h. m. 1. Rute, Zweig (der Weide); 
2. Schilf, Riedgras; 3. Ortsname. 
non II 7. m. Gegenteil. _ 
aan (Gen 4,25), an, won a. anstatt. 
7 20m Gen 20,16 dafür daß, weil. 

| חַלְפָא‎ a. m, pl. cs. رموه‎ Est II 8 
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חלישותא 


م .₪ (חַלְשוּתָא (Ho 7,9, MS‏ חַלִישוּתָא 
dass.‏ 
SM a. ₪ süß.‏ ,מָלִיתָא 
: חִלְתָא s.‏ חִלִיהָא 
| חלד .1 חלך 
Yon %. 1. aushöhlen. Br pass. son hohl;‏ 
aus-‏ חל .1 verwandeln. Ni.‏ .2 
gehöhlt, herausgetrennt sein; 2 sin)‏ 
entheiligt, gemein werden. Pi. 1.‏ 
profanieren, entweihen; 2. ungültig‏ 
machen; 3. auslösen (von heiligen‏ 
Dingen). Pu. 1. gemein (entheiligt)‏ 
werden; 2. lose sein. Hi. 917 1. an-‏ 
fangen; 2. profanieren, entheiligen;‏ 
wechseln. Hitp. 1. entweiht werden;‏ - 
an Durchfall leiden. Pilp. ₪. Iron.‏ .2 
Jes 10, 15, »t. pass.‏ חָלִיל a. 1. Dt.‏ 997 
Ex 27,8 aushöhlen, bohren;‏ חָלִיל ₪ 
sg. non Ez 22,26, 3 m.‏ ثم 3 pf.‏ .2 
Gen 6 profan sein; 3. pt.‏ חָלוּ pl.‏ 


pass. f. NT Lev 21,14 profanieren; 


4. waschen. Pa. 1. pf. 1 sg. non 
Jes 10,15 bohren; 2. pt. pl. ons 
Ma 1,12 (MS (ממלין‎ entweihen; 3. aus- 
lösen (von heiligen Dingen); 4. ipf. 
3 m. sg. Ham Lev 1,9 waschen, 
Aph. pf. אַחִיל‎ Lev 19, 8, 
ipf. 2 m. sg. Sm Lev 18,21; pt. 
pass. f. מַחַלָא‎ Lev 21,7 entweihen, 
dem allgemeinen Gebrauch übergeben. 
Itaph. ipf. 2 m. sg. »nmM Lev 21,9 
entweiht werden. Palp. s. non. 
חָלֶל‎ h. m. 1. Erschlagener; 2. Ent- 
weihter (vom Priesterdienst Ausge- 
schlossener); 3. Höhlung (z. B. in der 
reifen Dattel zwischen Schale und 
> Kern); 4. Kunstgriff, Tücke. 
חַלְלָא‎ 7 an Ez 28,131. 
Höhlung, Öffnung; 2. freie Luft; 3. 
Geheimnis; 4. verborgener Schatz. 
ar h. م‎ 1. Entweihte (für den Prie- 
ster verbotene Frau); 2. Tochter aus 
der Ehe mit einer solchen. 
aan I h. träumen. 


seheuern. 


חמא 0 


a. m., pl. d. pn Mi 3,3‏ (חַלְקָא) חַלְקָא 
Stück; 2. Portion; 3. ein bestimmtes‏ .1 
Maß.‏ 

anf, pl. 6 s. jinnppm Mi 2,4‏ חָלְקָא 
Feld.‏ (מַקְלְתְהון (MS‏ 

gr. f. (tk) Speltgrütze.‏ كوم ,חלקא 

en h. 1 Teil, Verteilung. 

Be h. schmeicheln. 
הש‎ 2. abzahlen. 

Jes 1‏ יחָלש .טפ a, ipf. 9 m.‏ חלש 
schwach sein, erschlaffen; 2. schwin-‏ .1 
den; 3. pt. pass. dünn, scharf; 4. aus-‏ 

PP... 

chen; 2. polieren. Aph. 1. schwächen; 

Itpe. 


ziehen; 5. entrichten. schwä- 
2. dünn machen; 3. ausziehen. 
schwach werden. 

von 7. m. 1. Los; 2. Schilf, Rohr. 
von h. m. schwach, krank. 

syn a. m., ind. von Dt 28,44 dass. 
חוּלְשַא‎ (Jes 40,23) a. m. Schwäche. 
موللا‎ a. m., ind. von Sach 11,13 (. 
van) Niederlage 'm N2 Archiv. 
חַלְשוּתָא‎ (Ho 7,9), חַלְשוּתָא‎ a. ₪ 6 5. 
חַלָשוּתִי‎ 1K 12,10 Schwäche. 

non h. f. 1. Name eines Rohres; 2. 
Ortsname. 

a. f. 1. ind. som‏ חִלְתָא ,)34,6 (Dt‏ חִלְתָא 
Jes 28,1, pl. d. son N Nu 21,20, Jes‏ 
Tal; 2. Scheidung; SB: 258‏ 40,4 
I weibl. Personenname,‏ ְלְתָא 

san I.a.. 4, .e Nom .. IM 8.15 
(MS (בְּהוּ לְתַמְלַת‎ (Est I Druck חולת‎ 
חולית‎ [Dittographie]) Scheide. 

a. f. 1. Nu 15,20 Teighebe;‏ חַלְתָא 
Flechtwerk; 3. eine Art‏ 
Bienenkorb.‏ 
h. f. Teufelsdreck (Ferula Asa‏ חַלְתִּית 
foetida).‏ 

a. f. dass.‏ (חַלְתוּתָא (falsch‏ חַלְתִּיתָא 
Dr I 8. m. warm, heiß. pl. Dan 1.‏ 
heißes Wasser; 2. warme Quellen.‏ 
Dr II Ah. m. Schwiegervater.‏ 

NHM a. m., 6 6. 7m Gen 38, 13 dass. 
חַמָא‎ s. NOW. 


2. loses 


1 חלפה 


Weide. חַלְפָּא דְיָמָּא‎ Blüten von 25 
 odoratus (Schönanthum). 

h. m. frischer Trieb.‏ ووم 

on männl. Personenname (חַלְפְיָה)‎ 
חֶלְפְנָא‎ a. m. חולְפָן.6‎ Dt 23, 10 .ג‎ jeden 
Tauschwert, Erlös. 

Wasseruhr.‏ (ومذاسعه) gr. f.‏ חלְפְסְדְרָא 
a. f. 1. Weide; 2. männl. Per-‏ م הַלִפְתָא 
sonenname,‏ 

yon h. 1. gürten; 2. ausziehen, ent- 
blößen; 3. das Schuhausziehen bei 
Verweigerung der Schwagerehe voll- 
ziehen, die Schwagerehe verweigern 
ל‎ yon vom Mann gebraucht, }% yon 
von der Frau gebraucht). pt. pass. 
חַלוּצָה‎ die durch Chaliza von der 
Schwagerehe frei gewordene Witwe; 
Ni. abgezogen werden, 
Pi. 1. lösen, befreien; 
2. gürten, stärken; 3. bewaffnen. Hiph. 


4. verlassen. 
sich lösen. 


1. lösen, aufbinden; 2. die Chaliza 


vollziehen; 3. befreien; 4. gürten. 
חלץ‎ a., pt. von 28 6,20 1. ausziehen; 
2.die Chaliza vollziehen; 3.sich zurück- 

Pa. 1. inf. חַלְצָא‎ Gen 34,27 
ausziehen; 2. die Chaliza vollziehen. 

du. Lenden.‏ ₪ .7 חָלְצִים 

Pan 1 A. 1. teilen, zuteilen; 2. geteilter 
Meinung sein. pt. pass. PYr] a. ver- 
schieden; b. verschiedener Meinung. 
Ni. 1. geteilt, verteilt werden; 2. ver- 

Pi. teilen. 

verteilt werden; 


ziehen. 


schiedener Meinung sein. 
Hitp.. 1. geteilt, 
2. sich trennen. 
חלק‎ II 7. He. 1. glatt machen, ebnen; 
2. glatt sein; Ho. 1. 
geglättet werden; 2. ausgleiten. 

h. m. glatt, leer. Pan NS) leer‏ חָלֶק 
weggehen.‏ 

m. Teil, Anteil.‏ .7 1 ووم 

on II 7. m. Glätte. 

Don lat. m. 1. (alec, allex) Bodensatz 
der Fischbrühe; 2. ₪. P92. 

SPY a. m., ind. חולְק‎ Dt 14,27 Teil. 


3. ausgleiten. 


חמם 


הַמרְפָא .= הַוְתָא 

f. Schwiegermutter.‏ .₪ חָמוּת 

Ru 2,18 (MS‏ חַמותה .8 6 ,₪ .4 חַמוּתָא 
Lücke) dass.‏ 

bam 1 a. niedersinken. pt. pass. DAN 
Jes 46,1 niedergesunken. Pa. nieder- 
werfen. 4Aph. dass. 

a. Itpe. Ausschlag bekommen.‏ 11 חמט 
(Lev 11,30) a. m. eine Lurch-‏ חוְמְטָא 
art (Chamäleon?).‏ 

mann 7. f. eine Kuchenart. 

Ah. m. ein Mittel zur‏ חְמְטִין , חְמְטון 
Konservierung von Getreide.‏ 
m. pl. Vogelknöte-‏ .₪ חִמִטַרְיָא ,חַמִיטַרְיָא 
rich (Polyganum aviculare) (?).‏ 
a. f. Dunkelheit.‏ חִמְטְתָא 

Lust.‏ ثم (Est 11 1,1) a.‏ הַמִידְתָא 
f. eine Kuchenart.‏ .א חַמִיטָה 

h. ₪ grober Überwurf.‏ הַמִילֶה 

heiß,‏ 21,7 15 חמִים a. m.,; ind.‏ חַמִימָא 
warm. pl. wa 1. heißes Wasser;‏ 


= 2. warme Quellen. חַמִימָא‎ NMD frisches 


Brot. 


man h. ₪ Hitze. 


SM a. f. dass. 

.מְמִיתָא .1 (bGitt 69P)‏ חמימתא 

חַמִימָא .1 חמיגא 

DEN a. m. fünfzehn. 

a. m. fünfzehnter.‏ תַמִיסְרְאָה 

Nyon (Ex 12,15) a. m. Gesäuertes. 
spam I a. m. gewichtig, schwer. 
חַמִירָא‎ II a. m. 1. Ex 12,15 une, 
2. Gesäuertes. 

nsYan (Nu 7,36) 6. ,מ‎ f. 6. חַמִישִיתָא‎ 
Lev 19,25 der Fünfte. 

Wan h. m. dass. 

man. (חַמְשִיָה)‎ 7. f. Apfelart(?). 
חמישית‎ 7. ₪ Fünftel. 

NAT a. f. Fenchelmerke (Ammi majus). 
baum h. Mitleid haben. 

man h. f. Überwurf. 

h. warm sein. Ni. gewärmt werden.‏ חָמַם 
Pi. Hi. 1. wärmen; 2. ein heißes‏ 
Bad bereiten. Ho. gewärmt werden.‏ 
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2. Name -eines 





חמא 


Sam (Est II 2,5( a. 1. sehen; 2. pt. 
‘an Ru3,12 sich ziemen, würdig 
sein. Pa. Aph. 1. zeigen; 2. 1. WS 
v. הֶַמָא‎ das Auge abwenden, Itpe. 
gesehen werden, erscheinen. 

(חַמוּאֶל) männl. Personenname‏ חַמָא 

h.. ₪ Butter.‏ חְמְאֶה 

a. f. dass.‏ חָמָאַתָא 

Ton I 7. wünschen, verlangen. Ni. 
begehrt werden. Pi. begehren. Hitp. 
Gefallen haben. 

on 11 (viell. wn) A. 
versengt werden. 

mn 5 pt. pl. ar Mi 2,2 verlangen, 
begehren. Pa. inf. חַמָדָא‎ Gen 31,30, 
Aph. ipf. 2 m. sg. 7١2113 Ex 20,14, 
Itpa. pt. m. pl. קפ‎ Est 11 2 
dass. 

NOT a. m. De 

non h. f. 1. Lust; 2. Kostbarkeit. 

(Na 2,10) a. f. Begehren, Lust.‏ חֶמְבְּתָא 

fl,‏ ₪ חמה 
Engels.‏ 

nan 7. f. 1. Hitze. nenn יָמות‎ Sommer; 
2. Sonne; 3. Fieber. 

arm h. m. 1. Lust, Begehren; 2. Be- 
gehren nach Beischlaf. 

NOT a. m. gierig. 

non a. m. pl. Begehren. 

di ₪, ind. SEN Jud.5, 30‏ חַמוּדְתָא 
Lust, Begehren.‏ 

Dam h. m. 1. Erwärmung, Geschlechts- 
lust; 2. Aufregung; 3. 8. DAN. 

m. hitzig, zornig.‏ .7 חמוּם 

h. m. Gewalttat.‏ חמוס 

a. m. Säuern.‏ חמועא 

ב h. m. dass.‏ חמוץ 

a. m. Scham.‏ חַמוצא 

gr. f. (Xaubc?) ein Gewand.‏ חַמוּצְתָא 

pam h. m. rundes Holz. 

m. 1. Esel; 2. Holzgestell,‏ .7 חמור 
Bock.‏ 

ion h. m. schwer, 

nyon 7. f. Eselin. 


sengen. Ni. 


Zorn 5 


gewichtig, streng. 


חמשא 


| ,ووه‎ SS a. m. Kichererbse (Cicer 


arietinum). 

a. m. Bewohner von Emesa.‏ חִמְצְאָה 
h. m. habgierig.‏ חַמְֶן 

307 h. m. pl. Gesäuertes. 

an I 7. 1. aufhäufen, aufladen; 2. 
Hi. schwer machen. 
Ho. erschwert werden. 

an 11 h. rösten, versengen. 
brannt werden. 

Pi. Esel treiben.‏ .7 111 חמר 
an 1 a. aufhäufen, aufladen. Pa. 1.‏ 
in Schutt-‏ 1 ,17 فول 2859121315 ‚pt. pass. f.‏ 
haufen verwandeln; 2. aufhäufen.‏ 
Aph. Erschwerungen auferlegen. Itpa.‏ 
in Schutthaufen‏ 17,9 168 אֶתְחַפָּר pf.‏ 
verwandelt werden.‏ . 

Mm 11 ao. glühen, Aph. dass. 

an 7. m. Eseltreiber. 
NA (Gen 9,21) a. m, 
6,3 Wein. 


schwer wiegen. 


Ni. ver- 


ind. ar Nu 


(Ex 21,35) a. m. 1. Esel; 2.‏ חִמְרָא. 


Gestell, Bock; 3. 8217 ח'‎ ein Fisch. 
חַמֶּרָא‎ I a. m. gebräunt (?). 
חַמְּרָא‎ II a. m. Eseltreiber. 
חַמְרָא‎ (Gen 11,3) a. m. Asphalt. 
NA a. m. 1. schwer, wichtig; 2. Be- 
schwerung, Fußgestell; 3. Summe, 
Resultat; 4. Perle; 5. Amulett; 6. 
Knoten; 7. חומרא‎ Est 11 3,3 1. sa 
‘(so MS). 
חַמָרֶת‎ h. f. Eselherde. 

a. f. Eselin.‏ חַמַרְתָא 
a. f. Eselherde.‏ חַמִרְתָּא 

| חוּמַרְפָּא .> חִמַרְתָּא 
חמשים fünf, pl.‏ חְמָשָה von % m, f.‏ 
fünfzig. 2‏ 
Pi. durch fünf teilen.‏ .2 חמש 
Gen‏ חַמְשָה م ,א van (Ex 26,9) a.‏ 
Van, dan fünf. 0 von‏ .0 ,18,28 
von Gen 5,10,‏ עשָרִי ,27,7 Lev‏ 
Nvy Aeon Ex 16,1 fünfzehn. pl.‏ 
Ex 26,5 fünfzig?‏ חמשין 

Nu 5,7 Fünftel.‏ חוּמְשִיה .6.5 a. m.,‏ חִמִשָא 
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חמם 
sich wärmen, warm werden;‏ .1 .1100 
ein heißes Bad nehmen; 3. zornig‏ .2 
werden.‏ 


Don a, ipf. 3 m. sg. DA Dt 19,6, 
pt. f. Sam Ex 16,21.1. NM warm 

Pa. pt. pass. pl. m. מְחְמָמִין‎ Ho 
7,7 erwärmen. Aph. DNS 1. er- 
wärmen; 2. erhitzen, erregen. Itpe. 
Itpa. pf. DRMAS Est 11 5,10 (nicht 
MS) 1. sich wärmen, warm werden; 
2. ipf. 2 תִתְחָמָמון .זץ‎ Dt 19,1 zornig 
werden; 3. pf. 3 f. sg. אַתְחְמַמַת‎ Cant 
8,5 brünstig werden. 

Dan x. m. 1. Amomum, ein Gewürz; 
2. 8 DAN. 

jan h. m. 'Sonnensäule. 

Dan 7. m. Gewalttat. 

dan 1 7. Gewalt üben, Unrecht tun. 
Ni. vergewaltigt, bedrückt werden. 
חמס‎ 11 7. Pi. zerkratzen. 

DAN a. Gewalt üben. 706. אתחמסי‎ 
GenJI 7, 21, MS richtig ,אתמסי‎ 8. NDN. 
DA gr. m. (Auov) 1. halb, Hälfte; 
2. halbleinen(?). 

oWD lat. m. pl. (semissis)‏ .1 חמיסין 
einen halben As wert.‏ 

m. gewalttätig.‏ .7 חַמֶסֶן 

DH a. m., f. “DAT fünfzehn. 

a. m. der Fünfzehnte.‏ חַמִסְרְאָה 

yan (Ex 12,34) a. sauer werden. Pa. 
säuern, Aph. pt. pass. f. NYAr Ex 
12,19 1. säuern; 2. gären machen. 
Nyon, NYAM a. m. Essig. 

Yan h. Gewalt üben. 

Yan h. sauer werden. Pi. 1. säuern. 
2. gären lassen; 3. hinziehen. Hi. 

2. hinziehen; 3. schlecht, 
sauer werden. Hitp. sauer werden. 

a. Pa. beschämen. Aph. 1. dass.;‏ חמץ 
schlecht werden.‏ .2 

Yon h. m. Gesäuertes. 

yan Ortsname (Emesa). 

a. m. 1. Essig; 2. Fettschicht‏ חִמְצָא 
auf dem Magen.‏ 


sein. 


1. säuern; 


חניתא 


NIT ₪ m, 6 > 08337 Thr 5,15 
(MS (חַנֶנֶנָא‎ Tanz. 

männl. Personenname.‏ )?837( رهضي 

m. 1. Weihung; 2. Gewöhnung;‏ .7 חנוך 
Erziehung.‏ .3 

737 7. m. gnädig. 

Pan Ah. m. Bittgebet. 


Pan Ah. m. f. 1. Name einer Pflanze; 


2. Salbe aus dieser Pflanze. 
חֶנְוָני‎ h. m. Krämer. 
הנוּנִיתָא‎ a. f. Stadium der beginnenden 
Reife einer Frucht(?). 
TE a. m. pl. Gottlosigkeit. 
SA a. m. Erwürger, Mörder. 
man h. f, pl. NN 1. Kaufladen; 
2. Werkstatt; 3. Wirtschaft. 
NAT a. ₪ pl. d. Sn»n Jer 37,16 
(MS .ın margine) dass. 
روط‎ 7. 1. Frucht ansetzen; 2. einbal- 
samieren. 
DIN a. inf. מְחֶנָט‎ Gen 50, 2 einbalsa- 
mieren. 
var h. m. Knospenbildung. 
ND3T a. m. Einbalsamierer. 
חִנֶטָה‎ h. f. Knospenansatz. 
חִנְטְתָא‎ a. رم‎ pl. חַנְטִין‎ Weizen. 
חְנִיטַיָא‎ (Gen 50,3) a. m. pl. Einbalsa- 
mierung. 
man 7. f. 1. Niederlassen, Ruhen; 2. 
Wohnrecht. 
חָנִיכָא‎ a. m. Erzieher. 
mn 7. f. Beiname. NIS nam Be- 
nennung durch Angabe der Vorfahren. 
.א.א חִנִיכִים‎ du. Gaumen und Mundboden. 
חנילִי‎ männl. Personenname (’Avıkaiog). 
ran "männl. Personenname. 
,ְחַנִּינָא‎ 139377 männl. Personenname. 


„mm A. ير‎ 1. Gnade, Erbarmen; 2. 


Zärtlichkeit. 

851017 a. m. Gottloser. 

a. m. Halsfessel.‏ חַנִיקָא 

mA h. f. Erdrosselung. 

Speer.‏ 7 חַנִית 

san a. f. Niederlegen, Ruhen. 
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חמשיה 


f. eine Apfelart(?).‏ .7 חַמְשִיָה 

a. f. Zahl von fünfen.‏ חַמְשִיתָא 
a. f. der fünfte Tag der Woche,‏ חַמָשָתָּא 
Donnerstag.‏ 

a. Pa. Aph. zornig machen.‏ חמת 

nam Ortsname (Hamat). 

nam Name eines Dämons. 

Est II‏ מַחָמַת 7 a. 212 wegen.‏ חָמַת 
weil.‏ 10 ,7 

an h.f., pl.niNan 1.Schlauch ; 2. Beutel. 
NND a. ₪ 6 s. mman Dt 27,23 
Schwiegermutter. 

NMAM (Gen 27,44) a. f. 1. ind. חַמָא‎ 
Dt 29, 27, ec. Mon Dt 32,24,.c. s. 
man Nu 25, 11, חַימַתְהון‎ Zorn; 2. Gift. 
חַמָתָא‎ a. f. Fieber; 2. Therme (Name 
mehrerer palästinischer Ortschaften). 
snem (Cant 1,7, MS snen) a. م‎ 
Hitze, 

a. m., pl. d. 8m Gen 10,18‏ חַמְתְאָה 
son Bewohner von Hamat.‏ .1 

man a. f. Name einer Pflanze (Ammi 
copticum?). 

a7 Ortsname. 

NINA a. m. 

h. m. 1. Gunst; 2. Anmut.‏ חן 

(Est 11 5,1) a. m., ind. 1 0‏ חִנָּא 
dass.‏ 6,14 

NIT a. lagern, wohnen. 

40,11 وول 719 c. s.‏ .א I (83) a.‏ חַנָא 
Busen, Schoß.‏ 

S37 II männl. Personenname (MM). 

Thr 1,4 (nicht‏ قح a. Pa. inf.‏ חנג 
MS) tanzen.‏ 

a. m. 1. pl. ran Ex 15,29 Tanz,‏ חִנְגָא 
Reigen; 2. Tanzplatz; 3. Musikinstru-‏ 
ment; 4. Jahrmarkt (Opferfest).‏ 
NT a. m., 6. s. 83337 Thr 5,15 dass.‏ 
Musikinstrument.‏ ₪ חִנְנִיתָא 

223217 a. m. dass. 

a. m. Honigklee (Melılotus).‏ חִנְדְקוּקָא 
lagern. Hr. ruhen lassen.‏ .7 חָנָה 
männl. Personenname (MT).‏ 137 
MS} a. m. Krämer. 1‏ 


חפוכא 


nen 7. f Ruchlosigkeit. 

N (Jer 23,15) a. f. dass. 
Din h. 1: 2. sich 
ärgern. Pi. 


würgen, erwürgen; 

Ni. erwürgt werden. 
1. erwürgen; 2. einquetschen. 

a, pt. pl. Ypam Est II1,3 er-‏ חנק 

Itpe. pf. אִתְחְנִיק‎ 2817,23 
1. sich erwürgen; 2. erwürgt werden. 

h. m. Erdrosselung.‏ חָנֶק 

SPRIT, SPY a. m, pl. חַנְקין‎ Jer 27,2 
Halsfessel. 

dm h. וְשלוּם‎ DM Gott behüte! 

Dr (Gen 44,7) a. mit folgendem ל‎ 
Gott behüte! fern sei es von. 

SON I a. m. 1. Lattich, Salat (Lactuca 
satwa); 2. ₪. N’DN.: 

II männl. Personenname.‏ הַסָא 

dm I h..fromm, liebreich sein. 

on 11 7. Pi. beschimpfen. 

"on a. beschämt werden, sich schämen. 
1%. pf. 18 18 17,36 schmähen. 6. 
1. beschimpft werden; 2. zu Schanden 
werden. 

"On h. m. Gnade, Gunst. 

Nom 1 a. m. 1. Gen 39,21 Gnade, 
Huld; 2. männl. Personenname (MOM). 

N70n II: (Gen 34,14). a. m. Schmach. 

a. m. liebreich.‏ חִסְבְּאָה 

NNTOT, 0. 5 חפרותיה‎ 0 7 0 1 
חַסִידוּתַיהּ‎ (so MS). 

on männl. Personenname ni 


würgen. 


. Nom 7. m. Schmähung. 


m., pl. (5355 Jes 37,3 
Schmähung. pl. pen 


.6 חפודא 
Schmach,‏ 
Schamteile.‏ 

(Est 11 2,8, MS non) a /‏ חַפוּדָא 
anmutig.‏ 

dass. ١‏ ₪ .7 1 חַפוּדֶה 

f. zum Aderlaß geöffnete‏ .7 11 הַסוּדֶָה 
Vene.‏ 

(SchemR 2) 1. non.‏ חסוח 

NOT a. m. 1. ind. חסוך‎ Jer 30,11 
Verschonung; 2. 10n Ez 16,47 we- 
niger. 
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חגיתא 


Ortsname.‏ חִנִיתָא 

h. Pi. 1. gewöhnen,‏ חנך 
dressieren; 2. in ein Amt einführen;‏ 
weihen. Pu. eingeweiht werden.‏ .3 

In a, ipf. 3 m. sg. c. 5. 5782319: Dt 
20,4 einweihen. Pa. 1. pf. 3 pl. 55 
11% 8,63 einweihen; 
erziehen. 

nn hf. 1. Einweihung‘; 2. Altar- 
weihfest. 

a. m. pl. 1. Gaumen und Mund-‏ חִנָכִין 
boden; 2. ein Abszeß im Munde.‏ 

Nu 7,10, Cant‏ חָנוּכַּת a. f, c.‏ חַנְכְּתָא 
Einweihung; 2. Altarweihfest.‏ .1 11 ,9 

Dim 2. 1. umsonst, unentgeltlich; 2. 
grundlos. | 

männl. Personenname.‏ חִנְמְאֶל 

bin (bibl.) h. m. Käfer, 

pn h. 1. Gunst erweisen, gnädig sein; 
2. liebkosen; 3. schenken. Ni. gnädig 
Hitp. sich um 

anflehen. 0. 


erziehen, 


2. gewöhnen, 


angesehen werden. 
Gunst bewerben, 
sich beruhigen. 

Gen 33,5, ipf. 1‏ (מן .0 7 a, pf.‏ חנן 
חנגנון .8 Ex 38, 19, imp. pl..c.‏ אחון sg.‏ 
Jud 21,22 begnaden. 6. pf. 3_f‏ 
מִתְחַנָּן pt. m.‏ .,8,3 11 1256 אֶתְמִָּנַת sg.‏ 
Gen 42,21, Est II 5,1 um Erbarmen‏ 
fliehen.‏ 

yn 1. männl. Personenname; 2.1. .אנן‎ 


N330 (Ex 22,26), 8337 m. 1. barm-: 


herzig; 2. anmutig. 

NIIT männl. -Personenname. 

9 وول a. m. 1. pl. d. 8D3DIr‏ חנְסְנְסָא 
Schleier(?); 2. pl. c. s. (1223535 Lev‏ 
verächtliche Bezeichnung der‏ 26,30 


Sonnensänlen. 
>37 7. schmeicheln, heucheln. Hi. 
dass. 


737 a. schmeicheln, heucheln. More dass. 
وروت‎ h. m. 1. Schmeichler, Heuchler; 
2. gottlos. 

Jes 10,6‏ חנָפָא م NN a. m,‏ ,חנְפָא 
pl. Year Jes 9, 16 dass.‏ ,8237 .1 


חפן 155 


| חַסִירוּתָא‎ a. f, c. חַסִירגּת‎ Dt 28,48, Am 
4,6 Mangelhaftigkeit. 

NDn 7. f 1. pl. NDN Lauchart; 2. 
.ع‎ MD. 

707 A. zurückhalten. pt. pass. 57 
entbehrend. Pi. schonen. 

Ton a. 1. abziehen; 2. pf. 1 pl. 83255 
وول‎ 26,12 (MS ion) abmagern, 
trocken, dürr werden. - 

(SID) a. m. Verminderung, Ab-‏ חַסְכָא 
nutzung.‏ 

m. Schonung, Sparen.‏ .7 חסְכון 

NJ2D7 a. m. ein weniges, 

son h. ein Ende machen. 

von a. 1. aufhören, fertig, vorüber 
sein. 2. 6-22 72 50 © مومهم‎ 18 
1,24 entwöhnen; 3. reifen, zur Reife 
bringen; 4. ipf. 3 m. sg. c. 5. mon 
Dt 28,38 vertilgen. Aph. 1. endigen; 
2. pt..m. Vom 1K 7,26 enthalten. 
Itpe. pf. كات‎ Gen 21,8 entwöhnt 
werden. 

Bon 1 7. 1. 616 Schnauze zubinden, einen 
Maulkorb anlegen; 2. zwingen; 3. Ver- 
schluß, Abschluß machen. 2/7. mit 
einem Maulkorb versehen werden. 
Hitp. mit einem Verschluß, Abschluß 
versehen werden. 

II 7. härten. Pi. dass. Hitp. hart‏ وروم 
werden.‏ 

Don Ia. einen Maulkorb anlegen, zum 
Schweigen bringen. Itpe. zugeschnürt, 
zum Schweigen gebracht werden. 

Bon II a. härten. Itpe. gehärtet wer- 





den. 
DON 111 a. 1706. neidisch werden. 
חסם‎ IV 1. .وه‎ 


NHDN Beiname eines Rabbinen. 
820575 m. Volksname. 

von 1 4. 1. ipf..3 m. pl. 35) Am 
2,6 mächtig werden; 2. Besitz er- 
greifen, sich bemächtigen. Pa. imp. 
pl.» on وول‎ 35,3 stärken. Aph. 1. 
stärken; 2. pf. ("558 Gen 49,24 Be- 


חפולא 


a. m. Tat,‏ תַפוּלָא 

h. m. Maulkorb.‏ חסום 

nen 1 h. m. Verschluß. 

Dion 11 A. m. 1. Schneide; 2. Ver- 
härtung, harte Schicht, 

nnionn.‏ .> חסומית 

Son h. m. Mangel. 

Mean, lu. b Felsenvorsprung, ge- 
schützter Ort; 2. Verschonung. 

yon.‏ .1 חסחון 

h. m. Ohrknorpel.‏ חִסְחוּס 

SOON a. m., ind. DiNDN Am 3,12 
(MS omon) dass. 

MDMDOn 7. f. Knorpelmasse. 

non (DtJII 32,11) 1. .חפף .> ,قوط‎ 

.1 ,19 .41,3 6211 חסיין pl. f.‏ ,חסיא 
PEN, s. SEN.‏ 

pn h. m. fromm. 

NTEN a. m. ind. TEN Dt 33,8, pl. 
ron Est II 3,8 1. dass.; 2. f. 3555 
Est 11 2,8 anmutig. 

nTon A. f. 1. f. von TON fromm; 2. 
Storch. 

nTon h. ثم‎ Frömmigkeit. 

NMTON 6. ₪, 6. s. mmTon Cant 3,6 
dass. 

NIEN a. m. pl. f. PORN Gen 41,19 
mager, gering. 

son h. m. eine Heuschreckenart. 

soon (Jes 11,8) a. m. entwöhntes 
Kind. 

no on 1 7. f. 1. Verbinden des Maules. 

moon II A. f. Härtung. 

yon s. .קאליחסין‎ 

NEN a. m, 
stark. 

mon 7. م‎ Behältnis. 

a. m. eine Linsenart?‏ חַסִיסָא 

h. f. Knorpel.‏ חַסִיסָה 

Ion.‏ .و חָפִיר 

SYEN (חַסִירָא)‎ 6. m. 1. ind. חָסִיר‎ Est 1 
3, 3:0Hl..f pen Gen 41,3 mangel- 
haft, unvollständig; 2. ind. ven ıK 
11,22 entbehrend. 


pl. pen Dt 28,23 


חפינה 


Schloßriegel; 2. Zahn am Schlüssel; 
3. Salleiste, Webflocken (?). 
חִפָּא‎ (NM) a. m. pl. 6 8. man א‎ 
7,33 Zapfen. | 
חַפָא‎ a, ipf. 3 m. sg. ‘Bm Ex 10,5 
bedecken, überziehen. Pa. pt. pass. 
pl. ja Ex 26, 32 überziehen, be- 
decken. Itpe. pf. 3 pl. 72851118 Gen 
7,19, 1K 18,45 bedeckt werden. 
son (Ex 26,14) a. m. 1. Decke, Be- 
deckung, Bedachung; 2. Überzug, 
Haut. 
חְפָּאִים‎ h. m. pl. dass. 
توم‎ 7. 1. bedecken, darüberbreiten; 
2. beugen, krümmen(?). Pi. 1. be- 
decken, überziehen; 2. beschützen; 
3. erdichten. Pu. bedeckt sein. 
an h. f. Brautgemach, Himmelbett. 
nen n'2 das. 
Yan hm. 1. Decke, Überzug; 2. Fül- 
lung (Seitenleiste eines Stuhles). 
NND a. m., c. WB Ex 38,19 Über- 
zug. 
ח' סוטות .חפול‎ (jBez 624) 1. חָפִי לְסוּטזת‎ )?(. 
חַפוּפָא‎ a. m. Prellstein. 
חְפּוְפִיתָא‎ a. ثم‎ Grind, Ausschlag. 
הָפוּרָא‎ a. m. Gräber, Erdarbeiter. 
ثم .7 הַפוּרֶה‎ 1. Graben, 
Höhle; 2.. Erdfrucht. 
חפורית‎ h. f. Erdfrucht. 
חַפוּרְתָא‎ .a. f. 1. dass.; 2. Graben, Aus- 
höhlung. 
חפוש‎ h. m. 1. Suchen; 2. Gebrauch 
des Wortes Wan. 
חַפוּשָא‎ a. m. schuppenlose Fischart. 
הַפוּשָיָה‎ (BerR 53) h. f. Befreiung, Frei- 
heit. 
nwien 7. f. Käfer. 
חַפושִיתָא‎ a. f. dass. 
tan h. eilen. Ni. erregt sein. 
man h. m. Eile. | 
חַפִיָא‎ a. m. 1. barfuß; 2. van 1. Yan. 
man 7. f. das Nehmen einer Hand- 
voll. 


Vertiefung, 
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م دوم 


חסן 


sitz ergreifen, sich bemächtigen; 3. in 
Besitz haben, festhalten; 4. zum Be- 
sitz geben, vermachen. 1700. 1. pf. 
אֶתְחַפָן‎ Gen 43, 31 sich Gewalt antun; 
2. ipf. 2 pl. (13951015 Nu 34,13 (MS 
(תִּחֶסְנוּן‎ sich bemächtigen. 


a. 427. entwöhnen..‏ (חַסַל =) 11 חסן 


Itpe. 1. entwöhnt werden; 2. vergolten 
werden. 

NIIT a. m, 0. s. חוסְנִיה‎ Cant 5,16 
Stärke, Recht; 2. pl. d. Son Jo 
1,17 Speicher; 3. Festung. 


a. Pa. zerstoßen(?). |06 pf.‏ חסף 
(so MS),‏ تجوز .1 12 ,6 11 Est‏ אתחסף 
AND.‏ .8 

NEON ₪ m., 1. ind. 97م‎ Lev 11,33, 


285, 20 Ton; 2. Scherbe; 3. Schande. 
m30n Ortsname. 

f. 1. Schuppe; 2. rauhe Haut.‏ .6 חַסְפְּנִיתָא 

"on, On A. fehlen, mangeln. Pi. Hi, 
1. fehlen machen, abziehen; 2. zu 
wenig tun. Pu.. pt. 187% ermangelnd. 
אִמָנָה‎ NM kleingläubig. 
nicht vollständig bekleidet (vom Prie- 
ster). Hitp. Verlust haben. 

577 a, ipf. 2 m. sg. تلود‎ Dt 8,9 
1. Mangel haben; 2. fehlen. Pa. 1. ent- 
behren lassen, fehlen lassen; 2. pt. f. 
מְחִפֶּרָא‎ Lev 13,51 zehren. מְחַסְּרָא‎ "ton 
קְתָנִי‎ Im sie (die Mischna) ist un- 
vollständig, und so tradiert er (der 
Lehrer) eigentlich. 

DR h. m. 1. mangelhaft, unvollständig; 
2. Mangel verursachend; 3. weniger, 
minus; 4. defektiv geschriebenes Wort. 

"on (Jes 10,32 Soc 59) a. weniger. 


97 7. m. 1. Verminderung; 2. Spar- 
samkeit. 

Mon h. m. 1. Mangel; 2. Verlust, 
Ausfall. 


a. m. Mangel, Verlust.‏ חֶסְרוְנָא 

NIION a. m, c. s. חוסְרְנִיה‎ Dt 15,8 
Not, Mangel. 

AM h. m., pl. an 1. Zapfen, Stift am 


חצובא 


(JII Dt 14,18 MS) a. m. eine‏ חַפֶרפְרָא 
Art Fledermaus.‏ 

won 7. nachspüren, aufsuchen. 

a. Pa. dass.‏ חפש 

h. Pi. befreien,‏ חפש 
werden.‏ 

Wan h. m. frei. 
חָפְּשָיוּת‎ 7. f. Freiheit. 
מַפְשִישוּתָא لون لصم‎ a. f. Rost(?). 
nan 7. f. Saum des Gewandes. 

non h. säumen (vom Gewand). Pi. 


Pu. befreit 


dass. 

NEN a. 1. säumen; 2. überlisten. Iipe. 
überlistet werden. 

a. f. Saum des Gewandes.‏ חַפְתָּא 

جل h. m. 1. Pfeil; 2. Pfeilschaft.‏ חץ 


Köcher.‏ הַחְצִים 

NIT) a. ausstechen, auspicken, stochern. 
as h. behauen, ausmeißeln. N%. 1. be- 
hauen werden; 2. bestimmt, be- 
schlossen werden. 

Jes 51,1‏ חָצִיבָא .0 a. 1. pl. pass. m.‏ ززلاد 
behauen; 2. tief wurzela. Itpe. pf.‏ 
pl. YAISONS Jes 51,1 ausgehauen‏ 2 
sein.‏ 

337 h. m. Steinhauer. 

m. 1. Krug, Becken; 2. kleine‏ .7 חֶצָב 
Garbe; 3. Dattelart (s. 737); 4. Ab-‏ 
leger.‏ 

Say a. m. 1. pl. +235 Est II 8 
Krug, Becken; 2. Dattelart; 3. Kraut 
mit tiefgehenden Wurzeln, ₪. NS3ST. 
737 7. m. eine Dattelart. 

13m a., ipf. 2 m. sg. 7781915 Dt 24,19 
schneiden, mähen. 

N187 a. m. Schnitter. 

(Gen 8,22) a. m. Ernte.‏ חְַצַדָא 

(חַצְבָא a. m. eine Dattelart (s.‏ חַצְדָא 
Ortsname.‏ 773 

ars) h. 1. teilen, trennen, halbieren; 
2. in den Zähnen stochern. Hi. eine 
Teilung vollziehen, halbieren. 

a. m. Steinhauer.‏ חָצוּבָא 

a. m. 1. Dreifuß(?); 2. Hunds-‏ חַצוּבָא 
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חפיפת 


h. f. Sack.‏ חַפִּיסָה 

a. f. dass.‏ دوجم 

h. f. 1. Bedeckung; 2. Ab-‏ חַפִיפָה 
reibung, Reinigung (des Haarkopfes).‏ 
Niedergeschlagen-‏ ח' לב .1 a. f.‏ חַפִּיפוּתָא 
heit; 2. Abreibung.‏ 

f. 1. Vergnügen finden; 2.‏ .7 ادام 
Gebrauch des Wortes Yan.‏ 

yon .א‎ f. 1. Graben; 2. Erdfrucht. 
חפישה‎ h. f. Suchen, Aufstöbern. 
חָפִיתָא‎ a. f. eine Fischart. 

jo h. eine Handvoll nehmen. Ni. mit 
der Hand gegriffen werden. 

a. dass.‏ חפן 

je (Tos. BabM IX 14) 7. m. Abreiber, 
Andere Lesart }BD, s. dass. 

NIDT a. m., c. 8 789375 Koh 4,6, 
pl. pen Koh 4,6 (MS MEN), ₪ 8. 
ana Ex 9,8 1. 616 beiden hohlen 
Hände; 2. was beide Hände fassen. 
Dan h. du. dass. 

DEN a. 1. graben; 2. suchen; 3.1. 2 

non h. 1. abreiben, waschen; 2. sich 
anstrengen (?). 

a., imp. pl. 3BiN Jer 25,34 (Jer‏ חפף 
IBM +. NDM) bedecken.‏ = וחופו 6,21 
DNS, pt. DAMM‏ ,אֶתְחוּפָף .1000 Po.‏ 
Dt 32, 11, 281119 sich zur Bedeckung‏ 
dass.‏ חַפָּחַף breiten. Palp.‏ 

non 7. f. eine Art Ausschlag. 

van h. verlangen, begehren. 

m. 1. Gegenstand, Wertsache;‏ .7 دده 
Wunschobjekt; 3. Preis, Wert.‏ .2 
a. m. 1. "Gegenstand; 2. spez.‏ תַפְּצָא 
der Gegenstand, den man beim Schwur‏ 
in die Hand nimmt.‏ 

NSDT a. m. eine Hülsenfrucht. 

"on h. graben. 

on 1 ره‎ pf. pl. m. En Gen 26, 15, 


ipf. 2 sg. ann Dt 23, 14 1 graben, ٠ 


vergraben; 2. erspähen. 
חפר‎ 11 a. sich schämen. 
"an h. m. Grabmachen. 
ممصم‎ a. f. eine Wurzel, Erdfrucht. 


חר 8 


h. m. Zwischenraum, Verschlag.‏ ولام 
NIIT a. m. Sand, Kies. -‏ 
חַצוּצָר .م חצצר 


NASST a Entscheidung, Urteils- 
spruch (?). 
חָצַד .1 חצר‎ 
وود‎ Ih. f, pl. AST 1. Hof; 2. Privat- 


besitz; 3. Vorraum. 

sm II 7. m. Leberlappen (Lobus cau- 
datus). 

N1S7 I (Ex 29,13) a. m. dass. 

a. m. Gras.‏ 11 (?) חַצְרָא 


| man h. كر‎ Verordnung, gottesdienstl. 


Handlung. 

h. Pi. nachahmen.‏ חקה 

männl. Personenname.‏ وموم 

Ortsname.‏ חקוק 
a. m. Einwohner von Chikkok.‏ חַקוקְאָה 
m. Ausforschung.‏ .2 חקור 

h. f. Ausgrabung.‏ חקיקה 

Yan h. f. 1. Untersuchung, Prüfung; 
2. Verhör in bezug auf Zeit und Ort. 
חַקְלָא‎ (Gen 2,5) a. ₪ ind. pn, חקל‎ 
Gen 25,27, pl. d. חַקְלְתָא‎ Ex 8, 9, 
חִַקְלְיָא‎ Gen 14,8, Sn: Jer 32,43, 
(pm) 1. Feld; 2. Landgut. 

a. m. 1. Bauer; 2. ungebildeter‏ חַקְלְאָה 
Mensch.‏ 

h. m. Vertiefung.‏ חקק 
PP A. 1. aushöhlen;‏ 
Gesetze geben.‏ .3 


2. eingravieren, 
schreiben; Ni. 
ausgehöhlt werden. 

Cant 2,17 ein-‏ חקיק pt. pass.‏ ,نه חקק 
graben. Itpe. eingegraben werden.‏ 

"pn h. forschen, spähen, prüfen. Ne. 
eich werden. 

a. inf. Nana 28 10,3 0‏ חקר 

"pn h. m. Erforschung NT אִין‎ un- 


zählbar, unergründlich. 


a. m. Untersucher.‏ מקרא 


Syn 285,7), חַקְרֶה‎ a. m. (öxpa) 
Festung, Burg. 
NIT a. m. Untersucher, Kritiker. 


nt. on 


1 חצובה 


zahn (Oynodon Dactylon) mit schwer 
auszurottenden Wurzeln. 

h. f. dass.‏ חַצובָה 

(Jer 9,21,‏ חָצוּדָא 
Schnitter.‏ 

sm 7. m. Teilen, Abteilen. 

h. m. 1. frech; 2. standhaft.‏ חָצוּף 

73137 a. Trompete blasen. 
חַצוצרת‎ h. f. Trompete. 

KANSISN a. fı, pl. 8137 Nu 10,2 dass. 

h. f. 1. Hälfte; 2. Mitternacht;‏ חָצוּת 
Mittag.‏ .3 

sm ₪. m. 1. Hälfte; 2. halb. 
חַצִיבָא‎ (Jes 51,1) a. m. behauener Stein. 
man h. f. Behauen. 
חַצִינָא‎ (Jer 10,3) a. m. Axt. 

.1 2,4 ₪2 תַצִפִּי .6 a. m. pl.‏ חַצִיפָא 
frech; 2. standhaft.‏ 

h. m. nicht unmittelbar in Be-‏ חָצִיץ 
rührung Kommen,‏ 
a. m. Steinchen, Kies.‏ תַצִיצָא 
Ge-‏ חציצין f. Trennung. pl.‏ .7 חַצִיצָה 
setze, die 13'377 betreffend.‏ 

חצר הציר 

"37 h. m. 1. Porree (Allium porrum); 
2. Gras. 
חַצִירָא‎ a. m. dass. 

(so Ven.),‏ בצלין 1 07 (jMaasr‏ חצלין 

s. 932. 

Kay h. m. 1. pl. פָשָמֶּן‎ “sr Flachs- 
bunden, 2.0. 823317 Jer 51, 12 Hinter- 
halt (Vorposten?). 

h. Hi. frech handeln.‏ חצף 
Ex 13,6,‏ מִחַצְפִין a. Pa. pt. pl.‏ חצף 
Aph. dass.‏ 

NEST] a.m., ind. חוצף‎ Jer 3, 3 Frechheit. 

nesn männl. Personenname. 

BL, scheiden, trennen; 2. Tren-‏ صم 
nung verursachen; 3. eine Scheidung‏ 


Am 9,13) a. m. 


herstellen; 4. in den Zähnen stochern. 
Pi. dass. wie 4. 

Jud 5,8‏ מַחְצְצִי 6 a. Pa. pt. pl.‏ חצץ 
Soc 59, Jes 10,32 Soc 59 schleudern,‏ 
abschießen.‏ 


חרות 
h. zittern. Hi. 1. erzittern; 2.‏ كد 
zittern machen, schrecken.‏ 
f. Angst.‏ .% חִרְדֶה 
h. m. Dornechse (Stellio‏ חרדון 
a. m. dass.‏ הִרְדונָא 
mm h. m. 1. Senf (Sinapis alba);‏ 
NIMM.‏ .8 .2 

son a. m. dass. 

Sn h. m. senfartig (Weinsorte). 
חַרְדּלִית‎ gr. f. (xapddpa?) Gießbach. 
nm h. glühen. Pi. in Glut brngen. 
AN 8. MN. 
جردتت‎ h. m. 1. Johannisbrot (Ceratonia, 
siliqua); 2. eine Bohnenart; .3.. Orts- 
name. 

821575 a. m. 1. Johannisbrot; 2. Orts- 
name. 
NIIT a. m., ind. 2195 Dt 13,18, وول‎ 
17,9, Ha 1,4 verwüstet, öde. 
SIT a. m. Zerstörer. 
nam 7. ₪ Johannisbrotbaum عدن‎ 
tonia = 5110000 

a. f. dass. |‏ חְרוּבִיתָא 
a. m. 1. Perlen aufreihend;‏ وكارك 
Bibelstellen vergleichend.‏ .2 
(Tos Teh 7111 6) 1. 7'977, s. MT.‏ חרויין 
NIT a. m. angeröstetes Fleisch.‏ 
san h. m. eine Lathyrusart.‏ 
h. m. plattnäsig.‏ חָרוּם 
nm 7. m. Zorn.‏ 
(Ez 27,23) Ortsname (Harran).‏ ودلا 
non h. m. mit Essig angemachtes‏ 
Fruchtmus (am Pesachabend).‏ 
Grabeisen.‏ חֶרופות Alm 7. m., pl.‏ 
h. f. zur Ehe bestimmt.‏ חרוּפָה 
h.m. mit Vertiefungen im Fleische‏ חרוּץ 


versehen. 
.חרורא‎ pl. חרורי עיינין‎ DtJI 18,10 
(MS (חדודי עינין‎ 1. 722 "TA a. m. 


pl. Gaukler. 

h. m. freigelassener Sklave.‏ חרוּרי 
In a. m. pl. Freiheit.‏ 

a. f. Zauberei.‏ انناو 

nn ₪. م‎ 1. pl. nen Palmzweig; 
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m8.‏ .₪ 11 חר 

SI ₪ m. ח'‎ SAN (ייוְמַאחְרְא)‎ am fol- 
genden Tag.‘ 
NY a. glühen. 
ST a. m. frei. 
a7 h. 1. öde sein; 2. zerstören. Ni. 
zerstört werden. Hi. zerstören. Ho. 
zerstört werden. 

an Jes 17,9 (MS 3357( a., pf.‏ ,חרב 
sg. f. nam Jes 9,18, Ex 96,2,‏ 3 
ipf. 3 sg. fi ann Jes 34,10 1. wüste‏ 
sein; 3. verwüsten, zerstören. Aph.‏ 
pf. 298 Est 11 1,1 verwüsten,‏ .1 
zerstören; 2. ipf. 1 sg. AS Jes‏ 
Soc 59 austrocknen. Ifpe. zer-‏ 42,15 
stört werden.‏ 

m. 1. wüste; 2. trocken.‏ .א הרב 

a א‎ ₪ pl. NOT 1. Schwert; 
2. Pflugschar. י/‎ 

277 (Gen 3,24) a. m., ind. (in pausa) 

an Gen 34,26 Schwert. 

(Dt 28,22) a. m. 1. Trockenheit;‏ חַרְבָאּ 
Entzündung )?(‏ .2 

SIT a. m, f. חֶרְבָא‎ Ez 26,19 (MS 
Nam), pl. a9 Est 11 3,8 verwüstet. 

San a. m., ind. 317 Ez 29,10 Ver- 
heerung, Wüste. 

2797 .א‎ f. Messer. 

127 7. f. Trümmer, Ruine. 

(so Or 2211,‏ 0055517 .> .6 ,₪ .6 חֶרְבוּתָאּ 
Soc 59 NIT) 168 49, 19 Zer-‏ 000 
störung.‏ 

N2T a. m. Ausschlag. 

jan h. m. Zerstörung. 

(Jes 34,11) a.m. Zer-‏ تتجحويم ,חִרְבְּנָא 
störung.‏ 

malen.‏ .1 חרבריה 

Lev 26,31,‏ חֶרְבָּא a. ₪ ind.‏ חִרְבְּתָא 
Ma 1,4 Trümmer.‏ חֶרְבְתָא pl. d.‏ 

SIT a. m. Sonnenstäubchen. 

h. m. Heuschrecke.‏ חרגול 

san (Lev 11,22) a. m. Heuschrecke. 
הִרְנֶנִין‎ 7. m. pl. bitteres Kraut. 

ST a. = 6. MAN Dt 32,25 Schrecken. 


Pa. schüren. 


חרלא 


N3YYT a. m. anderer. 

NIT a. m. Streit. 

NMAT a. f. Streitsüchtigkeit. 

m. 1. Saflor, Saflorsamen (Car-‏ .7 חריע 
thamus tinctorius); 2. gefärbte Baum-‏ 
wolle.‏ 

a. m. 1. pl. Yan Jos 5,2‏ חָרִיפָא 
scharf; 2. scharfsinnig; 3. gangbar;‏ 
männl. Personenname.‏ .4 

a. = 1. Jugendzeit; 2. Strö-‏ חִַרִיפותָא 
mung im Fluß.‏ 

h. m. 1. Einschnitt; 2. Furche,‏ הָרִיץ 

3. der Hilus der 
Niere. 

NS a. m. dass. 

nen h. f. 1. Zuspitzung; 2. BerR. 
70 1 Msn (so Ausg. Konst.), =. 
NA. 

₪ חריצות .2 83m;‏ .1 .1 חריצותא 
תְרִיצוּתָא .5 (so MS),‏ תִּרִיצוּת .1 3,6 
a. an Stelle von.‏ בַּחָריק pn.‏ 
h. m. Nadelöhr.‏ מָרִיר 

h. m. 1. Pflügen; 2. Pflugzeit.‏ חָרִיש 
men 1 7. f. Pflügen.‏ 

mon II 7. ₪ 1. Schweigen; 2. Taub- 
heit, Taubmachen. 

III 7. f. Dickicht.‏ תַרִישָה 

I a. f. Taubheit.‏ חַרִישוּתָא 

a. f. Dickicht..‏ 11 חַרִישוּתָא 

am.‏ .1 חריות 

79 h. rösten. Pi. 
brennen. Hitp. versengt werden. 
חרך‎ a. 1. pt. pass. 7 Jer 6,29 (MS 
1) sengen, rösten; 2. 075-890 
nam مول‎ 9,18 (MS nam) ange- 
sengt sein. Pa. versengen. 11176. ver- 


versengen, ver- 


sengt werden. 

7 .م‎ m. absichtliche Abwandelung 
von DM Bann. 

TI .א‎ m. 1. pl. Ya Gitterfenster; 
2. gedörrte Körner. 

(Gen 26,8) a. m. 1. Fenster;‏ تددم 
Öffnung.‏ .2 

a. m. 184‏ חִרְלָא 
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٠: Graben, Grube; 


חרותא 


2. vertrocknet, eingeschrumpft; 3. 
Schwärze; 4. 8. MT. 

נְחָדוּתָא .2.1 a. f. 1. Palmzweig;‏ מָרוּתָא 
MT (so‏ .1 ,60,21 768 חרותי .8 .6 .3 
MS), ₪. NM.‏ 

NM a. f. Schwärze. 

stechen, hineinbohren; 2. auf-‏ .1 .7 חָרֶז 
reihen, ordnen; 3. zwei Schriftstellen‏ 
vergleichen. Hi. dass. wie 3.‏ 

m a. 1. stechen, durchbohren; 2. auf- 
reihen, auf eine Schnur ziehen; 3. zwei 
Schriftstellen vergleichen. Aph. stechen 
machen. 

NM a. m. Dornstrauch. 

NM a. m. stachlig. 

mn 1. mn. 

mamın .א‎ f., pl. SH Mannstreu 
(Eryngium ereticum). 

h. m. 1. scharfes Eisen; 2. das‏ חךרחנר 
zum Reinigen der Pflugschar be-‏ 
stimmte Eisen des Ochsensteckens.‏ 

rm 7. m. 1. Angebranntes; 2. Zank, 
Streit. 

(Dit 28,22) a. m. Fieber.‏ הַרְחוּרָא 

mn h. m. Lathyrusart(?). 

mn %. 1. anzünden; 2. hitzig streiten; 
3. Fieber haben. 

mn a. entzünden. 

Ban h. ausmeißeln. Hi. einschneiden, 
aufzeichnen. Hip. bereuen. 

Cant 5,4 bereuen.‏ מַחֶרַט inf.‏ .6 كردم 

h. f. Bereuen.‏ חַרְטָה 

I h. m. Zauberer.‏ חרטוּם 

Dion II 7. m. Maul, Schnabel. 

a. m. 1. dass.; 2. Sandalen-‏ חִרְטוּמָא 
schnabel (-spitze).‏ 

m. ein Gebäck. 8. MN.‏ .7 חָרִי 

N’ a. m. Exkremente. as 

ann h. m. trocken (vom Brot). 

DT h. m. pl. Exkremente. 

h. m. Dorn(?).‏ חָרִיז 

NOT a. m., ind. 255 Lev 21,18 
spaltnäsig. 

("17 a. m. pl. Exkremente. 


חרר 


lästern. Hitp. 1. geschmäht werden; 
2. ernst werden (?). 
חרף‎ II Hitp. erstarrt (winterlich) sein. 


0 18 חַרְפָא a. Pa. 1. inf.‏ חרף 


schärfen, spitzen; 2. lästern, Aph. 
früh sein. 
85 a. m. 1. Schärfe, Schneide; 2, 
Scharfsinn. 


(SD) 6. m., pl. ‘Bm Koh 11,2‏ תַרְפָא 
(nicht MS) frühzeitig.‏ 

f. Schmähung, Schmach.‏ .7 חַרְפָה 
a. f. Grind, Schorf.‏ חִרְפופִיתָא 
a. = 1. (einjähriges)‏ הִרְפִּיתָא ,מְרְפִּיתָא 
Personenname.‏ ו .2 Damm;‏ 

a. f. Schmähung, Schande.‏ חֶרְפָּתָא 

MS NPD.‏ تتم .1 (14,18 (JILDt‏ חרפתא 

Gen 33,19‏ חוְּפֶן pl.‏ رم a.‏ חִרְפְתָא 
Lamm.‏ 

Yin 7. 1. eingraben, einschneiden; .2. 
bestimmen. Ni. eingeschnitten werden. 
חָרֶץ‎ a. dass. 
תָרֶץ‎ 7. m. Einschnitt. 

Syn I (Dt 33,11, MS (חַרְצָא‎ a. m, 
pl. חִרְצִין‎ Ex 28,42 8. Lende. 

a. m., pl. c. "855 Jos 11,8‏ 11 חִרְצָא 
Graben.‏ 

17 ,ל .א‎ pl. 238595 1. Kern der 
Weinbeere; 2. Stein einer Frucht. 

msn .א‎ f. dass. 

f. Kern,‏ .6 (חַרְצִנָתָא (auch‏ חַרְנִיתָא 
Stein einer Frucht.‏ 

PN h. m. Verstümmelung von DM. 

pn 7. mit Einschnitten. versehen, Pi. 
knirschen. 

Pin a. 1. mit Einschnitten versehen; 
2. pt. pl. 5919م(‎ Est 11 3,8 knirschen. 
Itpe. dass. 

NP, 80510 a. m. 1. Kerbe, Zacke; 
2. Verzierung. 

m 1 7. eine Höhlung machen. 

II h. Pi. befreien.‏ חרר 

Piüp. WM erhitzen.‏ .7 111 חרר 

I a. durchlöchern. Pa. pf. 5‏ חרר 


LevJI 15,3 ausströmen lassen, 
11 
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חרם 


Hi. 1. dem Heiligtum weihen;‏ .7 1 חרם 
bannen, in den Bann tun.‏ .2 

oyn 11 7. 1.s. נְחָרוּם‎ 2. Netze machen 
(fischen ?). 

DAN a. Aph. ipf. 3 m. sg. יָחרִים‎ Ley 
27,28, pl. Pam 1815,21 1. zu 
heil. Gebrauch bestimmen, weihen; 

2. (auch Pa.?) bannen, in den Bann 
tun. Ittaph. ipf. 3 m. sg. יתּחְרֶם‎ Lev 
27,29 geheiligt werden. 

DT 1 7. m. 1. Tempeleigentum; 2. 
Gegenstand, der Gott geweiht wird; 
3. Bann, Exkommunikation. 
חֶרֶם‎ 11 7. m. 1. Fischnetz; 2. Fischer- 
platz (Fischteich?). 
חָרֶם‎ 7. m. 1. Fischer; 2. Gewalttätiger. 
חֶרְמָא‎ (Lev 27,21) a. m. Bann (Ge- 
banntes), 

NEN 4. m., 6 5. חַרְמִיהּ‎ 115 1,15 Netz. 
san (Nu 14,45) Ortsname. 

(Jer 51,27) Armenien, =‏ הוּרְמִנִי 
HS.‏ 
Gen‏ החוּרְמָן a. m. 1. ind.‏ ִרְמָנָא 
grausam, schlimm, giftig; 2.‏ 49,17 
Schlange.‏ 

NIT a. m., f. חֶרְנִיתָא‎ ein anderer. 
חִרְנוּגָא‎ a.m. auf Dornsträuchern wachsen- 
der Schmarotzer (Cuscuta?). 

.ארונית .8 חרנית 

h. m. 1. Ton;‏ كردم 
Sonne; 4. Ausschlag.‏ 

h. m. Töpfer(?).‏ ووه 

NOT a. m., ind. 5011 Dt 28,27 Aus- 
schlag, Krätze. 

Did, חרסון‎ männl. Personenname. 

a. m. Ausschlagsart.‏ חִרְסוְנָא 

non h. f. 1. Lehm; 2.75 שער‎ Name 
eines Tores von Jerusalem. 

pin h. m. 1. Tongeschirr, Tontopf; 
2. Nachtgeschirr. 

a. f., pl. 10895 Schuppe.‏ חִרְסְפִיתָא 

AT h. m. Verstümmelung von D. 

Ay 1%, pt. pass. AN streng. f. mann 
zu Ehe Pi. . schmähen, 


Aram.-neuhehr. Wörterbuch, 


2. Scherbe; 3. 


bestimmt. 


חשר 


a. f. Zauberin.‏ חָרְשִיתָא 

NUT a. m. Zauberer. 

Ex 22,17‏ הֶרְשָא a. f., ind.‏ חִרְשְתָא 
Zauberin.‏ 

eingraben.‏ .7 הָרֶת 

a., pt. pass. pl. nn Lv 19, 28 dass.‏ חרת 
nn h. f. Schwärze, Tinte.‏ 

ח' I oa. fi 1. dass; 2. MIST‏ מַרְתָּא 
Ortsname.‏ 

san 11 > f. Streit. 

NM a. f. freie Frau. 

NIAYT a. m. streitsüchtiger Mensch. 
חַשִיפָה‎ h. f. Entblößen. 

wm a. zurückhalten. Aph. abziehen. 
SUN a. stille sein, schweigen. 

(EchR I 16) 1. 79m,‏ חשיה s.‏ .6 .חשא 
NUM.‏ .م 

h. 1. denken, beabsichtigen; 2. vor-‏ وياد 
Pi. 1. nachdenken, be-‏ 
achten; 3. berechnen,‏ .2 
zählen. Hitp. 1. betrachtet werden,‏ 
geschätzt werden; 2. gezählt, mitge-‏ 
rechnet werden; 3. rechnen; 4. für‏ 
etwas gehalten werden; 5. geachtet‏ 
sein, sich als vornehm gebärden.‏ 
Gen‏ הֶשַבְתון pf. 2 m. pl.‏ ,6 חשב 
sinnen, denken; 2. pt. pass.‏ .1 20 ,50 
halten, achten,‏ 53,3 وول חְשבִּין .27 
יחשִיב .50 schätzen. Pa. ipf. 32m.‏ 
Lv 25,52, pt. 2 Jer 26,3 1. er-‏ 
sinnen, planen; 2. berechnen. 16.‏ 
Lv 17,4 1. er-‏ יתחשִיב ipf. 3 m. sg.‏ 
sonnen, geplant werden; 2. berechnet‏ 


zeichnen. 
trachten; 


werden; 3. für etwas gehalten werden. 
חַשָבָא‎ a. m., pl. 4 وول חַשָבָיא‎ 8 
(MS (חַשִיבוּ‎ Rechner. 
חָשָבּון‎ h. m. 1. Rechnung, Rechenschaft; 
2. Genauigkeit. 

NI2UN a. m, 6. Win Ex 30,12 1. 
Berechnung, Messung; 2. Zahl. 
“av (Dt 2,20) a. m. pl. Name einer 
Völkerschaft (bibl. Zamzummim). 
חָשַד‎ h. verdächtigen. Pi. dass. 
im Verdacht sein. 


Ni. 
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II a. Pa. freilassen. Schaph. dass.‏ חרר 
Itpa. pf. 3 f. sg. MIMAS Lv 19,20‏ 
frei gelassen werden.‏ 

a, pf. 77 Ez 15,4 brennen,‏ 111 חרר 
7 ,6,29 طاول sengen. Pa.‘ pf. WM‏ 
m. sg. 0. s. Mm Ez 4,12 1,‏ 2 
rösten; 2. Glut machen.‏ .1 תִּחֶרְרְנָהּ 
('אַחַתַת Est 11 5, 1 (MS‏ אֶתְּחר Itpe. pf.‏ 
versengt werden. 1/0072. dass.‏ 

"nIVa.Pa.einen Aschenkuchen machen. 
חָרֶר‎ h. m. 1. Nadelöhr; 2. Haufen. 
SI (IK 7,23, Ez 4,12, MS (הַרְרָא‎ 
a. m., pl. 7277 1. Aschenkuchen; 2. 
Klumpen. : 

f. 1. Aschenkuchen; 2. Haufen;‏ .א חַרְרָה 
Klumpen; 4, Eisenerz.‏ .3 

van ₪ f.1.s DD; 2. männl. Per- 
sonenname, 

van 1 7. 1. pflügen; 2. beiwohnen. 
Ni. gepflügt werden. 
חרש‎ II 7. Pi. taub, stumm machen. 
Hi. 1. dass.; 2. taub, stumm sein. 
Hitp. taub, stumm werden. 

Un 1 6. pflügen. 

vn 11 a. taub, stumm sein. 6. 
ipf. 3 pl. f. Anm Mi 7,16 Or 1474 
taub, stumm werden. 

vn 111 a. ein Dickicht bilden. 

vn IV a. zaubern. Pa. pt. pl. | 
win Ez 13,20 bezaubern, bannen. 
Un h. m. 1. Werkmeister; 2. Personen- 
name. 

s warn.‏ חרש 

van h. m. Stillschweigen, Stummheit. 
Win 7. m. 1. taub; 2. taubstumm. 
חַרְשָא‎ (Ex 4,11) a. m. dass. 

NUN a. m., ind. Wın(!) Dt 18,10, pl. 
6. Wen Ex 7,11 Zauberer. 

(Mi 3, 12)‏ 1 הַרְשָא ,)19,5 (Dt‏ 1 חוּרְשָא 
a. m. Wald.‏ 

a. m. Luftröhre(?).‏ 11 הַרְשָא 

a. f. Zauberei.‏ חַרְשִוּתָא 

(Mi 5,11) a. m.‏ חֶרְשִין ,)3,4 (Na‏ חרשין 
Na 3,4 Zauberei.‏ חֶרְשָחָא .8 6 pl.,‏ 


חתול 


Dt 28,65‏ חַשָכוּת .6 a. fi,‏ חַשכוּתָא 
Dunkelheit. |‏ 

a. f. Dunkelheit.‏ חָשַכְתָּא 

h. Pi. zertrümmern.‏ חשל 

bon a. 1. schmieden, hämmern; 2. zer- 
quetschen; 3. planen. Pa. planen. 

دمع a. m.‏ (יחוש (Ez 27,17, MS‏ חִשָלָא 
schälte Gerste.‏ 

a. m. Schmied,‏ חַשָלָא 

a. f. Zerquetschtes.‏ חַשלְתָא 

Meg Ant (MS an‏ ,2,4 18 .1 חשָמוני 
Chaschmonaj,‏ (חַשָמָנִּי 866116 beiden‏ 
Ahnherr der Hasmonäer (Makkabäer) ;‏ 
Hasmonäer.‏ .2 

(Ez 8,2) Engelname.‏ חַשְמְלָא 

(Ex 28,4) a. m, c. Win Ex‏ חוּשָנָא 
Brustschild des Hohenpriesters.‏ 15 ,28 
h. 1. drücken, zusammenpressen;‏ ريام 
hangen an.‏ .2 

9,27 28 אֶחְשוק ipf. 1 sg.‏ ,6 משק 
satteln, rüsten.‏ 

"Un h. sieben, ausstreuen. 

a. dass.‏ חָשָר 

h. 1. leiden, Schmerz empfinden;‏ חָשש 
nachsinnen; 3. besorgt sein.‏ .2 

vun (s. Win) a. 1. pf. Un Jer 6,29 
leiden; 2. sich kümmern um; 3. pf. 
vn Cant 2,9 nachsinnen; 4. ziecheln. 
Itpe. krank werden. Palp. 1. leiden; 
2. sich sorgen. 

(Koh 2,25) a. m. Besorgnis.‏ طتيائيات 
Kanal in Babylonien.‏ חָשְתָּא 

NN a., inf. ‘Ann Jes 30,14 weg- 
scharren. Pa. Aph. schüren. 

SAN a. m., pl. d. ‘SAM Gen 15,20 
Hittiter. 


I 7. scharren. Pi. schüren.‏ חָתָה 


11 II A. sich ekeln. Pi. abscheulich 


machen. 

Yan h. m. Scharren, Schüren. 

nm 7. m. 1. Einschnitt, 2. (später) 
Ablösung der Vorhaut; 3. Urteil. 
للدم‎ a. m. dass. 


Ann h. m. Katze. 
11* 
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חשר 


a. verdächtigen. Pa. Aph. dass.‏ وياد 
Itpe. im Verdacht sein.‏ 

h. m. verdächtig.‏ (?) חָשַד 

Un h. m. Verdacht. 

NUM a. m. dass. 

ner a. schweigen. 

männl. Personenname.‏ חש 

* חַשוּב‎ A. m. Berechnung. 

ten h. m. 1. dunkel, schwarz; 2. ver- 
finstert; 3. elend. 

(Gen 1,5) a. m. 1. Dunkelheit;‏ חַשוכָא 
Am 5,20 finster; 3. ver-‏ חְשוך ind.‏ .2 
kohlter Docht, Lichtstumpf; 4. ind.‏ 
zwn. 28 13,4 (MS en) mager,‏ 
elend.‏ 

h. fu, 8. NDWN.‏ חַשוּפָה 

win, syn h. m. 1. geheim; 2. ver- 
schwiegen. وها"‎ 1. leise; 2. im ge- 
' heimen. 

1K 19,12 leise; 2.‏ دوي" .1 a‏ جتن 
im geheimen.‏ 16 ,26 مول בוּחָשִי 

wWn a. m. Thymian (Thymus). 

a. m. angesehene Person, ₪. 2/7.‏ חַשִיבָא 
a. / 1. Wert; 2. Ehrung.‏ חַשִיבוּתָא 
s2Wn a. m, pl. d. NOW Am 8,6‏ 
dunkel, finster; 2. elend, unglück-‏ .1 
lich, dürftig.‏ 

h. ₪ Dunkelwerden.‏ חַשִיכָה 

f. Binsenart.‏ .7 חַשִיפָה 

Jud 5,11‏ חשיקן a. m., pl. f.‏ משיקא 
ausgerüstet.‏ 

h. f. 1. Hängen an; 2. Gebrauch‏ חָשִיקֶת 
.חשק des Wortes‏ 

7er 7. finster sein. Hi. 1. dunkel 
werden; 2. finster machen; 3. den 
Anbruch der Nacht erwarten; 4. vom 
Anbruch der Nacht überrascht werden. 
חשוךף‎ a. 1.pf.3 f. sg. חָשוּבַת‎ Ex 10,15 
finster sein; 2. elend sein. Pa. 1. pt. 
م .ام‎ ١جحافصاج‎ Lv 26,16 verdunkeln; 
2. im Dunkeln tun. Aph. 1. dass.; 
2. pt. rm 18 17,16 bei Nacht tun, 
spät sein. Itpe. finster werden, 
822) a. m. Dunkelheit. 


טאל 


Ni, Hitp. versiegelt, unterzeichnet 
werden. 

DAN a, ipf. 3 pl. 78199١ Jer 32,44, 
pt. pass. חָתִים‎ Lv 15,3 dass. Pa. 
verschließen. Itpa. pf. 3 F SQ. 
אֶתְחַמְּמַת‎ Cant 3, 8, pt. pl. m. תְחַתְּמִין‎ 


Est II 8,15 verschlossen, versiegelt 
werden, sich einschließen. . 
חתן‎ h. Hitp. sich verschwägern. 

a. Pa. verschwägern. Jipa. imp.‏ חתן 
pl. m. SANAS Gen 34,9 sich ver-‏ 2 
schwägern.‏ 

127 h. m. 1. Schwiegersohn; 2. Bräu- 
tigam; 3. Bezeichnung des Kindes, 
an dem die Beschneidung vollzogen 
werden soll. BR 

(Ex 4,25) a. m. 1. Schwieger-‏ הַתְנָא 
sohn; 2. Bräutigam.‏ 

an .א‎ f. Vermählung. 

nunn h. f. 1. Verschwägerung; 2. 
Vermählung. חַתְנוּת‎ M2 Hochzeits- 
gemach. 

a. f. dass.‏ חַתְנוּתָא 

AN a. wegreißen. 

An 7. durchbohren, 
machen. 

An ,نه‎ imp. AAN Ez 12,5 dass. Itpe. 
‘1. durchbohrt werden; 2. pf. 1 sg. 
אַתְחְתְרִית‎ Ez 12,7 sich eine Öffnung 
machen. 

"nn Ortsname. 
חַתַרְתָּא‎ 6. f. Loch. 
هدارا‎ h. 
mütigen, 


eine Öffnung 


zerbrechen. 


Ni. sich de- 


NDND a. m. Besen. 
טָאטִיתָא‎ a. f. dass. 
Ps, INEN'D gr. m. (Bearpov), pl. 
מָאמְריות‎ Theater. 
.טאל‎ pt. pl. ost (jSabb 95( 1. a8 دم‎ | 
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חתולא 


sbinn a. m., pl. وول חָתולִין‎ 2 
dass. N 

DiaAm h. m. 1. Schluß, Unterschrift; 
2. Schlußformel im Gebet. 

a. m. Unterzeichner.‏ הַתומָא 

Verschwägerung; 2. Heirat.‏ .1 .אל .7% חתון 
NAT a. m. dass.‏ 

(jSanh 22°) 1. Sen.‏ חיתטא 

mn 7. f. Wegscharren, Schüren. 

man 7. f. 1. Schneiden; 2. Stück, 
Scheibe (von Fleisch); 3. Geschwulst- 
stück der Gebärmutter. 

Siegelung, Unterschrift;‏ :1 م .7 חָתִימָה 

> 2. Verschluß, Verstopfung; 3. Schluß- 
formel eines Gebetes. 
חָתִימְתָא ,חָתִימוּתָא‎ a. ₪, 6. חַתִימַת‎ Cant 
3,8 Besiegelung. 

nyan 7. f. Durchbohrung, Loch. 

. חַתִירְתָא‎ a. f. dass. 

h. f. Schrecken.‏ חַתִּית 

schneiden, abschneiden; 2.‏ .1 .7 חֶתִךּ 
unterbrechen, innehalten; 3. ver-‏ 
ordnen. Ni. 1. abgeschnitten werden;‏ 
bestimmt werden. Pi. 1. zerschnei-‏ .2 
den; 2. ausgraben; 3. bestimmen. Pu.‏ 
geschnitten werden.‏ 

nn a. Pa. dass. Itpa. abgeschnitten, 
bestimmt werden. 

nn h. m. Schnitt. 

onn A. 1. siegeln, 
2. schließen, 
Schlußbenediktion sprechen. 


unterzeichnen; 
3. die 
PU. 
mit einem Siegel versehen; 2. mit 
Zeugenunterschrift versehen 


verstopfen; 


lassen. 


der neunte Buchstabe des hebr. Al-‏ ם 
phabets. 'D als Zahlzeichen ==‏ 
,טוב .₪ מאב 

NOND h. kehren. 

NOND a. dass. 


טבלא 


a. m. Schlachtung.‏ دج 

a. m. Schlachtfest.‏ מִבְחָא 

a. f., pl. 735 18 8,13 Köchin.‏ טַבְּחְתָא 

‘38 1. männl. Personenname; 2. ט'‎ 153 
Ortsname. 

‘2& männl. Personenname (Tobia). 

(Dt 14,5) a. m., pl. 2 Est II‏ هدجم 
Ga-‏ 2,18 28 (טַבָיא .1) טַבַּיָא d.‏ ,1,2 
zelle.‏ 

männl. Personenname.‏ 12م 

Schlachtung; 2. Ver-‏ .1 ثم A.‏ מְבִיחָה 
dauung (?).‏ 

h. f. 1. Eintauchung; 2. rituelles‏ جججم 
Baden; 3. rituelle Badeeinrichtung.‏ 
a. f dass.‏ מְבִילְתָא ,מְבִילוּתָא 

Untersinken, Ertrinken;‏ .1 م .₪ מַבִיעָה 
ارط .₪ .2 

Eindruck, den je-‏ ט' עין א .7 מָבִיעוּת 
mand bekommt.‏ 

dass.‏ ם' עַינָא م a.‏ מָבִיעוּתָא 

man.‏ .1 טבית 

f. 1. Gazelle; 2. weibl.‏ .6 מְבִיתָא ,טְבְיְתָא 
Personenname.‏ 

h. 1. eintauchen; 2. ein rituelles‏ טֶבָל 
derjenige, der‏ מָבוּל יום Bad nehmen.‏ 
zwar das vorgeschriebene Reinigungs-‏ 
bad genommen hat, aber erst mit‏ 
Sonnenuntergang rein wird; 3. zur‏ 
Abgabe des Zehnten verpflichten.‏ 
Ni. 1. eingetaucht werden; 2. der‏ 
Zehnten-Abgabe unterliegen. Pi. Hi.‏ 
eintauchen; 2. einen Imbiß nehmen.‏ .1 
Pu. ₪ Jan.‏ 
reinigt werden.‏ 

52% a, ipf. 3 m. sg. Siam Lv 4,6 
1. ein rituelles Bad nehmen; 2. zur 
Abgabe des Zehnten verpflichten. Pa. 
1. eintauchen; 2. einen Imbiß nehmen. 
Aph. eintauchen (von der vorgeschrie- 
benen Reinigung von Geräten). 

h. m. Früchte, die der Zehnten-‏ טַבָל 
abgabe schon unterliegen, von denen‏ 


Ho. eingetaucht, ge- 


dieselbe aber noch nicht entrichtet ıst. 
טַבְלָא‎ a. m. dass. 
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טאניס 


(Num 13,22) Stadt in Unter-‏ טַאָנִיס 
ägypten (Tavıc, bibl. Zoan).‏ 

28 a. 1. sehr, viel; 2. ט'‎ (١98 Ortsname. 

m., c. s. 928 Art, Wesen.‏ .7 جد 

(Gen 50,20) a. m. 1. gut; 2. wert;‏ מָבָא 
11 זו Ni‏ טַבָּא .4 Vornehmer;‏ .3 
B. Festtag; 5. männl. Personenname.‏ 

Sm a m. 1. 6 s. ma 18 16,23 
Art, Wesen; 2. 6. s. מִבְּהזן‎ Gen 37,2 
(MS jin27) Ruf. 

1228 (jMaasSch 524) 1. nm. 

3820 (Cant 5,14, Or 180% ,אהלמה‎ 
darüber מִבְאָז .1 (פרוזג‎ gr. m. (tömaZoc) 
ein Edelstein, Topas. . 

MIND, מַבְאִית‎ a, gut. 

PAD pers. m. in der Pfanne gebra- 

 tenes Fleisch. 

.טְבָאוּת .1 (SchirR Auf)‏ טבוואות 
m2D 7. m. 1. Schlachtung; 2. Name‏ 
eines schlimmen Windes.‏ 

NM2D a. m. dass. 
מְבּוּל‎ 7. m. 1. Eintauchen, Baden; 2. 
die Handlung, durch deren Vollzug 
der betreffende Gegenstand der Pflicht 
der Priesterabgabe unterliegt. 
מבוּלָא‎ a. m. Eintauchen, Baden. 
טבוסה‎ (jSabb 74, Ven. (סכוסה‎ 1. 71920. 
מַבּוּעין‎ 7. m. pl. Verfall (ohne Rück- 
erstattungspflicht). 
an, טבור‎ h.m. 1. Nabel; 2. Zentrum. 
sy2D a. m. Nabel. 

- טיבורייה‎ (GKil 310) 1. ,טיבוריה‎ =. NPD. 
MID a. ‚gut. 
sm» a. ₪ pl. aD Ex 34,6 Güte, 
Gunst. 

(Lv 11,5) a. m. Klippschliefer‏ טַבְזָא 
(Hyrax Syriacus).‏ 

7128 h. schlachten, kochen. 

712% a. schlachten, kochen. Pa. dass. 

h. m. 1. Opferfleisch; 2.. Schlacht-‏ טַבַח 
fest.‏ 

h. m. Schlächter, Koch.‏ טַבָּה 

MS sn!) a. m.‏ ,24 .9,23 18( טַבְּחָא 
dass..‏ 
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((Bes191? Ar) WIM.‏ מברירי 

na» (Est 11 1,8) der 10. Monat im 
jüd. Kalender (Dezember-Januar). 

lat. f. (toga) Toga, Mantel.‏ ناوث ,مادم 

Tomb gr. m. pl. (tdynara) Heer- 
scharen. 

gr. (vgl. nyavov) Pi. 1. braten,‏ מגן 
rösten; 2. foltern, martern. Pu. ge-‏ 
braten werden.‏ 

gr. Pa. dass.‏ מגן 

PB, טִינְנָא‎  יִנָּניִט,‎ AND gr. m. (thyavov) 
1. Pfanne, Tiegel; 2. Pfannkuchen; 
3. ein Folterinstrument. 

פִינְנָא .1 טיגנא 

DNB, ووه‎ gr. m. (tiypıs) Tiger. 

männl. Personenname (Oaddaios?.‏ ين 
ein Tor im Tempel.‏ שָעַר ט' 

id 7. m. gesetzlich rein. 

gesetzlich rein sein.‏ .7 מָהֶר 
gereinigt werden. Pi.‏ 
reinhalten; 3. für rein erklären;‏ .2 
rein werden. Pu. gereinigt werden.‏ .4 
Hitp. sich reinigen.‏ 

178 a. 1. gesetzlich rein sein; 2. weg- 
geschafft sein; 3. Mittagszeit sein. 
Pa. für rein erklären. 

a. m. Reinheit, Leerheit.‏ ياروم 

م s.‏ טַהַרָא 

nm h. f. 1. klarer Himmel; 2. Rein- 
heit, Reinigung; 3. für rein Erklärtes. 
pl. NN Name der sechsten Ordnung 
der Mischna u. eines Traktates dieser 
Ordnung. 

a. pt. pass. ‘8 Ex 12,8 rösten,‏ מְוָא 
braten. | 477. dass. pt. pass. f. d.‏ 
NND gebraten (auch von Eiern).‏ 
Itpe. geröstet, gebraten werden.‏ 

gut sein. Pi. verbessern.‏ .7 טוב 
gut, schön machen; 2.‏ .1 


N. rein, 
1. reinigen; 


24 
passend 
machen, zubereiten, putzen; 3. einen 
bösen Traum zum Guten wenden, 
Hitp. verbessert werden. 

טָאיב Dt 15,16, pt.‏ واد a. 1.pf.‏ טוב 


. 1816,23 gut, gütig sein; 2. sich : 


טבלא 


gr. m. (taßka,‏ טַבְלֶה ,(1 ,1 I (Cant‏ מַבְלָא 
taßobAov) Handpauke.‏ 
טַבְלָאוּת gr. f (tdßra) pl.‏ 11 يدوم 
Tafel, Brett; 2. Schreib-‏ .1 טַבְלָיוות 
tafel; 3. Tisch.‏ 
männl. Personenname‏ טַבְלִי III,‏ טַבְלָא 
(TaßAog).‏ 

gr. m. (taßeAAapıoc) Kourier,‏ טַבְלְרְָא 
Läufer.‏ 

22 % 
lassen; 
Namen nennen. Hi. versinken lassen. 

17,49 18 מְבעת f. sg.‏ 3 رم a,‏ מְבַע 
versinken; 2. versinken lassen; 3.‏ .1 
prägen, Gestalt geben. Pa. pf. 2 sg.‏ 
Hb 3,14 Soc 59, Aph.‏ מִבַּעְתְנוּן 8 .6 
versinken lassen. 1006. pf. 3 m. pl.‏ 
Ex 15,9 eingetaucht werden.‏ قورز 

h.m. 1. Münze; 2. eine bestimmte‏ מָבַע 
Münze (ein halber Sela == 2 Denare);‏ 
Element; 4. (später) Natur.‏ .3 

a. m. 1. 6 5. 7928 Est II‏ מִבְעָא טַבְעָא 
Münze; 2. eine bestimmte Münze‏ 10 ,6 
(ein halber Sela == 2 Denare); 3.‏ 
Versinken.‏ 

Ortsname.‏ מַבְעון 

„iyan 7. m. Einwohner dieses Ortes. 

83220 a. m. 1. Flut, Überschwemmung; 
2: sumpfiges Land. 

m. s. 0‏ .7 טַבְעָנִי 

nyao 7. ] pl. Myaw 1. Ring; 2. In- 
strument zum Glätten; 3. Ringknorpel; 
4. After. 

MDB, SYD gr. Ortsname‏ ,موك 
(Tißepidc).‏ 

2/172 gr. m. aus Tiberias. 

gr. m. (Bewpntns) Zuschauer.‏ מַבְרִימִי 

gr. männl. Personen-‏ واه ,טִיבָרְיוּס 
name (Tıßepıog).‏ 

992 gr. m. aus Tiberias. 

WB, DUB gr. männl. Personen- 
name (Tıßepivoc). 

a8. pt. מטבריר‎ (jJom 42° Ar.) gr. 
(vgl. raupeia) peitschen. 


1. versinken, 2. versinken 


3. prägen, formen; 4. mit 


טופח 


A. f.1.Kopfschmuck (der Frauen);‏ מוְמַפַת 
pl. Stirnkapseln, Phylakterien.‏ .2 
() טוטַפֶן a. f, pl.‏ )1,10 28( טוטְפְתָּא 
Est 11 8,15 Or 2377 dass.‏ 

h. m. Gespinst.‏ مالا 

a. m. 1. geröstetes Fleisch; 2.‏ מויא 
ein Tier (?).‏ (טטויא VajR 25 (Ar‏ 
BD 7. f. Spinnen.‏ 

umhergehen, sich‏ .1 ه55 A. Pi.‏ טול 
ergehen; 2. gehen lassen.‏ 

Jer 50,11‏ תָּטוּלון a., ipf. 2 m. pl.‏ טול 
umhergehen,‏ .1 טיל schreiten(?). Pa.‏ 
wandern; 2. wegtreiben; 3. führen;‏ 
scherzen. Aph. wandern lassen.‏ .4 
טַלְמָל Palp. s.‏ 
Sam ₪. SID.‏ 
h. verstopfen, anfüllen.‏ מוּם 

Din a. dass. Itpe. angefüllt werden. 


ام .8 

S3W a. om. 1. Bürde, Last; 2. Beweis; 
1. טוּלָא‎ 

A. fliegen. Pi. dass. Hi. fliegen.‏ טוס 


lassen, fliehen lassen. 
טוס‎ a, رم‎ 1 sg. non 11 1 
non, pt. pl. YoWw Est 11 1,2 fliegen. 
Pa. fliegen lassen. 
טויסין‎ (SchemR 15) 1. (51 gr. m. pl. 
ونع6)‎ Götter. 
DIW gr. m. (وشوع)‎ Pfau. 
טַאוּסָא‎ (Est 11 1,2), SDR gr. m, pl. 
yo Est II 1,2 dass. 
טועי‎ (Prov 1,32) 1. טועְיי‎ a. f. Irrtum. 
טוען‎ 7. m. Belastung, Verpflichtung. 
טוף‎ 6. ipf. 3 m. pl. יְטופון‎ Gren 49, 12 
1. überströmen; 2. ertrinken; 3. 
Pa. 1. fließen lassen, 
schwimmen machen; 2. das Über- 
fließende in eine Rinne leiten. Aph. 1. 
pf. אטיף‎ Dt 11,4 überströmen, fließen 
lassen; 2. ertränken. 1/0. nach ‚allen 
Seiten umherschweifen. 
מופָא‎ a. m. 1. Kanal; 2. 1. 2 
טופח‎ h. m. gemeine Platterbse, Kicher- 


emporkommen. 


> ling (Lathyrus satiwvus). 
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טוב 


wohl fühlen. Pa. ,טיב‎ Aph. IN, inf. 
NION Sach 12,4 (MS אִיטָבָא‎ v. (יטב‎ 
Gutes tun. 8. aD. 

Festtag. ‘3‏ יום شاد m. 1. gut.‏ .7 טוב 
עין نادم vgl. Gen 1,4 heller Tag.‏ טוב 
Wohlwollen, Freigebigkeit; 2. Edler,‏ 
Vornehmer.‏ 

h. m. Gutes, Güte.‏ מוב 

Gen 45,18 Gut,‏ טוב ₪ .1 a. m.‏ טוּבָא 
ماد Reichtum; 2. Güte; 3. pl. ٠.‏ 
2K 5,5, 6 s. 72% Dt 33,29 Heil!‏ 
viel; 5. sehr.‏ .4 

טובַת עין Güte, Gunst.‏ .1 م .7 טוּבָה 
Freigebigkeit; 2. Dank, Vergütung.‏ 
שָלא בְטוּבֶת1 .3 gegen Entgelt;‏ בְּטוּבָה 
a. umsonst; b. wider Willen.‏ 

‘28, 210 männl. Personenname. 
NIDD a. m. vergnügt, glücklich. 
טוְּלִין‎ h. m. pl. eine Baumart. 

h. m. Bader.‏ טובלן 

Ortsname.‏ טוּבִנָיָא 

Jud 5,26‏ טוּבְתָא pl. d.‏ .1 م a.‏ טוּבְתָא 
Glück; 2. Güte.‏ (מַבְתָא (MS‏ 

spinnen. Ni. gesponnen werden,‏ .7 מָוָה 
m. 1. Reinheit; 2. Mittelfläche‏ .7 טוהר 
(des Altars).‏ 

h. m. gesponnen.‏ מָוני 

NND >. Abo. 

pers. m. fröhliche‏ (טווזיג (falsch‏ טגזיג 
Gesellschaft, Zechgesellschaft.‏ 
m» I 7. drücken, quetschen.‏ 
stoßen; 2. Coitus ausüben.‏ 
mw 11 7. bestreichen, überziehen. pt.‏ 
pass. MW 1. verborgen; 2. unkennt-‏ 
lich. Ni. überstrichen, angeklebt‏ 
werden. Hi. 1. überziehen, bestrei-‏ 
chen; 2. Schimpfreden ausstoßen.‏ 

MD a. bestreichen. Aph. Schimpfreden 
ausstoßen. 

nW h. m. Schuß, Schußweite. 

mn >. טַחָנָה‎ 

tut! (Hornstoß).‏ .7 טוט 

nnd GR Pl, טוטַלוְתָא‎ Traube 
der Nachlese im Weinberg. 


Hist: 


טיולא 


porn 7. m. pl. grobes Mahlgut. 
ووم‎ a. m. Milz. 

mahlen; 2. reiben. Ni. ge-‏ .1 .7 دز 
mahlen werden. Pi. Hi. mahlen lassen.‏ 
Nu 11,8 mahlen.‏ ج51( a. pt.‏ 72 

m. das Mahlen.‏ .7 טחן 

name 7. f. Mühle, Mühlstein. 

And, pt. pass. טחוף‎ 1. DiNY. 

78 a. den Mastdarm drücken. 

x. zwei.‏ מט 

Ortsname.‏ טַטַלְפוּש 

(Thr 1,19, nicht in M$), Dow‏ טיטוס 
gr. männl. Personenname (Tirog).‏ 

.טִימוּרָא .1 )9,17 (Prov‏ טיטורא 

om.‏ .1 טיטיון 

a. schlagen, belästigen.‏ טַמָרְג 

an, מֶטֶרְנונון‎ gr. m. (terpdywvov) 1. 
viereckig; 2. vierfach. 

NDS, מִמִרְיָא‎ gr. m. (צ0קד060)‎ Theater. 

gr. m. (reraprov) Viertel (eines‏ מיטרטון 
Log).‏ 

gr. m. (TerpduouAov)‏ טַמְרְמוּלִין טַטַרְמוּלִי 
Viergespann.‏ 

Seiher.‏ (פףמדמ0ף) gr. m.‏ מַימָרוּס 

5 .1 טטרפרא ,טיטרפא 

gr. f. (rerpd-‏ מְִטֶרְפְלְיוּת ‏ .זע . טְטָרְפִילָא 
viertorige Halle.‏ (עס\טזד 

s. Sy.‏ ودام 

gr. m. (Beatpov)‏ (טיארון (falsch‏ מִיאַמָרוּן 
Theater.‏ 

מה טיב! m. Art und Weise‏ .7 מיב 
welche Bewandtnis hat es damit?‏ 
a. m., f. ind. 825 Am 9,4 (MS‏ מִיבָא 
N2D) gut.‏ 

a. 5 ind. 12% Gen 24,49 1.‏ טִבוּתָא 
Güte; 2. Gutes, Wohltat.‏ 

(Dt 28,29) a. m. 1. Mittag;‏ טִיהַרָא 
klarer Himmel; 3. Mittagswind;‏ .2 
SIND.‏ .1 .4 

ma 1 טִיהָרְירִי‎ (so 082% 4,6) a. m. 
pl. Mittagsdämonen. 

m. Melioration (eines Feldes).‏ .7 מִיוּב 
a. m. Befleckung, Beflecktes.‏ סִיוְטָא 
a. m. Gehen.‏ م8 
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טופח 


mio (PeaV 3) h. m. nach Krauß Be- 
wässerungsmaschine(?). 8. nd. 
טופיתא‎ (Hi 28,7) 1. טַרְפִיתָא‎ 
N3DID (Gen 7,6( Überschwemmung, 
Sintflut. 

Ortsname.‏ (בָּית נְטוּפָה =( وال ט' .ماود 
.פרוש .م טוק 

מִיֶר ,₪ .2 Ortsname;‏ טור שָמָען .1 טור 
I (Ex 3,12), SYD ₪. m. 1. Berg;‏ טוּרָא 
freies Feld; 3. 1. SW.‏ .2 

NYIb) a. m. Reinheit,‏ =( 11 טוּרָא 
Klarheit, blauer Himmel,‏ 

SYD 111 a. m. ein Kraut. 

(jJom 42°) 1. Ton‏ מטוורד pt.‏ ,מוורד 
AD.‏ .8 

Mühe, Plage.‏ جاكصاط h. m., pl.‏ טורח 

ID.‏ .م ,טֶרִיז .1 (985 (bSabb‏ טורין 
DIND gr. Gebirgsname (Toaöpog).‏ 

Din.‏ .م טוש 

überstreichen; 2. beschmutzen.‏ .1 .7 טוש 
überstreichen; 2. be-‏ .1 מָשָטָש .עה 
schmutzen; 3. verschlämmen. Hitpalp.‏ 
beschmutzt werden, blind werden (vom‏ 
Spiegel).‏ 

überstreichen, bedecken. Itpe.‏ .1-6 טוש 
überstrichen werden. JIfpalp. 16-‏ 
schmutzt werden.‏ 

a. Aph. verbergen.‏ (מָשָא =( 11 טוש 
Itpe. verborgen werden.‏ 

N a. nüchtern, mit leerem Magen. 
מְחָא‎ a. streichen. 

a. m. Ölkuchen.‏ מִסְאֶה 

and 7. m. 1. Feuchtigkeit; 2. Feuchtes. 
SAND a. f. Tau, Nebel. 

m. Milz.‏ .7 اما 

NOT a. m. dass. 

m. Mahlen.‏ .7 מחון 

N2iTD a. m. Müller. 

m. an Hämorrhoiden leidend.‏ .7 מַחוּר 
ind (Dt 28,27) a. m. pl. Hämor-‏ 
rhoiden,‏ 

NO a. m. Fettanstrich. 

(N) a. m. Ölkuchen.‏ טַחְיָא 


28 .א‎ f. 1. Mahlen; 2. (bildl.) Beischlaf.- 


טלומא 


N» Tet, Name des neunten hebr. 
Buchstaben. 

Ausrüstung.‏ (656ד gr. m. (von‏ מְכוּסָא 
pers. m. Tihronsessel.‏ מִכְטְכָא 

8 gr. كر‎ (rexvn) Kunst, Kunstgriff. 
DIB gr. (von (056ד‎ angeordnet sein. 
Pi. 1. anordnen; 2. ausstatten, aus- 
rüsten. 

Pa. 1. anordnen;‏ (05%6ד gr. (von‏ טכס 
Est II 6,10 aus-‏ جها3ه pt. pass.‏ .2 
statten, ausrüsten.‏ 

gr. m.(teixos) Mauer, Wall, Damm.‏ מִיכוס 
gr. m. dass.‏ טִיכְּסָא 

טַכְסָא ,)2377 (Est 11 1,8 Or‏ מַבְסָא ,اده 
gr. m. (TdEıc)‏ טוּכְסָא ,)2375 (ebenda Or‏ 
Ordnung.‏ 

gr. m. (Takeidiov) Anordnung.‏ מַכְסִיטָין 
Beamter.‏ (6סעוד0ש056ד) gr. m.‏ מכְסִיוְטִינוּס 
gr. m. f. (tdäic) 1.. Ordnung, Auf-‏ טַכְסִיס 
stellung, Schlachtreihe; 2. Besatzung.‏ 
.هته .1 )2,12 1 (Est‏ טכסת 

Tau.‏ מַלְלִים h. m, pl.‏ מַל 

(Dt 32,2) a. m. dass.‏ טַלָא 

a. m. Schatten.‏ )9,36 18) טולָא ,מְלָא 
Todesschatten.‏ 9,1 وول מולי صاصم 
son (= 897) a. aufheben.‏ 

on, جوم‎ h. m, pl. Ya Fleck, 
Flicken. 

gr. m. (tün), pl. saw Polster.‏ اوم 
gr. m. dass.; 2. a. m. Ein-‏ .1 מִלְאָה 
wohner von Tela.‏ 

mob h. flicken. Pi. dass. 
sein. 

Lamm; 2. der‏ م h. m. 1. pl.‏ ا 
Widder des Tierkreises; 3.8. sn.‏ 
اط .5 a. Mm.‏ מַלָה 

h. m. Kindischkeit.‏ م5 

(so MS) =‏ טליי .1 )7,14 I (DtJI‏ טלוי 
טַלְיָא s.‏ ,טליין 

(so 119(‏ טלני .1 )6,24 (NuJI‏ 11 מלוי 
WB.‏ .8 

Sn h. m. feucht. 

a. m. Scherz.‏ מָלוּלָא 

Noto. a. m. Bedrücker. 


Pu. geflickt 
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טיאונוס 


.הרנירק .₪ טיאונוס 

.809 . טנא 

m. Anstrich.‏ .7 מיחַ 

Anstreichen.‏ م .7 טִיחָה 

m. 1. Lehm; 2. Kot.‏ .7 מים 

a. Pa. mit Lehm überstreichen.‏ טיט 

מִימוּרָא .1 טיטויא 

h. m. 1. Spaziergänger; 2. Müßig-‏ מל 
gänger.‏ 

sau a. m. dass. 

a. m. eine Weinsorte.‏ מִילָא 

SID (Ex 1,14) a. m. 1. Lehm; 2. 
Schmutz. 

Ah. f. Feuchtes.‏ טִנָה 

gr. m. . veilchen-‏ 13935( .1 טיינון 
farben.‏ 

בְּמִינְחָא .₪ )15,15 (Jd‏ טינתא 

a. m. Vogel. 1‏ و2 

SD’ a. m. Fliegen, Flüchten. 

now 7. f. Flucht. 

a. m. stolz (fatterhaft?).‏ ودج 

a. m. Araber.‏ מִיְעָא 

a. f. Arabersitte.‏ מִיעוּתָא 

NNYD a. f. Araberfrau. 

m. ein Stückchen.‏ .7 מיף 


Äh. m. Untersatz des Koch-‏ טיף 
herdes.‏ 

(ND'D) a. m. 1. Kanal; 2. männl.‏ מִיפָא 
Personenname.‏ 


a. m. Überschuß.‏ טִיפונָא 

a. Pa. aus dem Vogelflug weissagen.‏ טיר 
solche Weissagung an-‏ אֶטִיר Aph.‏ 
stellen. |‏ 

TB ₪ PD. 

m. Beobachtung von Vögeln‏ .₪ جع 
betreffs Weissagung.‏ 

NYD a. m. dass. 

yo 7. م‎ 1. Gehöft; 2. Umfriedigung; 
8. ₪. ID. 

a. m. Vertreibung, Verbannung.‏ מִירוּדָא 
A. m. pl. dass.‏ جا 

m. 1. Entreißung; 2. Ver-‏ .7 טִירוּף 
wirrung.‏ 

a. m. Geheimnis.‏ מִישָא 


טלשא 


טַילָא .₪ ,טיא .1 )38° (jNed‏ טלייתא 
Dow h., pt. pass. So 1. mit Tau ver-‏ 
sehen; 2. hangend (vom Tropfen).‏ 
I a. Pa. pf. Wan 18 6,9, pt. pl.‏ טלל 
Est II 1,2 1. bedecken;‏ מְטַלְלִין m.‏ 

. verdunkeln. Aph. 1. pf. אטיל‎ Ex 
40,21 bedecken; 2. schützen. 
מלל‎ 11 a. Pa. Aph. 6 
scherzen. 

Gen 19, 8,‏ )97% .1( מָלַל m., c.‏ .₪ وركام 
Jes 30,2 1. Schatten; 2. Bedeckung,‏ 
Decke.‏ 

Im.‏ ₪ وؤؤام 

Don a. 1. schlagen; 2. bedrücken, über- 
vorteilen. Pa. dass. 

a. m., pl. op 18 17,17‏ טַלְמָא ,מְלְמָא 
Laib (Brot).‏ 

a. m. Bäcker.‏ טַלְמָא 

gr. tr. (etöAundev) er wagte,‏ טוּלְמִיסִין 
erkühnte sich.‏ 

9 (Koh 2,5, Or 2375 97, Or 2377 
Son) a. m. pl. Nachtdämonen. 
מלניתא‎ (GenJI 49,1) 1. nach 1 
שַלְיוּתָא‎ 

DENE).‏ .1 טלנס 

I a. Aph. pt. ya Gen 1‏ טלע 
hinken. JItpe. lahm werden.‏ 
yon (Ru 4,8) II a. ausziehen.‏ 
ausgezogen werden.‏ 

Lv 11,3‏ מַטַלְפן a. Aph. pt. f. pl.‏ טלף 
Spaltklauen haben.‏ 

om h. m., pl. DD, טֶלָפות‎ Klaue, Huf. 
מַלְפָא‎ a. m. 1. pl. טלפין‎ Lv 11,3 Spalt- 
huf, Spaltklaue; 2. s. snabe. 
טלפירא‎ (jSchek 512) 1. mit Ausg. Ven. 
פְַּטִירָא‎ 

a. werfen, wegwerfen. Pa. pf.‏ טלק 
dass. 6‏ (רְמָא Thr 2,1 (MS‏ טליק 
Itpa. geworfen werden.‏ 

gr. m. (8ülaxoc) Beutel, Ranzen.‏ טליקא 

(IK 2,5) lat. f. (talaris) die‏ מַלְרִיתָא 
den Knöchel umfassende Sandale.‏ 

a. m. Weißdorn (Orataegus Aza-‏ טַלְשָא 
rolus).‏ 


een 


Itpe. 
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מלומא 


Na, رمام‎ a. m. 1. Bedrückung; 
2. Bedrückter. 

Gen 25,34‏ מָלופְחִין m. 1. pl.‏ .4 واذتودم 
Linse (Ervum Lens); 2. Untersatz‏ 
der Ölmühle.‏ 

GenJI 32, 31‏ מַטֶלַח a. Aph. pt.‏ טלח 
(auch MS) hinken. 8. yın.‏ 

h. 1. Bewegen; 2. Auswanderung,‏ מַלְטוּל 
Exil; 3. Herabhängendes.‏ 

5255 a. m. 1. 0. وول מָלְטגּל‎ 7 
Auswanderung, Heimatlosigkeit; 2. 
pl. מַלְטוּלִין‎ Thr 3,45 (nicht MS) 
Heimatloser, Exilierter; pl. d. מַלְטוּלְיָא‎ 
وول‎ 3,21 Nasenring. 

h. 1. bewegen, forttragen; 2. ver-‏ מַלְטָל 
'd verwirren. Paly.‏ רעת .3 bannen;‏ 
fortgetragen werden. Hitpalp. 1. sich‏ 
beweglich; 2. ver-‏ מִטַלְטֶל bewegen. pt.‏ 
wirrt werden.‏ 

a. 1.bewegen, schütteln, forttragen.‏ טַלְטָל 
Gen 4, 12 unstät,‏ מְטוּלְטַל pt. pass.‏ 
en Itpalp. 0 3 m. pl.‏ 
Thr 4, 14, ipf. 2 pl. Yowgam Dt 28, 63‏ 
bewegt werden, beweglich sein.‏ .1 
beweglich; 2. verbannt‏ מִטַלְטַל pt.‏ 
werden, answandern.‏ 

‘op gr. m. (tun) Polster(?). 

zart, jung;‏ (טֶלָה) מָלִי .0 .1 a. m.‏ מַלְיָא 
מְלְיָא d.‏ ,م( .1 1,3 11 Est‏ ه05( pl.‏ .2 
(טַלְיָא 2211 Jo 2,16 Or 1474 (Or‏ 
Knabe; 3. Lamm; 4. männl. Personen-‏ 
name,‏ 

a. m. Fleck.‏ מְלְיָא 

Est 11 7‏ מַלְיוּתָהּ .8 6 .1 م a.‏ טַלְיוּתָא 
שליוּתָא .1 1 ,49 Jugend; 2. GenJII‏ 
(so Ausg. Ven. 1548).‏ 

Ortsname.‏ טלימון 

Hülle, Mantel;‏ .1 م .7 טלית 
mantel, Amtskleid.‏ 

NND a. f. dass. 

Est 11 2, 7),‏ טַלְיִיתָא ;8 ,2 11 (Est‏ מַלִיתָא 
pl. 12%, Ind‏ טליָא 1 6 מַלִיתָא 
no) Est 11 1,3 Mädchen.‏ .0 


2. Ehren- 


טמרא 


gr. m. (Tamaxov) dem‏ טומְיְקון ,טמִיקון 
Fiskus gehörig, Krongut.‏ 
a. m. ind. Yo 18 10,23 ver-‏ מְמִירָא 


borgen. 

(Koh 10,20) a. f. Verborgen-‏ טְמְירוּתָא 
heit.‏ 

DAD 7. verstopfen. Pilp. طاذاماط‎ 1. 
dass.; 2. stoßen (beim Kneten des 
Teigs). Hitpalp. zusammengeknetet 
werden. 


Dub 6, pf. 3 pl.c.s. nv )1. (טַמוּנִין‎ 
Gen 26,15, ipf. 2 m. pl. תטומון‎ 2K 
3,19 verstopfen. 6. bedeckt, be- 
graben werden. Palp. pf. Dunn Jd 
3,22 verschließen, verstopfen. Itpaly. 
ipf. 3 m. pl. יְטְמְמָמון‎ 108 32,3 ver- 
schlossen werden. 

md 7. 1. verbergen, aufbewahren; 2. 
Speisen warm stellen. Ni. verborgen, 
aufbewahrt werden. Hi. 1. verbergen; 
2. auf der Lauer liegen. 

m» a. dass. 

מוּמְסות ,טוְמְסִין .]2 gr. m. (töuog),‏ טומוס 
Rolle, Band; 2. Liste, Dokument.‏ .1 

gr. m. (tiunoıs) Ab-‏ מְמְסָא ,טִימוס ,טִימַס 
schätzung, Steuer.‏ 

h. Ni. versinken, verschwinden.‏ טמע 

Thr 2,9 (MS‏ טַמַעו a. 1. pf. 3 pl.‏ מְמַע 
untersinken; 2. untergehen (von‏ (טבעו 
der Sonne); 3. einfältig sein. Pa.‏ 
versenken, begraben.‏ 

a. m. 1. Versteck; 2. verborgener‏ اوبره 
Schatz.‏ 

gr. m. (tondZıov) Topas.‏ טוּמְפָּוִין 

gr. m. (tamaxdv) Fiskus, Staats-‏ מַמִיקָא 
eigentum, 8. PAD.‏ 

Ex 2,12,‏ هاج" .5 .6 pf. 3 m. sg.‏ ,.6 ממר 
Est II 5,14 verbergen,‏ מָמוּר imp.‏ 
Gen 35,4,‏ טמר aufbewahren. Pa. pf.‏ 
Aph. pf. 3 f. sg. 6 s. MASS Ex 2,2‏ 
Gen 3,8‏ אִיטַמַר verbergen. Itpe. pf.‏ 
sich verbergen, versteckt werden. Itpa.‏ 
pt. f. Na Cant 2,14 dass.‏ 

NAD a. m. Versteck. 


1 


ממא 


gesetzlich unrein sein. Pi.‏ .7 מְמָא 
verunreinigen; 2. für unrein er-‏ .1 
Ni. Hitp. 1. unrein werden;‏ 


2. sich verunreinigen; 3. für unrein 


klären. 


erklärt werden. 

NDB a. gesetzlich unrein sein. Pa. inf. 
6. 8. Anm) (MS Ana) Mi 2, 10 
1. unrein machen, beflecken; 2. für 
unrein erklären. : 

m. gesetzlich unrein.‏ .7 מַמָא 

a. m. Knochen, Ge-‏ (עַטָמָא =) מְמָא 
bein.‏ 

NED )= (?טַעְמָא‎ a. m. בִּי טמִיא‎ Haus 
der Trauernden. 

a. m., c. ‘DB Nu 5,2 unrein.‏ טַמְאֶה 

h. f. 1. Unreinheit; 2. Verun-‏ מַמְאָה 
reinigung;; 3. unreine Frau.‏ 

טוּמְאָה (Jes 30,22) a. f., ind.‏ מוּמָאַתָא 
Lv 20, 18 8. unreine Frau.‏ 

Ortsname.‏ (?) טַמְדוּרְיָא 

a. m. Untergang (der Sonne).‏ מַמוּעָא 

(jDem 22) 1. mit Ausg. Ven.‏ טימוק 
סִימוּק 

a. m. 1. Verbergen; 2. Versteck;‏ מִמוּרָא 
Geheimnis, Heimlichkeit.‏ .3 

a.‏ (טְמִירוּתָא (Koh 10,20, MS‏ מְמוּרְתָא 
f. Verborgenheit.‏ 

h. m. 1. Stoßen (beim Kneten‏ מְמְטוּם 
.אבְטוּמָטוס .1 .2 des Teigs);‏ 

Dion» Ah. m. mit unsichtbaren (unter 
der Haut verborgenen) Geschlechts- 
organen. 

Dunn s. DR. 

Dumm =. DHL. 

ww gr. = (run), d. טִימִיתָא‎ pl. מִימִין‎ 
1. Wert, Preis; 2. Geld; 3. jAbZ 4 
1. מִיכִי‎ gr. f. (rbxn) Gottheit. 

(KohR 9,7) 1. mit Ausg. Pes.‏ טימי 
.(שָמָע1[) männl. Personenname‏ تنام 

.טוּמְרָא ‏ 1 )27,15 2%111) טומיא 

np, mm gr. m. (Tayuelov) Schatz, 

Fiskus. 

mm 7. f. 1. Warmstellen (von Spei- 
sen); 2. Platz dafür. 


טעמא 


Koh 2,8 Or 2377, 922 Or 2375 
Schatz, Schatzkammer. 

NOW gr. m. (nrıiodvn) Brei aus Gersten- 
grütze. 

pers. m. Beutel, Tasche.‏ מַסְקָא 

NRDD gr. m. (056ד)‎ 1. Grundsteuer; 
2. 1. ּסְקָא‎ 

SYD 6 ipf. 3 m. pl. ימָעון‎ Ex 34,16 
1. irre gehen; 2. irren, mißverstehen; 
3. vergessen; 4. Götzendienst treiben; 
Aph. 1. ipf. 3 m. sg. Wo! Dt 27,18 
verführen; 2. täuschen; 3. zum Götzen 

Itpe. 
1. getäuscht werden; 2. vergessen, 
nicht gewußt werden. 

irren; 2. vermissen(?); 3.‏ .1 .7 מָעָה 
versehentlich eine Auslassung (einen‏ 
Fehler) machen (beim Lesen oder‏ 
Schreiben). Hi. täuschen, zum Irrtum‏ 
verleiten. Ho. getäuscht werden.‏ 

Jos 2,6 Last.‏ جالإثقا a. m., pl. c.‏ מְעוּנָא 
sıyn.‏ .8 

h. 1 1. Irrtum; 2. Götze.‏ טַעוּת 

19,14 وول a. f. 1. ind. WB‏ טָעותָא 
Dt 28,36‏ מְעְוָתָא Irrtum; 2. pl. d.‏ 
Götze.‏ 

f. Prüfen.‏ .7 טְעִימָה 

my 7. f. Aufladen. 

(Na 3,4) a. ] Buhlerin.‏ מַעִיתָא 

h. kosten, schmecken, genießen,‏ מָעם 
verspüren. Hi. 1. zu kosten geben;‏ 
annehmbar, einleuchtend machen.‏ .2 

Aph. imp.‏ .0388 .0 )14,24 18( מָעִים 
Gen 25,30 zu kosten‏ הַטָעָימָנִי .5 .6 
geben. JItpe. gekostet werden.‏ 

h. m. 1. Geschmack; 2. Sinn, Grund,‏ טעם 
bes. biblische Begründung; 3. Sinn-‏ 
abschnitt; 4. (später) Akzentzeichen.‏ 

Nu 11,8, 6 >.‏ מָעִים m., ind.‏ .6 טַעְמָא 
Nu 11,8 1. Geschmack; 2.‏ טעמיה 
جام Wille, Befehl; 3. Meinung.‏ 
nach deiner Meinung; 4. Grund, Sinn.‏ 
nach 6. Grund der Trauer‏ שאל ט' ما 
fragen == Beileid bezeugen.‏ 


machen; 4. vergessen machen. 
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טומריא 


(Abadim) 1. NDAM.‏ טומריא 

a. eintauchen. Pa. imp. f sg.‏ סמש 
Ru 2,14 Or 1302 dass. 6‏ ממִישי 
Itpa. eingetaucht werden.‏ 

a. m. 1. Eintauchung; 2. EchR‏ מְמְשָא 

1171. m. Ausg. Pes. .חִמָשָא‎ 

gr. ir. (tüv) der (Gen. Plur.).‏ טון 

N3D a. m. Eifersucht. 

gr. m. (toıvia) Würmchen (Kiemen-‏ מִינָא 
finne der Fische).‏ 

x. m. Laute, Gitarre.‏ מַנְבוּרָא 

Y1D pers. selbander, zu zweien. 

DD, מַנְדִיסָא‎ gr. m. (tevda) Zelt. 

AND 7. m. Schmutz. 

NDID a. m. dass. 

f. 1. dass.; 2. Minderwertiges.‏ .7 وداقط 

h. m. Büchse.‏ מָנָי 

Ortsname.‏ מָנִיס 

feucht sein. Pi. anfeuchten.‏ .7 جد( 

I a. Pa. anfeuchten.‏ טגן 

PD 11 0. eifern. 

(Est 11 7,4, nicht MS) a. m. 1.‏ מֶנְנָא 
Eifer; 2. Eifersucht.‏ 

a. f. dass.‏ מִנָנוּתָא 

DIW gr. m. (dövor) Schilf (Phragmites 
communis). 

gr. Ortsname (Tüvng).‏ טונס 

gr. m. (Bbvvos) Thunfisch (Thynnus‏ טונס 
Ehynnus).‏ 

Din.‏ .1 טונוס 

h. Pi. beschmutzen.‏ טנףת 
schmutzt sein.‏ 

5 .5 6 .59 1 עו a. Pa.‏ מנף 
Cant 5,3 1. (13534 dass. Ifpa. pf.‏ 
Thr 4,14 Or 2377‏ אטנפו m. pl.‏ 3 
beschmutzt werden.‏ 

a, m. 1. Ex 17,6 Fels, Stein;‏ מִנְרָא 
Verhärtung.‏ .2 

ou h. m. 1. Platte; 2. eine Vorrich- 
tung zum Fischfang. 

NDD a. m., pl. (55 Nu 17,3 Metall- 
platte. 

סְטַבְלָא .1 טסבלא 

pl. c. 20%‏ ,(6קטססמ0) gr. m.‏ מִיסַבְרָא 


Pu. be- 


טפל 


m. ein kleines Insekt.‏ .7 (?)מפני 

San Ah. m. 1. Zärtlichkeit; 2. Salbe, 
Pomade. 

springen, hüpfen.‏ .7 هذا 

!DD a. dass. Pa. inf. מַפָּזָא‎ Koh 3,4 dass. 
טפזת‎ (Hi 5, 16( 1 MU, טִפָא .م‎ IV. 
NIDD a. m. Klippschliefer (Bam io syri- 
acus). S. .טַבְזָא‎ 

sich 2181616561‏ .2 ااه .1 .7 مور 
gären, feucht sein. Pi. 1. schlagen;‏ :8 
in die Hände klatschen; 3. mit‏ .2 
den Händen aufsammeln; 4. mit der‏ 

Hi. Gärung verur- 
sachen, feucht machen. 

pf. 1 sg. nmBn 2K 19,24 1.‏ 6 מָפַח 
mit der Hand schlagen, mit dem‏ 
Fuße aufstampfen; 2. in die Hände‏ 
Jes 41,7‏ מטפח klatschen. Pa. pt.‏ 
breitschlagen.‏ 

h. m. 1. Handbreite; 2. Breite(?).‏ مور 
(EBD) gr. m. (Tdnnc), pl. NEAR‏ טְפִיטָא 
Teppich, Decke.‏ 

h. 1. tropfen; 2. glitzern.‏ טַפֶטַף 
sehr; 2. viel; 3. mehr.‏ ספ 

h. m. Kanne mit engem Hals.‏ מָפִי 
man h.m. 1. Kanne; 2. Kanne (worin.‏ 
Vögel nisten); 3. eine Mißgeburt;‏ 
gemeine Platterbse, Kicherling.‏ .4 
(Lathyrus sativus).‏ 

men 7. f. durch Schlagen Glätten.. 
مودوم‎ 7. f. Unterhaltspflicht. 

h. f. Anhang, Nebensache.‏ מַפִילָה 
NIDD a. m. Überschuß.‏ 

h. f. Wulst.‏ مدوم 

a. f. Überschuß, reichliches 8181.‏ دجم 
bon h. 1. bestreichen, aufstreichen,.‏ 
überziehen; 2. hinzufügen; 3. pudern.‏ 
Ni. 1. angefügt werden; 2. sich an-‏ 
schließen. Pu. pt. mit Anhang (großer‏ 
Familie) versehen. Hitp. 1. sich‏ 
befassen mit; 2. sich aufhalten.‏ 

bon a. bestreichen, bekleben, belegen. 
Itpe. 1. sich überziehen, bedecken;. 
2. sich befassen mit. 


Hand messen. 
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טעמא 
a. m. Ratgeber.‏ מַעַמָא 
beladen, aufladen; 2. tragen;‏ .1 .7 1 מען 


. Klage erheben; 4. einmahnen; 5. 
geltend machen; pt. pass. מַעון‎ mit 
einer Pflicht behaftet. Ni. 1. beladen 
werden; 2. angeklagt werden; 3. ver- 
pflichtet sein. Mi. 1. aufladen; 2. zu- 
tragen. 

Ni. schwer krank sein.‏ .7 11 טען 

imp. m. pl. Y\y Gen 45,17,‏ 6 1 טֶען 
inf. 6. s. my» Thr 5,5 1. beladen;‏ 
tragen; 3. anklagen, beschuldigen,‏ .2 
einwenden; 4. aufheben; 5. bringen,‏ 
Aph. beladen, davontragen. Itpe. pf.‏ 
Thr 5,5 1. 8‏ אִיטַעֶנְנָאה pl.‏ 1 
aufgeladen, getragen werden. Si‏ 
18 מִסְענִין II a. Pa. pt. pass. pl.‏ מען 
durchbohrt. | 706. pf. YES‏ 14,13 
schwer krank sein.‏ 12,15 28 

SID a. m, c. מָעון‎ 1816,20, 6 s. 
my Ex 23,5 Last. 

212 7. f. 1. Forderung, Klage; 2. üble 
Nachrede. 

NMYD a. f. dass. 

6 מעק 
drängt werden.‏ 

28 h. m. Kinder. 1 

تلماه ipf. 3 f. sg.‏ ريه )183,3( I‏ يدم 
Lv 6,5 schwach werden, erlöschen.‏ 
Pa. ipf. 3 m. sg. "هاه١ Jes 42,3 aus-‏ 
löschen. Aph. dass. 106. pf. 3 f. pl.‏ 
TuS 2K 4,2 Soc 59 in marg., Itpa.‏ 
ausgelöscht werden, verlöschen.‏ 

II a. Aph. 1. fließen, schwimmen;‏ טפא 
überschwemmen, fließen lassen.‏ .2 
NDU 111 a. hinzufügen. Itpe. mehr haben.‏ 

NDD IV a. verschließen. Pa. dass. 
NED a. m., ind. טיף‎ Tropfen. 

ושטפה .1 )7 (Soph V‏ נטפה Ni.‏ .טפה 
.שָטף .م 

Tropfen.‏ جاه( h. f., pl.‏ מְפָּה 

m. Klopfen, Klatschen.‏ .7 اقلم 
NMDD a. m. Handbreite.‏ 

NMIED a. m. Klopfer. 


enge sein. /tpe. beengt, be- 


טריבונוס 


Van 7. m. dumm, töricht. 

(Lv 26,41, Est 11 5,1) a. m.‏ טַפֶשָא 
dass.‏ 

f. Torheit, Dummheit.‏ .3 טַפְשוּת ,טַפְשוּת 
NMVED (Dt 28,28) a. f. dass.‏ 

f. dumm,‏ .2 סִפָשִית 

a. f. zweite Schicht.‏ )?( מַפְתָּא 

NNDD a. ,ير‎ ind. NBD مول‎ 40,12, pl. 
מָפִּין‎ Tropfen. 

SPNSD pers. m. Hilfsmittel,‏ .1 טצדקא 
List.‏ 

"M3D pers. m. vier. 

.פרוש .8 מקלין 

DIPD gr. m. (vgl. (066ד‎ 1. EN. 
Verhältnis; 2. Damm. 

c. DPD %‏ ,(066ד gr. m. (vgl.‏ מְקוּסָא 
Anordnung.‏ 16,18 

DPD gr. (vgl. (06ד‎ Pu. pt. DDR aus- 
gerüstet. 

DPD gr. (vgl. 056( Pa. 1. pt. pass. 
DRDR 1K 6,7 ordnen; 2. pf. DR» 
Ex 14, 6 rüsten, das Heer aufstellen; 
3. besetzen, einfassen; 4. pf. 5 
2K 23,25 Steuer einziehen, auflegen 
(vgl. 05%ד‎ Auflage, Steuer). 6. 
pt. pl. Yopun Jes 13,17 (MS Popn) 
geschätzt werden. 

NORD gr. m. ,(056ד)‎ c. DPW Nu 2,3, 
pl. c. s. מקסיהון‎ Nu 2,17 Reihe, 
Schlachtordnung. > 

pl. "1"‏ ,(6מדששפסד) gr. m.‏ טקְסִיוטָא 
Gar-‏ (טקסיווטי jEr 21°. (Ausg. Ven.‏ 
nisonssoldat.‏ 

DYDRD gr. f. مه (056ד)‎ 

gr. f. (teixos) Mauer.‏ ج500 

N a. 1. schütteln; 2. werfen; 3. tropfen; 
4. מע‎ m. pl. ج51(‎ Cant 3,8 geben. 
שקל ּטְרָא‎ handeln, verhandeln. 

.טִירוּנְיָא .1 )10 (PesR‏ טירבוס 

han, מַרְבָּל‎ gr. m. (Tpißoxog). Dresch- 
sehlitten. 

2 gr. 
Mantel. 
51213095 gr. m. (06ש1800קד)‎ Militärtribun. 


m. (Tpißwv) abgetragener 
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h. m. 1. Hinzufügung, Anhang,‏ טַפָל 
Ansatz; 2. Nebensache; 3. Überzug.‏ 
kleine Kinder.‏ جود( bon 7. m., pl.‏ 
(Gen 47,2) a: m. 1. dass.; 2.‏ טַפַּלָא 
männl. Personenname.‏ 

Jer 43,9‏ دلا 6 מַפְלָא ִפְלָא 
Tünche; 2. Tinktur.‏ .1 

Schminke; 2. Hinzu-‏ .1 ثم .7 ووم 
fügung, Anhang, Nebensache; 3. Über-‏ 


zug. 
لي مد .= טפלוחא‎ 
טפס‎ h. Pi. klettern. 


 םפט‎ a. 76. ipf. 3 m. pl. (5598١ Gen 
34,22, 1 pl. DEw) Gen 34,23 will- 
fährig sein. 

DIED gr. m. (rümos) 1. Form;‏ ,טוּפוס 
Bild; 3. Formel.‏ .2 

NDDID gr. m. (tbmog) dass. 

gr. m. 1. (xdyo) Kasten, Truhe;‏ מַפְסָא 
(ränns) Decke.‏ .2 

1٠.‏ טופסוס 

pl.‏ ((6הח6ז) gr. f.‏ מְפֶסְתָא 
Decke,‏ 38,11 

"Dan x. m. Hofbeamter. 

7 אא טפ DURCHS:‏ 070 دج 
dass.‏ 7 1 

ADD h., pl. pass. FD gehäuft, reichlich. 

II.‏ ووم .> טטף 

m. Hinzufügung (?).‏ .7 (?) اده 

Brot, das‏ מַעָשָה ט' m. Platte.‏ .6 טַפְקָא 
auf einer heißen Platte gebacken wird.‏ 

SD a. m. 1. pl. 6 6. טוּפְרְחָא‎ 5 
51 12 Nagel, Klaue, Huf; 2. Ex 
30,34 ein Gewürz (Unguis odoratus). 

Ortsname.‏ מַפָרִי 

.טוּפְרָא .1 טופרנא 

Pu. als töricht verschrien‏ .7 טפש 
werden. Hitp. 1. töricht werden;‏ 
sich töricht benehmen.‏ .2 

Van a. töricht sein. Pa. imp. sg. Wal 
Jes 6,10 dumm machen, abstumpfen. 
1006. 1. dumm werden; 2. pf. 1 pl. 
אִטְפַשָנָא‎ Nu 12,11, 1K 8,47 sich 
töricht benehmen. 


jpp» Jer 


טוריון 


h. m. arbeitsam.‏ מָרְחַ 

m, 6 8. MD 6‏ ₪ מִרְחָא ,اكه 
Mühe, Belästigung.‏ 13 1 

h. f. 1. dass.; 2. Last.‏ טךחוּת 

c. nme Koh 10,15‏ رم a.‏ טַרְחוּתָא 
dass.‏ 

Mo h. m. belästigend. 
מִרְחֶנָא‎ a. m. dass. 

55 gr. m. (Bupoeadng?) 1. länglich- 
viereckig; 2. schmal, geschlitzt (blin- 
zelnd?). 5 

gr. m. (tpirn) Drittel.‏ מַרימָא 

NOW x. m. 1. eine Kopfbedeckung; 
2. männl. Personenname. 

zpf.  טטרמי‎ )1 as 6,1)‏ .טרטט 
.)2.2990 ,229 .1 

.1 .2 ;טְאָטרון .₪ טַטֶרְיָאות .1 .1 טרטיאות 
סטרְטיָא .4 סְמְרְטִיאות 

a.‏ ,19م .1 )36 (SchemR‏ טרטיוטין 
סְרַדָיוְט 

gr. m. 1. (tprrnuöpıov) eine kleine‏ טַרְמִימַר 
Münze; 2. Gewicht (1/2 Litra).‏ 

טִיטרטון .1 טרטון 
gr. 1. (vgl. purdvn) rittlings‏ טרטין 
(Siphre Nu 86) 1.‏ הטרטין .2 sitzen;‏ 
.98 .8 ,03851 

"wm gr. (?)‏ .1 (ל56 (jMaas. sch.‏ טרטירוי 
männl. Eigenname (vgl. Tdprapog?).‏ 

End, טוּרְמִינִי‎ gr. f. (Tpurdvn) Schnell- 
wage. 

(Tos. Kel. BM 6,1)‏ יטרטף öpf.‏ .טרטף 
an, > ANY)‏ .1 
lat. m. (craticula) Bratrost.‏ מַרְטַקְלָא 

.ما" .1 )93 (MidrTill‏ מטרטר pt.‏ .טרטר 

männl. Personenname.‏ מָרִי 

a. m. Erschütterung, Stoßen.‏ מִרְיָא ,מַרְיָא 
Tinte; 2.‏ מִי ט' .1 SD, NO a. m.‏ 
Ortsname.‏ 
a. m. Brand (Krankheit).‏ מָרִיבָא 
lat. f. (durris?) Turm.‏ מוּרְיָא 

md (gedeutet pia) drei. 

-טד Dj‘ (MegTaan 12) vgl.‏ ט' .טיריון 
pavvic.‏ 


(Siphre Nu 31, 10) 1. 55.‏ בט' .טוריון 
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טרבנת 


(jMeg 75°) Ortsname.‏ טרבנת 

NND lat. m. (targa) Schild. 

DB, 515355 (jSuk 55*( gr. männl. 
Personenname (Tpaiavög). 

.5105 .1 טרגול 

gr.‏ (טרוגימא) מִרְנִימָא 
Naschwerk.‏ 

aD gr. m. (tpiywvoc) 1. dreieckig; 2 
dreifach (viell. zul. ep); 3.1. .מריבזן‎ 
מָרִיגוּנָא‎ gr. m. dass. 

Sa 8. N. 

(Est 11 1,3), SW (Est I‏ מְרְגנָא 
pers. m. Palast.‏ )15 ,8 
gr.‏ טרגום , מַרְנִיס 
Graupenart.‏ 

73% 7. 1. treiben, vertreiben; 2. um- 
rühren; 3. verwirren; 4. pl. WW be- 
schäftigt; 5. verschließen. Ni. 1. ver- 
stoßen werden; 2. verwirrt werden. 
Hi. unruhig machen. 

TB a, pf. 3 pl. 6 5 טרדונון‎ Nu 14,45 
1. vertreiben; 2. pt. pass. 8 be- 
schäftigt; 3. verschließen. 1126. 1. ver- 
trieben werden; 2. verwirrt werden; 
3. verschlossen werden. 

NTın a. m. Beschäftigung. 

STD a. m. Belästigender. 

NY. מ'‎ m Ortsname. 

NND a. m. eine Gurkenart. 

a. m. 1. geworfen; 2. be-‏ (? 95"( .1) טרון 
schäftigt.‏ 

SD, טַרוּפְאָה‎ a. m. 
Kundiger. 

(Ps 1,3) 1. DW, . SEM.‏ טרופי 

מְרַקְטָא . ,טרְקְטִין .1 טרוקנין 

ID pers., pt. pass. מָרִיז‎ gestickt. 

SIND, NY pers. m. Prachtgewand (?). 

pers. m. Waffenaufseher(?).‏ מוּרְְיְנָא 

nm h. sich mühen, sich plagen. Hi. 
belästigen. 

n% a, ipf. 3 m. 8. 79١ Koh 10,15 
sich mühen, sich plagen. Aph. 1. be- 

Itpe. 


m. (Tpdynua) 


m. (tpdyoc) eine 


ein Terepha- 


lasten; 2. belästigen, drängen. 
ermüdet werden. 


טרסאה 


TOIW gr. m. (vgl. tapdoow rühren) 
Mörtel (aus Kalk und Sand). 

MDIND gr. m. (rpWEinos) Cichorie 
(Cichorium JIntybus). 

s. DIN.‏ טרכוש 

Ortsname.‏ מַרְלוּסָא 

gr. f. (roöpno), pl.‏ מוּרְמָא 
Schwadron, Schar.‏ 

NEID gr. m. (tpiuua) Getränk (Mus?) 
aus Zerriebenem. 

gr. m. (tpountd) weich gekocht.‏ טָרוְמִיטָא 

gr. m. (Tpounröc)‏ מְרוְּמִיטָה .1 טרימוטה 
Zitterton.‏ 

gr. m. (töpuevrov) Wurf-‏ מוּרְמָנְטָא 
maschine.‏ 

KORB, NEID, ههه(‎ gr. m. (Tpuunonov, 
tpiuiocıov) 1. Drittel; 2. eine Münze 
(ein Drittel des Goldnummus, drei 
Viertel eines As); 3. Drittelwisser. 

(BerR 88) 1. SM.‏ טירומוסיאה 

gr.‏ מַלְמִיסיא .1 )13 (MidrTill.‏ טרמוסיא 
m. (töAunoıs) Kühnheit.‏ 

Im >. .טרון‎ 

VD gr. m. (tipwv) Rekrut, Neuling. 

قات 83 .0 gr. m. (tüpavvoc), pl.‏ טוּרְנָא 
Fürst, Tyrann.‏ 6,18 18 


na 


Fürst; 2.‏ .1 (06טע0ק6ד) gr. m.‏ מִירוְנָא 
grausam.‏ 
s. SEND.‏ טרנאה 


SAME 1 gr. f. (Tupavvio), 6. 8. 17915 
NuJI 31,10 MS Tyrannenherrschaft, 
Usurpation, Vergewaltigung. 

gr. = (Tıpwvio) 1. Rekruten-‏ 11 מִירוְנְיָא 
aushebung; 2. Rekrutensteuer.‏ 

(EchR Peth.) 1. 01‏ טירונין 

gr. m. (töpvos) Drehscheibe,‏ מוךנוס 
Drechselbank.‏ 

gr. männl. Personenname )10-‏ מוּךרנוס 
pavvos), Verdrehung von Tepevruoc.‏ 
.0 .ך DIE DB‏ 

DB )?( a. durchsuchen. 

DB gr. m. )000606( Türbalken (zum 
Verriegeln). 

m. 1. aus Tarsus oder Tarent;‏ .6 טַרְסְאֶה 
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טריון 


(BerR 79; Jalk Gen 133 ed.‏ (?)טריון 
lat. m. (sester-‏ 10555( .1 (טטריון pr.‏ 
tium) von Sestertien.‏ 

a. / Mühe.‏ מַרִיחוּתָא 

(jSabb 6°) 1.8120 van.‏ ט' בר יטסס .טרים 
NND gr. m. (Tpoiavöc) trajanisch.‏ 

a. m. Korb.‏ جد 

Dun gr. Kaiser Trajan (Tpaiavöc). 

'PDYNID pers. ein persisches Fest.‏ ,ִרִיסְקי 
ein nicht rituell ge-‏ .1 ر .₪ מְרִיפָה 
tötetes Tier; 2. ein Tier mit leta-‏ 
lem Leibesfehler; 3. Fälle von Te-‏ 
repha; 4. Gesetze über Terepha,‏ 

no h. f. 1. Wegreißen; 2. Laubdach. 

gr. männl. Personenname (Tpü-‏ טריפון 

(צששף 

a. f. 1. ein nicht rituell ge-‏ ַרִיפְתָא 
tötetes Tier; 2. Terepha.‏ 

a. f. 1. Unruhe; 2. Zerreißen.‏ מִרְיפָתָא 
NAD (Thr 3,7, nicht MS) a. m. Ge-‏ 
fängnis.‏ 

NAD a. m. pl. eine Wespenart. 
מִרְיָאקונְטָא‎ gr. ir. (tpidkovra) dreißig. 
NW gr. f. (Bpirta) 1. Fischart (Ulupea 


alosa), eingesalzen verwendet; 2. Fisch- | 


paste. 

dass.; 2. (irpiov) Nu-‏ .1 كر gr.‏ מְרִיתָא 
deln (?).‏ 

NND a. f. bewegliches Gut. 

,ج70 .1 טרכיו סיד .טרך 

gr. m. (vgl. rapaxr)) Verleumder.‏ מִרְכָא 
gr. m. (tpöxoc) Rad(?).‏ מִרְכָּא 

gr. (Tpd-‏ (תִרְכוּנָא (Dt 3,13, MS‏ מַרְכּנָא 
xwv) Trachonitis (bibl. Argob).‏ 
pers. m. Palast (Est II MS stets‏ מִרְכוְנָא 
Ran). >‏ 

BMI.‏ .= מרכונתא 

gr. m. Anhänger Trajans.‏ מִרְכְיָנִי 
gr. männl. Personenname‏ מִרְכְיָנוס 
(Kaiser Trajan, Tpoiavöc).‏ 

218 gr. m. (vgl. rapaxrı) Verleumder. 
מַרְכָּנוּתָא‎ (falsch (מרכונתא‎ gr. f. (Tapaxrı) 
Verleumdung. 

.0 16 טריכונוס 


טרקא 


pt. f. מְשַרְפָא‎ Gen 41,8 1. beunruhigt 
werden; 2. sich bemühen. 

AND 7. m. 1. Raub; 2. Nahrung. 

> 7. m. Blatt. 

NDID a. m,.c. AND Gen 8,11, pl. ₪ 
טרפי‎ Gen 3,7 1. Blatt; 2. Laub; 
3. abgebrochenes Stück; 4. ט' דְְחִירָא‎ 
Nasenflügel; 5. امزو مادم .1 בית טרפא‎ 
(= נְטוְפָה‎ N) Ortsname. 

NPD a. m. gerichtliches Dokument, 
das dem Gläubiger gestattet, schon 
an dritte Personen verkaufte Grund- 
stücke des Schuldners diesen fortzu- 
nehmen. 
man ₪. nam. 

gr.männl. Personenname (Tpipwv).‏ מרפון 
gr. f. (TpdmeZa, rpaneZıov)‏ جاه( NPD,‏ 
Tisch.‏ 
gr. m.‏ (טרפסיטים 4 sus (BemR‏ 


| (tpameZitns) Wechsler. 


f. Muttermund.‏ .7 מִרְפַּחַת 

(Lv 11,14) a. f.ein Raubvogel.‏ מַרְפִיתָא 
sion a. m. Bewohner von Tripolis‏ 
in Phönizien.‏ 

gr. Ortsname (Tpimoriıg).‏ טִרְאפְלִיס 
(jBabM 96) 1. REED.‏ טרפוניטא 
klettern.‏ .7 מַרְפָּס 

a. trippeln, promenieren.‏ מַרְפָּס 
DWDIW gr. m. (tpameZitns) Wechsler.‏ 
gr. m. (Tpowaikös)‏ מִרְפְּעִיקָא PYyDBWw,‏ 
eine Münze (1/2 Denar).‏ 

(LevJI 11,19; 1601 8‏ טרפרא 
(so MS‏ עִרְפְדָא .1 (חרפתא 11 ,ערפרא 
an beiden Stellen).‏ 

x. m. 87337 'D Zwerchfell.‏ >ִרְפְשָא 
Herzbeutel oder Herziett.‏ מז' ְִבָא 
(nicht‏ 5,11 4ل a. f, 6 NED‏ מרְפְּתָא 
MS, Soc 59 in marg.) Klopfen,‏ 


h. mischen, umrühren.‏ يوم 


a. 1. schlagen, beißen, stechen;‏ هدم 
mischen; 3. verschließen. Pa. beißen.‏ .2 
a. m. Verschluß.‏ 1 טרקא 
(Koh 10,11) 11 a. m. Schädigung.‏ מַרְקָא 
NAD gr. m. (Toüpkos) Türke.‏ 

12 
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טרסי 


2. Kunstweber; 3. (topeüc?) Metall- 
arbeiter. 

‘Dan h. m. dass. 

اماد .> , סְמְרַמְיָאות .1 טרסיאות 

pop (TosEr 11,16) 1. 09*55, ₪. ID. 

eb ₪. NEN. 

DOW, DW gr. 1. Tartessus (Tap- 
(6066מ1‎ in Spanien; 2. Tarsus )7 00066( 
in Cilicien; 3. Tarent (Tdpas) 
Unteritalien. 

DOW, NEW lat. f. (tressis) Münze 
(3 As). 

ROW gr. m. (tpıoxeAns) dreibeiniger 
Sessel, Tisch. 

Dunn, RIRQ) 1.‏ .1 טרסקלין ,טרסקל 
Korb; 2. lat. m.‏ (0(06ד00א) gr. m.‏ 
(craticulum) Netzwerk.‏ 

טרֶקְסִימון .1 טרסקמון 

I 7. 1. zerreißen; 2. wegreißen;‏ يدم 
wegschleudern; 4. zerrühren,‏ .3 
mischen; 5. hecheln, kämmen, schaben;‏ 
glätten; 7. Terepha machen, einen‏ .6 
organischen Fehler beibringen. Nt.‏ 
verworfen werden; 2. verletzt,‏ .1 
Terepha werden. Pi. schütteln. Pu.‏ 
zerrissen werden; 2. weggeworfen‏ .1 
werden; Hi. 1. Terepha werden; 2. für‏ 
Terepha erklären. Hitp.herumgeworfen‏ 
werden.‏ 

Ni. Pu. verwirrt werden.‏ .7 11 טרף 
III 7. Hi. treiben, hervorbringen.‏ טרף 
a. 1. wegreißen; 2. klopfen;‏ 1 وده 
pt. pass. AND Jd 3,25 herabwerfen;‏ .3 
zusammenrühren; 5. für Terepha‏ .4 
كنز .1 erklären; 6. protestieren. Pa.‏ 
2K 8,12 schlagen,‏ תְּטָרִיף m. sg.‏ 2 
klopfen; 2. mischen; 3. vertreiben;‏ 
das Auge wenden. 1100. ipf. 3 m.‏ .4 
pl. pas‘ Jes 13,16, pt. pass. FOR‏ 
pl. aa» Jes 51,20 Soc‏ ,20,12 28 
herumgeschleudert werden,‏ .1 59 
taumeln; 2. glatt, eben sein; 3. Tere-‏ 
pha sein.‏ 

a. Pa. beunruhigen. Iipe. Iipa.‏ 11 טרף 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


יבבותא 


MORD gr. m. (لامسةطمع)‎ 1. roh eß- 
bar; 2. Zichorie (Üichorium Intybus). 
פְרקְלרִין .1 טרקרין‎ 

.טרכוש .= טרקש 

.טרוק יָתִי .1 )35,3 (Ps‏ מרוקיתקא 
VW a. 1. zerhämmern; 2. verschließen;‏ 
stumm, taub sein. Pa. hart, spröde‏ .3 
machen.‏ 

m. Felsen, Steinblock.‏ .7 מַרְש 

a. m. Verkauf gegen spätere‏ טַרְשָא 
Zahlang bei höherer Preislage.‏ 
SEND a. m. aus Tarent(?).‏ 

טַכְטַכָּא .₪ ,ادوم .1 טורתוק 

a. 1. sich verbergen; 2. verbergen.‏ وتات 
Itpe. sich verbergen. Aph. verbergen.‏ 
a. m. Schlamm.‏ מִַשֶטוּשָא 

pers. m. großer Kessel.‏ מַשְמֶקָא 

.טוש .م טַשָמַש vVnvn,‏ 

f. Aufbewahrtes.‏ .6 משיוּתָא 


a. f. Schönheit.‏ (?) יָאיְתָא 

.האיל .₪ .% יאל 

(וי אנא (Ausg. Ven.‏ ויאנא 28° 1.jKil‏ יאנא 
جه .1 יאנא *66 2.jKidd‏ رك" אָנָא .1 
(so Ausg. Ven.).‏ 

h. Hitp. verzweifeln. |‏ יאש 
Koh 2,20 1‏ יְאֶשָא a. Pa. inf.‏ יאש 
zur Verzweiflung bringen; 2. ver-‏ 
ver-‏ אִיְאָש ,אַתְיְאָש zweifeln. Iipa.‏ 
zweifeln.‏ 
Sale.‏ 

Ba.‏ ₪ (יְָהַי 52 = لوم 

h. Pi. jammern, klagen.‏ יבב 

a. Pa. ipf. 2 pl. ١33203 Nu 10,7‏ יבב 
jubeln;‏ .2 
machen. Jipa. dass.‏ 
(LovJT 15,19) 1. 82m} (so MS).‏ יבבא 
n22! ₪. f. Alarmblasen.‏ 

Jer 49,9 1.‏ יִבָּבוּת 6 שי יבבותת 
Lärm; 2. Jubel:‏ 


1. lärmen; 3. lärmen 


178° 








טריקטא 


NER lat. f. (tracta) Teiglage.‏ ,מִרִיקְטָא 
trockene‏ .1 (מדמטק+) gr. f‏ טרוקטי 
Frucht; 2. nicht menstruierendes Weib.‏ 
(SchemR 11) 1. 77‏ בט' . טאריקי 
NPD (Ex 39,12), RW gr. m. )6-‏ 
Opdxıov) ein Edelstein, Türkis.‏ 
gr. m. (mepırvimov) 1. pl.‏ מַרַקְלִילָא 
Beinschiene; 2. 1.‏ 17,6 18 מְרַקְלִילִין 
מִרַקְלִינָא 

SPD (Est 11 7,8( gr. m.‏ ا 
Speisesaal; 2. Speise-‏ .1 (טסוע)\אוקד) 
polster; 3. Gesellschaftszimmer; 4. 1.‏ 
ا 

gr. m. (TopkeA\dpıov) Kelter.‏ טרקלרין 
(bBer 87*( 1. sp.‏ טרוקנין 

NORM, טרקסין‎ gr. m. (Opıröc) 1. 
'Zwischenwand; 2. Zwischenraum 
(zwischen Heiligemund Allerheiligstem 
im Tempel). 


der zehnte Buchstabe im hebr. Alpha-‏ י 
bet. " als Zahlzeichen == 10.‏ 

a. (= SS) 8:9 wohin.‏ יָא 

N! a. (= Ni) es sei, 

SEND 

IS) (81?) Ortsname, 

h. m. 1. Strom; 2. Nil.‏ יאר 

a. m. Kanal.‏ יְאוְרָא 

h. recht.‏ יָאות 

(Dt 27,8) a. dass.‏ יָאוּת 

a. f. 1. Rechtlichkeit; 2. s. SAN".‏ יָאוּתָא 
Gen 39,6, 28 23, 8,‏ !ها NIS) a. m., ind.‏ 
Gen 29,17, pl. m. 8+ Cant‏ יָאיָא مر 


3,7 (MS كر ,יאוי‎ ISIN! Gen 29, 17, 


8) Ru 4,20, 0. UMS) Jer 6, 2)4( 
1. schön; 2. كر‎ SYS) Est 11 3, 11 (nicht 
MS) passend, ziemend. 
SINN a. > Schönheit. 
SYS) (28 20,26, nicht MS) a. m. 
Jairäer. 


וד 

/ ן‎ 
كز .7 יַבָמוּת‎ Vollzug der Schwagerehe. 
יְבְּמְתָּא‎ a. f, 6. s. ובְמְתֶיה‎ 7 
Schwägerin. 

133° Ortsname. 

ا ה יב" 9 5[ עו ya Pa.‏ 
a), 8. 22+‏ 

(Gen 32, 22) Flußname (Jabbok).‏ יוּבְקָא 
ma! h. m. Alraun (Mamdragora off-‏ 
cinarum).‏ 

RM a. m. pl. נברוחין‎ Gen 30, 4 
dass. 

a. trocken sein. Pi. trocknen.‏ יָבָש 
sg. MONI! Gen 4‏ م 3 vn. a, pf.‏ 
trocken sein, trocken werden. Pa.‏ 
pf. W321 Jos 2,10 1. mit Soc 59 Wa",‏ 
Soc 9‏ 42,15 وول ipf. 1 59. WEIS‏ 
trocken machen. Ifpa. ausgetrocknet‏ 
werden.‏ 

h. m. trocken, gedörrt.‏ יָבָש 
(Jud 6,37) a. m.,‏ יוּבְשָא 
Trockenheit.‏ 

ma‘ 7. f. trockenes Land. 
ya, h. m. regenloses Land. 
na: h. f. trockene Früchte, Gemüse. 
ִבְַּתָּא‎ (Ex 15,19( f. trockenes Land. 
ינדי‎ (Dem 229) 1 וני‎ 
יְגוּדְיָא‎ Ortsname. 

2 7. m. Kummer. 

NY a. m. Steinhaufe. 

m. Mühe, Arbeit.‏ .7 יָגִיע 
np‘ 7. f. dass.‏ 

7732‘ männl. Personenname. 
y2\ h. Mühe haben, arbeiten. 
mühen, belästigen. At. 
sich abmühen, müde sein, 

ya) h. m. angestrengt, belästigt. 

h. m. Mühe.‏ ינע 

N! a. m., ind. m! Gen 31,47, pl. 
١ 10 2 Steinhaufen. 

331 Ortsname. 

Th f. 1. du. 255١ Hand, Arm, Vorder- 
00. © m8, 77 23 Handrücken; 
2. pl. Mi! Henkel, Stiel; 3. Macht; 


4. Teil; 5. du. 5١1١ Name eiries 
12* 


ind. Wa 


Pi. be- 


dass. Hitp. 


יבבי 


12a,‏ .1 )15,19 067337 .227 ייבבי 
N |‏ דבא 

(Nu 10,7) a. f. Lärm.‏ יִבְּבְתָא 

2‘ a. untergehen. Pa. zugrunde richten. 

N372) a. m. Untergang. 

h. m. Ertrag.‏ יָבוּל 

a. m., c. 532‘ Dt 33,14 dass.‏ יְבוּלָא 

m. Vollzug der Schwagerehe.‏ .7 יבוש 

Gen 15,21‏ יְבוּסְאי .0 a. m., pl.‏ יְבוּסְאָה 
Jebusiter.‏ 

h. m. ein Insekt.‏ יִבְחוּש 

a. m. Schwager.‏ יְבִימָא 

Dt 28, 27 trocken.‏ יִבָּיש a. m., ind.‏ יָבִּישָא 

I 7. Pi. Auswüchse abschneiden.‏ יבל 

II 7. Hiph. tragen, bringen.‏ יבל 

a. Pa. Aph. imp. pl. 9218 Gen‏ יבל 
tragen, bringen. 10007. ipf.‏ 19 0 

3 50. יתזבל‎ 168 39,6 gebracht werden. 

892 a. m. 1. pl. P921 Thr 3,48, 6 
وول د‎ 44,19 (MS 53( Bach; 2. 
Hundszahn (Oynodon Dactylon); 3. 
Gras, 

a. m. Widder. :‏ יבְלָא 

גבְלְנָה 1 )364 (jSchebi‏ יבלונה 

ein Brei von Erasdorhlählen,‏ ./ .2 جور 
als Kitt benutzt.‏ 

a. m., ind. 922 Lv 22,22 mit‏ יִבְלְנָא 
Warzen behaftet.‏ 

n92) hf. 1. Warze; 2. Auswuchs an 
Bäumen. 

h. m. 1. Schwager, Bruder 8‏ יָבֶם 
Mannes; 2. bes. der zur Ehelichung‏ 
der Witwe verpflichtete Bruder eines‏ 
kinderlos Verstorbenen.‏ 

Pi. die Schwagerehe vollziehen.‏ .م יבם 
Hitp. Schwager geheiratet‏ 
werden.‏ 

a. Pa. imp.D2\ Gen 38,8, Itpa. dass.‏ יבם 

a. m., 6. s. 502١ Dt 25,5‏ יַבְמָא ,كدوم 
Schwager.‏ 

1921 7. ₪ 1. Schwägerin; 2. die Witwe, 
die zur Schwagerehe verpflichtet ist; 
3. pl. NW! Name eines Mischna- 
traktates. 


‚vom 


יובל 


tun. pt. pass. 97% Bekannter. Aph. 
pf. הורע‎ Gen 41,39, הודעית .59 1 ,אודע‎ 
Ex 6, 3, 427. 2 m. sg. 271111: Ex 10,20 
dass, | 706. pf. YTNS Ex 21,35, 
YNAS )?( bekannt gemacht werden. 
8. .مار‎ 

m. Zauberer, Wahrsager.‏ .% ידעונִי 
(BerR 50 Ar.; Ausg:‏ ארכי יודקי .יודקי 
.= ,אַרְכִּידְיִקִי .1 (ארכי הדיינים .14008 
دل 

ART Ortsname. 

m 7. ach! au! 

237° (Gen 25,6) 6 ipf. 217 (targ. nur 
יתין‎ , =. ]M), imp. sg. הָב‎ Gen 30, 26, 
am 1. geben; 2. setzen, stellen. Itpe. 
pf. 2115 Ex 4,25 gegeben werden. 

NIT! a. m. Last. 

nam‏ .1 יְהַבִית .6 ,/ .6 יְהַבְתָּא , יְהַבִיתָא 
Koh 5,10 Gabe, Geschenk.‏ 

7 a. Judäa. 

a. m., pl. PS Ex 2,13, f.‏ יְהוּדְאָה 
Ex 1,15 judäisch, Judäer;‏ יְהוּדִיתָא .0 
Jude.‏ .2 

gr. m. (tovdaixdg) jüdischer‏ יְהוּדְאִיקי 
Richter.‏ 

mm 1. m. Juda; 2. f. Judäa. 

mm 7. m, f יְהוּדִית‎ jüdisch, Jude. 

111° weibl. Personenname. 

(EstR 3,7) 1. DRM (so Ausg.‏ יהודתם 
Pes.), 8. IM.‏ 

DS. Bm. 

Tm h. m. übermütig, stolz. 

NY 6. m., ind. Wr‘ Hab 2,5 dass. 

f. Übermut, Stolz.‏ .6 יְהָירוּתָא 

h. Hitp. sich brüsten.‏ יהר 

a. Itpe. dass.‏ יהר 

NT a. m. 1. pl. 0 Thr 4,7, Cant 
7, 9 (MS hier im Text u. Thr 4,7 
in marg. }'mt) Edelstein; 2. Über- 


hebung. 
יואני‎ (jKidd 65%) 1. wie jJeb 3b ,וואני‎ 
8. וָאנָי‎ 
وذ‎ Ah. m. 1. Widderhorn; 2. Jobel- 
jahr. 


180 ירא 


Mischnatraktates; 6. 7 2 Ärmel. 
7m sofort. Y7\ על‎ a. durch; b. anstatt, 
für; 0. bei, mit; 0, in bezug auf. על‎ 
על יד‎ 7 ratenweise, stückweise, 
NT (Ex 21,24) a. f. ind. 7 5 6 
1. Hand; 2. Vorderfuß; 3. pl. ١ 
Gn 34,22 Seite; 4. 719, יד‎ (5 Thr 
1,2 (MS 7 9) sofort; 5. ,על יד‎ 
لزن ,על ידי‎ DIN wegen, für. 5. 6 8 
0 על‎ Ma 1,11 Soc 59 durch. על‎ 


77 weil. 55 zu. 72 אע‎ 53 
SPARTE גא‎ 8 durch. מיד‎ 
Gen 9, 5 von. 


a. Pa. ipf. 3 m. sg. “N Lv 5,5‏ ידא 
אודִיתָא bekennen. Aph. 1. pf. 2 sg.‏ 
Gen 49,8 bekennen, gestehen; 2. ipf.‏ 
Gen 48,8, 28 22,32 Soc‏ יודון pl.‏ 3 
16,4 28 מודְינָא pt. c. pron. 1 sg.‏ ,59 


loben, preisen; 3. danken. JItpa. be- 
kennen. 

TT! Ortsname. 

h. Hi. mi 1. bekennen; 2. an-‏ ידה 


erkennen, loben; 3. danken. Hitp. 
bekennen. 

vorsichtige Schreibung für das‏ יְדוָד 
Tetragramm.‏ 

I männl. Personenname (MYT)).‏ ידע 
m. Name eines fabel-‏ .7 ידנע ,11 ידוע 
haften Tiers.‏ 
m. Liebling, Geliebter.‏ .7 יָדִיד 

MT ₪. f. Auserlesenes. 
زر‎ h. f. Erkennen, Innewerden. 
יְדִיְעָתָא‎ a. f. dass. 

.ורמטיא .8 ידמטיא 

wissen, erkennen. 129703 ge-‏ .1 .7 יָדַע 
wıß, unzweifelhaft; 2. geschlechtl. Um-‏ 
gang pflegen. Hi. bekannt machen.‏ 
Ni. bekannt gemacht werden. Ho.‏ 
Hitp. 1. dass.; 2. sich bekannt‏ 
machen.‏ 
תדע (Gen 4,1) a. ipf. 2 m. sg.‏ יְדַע 
Gen 13, 13, imp. sg. 93 Gen 20,7,‏ 
inf. 733% Koh 1, 17 1. wissen, kennen,‏ 
beschlafen. Pa. kund‏ .2 


dass, 


erfahren; 


יזן 11 


(Gen 8,11) a. m., pl. ('31' 6‏ "اوم 
Taube.‏ 5,12 

MSN a. m., pl. 0. "4 Jo 4,6, 18 4 
1. griechisch; 2. Grieche. 

f. Taube; 2. männl. Personen-‏ .1 .7 יוְנָה 
name; 3.8. DI.‏ 

sy 7. m. schlammig. 8. .ا"‎ 

“N h. m., f. MY! griechisch. 

ma (Est 11 2,7, MS SW!) a. grie- 
chisch. 

f. Sprößling, Trieb.‏ .7 “أووزط 

NAT (Cant 1,15) a. f. Taube. 

männl. Personenname (HD).‏ "لوم ,יוּסָא 
(י1סף) männl. Personenname‏ יוּסִינָה van,‏ 
(Est 11 3,1) 1. 55991 (so MS).‏ יוסוס 
männl. Personenname; 2. eine‏ .1 יְעְזֶר 
Pflanze, viell. Frauenhaar (Adiantum‏ 
capillum Veneris).‏ 

Bi h. m. Schönheit. 

Engelname.‏ יוְפִיאָל 

I f. Herumläuferin.‏ יוּצְפָנִית 

h. m. 1. Töpfer; 2. Schöpfer.‏ יוצר 
M2 Töpferei.‏ ةكم f‏ .7 יוצָרֶה 

h. m. 1. Teuerung; 2. Aristokratie.‏ יוקֶר 
NT" (Ez 27,24) a. m. ein Edelstein.‏ 
m) A. m. 1. Frühregen (Herbstregen);‏ 
Zeit des Frühregens.‏ .2 

mm 7. ₪ 1. Kessel; 2. Vertiefung in 
der Erde zum Backen. 

mm A. ₪ Wurf. 

להום 8307 / -11(5 ;18 LS (Brov‏ יורם 
(Prov 23, 29) 1. NR Jim! '‏ יורם קנצן .2 
sie werden geschwärzt(?).‏ 

h. m. früherer Zustand, Alter.‏ ישן 
Wi h. m. Redlichkeit.‏ 

a. m. ein Sternbild.‏ "قرم 

nSDN a. m. aus Jotaphat. 

h. mehr. 52139 besonders.‏ יוְתֶר 

"nf Ru 1,13 (fehlt MS)‏ جر .₪ יוּתֶר 
mehr als.‏ 

NOT h. ₪ Überschüssiges. 1237 NM 
Leberlappen (Lobus. caudatus). 

Pu. pt. f. N22%(?) wohl versehen.‏ יזן 

(bSanh 106°)?‏ איזן ,אייזן .6 יזן 


יובל 


san Flußname. 

(Lv 25,30) a. m. Jobel-‏ كودوم , יוּבְלָא 
jahr. :‏ 

Jod, der zehnte Buchstabe des hebr.‏ יוד 
Alphabets.‏ 

7°, 87, m! männl. Personenname 
(Juda). 

AST a. m. 1. jüdäisch, jüdisch; 2. 
Jude. 

עדי .₪ ,00م .1 )54° (jSuk‏ יודייה 
männl. Personenname.‏ יוּדְנָה SIR‏ 115 
.הוא 7 (Est 11 7,5) 1. mit MS‏ יגדן 
männl. Personenname.‏ 73°‘ 

ISDN a. m. aus Jodaphat. 

NET Ortsname. 

NDIN .م‎ 35/١ 

1١ männl. Personenname (IM).‏ ,יוְחַאי 
männl. und weibl. Personen-‏ .1 יְחַנָא 

name; 2. eine Heuschreckenart. 

männl. und weibl. Personenname.‏ "لود 

„nV männl. Personenname. 

h. m. Genealogie.‏ יוחס 

131 7. f. Gebärerin. 

s. Dahn.‏ ,חרולין .1 חזרת a‏ .יולין 

NN männl. Personenname. ' 

Di" h. m., pl. Dow! 1. Tag; 2. Tages- 


licht; 3. Tageszeit; 4. Lebenszeit; 
5. pl. יָמות‎ Zeit. — .نه‎ Ss. [9 
a 2 von demselben Tage. יום טזב‎ 
Feiertag. 


NN (Ex 8, 18) a. m., pl. (ج1١‎ Gen 8, 10, 
(syr.) 5ه(‎ 1. Tag; 2. Tageslicht; 3. 
Lebenszeit; 4. Name des Mischna- 
traktates vom Versöhnungstag יְזְמָא)‎ 
.(רַבָּא‎ MON قت "لظم رود‎ von dem- 
selben Tage; 82 "أو‎ Lv 23,11. B. 
Feiertag; דין‎ 8%) Gen 41,9 heut. 
NN, IN a. morgen, am folgenden 
Tage. 

a. heut.‏ )851° 837 —( יוְמָנָא 

mn Ah. m. Schlamm. 

Ah. m. Taube.‏ יון 

1 (Gen 10,4) 1. männl. Personenname; 
2. Volksname; 3. Jonien, Griechenland. 


an 182 5 יחפ‎ 


6. ניְחִידְךְ‎ Gen 22,2, f. ind. NM! Jud 
11,34 dass, 

IST a. m., ind. m Gen 3,221. 
allein; 2. einzeln, 

m hm, f£ NIMM 1. 
3. Bekenner des 


einzeln; 2. 
einzig; 
Gottes. | 
יחל‎ h. (vgl. (חוּל‎ Pi. treffen lassen. Ho. 
niedergelegt werden. 
.م יחם‎ Pi. 1. brünstig machen; 2. er- 
hitzen(?). Hitp. brünstig werden. 
יחם‎ a. Pa. inf. c. s. יִחְמוּתְהוָן‎ Gen 30,41 
brünstig machen. Itpa. pt. pl. f. 
מִתְיְמְמֶן‎ Gen 30,38 brünstig werden. 
som (Hb 2,15, MS sen) 1. son v. 
חַמְתָּא‎ a. f. Gift. 
man! h. m. eine Antilopenart. 
יִחְמוּרָא‎ (Dt 14,5) a. m. dass. 

IMs. mm. 

Sm 7. m., pl. NIT eine Pflanze. 
NUM a. m. dass. 
om .م‎ Pi. 1. die Abstammung nach- 
weisen, Stammbaum aufstellen; 2. zu 
den Vornehmen zählen, Vorrechte _ 
geben. Hitp. 1. sich herleiten von, 
sich seiner Abstammung rühmen; 2. 
in das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 
יחס‎ a. Pa. 1. zurückführen auf, her- 
leiten von; 2. zu vornehmem Stande 
erheben. Itpa. pf. 3 pl. 1858 Nu 
1,18 1. 3552995 1. seinen Stammbaum 
nachweisen, sich zählen unter; 2. in 
das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

DM 7. m. legitime Abstammung; .ל‎ 

₪ DM. 

NMDM a. f. legitime Abstammung. 
יחף‎ h. Hitp. barfüßig sein. 

Am a, pf. 3 pl. יְחִיפוּ‎ Dt 8,4 barfuß, 
sohlenlos sein. Pa. dass. 
am 7. m. barfuß,. 
יחף‎ 7. m. 1. Barfüßigkeit; 2. Fuß- 
schmerzen, Entzündung der Hufe(?). 


einzigen 


AN a, ipf. 2 %. Am Dt 15,6, pt. 
am 2K 4,1 Soc 59 borgen, geliehen 


nehmen. Aph. 1. ipf. 2 sg. WA Dt 


15, 6 ausleihen; 2. geliehen nehmen. 


NDN (Jes 24,2) a. m. Schuldner. 
an a. f. Darlehen. 

(jKidd 65°) Flußname (jJeb 3%‏ י 
2 
Ex 10,16, 7‏ אוחי a. 47% pf.‏ יחא 
Gen 45,13 eilen, sich be-‏ תיחון .ام 2 
eilen.‏ 
5% ك0 :יחל 
richten auf; 2. allein sein lassen; 3.‏ 
besonders bestimmen; 4. die Einheit‏ 
Gottes bekennen, das Schema beten.‏ 
Pu. pt. 7% 1. ausgesondert, bestimmt ;‏ 
Hitp. 1. bestimmt‏ 
werden; 2. sich eigens (an jemand)‏ 
wenden; 3. allein bleiben (mit jemand).‏ 
a. Pa. 1. vereinigen; 2. bestimmen;‏ יחד 
allein sein lassen; 4. Gott als‏ .3 
einzigen bekennen. pt. pass. MM Gen‏ 
ausgezeichnet. Ifpa. 1. ver-‏ 26,10 
allein sein (mit‏ .2 


1. einigen, ausschließlich 


2. ausgezeichnet. 


einigt werden; 
jemand). 

h. m. 1. Einheit; 2. Alleinsein zu‏ יחוד 
ausdrücklich.‏ בְּיְחוּד .3 zweien;‏ 
NUM ₪. DIN.‏ 

h. m. Hoffnung.‏ יחל 

h. m. Abstammung, Stammbaum.‏ יחוּס 
NDIN a. m. 1. dass.; 2. Familie.‏ 
h. m. Barfüßigkeit.‏ יחוף ' 
a. m. barfuß.‏ יְחוְפָא 
m. Schoß von Fruchtbäumen.‏ .₪ יחור 
Hi. Fehlgeburt haben.‏ .7 יחט 

NUM a. m., ind. 855 Jes 14,19 Fehl- 


geburt. 

Nom (Sac 3,2, MS NBM) pers. m. 
Teufel. 

f MP. Jeinzeln;#2.‏ .5 יתיד 
Zisterne im‏ בור 7 Privatmann,‏ 
Privatbesitz; 3. einzig; 4. Hervor-‏ 
ragender.‏ 


NT (Sac 12,10) a. m, c. s. pm 


ילירא 


/: אֶתוּכַחְתּ .ود‎ Gen 20, 16 gerechtfertigt 
werden. 

59° (Ho 12,5 800 59) a, pf. 3 pl. 
יָכִילוּ‎ Gen 13,6, ipf. 3 m. sg. יכול‎ Ex 
10,5, pt. 505١ Nu 22,37 1. können, 
vermögen; לית ָבִיל ך‎ es ist unmöglich, 
daß; 2. überwältigen, 

521 =. DR. 

8933 (Nu 14,16) 0. m. Vermögen, Macht. 

(EstR 1,3) 1. N lat. m. pl.‏ יכוליני 
(Joviani) Ehrenlegion des Diokletian.‏ 

a. f. Vermögen, Macht.‏ יְכְלְתָא 

So “2 a. m. Name eines fabelhaften 
Vogels. 

(so Ausg.‏ זַכְרוּתָא .1 )144 (jSabb‏ יכרותא 
Ven.).‏ 

85° (Lev 11,30) a. m. Eidechsenart (2). 

72 h. gebären, erzeugen. er seine 
Eltern. Ni. 1. geboren werden; 2. 
entstehen, zustande kommen. pt. נוּלֶד‎ 
Entstehendes, was erst später eintritt; 
3. neu werden (vom Monde), Pi. 1 
Geburtshilfe leisten, entbinden; 2. er- 
ziehen. Hi. zeugen. 

72 a, pf 3 f. sg. יָלִידַת‎ Gen 1 
ipf. 3 f. sg. 79m Gen 17,19 1. دمع‎ 
bären; 2. hervorbringen. Pa. 1. Ge- 
burtshilfe leisten; 2. zur Welt bringen 
(werfen). Aph. pf. 701 Gen 5,3 
zeugen. Jipe. pf. 3 f. sg. מְתִיָלִידַת‎ 
Gen 24,15 ER werden, ל‎ 
Iipa. ע‎ 3 pl. ans Lv 25,45 
Kinder bekommen. 

72 h. m. Kind, Knabe. 

mp h. f. 1. junges Mädchen; '2. 
Schößling. 

27 h. f. Jugend, Jugendalter. 

a. f. dass. |‏ יַלְדוּתָא 

Gen 31,13‏ ילְדוּתֶך .5 .6 ₪ a.‏ יִלְדוּתָא 
Abstammung, Geburt.‏ 

m. Geborner.‏ ₪ ילוד 

a. m. Klagender (Schakal),‏ לולא 

NT9 ₪. m. בִּיתָא‎ 79 Gen 17,12 im 
Hause geborner Sklave. 
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יחפא 


اليل 0 298 27 a. m., ind.‏ יָחְפָא 
אַתָא 1 (אטא —( יטא 

ipf. 28° (au) Gen 12,13 gut,‏ ,.ه יטב 
3WIN Gen 12,16,‏ “زمر wohl sein. Aph.‏ 
pl. 35908848 Dt 29,25 Ausg. Sab,,‏ كر 3 
Sac 12,4 1.‏ אִימָבָא inf.‏ ,אוְטִיבָא MS‏ 
Gutes tun; 2. gut sein; 3. gut aus-‏ 
Jon 2,9‏ מתוטב führen. Ifaph. pt.‏ 
Soc 59 wohlgetan werden.‏ 


Ortsname. 8. 8‏ !در 

NPD! a. m. 1. ind. יטור‎ Jud 20,38 
Rauchsäule; 2. Landschaft am 
Hermon. 


.5 .و )6° (jSabb‏ יטסס 

von NN.‏ (את"בש) Permutation‏ יט"ת 
nen ₪ Abkürzung des Tetragramms.‏ 
ליי ,> na as.‏ 

NM)‏ =( .2 ל 21,29 a. 1. NuJI‏ ייא 
s. Ni]. |‏ 

A. m. 1. Verzweiflung; 2. Ver-‏ ייאש 
zichtleistung.‏ 

a. m. dass.‏ ”لوليا 
SI, mn ₪ )= 52‏ 
sich damit.‏ 

NP.‏ .> יידא 
SINN a. m., 6. WM Thr 3,28 Einheit.‏ 
.יחור .₪ Sn‏ 

(so Ven.), ₪‏ ייעזל .1 (*39 (jKil‏ יילעו 
Ip.‏ 

DA" (Nu 9,21) a. bei Tage. 

"9 männl. Personenname. 

m., pl. NW Wein,‏ .א יין 

h. können, vermögen. :‏ יבול 

m. 1. möglich; 2. vielleicht. 91312‏ .3 יכול 
möglicherweise. 719133 gleichsam.‏ 
zurechtweisen; 2.‏ .1 הוְכִיחַ h. Hi.‏ عدم 
beweisen; 3. zeigen. Ni. Hitp. rechten.‏ 

a. Aph. NIIN Gen 21,25 zurecht-‏ יכח 
מוכְחָא מַלְתָא weisen, urteilen. pt. pass.‏ 
es ist ausgemachte Sache. 1/6.‏ 
SMS Koh 9,3 (MS Sins), pt.‏ 
pl. nam 28:19, 10, Koh 3,18 (MS‏ 
an beiden Stellen }M>iMP) 1. rechten;‏ 

Ittaph. 2 


I). es verhält 


2. gerechtfertigt werden. 


ינקנא 


(Gen 1,5) a. m. pl. an‘ Ex‏ “جوم 
Tageszeit.‏ 29,18 

rechtsliegend;‏ .1 מִימָּן h. Pu. pt.‏ ימן 
geschickt. Hi. 1. das Rechte tun;‏ .2 
rechts stehen.‏ .2 

.אמן s.‏ ימן 

DON ₪. מְסָא‎ 

gr. männl. Personenname (lau-‏ יִמָרִיס 
Bpfic).‏ 

Nu 32,7,‏ תונון pl.‏ 2 مة a. Aph.‏ ינא 


Ex 20,20 drücken, übervor-‏ מינון 
teilen.‏ 
h. Hi. mi dass.‏ ינה 


DW gr. (lavovdpıoc) 1. männl. Per- 
sonenname; 2. Monatsname. 

Name des Messias (vgl. Ps 72,17).‏ ינון 

a. pl. sie, diese.‏ יבון 

(Cant 8,1), 28023535 (Thr 2,11 Or‏ יָנוּקָא 
a. m. 1. Kind; 2. Jüngling;‏ )1377 
männl. Personenname.‏ .3 

np! a. f. Mädchen. 

“3: männl. Personenname (IN). 

a. m. eine Mottenart.‏ יָאנִיבָא , יְנִיבָא 

503 (813°) gr. männl. Personenname 
(lavväg). 

NA) a. m. Jüngling (Gelehrtenschüler), 
8. יָנְקָא‎ 

PB" gr. m. (olvöuelı) Weinhonig. 

DI‘ ₪. DIN. 

DAN 1. DIN gr. m. (&ßevos) Ebenholz. 

p2\ 7. saugen. Hi. säugen, ernähren. 
pt. מינקה‎ TosOhal. XIV 9 1. .מְעָקֶם‎ 

29١ 6, pt. pl. (103 Cant 8,1 saugen. 
Pa. Aph. ipf. 3 f. sg. 1815م‎ Gen 21,7 
pt. pl. f. ه79(‎ 186,7, d. מינקְתָא‎ 
Gen 33,13 säugen. 

803: (Dt 28,50) a. m., ind. יבִיק‎ Jud 
8,20, 587 18 15,3, pl. 0. 28003: Gen 
33,14, IK 12,10 1. Säugling; 2. 
Jüngling; 3. Schößling. 

Jer 13,27‏ יָנְקוּתיף .8 6 ,₪ ₪ יְנְקוּתָא 
Jugend.‏ 

a. m., pl. 0. 8303 Jes 3,4 (MS‏ יְנְקְנָא 


זונ:ד 


jugendlich, kindisch.‏ (יִנְקיָא 
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ילידתא 


(Lev 12,7, Jes 13,8) a. f. Ge-‏ יְלִירְתָּא 


.  bärerin. 
Syn 7. m. Kundschafter. 
ְלִילָא‎ a. 111.١ dass. 
ילין‎ 1. ₪. a8; 2. =. TO. 
ذه > ילך‎ 
ילל‎ Ih. Pi. auskundschaften. 
ד ילל‎ Pi. jammern. 
ילל‎ I a. Pa. auskundschaften. 
ילל‎ II Pa. pf. 3 f. sy. יללת‎ Est II 5,1, 
pt. pl. مك‎ Est II 1,2 jammern, 
klagen. Aph. imp. 8 Jes 23, 14, 
ipf. 3 pl. aan Jer 47,2 dass. Palp. 
pt. pl. Yo Est 11 1,2 (Druck 
(מילילין‎ dass. (vom Schrei des Pfauen). 
ִלְלָה‎ h. f. Jammer, Klage. 
nos a fr ind יִלְלָא‎ Est 1 1 1 
sohn, 6 יללת‎ Jer 25,36 dass. 
ולף‎ ₪ a. pt. a Est 11 1,1 1. gewohnt 
sein, pflegen; 2. lernen. =. .אלף‎ 
“زوم‎ a. m. Schiff, Floß. | 
لدان‎ a. m. Lehre. 
ִלְתָא‎ "weibl. Personenname. 
יָם‎ h. m., pl. 80197 1. Meer, See. DW 
Sn das große Meer (Mittelmeer), 
nor ים‎ das Salzmeer (Totes Meer); 
2. Behälter (von Mehl, Wasser, Most); 
3. Becken der Ölmühle. 
N (Gen 9,2) a. m., pl. 0. יִמְמִיא‎ Gen 
49,13 Meer. 
ימא‎ a, ipf. 2 sg. WM (wiell. לאשו‎ 
Dt 5,11 schwören. Aph. 1. pf. WIN 
Ex 13,19 beschwören; 2. ipf. 3 m. 
sg. Di Ex 20,7 schwören. 
יִמְבְּרִיס‎  םּורְּבְמּוי‎ gr. männl. Personen- 
name (*laußpfis, Mamre). 
2 7. f. Blutfuß. 
יָמִים‎ (bibl.) h. m. pl. Maultiere. 
יָמִיר‎ männl. Personenname. 
pm! 7. f. rechte Hand, rechte Seite. 
ימִינָא‎ a. f. 1. Nu 20,17 rechte Hand; 
2. bei der Rechten! 3. männl. Per- 
sonenname. 


DAN (Nu 9,21) a. des Tages, bei Tage. 


יפה 155 


(Nu 17,23) a. hervorkommen. Aph.‏ "رز 
hervorkommen lassen.‏ אַוָעי 

NY) a. m. Schaufel. 

h. Pi. 1. bestimmen; 2. zum Weibe‏ יעד 
bestimmen. Pu. bestimmt werden.‏ 
a. Pa. 1. zum Weibe bestimmen;‏ יעד 
verwarnen.‏ .2 
Ortsname,‏ יַעַדוּת 
h. m. zum Weibe Bestimmen.‏ יעוּד 
a. Pa. raten. Itpa. sich beraten.‏ יעט 
Ih. f. 1.zur Frau Bestimmen;‏ יְעִידֶה 
Zusammentreffen, Begegnung.‏ .2 
f. Bezeugung.‏ .7 11 יְעִידֶה 

.הועיל .8 nützen.‏ הועיל Hiph.‏ .7 יעל 
by h. m. Steinbock (Oapra beden).‏ 
יעלא .2 (Dt 14,5) a.m. 1. dass.;‏ יְעְלָא 
jMaaser‏ ,עילא (jNed 374, Ausg. Ven.‏ 
| .اوم .1 (פילא 522 
weiblicher Steinbock.‏ م .7 nay\‏ 

h. (bibl.) weil.‏ יען 

a. m. habgierig.‏ יְעָנָא 

mp. " n2 7. f. Vogel Strauß. 

h. Pi. ermüden.‏ יעף 

h. raten, Rat erteilen.‏ יעץ 
pflegen. Hitp. sich beraten.‏ 
אֶתְיעִיצוּ a. raten. 106. pf. 3 pl.‏ יעץ 
Jud 19,30 sich beraten.‏ 

a. Itpa. bedrängt werden.‏ יעק 

h. m. Wald.‏ יער 

NP (Ex 2,3) a. m. Dickicht, Gestrüpp. 
יַעִרְתָא‎ SH a. f, 6. MM Cant 4, 11 
Honigseim. 

h. Pi. 1. schön machen, schmücken;‏ יפה 
285١ Vorrecht ver-‏ כו verbessern.‏ .2 
leihen. Pu. 1.geschmückt werden ; 2.(mit‏ 
Vorrecht erhalten, Hitp. 1. ver-‏ (כוח 
schönt werden; 2. verherrlicht werden.‏ 

h. m. 1. schön; 2. gut, recht; 3.‏ جوم 
כוח יָפָה freundlich; 4. wert; 5. häßlich.‏ 
Freigebigkeit.‏ עין Vorrecht. m‏ 
NY1schlechterGeschmack‏ عدم WB,‏ יַפָה 
DT!‏ יפות (dessen, der sich nicht ekelt).‏ 
gierig zufahrende Hände. 15Y2 teuer‏ 
(gut im Sinne des Verkäufers).‏ 


Itpa. verwarnt werden. 


Pi. Rat 


ינקתא 


KAP! (SAP) a. رك‎ ind. 873١ Jer 2,23 
(MS 823)) Kamelstute, ₪. 4. 
,“5م יס‎ 1.8) wf. Pa. ₪ NDS es 
heile! wohl bekomms! 
יַסָה ,دوم‎ männl. Personenname (291). 
70° h. 1. gründen; 2. anordnen. Pi. 1. 


gründen; 2. begründen, erweisen. 
Hitp. gegründet werden. 

58١ a. gründen, anordnen. Pa. dass. 
Itpa. Ittaph. gegründet, angeordnet 
werden. 

iD! h.m., pl. יָסודות‎ Grundlage, Funda- 
ment. 


m. Anordnung.‏ .7 יסוד 

STD! (Lv 9,9) a. m. 1. Grundlage, 
Fundament; 2. s. NIE. 

a. m. Aufhören, Schwinden.‏ יְפוּפָא 
Ah. m. Züchtigung, Leiden.‏ יסור 

a. m., pl. ME! Jes 53,8 dass.‏ 1 יסוּרְא 
a. m. (558١ Jes 42,22 Bande,‏ 11 יְסוּרָא 
Kerker.‏ 

männl. Personenname )']000106(-‏ יוַּסְטָא 
gr. männl. Personen-‏ יוּסְטִינִי N2BDN,‏ 
name (’lovorivog).‏ 

on. Som י'‎ (jPes 29°) Endivie (Cichoria 
Jntybus). 

‘Do, 70), TON) männl. Personenname 
GE) 

h. Hitp. erblinden.‏ יסם 

T»D! lat. m. Jasmin (Jasminum). - 

vermehren, hinzufügen.‏ הוסיף Hi.‏ .7 יסף 
Nitpo. 291153 hinzugefügt, vermehrt‏ 
werden.‏ 
a. Aph. pf. MOIN Gen 8,10, 7‏ יסף 
pl. 980” Jer 31,11 ₪00 59 1. ver-‏ 3 
mehren, hinzufügen; 2. wiederum tun.‏ 
Nu 36, 3‏ תתוסף Ittaph. ipf. 3 f. sg.‏ 
‚vermehrt, hingefügt werden.‏ 

Pi. züchtigen. Hitp. gezüchtigt‏ .7 יסר 
werden.‏ 

Pa. ipf. 1 sg. "3١29 Est 11 83‏ .6 1 יסר 
.אסַר .8 binden.‏ (אִיסַר (MS‏ 

a. Itpa. gezüchtigt werden.‏ 11 יסר 

וְסְתָּנְיָא .1 יוסתיניא 


יקירא 


a. Pa. Aph. dass.‏ יצע 

h. Pi. entmutigen.‏ יצף 

ipf.‏ ,11 ,57 فول יְצִיפְתָּ .0 2 pf.‏ ,6 “لام 
pt. pl. y»s\ Jer 42,16‏ ,5 18 יציף.8 9 
betrübt, bekümmert sein. Pa. inf.‏ 
ND31 Jer 31,11 (MS 88%), Iipa. dass.‏ 
a Personenname.‏ )23 

NDS’ (18 25,31) a. m. Kummer. ind. 
m Wehe! 

ps! 7. gießen. Hi. 0١8:1 dass. Ho. 
הוצק‎ gegossen werden. pt. מוצק‎ 6. 
3) h. bilden, schaffen. Ni. geschaffen 
sein. 

8! (Am 4,13) 1. צֶר‎ (so MS), ₪. .צור‎ 
دود‎ h.m. Trieb, bes. böser (sinnlicher) 
Trieb. ,י" הטוב‎ 97" guter, böser Trieb. 
יִצְרָא‎ (Gen 8,21) a. m. Kan ", בִישָא‎ " 
dass. 

יָצִיר .₪ יָצָר 

anzünden.‏ הָצִית Ah. Hi.‏ יצת 
angezündet werden.‏ 


Ho. n37 


männl. Personenname.‏ יקא 

h. Pi. aushöhlen.‏ יקב 

ap! h.m. 1. Kelterkufe; 2. Aushöhlung. 

p) Ah. brennen. Ho. verbrannt, 
gezündet werden. ١ Hittaph. sengen. 

m a., pt. 25725 Lv 6,6 brennen, an- 
zünden. Aph. “م‎ 1 m. sg. MTRIN 
Dt 9,21 anzünden. Iipa. in Flammen 
stehen. Itaph. ipf. 2 m. s. תתוקד‎ 
Lv 6,23 verbrannt werden. 

h. m. Brand, Verbrennung.‏ יקוד 

Dip! 7. m. Wesen, Bestand, Lebendiges. 

NP‘ (Gen 7,23) a. m. dass. 

TR‘ h. f. Brennen, Brand. 

Jes 33,14 Ver-‏ יקידוּת .6 f.,‏ .6 יְקִידוּתָא 
brennen.‏ 

NNTR! (Lv 10,6) a. ₪ pl. 0. יְקידִיא‎ Nu 
17,2 Brennen, Brand. 

gr. m. (Wxeavög) Mittelmeer.‏ יוְקיָנוס 

h. m. 1. schwer; 2. vornehm.‏ יקיר 

NR! a. m. 1.6. יקיר‎ Ex 4, 10 schwer; 

3. pl. יקיךין‎ Nu 22,15 دمع‎ 

ehrt, vornehm. 


2:11 


2. teuer; 


186 - יפוי 


h. m. Auszeichnung, Vorzug.‏ יפני 

h. m. schnaubend.‏ حور 
ma) 3. f Schönheit,‏ 

(bibl.) h. sehr schön sein.‏ ماو 

MDB) h. f. Schönheit. 

m») h. 1. f. schön; 2. Engelname. 

erscheinen; 2. er-‏ .1 הופיעץ h. Hi.‏ יפע 
scheinen lassen.‏ 

Aph. 1. dass.; 2. 
erscheinen lassen; 3. überschreiten. 
NS h. 1. heraus-, hervorgehen. I 3 
ינְצָאת החוּץ‎ feile Dirne. 
2. aufgehen (von Gestirnen); 3. weg- 
gehen; 4. ausgeschlossen sein ; 5. über- 
schreiten, abweichen; 6. der Pflicht 
יָדִי פ'‎ NS gerechtfertigt 
sein vor; 7. aufgeführt werden; 8. sein 
Bedürfnis verrichten; 9. abziehen. Mi. 
1. hervorbringen, herausgehen lassen, 


a. erscheinen.‏ יפע 


gleichwie. 


genügen. 


heraustragen; 2. wegnehmen; 3. ent- 
lassen; 4. von einer Pflicht entbinden; 
5. ausschließen; überleben. 

SW.‏ .3 יצא 

h. Ni. 28) stehen.‏ יצב 

a. Pa. befestigen, begründen.‏ יצב 
(bibl.) h.m. 1. Öl; 2. Personenname.‏ 73° 
h. m. 120162861 am Pflug.‏ יצוּל 
h. m. Polster, Lager.‏ ?238 
h. m. Feststehender, Mächtiger.‏ יצוק 
m. 1. Herausgehen; 2. Aufgang‏ .א )183 
(der Sonne); 3. Ausgabe; 4. Heraus-‏ 
tragen; 5. Einkünfte; 6. Stuhlgang.‏ 
m. feststehend, giltig, wahr.‏ .7 )213 
NIS a. m. 1. pl. d. NSW Ex 12,19‏ 
Sac 14,9‏ יציב Einheimischer; 2. ind.‏ 
feststehend. .‏ 
f. Stehen.‏ .7 ?23 

m. Anbau eines Hauses.‏ .7 יָצִיע 
h. f. Gießen.‏ יְצִיקָה 

m. 1. Gebilde; 2. 1. 33.‏ .5 יָצִיר 
h. f. 1. Erschaffung; .2. Töpferei.‏ יצִירֶה 
ausbreiten, ein‏ ,1 הציע א .5 יצע 
Lager zurecht machen; 2. vortragen.‏ 
Ho. ausgebreitet sein.‏ 


ירח: 187 


jemanden bis aufs Blut‏ :كد עמנ ريل 
(v. Opfer) nach.‏ رلوم peinigen. TI]‏ 
den Vermögensverhältnissen im Wert‏ 
steigend und fallend; 2. sich entfernen.‏ 
pt. pass. MN‘ niedriggestellt (im An-‏ 
sehen, Wert). Hi. 1.erniedrigen, herab-‏ 
bringen; 2. entfernen; 3. einsetzen.‏ 
er läßt unberück-‏ לא moyn‏ ולא מוריד 
sichtigt; 4. fließen lassen, nässen.‏ 
Fluß.‏ م mn h.‏ 

NITN (Dt 26,17); SIT) a. m. Jordan. 
ירדינון‎ (SchemR 23) 1. WM). | = 


hervorschießen; 2. werfen.‏ .1 .7 יָרֶה 
Hi. 1. werfen, schießen; 2. lehren,‏ 
unterweisen.‏ 

SS 7. m. ein Bitterkraut (Ferula 
spec.). 


m. eine Augenkrankheit (Staar).‏ .7 ירוד 
RIM.‏ .1 ירודא 
m. 1. gelb, grün; 2.‏ .א יָרוּק 
SRIN a. m. 1. ind. PN Lv 13,49 gelb,‏ 
grün; 2. 0. 800157 Nu 22,4 Kraut,‏ 
Laub.‏ 
ירוקה שָעל 93 f. 1. Grünes. Dan‏ .% רוקה 
Esels-‏ ירזקת ein Wassergewächs. AT‏ 
gurke (Ecbalium Elaterium); 2. Gelb-‏ 
sucht.‏ 
2K 4,39 8‏ ירוקְנין זע SID a. m.‏ 
Kraut, Gemüse.‏ (ירקונין 
a. f. gelblicher Edelstein.‏ יְרוּקְתָא 
Schakal.‏ ירנרות Im 7. m. 1., pl. NN,‏ 
NY (Jer 2,24) a. m, pl. 9 Jes‏ 
Mi 1,8, 7% Schakal.‏ ,13,22 
(Jerusalem).‏ ו Braun!‏ 
(Gen 14, 18, MS ohne Schewa),‏ יְרוּשָלֶם 
(Jes 51,17; 52,1.2.9 Soc 59)‏ יִרְשָלֶם 
a. dass,‏ 
a. m. 1. jerusalemisch; 2.‏ יְרוּשַלְמָאֶה 
Jerusalemer.‏ 
h. m. dass.‏ رو مل 
sn (28 14,7) a. m. Erbe.‏ 
"RAM.‏ .₪ יְרוּתְתָא 

nv hf Mond. 
יָרַח‎ 7. m. 1. Monat; 2." هال‎ Ortsname. 





יקירותא 


a. ₪ Würde.‏ יקִירותָא 

(Tos 2802 III 4) 1. !mp.‏ יקמין 

gr. f. (olkouuevn) bewohnte Erde.‏ יקומיבי 

gr..m. (eixWv) Bild.‏ יְקונָא 

Paap.‏ .= יקינטון 

h.schwer sein. Pi. ehren. Pu. geehrt‏ קר 
werden. Hi.1.ehren; 2.steigen im Preis,‏ 
,ל teuer werden. Ho. dass. wie Hi.‏ 

Gen 48,10‏ יסרא pf. 3 f. pl.‏ .1 ₪ יקר 
schwer sein; 2. pf. 3 f. sg. np 18‏ 
‘teuer sein; 3. in Ehren stehen.‏ 26,21 
inf.‏ ,182,30 איקר Pa. 12. Mf.-1'sg.‏ 
Na? Nu 24,11 ehren; 2. pf. 1 4.‏ 
Ex 10,1 schwer, hart machen,‏ יקרית 
8 יקִרְתָּא verstocken; 3. pf. 2 sg.‏ 
ehren;‏ .1 אוקר schenken. Aph.‏ 43,23 
beschenken. Itpa. 1. ipf. 1 sg.‏ .2 
RAS Ex 14,17 sich verherrlichen;‏ 
Ex 7,14 (MS Apns)‏ 59.8 3 مم .2 
schwer werden, sich verstocken; 3.teu-‏ 
rer werden; 4. pf. 2 sg. SANS‏ 
geehrt werden.‏ 43,4 

h. m. 1. schwer; 2. teuer; 3. vor-‏ יקר 
nehm. 1‏ 

NR‘ a. m. 1. Schwere; 2. hoher Preis; 
3. Beschwerde. 

Sp‘ (Ex 16,7) a. m. 1. Ehre, Herr- 
lichkeit; 2. Preis; 3. Ehrengeschenk. 
יקרות‎ h. f. Würde. 

gefangen werden.‏ 15م Ni.‏ .7 יקש 

ا .1 )9 (Tos Bech V‏ יקשן 

N) 7. fürchten. 8. pass. יָראוי‎ ge- 
fürchtet. Ni. gefürchtet werden. pt. 
81 furchtbar. Hitp. 1. sich fürchten; 
2. gefürchtet werden. 

N) 7. m. fürchtend, שָמָיִם‎ N? gottes- 
fürchtig. 

a. Aph. inf. MSN Mi 6,4 lehren.‏ ירא 

h. f. 1. Furcht, Ehrfurcht; 2. pl.‏ יִרְאָה 
Gottheit, Götze.‏ ראות 

27° h. m. gemeiner Gänsefuß (Üheno- 
podium album)? 

a. m. dass,‏ יִרְבוְזָא 


m A. 1. herabsteigen, herabfallen. 


ישב 158 


PN 3. m, pl. יָרְקִית‎ Kraut. 733 ירקות‎ 
Gartengemüse. 77% ירְקות‎ Feldgemüse. 
Yan ip! s. Wa NAM.. 

(Dt 11,10) a. m., pl. (131597 2K‏ יקא 
Salsola Kali?.‏ ירקא דְקלְיָא dass.‏ 4,39 

SPY a. m., pl. ثم‎ RN Lv 14,37 gelb, 
grün. 

m. 1. Gelbsucht oder Blässe‏ .8 توما 
(Anämie); 2. Getreidekrankheit (Faul-‏ 
brand).‏ 

a. m. 1.‏ (יִרְקְנָא (Dt 28 22, MS‏ יִרְקונָא 
dass.; 2. Würzwein; 3. ₪. UA”.‏ 

WR (יורקמו)‎ m. Name eines Engels. 

(Dt 28, 22), NIRT a. m. 1. Gelb-‏ יִרְסְנָא 
sucht; 2. Getreidekrankheit (Faul-‏ 
0 

m. ind. [77+ Ex 28,17 ein‏ ₪ יִרְקְנָא 
gelber Edelstein.‏ 

(Lv 11,18) a. m. Name eines‏ יִרְקְרִיקָא 
Vogels.‏ 

PART, h. m. 1. grün, gelb; 2. blaß. 

NART a. f. ein Edelstein. 

VW h. erben, in Besitz nehmen. Hi. 
1. vererben, zum Besitz geben; 2. ver- 
treiben. 

men‘ .א‎ ₪ 1. Erbteil; 2. Besitznahme. 

(Nu 24,24) a, ipf. 3 m. sg. MM‏ יָרִית 
Gen 21,10 erben, in Besitz. nehmen.‏ 
Aph. vererben, zum Besitz geben.‏ 

a. f. Erbbesitz.‏ יִרְתוּתָא 

SAAN a. f., ind. SM! Nu 24,18, c. s. 
ְרוּתַתִיהּ‎ Dt 2,12 Ana: 

m. 1. Israel; 2. 6‏ ישְרְאָל 


REST ]: mb Israelit.‏ ל ישְרְאָלִי 
au h. 1. sich setzen, sitzen bleiben;‏ 
ruhig sein. Pi. 1. setzen, legen;‏ .2 


2. ordnen; 3. beruhigen; 4. bevölkern. 
Ni. bewohnt werden. Pu. 1. sitzen; 
2. beruhigt sein. pt. מִישָב‎ 1. sitzend; 
2. Gelehrtenschüler. Hi. 1. setzen, 
sitzen lassen; 2. einsetzen. Hitp. 
1. besetzt, bevölkert werden; 2. be- 
ruhigt werden (mit ,דעת‎ vn); 8 . ge- 
sättigt werden. 


ירחא 


Dt.33,14 1..d,‏ יְרַח a. m, ind.‏ יִרְחָא 

Neumond; 2. Monat.‏ 5 18 مم 
Nu 28, 14 Neumond. Nm‏ רִיש sm‏ 
Koh 2,7 Or 2377 Schal‏ דְעַבּוּרָא 
monat.‏ 

831 a. m. Berechner des Mond- 
laufs. 

١ ein Zauberwort. 

my h. m. Jahrmarkt. 

NN‘ a. m. dass. 

f. Herabfallen, Herabsteigen.‏ .7 יָרִידֶה 
m h. f. Wurf.‏ 

וררינון .1 (וורינון (jDem 22% Ven.‏ ירינון 
f. 1. Vorhang; 2. Bogen, Blatt.‏ .א יַרִיעָה 
(Ex 26,2) a. f. Vorhang.‏ יְרִיַעָתָא 

TV A. f, du. DS, pl. 20395 1. Ober- 
schenkel. 7137 53 Kopf des Ober- 
schenkels; 2. Seite; 3. gerader Strich; 
4. (euphemistisch) Zeugungsglied. 
יִרְכָא‎ (Ex 1,5) a. f, ind. 72% Nu 5, 22, 
pl. 3% Ex 28,42, ירכִיהון .5 .6 ,ירכין.‎ 
Cant 7,2, (91395 1. Oberschenkel. 
هود יִרְכָא‎ Kopf des Oberschenkels; 
2. Seite; 3. (bildl.) Geburtsfähigkeit. 
MEN 8. BI. 

(וורמן oder‏ וורכן (DtJI 34,6, MS‏ יורכין 
RN, =. Spt.‏ .1 

3991 Flußname. 

(Erach 5,1, andere Lesarten‏ ירמטיא 
weibl. Per-‏ (דמטייה ,ידמטיא ,רימטיא 
sonenname.‏ 

BIP".‏ .1 ירנקא 

lat. m. (virus) Gift.‏ יִרְסָא 

h. Hi. benachteiligen. Ho. benach-‏ ירע 
teiligt werden.‏ 

a. Pa. verzagt machen.‏ ירע 
zagen.‏ 

N م‎ pl. Pay) 
zum Waschen dienende Pflanze. 
ירק‎ h. Hi. הוריק‎ 1. blaß sein, blaß werden; 
2. blaß machen; 3. glänzen machen; 
4. DB הוריק‎ trotzig sein. 

blaß werden.‏ .407 .ه 1 ירק 

م2١‎ II a. ausspucken. 


Itpe. ver- 


eine 


יתם 189 ישב 


an! (Gen 19,30) a., ipf. 8 m. sg. 23١ 
Lv 13,46, imp. sg. תיב‎ Gen 35,1 
1. sitzen, weilen, bleiben; 2. bewohnt 
sein. Pa. 1. ipf. 1 sg. 213:94 وول‎ 0 
besetzen, bewohnt werden lassen; 2. 
beruhigen. Aph. “رم‎ 28, 2MS, 
1 sg. אוַתְבִית‎ Lv 23,43 setzen, wohnen 
lassen, Iipa. 1. pf. 3 f. sg. 72285 
Jer 6,8, ipf. 2 sg. 25913 وول‎ 62,4 
bewohnt werden; 2. beruhigt werden. 
Ittaph. 1. pf. ADIAS Gen 20,1 sich 
als Fremdling niederlassen; 2. pf. 3 
f. pl. אַתוּתַבָא‎ Ez 26,19 (MS (אַתִיתַּבָא‎ 
bewohnt werden; 3. beruhigt werden. 

NIN a. m., pl. c. ‘aM Ex 23,31 Be- 
wohner. 

7m h. =, pl. יְתָדוּת‎ 1. Pflock; 2. Mäch- 
tiger; 3. pl. הַדְּרְכִים‎ MITN! erhabene 
Stellen im Wege (Trittsteine?). 

N2IN\ a. m. Beisasse. 

a. m. Wohnstätte.‏ יְתוּבָא 

m. ein Rühreisen (?).‏ .2 יתוך 

Din! 7. m. 1. Waise, vaterloses Kind; 
2. Tier, dessen Mutter bei der Geburt 
verendete. 

a. m. dass.‏ יְתוְמָא 

main h. f. dass. 

m. Hinzufügung.‏ .7 יתור 

a. m. 1. dass.; 2. Hinzugefügtes.‏ יְתוּרָא 

h. m. 1. Mücke; 2. ein anderes‏ יתוש 
kleines Insekt.‏ 

NUM! a. m. dass. 

Sm a. m., f. ind. יַתְבָא‎ )1. Nam) Lv 
16,22 B., d. יָתִיבְתָּא‎ Ex 16,35, Jes 
54,1 bewohnt. 

ms. m. 

ייָתַר :8 יָתִיר 

Syn! 6. m. 1. ind. 570137 Ex 26,12 über- 
schüssig; 2. mehr. ja YM! Ru 3,12, 
Koh 12,12 mehr als; 3. übermäßig; 
4. sehr. 

uns. IM. 

h. Pi. zur Waise machen.‏ יתם 
verwaist werden.‏ 


Hitp. 


a. Itpa. beruhigt werden.‏ ישב 

männl. Personenname.‏ "لاجد 

'שן). männl. Personenname‏ ישו 

m. 1. Besetzen, Bewohnen; 2.‏ .7 ישוב 
bewohnte Gegend; 3. ruhige Über-‏ 
legung, Gesittung.‏ 

h. m. pl. Ballaststeine (?).‏ (ל) ישוין 

männl. Personenname; 2. ab-‏ .1 ישוע 
sichtlicher Ersatz für 12.‏ 

Erlösung, Hilfe.‏ كر h.‏ יְשוּעָה 

h. Hi. 1. ausstrecken; 2. reichen.‏ ישט 
Aph. pf. BWIN Ex 22,7 1. aus-‏ .6 ישט 
strecken; 2. reichen. JIttaph. pt. f.‏ 
Ez 2,9 ausgestreckt werden.‏ מַתוְשֶטָא 
ur h. f. 1. Sitzen, Sitz; 2. Wohnen;‏ 

3. Sitzung, Akademie. 

oh.‏ = ישיוין 

No!" männl. Personenname. 

h. m. alt, ehrwürdig.‏ ישיש 

1.männl.Personenname (Ismael);‏ יִשָמָעָאל 
das Arabervolk; 3. (später) Islam.‏ .2 
h. m. Araber.‏ יַשַמְעָאלִי 

h. schlafen.‏ جنا( 

h. m. schlafend.‏ ישן 

h. m. alt.‏ ישן 

h. Pi. alt werden lassen, aufheben.‏ ישן 
Pu. aufgehoben werden. Ni. alt sein.‏ 
Hitp. 1. alt werden; 2. dass. wie Pu.‏ 

6 נושע helfen. Ni.‏ הושיע h. Hi.‏ ישע 
erhalten.‏ 

a. Aph. amblasen, anfachen.‏ ישף 

f. Jaspis.‏ .7 יִשָפָה 

Pi. 1. fest, gerade machen. Pu.‏ .7 ישר 
grade; 2. s. WN.‏ מְישָר pt.‏ 

WR.‏ .8 .₪ ישר 

ww hm. 1. recht, gerade; 2. redlich, 
fromm. f. اناكم‎ freiwilliges Opfer. 
NN a. m. dass. 

h. f. 1. Redlichkeit, rechtes 7‏ ישָרוּת 
halten; 2. Freiwilligkeit.‏ 

sittliches Urteil.‏ م a.‏ ישְרוּתָא 

(Gen 1, 1( a. Zeichen des Akkusativs.‏ ית 
Tim Nu 5,21 usw. mich,‏ ,7 راط ,و 6 
dich. MI) f.m Dt 18,8, pl.) jener.‏ 


כאן 


Mm ل م‎ 1: Überschuß habend; 2. 


überzählig; 3. plene geschrieben. 


Ru 3,12 (MS TAN)‏ יָתֶר جز a.‏ 0 «صد 


mehr als, 


am I h. m. Bogensehne. 

nm 11 A. mehr, 

n' a. dass. 

NM a. m., ind. f. יִתְרָא‎ Ex 26,12 ₪. 


übrig. 


m. 1. pl. m) Jud 16,7 Seil;‏ .₪ יִתְרָא 


2. Bogensehne; 3. die flache Seite des 
Labmagens. 


m 7. m. 1. Vorzug, Unterschied; 2. 


Hinzufügung; 3. Überfluß. 


a. m. Nutzen, Gewinn,‏ יִתֶרְנָא 


das, was. (3 — ךָ‎ 803 Ex 1,12, 1193 
wie — so. 7 9 wie. 7 ددن‎ Koh 
5,15 (MS 7 bsp 53) ו‎ 
dass. 

N3 עד‎ Gen 22,5 
bis hier. N2% Gen 37,17 von hier. 
לְבָא ּלְכָא‎ Ex 2,12 hierhin und dort- 
hin. 833 — NM Ex 17,12 von dieser, 
von jener Seite, NIN es gibt, ist. 
x39 188611 1,9 es gibt, ist nicht. 


h. Schmerz empfinden, schmerzen,‏ כָּאָב 


Hi. Schmerz verursachen. 


AND 6, 6. 283 18 22,8, 23, pl. d. 


Ez 34,4 ₪06 59,1. 03383 dass.‏ כְּאָבִיא 
-Pa. 253 Schmerzen bereiten.‏ 


Herze-‏ + כְּאָב לב h. m. Schmerz.‏ כְּאָב 


‚leid; 2. Magenleiden, Leibweh. 


dass.‏ .1 65,14 وول 283 .6 a. m.,‏ כְּאָבָא 


Yu» 24 Leibweh; 2. Wunde. 35. 
[82 von hier, von jetzt 
ab. 702%) (835 von beiden Seiten. 
עד בָּאן‎ bis hier. מִכָּאן‎ 789 nachher. 
₪. auch 73. 


- 





(Dt 5,3) a. hier.‏ כָּא 





hier.‏ .% כָּאן 


190 יתמא 


SON! 6. m., ind. ON” Dt 27,20, pl. DM 


Ex 22,23 1. Waise; 2. Ortsname. 
Nnan’, SAAM a. f. Waise. 

(so MS).‏ וְיִתִינְיָא .1 )2 ,10 (GenJI‏ יתיניא 
h. Pi. hinzufügen. Hi. 1. übrig‏ יתר 
lassen ; Ni. übrig‏ 
bleiben. Pu. überschüssig sein. Hittaph.‏ 
übrig gelassen werden. 8. M.‏ 
Ex 36, 7 übrig‏ اضخط sg.‏ مر a., pf.3‏ יָתַר 
Ex‏ 'تلكط bleiben. Pa. 1. pf. 3 = sg.‏ 
B. dass.; 2. hinzufügen. Aph.‏ 36,7 
pf. WIN Gen 21,25, NN übrig lassen,‏ 
Überfluß haben lassen. 720. "8‏ 
übrig bleiben; 2. hinzugefügt‏ .1 
Ischtaph. MAUS übrig-‏ 
gelassen werden, 8. N.‏ 


2. hinzufügen. 


werden. 


> 1. der elfte Buchstabe des Alphabets; 
2. als Zahlzeichen — 20. 

3 h. wie, gemäß. כְּמות‎ (auch mit Suff.) 
wie. 72 -- و‎ wie— 80. (1323, כְּעִין‎ 
nach Art von. 1393 entsprechend. "53 
ְּלְפֶי .די .8 כָּדָי‎ gegen hin, gegenüber. 
23 1. wie viel, wie lange, wie sehr?; 
2. wie viel; 3. viel. ده‎ 1. während, 
so lange als; 2. als; 3. wann, wenn. 
W>% von dann ab, wann. WR) dann, 
wann. 3, 72 -- Y כָּשֶם‎ wie — so. 


כָּדָרֶך ש wie.‏ دصاص نا כָּמו ש ,دجم ا 
dem‏ جاده שָ שָ Weise, wie.‏ له auf‏ 
gegenüber, dass. RI als ob.‏ 


> (Dt 23,25) a. ge 193 Dt 33, 28, د‎ 
nach Art von I و( .77 .و ا‎ —3 
so — wie. DIDI Lv 25,52 gemäß. 53 
دوذ‎ Rut 4,4, כל קבל‎ (richtiger Sapba) 


gegenüber, entsprechend. ִּלְפִי‎ 9 


gegen hin, gegen. 193 1. Gen 47,8 
(richtiger 133) wie viel? wie lange?; 
2. Cant 4,1 wie sehr; 3. viel. 73, 73 Ex 
12,9,73 Gen 39,18 1. als, wenn; 2. wie 


כבש 


Überwurf der Frauen.‏ = .% בְּבִינָה 

Jes 3, 23‏ בְּבִינָתָא f, pl. d.‏ .6 כָּבִינְתָא 
dass.‏ 

10123 h. f. 1. Waschen; 2. Waschwasser; 
3. Waschmittel. 

23 h. m. viel, groß. DW כ'‎ hoch- 
betagt. 

h. f. Betreten.‏ כְּבִישָה 

Ne a. f., ind. כְּבִישָא‎ 18 6,12 (MS 
NY33), כְּבִישִין .זע‎ 8 40,3 en (כִּבְשין‎ 
gebahnter Weg. 

a. f. Rundung.‏ ַּבִּיְתָא 

2333 h. m. Schale. 

523 h. fesseln, binden. 
sein. 

23 a., pt. pass. pl. f. 17:33 Koh 12,4 

Pa. pt. pass. 922% gebunden, 
unfruchtbar. 

533 h. m. Fessel, Knöchelring. 

m., pl. 7922 Thr 3,7 dass.‏ .نه ديم 

123 .א‎ umhüllen, Pi. dass. 

122 a, pt. pass. 83343 Ez 27,18, 1 

dass. Pa. dass.‏ כְּבִינָא 

.כְּבִינֶה .8 122 

D23 7 ‚pl. دده‎ Wäscher (von Kleidern). 

Pu. Hip. gewaschen 


Pu. gebunden 


dass. 


Pi. waschen. 
werden. 

823 7. m. Waschung. 
82553, ND23 a. m. 
2. Hoden. 

ya.‏ .₪ جدز 

"23 h. sieben (mit dem Getreidesieb). 
Ni. gesiebt werden. 

23 a. Pa. schwefeln. 

h. längst.‏ جدود 
(Jer 38, 9, Koh 1,10, Est IL5, 14)‏ 33" 
a. dass.‏ 

m22 7. f. Getreidesieb, Schwinge. 
כִּבְרִיתָא قدصم‎ ₪ f + Schwefel; 
24 Ortsname; AT, NA22. 

h. m. Schaf.‏ כָּבָש 

nw33 h. f. dass. 

h. 1. niederdrücken, pressen. pt.‏ בָּבָש 
pass. W332 (von der Vorhaut) ange-‏ 


1. Datteltraube. 


191 כאן 


EstIL 1,1; 1‏ هذل ,82% a. dass.‏ כָּאן 
von hier. 83 — (83 hier — dort. 8.‏ 
auch }2.‏ 

pers. m. Esel.‏ בָאר 

häßlich.‏ כָּאוּר pt. pass.‏ 8 כָּאַר 

SNS> a. f. Schelten. 

a. Pa. "33 auslöschen.‏ כבא 

823 a. m. Excrement, Mistfladen. 

823 a. m. 1. Geröstetes; 2. Hautpustel. 

Nn23 1 0. m. 1. pl. ددج(‎ Gen 3,18 Dorn- 
strauch; 2. ₪. 899; 3. 8. .קְבְּחָא‎ 

n23 11 ₪ m. Kufe, Kanne. 

DD اج« .م‎ 
כבב‎ a. Pa. rösten. 

S32> a. m. s. 822. 

ein Ehren-‏ .2 כ 
geschenk geben; 3. reinigen, fegen.‏ 
Pu. geehrt werden. Hi. 1. beschwer-‏ 
lich sein; 2. schlimm werden; 3. schwer‏ 
machen, verhärten; 4. ausfegen. Hitp.‏ 
geehrt werden; 2. sich erheben;‏ .1 
gefegt werden.‏ .3 

Pa. fegen. Itpa. gefegt werden.‏ .6 1 כבד 

723 11 6. Aph. erzürnen. 

733 8.1932. 

723 1 7. m. 1. schwer; 2. Schwere. 

122 II 7. m. f. Leber. הַכ'‎ N, Y238 
Leberlappen (Lobus caudatus). 

8733 (Ex 29,13) a. f. dass. 

123 h. verlöschen. Pi. auslöschen. 

71123 h. m. 1. Ehre, Herrlichkeit; 2. Be- 
zeichnung für Gott. 

h. m. 1. Ehrung; 2. Ausfegen.‏ دواد 

23 h. m. Löschen. 

25 (bEr 29%) 1. 32, ₪. 8122. 

5323 I Ortsname. 

5323 11 h. m. ein Kopfputz der Frauen. 

D12>2 h. m. Waschen (von Kleidern). 

0 .₪ رم .% כְּבוּסָה 

m. 1. Unterwerfung; 2. De-‏ .% כִּבּוּש 
mütigung; 3. Aufstieg.‏ 

293533 a. m. 1. Pressung; 2. pl. c. 5. 
כְּבוּשָיהון‎ Ex 27,10 Überzug, Belag. 

S\22 ₪ m. Mistfladen. 


1. ehren; 


558 


h. f. Eingelegtes.‏ כַּבָּשֶת 

בְּבִיְתָא .> כַּבְשְתָא 

a >. (19, 0 

(bBer 582) 1. 32, ₪. N3JN2.‏ כגני 

73, 72 a. 1. 53 Ex 17,11 als, wenn; 
2.73 وول‎ 9,1, Jerem 19, 17, Am 9,2 
wie wenn; 3. 73 Ex 12,9 wie, als; 
4. 73 wie das, was. 

m. 1. großer Krug; 2. bauchig.‏ .7 ود 

a. m., pl. d. 853 Ri 7,18 Krug.‏ جوم 

N7> a. 50. 

3732 6, pt. pl. 7272 Hos 4,2 1 mit 
MS 1'273, s. 8372. Pa. 1. wf. 2 pl. 
19د د5(‎ Lv 19,11 lügen; 2. 5 3 f. 
sg. 233573 Gen 18, 15 leugnen; 3. zum 
Lügner machen. Ifpa. 1. ipf. 3 pl. 
pam Dt 33,29 heucheln; 2. ipf. 
3 .و5‎ 25319 2K 4,16 Soc 59 sich als 
lügenhaft erweisen. 

N373, 8273 6. m., pl. 272 Ri 16,10, 
Hos 7,13 Lüge. | 
N273 a. m., pl. d. 82 
nerisch. 

N231273 )?( a. m. Lüge. 

NM272 a. f. dass. 

773 7. bauchig sein. 

7713 h. m. Krugmacher. 

.83 .₪ ,כרה .1 )449 (jJom‏ כדה 

3 (Ri5,9) a. (= SB) 1. jetzt. 
772 עד‎ Thr 3,50 (MS 7 (עד‎ bis jetzt, 
373 جا[‎ von jetzt ab, 7 372 Ri5,8 Soc59 
dann, wann, 7 373 עד‎ bis dann, wann; 


73 Jes 30,9 lüg- 


2. als er. 

0j72 h. m. Gerät mit Haken (zum Her- 
ausziehen des in den Brunnen gefallenen 
Eimers). 

772 (Est 11 8, 7 Or 2377; Or 2375 973) 
4. (= (כּדְהוּאן‎ jetzt. 372 עד‎ bis jetzt. 
773 جا(‎ von jetzt. 

71173 7. m. Ball, Kugel. 

a. m. dass.‏ כַּדוּרָא 

NY h. f. dass.‏ ,כַּדורִית 

nur so, zweck-‏ .1 )81772 =( .> 1 כָּדִי 


los. "732 um nichts; 2. als, wenn sie, 
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כבש 
drückt; 2. unterdrücken; 3..zurück-‏ 
halten; 4. unterwerfen; 5. einlegen.‏ 


pt. pl. "W323 Eingemachtes; 6. ebnen, 
pflastern; 7.vergewaltigen. N%.1.nieder- 
gedrückt werden; 2. unterwürfig sein; 
3. vergewaltigen. Pi. 1. niederdrücken, 
eben machen; 2. klar machen; 3. unter- 
werfen, erobern; 4. knacken (von 
Nüssen). Hr. einnehmen. 1700. unter- 
worfen werden. 

(Nu 32, 42), W233 a. 1. pf. 2 m. sg.‏ دونه 
möna Ex 9, 17, ipf. WIN Mi 9‏ 
niederdrücken, niedertreten, unter-‏ 
40,3 وول werfen; 2. imp. pl. W232‏ 
pt. pass. f. 8:23 Nu 20,19‏ ,59 806 
ebnen, pflastern; 3. vergewaltigen;‏ 
Dt 22,1, inf.‏ תִּכְבוש ipf. 2 m. sg.‏ .4 
Lv 20,4 zudrücken,‏ מְכְבָּש 
drücken, wegwenden (das Auge, den‏ 


nieder- 


Blick), unberücksichtigt lassen; 5. ver- 
bergen; 6. zurückhalten. Pa. 1 
יְכַבֶּיש‎ Gen 49,15 unterwerfen; 2. pt. 


pass. m. pl. جاجدلا"‎ Ex 27,17 belegen, 


pflastern. 1/6. 1. ipf. 2 f. 50. 5 
Nu 32,22 unterworfen werden; 2. of. 
3 m. pl. אֶתְכְּבִישו‎ Gen 4, 5 sich senken 
(vom Blick). 

h.m. 1. Pressung; 2. Eingelegtes;‏ כָּבָש 
Landungssteg; 4. Aufstieg; 5.‏ 90 
Mauerbrecher.‏ 

a. m. 1. Pressung, Preßgewicht;‏ כְּבְשָא 
Soc 59 Fub-‏ 66,1 108 בִּיבָש c.‏ .2 

כַבְשָא 
nur durch den Regen bewässertes Feld;‏ 
pl. ind. W323‏ ,20,12 28 בִּיבְשָא .0 .4 
0W23 Ri 20,45 gebahn-‏ .0 ,40,3 168 
Ez 45,4‏ כִּבְשָא .0 .5 ter Weg, Straße;‏ 
geebneter Platz; 6. ind. vs 1K 7,30‏ 
Überzug, Belag; 7. Ein-‏ (מְבַבָּש (MS‏ 
gelegtes; 8. Gehelacis,‏ 

V23 7. m. Geheimnis. 

1023 h. m., pl. NW 33 Ofen für Töpfer, 
Glasmacher, Kalkbrenner. 

a. m. eine Taubenart.‏ כִּבְשָנָא 


schemel; 3. Schwängerung. 


KIND 


.97 .₪ כָּהוּן 
h. f. Trübung (der Augen).‏ כָּהוּת 
a. f. Schelten.‏ כְּהוּתָא 

a. f. Trübung (der Augen).‏ כְּהְיוְתָא 

572 a., pe. ָּהִיל‎ Cant 7,9 vermögen. 

Hitp. 1. Priesterdienst üben.‏ .7 כהן 
das Priestertum erhalten.‏ .2 

173 h. m. Priester. 57 قرا‎ Hoher- 
priester.. BIT 155 gewöhnlicher 
Priester. כִּהָנִים‎ MM 1. Leviticus; 
2. halachischer Midrasch dazu (Siphra). 

3713 (Lv 1,7) a. m., ind. 73 Lv 20,9 
1. Priester; 2. männl. Personenname. 

(NuJI 31,23 Ausg. Ven.) 1.‏ כהנבתא 
SIR.‏ .= رودم 

373 h. f. 1. Priestertum; 2. Priester- 
schaft. 

N3773 h. f. 1. Priestertochter; 2.Priester- 
frau. 

a. f. Priestertochter.‏ כְּהַנְתָּא 

(Ex 29, 9) a. f. Priestertum,‏ כְּהְנָתָא 
Priesterdienst.‏ 

812 a. brennen, glühen. Iipa. versengt 
werden. _ 

NM.‏ .8 כָּוָא 

(Ex 21,25) 0. m. Brandmal, Brand-‏ כְּוְאָה 


wunde. 

219 h.m. 1 pl.}%23 Dornstrauch; 2. Orts- 
bezeichnung. 

1312 ₪. m. 1. Schwere. كلا‎ 5 
Ernst; 2. Webebaum. 


.8192 .1 כוביא 

اج .و כובלת 

D313 7. m. Wäscher. 

hohe Kopf-‏ כּוּבְעִים m. 1. pl.‏ .7 داور 

bedeckung; 2. Schildknorpel (am 

Halse); 3. pl. NiY313 auf der Erde 

hochgeschichtete Getreidehaufen. 

Lv 8,13 (Ex‏ כוּבְעין a. m. 1. pl.‏ כּובְעָא 

28,40 (קוּבְעִין‎ Kopfbedeckung der 

Priester; 2. Schildknorpel. 

873 a. m. Blutverlust bei der Geburt. 

(Sach 14,15) ₪. m., pl.‏ 813712 , כּוּדְנָא 
13 
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‘73 11 (דָּ---דָי =) .ه‎ als, wenn. מִכָּדִי‎ da ja. 

"72, دوه‎ 7. 1. genügend; 2. würdig. 
2 so viel nötig ist für. > ‘73 so viel 
nötig ist, um zu. W 3 sodaß, damit. 
עד 5 ييا‎ 0 lange als, bis. 

2, IN a. würdig. 

N273 a. m., pl. 0. 0213 وول‎ 30,9 (MS 
N‘373) Lügner. 

f. kleiner Krug.‏ .7 (?) כְּרִידִית 

773 (Ex 12,11) a. 1. so; 2. nun. 3 
1K 22,20 auf diese Weise 9 
28 23,4 von da ab. 

73 .א‎ f. kleiner Krug. 

7373 7. m. ein Edelstein. 

1973, כדכוי‎ (beides Num 1ل‎ 34,8 Ven. 
1591) 1. 293, 5. 2 

(Siphre Dt 204 Ven. 1545;‏ כדכייאות 
(נדניות 1526 Jalk. Sch. I 923 Salon.‏ 
NIN7393, s. 1372.‏ .1 

,1872 , כדכדיינון , כדכודין ,כדכרנא 
ala, s. dass.‏ 

.כרמת .3 כדמת 

}72 h. anspannen. 
dienstbar. 

NIT2 a. 50. 

N373 Est II 1,2 (nicht MS) a. m. kleiner 
Krug. 

2712 (Gen 32,4) a. so. 

DM.‏ .1 כודוס 

(jSabb 8*( 1. 1995113, s. dass.‏ כדופסלה 

Hitp. geschleudert werden‏ .1 .7 כדר 
Ball); 2. ₪. 772.‏ .6 

12 a. hier, = 82. 

Dt 34,7, 3 f. pl.‏ כְּחֶת a. pf. 3 f. sg.‏ כְּהָא 
Gen 27,1 1. 072 1. trübe wer-‏ כְּהַיָא 
den; 2. traurig sein. Pa. 1. trübe‏ 
machen, blenden; 2. pf. 873 18 3,13‏ 
n. 6. Hebr., 1.8773 (so MS). Aph. pf.‏ 
Ez 13,22 trübe‏ אַכְהִיתִין מע ثم 2 
machen, traurig machen. Itpa. pf. I2NS‏ 
Ez 13,22 traurig gemacht werden.‏ 

172 7. 1. trübe werden; 2. mattfarbig 

Hi. 1. trübe machen; 2. matt- 

farbig werden. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


Pu. pt. unterjocht, 


sein. 


כונא 


versorgen; 2. (vom Haar) pflegen, 
nicht abschneiden; 3. Haarwuchs be- 
kommen. Hitpalp. versorgt werden. 
כול‎ 1a. pf.3 pl. 153 Ex 16, 18 messen. 
Aph. ipf. 3 pl. 392° Jes 27,8 dass. 
16. pf. אֶתּכָל‎ Jes 40,12, 20 pt. 
ann Hos 2, 1 80659 gemessen werden. 
כול‎ 11 a. eine Regel aufstellen. 
519 III a. sich sehnen, hoffen. Vgl. دوم‎ 
دلوم‎ s. ּלָא‎ | 
دم‎ 0 pl. تلم‎ Niere. 
כּולִיתָא‎ a. 5 1. ind. 82932, pl. כולְין‎ Lv 
3,4 dass.; 2. Hode. 
1933 7. m. Schmucksache des Weibes. 
"#13 1 7. m. künstlich überreif gemachte 
Masse von Früchten. 
"213 11 7. m., pl. כָּמְרִים) כּומָרִים‎ bibl. 
(כְּמָרִים‎ Götzenpriester. 
.א כון‎ Pi. 53 1. grade machen; 2. genau 
machen; 3. bestimmen, angeben; 3. 
richten, beabsichtigen, 139 73 1. die 
Aufmerksamkeit richten; 2. andächtig 
sein. Pu. pt. 12% 1. grade; 2. genau; 
3. übereinstimmend, entsprechend. Hi. 
7'317 zurechtstellen, bestimmen. Ho. 
pt. 29%  zurechtgestellt, bestimmt. 
Hitp. 1. grade gemacht werden; 2. sich 
bereiten; 3. beabsichtigen. Pü. 53 
feststellen, begründen. Pul. pt. 9 
zurechtgestellt. 
כון‎ a. Pa. 32 1. grade machen; 2. ipf. 
2 m. pl. }3)9M (Dalm. Gr. 329) Num 
34,3 zielen auf, hinlenken zu; 3. rich- 
ten. MY 2 die Aufmerksamkeit 
richten; 4. beachten. »t. pass. 2%, 
,جار‎ pl. جرجبجا(‎ Est 11 1,2 grade, ge- 
nau entsprechend. Aph. 1. pf. 3 pl. f. 
הַכְוִינָא‎ 186,12 (MS 838) grade 
zielen; 2. pt. pass. pl. 22%. Ex 26,5, 
Ez 1,9 Soc 59 genau entsprechend. 
Itpe. zurechtgestellt sein. Itpa. 1. sich 
stellen; 
schicken. 
.م دلوم‎ 832. 


2. beabsichtigen, sich an- 
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כודנתא 


Jes 66, 20, 71712 männl. Maul-‏ כודנון 
tier, Maulesel.‏ 

NMD2 (28 18,9) ₪. f. weibl. Maul- 
tier, Maulesel. 

> h. brennen. Ni, 1. gebrannt wer- 
den; 2. sich verbrennen, verbrühen. 
Pi. Hi. brennen, ausbrennen. 

2 s. 12: 

m. Richten, Lenken.‏ .7 כְּוּן 

2 x. m. kleiner Krug. 

(EstII 2,21) ₪. m. dass.‏ כוּזָא 

männl. Personen-‏ جد כ' .כּזִיבָא , כּזְבָא 
M2 Ortsname.‏ כ' name.‏ 

maN> 7. ₪ von Kozeba herrührend. 

Beiname eines Mannes.‏ כוזֶית 

NND, .نه כוּזְתָא‎ f. kleiner Kr 

ma.‏ .₪ כּוחַ 

m., c. 5553 Cant 1,9 Kraft.‏ .نه 1 כְּחָא 

(Lv 11,30) a. m. eine Ei-‏ 11 כוְחָא 
dechsenart.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ כוְחִילְנָא 

h. m. Augenschminke.‏ כּוחָל 

.توه s.‏ כּוְחָלָא 

hf. Schminkerin der Augenlider‏ تووم 
(auch als Beruf).‏ 

3 7. m. unbekannte Säugetierart. 

f. Fenster.‏ .7 כּני 

12 h. m., .ابر‎ 2633 1. Höhlung ; 2.Schiebe- 
grab (stollenartig in den Felsen ge- 
triebene Grabhöhle). 

8955 a. m. 
Ringform ?( 

m. 1. Stern; 2. Strahl.‏ .₪ כנְכָב 

a. m. 1. pl. 0. 83312 Gen 1,16‏ כוְכְבָא 
Stern; 2. Planet Merkur. 8713) 5‏ 
(MS 3313) Planet Venus.‏ 14,12 وول 

h. f. Planet Venus,‏ כוַּכָבֶת 

Jer 7,8 (MS‏ تاجدط 6 a. f,‏ כּכַבְתָּא 
n2213) dass.‏ 

8515 a. m. Spinne; 2. Spinngewebe. 

בְּבִּיתָא .1 כוכיתא 

h. f. Riechkugel (von Mala-‏ כּוּכָלַת 
bathrum).‏ 

>12 h.messen, Pilp. 5393 1 unterhalten, 


ein feineres Gebäck (in 


= כותש 


.دم .و פורת 

a. f. ein Kor voll.‏ כּוַרִיתָא 

To» בו‎ 

m. Wein- (Obst-)Gärtner.‏ .7 כּורֶם 

22713 pers. m. Speiseort. 

h. f. Stamm.‏ כּורֶת 

f. 1. Bienenkorb; 2. Feigen-‏ .א כוָּרֶת 
kuchen in Gestalt eines solchen.‏ 

a. ₪ dass.‏ כַּוַרְתָּא 

NND a. f. Stamm. 8. mp. 

h. m. Spindel (mit Haken).‏ פוש 

(Gen 10,6) Äthiopien.‏ פוש 

s. dass.‏ ,כִּישָא .1 כושא 

Zeph 2,12‏ כוּשָאִי .0 a. m., pl.‏ نيام 
Äthiopier; 2. Neger.‏ .1 

m. 1. Äthiopier; 2. Neger;‏ .7 כושי 
(vom Wein) dunkelfarbig.‏ .3 

h. f. dass.‏ כוּשִים 

BMW a. f. dass. 

113 h. m. 1. rechter Zustand, Taug- 
lichkeit; 2. angemessene Gesinnung. 

.وناج .8 כּוּשָתַ 

a. (nur mit ₪08 ohne 8: in‏ دم 

jer. Targg.), 6. suf. mn)» Ex 10,14 
wie, gemäß. 

N13 Ortsname. - 

NM a. f, 1. 6 233 Gen 8,6, pl. ind. 
Mm» 1K 6,4, c.”32 Gen 7, 11, 0. د‎ 
05 2,9 (MS בָּוָאתָא‎ ( Öffnung, Fenster; 
2. 1. בְּוְתָא‎ 

a. m. Samaritaner.‏ כוּתְאָה 

an13 7. m. das zum Schreiben dienende 
Ende des Griffels. 

m. Schreiber.‏ .7 כּוּתְתֶן 

f., pl. MAN» Dattel.‏ .% כּותָבַת 

Samaritaner. Zu-‏ כותית h.m., f.‏ دص 
weilen ist ١553 nur Censurlesart für 9.‏ 

Dt JI 4,43) Ortsname.‏ ?( כותירין 

ne h. m. Wand. 

f. Kapitäl.‏ .7 כּוּתָרֶת 

Ex‏ כּוַתְרֶן (Ez 41,18) ₪. ₪, pl.‏ כּוּתַרְתָּא 
dass.‏ 41,18 

h. m. 1. Zerdrücken; 2. Gerät‏ כותש 
zum Zerdrücken.‏ 


8.812. 


13% 
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כונגר 


- 19913 pers. m. Tafelmeister, Truchseß. 

m Ah. م‎ 1. Absicht, Richtung der 
Aufmerksamkeit; 2. Andacht. 

a. f. dass.‏ כַּנְנוְתָא 

Stütze(?). 8.‏ كر NP) 7. m.‏ ,داور 
.132“ 

h. m. das breite Ende der Ge-‏ כונֶס 
treideschaufel.‏ 

82233 a. f. Absicht. 

NND a. m., pl. 0. 2803335 Ex 9,32 
nach I. Löw Emmerweizen (Triticum 
dicoecum). ₪. NM32. 

Becher; 2. Ver-‏ .1 פוסות m. = pl.‏ .7 כּוס 
N\2 zweiter Magen‏ הַכּוסות tiefung.‏ 
der Wiederkäuer (Netzmagen).‏ 
imp. v. 533, s. dass,‏ ,כּוס 
a. f: Lanzette zum Aderlassen.‏ כּוּסְלְתָּא 

.מוּסִיקין .1 )1,6 (Midr. Teh.‏ כווסקין 

NNDI>2 a. f. Becher. 

>32 a. 1. beugen, unterdrücken; 2. sich 
beugen. 

a. m. ₪. ND2.‏ כוף. 

h. m. ein Kochherd (für nur einen‏ כופח 
Topf), auch als Backofen dienend.‏ 

N’Dj3 a. m. eine Fischart. 

(jKeth 319) 1. mE, ₪. 55‏ כופיח 

a. f. Mistfladen.‏ כוְַפִיתָא 

.טַפִיתָא .₪ ,טפִּיְתָא .1 )73% (bBabM‏ כופיתא 

I h. m. Sühngeld.‏ כופר 

II 7. m. Cyperblume (Lawsonia).‏ כּוּפָר 

Gefäß zum Oliveneinweichen.‏ .18 .7 כופש 

ND12 h. m., pl. 212 Block, in der Mauer 
befestigter Tragbalken des Baugerüstes. 

NNDI2 =. NM'Di2. 

y)2 a. zusammenschrumpfen. 
sammenschrumpfen machen. 

m. Getreidemaß (364, 41).‏ .7 وزد 

a. Pa. 133 fischen.‏ כור 

m. Schmelzofen.‏ .7 כגר 

m. 1. Dt 4,20, 118 8,51 dass.;‏ .₪ פוּרא 
weibliche Scham (?).‏ .2 

a. m., 0. 133 Lv 27, 16 Getreidemaß.‏ وتوم 

a. m. Fisch.‏ כְּוְרָא 

h. f. Stamm.‏ دلجم 


Pa. zu- 


8. mp. 


כיונותא 


vn» II 7. täuschen. Pi. heucheln. Hi. 
1. als Lügner (Lüge) erweisen; 2.wider- 
sprechen. Ho. als Lügner (Lüge) er- 
wiesen werden. Hitp. sich wider- 
sprechen. 

vn» 1 a. abmagern. Aph. mager, dürftig 
machen. JItpe. mager, dürftig werden. 

II a. Aph. als Lügner erweisen,‏ כחש 
widersprechen. Ifpa. als Lügner er-‏ 
wiesen werden.‏ 

a. m. Abmagerung, Verschlech-‏ ַּחֶשָא 
terung.‏ 

(bAbZ 39%, MS München‏ כטספטייס 
dass.‏ > ,58553 .1 (כספטייס 

dann, wann; 2. so; 3. denn;‏ .1 .7 כִּי 
denn etwa?‏ וְכִי .4 

a. 1. Rut4,6 wie, gemäß; 2. als,‏ כִּי 
so wir;‏ (בִּין נ[ =( 9 3 .80 .9 wenn;‏ 
so daß; 5. denn? (Jes 14,19 MS‏ .4 
MS 73027‏ 23,3 وول ,ִּי statt DM‏ دارط 
statt 787 7).‏ 

gr. ir. (xt) der griechische Buchstabe‏ כִּי 
Chi.‏ 

a. (= ‘m, (כְּהָהַיא‎ wie jenes. 

a. m. Häßlichkeit.‏ כִּיאוְּרָא 

a. m., pl. 6. suff. 123 Gen 34, 25‏ כִּיבָא 
בְּאָבָא .₪ Schmerz, Leiden.‏ 


כיך...₪. ובור 1 كرد | 


ra .م‎ m. 1. Wurfspieß; 2. (bibl.) 
männl. Personenname. 

männl. Personenname.‏ כִּידור 
m. 1. trübe, dunkel; 2. matt.‏ .م nm‏ 
h. m. Priesterornat.‏ 132 

(Am 5,26) Name eines heidnischen‏ כְּיוּן 
Gottes.‏ 

m» A. sofort. W 712 1. sobald als; 
2. nachdem. ש‎ (35 da ja. 

1.als; 2. da‏ 93 5 مه (10 ,8 11 8) جار 
ja. 7 22 nachdem.‏ 

a. m. 1. pl. f. 393 Ez 1,7 grade;‏ בִּיוְנָא 
ind. 2 zuverlässig; 3. pl. ind,‏ .2 
Gn 42,11 redlich.‏ 2“ 

a. m. Vernunft.‏ כִּיוְנָא 

a. f. Vernunft.‏ כִּיוְנוּתָא 
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313 h. 1. lügen, belügen; 2. (bildl.) ver- 
siegen. Pi. dass. Pu. pt. 239% (bildl.) 
versiegen gemacht (aus dem Leben 
genommen). 

a. Pa. dass.‏ כזב 

a2 7. m. Lüge. 

N2}2 (?) a. m. ein Längenmaß. 


3 a. dass. 

a1 (Gen 38,5) Ortsname. 

a. 1176. grausam sein.‏ (?) כזר 

un-‏ כחן m. 1. Kraft, Stärke.‏ .7 ذم 
mittelbare Wirkung. iN3 53 mittel-‏ 
bare Wirkung; 2. Recht.‏ 

1 داوم .م כּחָא 

h. Ni. vertilgt werden.‏ כחד 
leugnen. Hi. vertilgen.‏ 

a. Iipa. vertilgt werden.‏ כחד 
(Gen 13,6) a. zusammen.‏ כַּחְדָא 
h. m. Augenschminke.‏ כְּחול 
h. sich räuspern, husten.‏ (לכָּחָה) nn»‏ 
a. m. abgemagert.‏ כְּחִישָא 

a. f. Abmagerung.‏ כְּחִישותָא 

h. die Augenlider mit 01‏ כָּחַל 
(vom Auge)‏ בְּחוּל schminken. pt. pass.‏ 
glänzend (wie infolge von Umrände-‏ 
rung durch Schminke).‏ 

2K 9,30‏ כְּחְלת a. 1. pf. 3 f. sg.‏ בָּחַל 
dass.; 2. blenden. Itpe. geschminkt‏ 
werden.‏ 

h. m. Euter.‏ כָּחָל 

a. m. dass.‏ כּחְלָא 

(EstII 1,3) a. m. 1. Augen-‏ دروم 
schminke. 57 8N23 Augenschmink-‏ 
büchse. 2. eine schwarze Steinart.‏ 
h. m. 1. von der Farbe der‏ ددا 
Augenschminke (schwarz); 2. Cant‏ 
Edelstein‏ )730 כּוּחָלִי 1302 (Or.‏ 5,14 
von dieser Farbe.‏ 

177732 h. m. pl. schwarze Steinart. 
vn» 1 7. 1. abmagern. pt. pass. Win 
mager. Hi. 1. abmagern; 2. mager, 
dürftig machen. 


Pi. ab- 


כלא 


רא .> دجن 

שכר .= כירים 

Wa. בִּיש כִּיש‎ Klingen der Münze im 
Krug. 

a. m. 1. Gebund; 2. Bausch (?).‏ כִּישָא 
so. 72) 73 1. so und so; 2. so‏ .א 72 
und so viel. 723 dabei. 7» 1. dazu;‏ 
deshalb. EP) daher. 73 MS‏ .2 
nachher. 797% weshalb. 7397 deshalb.‏ 
(Jud 15,19, MS 833) a. m., pl. c.‏ בַּכָא 
33(l) Koh 12,3 1. BT 2:‏ 
Zahn.  אָדיִלְקַאְד 822 Schlüsselbart.‏ 
N33 a. m., pl. 0. 83213 Cant 8,5 (nicht‏ 
Höhlung; 2. stollenartig in‏ "ו MS)‏ 
den Felsen getriebene Grabhöhle;‏ 
Hütte.‏ .3 

8233 gr. m. (xaxkdßn) Topf. 

NAM22.‏ .1 ככדיתא 

m. 1. Kern; 2. 1. 22.‏ (?)בַּכִּי 

am‏ 7 (06\אטא) gr. m.‏ ִּכְלָא 
Kleide.‏ 

8993 gr. f. (xixAn) Krammetsvogel. 
1933 gr. m. (xox\iov) Schnecke, Spirale. 
913 gr. m. (koxAıdpıov) Löffel. 

933 (Gen 25,25 Sab, 8 ,בְּגְלִים‎ JI 
ra, 311 (פכלן‎ =. Pr. 

h. m. 1. Laib Brot; 2. Talent‏ دود 
(Gewicht); 3. Jordanebene.‏ 

N322 (Ex 25,39) a. m, pl. {123 Ex 
38,25 Talent (Gewicht). 

a. f. Honigseim.‏ ودودور8 

IR.‏ .> וְאָכָל = 51 .כל 

m. 1. alles; 2. jeder; 3. ganz.‏ .7 פל 
irgend etwas, von jeder Art.‏ 93 שָהוּא 


el” 5 um so viel mehr. עקר‎ 53 
überhaupt. 33 5571 לא‎ er ist nicht 
berechtigt. 


855, 8919 (Gen 16,12) a. m., c. 93 
Gn 7,21, 53 Gn 1,12, 6. suff. 5 
Gn 25,25 dass. הָאי‎ 23 alles dies. 
ל עלְמָא‎ 611 1,1, 3% 93 jeder- 
mann. Dymn פל‎ Dt 23,11, m 53 
Est 11 2,9 irgend etwas, alles. 53 
אִימַת ךִּ‎ so 0% 818. 7 8211 93 überall, 
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כיוניתא 


م (Mi3,9, MS SM) a.‏ כְּוְנִיתָא 
Gradheit.‏ 

m. Stuckbekleidung der Wand(?).‏ .5 ودود 
m, pl. c. 2 28 7,2‏ .₪ כְּיוְרָא , כְּיוְרָא 
dass.‏ 

173 7. m. Wasserbehälter desHeiligtums. 

(Ex 30,18) a. m. dass.‏ כִּיוְרָא 

m» ₪. nm. 

53 h. m. ausgeworfener Schleim. 

h. m. Feldmesser.‏ יל 

a. m. Maß.‏ حاط 

בְּלָה .₪ כִּילָה 

x. m. Beil.‏ כִּילוּף 

Maß.‏ م a.‏ כִּילוּתָא 

h. f. Siebengestirn.‏ כִּימָה 

Am 5,8 dass.‏ כִּימָא a. ₪, ind.‏ כִּימְתָא 
hs}.‏ 


mas». 

„> a (= 8505 (בִּין‎ 1. 80 ist es; 2. ist 
es 80? 

h. m., pl. (53 1. Beutel; 2. Hoden-‏ כִּיס 
sack.‏ 


a. m. 1. 6. suff. 70% Dt 25,13‏ 1 כִּיסָא 
١3 Netzmagen der‏ כִיחִי .2 dass.;‏ 
Wiederkäuer; 3. ₪. 093.‏ 

a. m. Dornkraut.‏ 11 (?) כִּיסָא 

a. m. Holz. ₪. xD.‏ ددجم 

a. f. Beutel.‏ כִּיסְתָא 

393 h. m. Häßlichkeit. 

7 > 2 

a. m. Demütigung.‏ כִּיפָא 

Ia. m. 1. Nu 20,8 Felsen; 2. Stein‏ כִּיפָא 
(Edelstein).‏ 

a. m, 6. 23 Ex 14,30 Ufer.‏ 11 כִּיפָא 

Stein.‏ م h.‏ دحوم 

a. f. Ufer.‏ כִּיפְתָא 

733 a. auf welche Weise? 

Pi. 93 mit Stuck bekleiden(?).‏ .% כיר 

f. Kauf.‏ .7 כִּירֶה 

f., du. (hebr.) 2593 Lv 11,35‏ ₪ כִּירֶה 
ein tragbarer Kochherd. '‏ 

31 7. f. Graben. 

73 11 7. f. Gastmahl. 

a. m. 6.‏ כִּירוּכָא 


כליח 


8792 gr. m. (XaAdotos) Magier. 
.م כלידא‎ 0792. 

793 gr. m. (XaAdatlog) Magier. 

I (jPes 294) gr. m. pl. (xuAWdeg?) 
ausgekochter Saft. 

(ישסו\)) (BerR 89) 1. 117%93 gr. m.‏ כלידין 


Schmuck. 

17793 gr. m. (xAödpiov) Halsband. 
.אָכְלָא .8 دوم‎ 

73 IR 6 x9>) zurückhalten, ver- 
chen pt. ערב‎ 793 Krähen- 
scheuche. pt. 4%. ָּלנִי‎ zurück- 


gehalten, sich enthaltend. 
دور‎ II 7. aufhören, zu Ende sein. Pi. 
1. vollenden; 2. vertilgen. Pu. pt. ver- 
tilgt. Hitp. vertilgt werden. 
723 h.f., pl. בָּלוּת‎ 1. 0 
2. Braut; 3. ₪ בַּלְתָא‎ 
723 (nb3?) 00 1. mit Vorhängen 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang. 
و5‎ 7. (= 83) als ob. 
כלו‎ (DEJI 29,37) 1. 92, ₪. בְּלִימָא‎ 
כָּלוּב‎ 7. m. Käfig. 
2103 h. m. Axt. 
כלוט‎ (jSabb 11P) 1. הבַּלוּמ‎ s. בַּלוּמָא‎ 
طون‎ h. m. 1. Vollendung; 2. Vertilgung. 
دورط‎ h. m. 1. Vollendung; 2. Ganzheit. 
ديم‎ h. 1. irgend etwas; 2. etwa? 
כָּלוּם‎ (Koh 1,9, MS 53) a. dass. 
ְּלומַר‎ 7. das will sagen. 
93 h.m., pl. בָּלִים‎ 1. Gefäß; 2. Be- 
hälter; 3. Gerät; 4. pl. 55 > Thon- 
geschirr; 5. Gewand. pl. دم‎ Name 
eines Mischnatraktats. 
כִּילִי‎ gr. tr. (xiAtor) tausend. 
ددطد סוליי‎ (BerR 51) ein Tier 
mit feinen Fühlhörnern. 
כִּילְיָא בְּלְיָא‎ gr. f. (10וסא)‎ Ausbauchung. 
ּלִיבָה‎ 0 f. Korb, Korbgeflecht. 
دوجم‎ (Gn 44,2) gr. m. (تطف)‎ 1. Becher; 
2. Blumenkelch (Blüte). 
כִּילִיאָדוּן‎ gr. ir. (שש65וגוא)‎ von tausenden. 
دجم‎ h. f. Vertilgung. 
mo s. 1993, ل‎ 


בול | 
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wo. 7 7 53 überall, wohin. 7 53 
um so viel mehr. קביל‎ 53 Ru 4,4 vor, 
in Gegenwart. ך‎ 8 > Koh 5,15 
(MS 5ap) dementsprechend wie, 8.3. 
כְּלָא‎ 1 ₪ 1.pf. 3 pl. 993 18 6,10, / 
ba 6 Gn 23,6 B. zurückhalten; 2. ver- 
scheuchen. Aph. verscheuchen, 6. 
1. אֶתְבְּלִי‎ Gen 8,2 zurückgehalten 
werden; 2. sich hindern lassen. 
כלא‎ 11 a. Aph. 1. pf. 938 28 22,14 
- Järmen, schreien, donnern; 2. pt. >) 
Jerem 1,15 anschreien, herbeirufen. 
כְּלָא‎ III a. 1. zu Ende gehen; 2. zu 
Grunde gehen. Pa. zu Grunde richten. 
כָלָא‎ IV a. vertrauen. 
جومم‎ 1 0.6 ind. Vernichtung. 
م‎ 11 a. m. Gewahrsam. 
ִּלְאָב‎ (bibl.) männl. Personenname. 
ְּלְאָיִם‎ h. m. du. 1. Mischung zweier 
Gattungen; 2. Name eines Mischna- 
traktats. 
כלב‎ 7. Pi. Hi. heften, nicht kunstgemäß 
nähen. 
253 h. m. Hund. DW» 555 Fischart 
(Hemichromis sacra?). 
8393 (Ex 12,7) a. m., ind. 293 Jes 
66,3 Soc 59 Hund. 
כלבא‎ 1 N393, 8. dass. 
8293 a. m., 0. suff. m293 18 13,20, pl. 
d. 8353 (!) Ri 9, 48 Praet. Axt. 
71253 7. م‎ Hündin, 
כלבודא‎ (jEr 208, "Ausg. Ven. (כלכודא‎ 
1. 87992. 
כלבית‎ 1. n2932 gr. f. (BoAßiric) kleiner 
Tintenfisch. 
01253 I gr. m. (xa\tog) Krug, Urne. 
01253 (2) 11 x. m. 1. Zange; 2. zangen- 
förmiger. Nagel. 
כלבוס‎ 1. Tanch. Balak 13, 
2. bBabK 1005, 1. 2. 
.בלופסין .₪ כלובסין‎ 
n373 3. م‎ Haken(?). 
Sn293 a. f. Hündin. 
Art von Stichen. 


1. 0193; 


besondere‏ 30 כ' 


כלונס 


eingeschlossen. Ho. pt. san vollendet, 
vervollständigt. 

s. dass.‏ ,5 .1 כלל 

593 a. vereinigen. Pa. 1. imp. pl. 3993 
Cant 3,11 krönen; 2.Hochzeit machen. 
Aph.krönen. Itpa. 1. gekrönt werden; 
2. Hochzeit haben. Schaph. ipf. 2 m. 
SH CH Sf: תְּשָכְלְלְנָהּ‎ Gen 6,16 voll- 
enden. Ischtaph. pf. 3 m. pl. بجر د55‎ 
Gen 2,1 vollendet werden. 

Al-‏ .1 כְּלְלִים , כְּלְלות h. m, pl.‏ כְּלֶל 
בּלֶל gemeines. 5592 im allgemeinen;‏ 
Allgemeines und Besonderes (eine‏ וּפַרֶט 
der Regeln zur Eruierung des Rechts‏ 
aus dem geschriebenen Gesetz); 2. Prin-‏ 
zip, Regel; 3. Gesamtheit; 4. Summe.‏ 

a. m, pl. 7923 1. Allgemeines;‏ כּלְלָא 
daraus (aus‏ מִבְּלֶל Prinzip, Regel.‏ .2 
dem ganzen Inhalt) folgt.‏ 

h. Ni. beschämt sein. Hi. beschämen,‏ כלם 
tadeln. Ho. pt. beschämt.‏ 

6 18 מִּכְלִים a. Aph. ipf. 2 m. sg.‏ כלם 
beschämt.‏ وجوط beschämen. pt. pass.‏ 
4 גא תִתְבָּלֶם Itpa. ipf. 3 f. sg.‏ 
beschämt werden, sich schämen.‏ 

בְּלְמָא .1 כלמא 

f. Schande.‏ .7 دودرم 

בְּלָא .م ,092 1 )29,4 (DIJI‏ כלמו 

בְּלְמָא .5 ,בְּלְמִי .1 כלמי 

gr. m. (XAauuc) Soldatenmantel.‏ ִּלְמוּס 

pl.‏ .₪ (קְלְמְתָא (Ex 8,12, MS‏ م 
ו ּלְמִין 

1723 gr. m. (xAaivo) Mantel. 

123 gr. m. (koAöv) schön. 

| .و ,1.53 כילן 

lat. m. (cilo) Mann mit oben‏ כּילון 
spitzem 4‏ 

87193, ְּלִינִידִין‎ 01.11٠. (x\avidıov) leichtes 
Obergewand. 

a. ] Anemone (I. Löw).‏ ִּלְנִיתָא 

gr. m. (xalıvöc) Zügel, Zaum.‏ כְּלִינוּס 

(IK 6,4 Soc 59; Or‏ כְּלוּנְסָא ,داوم 
gr. m. (xoAövo), pl. h.‏ (ְכּלַינְסָא 2210 
n1803j93 Pfahl, Stütze.‏ 
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כיליון 


(jBer 64) 1. 11903, ₪. dass.‏ כיליון 

(EchRI4 Ar.) 1. mit Ausg. Pes.‏ כיליונין 
בוּלְוְטִים .₪ ,בוּלֶיְטין 

s. 11692.‏ ,בִילְיות .1 )28 (BerB‏ כיליות 
h. f. pl. Nieren.‏ داص 

a. f. Vertrauen.‏ ְּליוּתָא 

s. dass,‏ בְּלִיבָה 1 כליכה 

m. (bibl.) Ganzopfer.‏ .7 כָּלִיל 

d.‏ ,وام m. 1. Ex 29,6, pl.‏ .₪ دوجم 
Kranz, Krone;‏ ליל ,8,16 Ri‏ יליא 
ةا ְּלִיל מַלְכָא Kronenabgabe.‏ .2 
klee.‏ 

a. m. Eintreiber der Kronen-‏ כְּלִילְאָה 
steuer. Vgl. neusyr. kilka, Maclean 133.‏ 


I. Löw. 

h. m. pl. Frucht 000 8‏ ְּלִיסִין 
Stephaniana.‏ 

W922, 8. dass; 2. 1. 7932,‏ .1.1 כוליר 
s. dass.‏ 


2723 gr. m. pl. (xıXapxos) Chiliarch. 
כל ירקין‎ (JalkSch 1 944) 1. 5. 
בְּלִיתָא‎ gr. م‎ (xoAn) Zorn. 

ּולִיתָא .م כַּלְיְתָא 

wende dich doch‏ )792 55 =) . وذو 
endlich.‏ 

792 h. m. Seidenabfall (vgl. neusyr. 
kilka). I. Löw. 

8393, 8392 a. m. dass. 

303 x. m. Speicher. 

s. dass.‏ ,8293 .1 כולכא 

93353 h. m. 1. Versorgung; 2. Haar- 
wuchs. 

7'393 gr. m. (xoAkic) eine Art Häring. 
ּלְִיְא‎ gr. m. dass. 

gr. f. (xaAktis) Eidechsenart.‏ ددم 
בול .م 3263 

Korb für Früchte; 2.‏ .1 م .7 כַּלְבָּלֶה 
Fruchternte.‏ 

01353 gr. m. (xoAkoüg?) ein Kupfer- 

. grün. Ob zu lesen כּלורוּס‎ xAwpög? 
993 h. 1. vereinigen, zusammenfassen, 
einschließen; 2. eine Regel aufstellen. 
Ni. in einer Regel enthalten sein. Pi. 
bekränzen, krönen. Pu. pt. מֶכָלֶל‎ mit 
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a. m. pl. dass.‏ כַמָהין 

>, כְּמות‎ (auch mit Sufl.) 7. wie. 
Y כָּמות‎ wie das, was. 

1133 h. m. Kümmel (Cuminum cyminum). 

82153 (Jes 28,25) 0. m. dass. 

s. 8392.‏ כְּמונָא 

gr. tr. (xanot) zur Erde.‏ כָּאמִי 

2 pers. m. säuerliche Zukost. 

N23 pers. m. säuerliche Zukost. 

h. f. eine Tierart.‏ مم 

023 h. m. Knebel. 

22 a. wie viel? 

h. Pi. in Versteck legen. Hi. ver-‏ כמן 
borgen aufstellen, auflauern lassen.‏ 

7 0 ؟١جطاز (Ex 21,13) a., ipf.‏ دج( 
auflauern. Pa. pt. 82% Thr 3,10‏ 
dass. Aph. auflauern lassen. Itpe. inf.‏ 
sich auf‏ 7,6 1108 אֶתְכְּמוּנִיהון suff.‏ .6 
die Lauer legen.‏ 

22 7. m. hinterlistig. 

(Jos 8,2, Ri 9,35) a. m., 6. 8‏ כַּמָנָא 
Jos 8,13 Praet. 1. Auflauerung;‏ כְּמָנִיה 
Hinterhalt.‏ .2 

h. f. dass.‏ כְּמָנָה 

322 h. m. dass. 

gr. f. (xauebvn?) Frauensattel (?).‏ כומני 

a. f., ind. 82102 Nu 85, 20, pl. 6.‏ כְּמַנְתָּא 
Auflauerung; 2. Hinter-‏ .1 2,5 115 בָּמָנֶת 
halt.‏ 

h. verbergen.‏ وده 

2 .1 כמס 

a. m. Verborgenheit.‏ כְּמֶסָא 

NINDR> h. f. pl. in Gruben verborgene 
Getreidehaufen (?). 

non> (Lv 25,26) a. genug für. 7 252 
Nu 35,18 genug, dass. 

N333 (Jes 24,17) a. m. Grube. 

93 I 7. warm machen, dünsten. Pi. 
dass. N. zusammenschrumpfen (nach 
innen einstürzen) (?). 

Ah. Pi. Hi. das Netz auswerfen.‏ 11 כמר 

rege werden.‏ (רַחָמִים III 7. Ni. (v.‏ כמר 
a. 1. warm machen, ‘dünsten;‏ 1 جود 
zusammenschrumpfen.‏ .2 


כילוס 


(jSabb 10*( (?).‏ כילוס 

.בולוס .5 ,80912 .1 (*154 (bSabb‏ כילסא 
.אַכְסְלִין .= )25 (Tos. Kil. V‏ כליסיס 
(Siphre Dt. 317; Ven. 1545‏ כליסרקין 
(כל ירקין 944 JalkSch I‏ ;כלים רקים 
s. dass.‏ ردج 1 

a. pass. sich ekeln.‏ دونه 

h. 1. gegen hin, gegenüber; 2. in‏ ְּלְפִי 
dem gegen-‏ 393" ا der Richtung auf.‏ 
über, dass.‏ 

nach‏ ְּלְפִי (Koh 7,9) a. dass. N)‏ כְּלְפִי 
welcher Richtung?‏ 

gr. m.‏ פְּלְנְטרופום .1 )23 (PesR‏ כילופוס 
(piAdvopwrroc) menschenfreundlich.‏ 
.7992 .و בַּלְקִיד 

(SchirR 4, 8) gr. f. (Aextikıov)‏ ִּלֶקְדִּיקָה 
Sänfte.‏ 

Liktor (Straf-‏ (קשדאוג) gr. m.‏ دطجصاد 
vollzieher).‏ 

gr.‏ )59 קטורין 23 (falsch VajR‏ כְּלִקְטִירִין 
m. (xapaktnpıov) Bild.‏ 

792 gr. m. pl. (xoAxög) Kessel. 

gr. Ortsname )00(\666(‏ (כולקיס) جه 
gr. m. (xoAıxög für ueAayxokıkög)‏ ְּלִיקוס 
trübsinnig.‏ 

הַפּל (TosBk 7) 1. ma‏ כלרייה 

Gn 11,31‏ כַּלְתִיה .₪ a. ₪ 1. c.‏ כַּלְתָא 
Schwiegertochter; 2. pl. 23 Jer 7,34,‏ 
Braut; 3. ind. 793 ‚pl. ‘93 Be-‏ 793 
zeichnung der öffentlichen Rechts-‏ 
belehrungen vor dem Passah- und‏ 
Hüttenfeste in Babylonien.‏ 

a. f. 1. mit Vorhängen‏ )?8753( ִּלְתָא 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang.‏ 

דִיִכְמָא DI mit Suff. s.‏ .دم 

ده a. 7 853 Gn 13,16 wie.‏ כְּמָא 
wie, 8. 122.‏ 0 

wie.‏ כָּמָה Y‏ .7 دوم 

rm» h. 1. wie viel? wie lang? 2. wie 
viel!; 3. viel. 193 עד‎ bis wann? 
a2) 133 MMS עַל‎ um wie viel mehr, 
123 (Gn 47,8), richtiger 193 a. dass. 

. ma) על ود دجم‎ um wie viel mehr. 

m. pl. Trüffeln.‏ .7 دور( 


כנישותא 


033 II, 833 a. m. eine hohle Hand voll, 
333 x. m. Saft der Artischoke (Oynara 


scolymus). 

N133 I gr. m. (xdvdus) Kleid mit weiten 
Ärmeln, 

x. m. 1. Krug, Kanne; 2.‏ 11 כַנְדָא 
Lungenblase.‏ 


2800793 pers. m. Vorratskasten (Bei- 
name eines Mannes).- 

.812 .א ,33 .1 )®40 (bBer‏ כנדי 
1.Laus; 2.Wurm, Made.‏ כָּנּים .זע h. f.,‏ 133 
h. f. Gestell, Untersatz.‏ 32 


h. Pi. 1. benennen, einen Beinamen‏ ددم 


geben; 2. umschreiben, auf verhüllende 
Weise ausdrücken. Pu.pt. 133% benannt. 
כנהיהון‎ (bKer 35 Ar.) 1. Nmn32(), 2 
ا‎ 
1333 7. m. 1. Beiname; 2. umschreibende 
Benennung. 
N) a. m. dass. 
כְּנוּנָא‎ a. m. schalenförmiger tragbarer 
Herd. 
כנוני‎ (jAbZ 39°) Name eines babyloni- 
schen Festes. (bAbZ 11? (חנוני‎ (?). 
0333 h. m. 1. Hineintun; 2. Sammeln. 
دورطم‎ a. m. Gemeindeversammlung. 
2333 7. m., pl. NIN3 ein Saiteninstru- 
ment. 
כָּנְוְרָא‎ (Gn 4,21, MS 833) a. m. dass. 
NSW a. m. der Ausfegende. 
כנוותה‎ (jAbZ 39°) Name eines baby- 
lonischen Festes. (bAbZ 11P ,אקניתיה‎ 
.(אקנית'‎ 
8132. כ' פרווא.‎ (bChull 625 Ar.) Vogel- 
name. 6. 8112. 
5:55 vgl. DIN, =. .קן‎ 
כָּנִימָה‎ 7. 5, pl. 20045 Wurm. 
دوجم‎ h. f. 1. Hineingehen; 2. Ver- 
sammlung. יום הַכְּנִיסָה‎ Tag des Herein- 
kommens zur Stadt (Markttag), d.h. 
Montag oder Donnerstag. 
כְּנִישָא‎ a. m. Versammlung. כְּנִיש‎ Dt 16,8, 
ich imp. v. כְּנָש‎ 
כְּנִישוּתָא‎ a, f. Sammlung. 


201 


“23 


rege machen.‏ (רַחָמֶין a. (v.‏ 11 כָּמַר 

ND> a. m., pl. 6. ְּמְרְיָא‎ Gen 47,21 
ל‎ 

a. f. gedünstete (warm ge-‏ כַּמְרִיתָא 
machte) Masse.‏ 

8923 a. m. dass. 

gr. m.‏ כַּמְרוטָא .1 )12 (BemR‏ כמרוסא 
(kanapwrög) mit gewölbter Decke ver-‏ 
sehener Wagen.‏ 

.N193(?) 7. f. gedünstete Masse (von 
Trauben) (?). 

welk werden.‏ .7 כָּמַש 
welk. Ni. dass.‏ 

a. dass.‏ כָּמַש 

N22.  DEIT ₪. BI. 

a. 7 niedrige spitze Kappe.‏ כְּמְתָא 

2 h. hier, da. 72% von hier, von jetzt 
ab. j2 עד‎ bis hier. ₪. .בָּאן‎ 

19 a. dass. JM 85511 1,1; 5,1. 8. 782. 

(3 7. so. 21 ebenso. 73% 53 um wie 
viel mehr. (3 58 NDS es sei denn, 
dass. 72% יָתֶר‎ mehr als dies. לְבֶן‎ dazu. 
122, 159 12 על‎ deshalb. על 5 כן‎ AS 
trotzdem. 

12, 72 (Gn 1,9) ₪ so. 2 על 72 ,על‎ 
Ex 20,11, 732, 7ج(‎ Gn 30,15, 25, 
129 (hebr.) Gn 4,15, Est 11 10, 
28 22,47, 5 جا ,05 د לפום‎ nn, 
על 7 وز‎ deshalb. אַפְלוּ جز‎ trotzdem. 
دج‎ Gn 13,7 damals, Cant 1,14 so- 
dann, Thren 1,2 so. }'32% 1. 28 6,22 
Soc 59 mehr als dies; 2. 28 28, 14 
von da ab. 73 89 5, جز‎ 891, ]2 897, 
297 wo nicht, sonst. j3 12 על‎ unter 
dieser Bedingung. 2 53 um wie viel 

pa جمد‎ Gn 18,5, جه جز‎ io 
später, nachher. 

m. 1. pl. 33 Gestell; 2. Stand-‏ .7 دز 
ort, Stellung; 3. Wagebalken (?).‏ 

a. Pa. 1. benennen, einen Bei-‏ כנא 
namen geben; 2. umschreiben. Itpa. pf.‏ 
328 .1 ,1,4 موك m. pl. »IONS(!)‏ 3 
benannt werden, sich benennen.‏ 

I a. m. Stellung, Platz.‏ ودج 


‚pt. pass. WI 


mehr. 
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233 h. Ni. sich verbergen. 

723 a. 1. versammeln, sammeln; 2. sich 
versammeln. Pa. 1. sammeln; 2. falten. 
Itpe. 1. pt. מִתְבַּנְפִין .חן‎ Cant 8,7 (MS 
زهج ددني"(‎ sich versammeln; 2.zusammen- 
gedrückt werden. 

Flügel,‏ .1 כְּנָפִים m, du.‏ م h.‏ دده 
Schwinge; 2. die beiden Flügel der‏ 
Lunge; 3. Achsel, Schulter; 4. Arm,‏ 
Hand; 5. die beiden Teile der Doppel--‏ 
flöte; 6. Zipfel, Ende; 7. Spitze,‏ 
aufnehmen (als‏ קְבָּל 215397 Ecke.‏ 
Chaber) für Händewaschung. 7‏ 
unter die Fittige‏ تلطط כַּנְפִי mw‏ 
Gottes bringen (ins Judentum ein-‏ 
das vom‏ لوم رجهم جوم אָביו führen).‏ 
Vater berührte Weib berühren.‏ 

ND33 a. ₪ 1. du. 8532 1K 6,24, pl. c. 
suff. 1833 Lv 1,17, 877833 Mal 3, 0 
Flügel; 2..pl. c. ‘333 Dt 22, 12 Zipfel; 
3. Arm; 4. Schoß. 8533 53 Dt 14,13 
eine Vogelart. 

I (Gn 4,21) a. m. ein Saiten-‏ دوجوو 
instrument.‏ 

8733 11 a. m. Jujubenbaum (Zizyphus 
Spina Christi). 

Hitpa. sich versammeln.‏ .7 כנש 

Dt 28,39‏ תִּכָנוש a. 1. ipf. 2 m. sg.‏ כָּנָש 
sammeln, versammeln; 2. wegfegen.‏ 
Pa. ipf. 1 sg. WON Ez 11,17 dass,‏ 
W938 Ex 35,1 dass. 6‏ “رم Aph.‏ 
Gn 25,8 sich versam-‏ אֶתְכְּנִיש pf.‏ .1 
meln; 2. sterben. 120. imp. pl. m.‏ 
Gn 49,1 sich versammeln.‏ אַתְכַּנָשוּ 

(Ex 34,22) a. m. Einsammeln,‏ כְּנְשָא 
Ernte.‏ 

Jes 1, 4, pl.‏ دناه a. f. 1. ind.‏ כְּנְשְתָא 
win Gen 17,16, c. na Gen 35,11;‏ 
Haufe, Menge; 2. Versammlung.‏ 48,4 
SER M2 Synagoge; 3. Synagoge.‏ 
Ex 16,2 Gemeinde; 5.Volks-‏ ְּנִשַתָא ₪0 
die‏ 6,5 - כְּנְשְתָּא רַבְּתָא vertretung.‏ 
Volksvertretung zur Zeit Esra’s. 8.‏ 
N |‏ 


a. f. 1. pl. 6. MW‏ כְּנִישְתָא , כְּנִישָתָא 
Lv 11, 36 Sammlung;‏ כָּנִישַת ,10 ,1 Gn‏ 
gottesdienstliche Versammlung.‏ .2 
9 גת 2 כְנִישָתָא .0 san, pl.‏ 
Versammlungshaus, Synagoge; 3. (ohne‏ 
Mi 7, 11 Versamm-‏ כְּנִישָתָא .4 .זע (בִּית 
lungshaus, Synagoge; 4. Gemeinde;‏ 
Vertretung der Gemeinde (oberster‏ .5 
Gerichtshof). -8. auch 8932.‏ 

Pi. winden. Pu. pt. gewunden.‏ .7 כנן 

A. 1. hineinbringen, sammeln;‏ وهم 
heimführen (das Weib). pt. pass. |‏ .2 


710333 geehelicht; 3. eingehen, kleiner 


werden; 4. zurücktreten. DI ein- 
gebogen. Ni. 1. eingehen, hineingehen; 
2. heimgeführt werden; 3. eingebogen 
sein. Pi. sammeln, versammeln, Pu. 
aufgehängt sein. Zi. hineinbringen, 

‚einführen. Hitpa. 1. sich versammeln; 
2. kleiner werden. 

D33 a. 1. versammeln; 2. heimführen; 
3. eintreten. Pa. sammeln. Itpa. sich 
versammeln, 

mo23 7. = 1. Vereinigung; 2. Ver- 
einigungsstätte. 

nD33 7. =, pl. 1033 1. Sammlung, Ver- 
sammlung. ولط הַכְּנָסֶת‎ a. Versamm- 
lungshaus (Synagoge), b. Speicher; 
2. Versammlungshaus (Synagoge); 3 
Gemeinde. הַגְּדוּלֶה‎ 2/597 die große 
Versammlung (die Volksvertretung zur 
Zeit Esra’s und Nehemia’s). 

NnD33 a. f. Versammlungshaus (Syna- 
goge). 

222 a, pf. c. suff. 3292 Thr 3,16 
beugen. pt. pass. ١93 gebeugt. 6 
pf. 2 sg. אֶתְכְּנַעְתָּא‎ 2K 22,19 sich 
demütigen. 

(jNed 37%) 1. 8923, s. dass.‏ כנעה 

7932 Eigenname einer Person, eines 
Volkes und Landes. 

182933 (Gn 12,6) a. m. Kanaaniter, 
Phönizier. 

„933 h. m. dass. 


כסן 203 


Bekleidung.‏ כְּסותות h. = pl.‏ כְּסוּת 
.0 כְּסוּת הַלַיְלָה 

(Ex 22,25( ₪. ₪ 1. das; 2.0.‏ כְּסוּתָא 
Gn 20, 16 Verhüllung.‏ כָּסוּת 

A. 1. beschneiden, verschneiden ;‏ כָּסַח 
abschneiden. Pi. dass.‏ .2 

nD2 ,نه‎ ipf. 2 m. sg. MOIN Lv 23,3 
dass. Pa. dass. 

(SchirR 6, 11) 1. 1‏ כוסטריינוס 
gr. M. (Kovotwdravög) Wachtposten.‏ 

1 כְּסָא .₪ כִָּי 

בְַיָא .₪ , בוּסְיָא .1 )22,8 11 (Ex‏ כוסיא 

(Ex 11.9, 31) 1. 8933, s. dass.‏ כסידא 
mo» h. f. Verhüllung.‏ 

293 h.m. 1.töricht; 2. Sternbild Orion. 
כְּסִילָא‎ a. m. 1. töricht; 2. 0. ج850‎ 


Am 5,8 (MS 59») Orion. 


83553 Ortsname. 

a. f. Scham, Sichschämen.‏ כְּסְיפוּתָא 
I a. f. Bedeckung.‏ כְּסִיתָא 

II a. / Koralle.‏ בְּסִיתָא 

03, (?)כסכס‎ x. m. Band(?). 
01353 7. m. Abreiben, Ausreiben. 
D303 © 253 = 

D3D3 ₪. 20. 


- m9302(?) männl, Personenname (Zer- 


reiber ?). 

583 h., »t. pass. 5103 mit unregel- 
mäßiger Lende. 

592 h. m., pl. 0903 Lende. | 

5203 I a. m. dass. 

n9D3 (Am 5,8) 11 a. m. das Stern- 
bild Orion. 8. 8902. 

III a. m. gehäufelte Erde (zwi-‏ ِو 
schen den Ackerfurchen).‏ 

903 (Sach 7,1) Name des neunten 
Monats. 


10,14 6 כַּסְלוּחָאִי .4 a. m., pl.‏ כַּסְלוּחְאָה' 


ein Volksstamm. 

pl. (93 nach I. Löw‏ ,م .7 دوضط 
Emmerweizen (Triticum dicoccum).‏ 
a. Pa. Aph. zurechtweisen, züch-‏ כסן 
tigen.‏ 


כנשרא 


x. m. Nabel.‏ כִּנְשָרָא 

1.1K 17,31 Gestell; 2. Ge-‏ م a‏ כַּנְתָא 
kröse, 3. Mastdarm.‏ 

N733 a. f. Laus, Ungeziefer. 

NND a. m., pl. 8. (כַנָתִיא .0 כּּנְתַיא‎ Ex 
9,32 Emmerweizen (Triticum dicoceum). 

NM3 gr. f. (xdvns) Rohrgeflecht. 

,21,3 ;183,1 3ج I a., pf. pass.‏ כְּסָא 
verborgen. Pa. 1. pf. 3 f. sg.,‏ 0103 .6 
Gn 38,15 verhüllen, bedecken,‏ כַּסִיאֶת 
zudecken; 2. ipf. 1 pl. ‘833 Gn 47,18‏ 
Dt‏ 35ج" verbergen. Iipa. 1. ipf. 2 sg.‏ 
sich bedecken; 2. ipf. 3 m. sg.‏ 22,12 
Gn 18,14 verborgen sein, sich‏ יִתְבַּסָא 
verbergen.‏ 

ND3 II a. zurechtweisen. 

ND> (Gn 40,11) a. m. (im Targ. auch 
f.), pl. 02 Becher. 803 3 der zweite 
Magen der Wiederkäuer (?). 

ND>, 103 h. m. abnehmender Mond. 

ND> 7. m., pl. כְּסָאות‎ , 2093 1. Stuhl. 
הַכְּסָא‎ MI Abtritt; 2. Untersatz. 

253 x. m. Koriander (Coriandrum 
sativum). 

NMI2D> ©. ₪ dass. 

gr. m. (ö£byapov) saure Fisch-‏ כְּסִינֶרון 


brühe. 
18703 a. m., 1. pl. 0. ‘8702 Gn 11,28 
Babylonier. 8. 187%. 


כְּסוּי 0139 h., pt. pass. 353 verhüllt.‏ جوم 
blind. Ni. verborgen, verschwunden‏ 

Pi. 1. bedecken; 2. verhüllen; 
3. verheimlichen. Pu. pt. 180 ver- 
hüllt, verborgen. Hitpa. 1. verborgen 
sein; 2. sich verhüllen, kleiden. 

m103 h. m. Beschneiden, Verschneiden. 

8» h. m. 1. Bedecken; 2. Bedeckung, 
Deckel. 

NND> a. m. 1. Bedeckung; 2. 6. 583 
Est: 11 6,10 (MS (כְּסוּיָא‎ Gewand; 
3. Verborgenes. 

a. m. 1. Schande; 2. pl. c. suff.‏ כְּסופָא 
Thr 3,61 Be-‏ ردقزههم؟ز .1) כְּסוְפִיהוּן 
schämung, Beschimpfung; 3. Scham.‏ 


sein. 


כפת 


Verbannung.‏ (ماممةة) gr. f.‏ כְּסוְרְיָא 

f., pl. NND» 1. Kissen, Polster;‏ .7 כָּסֶת 
Fleischpolster.‏ .2 

NND» (Gn 42,27) a. f., pl. 03 Häcksel. 

s. dass.‏ ,עָכִים .1 (*62 (bSabb‏ دلزام 

f. Häßlichkeit.‏ .7 כְּעִירוּת 

a. m. ein feineres Gebäck.‏ כַּעְכָּא 

ein Geräusch machen.‏ .א כְּעְכָּע 

a. dass.‏ بدلا 

6 ,9 وول 920 a. 1. Nu 22,4 jetzt.‏ ديزا 
Gn 43,28 bis‏ עד von jetzt ab. j9>‏ 
jetzt; 2. Gn 38,16 nun demn; 3. Gn‏ 
doch.‏ 13,9 

zürnen, verdrossen sein. Hi.‏ .7 ديزم 
erzürnen.‏ 

a. zürnen. Aph. erzürnen.‏ ديزم 

m. Zorn, Ärger.‏ .7 בַּעַס 

NDVY3 a. m. dass. 

h., pt. pass. WY2 1. häßlich; 2. un-‏ כָּעַר 
passend. Pu. pt. 777555 dass. Hitpa.‏ 
häßlich erscheinen.‏ 

Nah‏ מְבַעְרָא م ,ديز" a. Pa. pt.‏ בער 
(MS Aph. 093%) häßlich.‏ 3,6 

3 7. f. 1. du. D\E2 Handfläche. 73 89% 
eine Handvoll. 253 בְשִיאֶת‎ Erhebung 
der Hände (beim Priestersegen); 2. 
Handschuh; 3. Fußsohle; 4. Klaue, 
Tatze; 5. Stück; 6. kleiner Kuchen; 
7. Palmzweig; 8. Schamhügel (Mons 
Veneris); 9. pl. N1B3, ("53 Löffel, Kelle, 
Schale; 10. Wagschale; 11. Buch- 
stabe ;כ‎ 12. 1. 22. 

h. m. 1. Fels; 2. Ufer.‏ دوه 

s. 555‏ ددم 

Handfläche; 2.‏ .1 3ه( a. m., pl.‏ כַּפָּא 
Hirn-‏ כַּפָּא דְמוְחָא Gebund; 3. Schale.‏ 
schale; 4. Schulter(?); 5. der griechi-‏ 
.)א sche Buchstabe‏ 

NB> a. m. Schale, Deckel. 

Ex 17,7‏ כְּפֶת sg.‏ م 3 a. 1. pf.‏ כְּפָא 
krümmen, beugen, umstürzen, ver-‏ 
rücken; 2. zwingen. Aph. dass. 6.‏ 
umstürzen, einfallen.‏ 

undankbar. Ni.‏ כָּפוּי ماده dass.‏ .7 כָּפָה 
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כסגא 


28953 a. m. Lehm, Kot. 

.בסך .₪ (bSabb 138P)‏ כיסנא 
Löw.) a. m. pl. 1.‏ .ل .53 (sing.‏ כְּסָנִיא 

ind. 393 1K 14,3 (MS 7303) ge- 
röstete Körner; 2. Jos 9,5 (Ausg. 

Praet. }\83) vertrocknete Krumen. 

203 h. m. pl. dass. 

(jPes 375 Ausg. Krot.; Ausg.‏ כיסנית 
- .402 .1 (כיסני" Ven.‏ 

DD> 7. 1. mit den Vorderzähnen kauen; 
2. (bibl.) zählen, rechnen. Pilp. 1. 
kauen; 2. reiben. 

DD> 1 a. dass. Aph. kauen lassen. Palp. 
reiben. 

DES 11 a. Aph. tadeln. 

(Elome), pl. NINKDD>‏ مر gr.‏ כְּסִיסְטָא 
(BerR 3 Ausg. Ven. 1545) Maß (Sexta-‏ 
rius), etwa 1/2 Liter.‏ 

8295153 gr. f. (&EWworpa) Gesims, Aus- 
bau, Balkon. 

Hi. 1. blaß werden, hell werden;‏ .7 כסף 
geringer werden; 3. beschämen.‏ .2 
7D3 a. sich schämen. Pa. Aph. Schande‏ 
bereiten. .1/06. 1. sich schämen; 2. be-‏ 
schämt werden.‏ 

(Siphre Dt 8 13) 1. nach‏ כסופים .כסף 
Siphre Num 5 92 55555 gr. m. (yngi-‏ 
orns) Rechner (?),‏ 

703 .א‎ m. 1. Silber; 2. Silbermünze 
(Sekel); 3. Geld. 

2)83 h. m. Silberarbeiter. 

8503 1 (Gn 47,8) a. m., ind. 283 Dt 
23,20; 1. Silber; 2. Sekel; 3. Geld. 

8253 a. m, nabat. für NBDN, s. dass. 

85939 pers. m. Trester (von Datteln, 
Sesam). 

, 2585553 gr. m. (Eipiog) Schwertfisch 
(Xiphias gladius). 

203 pers. m. Trester (von Datteln, 
Sesam). 

NMDDI a. f. Geldkasten. 

.₪ ,כִּסְפִיאָם .1 )66° (bChull‏ כספתיאס 
dass.‏ 

dass.‏ .م ,8955 .1 )18,13 (Hiob‏ כסרא 


כפנא 


zeichnung des Grundstückes, welches 
Abraham als Erbbegräbnis erwarb). 
בּפְנָא .> כְּפִינָא‎ 
בָּפִיס‎ 7. m. 1. eine Art großer Ziegel 
(Binder?); 2. 1. כַּפִּים‎ 8. 22. 

f. Bücken.‏ .7 1 כְּפִיפָה 

II 7. f. 1. Geflecht, Korb; 2. Ge-‏ دودو 
fängnis.‏ 

a. f. dass.‏ כְּפִיפְתָא 

f. Ableugnung.‏ 17 ְּפִירָה 

f. Gefäß mit eingebogenem‏ .7 ְּפִישָה 
Rand.‏ 

Binden.‏ م .₪ כְּפִיתָה 

7253 h. m. Schale. : 

בָּפוּל I A. verdoppeln. pt. pass.‏ دوذ 
doppelt. Ni. verdoppelt werden. Hi.‏ 
doppelt machen. Ho. mit Verdoppe-‏ 
lungen versehen.‏ 

583 II 7. kümmern. Ho. sich kümmern, 

sich mühen. 

523 Ia., pt. pass. 583 Ex 28,32 Ausg. 
Berl., Cant 8,7 (MS (כפוּל‎ doppelt. 
Itpe. 1. pf. 3 m. pl. وول אֶתְכְּפִילוּ‎ 38, 2 
verdoppelt werden; 2. sich zusammen- 
tun. 

II a. Iipe. sich kümmern.‏ כפל 

.ج55 .م دوذ 

a. m. das Doppelte.‏ ددم 

a. m. Lende.‏ ددم 

(Jes 40,4) a. m. Unebenes.‏ ּפְלָה 

h. f. pl. unreife Dattel-‏ م בִּפְלְאות 
اعد مزق .8 :.)%( traube‏ 

(סילון (BerR 59; Ausg. Konst.‏ בפלון 
s. dass.‏ 1515 1 

(jNidd 508) 1. 11923, ₪. 8.‏ כפליין 

(jPea 20°) 1. 05517‏ כיפליסין 

22 h., pt. pass. 383 hungrig. 

je3, ره 1 ذل‎ pf. 3 f. sg. 2383 Gn 
41,55, impf. 59١ hungern. Aph. pf. 
3 m. sg. 6. suff. 2238 Dt 8, 8 hungern 
lassen. 

a. krümmen.‏ 11 (ל) כְּפַן 

I (Gn 12,10) a. m. Hunger,‏ כַּפְנָא 
Hungersnot.‏ 
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23 Dit Ver- 


כפת 


1. umgestürzt werden; 2. pt. 2833 be- 
sessen (epileptisch). 

h. ₪ pl. 22 1. Palmzweig; 2.‏ دده 
Bogen; 3. Gewölbe; 4. gewölbter‏ 
Raum (Gefängniszelle); 5. Bogentor;‏ 
Kopfbedeckung der Frau; 7.Wellen-‏ .6 
berg. 71:7 N23 eine Ingredienz des‏ 
Räucherwerks; 8. (bSabb 67%) 1.123,‏ 
.823 .8 

h. m. Riese.‏ כְּפוְחַ 

I 7. m. Reif.‏ دواد 

183 II 7. m. Becher, Schale. 

DD (bEr 295) 1. روه‎ ₪. 8\22. 

323 ₪. m., meist pl. כָּפוּרִים‎ Sühne, 
Versöhnung. כְּפוּרִים‎ NEN ein Aus- 
sätziger, dessen Reinigung zwar be- 
gonnen hat, aber noch nicht (durch 
Darbringung der vorgeschriebenen 
Opfer) vollendet ist. 
söhnungstag (am 10. Tischri). 
כְּפורָא‎ a. m, pl. d. NED Ex 29,36 
dass. ' דְכְפורִיָא‎ NO Lv 23,27 Ver- 
söhnungstag. 

I a. m. Reif.‏ כְּפורָא 

a. m. Becher, Schale.‏ 11 כְּפוּרָא 

a. m., pl. 183 Cant 4,13‏ 111 כְּפוְרָא 
Cyperblume (Lawsonia).‏ 

בִּית 53ل II)‏ כפר .+ a. (Inf. Pa.‏ دونك 
Lv 16,2, 1K 6,5 Sühnestätte, das‏ 
Allerheiligste im Heiligtum.‏ 

f. Deckel der Bundeslade.‏ .7 כּפורת 
na 688 6.‏ ַבַּפּרֶת 
م a.‏ (בְּפוּרְתָּא (Ex 25, 17, MS‏ כָּפְרְתָא 
dass.‏ 

MD» h. m. Fessel. 

a. f. Mistfladen.‏ (ל) כְּפוּתָא 
h. m, Riese.‏ ووم 

NDI a. m. Mistfladen. 

f. Umstürzen,‏ .7 دودر 
das Dop-‏ ددؤام h.m, 6 533, Au.‏ 993 
pelte.‏ 

a. m. dass.‏ כְּפִילָא 

h. f. Verdoppelung (des Erbes).‏ כּפִילֶה 

Doppeltes (Be-‏ كر (Gn 23, 19( a.‏ כָּפִיְתָּא 


رم .8 


כרבלה 


5553 Ortsname. 

22 7. m. Ableugner. 

.دوج .> 13922 

f. Ableugnung.‏ .7 כַּפֶרְנוּת 

NNYiB2.‏ .> כָּפַרְתָּא 

eingebogen. Ho.‏ בָּפוש h., pt. pass.‏ ودلا 
מִכְפָּש pt.‏ 

.تجلا .م כְּפָשָנָא 

binden, fesseln. Ni. gebunden‏ / כָּפַת 
werden. Pi. zusammenbinden. Pu. pt.‏ 
gebunden.‏ מְכְפָּת 

pf. 6 ₪: Amp» Cant 1,13‏ ,6 1 כְּפַת 
Cant 7,5 dass.;‏ בַּפָתָא dass. Pa. 1. inf.‏ 
reifen.‏ 17,23 טא pf. N83‏ 2 

a. Itpe. kümmern. 8. 298 II.‏ 11 (?)כפת 
h. m. Band, Fessel, Kette.‏ בָּפֶת 

I, NND> a. m. 1. dass.; 2. Fesse-‏ כַּפְתָא 
lung.‏ 

II a. f. Mistfladen.‏ כַּפְתָּא 

Nn>> a. f. Korb, Schwinge. 

a. f. 1. Gewölbe; 2. Jer 20,2‏ جوم 
Ge-‏ (בִּיפְתָּא (MS sn2>), Jer 20,3 (MS‏ 
fängniszelle; 3. Bogentor (?).‏ 
h. f. Band, Verschnürung.‏ כְּפְתָה 
h. m. Knauf.‏ בַּפְתור 

(EZworpa) Bal-‏ م gr.‏ 073133 , כְּצוצְטְרָא 
kon, Empore, Erker; 2. 1. 89832.‏ 


0033 lat. f. (castra) Kriegslager. 


2 7. m., pl. 2553 Polster, Matratze. 
בָּאר‎ pers. m. Esel. 

a. m., pl. 2 Thr 2,21 dass.‏ دكن 
ipf. 9) Ex 21,33 graben,‏ 4 1 د89 
Itpe. gegraben werden.‏ 

a» a. 1. pflügen; 2. 1. 7». 

a. m. Pflügen. 839 5 gepflügtes‏ כִּרְבָא 
Feld,‏ 

gr. m. (kpdußn) Kohl.‏ 8213 ,כְּרַבָּא 
.= ַּרְכִּיתָא 1 (bBabK 85% Ar.)‏ כרביתא 
dass.‏ 

lat. (vgl. cribrum) sieben.‏ دحوم 
gr. m. (Xopating) Flöten-‏ כוּרַבְלָא ,בְּרִבְלָא 
bläser.‏ 

79213 .h. . Kamm des Hahns. 
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כפנא 


8353 II (Jes 58,7 Soc 59, Am 8, 11) 
a. m., ind. 22 Am 8,11 hungrig. 
دددداط‎ 7. f. pl. unreife Datteltraube. 
כַּפְנִיתָא‎  אָתְיִנְפִּב‎ a. f. dass. 

a., pt. Pas8. f. pl. [9١53 Est 11 6‏ כבפם 
כָּפַת .א ,כְּפִיתֶן .1 

yB5 Hi. מַכְפּיע .مر‎ BerR 28 Ar, 1 
دده‎ s. YRB- 

253 7. 1. beugen, krümmen. pt. pass. 
2383 gekrümmt, krumm; 2. krumm 
werden; zwingen. 
Ni. 1. gebeugt, gebogen werden; 2. 
umgebogen werden. | 
دوم‎ a. 1. פף “رم‎ EstII 1,6 (MS. Or. 
2377 22), pt. act. 233 108 58,5, pt. 
pass. f. 88١53 Est II 5, 1 beugen, 
biegen; 2. umstürzen. Pa. inf. 3 
Ez 17,6 (MS 8553) dass. 

5و .م כְּפָפְתָא 

In. verleugnen, ableugnen. pt. 1813‏ ددد 
ottesleugner.‏ 


3. umstürzen; 4. 


Hi. zum Leugner 
machen. 

Pi.sühnen. Hitpa. gesühnt werden.‏ 11 כפר 
a. 1.abwischen; 2. pt. m. pl. "3‏ 1 > 
Jer 2,27 leugnen, ableugnen. Pa. ab-‏ 
wischen, 100. 1. ipf. 3 f. sg. BI‏ 
Est 11 3,8 weggetilgt werden.‏ 

Pa. ipf. 122° Lv 5, 18 sühnen.‏ .6 11 כפר 
Iipa. pf. 3 m. pl. 8218 Ex 29, 33‏ 
gesühnt werden.‏ 

h. m., pl. 23 Dorf.‏ وقد 

a. m. 1. pl. 6 s. 19923‏ 893 ,1 כַּפְרָא 
Nu 32,41 dass. 2. Ortsname.‏ 

Kupfergrün(?).‏ כּ' 77‘ a. m.‏ 11 כַּפְרָא 
I a. m. Sühngeld.‏ دوجم 

(Gn 6,14) Il a. m. Asphalt.‏ دمجم 
N923 111 a. m. Blütenrispe der Palme.‏ 
a. m. vom Dorfe, ländlich.‏ 853 
N. f. Sühne.‏ دوم 

ו gr. m. (v. Kümpog)‏ כְּפְרוְסְאָה 
von Cypern.‏ 

923, 853 Ortsname, 

> h. m. 1. vom Dorfe, 
2. Oyprenser ₪ 


Dörfler; 


כרישא 

eine Art Heuschrecke (?).‏ .ל .₪ כְּרְזָא 
,(כרובא (LevJI 11, 22; MS‏ 83719 
a. m. eine Heuschreckenart.‏ 820153 
Vol. nyian.‏ 

m, pl. 6. suff. Sana Cant‏ .₪ כַּרְוִילָא 
Viehhüter, Hirt.‏ (בַרְוִילְהָא (MS‏ 1,8 
DD Ortsname.‏ 
gr. m. pl. (rapıona) Fisch-‏ כּךזימין ,כּךומין 
brühe mit Lupinen,‏ 
(bBabM 405( 1,8142, s. dass.‏ כרוניתא 
h. Hi. nötigen, zwingen.‏ כרת 
על h. m., mit Suff. z.B. ma‏ قحم 
trotz meiner, ash,‏ בּעַל طررن 
gezwungen.‏ 

> a. m., mit Suff. 7793 sy2 28 
2, 16 dass. 

gr.m. (xäprns) Dokument (Blatt).‏ כַּרְמִיסָא 
gr. ir. (xaipe) Heil dir!‏ 3" 

‘9 I gr. m. (xeipios) Sklave. 

“> II gr. m. (6וק6א)‎ Herr (?). 

"12 7. m., pl. 5793 Körnerhaufe. - 
ددجم‎ 1 a. m, pl. 13, 1073, 2 dass. 
ריא‎ II a. m. Brunnen, 

III a. m. leidend, gering.‏ ددم 

5 117 8 . BR. 

ma Ra Graben (einer Grube). 
כרִיהָא‎ a. m. krank. 

(bSabb 10% Ar) 1. 8535758, =.‏ ְּרִיהוּתָא 
she.‏ 

NM> a. f. Leiden. 

SD 1. .و כְּרִיהָא‎ dass. 

m. Wirbel (im Wasser) (?).‏ 7 دون 
Bündel; 2. im‏ 
Kreise herumgehend.‏ 

f. 1. Umwinden, Umwickeln;‏ .7 בָּרִיכָה 
Gebund, Bündel.‏ .2 

a. f. Gebund.‏ כְּרִיכְתָא 

a. f, pl. O3, 912, NOW, >‏ כְּרִיסָא 
Or 1377 Bauch,‏ 16 ,1 - כְּרִיסִיהוּן suff.‏ 
בּרְסָא .8 Leib.‏ 

(Kel XX 1) 1. Min, s. dass.‏ כריסית 
f. Knien.‏ .7 כֶּרְיעָה 

בּרשָא .> כְּרִישָא 
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a. m. 1. Rolle,‏ כְּרִיבָא. 


כרבלתא 


eine Art‏ .2 :0889 .1 م a.‏ כַּרְבַּלְתָא 
Mantel (?).‏ 

a. schreien.‏ (?) 23م 

N2)> (Koh 2,18) a. m. Kopfsteuer. 

Ortsname.‏ כַּרְדו 

ind, 181572‏ ,(66שסוקו6א) gr. m.‏ רומא 
Jer 7,18 Ärmel-‏ 1592م( pl.‏ ,18 ,2 18 
kleid,‏ 

בִּרְנְבָאוּת .1 )158 6 (Siphre Num‏ כרדכאות 
s. 83922. EN‏ 
PM.‏ .و )40° (bPes‏ כורדקי 

1) 1 7. graben. 

II Ah. häufen.‏ כָּרֶה 

Hi. bewirten.‏ .7 111 כרה 
a. krank sein. 6.‏ )7 
empfinden.‏ 

a. m. Krankheit.‏ כֶּרְהָא 
a. m. dass.‏ 82592 

2113 gr. m. (xpdußn) Weißkohl (Brassica 
oleracea, var. capiata). 

2333 7. m. Kerub, 

a. m. pl. (23559 Ex 25, 18 dass.‏ כְּרוּבָא 
a. m., 6. 2553 Gen 35,16 Morgen‏ כְּרוְבָא 


Schmerz 


(soviel ein Joch Ochsen an einem: 


Tage pflügen kann). 

KAMIN gr. ₪ ,(?06\טקשפא)‎ pl. 6. AND 
Sach 14,20 (MS (כְּרורַת‎ Federbusch. 

13 gr. m. לטסףא)‎ ?( Ausrufer, Herold. 

gr. m., ind. 1573 Ex 36,6 dass.‏ כֶּרוזָא 

a. m. eine Kümmelart (Carum‏ כְּרְוְיָא 
Carvi).‏ 

(jPes 30°) im Text zu streichen.‏ כרויה 

Dünn-‏ כ' م8380 a. m. 1. Darm.‏ כְּרוּכָא 
Dickdarm; 2. Herum-‏ כ' 83% darm.‏ 
wandern; 3. 8. N2}%2.‏ 

a. f. Händlerin.‏ (?) כְּרופִיתָא 

a. f. eine Art Gebäck.‏ כְּרושִיתָא 

h. m. Scheidung.‏ فحتط 

‚192 gr. (vgl. שססססףא‎ ?( Öffentlich aus- 
rufen, Hi. dass. 

122 gr. (vgl.xnpboow?) dass. Aph. pf. 3 59. 
מס 8ج‎ 3,7, 3 pl.2°98 Gen41,43B,, 
pt. pl. 20 Est II 6,9 dass. 

12 gr. m. (xpwooös) Krug. 


כרמי 


(jKil 27°) 1. 13751593,‏ כורכי לבנון .בורכי 
.8 .₪ 

(Jer 8,7) a. m. Kranich.‏ כִּרְכּיָא 
a. f. kreisrund.‏ )?( כַּרְכִּיתָא 

0393 I gr. (vgl. xaAkwua) ehern machen. 
0373 II 7. 1. gelb färben. Pass. gelb 
werden (im Gesicht) von Sonnenbrand 
oder Ärger. 

01373 gr. m. (xapdxwuo) Palisadenwerk, 
Belagerungswall. 

gr. m. (xapakwuo), pl. 791373‏ 1 בַּרְכוּמָא 
dass.‏ ככַּרְקוּמִין Dt 20,20 (MS‏ 
II gr. m. (xdikwuo) Erzmasse.‏ כַּרְכּוּמָא 
a. m. Safran (Crocus).‏ ְּכְמָא 
m. Blei.‏ .2 (?) כַּרְכִּימִישָא ‏ בַרְבְּמִישָא 

MAIN weibl Personenname.‏ , כַּרְכָּמִית 

DIN.‏ 8 ددم .1 כרכם 

0 .8 כּרְכּום 2 כרכום 

gr... m. (KEPKWY, KEPKW-‏ 15393( , כִּרְכְּסָא 
mizwv) verschmitzter Mensch.‏ 

(jBabM 8°) 1. ("53159 (so Ausg.‏ כרוכסין 


Ven.), s. dass. 

.199 .1 כרכר 

m.‏ .₪ ودود 

817739 a. 7, pl. 11212 Jes 66,20 (aus 
dem hebr. Text geflossene Glosse, 


fehlt MS Or. 2211, Soc 59) Tanz. 
כַּרְכָּש‎ a. 1. schütteln; 2. nicken. 
כַּרְכַשָא‎ a. m. Mastdarm. 

0% 1 ַּרְכַשְתָּא 

II a. f. 1. Klapper, Schelle;‏ ַּרְכַשְתָּא 
Franse.‏ .2 

a. f. Wiesel.‏ בַּרְכְּשְתָּא 

Land.‏ ناشين af:‏ ַּרְכְּתָא 
a. f. Bündel.‏ ְּכְּתָא 

h. 1. aufhäufen; 2. 1. 92.‏ ددم 

gr. m. (kopWvn) Seekrähe.‏ כָּרוּם 

h. m. 1. Weinpflanzung; 2. Be-‏ ָּרֶם 
nennung der Rechtsschule von Jabne. .‏ 
a. m. 1. ind. 293 Ex 22,4, pl.‏ 8053 
Dt 6,11 dass.; 2. Ortsname.‏ 2 
כְּרוּם )8 gr. m. (xpWpa).‏ כְּרוּמָא בְּרוּמָא 
Ex 28,20 ein Edelstein.‏ 
Ortsname,‏ בַּרְמִי 
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כרישא 


Porree‏ רישי .امسر m.‏ .% כְּרִישָה ,בְרִיָא 


(Allium porrum). 

h. ₪ 1. dass.(?); 2. 8. MM.‏ כָּרִית 
Ortsname.‏ )30,14 18( כָּרִית 

h. f. 1. Abschneiden; 2. Aus-‏ جرم 
rottung; 3. Scheidung (einer Ehe);‏ 
Schließung (eines Bundes); 5. Ent-‏ .4 
scheidung (?).‏ 

ana 7. ثم‎ Ehescheidung. 

N.‏ .> כָּרִיתִינון 

f. Ledertasche, Lederflasche.‏ .7 כַּרְיתִית 
mh‏ 
umwickeln;‏ 


1. wickeln, zusammenwickeln, 
3. ZU- 
sammenbinden, anhängen, vereinigen. 
Ni. 1. eingewickelt werden; 2. sich 
wickeln. Pi. Hr. 1. umwickeln; 2. ver- 
einigen. Pu. pt. 5771315 vereinigt. 
72» a. 1. umwickeln, umbinden; 2. zu- 
sammenwickeln. רִיפְתָא‎ 712 (eigentl. 
Brot wickeln) eine Mahlzeit halten; 
3. pt. pass. pl. m. d. 83'723 Dt 28,52, 
f. ind. 792 Nu 13,28 umringen, um- 
mauern; 4. umkehren. WM} 7112 kehre 
die Mischnasätze um. Pa. 1. pl. כָּבִיךָ‎ 
1K 19, 13 verhüllen; 2. zusammen- 
binden; ‘sich drehen. JIipe. 1. verhüllt 
sein, eingehüllt sein; 


2. umschlingen ; 


2. sich um- 
geben. 

m, pl. 5393 1. Buchrolle;‏ א جره 
Bündel; 8. Umwickelung. TAN 3‏ .2 
auf einmal (ohne Unterbrechung).‏ 
h. m., pl. ("295 6‏ 12 

a. m., ind. 5733 1.792 Nu 24,21,‏ כַּרְכָא 
pl. 212 Nu 13,19 dass.‏ ,20,19 28 
h. mit Einfassung versehen.‏ 2393 
gr. m. (kepric) Webstab (zum‏ 1213 
Festschlagen des Gewebes).‏ 

00 1 כרכדיינון 

gr. m. (kopyn-‏ 1217393 ,837993 ַּרְכְדון 
dv, kapxndövıos) Karfunkelstein.‏ 
m. Einfassung (um den Altar).‏ .% وجداد 
Ortsname.‏ )?( 1272 

h. m. Safran (Orocus).‏ כַּרְכּום 

535393 7. m. Tanz, Sprung. 


כרפסא 


gr. m. (xpvooAdxavov) Melde‏ כְּרְסולְכְּנון 
(Atriplex?).‏ 
DO) A.‏ 
בַּרְסֶם .8 
(בורסינין (jSabb 75, Ausg. Ven.‏ כורסינין 
dass. =‏ .8 ,בורסינון .1 
männl. Personenname.‏ )?83043( 830713 
NBDN3gr.männl.Personenname(Kpionog).‏ 
gr. m.. (kpdonedov) 6. 730113‏ 85912 
38 אגא 30113 Nu 15, 38, pl.‏ 
Quaste (Schaufaden).‏ - 
männl. Personenname(Kpıoriöns?)‏ 72912" 
n5913 h. f. eine Heuschreckenart.‏ 
(jNed 38% Ausg.‏ כורוסתי בייה בורוסתי 
mon DM2 gr.‏ .1 (בורוסתי בייה Ven.‏ 
(npös Tima?) zur Auszeichnung. —‏ 
und 2 2.‏ 5153لا Anders unter‏ 
m. dickbauchig.‏ .א 013 
h. sich beugen, niederknien. Hi.‏ בָּרַע 
niederbeugen, betrüben; 2. die‏ .1 
den‏ .3 
Ausschlag geben; 4. ausgleichen.‏ 
(Gen 24,26) 0.. 1. sich beugen,‏ כָּרַע 
niederknien; 2. niedersinken. Aph.‏ 
inf. SYS Jud 11,35 niederbeugen,‏ .1 
betrüben; 2. abwiegen; 3. entschei-‏ 


Mm. Zwerchfellentzündung. 


Wagschale sinken machen; 


den. Itpe. abgewogen werden. 

f. 1. du. DD Unterschenkel‏ ₪ בָּרַע 
(mit Fuß); 2. pl. 2079799 Beine (eines‏ 
Tisches oder Lagers); 3. Stößel eines‏ 
Mörsers.‏ 

SY> a. f. 1. pl.d. 8393 Lv 1,13 Unter- 
schenkel (mit Fuß); 2. Fuß; 3. sg. d. 
כּרְַעא‎ )( 15511 1,2, pl. 3, ya 
Fuß (eines Tisches oder Lagers)” 

a. Itpe. anschwellen (?).‏ כרף 

(סרפוונה (jKil 278, Ausg. Ven.‏ כרפוונה 
.סרפוונה .8 

D57> (כַּרְפַס)‎ x. m. Sellerie (Apium gra- 
veolens). 

x. m. dass.‏ כְּרַפְסָא 

gr. mM.‏ (קְרְפסָא (Est II 8,15, MS‏ دجم 
(Kipraoog) 1. feines Linnen; 2. eine‏ 
Flachsart (?).‏ 

14 
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כרמיזא 


(Ex 21,18) a. m. Faust.‏ כַּרְמִיזָא 
an Name eines Gebirges.‏ 

dass;‏ 17 ,29 هوك .1 a. m.‏ כִּרְמְלָא 

8 ל‎ Ortsname. 

9513 h. m. vom Karmel. 

h. f. eine Unterbrechung des‏ ַּרְמְלִית 
öffentlichen Bereichs, welche nicht‏ 
als Privatbereich (im Sinne des Sabbat-‏ 
‚gesetzes) anzusehen ist.‏ 

8109119 gr. m. (xeipoudviıxov) Hand- 
fessel. 

x. m. eine Baumart (Zizyphus?).‏ כְּרְמְשָא 
(TosMen IX 10) 1 N9>, s. dass.‏ כרמת 
Lv 23, 28 an dem‏ 22 יוּמָא הָדִין a.‏ 72 
N) Ez 24,2‏ כָּרַן Tage Belbet: Nat‏ 
diesen Tag selbst. |‏ 

gr. m. (xepvißiov), pl. h. 211829‏ בִּרְנְבָא 
Gefäß für Wasser.‏ 2 .6 

153993 (bBabB 91%( männl. Personen- 
name, 

(EchR 3,42) 1. ‘IMS, s. SIT.‏ כרנבי 
(Hi 6,5) 8.‏ ?כרס 

f., pl. 21552 Bauch, Bauch-‏ .7 دوم 
der erste Magen‏ כָּ' הַפָּנִימִית | wand.‏ 


der Wiederkäuer (Pansen), nach baby-, 


lon. Erklärung Magenmund. 

a. = 1. pl. 09, 592 dass., 8‏ כַּרְסָא 
(so‏ רַכְסָא 1 68 BerR‏ כרסא .2 رجهم 
Ausg. Konst.), s. dass.‏ 

(jBabK 36) 1‏ כריסו ארגיראן | .כריסו 
gr. m. (vgl. xpvodpyupov)‏ כְּרִיסואַרְגִּירְאָה 
Erheber der Gewerbesteuer.‏ 

Gen‏ כוּרְסִי TE IE‏ ו כִּרְסְיָא 
16 5 تدج رطا( pl. 6. suff.‏ ,41,40 
Stuhl; 2. Abtritt.‏ 
(SchirR 2, 2) 1. 21573599553 gr.‏ כורסנגיות 
f. pl. (xpvodpyupov) Gewerbesteuer.‏ 
gr.‏ ,אולוכורכון .1 אולון כורסון .כורסון 
ganz golden.‏ (צססטק6\6%) m.‏ 
(xapıordawv) Wage des‏ كر gr.‏ כֶּרְסְמִיוְנָא 
Archimedes. 0‏ 
dass,‏ .8 ,בַּרְסִין .1 (14 (Tos Neg. V‏ כרסין 
.12 סַלָא .1 (55 (bSanh‏ כרסלא 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


כשר 


ה כַּשְבְּאָה 

h. m. 1. Kaldäer; 2. kaldäisch.‏ دما 

w3W> anstacheln.‏ ל % בשש 

h. m. Zauberei.‏ כָּשוף 

x. m, pl.‏ (שָרִי (2K 6,2, MS‏ כְּשוּרָא 
Cant 1,17 (MS‏ שרוי ws, 6. suff.‏ 
Balken.‏ ( כְּשָרוְהִי 

f. Flaum.‏ .7 כָּשות 

f. ein Schmarotzergewächs 
(Cuscuta). 

a. f. dass.‏ כָּשוּתָא 

a. Aph. ipf. 2 m. sg. BWIN Jos‏ כשט 
schön handeln.‏ 1,,8 

h. m. das größere Beil.‏ כָּשִיל 

m., pl. Jer 46,22 (us‏ .6 כַּשִילָא 
dass.‏ د١0‏ 

m., 793 1. (nach u Gesetz)‏ .7 כָּשִיר 
tauglich, gebrauchsfähig; 2. fähig;‏ 
tugendhaft.‏ .3 

a. m. dass.‏ כַּשִירָא 

SMTW3 a. f. Geschicklichkeit. 

h. m. Schütteln.‏ כְּשָכּוּש 

Ortsname.‏ ַּשָכָר 

h. 1. straucheln;‏ نيزنا 
Nachteil sein.‏ 


2. schwach, im 
10%. 1. straucheln, zu 
2. Unglück haben; 
Pi. schwach machen, Hi. straucheln 
machen. 

WI a. 4%. ‚straucheln machen. 

m. Straucheln.‏ .7 כַּשָלון 

NOYD >. SED). 

(bSabb 23° MS) 1. App, s. dass.‏ כשף 
h. Pi. zaubern.‏ בשף 

Zauberei.‏ כְּשָפִים h. m., pl.‏ בֶּשָף 

h. m. Zauberer.‏ ويام 

ev h. m., f. NYEW3D dass. 

Ez 27,24 (MS‏ ּוּשָפִין pl.‏ 8 .6 בַּשֶפְתָא 
Mantel.‏ (כושפין 

(nach dem Gesetz) tauglich,‏ .7 כָּשר 
gebrauchsfähig sein. He. 1. tauglich,‏ 
fähig machen; 2. für tauglich erklären;‏ 
veranlassen. Ho. 1. tauglich, fähig‏ .3 
werden; 2. für tauglich erklärt werden.‏ 
Hitpa. sich als tauglich zeigen.‏ 
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כְּשוּת: 


‘Fall kommen; 


כרופסלה 


Armband,‏ (צס\\6ע\6קו6א) gr. m.‏ כְּרוּפֶסְלֶה 

a. m. Spulwurm.‏ כִּרְצָא 

gr. f. (xapıordwv) Wage des‏ כְּרְנְטָיוּנָה 
Archimedes.‏ 

gr. m. (xapdxwua) Palisadenwerk,‏ כַרְקם 
Belagerungswall.‏ 

gr. m., pl. 2‏ )26,5 18( בַּרְקוּמָא 
Dt 20, 20 dass.‏ 

(TosKil. 1 1( 1. 9993 )2(‏ כרקס 

Pip. 5373 sich hin- und her-‏ .7 1 כרר 
wenden, Umschweife machen.‏ 

Lärm‏ 533 .براض .7 (קְרַר =( 11 כרר 
machen.‏ 

gr. m. (xapxapiac) Hai (Squalus‏ כַּרְשָא 
carcharias).‏ 

Erdklöße (?).‏ 2852" .ادر ,= .6 (?6 כַּרְשִינְתָא 

männl. Personenname.‏ (? כַּרְשָנָּא) כַּרְשָנָא 

Linsenwicke‏ כַרְשָנִּין f., pl.‏ .7 כִרְשָנָה 
(Vicia Ervilia).‏ 

MY}, כְּרַשָתָּנָה‎ x. f. ein Tier, dessen 
Blut zu Heilzwecken benützt wird 
(Fledermaus?). 

h. 1. abschneiden, abtrennen. pt.‏ כָּרֶת 
mit abgeschnittenem‏ כְּרוּת שָפְכָה pass.‏ 
oder fistulösem Gliede;‏ 
(eine Ehe); 3. kurz machen; 4. aus-‏ 
rotten. MI2 NP eine feste Bestim-‏ 
mung treffen. Ni. 1.abgetrennt werden;‏ 

Inf. m27 

göttliche Bestrafung durch zeitigen 

Hi. aus- 


2. scheiden 


2. ausgerottet werden. 


Tod; 3. bestimmt werden. 
rotten. 
N» a. 
wirken. 
فوط‎ h.m. 1. Ausrottung; 2. .ار‎ 
a. Sünden, welche die (göttliche) Strafe 
der Ausrottung nach sich ziehen; b. 
Name eines Mischnatraktats. 

a. m., pl. (1092, ١2592 Nu 11,5‏ כֶּרְתָא 
ار Porree (Altium‏ כַּרְתִי (MS‏ 

> h. m. Kreter. 

m h. m. 1. Lauch; 2. lauchfarben. 
822093 a. m. lauchfarbener Edelstein. 

1200592 gr. m. (vgl.mpaoıvos)lauchfarben. 


scheiden, die Scheidung be- 


כתנא 

(Ex 32, 16) a. m., pl. c. ana‏ כַּתְבָא 
Jes 58,6 dass.‏ 

f. 1. Eheverschreibung; 2. die‏ .7 כְּתְבָּה 
darin ausgesetzte Geldsumme, pl.‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ כְּתְבּות 
a. m. Schreiber.‏ 822113 

a. f. Eheverschreibung.‏ כְּתְבְּתָא 

Geschriebenes (in der‏ .1 ל כָּתוּב 
Bibel). pl. DIAN2 a. Schriftstelle;‏ 
b. die Hagiographen (der dritte Teil‏ 
des alttestamentlichen Kanon).‏ 
a. m. dass.‏ בְּתוּבָא 

a. m. Schreiber.‏ כָּתוּבָא 

man? ₪. nam. 

f. Schrift (Schreibweise).‏ .7 כָּתוְבֶת 
(Gen 37,3) a. m. Untergewand,‏ تسروم 
obere Haut der‏ כ' 87917 .2 Leibrock;‏ 
Lunge (Elena pulmonalis).‏ 

a. f. dass.‏ כְּתוּנִיתָא 

f. dass.‏ .7 כּתוָנֶת 
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בְּתִישָא .1 (*38 (bBabM‏ כתושא | 


nm» pers. m. eine Zukost (aus Quark, 
Salz und verschimmeltem Brot). 
NND pers. m. dass. 

man? h. f. Schreiben, Schreibung. 
SIND ₪. جه‎ 

a. m. Zerstoßenes, wunde Stelle.‏ כָּתִישַ 
h. f. Zerstoßen.‏ כּתִישָה 
m. 1. Zerstoßenes;‏ 7 כָּתִית 
Stelle; 3. Lappen.‏ 
a. m. wunde Stelle.‏ כָּתִיתָא 
a. m, pl. na? 2K 19,29‏ כְּתְכְּתָא 
בְּחָא .8 Nachwuchs.‏ 


21 8 


Lv 1,15, pl. 6‏ ותל 6 .1 a. m.‏ جوم 


Jon» Lv 14,37 Wand; 2. Seite. 

pt. pass. pl. mn» 798 8‏ 0 دوه 
‘Soc 59 beflecken.‏ 

ana h. m. Fleck. 

KanD (Jer 2,22) a. m. dass. 

na h. m. 1. Flachs; 2. Linnen. 

ın2 h. m. Flachsarbkeiter. 
وده‎ a. m. 1. ind. בָּתֶן‎ 
Flachs; 2. Linnen, 


Dt 22, 11 


14* 


כשר 


> (18 18,20) a. tauglich sein. Aph. 
1. tauglich machen; 2. pf. 3 m. pl. 
אַכְשָרוּ‎ 18 17,8 (fehlt MS) für taug- 
lich halten, erklären. JIipe. tauglich 
werden, sein. 

-.כֶּשר .₪ כָּשָר : 

SW> (pt. (כְּשָר .צ‎ a. m. 1. ind. 103 
Nu 20,5, .ام‎ (3 Nah 3,12 tauglich; 
2. ind. En Gen 34,7 recht. 8. auch 
NW. 

NY a.m.1. Tauglichkeit, Eingewohnt- 
sein; 2. Emsigkeit. 

SW» a. m. Stück, Scheibe (?). 

h. f. 1. Tauglichkeit, Fähigkeit;‏ בּשְרות 
Geschicklichkeit.‏ .2 . 
a. f. dass.‏ כַּשָרוּתָא 

RAD a. كر‎ ein wohlriechendes Ge- 
wächs (Costus). 


W3W3 schütteln, klopfen.‏ .עו h.‏ כשש 


a. Aph. Palp. dass.‏ בשש 

ED x. m. =. NA. 

Abteilung, Gesell-‏ دماص 7 כַּת 
schaft.‏ 

Rn a. f., pl. (153 dass. 

8n3 a. m., pl. 6. قط‎ Lv 25,5 Nachwuchs 
(Getreide, das aus den ausgefallenen 
Körnern des Vorjahres wächst). 
28173 pers. m. eine Zukost. ₪. MM. 
כָּתָב‎ 7. 1. schreiben; 2. vorschreiben. 
Ni. geschrieben werden. Hi. 1.schreiben 
lassen; 2.ausheben. Ho. eingeschrieben, 
ausgehoben werden. 

a. 1. 028 2 sg. MIN Dt 27,3‏ وطد 
schreiben; 2. verzeichnen. pt. pass.‏ 
die Lesart des Bibeltextes, pl.‏ כְּתִיב 
Cant 5,10 Hagiographen. Itpe.‏ כְּתִיבִי 
(אַתְכְּתָב (Est 11 8,9, MS‏ אֶתְבְּתִיב pf.‏ 
geschrieben werden.‏ 

m., pl. 2732 1. Schrift (Schreib-‏ .7 جود 
schrift); 2. geschriebener Wortlaut;‏ 
Schrift (Geschriebenes), Schreiben,‏ .3 
כָּתְבִי הַקדֶש  Schriftstück, Buch.‏ 
heilige Schriften; b. die Hagio-‏ )1272( 
graphen; 4. Reskript, Edikt.‏ 


לבדא 


| כתר‎ a. Pa. ipf. 3 m. pl. [77132١ Jes 42,4, 


pt. 5152 Mi 5,6 harren. 


| د‎ h. m. Krone. 


(Jer 48,9) a. m. dass.‏ כְּתְרָא 

h. 1. zerstoßen (insbes. vom Zer-‏ دصلا 
quetschen der Oliven); 2. klopfen.‏ 
Ni. Pu. pt. dass.‏ 
Hitp. sich streiten.‏ 


zerstoßen werden. 


| כְּתַש‎ a. 1. pt. pass. בָּתִישָא‎ Ex 27, 20 


(MS Win») zerstoßen; 2. schlagen. 
Pa. streiten. Itpe. geschlagen werden. 
Itpa. sich streiten. 
כתת‎ h. Pi. stoßen, zerstoßen. Pu. pt. 
zerstoßen. 
NN> a. Pa. dass. Iipa. zerstoßen werden. 


. 


‚pt. pass. לְאָי‎ Dt 25, 18 B. ermüdet. 
Itpe. ermüden. 

DD».‏ .₪ ,8% مجاه( .1 )30 (VajR‏ לאכיסן 

(Thr 3, 34, nicht MS) verstellte‏ לאכסא 
Glosse, 1. N s. JB.‏ 

35h m, pl. n129 1. Herz; 2. Magen; 
3. Brust. 

827 (Gn 8,21) a. m., ind. 35 Dt 28, 66, 
pl. ,5د‎ 7229, d. 83229 IK 8,3 (MS 
(לְבְּיָא‎ 1. Herz. 7 אַלִבָא‎ im Sinne von; 
2. Magen. 5 עִלְבָּא‎ auf leeren 
Magen. 

לְבְּתָא . دم 

לִכָּא 1 (49% (bPes‏ לבא 

"25 (bMoK 113) (?). 

Herz.‏ לְבָבות k. m., pl.‏ לבב 

25 h., pt. pass. לְבוּב‎ 1. umgebunden; 
2. durchlöchert zur Herausnahme des 
Herzens. Ni. umgebunden sein. Pi. 
1. umbinden; 2. erregen, 
לִבְבָא‎ 6. m., ind.225 Hab 3, 1 800 59 Herz, 
לבד‎ 4 Filz; 2. Filzmantel, 
جوم‎ a a 1 ER 2. wollige Seite 
des Stoffs. 
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כתנאה 


83m» a. m. Leinenhändler. 

(jMaasSch 544, Ausg. Ven.}UN)‏ כותניין 
dass.‏ .8 ,333( .1 

م .1 כותניאס 

a. f. 140102008. >‏ כְּתָּנִיתָא 

Schulter.‏ כְּתָפות כְּתָפִים pl.‏ ₪ .7 כָּתַף 

203 h. belasten. Pi. aufladen, tragen. 
כתף‎ a. Pa. aufladen, tragen. 

AM» h. m. Lastträger. 

NDND a. m. dass. 

Gen 9,23,‏ כְּתַף 6 ,₪ (Nu 7,9) a.‏ כַּתְפָא 
Ex 28,7 Schulter.‏ دوه"( pl.‏ 

Ortsname.‏ כַתְפִי 

h. Hi.‏ בתר 
krönt.‏ 


krönen. Ho. pt. nah ge- 


5 1. zwölfter Buchstabe des hebr. 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 30; 
3. Kennzeichen der Prekativform des 
Verbs, z.B. no er möge sagen. 

zu, für; 2. gleich.‏ .1 .7 ל 

5 ל‎ ESS: 7 Gn 37,10 zu, für. pi) 
1. Dt 2,10 8 seit; 2. Gen 4,26 zu 
(vor dem Infinitiv bei Verben, welche 
‘eine Negation enthalten). 

h. 1.nicht; 2. nein. nr weder‏ לא 
ohne.‏ לא noch.‏ — 

(Gn 19,2) a. 1. nicht; 2. nein. N‏ לָא 
etwa nicht? 89 — Ay) weder — noch.‏ 


822 Nu 35,22, 897 Ex 21,11 ohne. 


Gn 4,7 nicht wahr?‏ הַלָא 

Ay) männl. Personenname (ְאֶלְיוְעִינִי)‎ 
ns h. 1. sich mühen; 
Ni. ermüden, 

ا .₪ a.‏ לְאָה 

% ₪ לאו ,)2,10 (2K‏ לָאו 
Verbot.‏ לאוין pl.‏ .2 

89 (= 1 (לָא‎ a. wahrhaftig. 

לְאִיאוּ pl.‏ 3 ترص (Jer 12,5 W) a,‏ לְאִי 
Gn 19,11 1. sich mühen; 2. ermüden.‏ 


2. ermüden. 


1. nicht; 


לבש 


N lat. m., pl. d. 823939 Est II 9,23 
(nicht MS). dass. 


er) I 7. Ziegel streichen. Pi. 1. dass.; 


2. Ziegel brennen; 3. glühend machen. 
Pu. glühend gemacht werden. 
לבן‎ 11 A. Pi. reinigen. Pu. pt. gereinigt. 
Hi. 1. weiß werden; 2. weiß machen; 
3. beschämen. 
לבן‎ a. Pa. 1. ziegelförmig, viereckig 
machen; 2. mit Lehm bestreichen. 
122 7. m. 1. weiß; 2. das Weiße im 
Auge. D1)35 weiße Gewänder; 3. 
baumlos. 135 שָדָה‎ ein Feld mit Ge- 
treide oder Hülsenfrüchten 
Bäume; 4. (bei Feigen) grün. 
לְבְנָא‎ a. m. dass. 
8339 a. m., ind. 729 Gn 30,37 Weiß- 
pappel (Populus alba). 
m»? >. 70 
לְבְנָה‎ A. f. Mond. 
129 1. Libanon; 2. (bildl.) Tempel. 
2922 h. f. Weißes. 
32 h. f. dass. 
1329 (Dt 11,24, وول‎ 29,17) Libanon. 
دام‎ gr. (NBavoc) Libanon. 
לְבִיסָא بطودم‎ gr. m. (N&Bns) Kessel, Becken. 
5ج‎ gr. m. (Neuköv) weiß. 
2% lat. م‎ (libra) Pfund. 
לברות‎ 1 A329, =. לְבוְּנִי‎ )?( Flußname. 
לְבַרְכִיס‎ gr. m. (&\oßapxns) Haupt der 
Juden in ee 
925 gr. م‎ Qußupvn), pl. 73922, לְבוְּנָן‎ 
1. eine Art Kriegsschiff; 2. Schiff 
לוּטֶרִין .1 לברנטין‎ 
לְבורְנְקָא‎ gr. m. לְבּרְבְקיָא .8 .זע , (מטשפטפוג)‎ 
ל‎ 3,22 (MS N:031125) liburnisches 
Gewand. 
Wa 7. anziehen, anlegen (vom Unter- 
gewand); 2. bekleiden. Pu. pt. be- 
kleidet.. Hi. anlegen, bekleiden. 
לבש‎ 5 nf 3 / sg. ne) Gn 38, 19, 
if. Wa" Lv’6,3 anziehen, bekleiden. 
Aph. 1. مم‎ c. s. W258 Gn 1 
bekleiden; 2. anziehen; 3. ergreifen. 


ohne 
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לובדקא 


.לוּקונִיקוּס .1 לוּבְדְּקס ,לוּבְְּקוּס ,לוּבְדְּקָא 

Pi. anblasen, anfachen; 2. blasen.‏ .7 לבה 
Hitp. angefacht werden.‏ 

h. m. eng verbunden.‏ לְבוּד 

212) h. m. Beunruhigung. 

25 A. m. Anfachung. 

(bSanh 106°) 1. 119909).‏ ליבון 

h. m. 1. Weißmachen, Reinigung.‏ לבון 
pl. 029 Reinigung (nach Men-‏ 
struation); 2. Ziegelstreichen,‏ 

a. m. ziegelsteinartig, viereckig.‏ לְבּוּנְאָה 
an» Bezeichnung der samarita-‏ 03 
nischen Schrift.‏ 

h. f. Weihrauch.‏ לְבוּנָה 

(Ex 30,34) a. f. dass,‏ ְבּנְתָא 

قو ,חַלְבִּיצִין (TosfKil IIL12)1.‏ לבוצין 

m. Gewand, Kleid.‏ .7 לבוש 

= לְבוּשָא‎ (2K 5,5 Soc 59) a. m. 1..pl. 
לְבוּשִין‎ Gn 3,21 dass.; 2. Behälter(?). 

(jSchebi 35%) 1. mm.‏ לבוה 


}2129 gr. m. (Aoßig?) Rand, Einfassung. 


beunruhigen.‏ .2 לְבַט 
werden.‏ 

035 7. m. Beunruhigung. 
ְבִיא‎ h. m., pl. לְבְאִים‎ Löwe. 
ְבִיאָה‎ h. f. Löwin. 
לְבִידָא‎ a. m. Filz. 


Ni. beunruhigt 


pl. 0329 Ziegel, Backstein.‏ ,₪ .7 לָבִינָה 


(Gn 11,3) a. f, pl. 329 Ex‏ לְבִינְתָא 
dass.‏ 229 ,5,7 
.לְבוּשָא .8 לבִישָא 

Anziehen, Kleiden.‏ ثم h.‏ ְבִישָה 

725 a. ergreifen. 

3535 h. sprossen lassen. 

dass.;‏ .1 2 ך לבְלָב 
sprossen.‏ 
ExJI‏ נלבלבה , 1 inf.‏ 555711767 
lärmen. „‏ 13 ,14 

a. m., pl. 112222 Gn 40, 10 Sproß.‏ ددجم 
לכלב ₪ Ortsname.‏ (?) לבלבו 

(mar ?( 7. f. eine Art Trauben.‏ ְבְלוּנִית 
vgl.‏ ,3439 .] (ל110 (Pesikt‏ לבלין 
IL).‏ .535 

25, دود‎ lat, m. (Vibellarius) Schreiber. 


Pass. 


2. sprossen. 


לודאה 


Ischtaph. 1. pt. f. מְשָתִּלְחָבָא‎ Ex 9,24 
flammen, lodern; 2. verbrannt werden. 
37% h. m. Flamme. 

a. m. dass.‏ לְהַבָא 

a. m, pl. d. 8272 Gn 10,13‏ להַכְאָה 
Lehabäer.‏ 

12179 h. f. Flamme. 
להָבוּתָא‎ a. f. dass. 
לְהַג‎ h. m. Studium. 
להגיונהון‎ (Thr 3, 62, 
,הָנִיוּנְהוּן‎ s BT. 
לְהוְבָא‎ a. m., ind. وراد‎ Na 3,3 Flamme. 
ذم‎ h. glühen, brennen. pt. pass. Bin) 
gierig. Pi. 1. glühen; 2. verbrennen. 


nicht MS) 1 


a. verbrennen.‏ לְהַט 
h. m. pl. Täuschung.‏ לְחֶטִים 


| mb a, ipf. mo" Jes 42,4 (MS 9m) 


müde werden. Aph. pf. 2 pl. אַלְהַיתוּן‎ 

Mal 2,17 (MS (אַהֶלִיתוּן‎ müde machen. 

Schaph. pf. שלְהִי‎ müde machen. pt. pass. 

Gn 25,29 ermüdet. Ischtaph.‏ מַשַלְהי 
Gn 47,13 ermatten.‏ جر 

Ohrenbläser.‏ מִתְלְהָם Hitp. pt.‏ .7 להם 

29 ₪. nur, 

2K 4,34 Soc 59‏ ووم Aph. pf.‏ .4 להת 

hauchen, fauchen. 

a. pf. 3 pl. 95 28 20,2 sich an-‏ جرع 

schließen, begleiten. Pa. begleiten. 

Aph. pf. 3 אַלְוְיאוּ .זץ‎ Gn 12,20 dass. 

Sy).‏ .₪ وريم 

No‏ = לְאמומְיָא .1 לוא טימיא 

Libyen.‏ לוב 

MS2 a. m. pl. 0. לוּבְאי‎ Nah 3,9 aus 

Libyen. 

m. dass.‏ .7 לובי 

12% h. m. 1. Weißes; 

.לופר .م לוביר 

‚ein Flüssigkeitsmaß‏ دحم h.m., pl.‏ לוג 

(0,505 Liter). 

(Lv 14,10) a. m. dass.‏ לוּנָא 

Ortsname (Lydda).‏ לוד 

Lydien.‏ לוד 

männl. Personenname. |‏ לוּדָא 

18799 a. m., pl. d. 8935 Gm 10,13 Lyder, 


2. Ziegelmasse. 
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לבשא 


Gn 39,12, 215‏ לָבְשיה a. m., 6. s.‏ לְבְשָא 
Soc 59 Gewand.‏ 42 ,4 

a. f. Flamme.‏ לבְתָא 

SI و‎ gr. männl. Personenname (Aöyoc). 
ميم‎ ₪. 83. 

worfeln.‏ א لاض 

gr. m. Onrärov) Legat.‏ לינְטון مار 
gr. m. (Aayöc) Hasenfell.‏ לְגָאי 

h. f. 1. Verschlucken, Genießen;‏ לְנִימָה 
Genuß.‏ .2 

a. f. dass.‏ לָנִימְתָא 

לְגִיונות ‏ לָנִינִין .7 gr. m. (keyewv),‏ לגיון 
Legion, Truppe; 2. Soldat.‏ .1 
gr. m., pl. 73199 Ez 30,9 dass.‏ לְנִיונָא 
NW.‏ .= ,)טָגִין .1 305 (jSanh‏ לנין 
stottern; 2. spotten.‏ .1 .7 3939 

335 a. 1. stottern, 7 2. spotten. 
Pass. verspottet werden. 

h. m. Stammeln.‏ جد 

72932 A. 5, pl. 733992 Portulak (Portu- 
laca oleracea). ₪ porn. 

Sn) a. m. Verschlucken. 1 لعل‎ Nor 
soviel der Mund faßt. 

طاطم (BemR 2) 1, sup, s.‏ לוגמיא 
gr. m. (Adynvog) Krug.‏ לְגִין 

gr. m., pl. 399 Thr 4,2 (nicht‏ לָנִינָא 

MS) dass. 

8337 gr. m. (Avea), pl. 7939 79% 5 
(MS 7395) Furche. 

mW? gr. 7: (Adynvos) Krug. 

gr. männl. Personenname (Aöyog).‏ ديم 
gr. m. (Aoyıorns) Aufsichtsführer‏ לונְסְטוּס 
über Finanzen und Rechtswesen.‏ 
دنا .₪ 8032 vn,‏ 

lat. m. (v. ludi) Gladiator.‏ לוְּאָה 
lat. m. (v. ludi) dass.‏ לוּדי 

a. m., 6 5.979 28 20,8 Scheide.‏ לְדָנָא 
gr. m. (Addavov) Ladanum.‏ وديم 
h. m. aus 08.‏ לדיקי 

MR gr. Ortsname (Aaodikeıo). 

m lat. m. (lIudarius) Gladiator. 

m.‏ = م 

verbrennen.‏ שלְהָב a. Schaph. pf:‏ להב 


ליוקאה 


mp 11 7. f. 1. Geleit, 
2. Karawane, 


Begleitung; 


gr. männl. Personenname (Aeüitns).‏ לוִיטַס 
DÜNN lat, männl. Personenname (Li-‏ 
vianus).‏ 

sn a. f. 1. Geleit; 2. Karawane. 
In? (Ct 8,2) h. m. sagenhafter Fisch. 
.לופר .8 לוכיד‎ 

ein Zauberwort.‏ לול 

h.m. 1. kleine Öffnung, enger Raum;‏ לול 
Scheideneingang des Weibes; 3. Öff-‏ .2 
nung (im Hause); 4. Zwischenraum‏ 
لب zwischen Altar und ee‏ 
a. m. en‏ 0 לולא 

(Sifre Dt 51) 1. DAN:‏ לולא 

h. = pl. Schleifen.‏ לוּלְאות 

h. m. 1. Zweig, Sproß; 2. junger‏ לולֶב 
Palmzweig (für das Hüttenfest);‏ 
.00 ذه Schraube‏ 

a.m., pl.]12219 Lv 23,40. 1.Zweig;‏ לולְבָא 
junger Palmzweig.‏ .2 

82919 (2) männl. Personenname. 

(Tos. Kel. BK 11 3) 1‏ או 5 .לולגין 
TI.‏ 

Mae לב‎ 

.לוּדין .1 18% (bAbZ‏ לולין .לוליון 
murren, sich auflehnen.‏ הָלִין h. Hi.‏ לון 
Hitpal. 3151957 dass.‏ 

h. m. 1. Kiefer, Backenknochen;‏ לוע 
Backen.‏ .2 

(Dt 18,3) a. m. dass.‏ לועא 

לוף .2 m. 1. ein Zwiebelgewächs;‏ .7 לוף 
eine wilde Abart davon;‏ הַשוּטָה 
.לב .1 )8 (TosKel. Bab. b. IV‏ .3' 

a. verbinden.‏ לוּף 

(Ex 26,4) a. m. pl. ind. Verbindung.‏ לופי 
EN.‏ .1 לופיז 

(bBab 44°) 1. 2%.‏ לופין 

a. f. Verbindung.‏ לופְתָא 

verspotten.‏ הָלִיץ spotten. Hi.‏ .7 לוּץ 
spotten.‏ התְלוצֶץ Hitpol.‏ 

aus dem 8‏ (66אט0\\) a. m.‏ ליוְקְאָה 
Libykos in Ägypten,‏ 
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לודאה 


a. m. aus Lod (Lydda).‏ )18799( לוּדְאָה 

dass.‏ לורית = h. m,‏ 055 לורי 

755 .1 )32,15 11ג6) ל' דקין .לוודין 
Nor.‏ 37 

m In., pt. pass. לְוגִי‎ begleiten. שם לוי‎ 
Name mit näherer Bestimmung (Bei- 
wort). Pi. 1. zugesellen; 2. geleiten, 
Hi. das Geleit geben. Hitp. 1. sich 
zugesellen; 2. sich geleiten lassen. 

II 7. leihen (von jemand). Hi.‏ جيم 
(jemandem) leihen.‏ 

Ni. verkehrt sein, Hi. verkehren.‏ .7 1 לוו 

Hi. Übles reden.‏ .7 11 לוז 

Ortsname. i‏ לוז 
לוּז שָל Mandelbaum, Mandel.‏ מ 7 לוז 
die „Mandel“ der Wirbelsäule‏ 17% 
(Steißbein).‏ 

SYD a. m., ind. לוז‎ Gn 30,37 dass. 

Pu. ‚pt. 358 als Tafel geformt(?).‏ ₪ לוח 

Tafel, Brett.‏ לוְחִים ,לוחזת h.m., pl.‏ לוח 

mb (Ex 26,16) a. m. pl. לוּחין‎ 6 
‚mb Ex 31,18, nm» dass 

לועא s.‏ לוְחָא 

.לְחְיָא .5 )11,4 (Hos‏ לוּחַאֶתָא 

m. Mastix.‏ .7 לוט 

verfluchen. .‏ .7 לוט 

Lv 20,9, cs wid)‏ 29 6م a,‏ לוט 
Nu 22,6‏ לוט 1K 2,8 (MS ob), imp.‏ 
Mal 3,9‏ מַתְלְטִין. זע verfluchen. I£pe. pt.‏ 
verflucht werden. Vgl. un).‏ 

x» (Nu 5,21; Mal3,9, MS x) 
a. m. Fluch. 

m. pl. geheime Künste, Zauberei.‏ .7 לוְטִין 

m. ein Gewürz (Ladanum?).‏ .7 לוטם 

8 16,12 28 לוְטְתִיה 65 ,₪ .₪ לוְַתָא 
Fluch.‏ (לוּמְתִיִהּ 

a. h. o daß doch!‏ לוי ,)34 ,30 (Gn‏ לוי 

m. 1. Levit, Mitglied des Stammes‏ .7 לוי 

Levi; 2. männl. Personenname. 

(MS‏ 18,8 ₪271 לוי a. m., ind.‏ طلم 
Dickmilch (nach dem Arab.‏ לְוָאי , (לווי 
Bie stmilch) :‏ 

f. 1. Levitin; 2. Levitenschaft;‏ .7 1 ملم 
Levitenamt.‏ .3 


לטט 


8 או לְחִיבַת a. pf. 3 sg. f.‏ و3 
(MS n»’nb, so auch Soc 59) 1. auf-‏ 
lecken; 2. verzehren. Pa. ipf. 3 9.‏ 
nm?‘ Mal 3,19 Or. 1474 (Soc59 77),‏ 
23 ,49 وول )251 pl. Par (Dalm., Gr.‏ 
Soc 59 1. ablecken, auflecken; 2. pt.‏ 
non Nu 22,4 verzehren.‏ 

mom? h. m. Feuchtigkeit. 

a. m. Saft.‏ לְמְלוּחָא 

Frische, Jugendkraft.‏ ير h.‏ לְמְלוּחִית 
a. f. Saft, Brühe.‏ לְמָלוּחְתָא 

ar h. m. Lecken. 

mon? h. Pass. feucht werden. 

a. feucht machen, fließen machen.‏ وموم 
Ni. kämpfen. Hi. zusammen-‏ .7 לחם 


fügen. Hitpa. streiten. 


cm h.m. 1. Brot; 2. Unterhalt; 3. Masse. 


son (Gn 3,19) a. m., ind. לְחִים‎ Ex 
16,29 1. Brot; 2. Speise. 

h. m. aus Bethlehem.‏ درم" 

none 7. f. eine Art Gebäck. 

h. drücken.‏ לָחֶץ 

vn? 7. 1.füstern, zuflüstern; 2.knistern; 
3. besprechen (durch Zauberformeln). 
Ni. durch Einflüsterung veranlaßt 
werden. Pi 1. flüstern; 2. zischen; 
3. üble Nachrede führen; 4. verleiten. 
vn) a. 1. ffüstern; 2. besprechen (durch 
Zauberformeln). Pa. pt. pl. ووه"(‎ 
28 12, 19 dass. JIfpe. durch 16- 
sprechung geheilt werden. 

Ex 7, 1‏ לְמֶשִיהון .6 .0 a. m., pl.‏ לְמֶשָא 
Besprechung, Zauberei.‏ 

h. Hi. lechzen.‏ לחת 

a. Aph. dass. :‏ לחת 
san? a. f. Mitte der Fußsohle ‚oder‏ 
des Fußrückens.‏ 

pf. c. 5. 5205 Gn 5,29 (MS‏ 04 לְטָא 
mob), mus Nu 23,8 (MS mob), pt.‏ 
١5 Koh 7,22 (MS %5) verfluchen.‏ 

مه ' 37,25 Gn‏ לְטום a. M., ind.‏ לְמוּמָא 
Gewürz (Ladanum?).‏ 

a. f. Fluch.‏ לְטוּתָא 

a. Pa. pf. 3 pl. wo (Dalm.,‏ לטט 
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לוקיאני 


weiß.‏ (ש6אט6ג) gr. m. pl.‏ לוְקני , לוקיאני 
gr. m. (Aeuxöv) weiß (v. weißen‏ לוקו 
Hautflecken).‏ 

,kneten. Ni. geknetet werden.‏ .7 לוש 
Nu 11,8 dass.‏ לָיש a. pt. pass.‏ לוש 
Pa. pt. pass. f. NZ) Jes 9,4 hin‏ 
und her gezogen, beschmutzt.‏ 

(Gen 2, 19) a. zu, bei. Mh Ex‏ ول 
von.‏ 11,3 
a. weichen.‏ (?) לְזָא 

1a) =. tatab. 

h. f. böse Nachrede.‏ לווּת 

m. 1. feucht; 2. frisch.‏ .7 לח 
(Gn 12,14) a. sehr.‏ 87172 
Gn 27,34 gar sehr.‏ 

mm? 7. م‎ Feuchtigkeit. 5 

in? (Gn 18,8) a. 1. besonders; 2. nur. 
6 s. 192 Lv 13,46 er allein. 
Alan (GnJI 30, 32) a. m. schwärz- 
lich (?). 

a /‏ (לְחוּתָא (Hos 11,4, MS‏ לְחוּתָא 
Backenseil (am Joch des Ochsen).‏ 
Kiefer, Backen-‏ .1 ؤم m h. m., du.‏ 
Gelenkkopf des‏ 55م של לְתִי ا 
Unterkiefers; 2. Backe; 3. das Backen-‏ 
seil (am. Joch des Ochsen); 4. das‏ 
Backenstück am Helm; 5. Latte,‏ 
Pfahl; 6. der Lenkgriff am Pflug.‏ 
Ho 11,4‏ לְתְוְתָא nm? a. m. 1. pl. d.‏ 
dass.; 2. Latte, Pfahl;‏ (לְחוּתָא (MS‏ 
ein Fanpgerit:‏ לְחָי pl.‏ .3 

(Ru 5 15) a. zum Wohlsein! wohl-‏ عزوت 
N.‏ .8 וג 

h. f. Lecken.‏ مجم 

mm) 7. ₪ Magd. 

(Gn 35,22) a. ₪ 1. dass; 2.‏ לְחִינְתָא 


sa עד‎ 


Kebsweib. 
לְחִישָה‎ h. f. 1. Flüstern; 2. Zischen; 
3. üble Nachrede; 4. Besprechen 
(Zaubern). 


a. f. Flüstern.‏ לְחִישְתָא 
טא למוה a. f. 1. Festung; 2. c.‏ לְחִיתָא 
Dt 2,9 Ortsname (bibl. Ar).‏ ,15 ,21 


lecken. Pi. lecken, verzehren.‏ .2 לְחַךְּ 


למ 1 

pl. yon Name eines DE‏ ريم .% לִילִית 
lichen Dämons.‏ 
Jes 34, 14 dass.‏ לילין af, pl.‏ לִילִיתָא 
"oh. übernachten. Hi. 1. über Nacht be- .‏ 
halten; 2. über Nacht stehen lassen.‏ 
Zuflucht nehmen.‏ הַתְלוּנֶן Hitpol.‏ 

.לית .و ووم روريم 

Schlaf-‏ בת يم h. / Übernachten.‏ לִינָה 
zimmer.‏ 

wu gr. männl. Personenname (Nesv- 
710. 

Mutterleib,‏ 07 לִיסְתָא 

לְיאוּתָא .5 ליעוּתָא 

199 männl. Personenname (Elieser). 
לִיעְנוּתָא‎ a. f. Mühe, Arbeit. 

m. Spötter, Ausgelassener.‏ .7 ליצן ליצן 
a. m. dass.‏ לִיצְנָא 

ms h. f. Spott, Ausgelassenheit. 
לִיִצָנוּתָא‎ (Koh 7,4, MS (לִצְנוּתָא‎ ₪. ₪, 
6 ودس‎ Koh 2,2 (MS (לִיצְנוּת‎ dass. 
ליש‎ 1 h. m. Löwe. 

II Ortsname.‏ ליש 

m. Teig.‏ .7 111 ליש 

לישָהון .6.5 , א .6 80% ,)12,39 (Ex‏ לִישָא 
Ex 12,34 dass. '‏ 

f. Kneten.‏ .7 לִישֶה 

a. f. dass.‏ לִישתָא 

MS 85) ₪. es‏ =( לית ,(8, 5 (Nu‏ לית 
gibt nicht, es ist nicht. c. s. mn‏ 
לִיתְנוּן ,30 ,37 Nu 24, 17, win) Gn‏ 
= לינן روص ويم = وديم .31,2 Gn‏ 
| לית RS‏ 

Sn’) (Gn 49,9, Ez 19,2) a. m. Löwe. 
Ne x. m. Lack. 

(Ex 2,12) a. hierher.‏ לְבָא 
a. m. Rühren.‏ 1 839 

827 II (Est 111,9; 2,8) a. (= 83 N) 
es gibt hier nicht, es ist hier nicht. 
לכד‎ h. Ni. eingenommen werden, ge- 


8. 82. 


‚fangen werden. 

Est II‏ לְכִידר a. ergreifen. pt. pass.‏ לָבָד 
Koh‏ אֶתְלְכָד fassend. 1126. pf.‏ 1,8 
(MS IMS) ergriffen werden.‏ 7,27 


(bSanh 1065 Ar.) ?‏ לבין 


91 לטים 


Gr. 317, 327) Ri 9,27 (MS wo), pt. 
pass. pl. c. 5. Tandn Gen 12,3, inf. 
6 5. 7109 Dt 23, 5 verfluchen. Itpa. 
verflucht werden. 

owb 7. m. pl. Geheimkünste. 

Dim) gr. männl. Personenname (Aıo- 
xAnridvög). 

Schärfen, Schleifen. |‏ م .7 לְטִישֶה 

no) gr. f. (Aaronia) Steinbruch. 
לטוסאי ,לוטסאי‎ 1. O7), רְדוּסְאָה .و‎ 
ליטור‎ (falsch (ליטיר‎ gr. m. (مسعلخ)‎ 
‚Anwalt. 

sm gr. f. (Mrpa), ,לְמָרִין .זע‎ nis) 

“ Pfund. 

m) gr.f.(Aerrovpyia) Frone, Leistung 
für den Staat. 

sm), לוטרין‎ gr. m. (עסו מדטס()‎ Bade- 
wanne,. 

(Airpa) "Pfund.‏ م gr.‏ לְטַרְתָּא 

h. abschleifen, glatt machen.‏ ووه 
vo) a. dass. ٠‏ 

.לית .₪ ,לינן .1 לי נן .לִינָא .1 לִי נָא .לי 
m‏ > ,وض = 2 

8:2 a. wohin. 

männl. Personenname.‏ ליָא 

a. ₪ 6. MIN‘? Gn 31,42 1. Mühe;‏ לִיִאוּתָא 
2.Erarbeitetes; 3. Erzürnendes (Sünde).‏ 

לוּבִים .1 )31° (jKil‏ ליבוי 

.12 .₪ ליד 

ST) >. ST.‏ =) وروم 

f. Geburt.‏ .7 לִידָה 

(Ex 4,14) a. m. Levit.‏ رسيم 

f. üble Nachrede.‏ .7 ويم 

Feuchtigkeit; 2. Eiter.‏ .1 ثم .7 לִיחָה 
gr. m. (pritwp) Anwalt.‏ לאיטור 

(Tos. BabB I 4) 1. 59.‏ ליל 

3 7. m. pl. לילין ,לילות‎ Nacht. 

I a. m. dass.‏ לִילָא 

II a. m. Wehklage.‏ לִילָא 

na h. m. Nacht. 

גְּמַרְתָּא .> aaa 1. 55 nal,‏ לי ,לילו 
(Nu 9 21) a. nachts.‏ 

(Gn 1,5) a: m., pl. 29% Ex 24,18‏ לִילְיָא 
Nacht.‏ 
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h. m. 1. Lernen; 2. Zensurlesart‏ למוד 
TWIN; 3. Gewohnheit, Gewöhn-‏ 1 
Gestell, Einfassung.‏ למוּדין liches; 4. pl.‏ 
m. schielend (?).‏ .7 113% 

nr) h. f. Studium. 

5 h. murmeln, murren. 
לימן‎ yo gr. = (kunv) Hafen. 
ל לוּמין‎ (vouuuiov) eine kleine Münze. 
לְמוּס‎ gr. m. (Aduog?) Hund. 
جود‎ gr. m. (Aaundc) Fackel. 
موده‎ gr. m. (vgl. Adumadog) dass. 
לִימְצָא‎ 2. m. (provenc. limaca) Schnecke. 
לונבא‎ 1. 89310. 
03) lat. m. (lintio) Gassenkehrer. 
nm) s. .אַלוּנְטִית‎ 
ووم‎ (falsch (לוניא‎ gr. f. Avea) S&hnur.. 
לוְכָא‎ 319 gr. ,(מ6ג) م‎ pl. Mh 
Lanze. 
לְסוּטָא‎ x. m. ein "Kleidungsstück. 
جومم‎ 9 gr. m. (Anorhs) Räuber. 
לְסוּטָה‎ x. f. ein Kleidungsstück. 
nor gr. f. Räuberei. 
לִיסְמִיָא‎ gr. f. (Anoteio) dass. 
לִיִסְטַיוּת‎ gr. f. dass. 
ליסטטירין‎ SchirR 6,4(?). 
جه ,1 לסטם‎ 
לִיסְטִים‎ gr. m. (Anorig), pl. جه(‎ Ri 5,11 
Räuber. 
לסְטַס‎ gr. rauben. 
לוּסטוס‎ gr. männl. Personenname (lov- 
0106(. 
וומא ל' .ליסטרון ,ליסטרא‎ s. זוּמֶלֶסְטְרָא‎ 
זומְלסְטרון‎ 

Kiefer, Backen-‏ .1 לָסְתות h. f, pl.‏ ووم 
knochen; 2. Backe. 7‏ 

א לְסְתִּיה .5 .6 .1 (Mi 4,14) a. f.‏ לָסְתָּא 
8 وول ליסת .6 ,(לַסְתָּא (MS‏ 22,24 
לִיסְתָא .₪ .2 dass.;‏ 
Hi. Mutwillen treiben, spotten.‏ :1 לעב 
Gn 27,12 (Hab‏ מִתְלָעָב a. Itpa. pt.‏ לעב 
dass.‏ )399% 1,10 
Jer 20,8, Ez‏ واد 0 עבָא 
Jer 20,7) Gespött.‏ 2195( 22,4 
spotten. Hi. dass.‏ .7 ويد 


I 

7% h. deshalb. مودي‎ dass. ₪. 72. 
7» d. zusammenrühren. 
2555 =. Br 

7539 h. m. 
fleckung. 
לְכְלוּכִית‎ h. f. 1. Feuchtigkeit, Frische; 
2. Schmutz; 3. weibl. Personenname. 
לכְלֶךּ‎ h. 1. anfeuchten; 2. beflecken. 
Pass. 1. befeuchtet werden; 2. be- 
fleckt werden. 

722% ₪ pt. pass. 722% 1. verdickt; 
2. gesättigt. 

.335109 .= לכנון 

gr. m. ).60606( eine Fischart.‏ לְכִיסָא לְכִיס 
gr. männl. Personenname ("AAeZav-‏ ادج 


. Befeuchtung; 2. Be- 


dpog). 

schräg, in der‏ (ש056\) gr.‏ לוּכְסֶן جه 
Diagonale.‏ 

h. m. Kiefernadelwolle, sog. Holz-‏ לְבָש 
wolle. I. Löw.‏ 


239 a. f. Bolzen(?). 

55 h. m. (v. lovAıavög) 1. julianisch. 
לוּלְינִית‎ eine Art des Haarscheerens 
(treppenförmig); 2. Julian. 

Dior) gr. männl. Personenname (lov- 
Novöc). 

lat. m. (nummus) Münze,‏ לְמָא 

Jes 2,22) a. m. nichts.‏ ,12,21 18( م 

8131202 (NuJI 24, 24) lat. f. (Liburnia) 
Liburnien. 

Buchstabenname.‏ مد 

39 h. 1. lernen; 2. (aus dem Schrift- 
text) erschließen. pt. pass. 7199 ge- 
wöhnt. Ne. gelehrt werden. Pi. 
1. lehren. על‎ 20-2 39 zum Vorteile 
jemandes aussagen. חוּבָה על‎ 39 zum 
Nachteil jemandes aussagen; 


2. aus 
3. ver- 
binden, zusammenlegen. Pu. pt. מִלְמָּד‎ 
erfahren. Hitp. sich üben. 
25 h. m: 1. erschließend; 2. erschlossen; 
3. gewöhnt. 

nm.‏ .و לְמָה 
nichts.‏ .7 לָמָה 


einer Schriftstelle herleiten; 
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h. m. Sekret des Auges.‏ اده 

m. Gewickeltes (vom Kraut-‏ .4. לְפְלוּפָא 
kopf).‏ 

DD) gr. m. (06חוסג)‎ Steuer (eigentl. 
Steuerrückstand). 

gr. m. (Aemic) Schuppe.‏ לְפִים 

17 gr. m. 06 ( pl. op) Pfanne, 
Tiegel. 

gr. m. dass.‏ دج 

vo» gr. m. (kaydvn) Ackersenf (Sinapis 
arvensis). 

h. umschlingen. Pi. 1. 0888.5 2.‏ לפף 
wickeln (vom ne) Pu. pt. um-‏ 
wickelt.‏ 

a. Pa. 1. pf. 292 Ex 36,10 ver-.‏ לפף 
Thr 2,22‏ לְפִיפִית binden; 2. pf. 1 sg.‏ 
einwickeln, wickeln; 3. formen. 6.‏ 
Ex 28,7 1. verbunden‏ رودم ipf.‏ 
werden; 2. eingewickelt werden.‏ 
gr. m. (Aondg) Schüssel, Pfanne.‏ حل 
(זרוקפיה 218 (LvJI 1,16 Ar,‏ לפקקה 
זרוקפא s.‏ 

gr. m. (inmrip) Häscher.‏ )2152 ,לופר 
מִקְרולְפְרוס .م ליפרוס 
umschlingen;‏ .1 .2 ووم 
Pi. würzen.‏ 

a. Pa. als Zugemüse verwenden.‏ לפת 


2. verbinden. 


Itpe. als Würze verwendet werden. 
לפת‎ a. f. 1. Würze, Zugemüse; 2.. pl. 
לְפָּתות‎ Saatrübe (Brassica rapa). 
לְפְתָּא‎ (Ru 3,8) a. f. Saatrübe. 
לפתותא‎ (Tanch. Ekeb 7) 1 לְפַוּתָא‎ 
(Dupl. zu (ְלְפַת‎ 8. NMIMB. 

ind? I h. m. Mann mit unten‏ לִפְתֶּם 
spitzem Kopf.‏ 

bi) II h. m. Zugemüse. 

a. m. dass.‏ ְפַתֶּנָא 

h. m. Spötter, Leichtsinniger.‏ לץ 
(bBabB 75*( ?‏ ליצוי ,לצוי 
h. f. 1. Spötterei,,‏ לָצוּת 
Belästigung.‏ .2 

a 1.6 3 7 ip? Ex 5,14 ge-‏ לְקָא 
לקי schlagen werden; 2. leiden. 1. pe.‏ 
2K 5,1 Soc 59 geschlagen; 2. f. pl.‏ 


Leichtsinn; 


a. Pa. pt. pl. Yan Jer 8,18 dass.‏ לעג 
Aph. dass.‏ 

A. m. Spott.‏ לעג 

5395 a. m., ind. 392 Jer 20,8 Kimch, 
(MS. 295) dass. 

h. m, pl. An: Fremdsprachiger‏ לָעוו 
(Grieche).‏ 

a. m. dass.‏ לְעוּזָא 

Dry) h. m. pl. eine Meldenart (Atri- 
plex). 

199 7. 1. eine fremde Sprache (bes. 
Griechisch) reden; 2. üble Nachrede 
führen. Hi. dass. 

h.m. 1. fremde Sprache (bes. Grie-‏ לעו 
chisch); 2. Sprache; 3. Nachrede.‏ 
männl. Personenname (Eleasar).‏ 19% 
h. verschlucken. Hi. verschlucken‏ לְעט 
lassen.‏ 

sich mühen; 2. arbeiten, stu-‏ .0.71 לְעִי 
dieren; 3. pf. 1 pl. 83% 'Thr 5,5 (MS‏ 
ermüden. Aph. müde machen.‏ (לְאֶינָא 
ְאִי .8 

männl. 0‏ الحاطان (v.‏ ؤي 
h. f. 12 den Mund Stecken.‏ לְעִיטָה 
.לְעוּנִים .8 م 

h. f. Brei (Gekautes).‏ לְעִיסָה 

dass,‏ م a.‏ לְעִיסְתָא 

männl. 2618‏ جم 

mp9 7. ₪ 1. Wermut; 2. Bitterkeit. 
nmy> a. f. dass. 

h. kauen.‏ يزه 

a., inf. Dyam Koh 12,3 dass.‏ לְעס 
Aph. schichten.‏ .4 לפא 

gr. m. (kondc) 1. Schüssel, Pfanne;‏ לְפְבָא 
Gericht.‏ .2 

7155 (Tos. Bech V 9) 1. Y2%. 

a. m. Verbindung.‏ לְפוּפָא 

up gr. (Aentd) einzeln, 8. .קְטָלְפָטָא‎ 
לפיד‎ h. m. Fackel. 

a. m. dass.‏ לפִירָא 

h. m. mit starken Augenbrauen.‏ “(0) كوم 
(Tanch. Bub. Ber. 24) 1. 03.‏ לפיטטו 

h. deshalb. 8. 72.‏ לָפִיכְך 

Dh lat. männl. Personenname(Jovianus). 


לקש 


Ex 16,26 auflesen. Pa. 1. pf. 575 
Gn 47,14, ipf. 2 sg. תֶּלקט‎ Lv 19,9 
einsammeln; 2. auflesen; 3. pt. pl. 
jwpan Est 11 3, 8 genießen. Aph. 
(Futter) autlesen lassen. 

h. m. 1. Nachlese (von der Ernte‏ לקט 
nach Lv 19,9); 2. Zusammenfalten.‏ 
sunb a. m. 1. Lv 19,9 Nachlese; 2. In-‏ 
halt des Kropfes eines Vogels.‏ 
לפְטָא .1 )1 ,1 (EchR‏ לוקטא 

Ortsname,‏ 153 5 .לקיטיא לקמיא 
lat. m. (locotenens) Stell-‏ לקומינינמוס 


vertreter. 
לקטִיקָא‎ lat. f. (lectica) Sänfte. 
לְקִיחָה‎ h. م‎ 1. Nehmen, Ergreifen; 


2. Hinwegnahme; 3. Kauf; 4. Heirat. 


| לָקִיט‎ h. m. Sammler, Aufleser. 


a. m. Getreidesammler Ss‏ לקימ 

ns h. f. Einsammeln. 

h. m. 2. Spätsaat; 3.‏ לקיש 
männl. Personenname.‏ 

sun (Ho 6,3) a. m. 1. ind. לקיש‎ Dt 
11,14 Spätregen; 2. pl. d. לִקִישָיָא‎ 
Gn 30, 42 Spätling. | 

Gn 30, 42‏ לקישוּת c.‏ رم a.‏ לקישותָא 
Spätwerfen (der Schafe).‏ 

gr. m. (Aeuköv) Name einer Münze.‏ לקו 

1 לוּקוס .و לוקן 

לְקוּנָא ‏ (לֶקְנָא (Ri 6, 38 , MS‏ לְקְנָא 
gr. f. (Xexdvn) Becken.‏ 

(bChull 63%( 7. m. eine Vogelart.‏ לקני 

sup) a. m. aus Lykaonien (Avkaovia). 

gr. f. (kexävn) Becken.‏ לְקִיבִיתָא לְקְנִיתָא 

gr. m. (Aukaovırdg) lykaonischer‏ לְקונִיקוס 
Esel.‏ 

Wolf.‏ (6סאטג) I gr. m.‏ לוּקום 

gr. männl. Personen-‏ לוּקים II,‏ לוקוס 
name (Aobkıog, Aoukäg).‏ 

lecken. Pi. Hi. dass,‏ .7 جوم 

mp? gr. männl. Personenname (Aoxpög). 


1. spät; 


NP? 


Hi: 1. spät tun; 2. verzögern,‏ .7 לקש 
verspäten.‏ 
a. Pa. spät werfen (Junge). Aph.‏ לקש 


verspäten. 
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לוקיבוסת 


m Gn 41,6 kümmerlich. Aph. 1. ipf. 
1 8. אַלְקי‎ Lv 26, 24 schlagen; 2. inf. 
אַלְקְאָה‎ Dt 25,2 Prügelstrafe erteilen. 
a 1 לוגולוְטיס‎ gr. m. Doyorken- 
وم‎ Plagiator. 
לְקָה‎ h. 1. geschlagen werden; 2. Prügel- 
strafe erhalten; 3. leiden. »pf. pass. 
לְקוי‎ leidend, anomal. Hi. 1. schlagen; 


2. Prügelstrafe erteilen; 3. leiden 
machen. Ho. pt. מִלְקָה‎ geschlagen, 
leidend. 


h. m., pl. ninip9 Käufer.‏ לקות 

mp? h. m. 1. Kauf; 2. Heirat. 

Getreidesammler‏ לֶקוטות h.m., pl.‏ לֶקוט 
(bei der Nachlese).‏ 

Samm-‏ ל' עַצָמות h. m. Sammlung.‏ לְקוּט 
lung der Gebeine einer Toten, zur‏ 
definitiven Bestattung.‏ 

a. m. Getreidesammler (bei der‏ לְקוּטָא 
Nachlese).‏ 

Dt 32,32‏ לְקוּתְהון a. f. 1. 6. s.‏ לְקוּתָא 
Geschlagenwerden, Züch-‏ (רְבוּתְהון (MS‏ 
tigung; 2. Anomalität.‏ 

h. 1. empfangen; 2. nehmen;‏ לְקח 
kaufen; 4. heiraten. Ni. 1. ge-‏ .3 
nommen werden; 2. gekauft werden;‏ 
geheiratet werden. Hitp. einge-‏ .3 
schlossen sein.‏ 

a. Itpe. geheiratet werden.‏ לקח 

h. m. 1. Lehre; 2. Kauf.‏ לקת 

h. 1. Nachlese halten; 2. zusammen-‏ לקט 
falten.‏ 
glatt gemacht werden. Pi. 1. sam-‏ .2 
meln, auflesen; 2. ablesen, pflücken;‏ 
Nachlese halten; 4. ausreißen (Haar).‏ .3 
Pu. Nachlese gehalten werden. Hi.‏ 
(Futter) auflesen lassen; 2. Nach-‏ .1 
lese halten lassen; 3. (zu voller Ent-‏ 
blößung der Eichel) die Reste der‏ 
Vorhaut entfernen; 4. durch Stopfen‏ 
Geflügel füttern Hitp. 1. einzeln‏ 
aufgelesen werden; 2. gesammelt sein.‏ 

on) a. 1. sammeln; 2. pt. pass. 285 
11% 7,19 zusammenfalten; 3. inf. bpb 


Ni. 1. eingesammelt werden; 


מאך 


h. f. 1‏ לְשָלְשֶת 

a. f. 14012, Schaum.‏ جاريا نياج 
h. Hi. üble Nachrede führen.‏ לשן 
a. Aph. dass. ja‏ לשן 

a. m., ind. ws Ex 4,10 1. Zunge;‏ לְשָנָא 
Sprache; 3. Redeweise, Ausdruck.‏ .2 
5 زم nachlässige Redeweise.‏ ל" קְלִילָא 
üble Nach-‏ ל' בִישָא 8 
Verleumdung.‏ 789 תְּלִיתִי rede.‏ 

a. m. Schicksal(?). '‏ לְתָא 
f. Anfeuchten (des Getreides).‏ .7 לְתִיתָה 
h. m. ein Trockenmaß (ein halbes‏ و9 
Kor).‏ 
nn? h. anfeuchten (Getreide).‏ 
nn? a. dass,‏ 


ָ 


(TosBabB V 6) ein Mittel‏ מי ذا .מאון 
zur Verfälschung des Honig».‏ 

DIND 7. m. Verächtlichkeit, Ekel. 

a. m. dass.‏ מְאוּסָא 

Licht; 2. Leucht-‏ .1 מָארות m., pl.‏ .7 מָאור 
מָאוָר 219 körper; 3. Lichtöffnung.‏ 
Augenlicht; 2. blind.‏ .1 

h. m. Ereignis, Begebenheit.‏ מְאוּרְע 

h. m. du. 1. Wage; 2. Sternbild‏ מאזְניִם 
dieses Namens.‏ 

.מוַנְיָא JOIND s.‏ ,دج( 

.ידה .4 ,מוּרֶה (Est 11 1,2), MS‏ מְאָחָא 

.מאון (KohR 9,13), s.‏ מי م .מאים 

.מִי .₪ وم« 

SD a. m. pl. ind. Wasser. 

nos» 7. f. Verachten. 

Verächtlichkeit.‏ ثم a.‏ מַאִיסוּתָא 

männl. Personenname.‏ מָאִיר 

MSN.‏ .4 מְאִירֶה 

(Dt 28 ,20( a. f. Verwünschung.‏ מְאִיִרְתָא 

78» (Ri 19,11) a. sinken,niedrig werden. 
Pa. ipf. 2 sg. Som Jes 25,5 (MS 
SAN) erniedrigen, beugen. Hi. ipf. 
159.788 مول‎ 13,11 (MS (אַמְאִיך‎ dass, 


8. sm. 
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לורטיא 


Sn.‏ .1 לורטיא 

(Ez 1, 27) a. unten, unterhalb.‏ ودر 
yo Gn 1,7 dass. 8. 5‏ 

Zunge; 2.Sprache;‏ .1 לשונות h.c.,pl.‏ לשון 
Ausdruck, Redeweise, 6 5 decente‏ .3 
ל' הֶרָע Redeweise (Euphemismus),‏ 
Singular,‏ ל' רְבִּים 5 יחִיד üble Nachrede,‏ 
Masculinum,‏ 5 נְקְבָה 5 }9 Plural.‏ 
לְשון Femininum; 4. Streifen, Zapfen.‏ 
D! Meerbusen.‏ 

ns h. f. eine Pflanzenart. 

20 ₪ nv) 1. Kammer (im 
Heiligtum); 2. Schatzkammer, Schatz 

. (des Tempels). 

na Jer 35,4 dass.‏ 6 לְשָיְתָא 


dreizehnter Buchstabe des hebr.‏ .1 מ 
Alphäbets; 2. als Zahlzeichen — 40.‏ 
als un gedeutet.‏ .2 زه( .م .1 D ha.‏ رك 

מֶה ,מָא 8 5 ,2 

(Ex 32,21( a was? 78 Lv 7‏ מָא 
מָאֶם N1 SD Gn 3,13 was denn?‏ 
לְמָא Gn 18,30 wie, wenn? vielleicht.‏ 
Gn 25,32‏ לְמָא 37( Gn 31,27 warum?‏ 

warum denn? 833 0% 4,1 wie sehr? 
כְּמָא‎ Gn 13,16, 7 803 Gn 17, 23 wie. 
7 מָא‎ Ex 12,16 das, was. מָא‎ Gn 28,17 
0 wie. 8. auch 119, .מִי ,ְמָאי‎ 

a. m. Blühen, Treiben.‏ מַאַבְבָא 

NH 7. sehr. 789 מָאד‎ gar sehr. 

h. m. der Planet Mars.‏ מַפָדִים 

88 h., pl. מָאות‎ hundert. מָאתָיִם‎ zwei- 
hundert. 

ns» (Lv 26,7) a., pl. d. sm Ex 18,25 
hundert. ضضم[‎ Nu 1,35 (MS 1%) zwei- 
hundert. ns» תִּלָת‎ Nu 1,23, תּלֶת مسر‎ 
dreihundert. 

s. DINHN.‏ ,מאוס .1 )444 (jAbZ‏ מאום 

m. Eheweigerung eines‏ .7 (מָיאוּן) מָאוּן 
unmündig verheirateten Mädchens.‏ 


מגבי 


= א 
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מאכולת 


(מַבְנִי =( Laus; 2. Holzwurm, | 3132 männl. Personenname‏ .1 ثم .7 מַאַכוּלַת 


“29 A. m., pl. מְבואות‎ 1. Zugang, Flur; 
2. Sackgasse. 

529 7. m. Sintflut. 

(Hb 3,6) a. m. dass. -‏ מַבּוּלָא 

h. m. Quelle.‏ מבוע 

מבוּען ,15,27 Ex‏ מבּוּעין m., pl.‏ .6 מבועא 
dass.‏ 

a. m. Fährmann.‏ מַבּוְּרָא 

Ex 15,4 Aus-‏ מִבְחַר .6 a. m,‏ מִבְּחְרָא 
gewähltes.‏ 

(Jes 14,22) a. m. Kehrbesen.‏ מָבִינָא 
a. f. vermischt (in bezug‏ מְבַלְבְּלִיתָא 
auf die Farben).‏ 

(Ct 9, 9( a. m. ein immergrüner‏ מַבְלִינָא 
Baum.‏ 

a. f. das obere Ende des‏ מַבְלְעַתָּא 
Schlunds.‏ 

83H, מְבָאנָה‎ a. m. Kehrbesen. 
מבסימא‎ (jMaasr 52°) 1. .מִכְסִימָא‎ 
מְבְסֶרְנָא‎ a. m. Verächter. 

mp2» h. m. wer die Feldfrucht eines 
andern nimmt, selbst oder durch sein 
Vieh, 

Jes 30, 4‏ מִבְעוּר a. m. ind.‏ מַבְעוּרָא 
Feuerstätte.‏ 

h. m. wer das Feld des andern‏ מַבְעִיר 
durch sein Vieh schädigt,‏ 

a. m. Fähre.‏ מַבְּרָא 

a. m. Fährmann.‏ מַבָּרָא 

h. f. eine Frau, die ihren Gatten‏ מַבְרְחַת 
vom Erbe ausschließt.‏ 

.1 בְּרָא .₪ 22 

a. f. 1. Karawane; 2. Orts-‏ כמִבְרַכְפָּא 
name (?). +‏ 
a. m. das Erkennen.‏ מִבְשָקְרְנָא 

.מוּבָאת s.‏ מָבָת 

و5 مجو .2 Übernachten;‏ .1 م a.‏ מִבְתָא 
Gn 42,27 Nachtherberge.‏ 
(Jes 1,8) a. f. dass.‏ מְבָתוּתָא 

SD .م‎ Dim. 

123% h. f. 1.Einforderung (einer Schuld); 
2. Einsammlung (von Almosen). 
מגבי‎ yan. | 


Wurmfraß. 
מַאַכָל‎ h. m., pl. جام‎ Speise. 
ممم‎ h. f. Schlachtmesser. 
מְאַלְלָא‎ d. Mm. 6 טא מְאלְלִי‎ 14, 6 
Kundschafter. 
جيم‎ (Gn 18,30) a. wie wenn? viel- 
leicht. 
.و מאמל‎ bin. 
מַאַמָר‎ 7. m, pl. MIND Wort, Rede. 
NOSD a. m., 6. WOND Ct 5,13 (MS 
mn) 6888. 8. .מִימְרָא‎ 
IND. 
מאן‎ h. Pi. }8' sich weigern, insbes, 
die Ehe verweigern. 


SIND a. m., pl. 6 מָאנִי‎ Dt 1,41 (MS. 


“») EstII 9,22 1. Gerät; 2. Gefäß; 
3. Gewand. 

DSH 7. verachten. pt. pass. מָאוּם‎ ver- 
ächtlich, widerlich, Ni. verachtet, 
verächtlich werden. 

DSH a. dass. pi. pass. מָאִים‎ widerlich. 
Itpe. verächtlich werden. 

h m. Verachtung.‏ מָאָס 

a. m. Arzt.‏ מְאַסָא 


(HchR 3, 45) a. m. pl. Verächt-‏ جوم 


liche. 8. 28. 

h. m. Gebackenes.‏ מַאָפָה 

a. m., 6. YBND Lv 2,4 dass.‏ מְאָפִיא 
h. m. Dunkelheit.‏ מַאָפָל 

MIESD h. f. dass. 

a. m., ₪. NM.‏ מַארָא 

f. 1. Verwünschung, Fluch;‏ .7 מָאָרֶה 
Verwünschtes, Schlechtes.‏ .2 
h. f. Hacke.‏ מַארוּפָה 

SD ₪. NO, מָרִי‎ 

a. m. Pächter.‏ מְאְרִיסָא 

NYIND a. m. 1. Zeit; 2. Treffpunkt, 


Ziel. 8. מְעָרְעָא‎ 
Penn 7. m. mit großen Hoden ver- 
sehen. 


‘335 männl. Personenname. 
מְבְהַתְנָא‎ a. m. Schande . verursachend. 
71251215 a. m. Zugang, Gasse. 


מגן 


a. f. Messer zum Wollscheeren.‏ (?) מִבְִיתָא 

NN a. m., pl. c. طول‎ 28 12,31 Axt, 

NND a. م‎ c. طولظ‎ Nu 21,12, pl. d. 
NND 18 14,4 Furt. 

ei 5 25 

129 h. f. Zerfließenmachen. 

1739 h. m. Prediger. 

מוִינָא s.‏ מניזא 

Nu 21,12‏ موحرم .6 ₪ (NN?) a.‏ מְנִיזְתָא 
Furt; 2. Paß; 3. ₪‏ .1 (מֶנְוֶת (MS‏ 
NmB3.‏ 

a. m. Speise.‏ מַנִיסָא 

SnOND a. f. Überhebung. 

a. m, pl. 6. 8. 9» Dt 1,7‏ מְנִירָא 
Nachbar.‏ 

SAND a. f. Nachbarschaft. 
מְנִירְתָא‎ a. ير‎ Nachbarin. 

538 7. m. 1. Sichel; 2. krummes Messer. 

(Dt 16,9) a. m. Sichel.‏ מַנְּלָא 

a. m. Sekret, Ausfluß.‏ מִנְלָא 

aan 7, pl. מַגְלְבִים‎ 1. 
2. Peitschenhieb. 
מַנְלְבָא‎ a. m. dass. 

239 h. f. 1. Buchrolle; 2. Schrift; 
3. das Estherbuch; 4. Name eines 
Mischnatraktates. MIN جوم‎ Ver- 
zeichnis der Tage, an welchen nicht 
zu fasten. 

מְלוְנְנְאָה .و מַנְלוּנְאָה 

a. m. der ins Exil führt.‏ מַנְלְיִבָא 

gr. m. (woxAdc), pl. 0. 8‏ جم 
ıK 7,50 Riegel.‏ 
Jer 36,2 Buchrolle.‏ מַגְלַָת .6 f.,‏ .6 מִנְלְתָא 

1839 =. 22. 

a3, MID 7. m., pl. NIS Räucher- 
werk. 

יאָטַגְמְתִין .1 )33% (jKeth‏ דין מ'. מוגמרין 
NEON.‏ .8 

29 (Nu 11,5, 106 11 1,1) a. umsonst. 
129 על‎ dass. Saab Ex 20,7 zu 
Nichtigem. 

BD h. m., pl. 039% "Schild. אַבְרְהֶם‎ 790 
Bezeichnung der ersten Benediktion 
des Achtzehngebets. 
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: 
= 


מגביא 


a. m. Alaun. |‏ מַנְבְּיָא 

männl. Personenname.‏ מַגְבִּילָה 

123% كر .م‎ Einsammlung 0 Almosen). 
מַנְבִּיתָא‎ (2K 23,25) a. 
(von Steuern). 

229 7. m. eine Schilf- oder Binsenart. 
30 A. zerfließen machen, 
Hitpal. הַתְמַגָמַג‎ zerfließen. 
מְנָנָא‎ a. m. Saft, Auflösung. 
729 h. m. gute Frucht. 
מִנְדָא‎ a. m, מְְִנִין זע‎ Dt 33,14 1. dass.; 
2. Kostbarkeit. 

739 7. m. aus Megiddo. 

on h. m. 1. pl. 09730, NY Turm; 

2. Taubenturm; 3. Schrank; 4. Orts- 

name. 

89730 a. m. 1. Gn 11,4 Turm; 2. Orts- 
name (auch .(מִגִדְּלָא‎ 

a. m. aus Magdala.‏ מַגִדּלְאָה 

noaan h. f. Amme. 

IND s. Nm. 

SAID a. f, c. מִנְּדַת‎ Ho 11,4 (MS 
(ְמִנָדַת‎ Leitung. 

2m ₪ N. 

2135 h. m. Getreidebesen (wohl mit 
Busch am Ende zur Scheidung von 
Körnern und groben Strohstücken). 
מַגוד‎ h. m. Ausbreiter (Holzstange?). 
מְגוּסָא‎ a. m., pl. מְנוּסִין‎ En 13,19 (MS 
(מְגוּסין‎ Speise. 8. so'n. 

238 7. f. 1. Verschluß, Deckel; 2. ver- 
schlossenes Gefäß (?). 

a. ₪ 6. NEUN Nu 3,15 dass.‏ מְגוּפְתָא 
m. 1. Nachbarschaft; 2. Unter-‏ .7 139 
satz des Kochherdes.‏ 

.מֶנִירָא .1 מגורא 

I 7. f. Nachbarschaft.‏ מְגוּרָה 

man 11 7. م‎ 1. Magazin; 2. Wasser- 
behälter; 3. Fach. 

mn, '» وود‎ Ortsname. 

AS ₪. מְגוּרָה‎ IL 

SD.‏ .1 מגורתא 

Wim x. m. Magier. 

NW x. m. dass. 


f. Eintreibung 


auflösen. 


מדר 
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מגנא 


f. ein Tier, bei dessen Schlach-‏ .7 מִנְרְמֶת a. m., pl. 23» 1K 10,17 MS‏ جيم 


tung das Messer „abgelenkt“ wurde. 
מִנְרַמְתָּא‎ (falsch (מַנֶרָמְתָּא‎ a. f. dass. 
מַנְרוס מַגִירוס‎ gr. m. (udyeıpos), Pl. 
ron, yon Koch. 

MIND gr. m. (uoyeıpeiov) Küche. 

nm.‏ .1 מגררת 

.دتمم .1 מגררתא 

vn 7. m. Weidebezirk einer . Ort- 
schaft. 

(= 172) a. 1. Dt 9,28 da, weil; 
2. Gn 48,15 seit; 3. von dem Aus- 
spruch des. 

NO a. m. Ehrenkleid. 

a. m. Meder.‏ מְדְאָה 

NANTO a. f. Tribut. 

מ' 8737 .)?( a. m. Leiter, Führer‏ מַדְבּוּרָא 
(bMkat 125, zweifelhafter Text)‏ 
.מְדוּרָה Leuchte, vgl.‏ 

(Ex 27,1) a. m. Altar.‏ מַדְבְּחָא 

727% h. m. Steinschicht. 

a. m. 6 pam 1K 7,29, MS‏ מַדְבְּקְא 
p279 1. Verband; 2. Fuge; 3. pl. 6‏ 
Ez 13, 18 Gelenk.‏ מרפקי .1 מִדְבְּקִי 

"27% h. m. 1. Redner; 2: der vordere 
Teil der Zunge. 

Wüste, Trift-‏ מִדְבָּרוות m., pl.‏ .% מַדְבָר 
and,‏ 

(Ex 3, 1) a. m, pl. 378, 19272‏ מִדְבְּרָא 
Ct 2,14 (MS 8270) dass.‏ 

a. m., pl. c. 219 Ct 1,8 Leiter,‏ מָדִבָּרָא 
Führer.‏ 

275 h. m. zur Wüste gehörig. pl. f. 
מְדְבָּרִיות‎ h. f. pl. Vieh, das auf dem 
Triftland übernachtet. 

(Est IT 4, 1, MS Na) a. m.‏ מַרַבְרְנָא 
Leiter.‏ 

a. f. Aufführung, Verhalten.‏ מְדַבְּרְנוּתָא 

n279 7. f. Ausspruch, Rede. \ 

a. f. dass.‏ מִדּבַּרְתָּא 

Ortsname.‏ ناورم 

m h. messen. Ni. gemessen werdet 
Pi. ausstrecken. 


73290) dass. 
מִנְנָא‎ a. m., 
Lagerstatt. 
מגני‎ (bPes 107?) 1. 939, ₪. 822. 
81335 a. m. häßlich. ₪. 033 II. 
m. م‎ N'2 Ortsname. 

.במגנימין s.‏ מגנימין 
מגָּנִית gr. m. (udyyavov), pl.‏ 1339 
Maschine, künstliche Vor-‏ .1 (מאגניות) 
richtung; 2. Schriftzeichen.‏ 

gr. m. (nayic) Schüssel.‏ מָנִיס ,روم 
gr. m. (ueyıoroc) Großer.‏ מִנְסְטָא 
DIN gr. m. (uayıorpöc) Haushofmeister,‏ 
gr. m. (noyıorpıavög),‏ מִנְסְטִרְיָנָא ‏ מִנִסְטַרְנָא 
pl. 900) Est II 9, 3 (nicht MS)‏ 
Vornehmer.‏ 


pl. 0. 8290 Est 11 9 


männl. Personenname.,‏ מִנְסָת 

(Nu 7,85) gr. f. (uayis), pl. d.‏ מִגְסְתָא 
Nu 4,7 Schüssel.‏ روه 

Berührung.‏ מַבָּעות h. m, pl.‏ واولا 

a. f. Drohen, Schreien.‏ מַנְעורִיתָא 

295 h. m.. Verschließer. 

h.f. 1. Plage, Seuche; 2. Wunde.‏ מַגְּפָה 

h. m. Beinschienen.‏ 7'215 ,מְנָפִים 

a. f. Plage.‏ מַגְּפְתָא 

a. Pa. 1. ipf. 7312١ Gn 49, 17 nieder-‏ מגר 
werfen, stürzen; 2. vernichten. 6.‏ 
vernichtet werden.‏ 

.₪ נְמְסָאות .1 )12,1 (MidrTeh‏ מוגראות 
.נְמְסָא 

nn h. f. Instrument zum A 
der Haut (Striegel). 

NMTND a. f. dass. 

11» 7. f. kleine Säge. 

NEID 7. f. Gerät zum Zusammen- 
scharren. 

4 גא מְִרוַפְיָתָא .0 a. =, pl.‏ מִנְרוּפִיתָא 
dass.‏ 

AR 7. m. Gerät zum Zusammen- 
scharren (Hacke mit breitem Eisen). 
מִנְרַפָה‎ h..f. 1. 2. eine Art 
Orgel. 

(PesK 34%) 1. Fon, s. DIN.‏ מגריפין 


dass.; 


מדריא 


1. ind. ه835‎ 768 10,13 Land; 2.Groß- 
stadt. 
מְדִירָא‎ (Jes 80, 24, MS 80) a. m. 
Wurfgabel. 
מַדְכּוּתָא‎ (Est 11 3,8, MS SMITH) a. f. 
Reinigung. 
(מָא-ךֶ-ץ —( 8970 ,מַדְלָא‎ a. m. Besitz- 
tum. 
מַדְלָא‎ I a. m. Hütte des Feldhüters. 
8979 II a. m. Absorbieren (?). 
מודלה‎ (jSchebi 33°) 1. .מוּדְלְעָה‎ 
מִדְלְעָה ,מִדְלְעֶה‎ h. f. Kürbisfeld. 
Da a. etwas, 
8955915 a. m. Schlafen. 
m h. m. Knoten. 
S37% a. m. Bündel. 
מִדְנְחָא‎ (Gn 13,14), SM a. m. Auf- 
gang (der Sonne), Osten. 
ya .ל‎ m. Erkenntnis. 

Syn I a. m, ind. 7252 Ex 31,3, 18° 
25,22 1. Erkenntnis; 2. Verstand, 
מַדְעָא‎ II a. m, pl. m. (ל מַדְעִין .0 מדען‎ 

Dt 1,13. 15 bekannt. 

53 מִדְעם (Nu 22,38) a. etwas.‏ מִבְעִם 
לָא-- מַדְעֶם Dt 23, 10 irgendetwas.‏ 
Gn 22,12 nichts.‏ 

70 h. m. 1. Flugbrett(?) der Bienen; 
2. Vogelfalle. 
متم‎ 5. m., pl. NDR 1. eigentl. Duft 
(Verunreinigung ohne unmittelbare 
Berührung); 2. in diesem Grade der 
Unreinheit befindlicher Gegenstand. 
Pa h. m. dünn. 

78 7. m. Erde, Lehm. 

Hi. abschüssig machen.‏ .7 מדר 

NR a. m. Wohnung. 

a. m. 1. Abfluß; 2. bJom 23°‏ מִדְרָא 
SIR).‏ .1 

h.f. 1. Stufe; 2. Terrassenland.‏ מִדְרְנָה 

a. f. Name eines‏ )14,4 18( מִדְרוְכִיתָא 
Felsabhangs.‏ 

h. m. Abhang.‏ מַדְרוּן 

8213515 a. ,א‎ ind. NR Mi 1,4 dass. 

79 (des 50,24) a. m. Wurfgabel. 

15 
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מרה 


17% h.f. 1.Maß; 2. Strafmaß; 8. Norm; 
4. Schriftdeutungsart; 5. den Schrift- 
Aus- 
‚legung; 6. Art und Weise; 7. Eigen- 
schaft. 7 NM a. das strenge 
Recht; b. Zivilprozeß (in Geldan- 
מְדּות‎ Name 


deutungsarten entsprechende 


gelegenheiten). 
Mischnatraktats. 
מִדְוָא‎ a. m, 6. 8. מַרְוָנָא‎ 5% 11 6,1 (MS 
(מַדְוְנָנָא‎ Schmerz, Kummer. 

h. m. Monatsfluß (der Menstruie-‏ מַדְוָה 
renden).‏ 

h. m. Stößel.‏ מדוףּ 

8211 a. m. Mörser. 

2179 h. f. 1. Mörser; 2. Sessel. 
8091515 a. m. dass. 

(Nu 11,8) a. f. Mörser.‏ מְדוּכְתָא 
a. m. Schöpfen.‏ מָדוּלָא 

(jPea 174) 1. rn.‏ מדוני 

Wohnung.‏ ממדורִים ,מדורות m., pl.‏ .% מַדוַר 
a. m, 6. WTB Dt 33,27, 6‏ מְדורָא 
Jes 30,33 dass.‏ 711115 

f. Feuerung.‏ .₪ מְדוּרֶה 

(bBech 44*( ₪. NM.‏ מדורי 

a. f. Feuerung.‏ מַדוּרְתָא 

a. f. Peitsche.‏ מִדְוַרתָּא 

a. m. Schuh.‏ מְדוּשָא 

"18 Medien. 

“9 (Est 11 2,9) a. 1. etwas. "55 53 
alles. 79 לָא‎ nichts; 2. etwa? 
מודיא‎ gr. m. (uödioc), 27. מוךְיות‎ 8 
(Getreidemaß). 

h. f. Messen.‏ מָדִידֶה 

MM.‏ .8 מָדִיחַ 

h. m. Meder.‏ מָדְיי 

(Lv 10,17) a. was denn? warum?‏ מָדִין 

Ya h. m. Streit. 

Volksname (Midian).‏ מַדְיָן 

מַרִיְנִיתָא .6 (Nu 10,29) a. m., f.‏ مودعم 
Nu 25,6 Midianiter.‏ 

79 h. f. 1. Bezirk, Land; 2. Groß- 
stadt. 

„79 Ah. m. Midianiter. 

(Gn 23,16, MS m) a. /‏ מְדִינְתָא 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


eines 


מודנא 


h. f. Eile.‏ מְהָירות 

h. beschneiden.‏ מְהַל 

a. 1. beschneiden; 2. (den Wein)‏ ص5 
verfälschen.‏ 

Ortsname.‏ מַהַלוּל 

Tan h. m. Weg, Reise. 

MS 6 Tor Gn 31,23 dass.‏ מַהַלְבָא 
Ez16,16,‏ מַהוּלְתָּא (Ex 4,25, MS‏ מְהַלְתָא 
בי Beschneidung. Kan‏ .1 (מִהָלְתָא. MS‏ 
Beschneidungsfest; 2. beschnittenes‏ 
Glied.‏ 

Mama h.m., pl. واوطتحاط‎ Tiefe, Grund. 
8151/15 a. m. dass. ° 

}7D a. 1. von hier ab; 2. (jEr 23°) 1.2 
מַקְפִּיבְתָא‎ (Dt 29,22, MS (הַפִּיכְתָא‎ af. 
Umkehrung (v. Sodom). 

8925112 a. m. Verderbter. 

h. Pi. 1. eilig sein; 2. eilen lassen.‏ מהר 
h. eilig.‏ 179 

16 א a. m, pl. c. mM‏ מְהֶרָא 
Brautpreis.‏ 

eilig, bald.‏ בָּמִ' h.‏ מְהָרֶה 

SPD ‚pers. m. Verzeichnis. 

Volksname.‏ מוְאָב 

Ru 4,5‏ מואִבְיתָא d.‏ م m,‏ .4 מואָבְאָה 
Gn 19, 37‏ מוּאַבָאִי .0 pl.‏ ,(מוּאָבִיתָא (MS‏ 
Moabiter.‏ 

h. m. dass.‏ أت" 

f. hereingebracht,‏ .7 מוּבָאת 
gemacht (?).‏ 

a. m. Untergang.‏ מובְרְנָא 
a. m. Last.‏ מובְלָא 

a. f. dass.‏ מוּבְלְתָּא 

m. Weiches.‏ .7 מוג 

a. Aph. zerfließen machen.‏ מוג 
Itpal. zerfließen.‏ מונג 
Dirnenvermieter.‏ 110 זָנְיָתָא NR a. m.‏ 
f. Magazin.‏ .א מונְרֶת 

TBV) a. tauchen.‏ =( מוּד 

DYTIN Bezeichnung der vorletzten Bene- 
diktion im Achtzehngebet. 

Ortsname.‏ מוּדְִיעִית ,מוּדִיעים 

a. m., pl. 37810 Koh 2,8 (MS‏ מוּדְנָא 
72T Wagschale, Wage.‏ ,)1212 


gleich- 


Balz 
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מדרכא 


a. m., 6. 595 Dt 2,5B. Treten.‏ מִדֶרְכָא 

Druck (als‏ .1 מָדְרְסות h. m., pl.‏ ده 
verunreinigend); 2. durch Druck ver-‏ 
unreinigter Gegenstand,‏ 
.بج .1 מדרקא 

(jBer 6°) 1. SAT, ₪. ST.‏ מדרתא 

Schriftforschung‏ .1 מִדְרְשות.זע h.m.,‏ מִדְרֶש 
(besonders juridische); 2. Schriftdeu-‏ 
tung; 3. Vortrag von Schriftdeutung;‏ 
Sammlung von Schriftdeutungen.‏ .4 
Lehrhaus.‏ 3 מִדְרְשוּת pl.‏ روصم van‏ 
מַדְרֶש (Ct 2,4), UIID a. m, c.‏ מִדִרְשָא 
Koh 7,5 dass.‏ 

Gedroschenes.‏ 7 .7 מָדְשָה 
a. 5, 6 N Koh 10,8 1. Art‏ מִדְּתָא 
und Weise; 2. Eigenschaft.‏ 

mm 7. 1. was? | אָמוּרִים‎ DIT دجم‎ 
worauf bezieht sich dies? מה‎ 
ns DW weshalb? جم נַפֶשָף‎ was ist 
deine Meinung? AN — وم‎ was (be- 
deutet)? — auch; 2. wie; 3. etwas. 
VW nn das, was. 

wobei‏ صم אנן a. 1. was? mp‏ صم 
stehen wir? 2. wie? nn) weshalb?‏ 
(Gn 47,8, MS 33) 1. wie viel?‏ دجم 
.מָא .8 viele; 3. wie.‏ .2 

man %, pt. Mm abgenützt. Ni.‏ ,מְהָא 
abgenützt werden. Pi. auflösen.‏ 

a. 1/06. aufgelöst, verdünnt werden.‏ מהא 

traja-‏ טרגיניות ,1 )25° (jKeth‏ מהגניות 
nisch. I. Löw.‏ 

a. m. Wiederholung.‏ מַהַדוּרָא 

85915215 a. m. Hausierer. 

was ist es? wie?‏ .₪ مرا 

(Est 11 2,7) a. 1. dass.;‏ מָהו 
a. m. Beschneider.‏ מַהוּלָא 
מְהַלְתָא 1 מְהוּלְתָא 

Mehl-‏ مدو( II a f, pl. am,‏ מְהוּלְתָא 
sieb.‏ 

h. f. Verwirrung.‏ מְהוּמָה 
a. f. dass.‏ وترم صم 

0710 7. schneuzen (einen Docht). 

YTD a. was ist? 
מָהִיר‎ Name einer Gegend. 


2. einige. 


מוסרה 


1. niedrig machen; 2.6 
8. מ‎ 
in 7. m. Werg, Fasern. 
מוְּכָס‎ 7. m. Zolleinnehmer. 
NDIID a. m., pl. دادج(‎ Ri 5,11 dass. 
מוּל‎ h. gegenüber. מול פָּנִים‎ gegenüber 
der Vorderseite. 
מול‎ A. 1. beschneiden. pt. מול‎ be- 
schnitten; 2. einen Saum machen. Ni. 
543) beschnitten werden, 
מול‎ 0.1. Sans abgeschnitten werden. 
מוּלָא‎ a. m. Vermögen. 
ركر .7 מוּלָא‎ pl. nis, מוּלֶים‎ (?) Maultier. 
מוּלְאָה‎ a. m. maultierartig (?). 
מולניה‎ (VajR 12) 1. מִלְגְמָא‎ 
7310 h. m. Geburt. מולד ا‎ Er- 
scheinen des Jungmonds. 
عطي‎ a. m. 1. Erscheinen des Jung- 
monds; 2. männl. Personenname. 
87210 a. f. Hebamme. 
دروام‎ 7. f., pl. מוּלָאוּת‎ Maultier. 
מוליד‎ h. m. Erzeuger. 
جوم .8 מוליי‎ (2). 
מוּלְיתָא‎ 6. 0 pl. 90, 199 Malie 
מולף‎ Name eines kanaanitischen Gottes. 
.מוּלִיתָא .م מוּלְתָא‎ 
Din A. f. 1. Makel, Fehler; 2. etwas. 
מום‎ h. Ho. הגמם‎ Makel bekommen. 
מוּמָא‎ (Lv 21,17) a. m. Makel. 
מּמִיתָא‎ a. f. Kopflaus(?). 
מוּמָר‎ h. m. Abtrünniger (Zensurlesart 
für TRY). 
מוּמַתָא‎ (Nu 5,21) a. f., ind. win Nu 
5,21, c. s. מומָתִיך‎ Jos 2,17 Pr. Eid. 
מנן‎ (Est 11 7, 5, MS (מן‎ a. wer? 
מזניני‎ a. m. pl. Fischbrühe(?). 
מוּסף‎ 2. m. 1. Ansatz, Verengerung; 
2. Zugabopfer der Sabbate und Feier- 
tage; 3. das dem Zugabopfer ent- 
sprechende Gebet. 
NDDID a. m. 1. Zugabopfer; 2. Zugab- 
opfergebet. 
930 Ah. m. Zucht. 


main h. f. Strick, Fessel. 
15* 
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מודע 


h. m. Merkmal.‏ מוּךָע 

NYyTin a. f. ind. Protesterklärung. 
מודְָעי‎ 7. m. aus Modiim. 

A. f. Freund.‏ מודעת 

a. f. Gabe.‏ מְִהָבִיתָא 

a. f. dass.‏ מוְהַבְתָא 

.מזמִי absichtliche Veränderung von‏ מזהי 
9a h. m. Ölschaum (amurca).‏ 
Brautpreis.‏ מוהֶריות m., pl.‏ .% מוהָר 
STD a. m. dass. ₪. NM.‏ 
pers. ein persisches Fest.‏ )?( מוהרין 


pers: m. persisches.‏ מוּהרְקני .1 מוהרנקי 


Sonnenfest am Herbstanfang. 

dam) ₪. Im.‏ =) מוול 

I a. m. Spreu.‏ מוזא 

SYD 11 a. m. eine Hand voll. 

a. m. Garn.‏ מזוְלָא 

a. m, pl. Mn Lv 19,36, 4‏ מזניא 
Jes 40,12 Wagschale.‏ מוזניא 
Schuld.‏ ثم a.‏ מוזְפוּתָא 

NIDND a. m. Gläubiger. 

min h. m. 1. Gehirn; 2. Knochenmark. 
NND a. m., 6 s. min Dt 28,35 dass. 
מוחיא‎ a. m. dass. 

Sm.‏ .5 מוּחָל 

m. Radierer (das eine Ende‏ .7 מוחַק 
des Schreibgriffels).‏ 
h. wanken. Ni. dass.‏ מוּט 
machen. Hitp. wanken, sinken. Pilp.‏ 
dass.‏ מְמָמָט 
ipf. 3 sg. f. BAM Lv 25,35‏ ₪ מוט 
wanken.  Aph. sinken machen, wägen.‏ 


Hi. wanken 


Itpe. gewogen werden. Itpal. wanken, 
sinken. 

win 7. m. größere Tragstange. 

ann ₪. m. 1. gut; 2. besser. 

1818 7. f. kleinere Tragstange. 
מוטניא‎ (BerR 44) 1. .5ج‎ 

MS iD) a. m. Wasser.‏ ,8,7 06) מזי 
.ימיא .₪ 

sinken. Ni. pt. 70) niedrig.‏ .% מוך 
Hi. gering machen.‏ 

a. 1.28 3 pl. 352 (Ri 5,4, MS‏ מוך 


38) sinken; 2. niederlegen. Aph. 


מוש 


Sin Ah. m. Furcht, Ehrfurcht. 

a. m. dass.‏ מורְאֶה 
m. pl. DM Dresch-‏ .8 מורג ‏ , מורְג 
schlitten.‏ 

Jes 41,15, pl. c.‏ מורג a. m., ind.‏ מְִרְנָא 


24,22 28 מוברניא d.‏ ,28,27 مول מוךני 
dass.‏ 
Senkung, Ab-‏ מורְדות h. m., pl.‏ מוּרֶד 
hang.‏ 


nYyn h. f. Rasiermesser. 

h. m. Kahlköpfiger.‏ מורֶט 

a. m. ein Bestandteil von‏ (?) מוריא 
Räucherwerk.‏ 

h. m. Gaumen.‏ מוריג 
SID a. m, 6 8. My Thr 4,4 (MS‏ 
AND) dass.‏ 

nn .م‎ f. Feigenpflücken. 

m} Ortsname (Stätte des Tempels 
von Jerusalem). 
NINO a. m. Gesetzlehrer. 

ein Zauberwort.‏ מוריפת 

(Car-‏ ע₪880 (Ct 4,14) a. m.‏ מוריקא 
thamus tinctorius).‏ 

(bBabM 47®) 1. pm.‏ מוריקא 

a. m. Saflorpflanzer.‏ מורִיקְאָה 

NND a. f. Rechtslehre. 

רוּם .₪ מוּרֶם 

(BabB I, 6) 7. m. Speicher (runder‏ מורֶן 
Taubenschlag?).‏ 

gr. m. (pmaöpos) der Schwarze‏ מורן 
(eine Fischart).‏ 

I a. m. Made.‏ מוּרְנָא 

Jes 41,19‏ מּרְָנִין a. m., pl.‏ 11 מורְנָא 
Esche (Fraxinus oxycarpa).‏ 

h. ₪ 1. Stab (aus Eschenholz);‏ מוּרְָנִית 
Speer.‏ .2 

a. / 1. pl. Poyid Jes 60,13‏ מורְבִיתָא 
(MS 7%Y2) Esche; 2. Stab davon;‏ 
Speer.‏ 13,22 18 .3 

.53 רֶע .1 )45° (jJom‏ מורע 

a. f. Myrrhe.‏ מוּרְתָא 

נמושות :₪ h. weichen. Ni. pt. pl.‏ מוש 
Nachlesende.‏ 
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מוער 


h. m. bezeugt — ein als gefährlich‏ מוּעד 
bekanntes Haustier, für dessen Schaden‏ 
voller Ersatz zu leisten ist.‏ 

fest-‏ .1 מועדִים , מועדות h. m., pl.‏ מועד 
חול 79187 gesetzte Zeit; 2. Fest.‏ 
Wochentag des Festes. jun "Yin‏ 
Halbfeiertag; 2. Name eines Talmud-‏ .1 
traktats.  דעומ 770 der die Festtage‏ 
behandelnde Teil der Mischna.‏ 

Lv 23,2 Fest.‏ מועדיא .0 a. m., pl.‏ حلاوم 
son Wochentag des Festes.‏ דְמוְעְדָא 
Tag nach dem Fest. .‏ جم דְּמועְרָא 
a. m. wankend.‏ מוַּעְדָא 

Din.‏ .م מוּעט 

m. Wunder.‏ ₪ מופת 

(Dt 13,3) a. m. dass.‏ מוּפְתָא 

YID a. saugen. 

h. m. Spreu.‏ מוץ 

NS1D (Ho 13,3) a. m. dass. 

Abend‏ ذال" قوط h. m. Ausgang.‏ מוְבָא 
nach Vollendung des Sabbat.‏ 

Ortsname,‏ מוְצָא 

h. m. Mittelpunkt.‏ מוּצָק 

a. Pa. 25 verhöhnen. Aph., pt. f.‏ מוק 
dass.‏ (מְעִיקָא 2K 19,21 (MS‏ מְמִיקָא 

pin pers. m. Halbstiefel, 

Est 11 9,15 dass.‏ מוקין pers. m., pl.‏ מוקא 

2 הַמוקד Ah. m. Feuerherd.‏ מוקד 
Herdplatz; 2. Therme.‏ .1 

.מוּקְרְא .1 .2 a. m. 1. dass.;‏ מוקְדָא 

NIHRD a. m. Zustand. 

a. f. 1. Standort; 2. Kampf-‏ מוַקְמָתָא 
platz (?).‏ 

Spin I (Koh 12,6) a. m. 
2. Gehirn; 3. Hirnschale. 
Spin II a. m. Ehre. 

h. m. Fallstrick,‏ מוקש 

A. Hi. vertauschen. Ho. vertauscht‏ מור 
werden.‏ 

.4 .درك a.‏ מור 

NEN.‏ .8 (אָמור =( מור 

Myrrhe, Harz von‏ מורות m., pl.‏ .م מור 
Balsamodendron Myrrha.‏ 


1. Mark; 


SD (Ex 30,23, MS SPD) a. m. dass. 


מזמור - 


mn 7. f. Behältnis für Reisekost. 

mm A. f. 1. Türpfoste; 2. Pfosten- 

schrift (enthaltend Dt 6, 4-9 u. 11, 
—21).  הֶזּוְמַה בִּית‎ Kapsel 

Pfostenschrift. 

NAD a. كر‎ Belebungsmittel. 

NMMD a. f, ind. an 18 1,9 (fehlt 

MS) Türpfoste. 

(Ex 21,6) a. f. 1. dass.;‏ מְזוּוְתָא 

8,3 Pfostenschrift. 

Speise, Nahrung.‏ מזונות h. m, pl.‏ מזון 

Dt 24,6 (MS‏ מזין a. m., ind.‏ מְזוּנָא 

dass.‏ (מָזון 

מזוּוִיתָא .1 )48 (BerR‏ מזוניתא 

a. m. Gläubiger.‏ מָזוְפָא 

a. f. Darlehn.‏ מְזופִיתָא 

(Dt 28,20) a. f. Drohung.‏ כַזוּפִיתָא 

1m Ah. m. Verband. 

mim 7. f. Preßbalken. 8. auch 7 

Hitpalp. aan erschüttert sein.‏ .7 מזו 

a. Itpalp. WIANS dass.‏ מזז 


der 


2. Ct 


| mom 7. م‎ Ablaufsrinne (f. d. Dach- 


wasser an der Hauswand). 
זי‎ Ortsname. 

a. m. Haar.‏ מִזְיָא 
Ortsname,‏ (?) מָזִינָא 
nn 7. f. Mischung.‏ 
h. m. 1. aufwallend; 2. mutwillig.‏ מָזִיד 
m. 1.schädigend; 2. böser Geist.‏ .م pn‏ 
pl. ‘RA Koh 2,5 böser‏ א a.‏ מִזִיקא 
Geist.‏ 

(IK 18,32, MS sm) a f.‏ מִזִיקְתָא 
Graben.‏ 

a. m. Dämon (eigentl. der zittern‏ מִזִיעָא 
macht).‏ 

bin 7. m. 1. pl. כַעָּלות‎ Sternbild, bes. 
des Tierkreises; 2. Planet; 3. Schicksal. 
som a. m, pl. 0. מזְליָא‎ Koh 7, 15, 
מִזְלְתָא‎ 2K 23,5 
som >. 8972 1. 
son a. m. Vermögen. 

m. Gabel. 8. nn.‏ .1 מולג 
yon h. m. pl. Belustigung.‏ 
Psalm.‏ מִזְמורִים mn 7. m., pl.‏ 


6. mn. 


dass. 
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a. pf. c. 8. MW Gn 27,22 be-‏ מוש 
tasten, fühlen. Aph. imp. 6. s. HN‏ “ 
Jo 16, 26 betasten lassen,‏ 
Sitz.‏ מושבות avin h. m., pl.‏ 

h. m. Helfer.‏ מושיע 

sterben; 2. erschlaffen (vom‏ .1 .7 מות 


männl. Glied). Hi. töten. Ho. ge- 
tötet werden. 
מות‎ ₪. 8. nm. 
nn +. m. Tod. 
מוְתָאי‎ (Ex 9,3) a. m. 1. dass.; 2. ind. 


Ex 5,3B Seuche.‏ מות 

Ex 12,40 1. pl.‏ מותב 6 a. m,‏ מותְבָא 
mans Est 11 1,2, (MS Pant) Sitz;‏ 
Wohnen; 3. pl. 6. s. 7155302018 Ex‏ .2 
Wohnort.‏ 10,23 

a. f. Lage.‏ מוּתְבוּתָא 

Name.‏ .> מוּתְבֶן 

m. Seuche, Epidemie.‏ .7 מותן 

(Nu 17,15) a. m. dass.‏ מוַתְגָא 

Ania 7. m. 1. pl.  תורָתומ‎ Überrest; 
2. überflüssig. 

a. m. 1. Ex 16,23 dass.;‏ מוַתְרָא 
Koh 2,13 Vorzug.‏ מותר 

main 7. m., pl. nina Altar. 
s219 a. m. Matte. | 

sam a. m. Verkäufer. 

0051 (Jes 24,2) a. m. dass. 

2m 1 mischen. Ni. gemischt werden, 
Pi. mischen. 

a., pt. pl. aa Est 11 1, 7 mischen.‏ ورد 
Pa. pt. pl. Yan Jes 65, 11 dass.‏ 
Aph. dass.‏ 

Volksname.‏ جرد 

a9 h.m. 1. Mischwein; 2. ה‎ 
.م מִזְגָא‎ m. 1. Mischwein; 2. Misch- 
becher. 

eine Vogelart.‏ בת מֶזְנָא מַמְרָא ‏ .מָזְנָא 
Ortsname.‏ مجم 

mm h. was ist dies? 

mp h. m. Sprengender (Priester). 

1% h. was ist dies? 

(Est 11 1,8) a. m. Weinmischer,‏ מָזִיגָא 
Mundschenk.‏ 


I. ind. 


מחוש 


h. m. Verderber.‏ מַחָבָּל 

a. m. dass.‏ מְחַבְּלְנָא 

a. f. Gebärerin.‏ מִמַבְָּתָא 

h. f. Platte (zum Backen der‏ מַחָבַת 
im Tempel).‏ חָבְתִּים 

m. Halsseil (des Zugochsen)?‏ .7 موود 

a. m. lahm (?).‏ מְָחַנְּרָא 

(auch mit 72) ver-‏ جورم Ih. Pi.‏ מחה 
wehren.‏ 

II 7. wegwischen, auflösen. Ni.‏ מַחָה 
aufgelöst werden. Pi. 1. ausreiben,‏ 
abkratzen; 2. zerreiben, auflösen. Hk.‏ 
auflösen; 2. beauftragen, Auftrag‏ :1 
erprobt.‏ ج7110 geben. Ho. pt.‏ 

ann h. m. Zeichengebung. . 

m. 1. Stadt; 2. Ortsname.‏ .7 جما 
SID a. m., pl..c. s. tin Nu 29, 9‏ 
Marktort; 2. Stadt; 3. Bezirk;‏ .1 
Ortsname.‏ .4 

a. m: 1. pl. 0. wiirn Est 1‏ מַחוּנְאָה 
Bezirkshaupt; 2. aus Machoza.‏ 8,13 

h. m. dass.‏ מחזי 

NND a. m. dass. 

“nd 7. m. Abreiben. 

STD a. m, ind. “7% Ho 3,4 Orakel- 
mittel. 

(bBabB 39») 1. ann.‏ מחויאתא 

inn 7. m. 1. Ausgelassenheit; 2. las- 
zive Putzsache. 

a. m., ind. in» Nu 31,50‏ מַחוּכָא 
dass.‏ 
Sinn h. m. 1. Kreis; 2. Reigen.‏ 
f. dass.‏ .7 מַחוּלָה 

Anzeiger‏ 3د מ' a. f. Anzeigen.‏ מַחַוְָנִיתָא 
der Feldgrenzen.‏ 

a. m. Huld.‏ מְַחוּסָא 

(GnJI 16,5 Ar). Dat, > Dan?‏ מחוסי 
m. Abstreicher.‏ .7 מַחוק 

MM.‏ .א מִתְנֶר 

Lv 13,3 Weißes.‏ מְחְוֶר a. m., ind.‏ מַחְוְרָא 
.מוהרנקי .و מחורי 

sam >. MM. 

vn» 7. m. 1. Leiden. מ' ראש‎ Kopf- 
schmerz; 2. Leidender; 3. Zweifel. . 


230 


מזמורא 


a. m. Psalm.‏ מִזְמוְרָא 

a. m. Zeit.‏ מִזְמְנָא 

a. m. Einladender.‏ מִזְמֶנָא 

.קלמזמסיא .م מזמסיא 

Nam ₪ pl. 4. מְִמָרַיא‎ 18 0 
Lichtputze. 

NND a. 5 pl. 6. s. nn} Thr 3, 60 
Anschlag. 

(Kel XVI 1( 1. im.‏ מזנון 

Darlehn.‏ ر a.‏ מְזְפוּתָא 

a. f. Aufwärtsstellung (der‏ מְִקְפְתָּא 
Haare‏ 
Strich).‏ 
verdorben sein (v. Eiern).‏ .7 1 9 

9 II 7. spinnen. Pi. dass, 

19 7. m., pl. NN Sternbild. 

m. Wurfgabel.‏ .7 מִזָרֶה 

nn h. m. Osten, 

h. m. östlich.‏ מִזְרְחִי 

Ah. m. pl. Sternbild (?).‏ מִזָרִים 

RB =. pre. 

20! 7. m. Schwenkschale. 

NPD a. m. 1. pl. d. SpA Ex 38,3 
Schwenkschale; 2. Arterie(Schlagader). 
מְחָא‎ I (Ex 7,20) a. 1. schlagen; 2. Brei 
machen. Pa. ipf. בְידִיהּ‎ 8514١ Koh 4 
(MS “مو‎ verwehren, verhindern. 
Itpe. ipf. man! Ex 22,1; 28 11,15 
geschlagen werden. 

Ex 17,14 weg-‏ מִמְחָא a., inf.‏ 11 מְחָא 
wischen. Pa. als erprobt hinstellen.‏ 
2K 21,13 weg-‏ מַתְמַחְיָא Ipe. 1. pt. f.‏ 
gewischt werden; 2. erprobt, erfunden‏ 
sein; 3. verdünnt werden.‏ 

Ex 28,32, pl. 5‏ מָחִי a. pt.‏ 111 מְחָא 
Jes 19, 9 weben.‏ 

.₪ ,מַהָא .1 (מְהָא (Jes 19,10, MS‏ מְחָא 
כ 

f. Einspruch.‏ .7 מַחְָאֶה 

San» 7. m. Schlupfwinkel. 

(Pea VII 2) A. m. Verborgenes.‏ موده 
pl. W208 1. Schlupf-‏ ₪ .7 מחַבוּאָה 
winkel; 2. verborgene Sünde.‏ 
a. m. Stock.‏ متها ,)28,27 (Jes‏ מַחְבּוטָא 


beim Striegeln gegen den 


מחצתא 


ann a. dass. 

non» 7. م‎ Krankheit. 

non h. f, pl. מְחָלִים ,מְחלות‎ Höhlung. 
מִחלוּקֶת‎ h. f, pl. מחָלוקות‎ 1. Trennung; 
2. Streit. 

a. f. Abteilung.‏ מַחַלוּקְתָא 

a. f. Süßigkeit.‏ ا 

abnn / m., pl. מַחִלְפִּים‎ Messer. 

yann h. m. Griff zum Ziehen einer 
Walze. 

a. m. dass.‏ מַחְלְצָא 

nönn Name eines .weibl. Dämons. 
מִתִלְתָא‎ a. 5, pl. 6 Yan Jes 2, 19. 
-Höhlung. 

a. f. Kostbarkeit.‏ מַחְמַרְתָּא 

nah a. m. Anblick. 

Nyonn (Ex 12, 19 B) a. m. Gesäuertes. 
מַחְמֶצֶן‎ h. m. Gärbassin des Walkers. 
.و מַחָמַת‎ nam. 

mnn h. m., pl. NM Lager. 

a. m, 6 5. MOMM Jes 63,9 Er-‏ מַחְסָא 
barmen.‏ 

h. f. Schneide.‏ מִחְסוּמִית 

h..m. 1. Bedarf; 2. Mangel.‏ מחְסור 
a. m. dass.‏ מַחְסוּרָא 

Sm a. f. Mangelhaftigkeit. 
Son». מָתָא מ'‎ Ortsname. ® 

nenn h. / 1. Grube; 2. Ausgegrabe- 
nes. 

a. f., pl. Nor Ze 2,9 dass.‏ מַחְפּורְתָא 
N3an a. m. Schande bereitend.‏ 
nenn 7. 1.0).‏ 

h. m. Schöpfgefäß.‏ وروم 

h. zerschmettern.‏ מָחֶץ 

h. m. Steinbruch.‏ מַחֶצָב 

9 ות מִחְנְבָיא a. m., pl. d.‏ מִחְצְבָא 
dass,‏ 

h. f. Hälfte.‏ מִחְצָה 
h. f. Hälfte.‏ 0 
חַצָלות f, pl.‏ .% מחצלת 
a. f. dass.‏ מַחְצַלְתָא 
NY a. m. Trompetenbläser.‏ 

IK‏ ططلاط 6 (IK 6,6) a. f,‏ מִחְצְתָא 
.מְחִיצְתָא .8 Abteilung, Gemach.‏ 6,15 


Matte. 
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מחותיתא 


5 وول מַחותִית c‏ .1 ثم a.‏ מַחוּתִיתָא 
Abhang; 2. Niedergang.‏ 

a. m. 1. Wiederholung; 2. Cyklus‏ מַחָזורָא 
von .Sonne und Mond; 3. (später)‏ 
Gebetsritual für die Feste.‏ 

a. ₪ Rückkehr.‏ מַחְזוּרִיתָא 

NR a. m., ind. Ya Lv 13,32 An- 
blick. 

.מִחְווּרָא s.‏ מַחְזִירָא 

ann 7. f. Spiegel. 

Ex 38,8 dass.‏ מִחְזְיִת .6 a. =, pl.‏ מַחְוִיתָא 
a. einen Brei machen (?).‏ מָחַח 

schneuzen (den Docht).‏ .7 1 מָחַט 
Fehlgeburt haben.‏ .7 11 מָחַט 

.1 פמְחַטִים pl.‏ ,5 .7 מַחט 

NEN» a. ,או‎ pl. an, 0. Nun 8 
3,22 (MS 837%) dass. : 
naun® .א‎ f. Fällen (von Bäumen). 
מִחְמְפָא‎ a. m., pl. מְחְטָפִין‎ Est 11 1 
eine Pferdezierat. 

NER a. m. Züchtigung mit dem Stock. 
mm gr. tr. (woixo) buhle! | 

NY a. m., ind. מָחִי‎ Ex 28,32 Weber. 
mn» 7. f. Vertilgung. 

mn» ₪. م‎ 1. Unterhalt; 2. rohe Haut- 
stelle; 3. מחית‎ (BerR 7) 1. מָחַיֶת‎ s. 
mn. | 

a. m. Bündel.‏ (?) מְחַילָא 

h. m. Verzeihung.‏ מִחִילָה 

h. ₪ 1. Scheidewand; 2. Ab-‏ מִחִיצָה 
teilung.‏ 

a. f. dass.‏ מַתִיצוּתָא 

6 2 מְתִיְיָא .4 a. ₪, pl.‏ מַתִיצְתָא 
dass.‏ (מְחִיצַת Ez 41,26 (MS‏ מַתִיצָת .6 
S. sam.‏ 

np 7. f. 1. Auswischen; 2. Abreiben. 

nn h. m. Kaufpreis. | 

a. f. Gewebe.‏ מְחִיתָא 

sa» a. f. Einspruch. 

n9(?) a. lachen. 

3,22 وول מַחַבִּיא .0 a. m., pl.‏ (?) מַחַכָּא 
.מְחַטָא laszive Zierat, S.‏ 

nn h. 1. erlassen; 2. verzeihen. Ni. 
1.erlassen werden; 2. verziehen werden. 


מטלולא 


treffen. Aph. pf. 3 pl. אַמְטִיאו‎ Lv 
9,13 bringen, führen. Itpe. ipf. 1 9. 
WANN Nu 23,15 sich wohin begeben. 
מִטַאַטַאָה‎ a. m. Besen. 
Dann h. m. pl. Schlachtungen. המ'‎ ma 
Schlachthof. 
מַמָבְּחַיָא‎ a. m. pl. dass. 
hof. / 
اديز‎ 7. m, pl. מִמְבָּעות‎ 1. 
2. Formel, Typus. 
מַטַבְּעָא‎ (Est 11 3,9, nicht MS) a. m. 
dass. 
מטבריטי‎ (PesB 1212) 1. 52. 
מֶטָה‎ 7. f. Knöchel am Flügelende. 
מִטָה‎ h. f. 1. Lager, Bettstelle; 2. Bahre. 
an h. 1. unten mans, Mann Bar 
2. euphem. f. oben. 
מַטָה‎ h. m. 1. Stab; 2. Stamm. 
מַמָהָרֶת‎ 7. f. Becken mit Wasser für 
rituelle Reinigungen. 
מַטוִיאַתָא‎ a. f. Spinne. 
מִטו وام‎ (un) h. f. 1.١ Bleiwage; 
2 Schuppe(?); 3. Stück Zeug. 
מטול‎ (Est 11 1,8) a, 6. 8. man, 
מטוּלְכון‎ wegen. כָּן‎ San (Est 11 1,7), 
מטול הָבִי‎ (Ct 4,13) deswegen. 7 מטוּל‎ 
Est 11 1,7 weil, damit. sp מטול‎ 
Est 11 3,2 weshalb? 
מַטוּלָא‎ a. m. 1. ind. טא מטול‎ 15 
Last; 2. ind. מטול‎ Dt 10,11 Zug. 
מַטוּתָא‎ a. مر‎ Bitte. בְּמְטוּתָא‎ Salsa bitte! 
non 7. m. Ölmühle. 
מְטַחְתָּא‎ a. f. Lende(?). 
,מִיטטור‎ DH, DD gr. m. (unrarwp) 
1. Abstecker des Lagers; 2. Gesandter; 
2. Bezeichnung 


N Schlacht-‏ מ' 


Münze; 


eines bestimmten 
Engels. 
מִיטַכְסָא ., מְמַכְסָא‎ gr. m. (uerako), pl. 
מְטַכְסִין‎ 1. Rohseide; 2. rohseidenes 
Gewand; 3. 1. 2539. 

Stange.‏ .17,6 18 מַטָל a. m , ind.‏ מַטַלָא 
a. NS. una Ma1,1 a 59‏ מַטָלָא 
2K 9,25 Ausspruch.‏ 


a. m. Bedachung.‏ مدوم 
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מחק 


wegwischen, austilgen; 2. ab-‏ .1 .7 جورم 
streichen, abschaben. Ni. abgerieben:‏ 
weggetilgt werden. Pi. abreiben, ab-‏ 
schaben.‏ 

Nu 5,23 wegwischen.‏ ימְחוק ipf.‏ ,6 جرورم 
Pa. dass. | 17/00. weggewischt, weg-‏ 
getilgt werden.‏ 

radierte Stelle.‏ מְחְקִים m., pl.‏ .7 جازم 
pn» h. m. Abstreicher.‏ 

NPD a. m. 1. radierte Stelle; 2. Ab- 
streichung; 3. Papyrusschreibmate- 
rial (?). 
מָחָר‎ h. m. morgen, 

NM a. m., ind. جود‎ Dt 6,20, 7%) 
morgen. 27 מַחְרָא‎ übermorgen. 
mn 7. m., pl. מַחֶרוזות‎ Schnur zum 
Aufreihen, 

NND a. m. Brandwunde, 

nenn 7. f. 1. Pflugschar; 2. Kamm (?). 
מחַרְשֶת‎ Ortsname. 


über-‏ מַחָרְתִים f. morgen.‏ .7 מַחָרֶת 
morgen.‏ 

Ortsname,‏ מְחִרְתָּא 

מחְשָבות pl.‏ ₪ .₪ מִהָשָבֶת ' מַחָשָבָה 


1 Gedanke, Nachdenken; 2 ا‎ 
عرست عزو‎ 592 ränkevoll. 

Gn 6,5,‏ ظواجط .6 f, pl.‏ .% מַחְשַבְתָא 

s. מַחְשְבְתיהּ‎ Jer 49,20 dass. 

(KohR 12,5) 1. pin, =‏ מחתותיין 
מַחוְתִיתָא 
I(?) a. m. Senkung.‏ מַחָתָא 
Fehlerhaftes.‏ 0.8 047 מְחַתָא 
Ex 8,15, 6. 2‏ מַחָא a. f., ind.‏ 111 מַחַתָא 
Dt 28,59, pl. pa Dt 28,59, mm,‏ 
nn» 1. Schlag, Plage; 2. Wunde.‏ 
f. Kohlenpfanne.‏ .7 מַחְתָּה 
(Nu 17,11) a f., pl. d. NAAND‏ מַמְמתִּיתָא 
Nu 4,14 dass.‏ 
(Jos 7,5) a. m. Abhang.‏ מַחֶתְנָא 
ו nam h. f. 1. Einbruch,‏ 
Öffnung.‏ .2 
(Ex 22,1) a, f. dass.‏ 815012 
a., pl. Wi Nu 34,8 1. gelangen,‏ מְטָא 
ankommen; 2. reichen, treffen; 3. ein-‏ 


מיאון 


h. f. dass,‏ מִמְעְמַת 

h. f. 1. Hülle, Tuch; 2. Hand-‏ מִמְפַּחַת 
tuch. | 8‏ 

a. f. Tropfen.‏ מִמטַפִיתָא 

x. m. Vergeltung.‏ (?) מְטוּפְרְסָא 

NOpbh s. ج80‎ 

h. m. Regen.‏ מָמַר 

Hi. regnen lassen.‏ .7 מטר 

dass.‏ 19,24 מ אַמְטר Aph. pf.‏ .6 מטר 
NDR (Gn 2,5) a. m. Regen.‏ 

a. m. Jagdspieß.‏ מַמַרְדָא 

a. f. dass.‏ מִטַרְדוּתָא 

vgl. pers. nusrad, der‏ , מוּסְרְדִי .1) מטרדי 
erste Monat des Jahres. I. Löw).‏ 
Lagarde, Semitica 1,63.‏ 

m. Jagdspieß,.‏ .7 מַמָרִיד 

Ten gr. م‎ (unrpa) Gebärmutter. 
מַטְרוּנָא‎ , mmDn lat. f, pl.  תונורטמ‎ 
(matrona) vornehme Frau. 
מַמֶרוָנִית‎ gr. f., pl. 200315915 dass. 
מַמְרונִיתָא‎ gr. f., pl. Yan dass. 
מטרנייאת‎ (Siphr. 26 204) 1. טִרְמֶנְטָאות‎ 
s. 71ج‎ 

.טִרְמֶנְטָא .5 ,טִרְמֶנְטָאות .1 מטרסאות 

ו 07-0 obs‏ رمد اما 
Hauptstadt.‏ 

מְטוּפֶרְסָא s.‏ ,מטרופסא 

a. m. Peitsche.‏ מטךרקא 

non gr. f. (werpnrhs) ein Maß. 
מִטַרְתָּא‎ (Dt 18,8) a. f. 1. Wache; 
2 "Wachtmannschaft; 3. Gewahrsam; 
4. Nachtwache; 5. Beobachtung. 
"DER: מ שָ‎ 06 
welcher. 

a. denn?‏ מִי 

מן .> ,מ = מִי 

a. was ist es?‏ (מָא הָיא =( I‏ מָאי ,מִי 
a. was? NOS‏ (מָא דין =( 11 מָאי ,מִי 
das, was.‏ מָאי 7 weshalb?.‏ 

Dt‏ מיין (Gn 16,7) a. m. pl., ind.‏ מִיא 
מָימִיהון ,873 ,20,8 Nu‏ מוחָי .8 .6 ,8,7 
Wasser. 8:97 92‏ מִיהזן ,7,19 Ex‏ 
Wasserwürmer.‏ 

.מאון .= מיאון 


1. wer? 2. jemand. 
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מטלונית 


non Ah. f 1. Lappen; 2. Streifen. 
NnoBB ara: ו‎ 2. Werfen. 


x. m. ein Kraut.‏ מיטלוא" ,מטליא 
moon 7. f. 1. Lappen; 2. Streifen.‏ 
dass.‏ מַמְלָנִיוות pl. nen,‏ رم .7 מַטַלִית 

ne ‚Bedachung; 2, Hütte,‏ מַטַלְלְתָּא 
bes. Festhütte für das Hüttenfest.‏ 

Bergwerk (als‏ (עס\\ד6ש) gr. m.‏ מִטַלון 
Strafort).‏ 

SID a. m. 1. pl. c. You Nu 33,1 
Zug, Reise; 2. Last. 

non =. מַטָלִית‎ 

a. f. Hinken.‏ درو باج 

f. Lappen.‏ .7 מְטַלֶת 

Lv 23,43, pl.‏ מְטַלַת 6 a. f,‏ در صم 
Lv 23, 42‏ מִמָלִיא ,4 ,33,17 Gn‏ ممق 
Bedachung; 2. Hütte, bes. Fest-‏ .1 
hütte für das Hüttenfest.‏ 

.מוּט m. Gebrauch von‏ .7 מְמָמוּט 
Schlupfwinkel,‏ מַמְמוּנָים.זץ .1 h.m.‏ מממון 
Bergungsort; 2. Schatz.‏ 
.1 ממְמונִיות f, pl.‏ .₪ מִמְמונֶת 
Schatz. 1‏ .2 

h. m. Sonnenuntergang.‏ מממוע 
a. m. dass.‏ מַמְמוְעָא 

.מִמְעַמִיתָא .1 מטמועיתא 

Jer 41, 8‏ מַמָמורין m., pl.‏ ₪ מִמְמוּרָא 
Schatz.‏ 

8 מִמְמורְיָתָא .4 a. f., pl.‏ מִמְמורִיתָא 
Versteck.‏ 23,23 

von» .م‎ Din. 

Sonnen-‏ מַמְמָעִי שמְשָא a. m., pl.‏ מסמעא 
untergang.‏ 

ja» h. unten. 

yon h. m. Pflanzung. 

h. f. dass.‏ מַמַעה 

Lv 21,‏ מִמְעִיָאּ f., ind.‏ .6 מַמָעִיתָא 
führerin, Hure. .‏ 

I a. m. Speise.‏ מִמְעְמָא 

shyon II a. m, f. 85909 Hb 1,16 
schmackhaft 

a. f. Kosten.‏ מִמַעַמִיתָא 


dass.; 


7 Ver- 


מירור 


Gott (als in der Welt redend oder 
handelnd). לְמִימַר‎ das will sagen. 
מין‎ 7. m., pl. هوا(‎ 1. Gattung, Art; 
2. Häretiker. 7%3 ähnlich wie. 
מִנָא‎ a. m. 1. pl. c..2% Koh 2, 5 
Gattung; 2. Häretiker. 

a. m. Häretiker.‏ מִינְאָה 

Sn, ₪. NND.‏ .1 מינאי 

a. m. Kind, Knabe.‏ (מַיָנוּקָא) מינוקא 
(RAP) a. f. Mädchen.‏ ماداججرم 
f. Häresie.‏ / מינות 

h. f. Säugamme.‏ מִינִיקֶה 

h. f. Säugen.‏ מִינִיקות 

a. f. dass.‏ מִינִיקוּתָא 

NPD 8. NR. 

Jes 10,1 Be-‏ هوه a. m., ind.‏ מִנְסָא 


drückung. 
23% (Est II 8, 15, MS (מִיינְקָא‎ 1 
SR,22. 


Dr a. f. Säugen. 
von 
2. Säugamme; 
(am Türflügel). 
מִנְְתָּא‎ a. f, .זע‎ d. מִנְְתָא‎ Gn 33,13 
Säugende, Säugamme. 

(jGitt 43) 1. Yoan. I. Löw.‏ מיסן 
a. m. Bündel.‏ מִיסְרָא 

a. f. dass.‏ מִיסַרְתָּא 

.מַעָלָא .5 מִיעְלָא 

by‏ שֶמָשָא a. m. Eingehen.‏ מִיעַלָא 
Dt 23, 12 Sonnenuntergang.‏ 

h. m. 1. kühlend, abkühlend;‏ מִיקר 
sich abkühlend.‏ .2 

m. Saft.‏ .7 מיץ 

f. Knoten (eines Stengels).‏ .7 מִיצָה 
(Ex 30,23) a. m. Myrrhe.‏ מִירָא 

AND 7. m. teilweises Einheimsen der 
Gartenfrüchte. 

h. m. Abstreichen, Glattmachen.‏ מִירוּחַ 
Ortsname.‏ מִירון 

m. 1. Abreibung, Politur;‏ .7 מִירוּק 
Coitus.‏ .2 

m. Bittermachen.‏ .7 מִירוּר 


Flüssigkeiten Geräten); 
3. Schutzvorrichtung 


aus 
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מיאוםס 


DINO 8. DIND. 

NUN: .م‎ NUM. 

nal.‏ .1 מיבלא 

Dh. sofort. 

79 a. dass. 

Ortsname.‏ מִידְבָא 

a. jedenfalls.‏ מִיהֶת ,מִיחָא 

17% a. allein, aber. 

s. IND.‏ ,מָאזת gedeutet als‏ מיות 

m. Gurt.‏ .7 מִזָרֶן 

a. m. Mehlbrei(?).‏ מִיחָא 

m. eine Art Kochkessel.‏ .7 מַיחֶם 

m. Wanken.‏ .7 מיט 

m. Bestes.‏ .7 جاواد 

a. m. dass.‏ מִיטְבָא 

Engelname.‏ מִיכְאֶל 

.מוּף f. Gebrauch von‏ .7 1 מִיכָה 

männl. Personenname.‏ 11 מִיכָה 

מְכִילְחָא jan, s.‏ .1 מיביילן 

(Gn 40, 17) a. m. 1. Speise;‏ מִיכְלָא 
מְכִילְתָא .م ,89198 .1 .2 

a. f. dass.‏ מ جرم מִיכְלְתָא מַיכְלוּתָא 
a. 155 von selbst.‏ מִילָא 

nam h. f. Hebamme. 

h. ] 1. Beschneidung; 2. Be-‏ מִילֶה 
schneidungsglied.‏ 
no%»h.m.1.Ohrläppchen ;2. Lippenwulst.‏ 
I a. f. ein Gewächs, woraus man‏ מִילְתָא 
Besen macht.‏ 

Be-‏ 3,8 0% מִלָא a. f., ind.‏ 11 מִילְתָא 
schneidung.‏ 

m. pl. 1. Wasser; 2. Flüssigkeit,‏ .7 מים 
DW‏ ראשונִים , אָמְצָעִים Saft. DNS,‏ 
das Händewaschen vor, während, nach‏ 
Molken (oder‏ מַי 257 der Mahlzeit.‏ 
و5 Ham. Dan‏ מִי רגְלִים Buttermilch).‏ 
Abtritt. Aus dem Gehirn ins Auge‏ 

- tretendes Wasser soll den grauen Star 
veranlassen. 

gr. (umouuäc) Fest von‏ (מימוס) מִיוּמַס 
Majuma, Hafenstadt von Gaza.‏ 
.חמוּם .1 (BerR 45 Ar)‏ מיימיס 

NAD (Gn 3,8) a. m. 1. Wort, Rede; 
2. Person; 3. 7 גא מִימְרָא‎ 8 


מככא 


4. Beule. pl. מַכּות‎ Name eines talmud. 
Traktats. 

na» h. f. Brandwunde. 

2K 23,7 Vor-‏ מכולין a. m., pl.‏ מְכוּלָא 
hang.(?).‏ 

h. m. Instrument zum Gerade-‏ (?) מְכוָּן 
richten.‏ 


h.m. 1.Wohnstätte; 2. De‏ ودار 
des sechsten Himmels.‏ 


mia» Ah. f. 1. dass; 2. Behälter, 
Zwinger. 

ה 1 גג 2731515 6 a. fi,‏ מְכוּנְתָא 
haltsort.‏ 

5915 Ortsname. 

m. 1. Schlägel; 2. Klöppel;‏ .7 מכּוש 


3. Schlag. 

a. m. dass.‏ מַכּושָא 

h. f. Schlägel.‏ מַכּוּשֶה 

h. f. 1. Gebeugtsein; 2. A‏ מָכות 
a. f. eine Art Boot.‏ מָכוּתָא 

n2‏ מ h. m. Augenschminkstift.‏ ودصزط 
Behälter dafür.‏ 

a. m. dass.‏ מַכְחְלָא 

af. =‏ מִכְחַלְתָּא 

m. 1. ind. 57١315 Lv 13, 20‏ ₪ מְכִּיבָא 
Jr 57,15 ge-.‏ מִכִּיבָין niedrig; 2. pl.‏ 
beugt.‏ 

(Est 11 2,20; Koh 10,6, MS‏ מַכִּיכוְתָא 
a. f. Gebeugtheit.‏ (מְכוּכְתָא 

Dt 25,14‏ מָכִילָא ind.‏ .1 م a.‏ מְכִילְתָא 
Maß; 2. Schale, Becken; 3. Eigen-‏ 
schaft; 4. Auslegungsnorm; 5. norm-‏ 


gemäße Gesetzesdeutung; 6. Name 
eines Midrasch zu Exodus. 

f. Verkaufen.‏ .7 מְכִירֶה 

h. Hi. 78%7 beugen. Ni. Hiütpal.‏ מכך 


werden.‏ 5% הִמְמַכְּמֶךָ 

pf. 3 pl. ] NM Hb 3,6‏ .1 ₪ ده 
niedrig werden; 2. niedrig machen.‏ 
Pa. inf. 832% Ct 2,6 niederdrücken.‏ 
Itpa. niedergedrückt werden.‏ 

Am 6,7 (339‏ מַכְּכִין a. m. pl.‏ מִכְּכָא 
Polster.‏ )17,28 28 
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a 


GnJI 12,6, 8‏ .2 ;898 ₪ .1 מִירִי 
pt. 427. v. WS Fluch aus-‏ ,מיירי 
sprechen. :‏ 

Jes 49,26 (MS‏ מִירַת ind.‏ رم a.‏ מִיִרְתָא 
6 (מָרִית 

vn 7. .או‎ 1. Zürgelbaum (Celtis austra- 
lis); 2. die Frucht dieses. Baums. 

Ortsname.‏ מִישָא 

SYD männl. Personenname (מִ שאֶל)‎ 

a. m, c. WB Lv4,12 (MS‏ מִישָדָא 
Ausgießen.‏ (מִישַר 

h. m. Ebene.‏ מישגר. 

Ortsname. -‏ מִישָן 

h. m. aus Meschan.‏ מִישָנִי 

on h. m. 1. Ebene, Fläche; 2. Beet. 
מִישָרָא‎ (Gn 35,8) a. m. Ebene, Fläche. 
8. syn. 

a. m. Beet.‏ מִישָרָא 

Ex 21,18,‏ ימות (Gn 5,20) 6, ipf.‏ מִית 

> pt. وضعل‎ Gn 50,5, מָיית‎ sterben. Aph. 
ipf. 2 sg. NEM Gn 42,37 töten. 
מִיתָא‎ (Dt 25,5) a. m. Toter, Leiche. 
nn» h. f. Sterben, Tod. pl. Hin 
Arten des Todes (der Todesstrafe). 
הָאָמוּרָה בַתוּרֶה‎ 7172 der als göttliche 
Strafe im Gesetze genannte Tod. 
SMANW a. f. Bewohnen. 

a. f. Tod.‏ מִיתוּתָא 

Eye) a. m. Verstorbener. 

na h. m. Seil. 

70 h. m. niedrig, gebeugt. 

niedrig; 2. abgenützt;‏ .1 جه" a., pt.‏ ددع 
kraftlos.. Pa. Aph. senken. 6‏ .3 
gebeugt werden.‏ 

Palmzweig;‏ .1 מִכְבָּדות m., pl.‏ .م ودود 
Kehrbesen.‏ .2 

h. f. dass.‏ מִכְבָּדֶת 

f. Halsband.‏ .6 מִכְבַּנְתָּא 

m., pl. 2103315 Sieb.‏ .7 מִכְבָּר 

1239 Ortsname, 

h. m. Presse.‏ وإوونا 

N 72 9) da.‏ =) .4 ورد 

‘720 7. mehr als genug. 

Schlag; 2. Plage; 3. Wunde;‏ .1 ₪ .8 מַכָּה 


מלאכא 


pl. 1. was tauglich macht;‏ .אל .7 מַכְשִירִין 
was fähig macht; 3. Name eines‏ .2 
talmudischen 5.‏ 
h. m. Zauberer.‏ מְכַשף 
Wan (?) a. m. Zauberei.‏ 

f. Zauberin. |‏ .7 مدوم 

h.m. 1. wo 2. Inschrift,‏ جود 
Annonce.‏ 

h. m. Griffel.‏ מַכְתָּב 

98210915 a. m. dass. 

NORD a. m. Schrift. 

(bSabb 110*( s. KMM2().‏ מכתוותא 
(TosSabb XVII 8) 1. 3792.‏ מכתם 
h. m. 1. Mörser; 2. Mundhöhle;‏ وجوت 
ein Folterwerkzeug.‏ .3 

NUR>D ₪ m., pl. 6. מַכְתָּשִי‎ Dt 28, 61 
Plage, Wunde. 

h. f. 1. Mörser; 2. Vertiefung.‏ מַכְתָשֶת 
h. m. zerreibbar,‏ מָל 

gr. m. (uidtov), pl. Yo 1. römische‏ מיל 
Meile (nahezu 1,5 Kilom.); 2. Meilen-‏ 
stein.‏ 

gr. m. dass.‏ מִילָא 

(unAwrn) Wolle.‏ م gr.‏ מִילָא 

son h. Pi. 
voll werden. 

a, inf. ms» Ex 18, 18 füllen.‏ מְלָא 
Pa. 1 imp. Yon Gn 44,1 dass.; 2. er-‏ 
trösten.‏ 34,3 6 מ' על 3.25 setzen;‏ 
Gn 1‏ אתמליאת ₪ Itpe. pf. 3 sg.‏ 
gefüllt, voll werden. 2‏ 

h. m. voll.‏ دروم 
.מלוא Non s.‏ 
gr.‏ (מִילֶה) מִילָא 
.2.5.8092 
Dt 33, 16‏ صؤسم s.‏ .م a. m,‏ מְלְאָה 
Füllung, Fülle. |‏ 
f. 1. Fülle; 2. Vollkommen-‏ .7 جومم 
heit; 3. Erstlingsgabe.‏ 

I Ah: m, pl. yon Ware;‏ جرم" 

IL 7. m. Granne. 8. yon.‏ מְלָאי 
m. Engel.‏ .7 מַלְאךְ 
Gn 1‏ מִַלְאָבָיא .0 a. m, pl.‏ 5 
Engel.‏ 


8. non. 


voll sein. füllen. Hitp. 


1 (טס\\)גן)‎ Kessel; 
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| 


מכל 


dam.‏ .1 )13 ال (Mech.‏ מכל 

h. . Verderber; 2. Name‏ מְכָלֶה 
eines en‏ 

Ortsname.‏ מִכְלַלְתָא 

h. f. Fischernetz.‏ מִכְמוּרֶת 

Ortsname.‏ اددهم 

m. Fischernetz.‏ .7 מִכְמַר 

a. m. Warmmachen.‏ מִכְמְרָא 

WIM gr. ₪ (unxavı), 6. 5. ID‏ ,מוּכְנָה 
Est II 1,2 (MS 313%) Räderwerk.‏ 

m. 1. Einheimsen;‏ .م )?033%( «ادوط 
Eingeheimstes.‏ .2 

a. m., pl. 0935 Lv:6,3 Bein-‏ מִכֶנְסָא 
kleider der Priester.‏ 

299212 h. m. du. dass. 

a: Ziusammenfegen.‏ او ازاجم 

h. verzollen.‏ מְכָס 

Grenzzoll.‏ מִכְסָאות h. m., pl.‏ מָבָס 
NDIN a. m. dass.‏ 

NDID a. m. Zolleinnehmer. 

Früchte vom‏ (פס0) gr. m. pl.‏ מִכְסִין 
Brustbeerbaum (Cordia Mysxa).‏ 

h. m., pl. 218593 Decke.‏ جاده 
מַכְסְיוִינוּם .1 מכסיוטינוס 


Mm. 


lat. männl. Personenname‏ מִכְסִימָא 
(Maximus).‏ 

"103% a. Pass. אַתְמַכְסַן‎ gezüchtigt werden. 
8. 7 


a. m. Züchtiger.‏ מִכְסְנָא 

a. f. Züchtigung.‏ מַכְסְנִיתָא ,מִכְסְנוּתָא 
yo, 8. SDIN.‏ .1 מוכססין 

(Jelamd. Nu 23, 10 Ar)?‏ מכסירין 
.מִקְפָּה .1 )®53 (jSukk‏ מכפה 

n953 nm, =. eb I:‏ = ورودوم 

nam LEE Doppelhöhle. 

5 7 verkaufen. Ni. verkauft werden. 
2m a. verloben. 
229 h. m. Verkauf. 
ter Verkauf. 

2» 7. m. Bekannter. 

892 a. m, 6. 5. 75535 2K 12,6 dass. 
מכרין‎ (jChall 582)? 

TTS gr. m. (uaxatpıov) Messer. 
מִכְשול‎ h. m. Anstoß. 


Itpa. verlobt, werden. 
מ' טוב‎ vorteilhaf- 


מליא 


باصم .> ,מלייתהון .1 (21 (VajR‏ מלויתהון 
männl. Personenname.‏ מַלוּף 
a. m. Berater.‏ מָלוְּבָא 

A. fi Herrschaft,‏ מְלוּכָה 

Ex‏ מְלוּל (Jes 6,4) a. m., ind.‏ دورط 
Ss‏ 4,10 

M2 Ortsname.‏ מ מלון 

ide) h. m. Herberge. 

m. Kneten.‏ .7 מָלוש 

(bBer 58"( gr. 90 (vöuoua) Ge-‏ מלוזמא 
präge(?).‏ 

non h. salzen, einsalzen. Pu. pt. מַמָלֶת‎ 
scharfsinnig. Ho. gesalzt werden. 
nom I a., ipf. 2 sg. قوواط‎ Lv 2,13 
Itpe. pf. אֶתִמָלַח‎ Ez 16,4 ge- 
salzt werden, - 

Pa. ein Schiff führen.‏ .6 11 מלח 

nn h. m. Schiffer. 

h. m. Salz.‏ מֶלַח 

(Lv 2,13) a. m. dass.‏ מִלְחָא 

I a. m. Salzhändler.‏ מַלְחָא 

IL a. m. Schiffer.‏ כַלְמָא 

Ortsname.‏ م5 م .מִלְחָא 

Ortsname,‏ מלחיא 

h. f. Krieg.‏ מְלַחָמָה 

nm h. f. Salzfaß. 

a. f. Salzlache.‏ מְלַחְתָּא 

h. Pi. retten. Ni. Hitp. gerettet‏ מלט 
werden, entkommen.‏ 

a. Itpe. gerettet werden.‏ מלם 

מַלְטוּמְיָא .₪ Diamar,‏ .1 מלטוכים 
מִלַתְרָא .₪ ,מלטרין .1 (*67 (bBabK‏ מלטטין 
a. f. Wurmfraß.‏ מַלְטִיתָא 

gr. f. (melitwuo), pl.‏ م0 رطمم 
Honigkuchen.‏ מלטומִין 


salzen. 


مره .₪ ,)719990 .1 מלטסין ,מלטוסין | 


מִלְיָא .و מולאי , מלאי 

מִילִימִילֶה To De‏ ;מילו 

59 männl, Personenname (מַהַלִלְאֶל)‎ 
SD I a. m., 6 מָלִי‎ Dt 23,23 (MS 
(מלי‎ pl. m. מלן‎ Dt 6,11, f מלין‎ Gn 
41,22 voll. 


| מא‎ ER מִלְיָא‎ a. m., ind. درف‎ Ex 9,8 


1: Füllung; 2. Erhöhung. 





Heirats- oder Erb-,‏ בָכְסִי מ 





9 מלאכה 


Arbeit.‏ מְלָאכות pl.‏ رم .% وعدم ,מְלָאכָה 

Mason h. 7 Engelsgestalt. 

Erstlingsgabe‏ ر (Nu 18,27) a.‏ מַלְאַתָא 
vom Wein.‏ 

win A. m. Kleid. 

"abo h. m., pl. ,מַלְבָּנוּת‎ 039% 1. vier- 
eckige Form; 2. viereckiger Rahmen; 
3. viereckiges Beet; 
Kuchen. 

s335n a. m. viereckiges Stück. 

מלְבִינְתָּא .1 (NuJI 33,20 MS)‏ מלבינתא 
s. SA).‏ 

מִלְכְנִיקָא .₪ ,מְלִכְנִיקִי.1 (*8 (jSabb‏ מלבניקי 
(Nu 32,3, MS ya) Orts-‏ לשא 
name.‏ 

by) h. m. abrupfen. 

390 a. m. dass. 

Sack.‏ (069(مس) gr. m.‏ מְלוּנָא 

מְּנְמָא .1 מולגייה 

are) gr. / (uextroda) ein Gebäck 
mit Honig und Milch. 

מְלוּגְמָיוָת gr. f. (nddayuo), pl.‏ מְלוּנְמָא 
Wundpflaster; 2. Labung.‏ .1 

139» h. m. Wurfgabel. ₪, 2m. 

Wort.‏ מָלִים f. pl.‏ :16 أطوم 

non gr. f. (uerio), pl. ale) Esche 
(Frascinus). מי מילין‎ Saft der Eschen- 
rinde. 

sin h. m. 1. Füllung, Inhalt; 2. Raum. 
עינים‎ son soweit der Blick reicht. 

Syn 7. m. 1. dass.; 2. pl. מְלוּאִים‎ 
Füllung der Hände (Priesterweihe). 

h. m. 1. Abrupfung; 2. Nutz-‏ מְלוג 
nießung.‏ 


4. viereckiger 


gut der Frau. 

A310 a. m. aus Meloga(?). 
mon A. f. Darlehn, Schuld, 
mon h. m. Gläubiger. 

h. m. eineMelde (Atriplex Halimus).‏ زوم 
Ze 2,9 (MS‏ מַלוּחִין a. m., pl.‏ מַלוּחָא 
mon) dass.‏ 

m. Rettung.‏ .7 מָלוּט 

59 A. m. Füllen. 


SID a. كر‎ 1. Geleit; 2. Grabgeleit. | 


מילני 


ج79 a. m., ind.‏ (7 ,49 16) מַלְבָּא ,מִלְכָּא 
Rat.‏ 25,1 وول 129 pl.‏ ,14,27 وول 
m. Königin.‏ .7 מַלְכָּה 

Herrschaft,‏ .1 ووجطط pl.‏ رم h.‏ دام 
Gottes-‏ מ' שָמָיִם  Regierung, Reich,‏ 
die röm. Regierung;‏ הַמִלְכוּת herrschaft.‏ 
Erwähnung der Gottesherrschaft;‏ .2 
Gebet mit Erwähnung der‏ .3 
herrschaft.‏ 

(Gn 49,10) a. f. pl. 199 Gn‏ מַלְכוּתָא 
Herrschaft, Regierung, Reich.‏ 25,23 
an, van männl. Personenname.‏ 
gr. f. (naAakio,) Trübsinn, Krank-‏ מִלְבְיָא 
heit.‏ 

a. m. Rat. |‏ 83290 ,מִלְכְנָא 
sn gr. 7 (noroxt) Corchorus (Jute)-‏ 
stengel.‏ 

(1K 11,19) a. f. Königin.‏ מַלְכָּתָא 
a}. Rat.‏ دصرم 

a. f.‏ 4 מַלְבָּנותָא 1 )11,14 (Spr‏ מלכתנותא 
dass.‏ 
.+ 1 מָלל 
heften, säumen. 0. gerieben werden.‏ .8 
II h. Pi. reden.‏ מלל 

Nu 12,2 reden.‏ מָלִיל a. Pa. pf.‏ מלל 
Gn 16,13 geredet‏ אַתְמַלַל Itpa. 1. pf.‏ 
werden; 2. sich unterreden.‏ 

>» h. m. Naht, Saum. 

soon I a.m. 1. Glühkohle, 2. ₪. .מִמְלָא‎ 
soon 11 a. m., 6. 55% Est II 7,10 (nicht 
MS) Wort. 

a. m. Kundschafter.‏ מַלְלָא 

a. f. Reden.‏ מַלְלוּתָא 

non h. m. Ochsenstecken. 

h. m. Krume.‏ מִלמוּל 

a. m. dass.‏ מַלְמוּלָא 

nom s. non. 

Quitte ) 0‏ ףג 6\) gr. f.‏ מִילִימִילֶה 
vulgaris).‏ 

mann &. m. Musselin. 

Non gr. m. (wiAiov) Kessel. 

gr. m., pl. 390 (u&Aov) Schwärze,‏ وحور 
Tinte.‏ 

gr.m.(neAawvo)schwarz, unglücklich.‏ ص5 


1. zerreiben; 2. einrühren; 
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מליאה 

non.‏ .5 وديم 

h. m. 1. eingesalzen;‏ صاصم 
gesalzenes (bes. Fisch).‏ 

h. f. reife Getreideähre, deren‏ מָלִילָה 
Körner man ausreibt (Reibähre).‏ 
Dt 23,26 (MS‏ מָלִילֶן .זע ,5 .0 מְלִילְתָא 
dass.‏ )1997 

.מוּלָא s.‏ מוּלִים 

.מוקיון od.‏ לוּלֶיון .1 מוליון 

.מִלָסָא .5 מַלִיסָא 

yon IMs Gleichnisrede. 

non h. f. Einkneipung (des Halses 
des Opfervogels). 

(צסוקוגוגן) gr. m.‏ מִלְיָארון ,939 ,מוּלְיָאר 
Kochmaschine (ähnl. dem Samowar’?).‏ 

(Tos. Neg. IV 10) 1. Wan.‏ מלישות. 

/ .₪ (מַלְאַמָא (Nu 18, 27, MS‏ מְלִיתָא 
Füllung; 2. Erstlingsgabe vom Wein.‏ .1 

an (28 5,9, MS mn), מָלָיתָא‎ 
0. 7 1. לוו‎ 2. Füllort; 3. Wall. 

h. was liegt dir daran? Way‏ مرج 
Berechnungen von Gleich-‏ של درب 
gültigem. :‏ 
on I 7. König sein, herrschen. Hi.‏ 
zum König machen.‏ 

sich beraten; 2. mit‏ .1 א II A.‏ مرت 
sich zu Rate gehen, den Sinn ändern.‏ 

La. inf. Tom Gn 37,9 König sein,‏ حرطي 
אִמָלִיכְתָא herrschen. Aph. pf. 2 sg.‏ 
zum König machen. #5‏ 3,7 11% 

Ton II ₪ 1. pf. To Jes 14,27 be- 
schließen; 2. ipf. 1 sg. ©. s. TION 
Nu 24,14 raten. Pa. beraten. Aph. 
pf. 3 59. f. 6. 5. אַמְלַבְתֶי‎ Jos 15,18 
(MS mn33n) beraten. Itpe. pf. Tonns 
1K 12,6, pt. pl. ann» Nu 23,19 
1. sich beraten; 2. mit sich zu Rate 
gehen. 

Ton h.m. König. قط هذ‎ Dämon einer 
Augenkrankheit, 

(Ex 1,8) a. m, ind. Top Mi 2,13,‏ מַלְכָּא 
Ex 1,8 König.‏ מִלְכִין pl.‏ 
MS son‏ ,15,12 28( מִלְבָא 
Berater. =‏ 


2. Ein- 


am. 


ממרו 


(bibl.) Kleiderkammer.‏ جوم 

sonan, mynan gr. م‎ (ueraepov), pl. 
מְלַתְרְאות , מִלְתְרְיות‎ Querbalken. 

DB h. m, pl. جه(‎ Name des Buch- 
staben .מ‎ 

120 h.m., pl. מָמונות‎ Geld, Vermögen. 

a. m., ind. ah Ex 21,30 dass.‏ מְמוְנָא 

a. m. Tod.‏ מְמותָא 

m. Gesponnenes.‏ .7% מִמָזוּר 

a. m. aus ver-‏ מִמִוְרָא ,)23,3 (Dt‏ מִָזִירָא 
botener Vermischung stammend.‏ 

an h. m. dass. 

MER 7. f. 1. Erzeugung von Kindern 
aus verbotener Vermischung; 2. Rechts- 
stellung von Menschen solcher Her- 
kunft. 

tal 7. m. zu den Kindern verbotener 
Vermischung gehörend. 

NN 7. f. weibliches Wesen aus ver- 
botener Vermischung stammend. 

a. f. dass.‏ מַמְזַרְתָּא 

h. m. bewährt.‏ מְמְחָה 

(jSabb 8°) 1. mpysn.‏ מומייקה 


| מְמִיִקְנָא‎ a. m. spottend. 


a. f. Spott.‏ מְמִיִקְנוּתָא 

a. f. Hormmohn (Glaucium).‏ מָמִיתָא 
m. Verkauf. =‏ .7 מְמְכָר 

.מַכִּיבָא s.‏ ,מַכִּיְָתָא .1 ממכתא 

bean h. m. 1. Rollstein der Ölmühle; 
2. männl. Eigenname. 

a. m. 1. Metallerz; 2. Ortsname.‏ מַמְלָא 
מוּלְאָה .8 ממוּלְאָה 

a. m., ind. Ya Ex 4, 10 6.‏ ממִלְלָא 
man h. m. Vorgesetzter.‏ 

داه"( pl.‏ ,(ومستن) DRM gr. m.‏ מוּמוס 
Geberdenkünstler, Possenreißer.‏ 

706» h. m. Mischung. 

Ortsname.‏ מַמְצְיָא 

h. m. Wurmfraß.‏ מִמֶקק 

[קן מַמְרָא m. 1. widerspenstig.‏ .3 מַמְרָא 
ein der Majorität sich nicht unter-‏ 
werfender Rechtslehrer;‏ 
Personenname.‏ 

a» a. f. eine - 3 


2. männl. 


239, 


מלניא 


199m.‏ .1 מלניא 

ann gr. f. (ueAdvn) Schwärze, Tinte. 

m. Topf.‏ .= )5,9 28( מָלִיסָא ,מִלְסָא 

h. m. pl. Grannen (der Ähre).‏ מִלְעין 
Jes 50,4 Lehrer.‏ מלפין a. m., pl.‏ מַלְפָא 
NED =. 8.‏ 

a. m. Lehrer.‏ מַלְפָנָא 

gr. m. (unAonenwv),‏ מֶלְפְפון ,מִִילְפְפוּן 
Zuckermelone (Cucumis‏ מֶלְפפונות. pl.‏ 
Melo).‏ 

gr. m. dass.‏ מִילְפְּפוּנָא 

h. einkneipen (den Hals des Opfer-‏ מלק 
vogels). Ni. eingekneipt werden.‏ 
Lv 1,15 dass.‏ ילוק :ל a.,‏ دروام 
m. Behälter (der die Exkremente‏ 1 מַלְקוט 
des dreschenden Ochsen aufnimmt).‏ 
h. m. Spätregen (Aprilregen).‏ מַלְקוש 

(Dt 32,2) a. m. dass.‏ מַלְקושָא 

pl: non Bestrafung (mit‏ 6 מַלְקוּת 
weniger einem Geißelhieb).‏ 40 

a. f, 6. MiP9n 28 7,14 dass.‏ מַלָקוּתָא 
h. f. Zange.‏ מֶלֶקְחָה 

h. f. du. 1. dass.; 2. Lichtputze.‏ מַלְקְחַים 
up 7. m. Kneipzange.‏ 

a. m. Lichtputze.‏ מַלְקְטָא 

Kneipzange; 2. pl.‏ .1 ] .7 م 
Lichtputze.‏ מִלְקְטָאות 

ee מילרין.‎ lat. m., pl. (milliarüi sc. 
ludi?) eine Art römischer Volks- 
belustigung. 

h. m. Verleumder.‏ מלשין 

SWR a. m. dass. 

a. f. Verleumdung.‏ מַלְשינוּתָא 

now I gr. m. (uiArtog?) eine Mineral- 
farbe. 

(unAwrn) Wolle; 2.‏ .1 ثم II gr.‏ מִילֶת 
Borsten im Pansen der Wiederkäuer;‏ 
DOM.‏ .₪ .3 

Gn‏ מִילָא 0 gr. f. (unAwrh),‏ מִילְתָא 
מִילְתִין Thr 2,21, pl.‏ מִילַת ‏ ,11 ,49 
Wolle.‏ 

sn?» a. م‎ 1. pl. מְלִן‎ Nu 23,19, Dt 
22,14 Wort; 2. Sache, Ding; 3. Ader- 
laß; מ' דְאָסוּתָא‎ Heilmittel. 


מנהגא 


jo 7. m. 1. Portion; 2. Manna. 

(Ex 16,15) a. m. Manna.‏ מַנָּא 

woher haben wir?‏ عه a. woher?‏ מְנָא 
woher diese?‏ 138“ 

a. m, pl. c. Wa Dt 1,41‏ מָאנָא ,מָנָא 
Gerät; 2. Gefäß; 3. Gewand;‏ .1 
insbes. Pflug.‏ .4 

030, N3D männl. Eigenname. 

.מנְיָא .₪ מַנָא 
(Nu 1,44) a. zählen, berechnen.‏ מֶנָא 
Pa. ipf. 2 sg. Yam Dt 17,15 be-‏ 
stimmen, einsetzen. Aph. hinzuzählen.‏ 
Itpe. ipf. 3 pl. AN! Gn 13,16 ge-‏ 
zählt werden. Itpa. eingesetzt werden.‏ 

Ab.‏ .> مجع 

1230 x. männl. Personenname. 

N237339 a. m. einer, der geißelt. 

MIR gr. m. (udyyavov), pl. (hebr.) 
12239, ,מִנְנְכָאות‎ (aram.) 0. 832390 
Est 11 1,2 1. Maschine, künstliche Vor- 
richtung; 2. Schriftzeichen; 3. Wunder; 
4. Zauberei. ₪. 123%. 

BAD) gr. m. (novoyevns)‏ .1) מונגנוס 
eingeboren.‏ 

1P2229 gr. m. (uayyavıröv) Kunstwerk. 

71/21 a. f. Steuer. 

319. מ'‎ 553 Ortsname. 

(Koh 1,17) a. m. Wissen, Er-‏ מִנְדְעא 
kenntnis.‏ 

MY» 6. =, 6. 8. מִַנְדְעוּתְהון‎ Koh 9,11 
(nicht MS) dass. 

NAYIR ₪. dass. 

nn 7. m. Abhang. 

m 7. m., pl. 0‘ Mine (Münzeinheit 
[= 100 Silberdenare], Gewicht). 

f. Portion, Anteil.‏ .7 מָנָה 

130 h. zählen, berechnen. Ni. gezählt 
werden. Pi. einsetzen (bes. zum Rechts- 
lehrer). Pu. pt. eingesetzt. Hi. Anteil 
geben. Ho. hinzugerechnet werden. 
Hitp. 
geteilt erhalten. 

120 7. m. Brauch, Sitte. 

(Ru 4,7) a. m. dass.‏ מְנְהְנָא 


1. eingesetzt werden; 2. zu- 


40 


by» Gn 4,14 von | 


ל מימרס 


gr. = pl.‏ מִימָדֶם .1 )7,9 (SchirR‏ מימרס 
(uıuddes) Schauspielerinnen.‏ 

h. m. 1. Wesentliches; 2. eigent-‏ ورجره 
lich; 3. wirklich.‏ 

NY a. m. dass. 

Sprüchwort;‏ .1 מִמְשָלות h. m., pl.‏ מִמְשָל 
Fabel.‏ .2 

mann h. f. Herrschaft. 

h. f. alles betastend.‏ מְמַשָמְשָנִית 

NND a. m, c. nam Ez 28,8 Tod. 

Zusammenstellung der Anfangs-‏ ממתוס 
buchstaben der Inschrift von Dan 5‏ 
(mit Spaltung des letzten Wortes).‏ 
h. m. pl. Süßigkeiten.‏ מַמְמּקִים 

s. Wan, an 1. von; 2. aus;‏ 6 5 מן 
(nach Kompar.) als. 7'138 woher?‏ .3 
wegen. 9m (c. inf.)‏ מָשום ,מִַפָּנִי ,מְחָמַת 
sodaß nicht. WM 1. von da an, wo;‏ 
von dem Zeitpunkt‏ מֶכְּ nachdem.‏ .2 
صصص" weil. W‏ جنار W‏ ,מָשים an, wo. X‏ 
infolge davon, daß; 2. nachdem.‏ .1 
מן 272 c. 5.20, 720 Ex 8,7 dass.‏ ,6 ذال 
מִן “ir‏ ,מִן אַחוְרִי Gn 27,30 von vor.‏ 
م( בָּתַר ,14,43 Nu‏ מִבָּתָר von hinter.‏ 
von zwischen.‏ 9 גא 7'259 .6888 
Lv 5,8 gegenüber. 1533 (5‏ درج د١5‏ 
]D wegen.‏ 5332 
Ex 28,27 oberhalb von.‏ מעלוי ? auf.‏ 
در 5 Ex 18,10 von unter.‏ מִתְּחות 
(Gn‏ د( ,83% Gn 1,7 unterhalb von.‏ 
von wo? 7 78, "0 Gn 48,15‏ )29,4 
nachdem, als; 2. weil. 37 (5 nach-‏ .1 
dem er, als er. #23 m38 von ihm‏ 
Nu 22,30 von jeher‏ מִדְאִיתֶך selbst.‏ 
(seit du existierst). 7 2% 1. nach-‏ 
Diwn,‏ 7 ,מִן 723 ,7130 dem; 2. weil.‏ 
weil.‏ מן 1,732 رمز دوذذ 7 ,سوم a‏ 
damit.‏ 5( 5592 + 

(Gn 3 ‚11),.]89 a. 1. wer? 33%, 3%‏ מן 
NY BD) wer ist er, sie?‏ ,19 הוא =( 
Ex 24,14 wer; der,‏ מן ך jemand.‏ .2 
8% דה welcher. 1% 93 jeder, der.‏ 
wer es auch sei.‏ 

An) a. was?‏ דין --) جر 


מנקדותא 


Jer 32,9 (MS (מָנָן‎ Mine (Geldwert 
[= 100 Silberdenare], Gewicht). 
موده‎ 11 a. m. Vorgesetzter. 
מְנִינָמִי‎ männl. Personenname. 
מִבְיָמִין‎ männl. Personenname. 
120 .א‎ 1. woher? 2. bes. aus welcher 
Schriftstelle? 3. woraus? 
IP 7. m. 1. Zahl; 2. Zählung, Ab- 
stimmung. 

N a. m., ind. מְבְין‎ Gm 34,30 dass, 
מָנִיף‎ h. m. Fächer. 

PRD, MANN gr. m. (navıdaov), pl. 
ماه ارق‎ Halsband, Armband. 

מִינִיקָה .₪ מָנִיקָה 

männl. Personenname.‏ מִנְיַשָא 

Ortsname.‏ מִנית 

(Gen 41, 42 B) gr. m. (uovıdkng)‏ מָנִיכָא 
Halsband, Armband.‏ 

1238 .א‎ f. Abzug, Verminderung. 
12258 (= (ְמְנָא לן‎ a. woher haben wir? 
מְנומְכוס‎ gr. m. (povondxos) Gladiator. 
מנמנמי‎ (NuJl 26,9 Ar, ل‎ MS (מערעי‎ 1 
ad, ₪. זְמן‎ 

79 (Gn 29,4) a. woher? 
2,4 Praet. woher. 
81035 männl. Personenname. 

(SiphreNu 45) 1‏ מ' פסקאות .מנסקי 
s. 055729‏ ,جم( סְקיפסְטָאות 
zurückhalten. Ni. sich abhalten‏ .7 מָנַע 
lassen. Hi. auseinanderhalten.‏ 

(Gn 30,2) a. zurückhalten. 6.‏ جور 
ipf. 122119١ Ex 5, 11 zurückgehalten‏ 
werden.‏ 

בִּית הַמַּנְעוּל h.m.Schloß, Verschluß.‏ מִבַעוּל 
Loch für den Schloßriegel.‏ 


Jos‏ אי جد( 


Schuh.‏ 27930 , מִבְעלוּת h. m., pl.‏ جرويرة. 


h. f. Fächer.‏ جودم 
(PesR 17) 1.‏ מנפוח 
Han gr. m. (novonWAng) privilegierter‏ 
Händler oder Handwerker.‏ 
gr. Ortsname (Meugig).‏ מָנְפִּיס 
die Finalbuchstaben im hebr.‏ מנצפך 
Alphabet.‏ 
a. f. Reinlichkeit.‏ מִנִקְדוּתָא 
16 
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מנהומיתא 


a. f. Brüllen.‏ מַנְהוְמִיתָא 

NM» a. m. Tageslicht. 

(bNed 355 Ar.) 1. NM.‏ מנהרותא 
a. wer ist?‏ (מן הוּא =( 39 
(Pesikta 1919) 1, man.‏ מנובבעי 
Stellvertretung. %‏ 7 .6 מְנוְבִיתָא 

139 7. m. Schütteln (des Kopfes). 

nj30 7. m. Ruhe. 

h. f. dass.‏ מְנוּחָה 

39 7. m. Ernennung (bes. zum Rechts- 
lehrer). 

SD a. m. 1. dass.; 2. Beauftragung. 

87138 a. m. häßlich. 

.מִנְטִילִין .1 )5 (BerR‏ מנוולין 

39 7. m. Herr, Befehlshaber (?). 
מנונא‎ (DIJIL 8,3) 1. מְזוּנָא‎ 

Din .م‎ m. Flucht. 

f. Zufluchtsort.‏ .7 מָנוּסָה 

man h. f. Lampenträger, Leuchter. 
SIphH absichtliche Veränderung von 
Nah, זר‎ 

NH a. m., 1. ind. 7315 Gn 8,9 Ruhe- 
platz; 2. Neigen (des Tags). 

h.f. 1. Speisopfer; 2. Nachmittags-‏ מִנְחָה 
‘opfer; 3. Zeit des Nachmittagsopfers.‏ 
männl. Personenname.‏ מְבָחֶם 

a. f. Tüchtigkeit.‏ מִנְחָרוּתָא 

VUnn 7. m. Zeichendeuter. 

Dt 18, 10 dass.‏ מְנָחיש a. m., ind.‏ מֶנַחֶשָא 

(Lv 2,1) 6. f. 1. pl. c. s. OND‏ מִנְחְתָא 
Nu 29, 39 Speisopfer; 2. Nachmittags-‏ 
opfer; 3. Zeit desselben.‏ 

lat. f. (moneta)‏ מוגיטון , מוניטה , מוניטָא 
Münze, Geld; 2. Münzstätte;‏ .1 
Prägung; 4. Ruf; 5. Macht.‏ .3 

gr. m. (uavrikıov) Handtuch.‏ מִנְטִילִין 

a. m. 1. Bewachung.‏ מִנְטְרָא 

Non 2. m. Leibrock (des Hohen- 
priesters). 

.2" .م ,סִימַנְטוּרִין .1 מנטרומין 

‘39 männl. Eigenname. ₪. S3M. 

„m (= אִיחוּ‎ (( a. wer ist? 

I (Ez 45,12) a. m., ind. 9% Ez‏ מַנְיָא 
1K 10,17, Jes 7,23,‏ جز pl.‏ ,45,12 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


3 


מסורתא 


f. 1. Tafelrunde, Mahl; 2.‏ .7 מִסְבָּה 
Wendelgang.‏ 

n39% 7. (auch a.) m. Tischgenoß, Gast. 
מֶסְבִּיתָא‎ a. f. Weinschenkerin. 

7209 h. m. dichter Busch (von Ge- 
sträuch). 

a. m. Last.‏ מִסְבְּלָא 

D2D.‏ .م ,موده לה .1 )108 (jSabb‏ מסבסלה 
Lv 25, 19‏ ج21 a. m., ind.‏ מִסְבְּעָא 
Sättigung.‏ 

(Ez 41,7) a. f. Wendelgang.‏ מֶסְבָּתָא 
a. m., ind. 99 Gn 30,30 (MS |‏ מַסְנִיָא 
Menge.‏ (סָנִי 
N2JDD a. m.,‏ 
Dh) Größe.‏ 
h. m. Verschluß, Schloß.‏ هيد 

a. m. 1. dass.; 2. Kerker.‏ מַסֶנְּרָא 
f. Rand.‏ .7 מִסְגָּרֶת 

gr. m. (uioooc) Gericht, Gang.‏ جرهم 

ron h. = Versuchung. 

DB gr. (v. u&oov) halb sein. 

h. zerfließen. Ni. vergehen. Pi.‏ מֶסָה 
vergehen machen. Hi. zerfließen‏ 


c. 20 Jes 5,24 (MS 


machen. 
NTIDR a. m. Zeuge. 
מסן‎ 7. m. Labmagen. 
מסוגין‎ (jBabB 13») 1. מִנְלוּנִין‎ a. m. pl. 
Geschwätz. 
NIOD a. m., pl. 102 Verhüllung, 
Schleier. 
08 h. m. dass. 
“DR h. m. Last. 
מְסוּכְרְיָא‎ a. m. Verschluß, Stöpsel. 
nyion h. f. Feuerbrand. 
מְסוּפָה‎ ₪. DD'DN. 
מְפוקִיתָא‎ a. f., c. מפוקית‎ Jer 48, 5 
1. Aufstieg, Aufsteigen; 2. Stufe. 
SIEH (?) a. f. dass. 
מסור‎ A. m., pl. מסורות‎ Auslieferer, 
Denunziant. 
.א מָסוּרֶת‎ f.1. Überlieferung, Tradition; 
2. insbes. Überlieferung des Schrift- 
textes. 
מְסוּרְתָא‎ a. f. dass. 
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מנקטא 
a. m. Halter (ein Schmuck-‏ מֶנַקְמָא 
band).‏ 
f. pl. Röhren.‏ .7 מָנקיות 

.מְנַקְדותָא .1 )30° (bAbZ‏ מנקרותא 
(Ex 25,31) a. 7 Lampenträger,‏ מִנְרְתָא 
Leuchter.‏ 

W235 männl. Personenname. 

männl. Personenname,‏ מְּבַשָיָא 

h. f. 1. Anteil; 2. Abgabe; 3. Be-‏ מָנֶת 

. dingung, ₪ 5 min ל ,لها ,על‎ nam 
unter der קתו‎ dass. 5 nm על‎ 

um zu. [2 ,על מָנֶָת‎ a 222 1 unter 
dieser Bedingung; 2. trotzdem. 
Mn a. ₪ 1. 28 6, 19, pl. 6.5. NIMM 
Est 11 2,9 (MS (מָנוּתָא‎ Anteil, Por- 
tion; 2. Abgabe; 3. Bedingung. 
ınm8 בְּמָנֶת 7 על‎ unter der Be- 
dingung, dass. j3 270 על‎ unter dieser 
Bedingung. 

MB gr. f. (nivea) Minze (Mentha‏ ,מִנְתָּא 

> sativa oder silvestris). 

h. m., pl. 282 Steuer, Tribut.‏ מס 
a. m., pl. ("85 Gn 49,15 dass.‏ جرهم 
NDN a., pl. pass. f. 80512 Nu 5,21, inf.‏ 
zertließen, schwinden.‏ 17,10 28 מִמְסָא 
Pa. Aph. inf. NSORS Nu 5, 22 schwinden‏ 
Lv‏ יתמְסון machen. 6. ipf. 3 pl.‏ 
erweicht werden, schwinden.‏ 26,39 
dass.‏ אָתִּימָסִי Ittaph.‏ 

a. m. Brodschieber (für den Back-‏ מַסָא 
ofen).‏ 

gr. m. (uioooc) Gericht, Gang.‏ ج85 


a. m., ind. 380% Lv 5,2 ver-‏ מִסָאַבָא 


2 ד 


unreinigt, unrein. 8. IND. 

a. m. Zerfließen.‏ מֶסְאָה 

89895 a. m. 1. Schuh, s. 039%; 2. 
jDem 214 1. 830, ₪. mon. 
NONDB s. NDDN. - 

a. f. Wage.‏ מַסָּאתָא 

h. m. Polster (beim Essen).‏ جود 
Be-‏ جود אַפִּין a. m. Nehmen.‏ 829 
vorzugung. AM A808, 6. 8. 710‏ 


Nmam 108 9,4 Nehmen und Geben. 


(Handel). 


מסם 


a. f., ind. 3390 Dt 8,9 Armut.‏ מִסְבִּינוּתָא 

gr. m. (usaxos)‏ מוּסֶךְ , (מוּסְכִּין) מוּסְכּון 
Moschus. .‏ 

[3 h. m. arm. 

arm machen. Pass. arm werden.‏ .7 ج351 

a., pt. [3555 18 2, 7 arm machen.‏ מִסְכֶּן 


= 


Ah. m. gefährlich erkrankt.‏ هد[ 

.ج02 .= מְסַכְסָכֶת 

f. 1. Gewebe; 2. Lehrsatz;‏ .7 دودر 
pl. NAIOR Lehrabschnitt (Traktat).‏ .3 

Lehrabschnitt.‏ م a.‏ ه82 

DYIID.‏ .₪ ,מסולייס ,מסולייא 

a. m. (arab.) Kamm.‏ מְַסַלְסְלָא 

j28 Steinplatte(?).‏ מ' م h.‏ جومم 

DRIN, DRDB gr. m. 1. (onuiooıov) ein 
halber Ass (der 48. Teil eines Silber- 
denars); 2. 1. DOW. 

DDR.‏ .₪ מַסְמָס 

DON.‏ .₪ وهم 

f. Erweichung, Fäulnis, De-‏ .7 מַסֶמֶסָה 
generation.‏ 

af.‏ (מִסְמְתָא (Ez 43,14, MS‏ מִסְמַסְתָּא 
Absatz, Terrasse.‏ 

מִסְמְרוּת ,מִסְמְרִים A. m., pl.‏ מַסְמֶר ,ودود 
Nagel; (pilzförmige ?)‏ .1 
Geschwulst.‏ 

h. m. benagelt.‏ جرهم" 

Jes 41,7 Nagel.‏ מַסְמְרִין .7 a. m.,‏ מִסְמְרָא 

NWBDH a. m. benagelt. 

(Ez 43,14) a. f. Absatz, Terrasse.‏ מִסְמְתָא 

DW (falsch (מיסוון‎ gr. m. (u£oov) Mitte. 

N3DD (Gn 14,23) a. m. Schuh. 

(Jes 13,12), 28939 a. m. ge-‏ מִסֶנְנָא 
läutert.‏ 

n330» h. f. 1. Seiher; 2. Sieb; 3. Ge- 
seihtes. 

h. m. gestopft (?).‏ מֶסנְקן 

NN3ON a. f. Korb. 

Ih. Ni. 1. zerfließen; 2. verzagen.‏ מסס 
Hi. zerfließen machen. Pilp. DACH‏ 
pt. pass. DON f. 51091215 zerflossen,‏ .1 
verunstaltet. Hitpalp. zerfließen.‏ 

16* 


2. eine 
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ונמנ mm‏ יוו וו וו 


מסותא 


Badeanstalt;‏ 2‘ מ' a. ₪ 1. Bad.‏ מְסוַתָא 
זוּנִיתִיה .1 )28 (VajR‏ מטו מ' .מסותיה .2 
Sm.‏ ₪ 

NDR a. m., pl. 0. SDR Est II 8 
(MS מִסְחְרָא .8 (מַסְָוָא‎ 
מַסְחוּתָא‎ a. f. Badeanstalt. 

h. m. Ausquetscher.‏ מַסְחַיט 

a. m. Visier (am‏ )17,6 18( מַסְחְפָא 
Helm) (?).‏ 

a. m., pl. 0. 85517215 Est II 1,3‏ מִסְחְרָא 
Veranstalter von Trauermahlzeiten.‏ 
NANDR a. f. 1. Wage; 2. Fleischladen.‏ 
f. Estrade, Platt-‏ .د מַסְטוּבִיתָא ‏ מִסְטוּבָא 
form, gemauerter Sitz.‏ 

pl. NINYWDR dass.‏ ,= .₪ מִסְטָוֶה 

.1 , (אַסְטוּנָא (Jes 30, 11, MS‏ מסטונא 
NED. ١‏ .م ,אַסְטוּנָא 
m. Schlag.‏ .7 מַסְטור 

gr. f. (uaoriyn) Mastix.‏ מַסְטִיכִי 
gr. m. 1. (uuorn-‏ (מסטורין (falsch‏ מִסְטַירִין 
WDR.‏ דין.1 50 pıov) Geheimnis; 2. BerR‏ 
2107 .5 ,و09 .1 מסטרני 
gr. f. Moesien (Muota).‏ מוּסָיָא 
NM2'Dn a. f. Alter.‏ 

מִסְפְיָא .1 מסייפא 

mDn 7. f. 1١ 

m. Olivenlese (-abstreifen).‏ .7 מֶסִיק 
h. m. Erheber von Steuern.‏ מסיק 
a. m. dass.‏ מסיקא 

non h. ₪ Olivenlesen (-abstreifen). 
מַסִיקִיחָא‎ a. מַפִיקִית .6 رك‎ Jes 15,5 Auf- 
stieg. 

Übergabe; 2. Aushebung.‏ .1 ₪ .א מִסִירָה: 
m. Steinhauer,‏ .7 מָסִית 

h. m. Verlockender (zum Götzen-‏ מָסִית 
dienst). 8. MD.‏ 

709 I 7. (Wein) mischen. 

700 II 7. (Metall) gießen. 

79% h. m. Mischtrank. 

709 h. m. Vorhang. 

f. Gußbild.‏ .7 1 מַסָּכָה 

IL 7. f. Gewebe.‏ מַסְּכָה 

83'308 (Dt 15,11) a. m. arm. 


מעבדנותא 


a, pt. nom 168 44,13 sägen, .‏ 11 جود 
zersägen. ٠ Pa. pt. pass. pl. f. 20H‏ 
(MS yaDn) dass.‏ 7,9 11% 

NED (Jes 10,15) 6. m., pl. (995 IK 
7,9, 798 28 12,31 Säge. 

‘2105 Familienname. 

032109 (Jes 65,2, MS KIND) a. m. 
widerspenstig. 

.מוטרדי .م (ל11 (bAbZ‏ מסרדי 

a. m. voreilig, verwegen.‏ מִסִרְהַבָא 

a..voreilig.‏ מִסַרְהַבָאִית 

a. m. voreilig, verwegen.‏ מִסִרְהָוָא 

71109 7. m. Gurt (des Lasttiers). 

h. f. Name eines Krauts.‏ מַסְרוּלֶה 

pin h. m. Kamm. 

NATIDB a. m. dass. 

(Lv 2,5) a. f. Pfanne.‏ מַסְרִיתָא 

100 .א‎ m. Gurt (des Lasttiers). 

Kamm;‏ .1 מִסְרְקוּת m., pl.‏ .7 מסרק 

2. gezähnter Ansatz, Krone. 

NRIDN a. m. dass. 

f. Pfanne.‏ .א מַסְרֶת 

(Jes 30,11), 28559 a. ₪ c.‏ מִסְרְתָא 
Mi 6,4 Überlieferung.‏ מִסְרַת 

NE» 7, genug, so viel als. 

(Ex 36,5) a. genug. 6. s. 1755‏ جروط 
genug für sie.‏ (מַפַתְהוּן Jer 49,9 (MS‏ 
non> 1. Lv 12,8 nach Maßgabe;‏ 
genug.‏ .2 

a. f. Garnwinde (Spule?).‏ מַסְתוּרִיתָא 

a. m. 1. Genüge; 2. genug.‏ מִסְתַיָא 

501" gr. m. (niodwors) Verpachtung. 

a. m. pl.‏ 55ج .1 )33% (bBez‏ מוסתקי 
gespaltene (?).‏ 

h. m. Geheimnis.‏ מִסְתָּר 

NND a. m. dass. 

gr. m. (uvornpiov) Geheimnis.‏ מִסְתִּירִין 

ا .> מְעָא 

NYD a. m., pl. מְעִין‎ Nu 5, 22, Jes 48,8, 
وزيز‎ 1. Eingeweide; 2. Mutterschoß; 
3. Leib, 
מִעְבְּרָא‎ a. m. 
arbeitung. 

f. Erwerbung.‏ .6 מַעְבְּרְנוּתָא 


1. Handlung; 2. Be- 
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מסס 


II 7. Pilp. stärken.‏ מסס 

I a. Itpe. verzagen. Palp. 2222‏ מסס 
zerfließen machen, Durchfall ver-‏ .1 

Ipalp. 1. 
verzagen; 2. zerdrückt werden. 

a. Pilp. stärken.‏ 11 מסס 

NDDB a. m. Ochsenstecken. 

gr. m. (öuaoos) Magen.‏ מַסוְסָא 
gr. m. (ueoöoruAov) Raum‏ מְסוּסְטוּלָא 
zwischen zwei Säulen.‏ 

yon 7. m. pl. Nyon 1. Wanderung, 
Reise; 2. Station. 

:إلا .م yon‏ 

nyon 7. f., pl. מִסְעיות‎ Feuersignal. 
8. .מַשואָה‎ 

h. m. Klage.‏ מִסְפָד 

a. m., ind. "BD ₪; 0‏ מִַסְפְדָא 
dass.‏ 

מִסְפָרֶת .₪ מִסְפורֶת 

gr. f. Mesopotamien (Meoo-‏ מְסְפוטַמָיָא 
070010 

a. m. Scheu.‏ מִסְפִּיָא 

lat. m. (vgl. sepes?) Zaun.‏ מֶסִיפַס 

h. m. Zweifel, Verdacht.‏ جرووم 

"208 h.m. 1. Zahl; 2. zählbar, wenig. 

Nu 8,7 Scher-‏ מַסְפָר a. m., ind.‏ מִסְפְּרָא 
messer.‏ 

h. m. du. Schere.‏ מִסְפָּרַיִם 

מ' של פֶּרְקִים f. Schermesser.‏ .7 מִסְפָרֶת 
(zweiteilige) Schere.‏ 

po» h. abstreifen (Oliven). 

NREN a. m. Anhöhe. 

Sänger.‏ (66אוסטסגן) gr. m. pl.‏ מוסיקין 

gr. m. (uöoxos) Moschus.‏ מוּסְקון 
a. m.‏ (מַסֶּקנָא (Nu 34,4, MS‏ מִסְקְנָא 
Aufstieg; 2. Anhöhe; 3. Treppe;‏ .1 
Ausgang, Ende.‏ .4 

NARDR a. f. Hinaufsteigen. 

"on h. m. Säge. 


ursachen; 2. zerdrücken. 


"on 7. 1. übergeben, überliefern. DR | 


WD) MN sich aufopfern; 2. lehren; 

3. ausliefern. Ni. überliefert werden. 
"DA 1 (Gn 39,8) a. dass. Iipe. pf.NDBNS 

Ex 21,13 überliefert werden. ا‎ 


מעל 


a. m. Spinner.‏ מִַזִילָא 

a. m. Spindel.‏ מַעְוְלָא 

a. m. Gespinnst.‏ מַעְוְלָא 

gering, klein. Pi.‏ מָעוּט .ץ ,ام .7 מָעַט 
wenig machen; 2. verringern; 3. aus-‏ .1 
schließen. Pu. pt. nym wenig. Hi.‏ 
wenig machen. Hitp. 1. verringert‏ 
werden; 2. ausgeschlossen werden.‏ 
לְשון ها m. wenig.‏ .7 (מְמְעם =) by»‏ 
verkleinernde Ausdrucksweise;‏ .1 
weniger umfassender Ausdruck.‏ .2 

a. Pa. ausschließen.‏ מעט 
ringert werden.‏ 

h. wenig.‏ מָעט 

m. zum Mürbewerden auf-‏ .7 מִעְמן 
gehäufter Olivenhaufe.‏ 

a. m. dass.‏ מַעְטְנָא 

Mantel.‏ م .7 מִעְמְפֶת 

מִעָא .8 وريدم 

h. m. Oberkleid des Hohenpriesters.‏ מעיל 
Ex 28,3 dass.‏ מָעִיל .6 m,‏ .₪ מְעִילָא 
h. f. 1. Veruntreuung; 2. Treu-‏ מַעִילֶה 
losigkeit;‏ 
traktats.‏ 
h. m., pl. NY 1. Quell; 2. Aus-‏ מעין 
fluß; 3. Zeugungskraft; 4. Geburts-‏ 
organ des Weibes; 5. männl. Personen-‏ 
name.‏ 

N2\YD a. m. 1. ind. מַעִיָן‎ )1. 192) Lev 
11,36 B. Quell; 2. Stuhlgang. 
מִַעְיָנָא‎ a. m. Leib, Inneres. 

اج s.‏ מָעִיסָה 

a. m.,‏ (מָעִיקָא (Jes 51, 13, MS‏ מָעִיקָא 
pl. 9» Nu 10,9 Bedränger.‏ 

h. f. Grube.‏ מָעִיקָה 

a. f. Bedrängnis.‏ מְעִיקְתָא 

yo h. zerdrücken, erdrücken. Pi. 1. zer- 
drücken; 2. niederdrücken; 3. dämpfen 
(v. d. Stimme). Hip. zerdrückt, ge- 
drückt werden. 

a. dass. Pa. dass.‏ מֶעךְ 

Sy» A. 1. veruntreuen; 2. Heiliges be- 
stimmungswidrig verwenden, 


byn a. dass. 


Itpe. ver- 


3. Name eines -Mischna- 
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מעבה 


1290 7. m. dichtgedrängt, dick. 

Fähre.‏ م h.‏ מַעְבּוּרֶת 

h. m. Kelterkufe.‏ وربزوط 

(EchR 4,19) 1‏ מעביות 
San (2).‏ 

By» .א‎ m. Getreidegabel. 

Gn‏ מ! a. m. 1. 6 di‏ מְעִבְרָא ‏ מִעְבְּרָא 
Furt; 2. Fähre; 3. c. 129m Jes‏ 32,23 

. 30,32 Vorübergehen. 
מַעְבָּרֶה‎ Ah. f. Furt. 

Furt;‏ .1 7 א מִעְבַרְתָּא 
Durchgangsstelle.‏ .3 
h. m. Walze.‏ מַעַגִיל 

h. f. dass.‏ صم 

h. m. Umringung.‏ מַענָל 

NY19D (Ex 21,22) a. f. ind. schwanger. 
8. sw. 

TYP Ih. m, pl. 013790 Knoten. 

m., pl. 013799 Leckerbissen.‏ .7 11 מערן 

h. m. 1. Gäthacke; 2. Pflugschar.‏ מַעְדַר 

NY a. m., ind. 119% Jes 7,25 dass. 

h. m. f. 1. Körnchen; 2. pl. 1‏ מָעה 
eine best. Münze (der 6. Teil eines‏ 
Silberdenars, der 24. Teil eines Sela);‏ 
3.Münze, pl.NiYB Geld; 4. einGewicht.‏ 

DVD, Typ 1. Leib;‏ ,מַעִים h. m., pl.‏ מַעָה 
Eingeweide;‏ .1 33 מ' Inneres.‏ .2 
Kerngehäuse.‏ .2 

h.m. 1. Ausschließung; 2. Minder-‏ מעוּט 
heit; 3. Wenigstes, Minimum.‏ 

a. m. dass.‏ جد 

my» )1. חמעויין‎ L Löw) 7. m. pl. ein 
Küchenkraut. 4. לְעּנִים‎ 

SID 5. מְחוּכָא‎ 

m. 1. Wohnung, Aufenthaltsort,‏ .7 מַָעון 
bes. Gotteswohnung, Tempel; 2. Name‏ 


Ananda, ₪ 


2. Teilung; 


eines Himmels; 3. Ortsname. 
מָעונְאָה‎ a. m. aus Maon. 

h. m. dass.‏ جر 

.جد .5 מְענְנָא 

Ex‏ מעזי (Ex 35,26) a. m., ind.‏ מְעְזְיָא 
Ziegenhaar.‏ 25,4 

h. ] Estrich (auf dem Dach‏ מִעְזִיבָה 
und im Hause).‏ 


מעשר 


h. m. Antwort.‏ מִעְנָה 

a. m., ind. 395 Dt 18,10, pl.‏ מָעָנְנָא 
Ri 9,37 Wolkendeuter.‏ جوج 

noy» 7. f. Mehlbrei. 

(Dt 26,12) a. m. Zehnter.‏ מַעָסְרָא 
Hülle;‏ .1 طيإججساص h. f, pl.‏ מעפוּרֶת 
Mantel.‏ .2 

h. m. eine Art Getreidegabel.‏ מַעְפֶר 
a. m. der Mann des Mantels (?).‏ מַעִפְרְיָא 
nyayn h. f. Hülle.‏ 

1K 20, 38‏ מִעְפְרָא a. fı, ind.‏ מִעְפַרְתָּא 
dass.‏ 

739» 7. m. ein kleineres Beil. 

m. Hindernis.‏ .7 מַעְצור 

מִעצְריָא .4 pl.‏ ,كر .6 )18,27 (Nu‏ מִעִצַרְתָּא 
Jes 16,10 Kelter.‏ 

may» h. m. Brustwehr, Geländer. 

a. f. Stich.‏ מִעְקוצִיתָא 

an h. m. Westen. 

(Gn 28,14) a. m. 1. dass.; 2.‏ מַעְרְבָא 
(von Babylonien aus) Palästina.‏ 

(Jes 23,4; Dt 11,24, MS‏ מִעְרְבְאָה 
a. m. 1. westlich; 2. West-‏ (מִעְרְבְאָה 
länder.‏ 

h. m. dass.‏ מַעַרְבִי 

a. m. Strudel.‏ מִעִרְבְּלָא 

my» 7. f. 1. Höhle; 2. Kammer eines 
Felsengrabes. 

m. Nudelholz, Wellholz.‏ .7 مداو 
a. m. dass.‏ מַעָרוְכָא 

a. m. Flüchtling.‏ מַעָרוקָא 

Typ 7. m. Anordnung. 

29» h. f. Holzstoß (zum Brennen). 
لبك‎ a. m., 1. ind. 20 Ex 12, 16 
bestimmte Zeit; 2. Zusammenkunfts- 
ort (?). 

NPD a. m., pl. d. מערקיא‎ Jer 9 
Flüchtling. 

(Gn 23,20) a. f. Höhle.‏ מְעְרְתָא 
Handlung;‏ .1 מַעַשִים m. pl.‏ .7 מְַעַשָה 
Praxis, Wirklichkeit; 3. Ereignis,‏ .2 
es geschah, daß; 4. Erzählung.‏ 
wyn 7. m, pl. NWYN Zehnter. pl.‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ מַעְשָרות 
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מעל 


I A. m. Veruntreuung.‏ מעל 

Syn II Schriftauslegung nach Parono- 
masie. 

מַעָלִי שָמְשָא a. m. Eingang.‏ מְעְלָא 
Rüsttag‏ מַעָלִי שַבְּתָא Sonnenuntergang.‏ 
des Sabbats (Freitag).‏ 

den Rauch in‏ מ' 70% .1 h. m.‏ מַעלֶה 
die Höhe treibend, Name einer Pflanze;‏ 
DEIN nayn Aufstieg von Adum-‏ .2 
mim (Name einer Straße).‏ 

moyn h. م‎ 1. Stufe; 2. Stiege; 3. Ter- 
rasse; höherer 
Grad. 

may 7. oben. לְמַעַלֶה‎  הָלָעַמְלִמ‎ oben. 
م‎ und weiterhin, und von da ab. 
שֶלְמַעַלֶה‎ oberer (von Gott). دوه" وروم‎ 
vor Gott. 

h. m. vorzüglich.‏ מַעָלָה 

272 a. m., pl. מעלור‎ Thr 4,9 (MS 
(מעלוי‎ dass. 

Vorzüglichkeit,‏ ثم a.‏ מְעְלְיוּתָא 
besserung.‏ 

boym h. m. Tat. 

Nyn I a. m. dass. 

II a. m. Eingang.‏ מַעְלְלָא 

ְּלְפִי مووز dass.‏ לְמעָלֶן oben.‏ .7 מעלן 
vor Gott.‏ 

(Nu 4,26, MS 39 5 a. m.‏ מְעְלָנָא 
Eingang; 2. pl. c. yoyn D t 11,30‏ .1 
Untergang (der Sonne).‏ 

Ortsname.‏ מ' N‏ .מַעָלַת 

h. m. stehend.‏ מְעָמָּד 

nn h. m., pl. 271712815 1. Aufstehen; 
2. Anwesenheit; 3. מ'‎ WIN יי‎ 
mannschaft im Tempel (bestellte Teil- 
nehmer an der ÖOpferhandlung). 

my» h. m. 1. Haupt, was hält, unter- 
stützt; 2. Gestell, Stütze. 

h. m. Tiefe.‏ מַעַמָק 

NPHYD a. m., pl. c. 7285 Gm 49,25 
dass. 

f. Pflügelänge, Abteilung im‏ .7 מְענָה 
Felde für das Pflügen (s. Dalman,‏ 
ZDPV 28, 27 £.).‏ 


4. Bevorzugung, 


Ver- 


מצא 


(Jer 2,16) gr. Memphis (Meugig).‏ מָפִּים 
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. מִפְּסוּעִימָא‎ a, f, 6. מַפְסוְעִית‎ Jer 47,3 


Schreiten. f 
מַפֶסְלֶת ,مدوم‎ 1. f. Hobel; 2. Axt(?). 


a. f. dass.‏ מַפּסַלְתָא' 


yon h. m., pl. 2١85ه‎ Matte. 

N3DD a. m. dass. 

NPD a. m. Ausgang. NM همه‎ 
Ex 34, 22 Jahresausgang. NE "Ran 
Sabbatsausgang (nach Schluß des 
Sabbats). 

NIRDR a. m. 1. Ausgang; 2. pl. 0. 4 
(1122 Nu 33,2 Auszug; 3. Ent- 
leerung. 

a. ₪ 1. 6 MUREB Ex 21,7‏ מִפְקְנוּתָא 
Ausgehen; 2.Hervorgehen;‏ (מַפֶּקְנַת (MS‏ 
Ausgabe.‏ .3 

a. fi, 6 = JRRBB Dt 23, 14‏ מְפַקְתָא 
١3 Öffnung des Mast-‏ מ' Exkrement.‏ 
darms.‏ 

a5» 7. m. Stein der Ölmühle. 

מִפֶרוָנִי .6 gr. m. (gepvn), pl.‏ (?) מַפְרוּנָא 
Brautpreis.‏ (מיפרני ExJI 22,16 (MS‏ 

a. f. Quaste (?).‏ מַפְרְתִיתָא 

Man.‏ .₪ מַפְרִיכָה 

DDR gr. m. (v. möpos) listig. 

a. f. Stein der Ölmühle.‏ מִפְרַכְתָא 

‚nach rückwärts.‏ 5 .א מִפָרע 
a. f. Öffnung.‏ מַפְרַעְתָּא 

h. m. Gelenk.‏ מְפֶרֶק 

f. Genick, Halswirbelsäule.‏ .م מִפְרְקת 

a. f. Sichhinstrecken.‏ מִפְּשוְמִיתָא 

nnan h. m. 1. Eingang (der Stadt); 
2. Halsöffnung (des Gewandes). 

.1 מפתָחות h. m., pl.‏ מַפְתָּחַ 

h. m. Graveur.‏ מָפַתָחַ 

Ex 29, 21‏ ووم .6 a. m.,‏ 1 מַפְתְּחָא 
Öffnen.‏ 

Jes 22, 22‏ מַפְתָּח a. m, c.‏ 11 מִפְתְּחָא 
Schlüssel.‏ 

Schwelle.‏ מְפְתָּנות h. m., pl.‏ מִפְתֶּן 

h. finden. pt, pass. ١85 1. vor- |‏ מְצָא 
handen; 2. häufig. Ne. 1. gefunden‏ 


werden. pt. وود הַנְּמְצָא‎ Grab einer 


מעשרא. 


zweiter Zehnt; 2. Name‏ .1 מַעָשַר שנִי 
eines Mischnatraktats.‏ 
.מַעְסְרָא .8 a. m. dass.‏ מַעְשָרָא 
a. m. Stärkung. er‏ מַעֶשָנָא 
a. f, ind. Sy» 182,36 (MS‏ מְעְתָא 
Ex 30,13, 799 1. eine‏ מָעִין pl.‏ ,(מְעָא 
Münze (der 6. Teil eines Silberdenars,‏ 
der 24. Teil eines Sela); 2. Geld.‏ 
h. m. ein Insekt (?).‏ ودوديز 
Jes 49,19‏ מַפַגְרוּתִי s.‏ .6 ,₪ .6 מִפַנְרוּתָא 
Verwüstung.‏ 
Tuch; 2.Handtuch;‏ .1 (0חד0גן) gr.m.‏ 128 
Fahnentuch.‏ .3 
h. m. Blasebalg.‏ מפוחַ 
NMBED a. m. dass.‏ 
h. f. 1. Einsturz; 2. Ruine;‏ מַפּוּלָת 
Wurf.‏ .3 
(KohR 8,11) h. m. pl. Ver-‏ מפוּקים 
stoßung(?).‏ 
h. m. Verhauchung.‏ מַפָּח 
Verdruß, Verzweiflung.‏ 
MB.‏ .₪ ,מְפְיָחֶת .1 )17 11 (TosBabB‏ מפת 
Thr 5, 10 Hauch;‏ מַפַּח .6 .1 m.‏ .6 מַפְּחָא 
Verhauchen der Seäle,‏ מַפַּח Ve)‏ .2 
Verdruß,.‏ 

NMTED 4. ]:, 6. (WEN) قوط‎ Dt 28, 66, 
Jes 17,11 Verhauchen (der Seele). 
mad h.m. 1. der die Gemeinde ent- 
180%; 2. der die MBDT im Gottes- 

dienst vorträgt. 

NDR a. m. Entlassung. 

a. f. Geschiedene.‏ מְפָטַרְתָּא 

.م .1 )67° (bBabB‏ מפכרתא 
h. m. 1. wunderbar; 2 vorzüg-‏ מִפְלָא 
lich; 3. ein Minderjähriger, der ein‏ 
Gelübde deutlich ausdrücken kann.‏ 
mon h. f. 1. Fall; 2. Sturz.‏ 

non h. f. abnorme Geburt. 

Ez 31,13 1. dass.;‏ מַפְּלַת 6 5 a.‏ מַפַלְתָא 
Ruine; 3. Einsturz.‏ .2 

a. m., c. (NUN) Wa 5 12‏ روجام 
Einbruch (des Abends).‏ 

Dt 28,56‏ מְפַנָּקוּ .6 ;₪ a.‏ מְפַנְקוּתָא 
Bequemlichkeit, Wohlleben.‏ 


vn nen 


מצמהא 


“sp 7. m. 1. Auspressen; 2. ganze 
Vollendung; 3. Ende; 4. Zurück- 
gebliebenes. 

N2Y3D a. m. Streitsüchtiger (?). 


| מְצוּלָה‎ h. f. Tiefe, 


f. Abfall.‏ .7 מַצולֶת 

a. f. Tiefe.‏ מְצוּלְתָא 

a. m. Mitte.‏ מְצוּעָא 

f. Warte(?).‏ .7 מְצוּפָה 

a. m. ein Tier (Sauger).‏ מְצוצָא 

h. m. Säule (Bez. der Frommen).‏ מָצוק 

13% 7. m. fließend, triefend. 

h. m. Aussätziger.‏ מְצוּרֶע 

a. m. dass.‏ מְצורְעָא 

f. Streit.‏ .7 מָצוּת 

a. f. 1. Gebot; 2. Befehligung;‏ מִצְוְתָא 
Gebotsvollziehung; 4. Almosen.‏ .3 

a. f. 1. Gn 13,7 7 Streit; 2x‏ מְצוּתָא 
Ortsname ee‏ 17,7 

h. m. Stirn.‏ طلم 

a. m. dass.‏ מִצְחָא 

المع مامد 1 מוצטבא 

NDS, מַצְמְכָא‎ gr. م‎ (uaorixn) Mastix. 

nos gr. m. (nvorpiov) Löffel, Kelle. 

a. m. Streitsüchtiger.‏ מַצָיא 

Zauberwort.‏ מציא 

f. 1. Finden; 2. Fund.‏ .א מְצִיפָה 

a. f. Fund.‏ מְצִיאַתָא 

(Tos. Kel. BabM I, 7) 1. nem.‏ מציבות 

ms h. f. Auspressung. 01 

Nu 35,5‏ מְצִיץ a. m. 1. ind.‏ מְצִיעָא 
Mitte; 2. mittelster.‏ 

8230 (Ex 26,28) a. m., f. 0. מִצִיעִיתָא‎ 
1K 6,6 mittelster. 

a. f. Mitte,‏ מַצִיעוּתָא 

a. m. blinzelnd (?).‏ מְצִיצָא 

13135 7. f. Aussaugung der Beschnei- 
dungswunde. 

h. m. Bedrücker.‏ מָצִיק 

a. m. Gewaltiger.‏ מְצִיקָא 

f. Schelle.‏ .7 جوم 

sosöyn a. m. Kastagnette. 

Gabel.‏ 13,21 18 0.536 ري a.‏ מִַלְתָא 
a. m. Erblühen, Aufgehen.‏ מִצְמְחָא 
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מצא 


gefundenen Leiche; 2. sich finden, 
sich ergeben. “ni תִּמַצָא‎ DN wenn 
du sagen willst. 119 כְּשָתַמּצָא‎ 0 
daß du sagen mußt. Hi. 1. treffen 
lassen; 2. zukommen lassen. 

אמְצִי I a. vermögen, können. Itpe.‏ מְצָא 
dass. Aph. finden lassen.‏ 

II a. 1. auspressen; 2. saugen.‏ מְצָא 
Pa. säugen. 1176. ipf. ‘aM Lv 1,15‏ 
ausgepreßt werden.‏ 

235. h. m. 1. Ort, Stelle; 2. Besatzung. 

a. m. 0. 2830 108 5,2 Pflanzen,‏ מְצְבָא 
Pflanzung.‏ 

238 7. f. Standsäule, Malstein. 

230 7. f. Aufstellung. 

מְצוּבִיתָא .> מִצְבִיתָא 

Mi 1,6 (MS n2%)‏ מַצְבַת .6 رر a.‏ مودصم 
Pilanzung.‏ 

1730 h. f. Netz. 

NNTSD (Ex 27,4) a. كر‎ 1. pl. 18, 
1n713% 165 19,8 (MS }13%), Koh 7,26 
Netz; 2. 6. מְצָדֶת‎ 18 24,1, pl. c. "9 
Ez 7,7, d. 871730 Jer 48, 41 Festung. 

h. auspressen. 1%. 1. dass.; 2.‏ מְצָה 
gründlich erörtern. Hitp. 1. ausgepreßt‏ 
werden; 2. völlig zu Ende gebracht‏ 
sein,‏ 

188 h. f. 1. ungesäuertes Brot (für das 
Pesachfest); 2. rohes Fell. 

x. m. Gesicht.‏ מִצְהַר 

712138 (?) 7. f. 1. Gestell, Aufstellung (?); 
2. מ'‎ ‘D Ortsname. 

NM2138 a. .f. 1. Stäbchen des Web- 
kamms(?); 2. Rohrstab. 

a. m. Ranke.‏ מַצוּנָא 

f. 1. Netz (für Säugetiere,‏ ₪ מְצוּדָה 
Vögel, Fische); 2. Fangapparat; 3.‏ 
Fang, Beute; 4. Warte.‏ 

(Tos. Bech V 3) 1. MH,‏ מצודניות 
s. 7182.‏ 

= מְצוּדְתָא‎ a. ₪ 1. pl. Se: Koh 9,14 
(MS (מִצְדתֶן‎ Netz; 2. pl. d. מְצוּרְתָא‎ 
Ri 6,2 (MS (מְצְדְתָא‎ Festung. 

m» h. f. 1.Gebot; 2.Gebotsvollziehung. 


מקור 


f. Vernehmen.‏ .7 מְִצְתוּתָא 

pin.‏ .= מק 

Jer 10,4 Hammer.‏ מִהְבִין.זץ a. m.,‏ وجوه 

‘ap (Meg. Ant. Or. En N Ip männl. 
Personenname. 

Map 7. m. gewinnend (auf Tradition 
begründet?). 

a. m. der für sich gewinnt.‏ جرم جم 

a. f. Gewinnen.‏ جرم دجم 

IR» h. m. Mann mit hammerförmigem 
Kopf. 

NaR» h. م‎ Hammer. 

מִקִידָה s.‏ מַקְדָה 

h. m. Bohrer.‏ מַקדחַ 

RB gr.‏ ,(מִקְרוּן (Est 11 1,2, MS‏ מקדון 
m. (Maxedwv) 1. Macedonier; 2. mace-‏ 
donisch.‏ 

8211212, מִקְדוּנָא‎ gr. m., pl. TR Est II 
8,15 (MS (מִקְרונִין‎ 8. 

4 18 ج8375" .0 gr. m., pl.‏ מִקְדונְאָה 
(MS 831?) Macedonier.‏ 

gr. Macedonien ee‏ מְקדונְיָא 

vVpn 7. m. Heiligtum, Tempel in 
Jerusalem. בָּית הַמִקדְּש‎ dass. 

Ex‏ מַקְדָּש a. m., ind.‏ מִקְדְשָא ‏ מַקְדְשָא 
ביות 5 S‏ ית 0 dass.‏ 8 ,25 
Lv 19,30 ₪ dass.‏ 

(Gn 38,21) a. f. Heiligtums-‏ מִקְדְּשְתָּא 
a‏ 

a.m., pl.}S1PR Jes 44, 12 Hammer.‏ מַקוּבָא 

mpn h. m., pl. מִקְוָאוּת , מִקוות‎ Wasser- 

Bad. pl.  תואָוְקִמ‎ 
Name eines Mischnatraktats. 

1K 10,28‏ جام(" a. m. 1. ind.‏ מִקְויָא 
Schar; 2. pl. 0. sp Jes 22,11‏ 
Wassersammlung, Teich.‏ 

Dipn h. m. 1. Ort, Stelle; 2. bestimmter 
Ort (Heiligtum); 3. הַמָקום‎ Bezeich- 
nung für Gott; 4. 5١5ج אותו‎ die weibl. 
Scham. Y Dip 1. da, wo; 2. dann, 
wenn. 

NAHM.‏ .5 ,מְקִימָא .1 מקומא 

m. Einfassung.‏ .7 מקוף 

pn h. m. Quelle. 


bassın, rituelles 
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מצמץ 


ام .> طالملا 

f. Kopfbedeckung des Hohen-‏ .7 מִצְנָפַת 
priesters.‏ 

(Ex 28,37) a. f. dass.‏ מִצְנָפְתָא 

Lagerstatt.‏ מַצָעות h. m., pl.‏ מַצַע 

Ah. Pi. 1. die Mitte nehmen; 2. in‏ מצע 
die Mitte stellen. Pu. in die Mitte‏ 
gestellt werden. Hitp. sich in die‏ 
Mitte stellen.‏ 

a. in der Mitte sein. Pa. 1. hal-‏ מֶצַע 
bieren; 2. in die Mitte stellen. pt.‏ 
pass. 9898 in der Mitte befindlich.‏ 
a. m. Mitte.‏ 8930 

a. m. als Lager dienendes Polster.‏ מַצְעָא 
a. m. mittelster.‏ מַצְעְאָה 

(Tos. Kel. BabB I 7) 1. 739%‏ מצעד 
h. m. Schritt.‏ מְצָעַד 

(Spr 29, 13) a. m. mittlerer (wohl-‏ جو 
habend?).‏ 

h. m. gering.‏ מִצְער 

123% Ortsname. 

(Jos 11,3) Ortsname.‏ מִצִפְּיָא 

msn .م‎ f. metallnes Mundstück (eines 
Instruments). 

h. 1. aussaugen;‏ ولام 
Pilp. 1. aussaugen; 2. durchspähen.‏ 
Y3 a. saugen; 2. ausdrücken.‏ 

h. gießen.‏ )?( هلام 

739 I A. spinnen, 

I a. dass.‏ מְצַר 

II 7. als Grenze angeben.‏ מָצַר 

II a. dass. Itpe. sich recken(?).‏ جرد 
Enge; 2. Grenze.‏ .1 מְצְרִים h.m., pl.‏ 1 وريد 


2. einsaugen. 


"sa 11 .م‎ m. 1. verdrießlich; 2. be- 
schränkt. 

NR I a. m. pl. N Grenze. מ'‎ 2 
Grenznachbar. : 


II a. m. Seilbrücke.‏ מִצְרָא 

(Ex 2, 14( a. m. Ägypter, ägyp-‏ מַצְרְאָה 
tisch.‏ 

m. dass.‏ .7 1 מִצָרִי 

"132 II 7. m. aus Reisern geflochten. 
payyn >. מצְרָא‎ 

a. m. an der Grenze wachsend.‏ מִצֶרְנְאָה 


4 


מקרין 


Sach 4,12 (MS IRB) Ausguß- 
rohr. 

h. m. Umringtes, Naheliegendes.‏ مجم 
h. f. Brei.‏ ووم 

NIDEN a. m., pl. 6. s. YoWEpt Nu 33,55 
Umringung. 

h. m. 1. gesonderter Raum, be-‏ מִקְצָה 
sonders Trockenplatz für Feigen und‏ 
Feigenmenge auf diesem Platz; 2. Vor-‏ 
rat; 3. zu einem bestimmten Ge-‏ 
brauche Bestimmtes; 4. außer Ge-‏ 
brauch stehend; 5. 1. Yispm.‏ 

Feigen-‏ .1 מקְצועות m. pl.‏ .7 מקְצוע 
messer; 2.Mattezum Feigentrocknen(?).‏ 
yispn h. m. 1. Ecke; 2. Eckstein;‏ 
3.abgesonderter Raum (Feigentrocken-‏ 
platz); 4. Vorrat.‏ 

f. 1. Teil; 2. einiges.‏ .7 מִקְצָת 

a. ₪ c. NSP Gm 47,2 Teil.‏ מִקְצְתָא 
h. Ni. faulen, verderben. Hi.‏ מקק 
faulen machen. Hipalp. PRRRAM‏ 
mürbe werden (durch Leiden).‏ 

pp» I a. Ipalp. אֶתְמִקְמַק‎ 1. verfaulen; 
2. verschmachten. 

IK 17,21,‏ אֶתְמַקק Iipa. 1. pf.‏ .4 11 מקק 
sich schütteln (?). Itpalp.‏ 4,35 21% 
dass.(?)‏ אִתְמַקְמַק 

a. m. Bücherwurm (?).‏ מקקא 

a. m. Schütteln.‏ מקקא 

pm (Jes 25,5) a. m. ind. kühlend. 
מְקְרָא‎ a. m. Gehirn (?). 

Ruf; 2. Le-‏ .1 מִקְרְאות m., pl.‏ .7 ودع 
sung, Rezitation; 3. heilige Schrift;‏ 
Schriftstelle, Bibelvers; 5. Schrift-‏ .4 
studium.‏ 

mp» h. m. Zufall. 

h. m. gerundet.‏ מקרול 

NPD a. m. Bibellehrer. 

h. m. auf die Bibel be-‏ )2( מקריל 
gründet (?).‏ 

gr. m. (naxpoe-‏ מקרולפרוס ,מִקְרואֶלְפרוּס 
Aappos) schlank und schnell.‏ 

lat. (Macrinus) Name eines röm,‏ מקרין 
Kaisers.‏ 
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h. m. 1101261 (zum Schärfen des‏ מקור. 
Mühlsteins).‏ 

NPD a. m. Schnabel, 

a. m. Klopfer (an eine Metall-‏ מַקושָא 
plattezum Versammeln der Gemeinde’).‏ 
קְסְלוּפנְסִין.1 (10 ,1 (KohR‏ מ' פנסין .מקות 
.ودام .8 

SYD a. m. Verschnittener.‏ , מִקְזָזָא 
a. m. eine Baumart.‏ מַקְזְנָא 

Aderlaß.‏ ثم a.‏ مجاه 

np» h. m. 1. Nehmen; 2. Einkauf, Kauf. 
NORM a. m. in der Hand Gehaltenes. 
מקטיא‎ (Jes 1,8, MS (מְקְטְיָא‎ a. m. 
Gurkenfeld. ود מ'‎ männl. Personen- 


name. 


lat. m. (amictorium)‏ מִקְטורִין , מִקְמוּרָה 


Brustbinde. 

Ta h. f. Scherbe, zerbrochenes ll 
gefäß. 

lat. Name des röm. Possenreißers‏ מוקיון 
(Maceus).‏ 

NAH ₪ m, 6 6. TOD 26 6,7 Auf- 
stehen. 

a. f. Gegenstand.‏ מִקִימָתָא 

Stab.‏ מקלות f. m., pl.‏ .7 מקל 

מִקְלָה h. m. 1. Brennen; 2, Herd.‏ מִקְלָה 
opt) dass.‏ 8 2,10 שמ 

wibpn 7. m. Behälter (zum Auffangen 
der Exkremente von Tieren). ₪, מלקוט‎ 

לפא s.‏ ,מקלופין .1 ,)4 ,6 (NuJL‏ מקילופין 
h. m. Zuflucht.‏ מַקְלֶט 

a. f. Zopf.‏ מִקְלִיעַתָא 

gr. m. (uäxerov)‏ (מקולים) מָקוּלִין ,מקלון 
Fleischladen; 2. Laden.‏ .1 

h. f. Geflecht.‏ מִקְלְעה 

a. m, c. DRB 1K 10,5 Stand.‏ مودصم 
a. f. 1. Besitz; 2. Sache;‏ מִקְמַתָא 
Kampfplatz (?).‏ .3 

(Pes. 191) 1, ap.‏ מקינגאי 

pm h. m. Viehbesitz. 

Bündel von Rohr(?).‏ مر a.‏ מִקְנִיתָא 

מוקסות ,מוקסין gr. m. (uwxds), pl.‏ מוקוס 
Beinkleid,‏ 

מִקְסוטירְון pl.‏ ,(פמדשפטט) م gr.‏ ج8150 


מרגליתא 


NINO 5. .מוּרְנָא‎ 

NN 7. f. pl. Kopfende. 

72m.‏ .1 מרבג 

1219 Ah. m. 1. viel; 2. מ' בְנָדִים‎ der 
durch Anlegen der vier hohepriester- 
lichen Gewänder bestallte, nicht ge- 
salbte Hohepriester; 3. reichlich. 

SAY 6. fu, 6. 8. מִרְבועיתִיהּ‎ Lager- 
statt. 

a. m. 1. Zögling,‏ כִרְבְּיָנָא 
Sproß. |‏ .2 

89215 a. m. Erzieher. 

a. f. Erzieherin, Amme.‏ מְרַבְּיָנִיתָא 

جم I, man A. f, pl. npayo,‏ מְִבִּית 
Zweig.‏ 

Bewässerung.‏ / 11 מִרְבִּית 

Schicht, Lage.‏ = .7 111 מִרְבִּית 


Kind; 


"NM 6. f. Zweig. 


NM a. f. Erzieherin, Amme. 
מרביצי‎ (GnJIL 14,14( .و מַרְבְָּנִי.1‎ KR. 
מרבך‎ 1. Jam. 

f. Bewässerung.‏ .א מִרְבָעָה 

MMYEND Kst I‏ .5 .6 ,مر a.‏ מִרְבְּעוּתָא 
46 (מִרְבַעְתָּא (MS‏ 1,3 

a. f. dass.‏ מִרְבַּעְתָּא 

8 a, 2/0 3 pl. ec. = man 28 6,6 
herabstoßen. Itpe. ipf. 3 f. sg. תּתְמְרִיג‎ 
Dt 19,5 gestoßen werden. 

81210 Ortsname. 

NY a. m. Ruhe. 

NPD a. m., pl. ("3712 eine Art Messer. 
.מונראות .3 מרנזאות‎ 
NND a. m. aufbrausend. 
מְִנְלָא‎ gr. m. (naprehiov), pl. 12% 
Thr 4,1, وول מִרְְלִין‎ 54, 12 (MS 
(מרגולין‎ Edelstein. 

a. m. Gewohnheitsspruch.‏ מַרְגְלָא 

h. f. pl. Fußende.‏ وام 

gr. m. (nopyapirıs) Edelstein.‏ מַרְגְלִיטִיס 

non x. f. (vgl. napyeAtov), 7. מְַגְלִיות‎ 
1 Perle; 2. Edelstein. 

may, ִרְגְלִיתָא‎ = ₪: pl. aan, 
وول מרגולין‎ 54, 12, c. >. NND 

Ho 2,15 dass. 
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h. m. gehörnt.‏ מקרן 

.מִקְרִין .= מוקירוס 

gr. m. (naxpös) groß.‏ מַקְרוס 

= מַקְרְעְתָּא‎ )?( a. m. Lappen, Fetzen. 
مول‎ h. f. Teigstück. 
מִקִרְקְעָא‎ a. 7 bodenfestes, 
liches Gut. 
مودصم‎ a. 5 c. 
(מקידת‎ Kühlung. 
מִקְשָאָה‎ a. m. der Einwände zu machen 
liebt. 
מִקְשָה מִקְשֶה‎ h. f., pl. ,מִקְשָיות ,מִקְשָאות‎ 
מִקְשָאִין‎ 6 

men.‏ .= מקשה 

h. m. Einwand machend.‏ وجنات 
a. m.‏ (מִקְטְיָא I (des 1,8, MS‏ מִקְשָיָא 
Gurkenfeld.‏ 

NWpD 11 ₪. .אל‎ Einwand machend. 8. 
NUR. 

,משַקִיצְתהן .1 )29,6 (DIJII‏ מקשיצתהון 
الإ s.‏ 

NM.‏ .م .2 ;108 .₪ .1 سد 

h. m. 1. bitter; 2. ein bitteres‏ מַר 


unbeweg- 


NPD IKT,2 (MS 


Kraut. 
מַר‎ a. 192 in Vertauschung, anstatt. 
Sa %. ₪. هوم‎ IL 
מרא‎ I a. Aph. zornig machen. 6. 
1. widerspenstig werden; 2. zornig 
werden. 
מרא‎ 11 a. .درك‎ pt. pl. (002 Sach 12,10 


bitter machen. ₪. 8. 

Ex 15,3,‏ מָרִי 6 ,9 a.m., ind.‏ 1 מָרָא 
Ex 21,24,‏ מְרוְהִי Na 1%, 6. s. mn,‏ 
pl. [Ne] ₪ 55 Gn 4,20 Herr. 9‏ 
Hausherr.‏ מָרִי בִיתָא Gläubiger.‏ חוּבָא 
Ehebrecher.‏ מָרִי זְנוּ 
pl. ja Grabscheit.‏ ,₪ .₪ 11 ووم 
6% מורים NY gr. m. (uwpög), pl.‏ 
dumm.‏ 

f. Kropf (des Vogels).‏ .7 מִרְפָה 

m. 1. Aussehen. pl. 8‏ .7 מִרְאֶה 
Arten des Aussehens; 2. Betrachten.‏ 
h. f. Spiegel.‏ מִרְפאָה 

f. 1. Anblick; 2. Aussehen.‏ .7 מִרְאִית 


מרור 


3. Gallenblase; 5. Orts- 
name. 
mm II 7. f. Widerspenstigkeit. 
na I 7. widerspenstig sein. Hi. 
1. widerspenstig sein; 2. widerspenstig 
machen; 3. erzürnen, erregen. 
מרה‎ II 7. Hi. mästen. 
מִרְהַבְיָא‎ a. m. Übermut. 
מִרְוָא‎ a. m. eine Art Majoran (Origa- 


4. Gift; 


num Maru). 
מְרְוָא‎ (Na 3,14, MS SD) a. m. An- 
sefeuchtetes(?). S. shmn. 


m. rebellisch, Rebell.‏ .7 מָרוד 

Dt 21,18,‏ ه555 a. m. 1. ind.‏ מְרוְדָא 
dass.; 2. ind. 118 Gn 16, 12‏ 48,8 وول 
Wildesel.‏ 

NND 6. m., ind. 1118 Nu 14, 18, 6. s. 
STD Thr 1,5 (MS (מָרוְּדְחָא‎ Wider- 
spenstigkeit. 

1m 7. m. fließend, triefend. 

min Ah. m. TUN MIND (Lv 21,20) Mann 
mit einer oder keiner Hode (auch 
andere Deutungen). 

mern h. m. Kahlkopf. 

SYD (Jer 46,16) a. m., ind. „> Lv 
10,9 berauschend, Berauschendes. 

NND s. 820037 

A. m. 1. Höhe; 2. Himmel.‏ מָרוּם 

(Mi 6,6, Ct 2,9) a. m. dass.‏ מְרוּמָא 

(RhSI2) 1. N9123,‏ כבני Ma‏ .מרון 
MEN.‏ .8 

2 1. Ortsname; 2. ₪. IM. 

1183118 a. m. Einwohner von Meron. 

SD Ah. m. dass. 

SYD (Jes 47,2, 
Krankheit. 

13718 1 7. f. Laufen, 


nn 11 A f. ו‎ 
Spin I a. m. Abreiber (aus Ton?). 
NPD II a. m. safranfarben (?). 


m. 1. bitter; 2. eine bittere‏ .8 מָרור 
Lattichart; 3. eine Lattichart (viell.‏ 
Lactuca saligna).‏ 


Ho ו‎ a. Mm. 
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ישש un u u u ng nn a nn‏ ו 


מרגלתא 


a. f. pl. Fußende.‏ מִרְנְלְתָא 

N gr. m. (udpayva), pl. 33912 1K 
12,11 (MS 331) Peitsche. 
a gr. f. (vgl. uopyapirıs) 1, Perle; 

. Köstliches. 

(Tos. Ohal. 59111 12) h. m.‏ ל מרגנין 
pl. eine Art Hütte.‏ 

van h. m. pl. NW» Lärm. 

a I 7. widerspenstig sein, sich em- 
pören. Hi. widerspenstig machen, 
Ta 11 7. fließen (vom Auge). 

14,4 6 מֶרְדוּ זע 3 I a. 1. pf.‏ وده 
widerspenstig sich empören;‏ 
überdrüssig werden. JItpe. dass. .‏ .2 

h. m. Widerspenstigkeit, Empörung.‏ مود 
nn (2K 11,14) a. m. dass.‏ 

NT a. m, pl. Ta Ex 20,5 wider- 
spenstig, rebellisch. 

.(?) מְרָוָא .1 (מַרְדָא (Jes 17,6, MS‏ מרדא 
a. m. Name eines Vogels.‏ 1 מַרְדָא 
II a. m. Peitsche.‏ (?)מַרְבָא 

719 h. m. Brotschieber. 

SIR.‏ .₪ ,97 .1 מרדה 

552 Name eines Vogels. 

NT .א‎ f. Züchtigung. מַכַּת מַרְדוּת‎ 
(im mosaischen Gesetze nicht ange- 


sein, 


ordnete) Züchtigungsgeißelung. 
מִרְדוַתָא‎ (18 20,30) a. f, 6 
28 7,14 dass. 
NO a. m. Pflug. 
ه85‎ a. m. Staken (zur Bewegung 
eines Boots). 
מרדין‎ pers. m. Todesstrafe. 
NND a. f. Furche. 
מַרְדְכָי‎ männl. Personenname. 
מרדכיתיה‎ (ExJI 21,19, MS (מורניתיה‎ 
1. min, ₪. מוּרְנִיתָא‎ 
,א .7 מרדע‎ pl. מִרְבָעות ,מַרְדָעִים‎ Ochsen- 
stecken (beim Pflügen). 
מךרצעת‎ 7. f. Decke. 
NMYTID a. f. dass. 
מִרדקא‎ pers. m. tot, abgestorben. 
מוַרֶה‎ gr. m. (uwpöc) töricht. 
mw I Ah. f. 1. Bitterkeit; 


מרְדוּת 


Dr Galle; 


מריינוס 


ausraufen. Ni. ausgerauft, kahl‏ .7 دم 
werden. Pi. ausraufen. Pu. pt. aus-‏ 

 gerauft, kahl. 

DD a. 1. raufen; 2. ipf. 3 pl. ימךטון‎ 
Lv 21, 5 kahl machen, enthaaren. 6. 
1. pf. BONS Ez 29,18 kahl gemacht 
werden; 2. sich kahl machen. Pal. 
מַרְטט‎ 1. ganz kahl machen; 2. ganz 
ablösen. Itpalp. kahl gemacht werden. 

NED a. m., ind. BB Lv 21,5, Jes 


15,2 Glatze. 

a. m. Ausgerupftes.‏ מָרְטָא 
NEED a. m. 1. Scharpie, Fetzen;‏ 
Mantel.‏ .2 
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Dion Ah. m. gerupfter Vogel. 

f. eingesalzener Fisch(?).‏ .₪ מִרְמִיסָה 
lat. m. aus Mauretanien.‏ מורְמָני 

SS Tale) lat. f. Mauretanien in Nord- 
afrıka (Mauretania). 

(מווריטינוס (GnJI 10.7, MS‏ מוריטינוס 
lat. Stammvater der Mauretanier‏ 
(Mauretinus).‏ 

.מִטֶרְקָא .1 )77% (bJom‏ מרטקא 

SRER >. SRTIR. 

ns. מְרָא‎ 

„2, מִרְיָא‎ männl. Personenname. 

NS 2. m. Dämon. 

(Ct 5,14, Or 1302 DW, dar-‏ مود 
Name eines Bdel-‏ (בלור צחפי über‏ 
steins.‏ 

man hf. Streit. 

a ein Zauberwort. 

ST.‏ .1 מרידא 

mn 7. f. Widerspenstigkeit. 

. מַרִיחָא‎ h. m. übermütig. 

| מַריוטָאָה‎ gr. m. Einwohner von Mare- 
otis (Mopewrig). 

mn h. m. Aufständischer. 

on weibl. Personenname. 

map )?( h. f. Anhöhe. 

"aa (מָרִי מָר)‎ männl. Personenname. 
ودار‎ gr. männl. Personenname (Mo- 





piwv).. 
| מריינוס‎ (Siphra zu Lv 22,29) 1. DU. 


מרורא 


SYD a. m. 1. 6. Mm 18 15,32 (MS 
(מָרִיר‎ Bitterkeit; 2. bitteres Kraut. 
min A. م‎ 1. Bitteres; 2. Gift. 
מָרושָא‎ )?( a. m. Becken. 

A. f. Herrschaft.‏ מָרוּת 

SAD (18 9,17) a. طكرص 6 ري‎ Ex 
18,10 dass. 

a. f. dass.‏ מָרוּתָא 

an 7. m. 1. Ablaufsrinne am Dach; 
2. eine Art, den Mantel zu tragen. 
מִרְְבָא‎ a. m. Rinne. 

s. Saale.‏ מְַבְלָא 

SID pers. m. Präfekt. 

Hammer.‏ هلدا m., pl.‏ .7 מךזוב 
DM.‏ .= מךזוח 

a. m. Hammer.‏ מִרזופָא 

a. m. 1. Gelage; 2. Jer 16,5‏ מִרְְחָא 
Trauermahl; 3. Veranstalter‏ 
Trauermahlen (?). 4‏ 
SID a. m., pl. aD Koh 2, 8‏ 
Ablaufrinne.‏ 

mn .א‎ m. 1. Gelage; 2. Trauermahl. 
מְְִחָא .= دم‎ 

.)2( מורזמא ,מרזמא 

a. f. Hammer.‏ מִרְַפְתָּא 

h. Pi. 1. reiben, zerreiben; 2. ab-‏ מרח 
reiben, glätten. Ni. 1. zerrieben‏ 

2. geglättet werden. Pu. 
Hitpa. geglättet werden. 

a. Pa. glätten.‏ מרח 

Name a. m. pl. c. s. WAT מ‎ 
26,26 (MS manp) Freund. 
Nam» a. m., pl. on Est II 3 
barmherzig. 

Baden;‏ .1 מַרְחְצָאוּת m, pl.‏ .7 מַרְחֶץ 
בִּית הַמָּרְחֶץ (privates) Warmbad.‏ .2 
Badeanstalt.‏ . 

h. m. Entfernung.‏ هلكوم 

a. m., ind. pm Dt 27,15 ver-‏ מַרְתַקָא 
abscheut.‏ 

NIE (Koh 11,3, MS (מְרַחָשוֶן‎ Name 
des achten jüdischen Monats. 
none 7. = 1. Tiegel, Topf; 2. Orts- 
name. 


von 


werden; 


מרעותא 


DM; 2. = DIN.‏ .1 .1 מרום 

h. f. Trug.‏ מִרְמָה 

x. m. Majoran‏ מַרְמְהוּז .1 מרמהין ,מרמהון 
(Origanum Majorana).‏ 

gr. m. (vgl. nopuwrög)‏ מִרְמֶטָא ,מִרְמוטָא 
Schrecken.‏ 

Dan h. m. Getretenes. 


31a (KohR 6, 12)? 


NASE a. f., pl. d. מִרְמְצְמָא‎ Ex 28,13 
Fassung (von Edelsteinen). 

8919, מִרְמִירָא‎ gr. m. (udpuapos) pl. 
ردص"‎ Thr 3,9 (nicht im MS) Marmor- 
stein. 

.מורן s.‏ מרון 

na =. DM. 

.מוךנוּס .1 )21 (PesR‏ מורנוס 

gr. männl. Personenname (Mao-‏ מָרִינוס 
pivog).‏ 

DIN gr. m. (fuepos) zahm. 

gr. m. (nwpöc) töricht.‏ מזרוס 

h. Pi. 1. zerdrücken; 2. zerrühren.‏ מרס 

DIN a. 1. pt. pass. 219 Lv 21,20 zer- 
drücken (von den Hoden); . 2. 
rühren. 

a. m. Eiterbeule.‏ מִרְסָא 

91% 7. m. grobe Kleie. 

a. f. Unterdrückung.‏ מִרְסְתָא 

gr. m. (uupowärov) Myrtenöl. .‏ מִרְסִינֶטון 

מְִעְמָא .وه 2 مس به )14,1 (IK‏ دن 
Jes 14, 10 erkranken, krank sein.‏ 
Pa. pt. pass. 1. krank gemacht; 2. f.‏ 
Jer 14,17 bösartig. Aph. pf.‏ מִמִרְעָא 
Dt 29,21 krank machen. Iipe.‏ אַמָרַע 
krank‏ (מָרֶע pf. YARnS 1K 14,1 (MS‏ 
13,6 28 אֶתְמָרַע werden. Itpa. pf.‏ 
sich krank machen, sich krank stellen.‏ 

lebensgefährlich‏ 219% מ' h. m.‏ جاور 
krank.‏ 

2005 عللل מךעין I ₪ 7, pl.‏ מַרְעָא 
Krankheit.‏ 

a. m., ind. 99 Gn 48,1 krank.‏ 11 מַרְעא 

a. m. Weideplatz.‏ )?( מַרְעָא 

m. Weide.‏ .7 جا 

a. f. Krankheit.‏ מִרְעוּתָא 


207- 
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מורייס 


on, NDIMD lad. m. (muries) Fisch- 
brühe. 

Syn ₪ m, pl. 6. NUM Ez 34,4 
krank, 

f. Geselligkeit.‏ .7 מָרִיעוּת 

f. Grabeisen.‏ .7 מְרִיצָה 

pa 7. f. Abwaschung (Abreibung). 
man 7. f. eine Art Ton. 

SYD a. m., pl. هج(‎ Ex 15,23 bitter. 

STD a. m. ind. جك"‎ Ez 3,14 (MS 
(حردد‎ Bitterkeit. 

my». h. f. 1. Bitterkeit; 2. Bitteres. 

MO h. f. Bitteres. 

Nu 5, 24 Bitter-‏ ج37 f., ind.‏ .6 מִרִירוּתאי 
keit.‏ 

5 Name eines Dämons. 

SM a. f. 1. 6 > 7m Koh 12,6 
(MS AT) Galle; 2. Gift. 

h. m. pl. MWNM Balken (in der‏ מָריש 
Mauer).‏ 

(Hb 2,11) 0. m. dass.‏ מָרִישָא 

NND a. m., ind. NM مول‎ 49,26, Am 
9,13, Jo 1,5 Most. 

h. Hitp. zerfließen.‏ מרך 

5 תְִמָרִיף a. 16. ipf. 3 f. sg.‏ מרך 
gestoßen werden.‏ (תִתְמְרִיג (MS‏ 19,5 
h. m. Zerfließen.‏ 719 

23% h. m. Sattel. 

82252 (Lv 15,9) a. m. dass. 

2279 h. f. 1. Wagen; 2. der Gottes- 
wagen (in der Vision Ezechiels). 

A. f. Pfropfen.‏ מִרְכָּבָה 

a. m., 6. 5. 703935910 1K 22,34‏ מִרְכְּבָנָאּ 
Wagenlenker.‏ 


SM a. f. 1. pl. 6. מִרְכְּבֶת‎ Hab 3,8. 


Wagen; 2. Sattel. 

aan s. .מַרְכוף‎ 

San &.m. Priesteroberer (ein Tempel- 
beamter). " 

Ah. m. Gestell (eines Instru-‏ מרכוף 
ments) (?).‏ 
a. m, pl. (95 (?) 1. Tränk-‏ מִרְכְּיָא 
trog; 2. Trinkgefäß (?).‏ 

.داز .5 מִרְכָּל 


משא 


בִּית הַמַרְקְחִים Salbe, Parfüm.‏ .אי .א מַרְקֶח 
Parfümladen.‏ 

2102021 .א‎ f. dass. 

SAND a. f. dass. 

lat. (Mercurius) Herme (in der‏ מַרְקוּלִיס 
Form eines Steinhaufens).‏ 

NYRYD >. מרקועא‎ 

h. Pi. Hi. bitter machen, Leiden‏ מרר 
bereiten. Hitp. bitter werden. Hitpalp.‏ 
sich erbittern.‏ הַתִמַרְמַר 

59 ₪ 1. pf. ه52‎ Jes 38,17 bitter 
Beim; 20 »f. 83 ₪ 50 מרת.‎ 6 
betrübt sein. Pa. ipf. 2 pl. 9 
Ru 1,13 (nicht MS) betrüben. Aph. 
1. pf. 3 pl. אִמְרָרוּ‎ Ex 1, 14 (MS 3338) 
bitter machen; 2. betrüben, erbittern. 
Iipa. pf. 3 pl. mans Gn 49,23 sich 
erbittern, streiten. Palp. מִרְמָר‎ be- 
trüben. % 

Ya h. m. Bitterkeit. 

NY (Jes 38,17, طاول‎ 2,19) a. m. 
ind. Ya Nu 25,24, Ez 3,14 1. Bitter- 
keit; 2. Bitteres. pl. מָרְרִין‎ Ex 12,8 
bittere Kräuter. W2 Ez 21, 11 
bitterlich. 

NMT2 a. f. bitteres Kraut. 

a. f. 1. > 5. nn» Dt 32,32‏ מִרְרְתָא 
Bitterkeit, Bosheit;‏ (מִרְרוְּתְהזן (MS‏ 
Koh 12,6 Galle.‏ 51959 .5 6 .2 

a. m. Kante.‏ מִרְשָא 

a. f. Mörser.‏ מַרְשוּתָא 

a. m. Name einer Bohnenart(?).‏ מִרְשָיָא 

NND s. .ג מִרְפָּא‎ NAD. 

1K 17,17 Herrin;‏ מָרַת 6 .1 = a.‏ מַרְתָא 
weıbl. ٠‏ .2 

sn» a. بكر‎ c. nam Dt 32,33 Galle. 

a. m. 1. Faustschlag; 2. Faust.‏ מרְתוקא 

a. m. Topf, Tiegel.‏ מִרְתְּחָא 

KDD a. m. Vorratsraum. 

pers. m. Bleiglätte.‏ מַרְתְּכָא 

h. m. Vorratsraum.‏ מרתף 

m. Faustschlag.‏ .7 מרְתָק 

Tragen;‏ .1 מָשָאות h. m, pl.‏ משָא 
Handel, Verkehr.‏ משָא زهج( Nehmen.‏ .2 
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מרעיא 


a. m. Mist.‏ מרעוא 

SUR 5. By. 

f. Weideplatz.‏ .7 מַרְעית 

f., ind. Yo Est 11 1‏ ₪ 1 מִרְעִיתָא 
(MS v9) dass.‏ 

any» 11 a. ₪ 1. Krankheit; 2. 6 
מִרְעִית‎ 0% 2,5 (MS my) krank; 
3. Kob 5,12 (MS (מַרְעוּתָא‎ schlimm. 

sayın a. m. Satteltasche (zum Beladen 
des Esels). 

my >. nam. 

m. Heilung.‏ .7 מַרְפָּא 

m. Arzt.‏ .7 מְרְפָּא 

TEW x. m. Wohnung. 

a. m. eine Fruchtart.‏ (?) מִרְפִּיתָא 
DEM.‏ .1 מרפים 

h. m. Getretenes.‏ מַרְפָּס 

f. Gang, Galerie.‏ .7 מִרְפֶּסֶת 

m. Ellbogen.‏ .7 מרפק 

a. m, pl. 6. RBB Ez 13,18‏ מִרְפָקָא 
(MS 272) dass.‏ 

h. Ni. eilig sein.‏ מרץ 

(Koh 6, 12)?‏ מרצומי 

h. m. Pfriemen.‏ מִרְצע 

a. m. (Ex 21,6) 1. dass.;‏ מִרְצָעָא 
Riemen.‏ .2 

gr. m. (napobmov) Sack.‏ מרצוף 

pm 7. abreiben, abwaschen. Ni. ge- 
reinigt werden. Pi. 1. glätten; 2. til- 
gen, entfernen; 3. vollenden. Ho. 
entfernt werden. 

a. 1. imp. pl. 9 Jes 21,5‏ جوم 
abreiben; 2. tilgen. Pa. 1. glatt‏ 
יִתְמְרִיק machen; 2. tilgen. Itpe. 1. ipf.‏ 
Lv 6,21 abgewaschen werden; 2. be-‏ 
strichen werden. Itpa. pt. f. SAW‏ 
Ct 3,6 bestrichen werden.‏ 

a. m. verdünnt (?).‏ מךרקא 

nam 7. f. 1. eine Art Ton; 2. jBez 
604 1. npm. 

Syip1» a. m. 1. Fetzen; 
Dünnbrot. 

s. WIPNN.‏ מרקוש 


2. eine Art 


משך 


nYn 1 6, pf. 2 sg. מְשַחְָּא‎ Gn 31, 13 
dass. lIipe. pt. pl. mann Am 6,6 
sich salben. 

II 7. Hi. ausmessen, zeichnen.‏ משת 

non II a, ipf. 3 pl. ימְשָחוּן‎ Dt 21,2 
messen (von Längenmaß). 

I (Ex 29,7) a. m, pl. Pant‏ מַשָחָא 
Est II 6,11 Öl.‏ 

Mi 2,5 Messen.‏ מְשַח II a. m., ind.‏ מִשָחָא 

(Jes 34, 4)?‏ מְשַחָבִיב 

h. f. 1. dass.; 2. Öl.‏ מַשָחָה 
der Ölberg.‏ 

nme» 7. f. Gerät zum Schleifen. 

Name eines Engels.‏ מַשְתִית 

men (jJeb 94) Ortsname. 

.מִשָחָא a. m. 1. Kien; 2. s.‏ מִשָחֶנָא 

Samos (Ex 26,8) 6.7 pl. min Nu 
13, 32 B. Maß, Länge. 

nuVn h. m. Platz zum Ausbreiten. 

Nu 11,32‏ מִשָמָמִין a. m, pl.‏ מִשְמְחָא 
dass.‏ 

m. 1. 6. maWn 2K‏ .4 מִשְטָחָא ,מִשְמְחָא 
Nu‏ (מַשָמְחִין .0 وناو pl.‏ ,18,17 
B. Ausbreitung.‏ 11,32 

N h. m. Platz zum Ausbreiten. 

f. Abspülung.‏ .7 מַשָטִיפָה 

(Gn 14,14) a. m., ind. DW‏ מַשִיְבָא 
Dt 3,3 Entronnener.‏ 

snar®h (Ob 17,MS KIN) a.f. Rettung, 

73 מָשִיחַ h. m. 1. gesalbt.‏ מָשִיתַ 
Hoherpriester; 2. Messias.‏ 

a. m. 1. 18 24,6 Gesalbter;‏ מְשִיחָא 
Gn 49,10 Messias.‏ .2 

Ih. f. Salbung.‏ מְשִיחָה 

f. Seil, Schnur.‏ .7 11 מְשִימָה 

mim Wh. f. Hohepriesterwürde. 

samen a. f. Seil, Schnur. 


Amar הַר‎ 


h. m. Griff.‏ משים 
h.f. 1. Ansichnehmen, Ergreifen;‏ מְשִיכָה 
Ziehen.‏ .2 


sowWn a. m. Bitte. 

h. f. Salbe.‏ מָשִיפָה 

Beiname einer Person,‏ מְשִיתָא 

Wo h. m. 1. ziehen. 29 70% erquicken. 
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משוא 


m. 1. Last; 2. Obliegenheit.‏ .7 משוא 
Bevorzugung. =‏ מַשוָא DD‏ 

h. f. Feuersignal.‏ מַשוְמָה 

h. m. Last.‏ משוי 

f. ein Maß.‏ .7 מְשוּרֶה 

h. m. Schlag.‏ מִשָטַר 

h. f. Einsetzung.‏ משִימָה 

h. f. Umzäunung.‏ مادم 

Gn 27,22‏ מְשָייה 5 6 I a, pf.‏ מִשָא 
משש betasten. 8. um,‏ (מָשִיה (MS‏ 
II a. abwaschen. Aph. auswaschen.‏ وتيا 
Ortsname.‏ وناك 

h. f. Bitte.‏ מִשְאָלָה 

a. m. Rest.‏ מִשָאֶרָא 

I A. f. dass.‏ מִשָארֶת 

II h. f. Backtrog.‏ מִשָאָרֶת 

Jer 6,29 Blase-‏ قاد a. m., c.‏ מִשָבָא 
balge.‏ 

a. m. der Scheidung vollzogen‏ מְשַבְּקָא 
hat.‏ 

NMP2YM a. f. Geschiedene (Frau). 
מַשָבָּר‎ 7. m. Gebärstuhl. 

a. f. verwirrter, fehlerhafter‏ מֶשַבָּשְתָּא 
Lehrsatz.‏ 

,210 .₪ ,מְשַוְנָא .5091 (jSchek‏ 838 .משג 
a. f. Senden.‏ מְשַדּרְתָּא 

männl. Personenname.‏ دقام 

h., pl. nd ein wenig.‏ מַשָהוּ 
h. f. Wüste.‏ 31722 

מִשָעַבָּד .1 )44% (bBech‏ משובן 
Feldmesser.‏ משוחות men 7. m., pl.‏ 
a. m. dass,‏ מָשוּחָאָה 

h. ‘m. Steuerruder.‏ מָשוט 

Ez 27, 29‏ משוט a. m., ind.‏ מְשוטָא 


dass. 
 ףושָמ‎ 7. m. der durch Vorziehen des 
Vorhautsrestes das Abgeschnittene 


ersetzt hat. 
מַשוּפִיתָא‎ a. f. Blasen. 
מְשוּרְתָּא‎ a. f. Springen. 
מָשוש‎ 7. m., pl. מָשושות‎ tastend, lang- 
sam herbeikommend. 

Ih.‏ מָשַח 
Salbung).‏ 


salben (von zeremonieller 
Ni. gesalbt werden. 


משניתא 


Syn )18 2,13, MS sy Wh, 1. (מִשָלְיָא‎ 
a. m., pl. Non, م‎ Gabel. 

h. f. mehrzinkiger Haken.‏ מַשָלִית 
h. m. Abtrünniger (vom Gesetz).‏ מִשָמָד 
a. m. dass.‏ מִשַמְרָא 

imo h. f. Abtrünnigkeit. 

Sand Ortsname. 

a. m. Räuber.‏ מַשֶמוּטָא 

m. Fühlbares.‏ .7 מְשָמוּש 

a. m., 6. DAWN Ze 2,9 Schlupf-‏ מַשַמְטָא 
winkel.‏ 

Hören,‏ .1 מְשָמָעות m, pl.‏ .7 מִשָמָע 
Vernehmen; 2. Wortsinn; 3. Erweisung‏ 
aus dem Wortlaut; 4. Gehorchen.‏ 
Jes 11,3‏ מָשָמַע NYRYn a. m. 1. c.‏ 
Hören; 2. Gehör, Ohr.‏ 

JRYEYD 18 22,14‏ .= 6 .1 :] .6 מַשְמַעַתָּא 
: مت Leibwache;‏ 
Wache, Dienst-‏ מְשְמָרות m., pl.‏ .7 ونام" 
abteilung (im Tempel).‏ 

Nachtwache;‏ .1 מְשָמָרות h.f., pl.‏ מַשָמָרֶת 
Vorbeugungsmaßregel.‏ .2 

h. f. Seiher.‏ מְשַמָּרֶת 

.מְשש .م מִשָמָש 

VUN.‏ .= שמש 

h. m. Substanz, Wesen.‏ מִשָמָש 
Nu 11,28‏ מִשָמָשָנִיה .> .6 NIUHYD a. m.,‏ 
Diener.‏ 

h. f. alles betastend.‏ מַשְמְשָנִית 

a. m. Pflugdeichsel.‏ מִשָנָא 

(Ct 5,10) A. f. 1. Studium (bez.‏ מְשָנָה 
Lehren) der Rechtstradition; 2. tradi-‏ 
tionelles Recht; 3. Sammlung der‏ 
der einzelne Rechts-‏ .4 اتاد اماو ف 
satz.‏ 

نالك תורה h.m. 1. Wiederholung.‏ מִשָנָה 
Deuteronomium; 2. Vizekönig.‏ 

.h. m. Mischnalehrer.‏ מַשָנָה 

mn h. m. 1. verändert; 2. unnatür- 
lich. 

a. ₪ Ver-‏ (משנוייתא (falsch‏ מָשניוּתָא 
schiedensein der Augen (Schielen).‏ 

h. f. Fels, Felswand.‏ מִשָנִּית 


a. f. dass.‏ ل 
17 = 
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משך 


pt. pass. WW einer, dessen Vorhaut 
— nach der Beschneidung — wieder 
vorgezogen wurde; 2. an sich ziehen, 
ergreifen; 4. leiten 
(Wasser); 5. abgeleitet werden. Ni. 
1. sich ziehen; 2. sich hinziehen; 
3. abgeleitet werden. Hi. 1. leiten; 
2. an sich ziehen; 3, langziehen., 
מְשָךָ‎ a. 1. ziehen, 2. sich hinziehen, 
sich ausdehnen; 


3. wegziehen; 


3. an sich ziehen, 
Itpe, 1. sich ziehen lassen, angezogen 
werden; 2. sich entziehen. 

a. m. Ausdehnung.‏ (ל) מְשָכָא 

a. m., ind.‏ وباج ,)13,22 (Lv‏ وياد 
Ten Nu 31,20 1. Haut 2. Fell.‏ 

Lager;‏ .1 اتام h. m, pl.‏ מִשָכָּב 
1 .2 

(Lv 15, 4( a. m. dass pl.‏ מְשָכְּבָא 
Nu 31,17 Beischlaf.‏ מְשָכָּבִי) מַשְבְּבִין 

"Leithammel.‏ 7 .7 משָכּוכִית 
a. f. dass.‏ מַשָכּוּכִיתָא 

Pfand.‏ משָכּונות h. m., pl.‏ משָכון 

a. m. dass.‏ מִשָכּוְנָא ,)22,25 (Ex‏ מִשָכּוְנָא 

.06 55 מ' مياد 

a. f. Becken.‏ מַשָבְלְתָא 


mu h. pfänden. Pass. gepfändet 
werden. | 
מִשָכֶּן‎ a. dass. Pass. gepfändet werden. 


h. m. 1. Wohnung; 2. Stiftszelt.‏ מְּשָכֶן 
(Ex 26,1) ₪. m, c. U Lv‏ מַשַכְּבָא ' 
Wohnung; 2. Zelt; 3. Ortsname.‏ 1 ,1 
a. f. Verpfändung.‏ מַשבְּנוּתָא 

ya Ortsname. 

NmI2dh a. f. 1. Verpfändung; 2. Ver- 
pfändungsurkunde. 

> bwin 7. 1. vergleichen. bon מָשַל‎ ein 
Gleichnis anwenden; 2. herrschen. 
Ni. verglichen werden. Hi. zum Herr- 
scher machen. 

h. m. 1. Gleichnis; 2. Sinnspruch;‏ מָשָל 
allegorische Erklärung.‏ .3 

nn h. م‎ 1. Sendung; 2. Loslassen. 
מִשָלַחַת‎ 7. f. Geschiedene, geschieden 
Gewesene. 


Aram,-neuhebr. Wörterbuch, 


מתויא 


4 ₪ מְשִישָמָּא a. Pa. pf. 2 sy.‏ משש 
8 נבְמַשָמָש betasten. Palp. ipf. 1 pl.‏ 
(MS WwWn)) tasten, betasten.‏ 59,10 

a. m.‏ (מְשָשָא (Thr 2,14, MS‏ מְשֶשָא 
Wesentliches, Wirkliches.‏ 

h. f‏ (?)מַשָתִּית .1 )7,19 (KohR‏ מששתן 
trinken machend. 8. nm.‏ 

2 ,3 وول מִשְתְּאִיל a. m., ind.‏ מִשְמְּאָלָא 
Orakelbefrager.‏ 

h. m. 1. pl. NINMYR Trinkgelage,‏ מִשְתָּה 
Mahl; 2. Hochzeit.‏ 

a. m. Grundfeste.‏ מִשָתוּיָא 

a. m. Schweigen.‏ מַשַתוקָא 

a. f. Mahl, Hochzeitsmahl.‏ מְשָתוּתָא 

.1 מַשָתִּיתָא .م מַשָתוְתָא 

“my (EchR Peth) a. m. pl. sechs 
machend, zu sechsen )?( 

מִשֶתּיֶךל 5 6 .1 m.‏ .6 )25,36 18( מְשְתִיָא 
Gn‏ מְשָתִּי Ex 23,25 Getränk; 2. ind.‏ 
Trinkgelage, Mahl.‏ 26,30 

h. f. Fundament, Grundfeste.‏ מַשָתִית 

a. f. dass.‏ 1 وجورم 

(Ri 16,13) a. f. Gewebe.‏ 11 מַשְתִּיתָא 

a.m.Heber.‏ מַשָתִּימָה.1 )269 (jEr‏ משתמיהה 

nd .م‎ m. 1. tot, Toter; 2. (vom männl. 
Glied) schlaf. my» מ'‎ Toter, der 
irgendwo gefunden wurde, mit dessen 

Bestattung man sich befassen muß. 

NND a. f., pl. N Ortschaft, Stadt. 

h. m. Verzweigung.‏ מַתְאִים 

f. Doppelzahn, Backzahn (?).‏ .% מַתְאִימָה 

jan 7. m. Aufbewahrungsort für 

Häcksel. 

m. Geburtsstuhl.‏ .نه )1,16 (Ex‏ מַתְבְּרָא 

a. m. Brandung.‏ מַתְבְּרָא 

Pi. zäumen.‏ .7 מתג 

ana h. m. Zaum. 

NND a. m. dass. 

(המתגדר (KohR 3,14, Ausg. Pes.‏ מתגרא 
mit MS D. 7 span.‏ .1 

Ri 5,11 Aufenthalt.‏ מתובת a.f.,c.‏ מַתוּבְתָה 

man h. m. Spannen, Ausspannen. 

NND (NND) a. m., c. 8. מתוייה‎ Ot 
7,11 (MS ANA) Sehnsucht. 2 
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משעבו 


h. m. mit langen Hoden versehen.‏ מְשָעָבָז 
h. f. Stab.‏ تازيم 

h. f. Familie.‏ מִשָפָחָה 

m. 1. Recht; 2. Bestrafung.‏ .7 מִשָפָט 
. מִסְתִיָא .1 )38 (BerR‏ משפי 

Trichter.‏ מַשְפָּכִים h. m., pl.‏ ويام 
a. m, c. 72% Dt 3,17 Er-‏ מִשְפְּכָא 
gießung, Wasserablauf.‏ 

h. f. Korb.‏ מַשָפָלֶת 

m. Öffnung.‏ .7 מִשָפָש 

Run x. m. (vgl. uöoxoc) Moschus. 

a. m. Schale.‏ )?( מִשְקְדָא 

h. m. Getränk, Flüssigkeit.‏ משקה 
h. m. Gewicht.‏ عنس 

f. Bleilot, ₪611.‏ .7 משקולת 

(Jes 44,13) a. f. dass.‏ ا 

h. m. Oberschwelle.‏ משַקוף 

SMDIPUH 6. f, 94. מַשָקופִי‎ Ex 21,25 
Schlag. 

a. m. 1. Lv 11,34 Getränk;‏ מִשְקִיא 
Est 11 9,22 Trinkgelage.‏ .2 

a. f. Greuel (Götze).‏ מִשְקִיצְתָּא 

ne) h. m., pl. NRW Gewicht. 
מושקון‎ gr. m. (10x0g) Moschus. 
משקרא‎ s. اج‎ 

ns WR. 

NND.‏ .م מַשָרָא 

mW» h. f. 1. Eintunken; 2. Waschteich. 
מְשָרוְּנְיָא‎ Ortsname. 

a. ₪ pl. NR‏ )14,4 18( משָרועִיתָא 
Jer 23,12 steiler Abhang.‏ 

a. m., ind. "WR Dt 1,33, 0. s.‏ واكم 
N 2K 6,8 Aufenthaltsort. c. s.‏ 
d. Te) na Nu 24,4 5.‏ מישָרֶף 
Wohnort.‏ 

(Nu 11,32), SAND a. f., ind.‏ מִשְרִיתָא 
32,10 د طناك Gn 32,2, pl.‏ מַשָרִי 
Lager; 2. Trupp.‏ .1 

männl. Personenname.‏ מְשַרְשָיָא 

nen 7. f. Mittel zum Ausreißen des 
Haars. 

nV» h. m. Diener. 

Vvnh. Pip.WHWM 1. betasten; 2. massie- 
ren; 3. prüfen; 4. daherschreiten, 


מתק 


מַתִיל a. 1. vergleichen. pt. pass.‏ מְתָל 
Koh 12,2 ähnlich; 2. ipf. 3 pl. Yonm‏ 
Ez 12,23 Gleichnisrede führen. Aph.‏ 
Ez 21,5 Gleichnisrede führen.‏ מַמְתִּיל pt.‏ 
Itpe. ähnlich werden, gleichen.‏ 

mann 6. m., 6. 5. מַתָלִיהּ‎ Nu 23, 7 Gleich- 
nis, Sinnspruch. 

Nonn ₪ m. 1. ind. מָתָל‎ Dt 28, 37 
Spottrede; 2. Ausrede, Einwand. 

NORD a. m., pl. 0. מַתְּליא‎ Nu 21,27 
Gleichnisdichter. 

a. f. Sinnspruch.‏ מַתְלוּתָא 

9 I h., pt. pass. NS langsam, vor- 
sichtig. Zi. 1. warten; 2. achten auf, 
“vorsichtig sein. 

109 1 6. 1. warten, erwarten; 2. vor- 
sichtig sein. pt. pass. pl. (١31015 Ct 5,12 
vorsichtig. Aph. dass. 

A. feucht werden, weich werden.‏ 11 ود( 
Hi. dass.‏ 

2» 11 a. feucht sein. 

gr. m. (uiros) Faden.‏ מיתון 

h. m. Geben.‏ מתֶן 

NND a.m. 1. Gabe; 2. männl, Personen- 
name. 

NND, מַתְנָא‎ a. m. Strick. 

mm» 7. ₪ 1. Gabe; 2. Abgabe. 

N a. m. Mischnalehrer. 

a. m. pl. Hüfte.‏ מַתְנִיָא 

männl. Personenname.‏ מִתִנְיָה 

m. du. Hüfte,‏ .7 מָתְנִים 

a. m. Mischnalehrer,‏ מַתִנְיֶנָא 

a. f. 1. traditionelles Recht;‏ מִתְנִיתָא 
Sammlung desselben.‏ .2 

A» (Nu 21,33) Ortsname (bibl. Basan), 

9 גא מִתִּבְתְכון .5 .6 a. ]:, pl.‏ מַתִּנְתָא 
Gabe; 2. Abgabe.‏ .1 

Trunkenbold.‏ (6מדסט60ון) gr. m.‏ מַתִיסְטִיס 

pn» h. 1. süß werden, süß sein; 2. 
saugen, schlürfen. Pi. 1. süß machen; 
2. beruhigen; 3. saugen. Hr. süß 

Hitp. 1. süß werden; 2. be- 
ruhigt werden, 

21012 a. saugen. 


machen. 


Itpe. süß werden. 
178 
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מתוך 


da, weil.‏ מ' W‏ .7 מתוךּ 

.מַתְכְּלְתָא .= מתוכילתא 

a. m. Gleichnisdichter.‏ מָתוּלָא 

ID.‏ .> מָתוּן 

PAS männl. u. weibl. Personenname. 

NND a. m. feucht. 

pin» 7. m. 1. süß; 2. feuchter Boden. 

h. spannen, ausspannen, Pi. dass. Ni.‏ מְָתַת 
همزا על .2 ausgespannt werden;‏ .1 
zur Geißelung an die Säule ge-‏ הְָעְמוּד 
stellt werden; 3. sich spannen. Hitp.‏ 
sich spannen.‏ 

nn» (Thr 2,4) a., pt. מֶתַח‎ Mi 2,5 dass. 
Pa. 47%. dass. lIipe. 
werden. 

a. m. 1. Ausspannung; 2. Pflock;‏ מִתְחָא 
Bogensehne.‏ .3 

a. m. Blütenscheide der Dattel.‏ מַתַחָלָא 
a. f. Ausdehnung, Länge.‏ מְתַחְמָּא 
(jOrl 618) 1. yinm.‏ מיתוי 

h. wann? MB von wann?‏ מָתִי 
(bSanh 14°) 1. np s. NOS.‏ מתייך 
männl. Personenname‏ מַתְּיָה SAD,‏ ,מַתִּי 
مجم 

053 מְתִיבְתִיךּ = 6 م .₪ 1 מְתִיבְתָא 
Rechtsschule.‏ 

a. f. Einwand.‏ 11 מָתִיבְתָא 

Überlegung.‏ 7 .% מְתִינָה 

mann 7. f. Langsamkeit. 
NAD a. m., pl. f. ana 06 2,5 süß. 
nenn 7. م‎ Süßigkeit. 

(1K 7,16) a. m. 1. Metallguß;‏ מַתְּכָא 
ind. 729 1K 7,16 gegossenes Bild.‏ .2 
f. Betrag, Maß.‏ .7 מַתְכָּוּנֶת 

h. f. Guß.‏ מַמְּכוּת 

a. f. dass.‏ מִתְּכוּתָא 

(bBabB 86°) 1. 031592 a. m.‏ מתאכלי 
rl. Bündel (?).‏ 

Becken;‏ .1 م a.‏ מִתְכִּלְתָא ,מְתִכְלְתָא 
Gericht.‏ .2 

h. f. Guß, Metall.‏ מַתְּכֶת 

Ex 32, 4‏ מִתְּבָּא a. f. 1. ind.‏ מִתְכְתָּא 
Metallguß; 2. ind. Nam Dt 9,12,‏ 
Ri 17,3 gegossenes Bild.‏ 


ausgespannt 


גבול 


Nu 6,3 (MS‏ מִתְּרוּת .6 a. f,‏ מִתְרוּתָא 
Einweichung (?).‏ (מַתרוּת 
f., ind. SIND Ly 21,7‏ ₪ מִתֶּרְכְתָּא 
Verstoßene, Geschiedene.‏ 

Verwerfung (?).‏ 7 .6 (?) מִתְרִמרְמוּתָא 
gr. m. (ue8öpıov) Grenz-‏ מְתורין pain,‏ 
gebiet.‏ 

a. f. recht geordneter Lehr-‏ מַתְרנְתָּא 
satz. :‏ 
h. m. Zahl von neunen.‏ מְתְשָע 


a. Pa. pt. pl. 28 hr i2 15‏ נאף 
ehebrechen.‏ 


אָפון .₪ ,כאפון .1 )114 (jSabb‏ נאפון | 


h. Pi. schmähen. Hitpa. geschmäht‏ באץ 
werden.‏ 

חק > جام 

mp3 7. f. Stöhnen. 

MARI ₪. pl. 

נְְתָא s.‏ נָאקְתָא 

ַעְתָּא .+ נאתה 

NN.‏ .₪ ددم 

h. Pi. Hip. weissagen.‏ נבא 

pt. pl.723n% Nu 11,25 dass.‏ .17/00 .6 נבא 

33) a..hervorkommen. 

0322 a. m. Trieb, Zweig. 

A228.‏ .א נַבְגָא 

לוּבְדְקוס .₪ נוּבְדִיקוס 

h. Pi. aufllammen machen.‏ נבה 

159 1. Name einer Gottheit; 1. Name 
eines Berges. 

19323 7. f. Weissagung, Prophetie. 

Gn‏ נְבוּאַח NM) a. /, ind.‏ ,נְבוּאַתָא 
dass.‏ 15,1 

2133 7. m. hohl. 

12) 2. m. Herrschaft. 

5123 h. m. 1. Häßlichmachen. a7 933 
häßliche Rede. Na ג'‎ Leichenschän- 
dung; 2. Kakophemie für Verehrung 
eines Götzen. 
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מתקולתא 


2K 83‏ מְַקוּלֶת .6 .1 a. f.‏ מַתְקולְתָא 
Gewicht; 2. Bleilot.‏ 


Jes 8,14 Anstoß.‏ מַתַקל a. m., ind.‏ מַתִקְלָא 


(Lv 19,35) a. m. Gewicht.‏ מַתְקְלָא 
NMPN» a. f. wohlgeordnete Tradition.‏ 
nm» h. m. erlaubt.‏ 

a. m. Schürholz.‏ מַתֶּרָא 

Na h. m. Dolmetscher. 

a. m., ind. nt Gn 42,23‏ מִתִרְגָמְֶנָא 
dass.‏ 


vierzehnter Buchstabe des hebr.‏ .1 ב 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen == 50.‏ 
a. ich.‏ (אָנָא =) נָא 

N) h. ich bitte! doch. 

N) h. m. 1. halbgar; 2. halbgebrannt. 
נאנא‎ (EchR 4,8) 1. 838) gr. m. (va- 
ydıns) schwarzer Agtstein (?). 
يسردم‎ =. 839. 

m. kleiner Schlauch.‏ .7 באד 

h. Pi. schmücken. Hitp. 1. sich‏ נאה 
schmücken; 2. sich vergnügen.‏ 
nS83 h. m. 1. schön; 26‏ 
f. Vorzüglichkeit.‏ .7 83 

h. m. schön,‏ בָאוָה 

DIN) Ortsname, 

m. Ehebruch.‏ .7 בָאוף 

m. Schmähung.‏ .7 נָאוץ 

ניאוּצָא .م נְאוּצָא 

MN.‏ .₪ נָאות 

SON) a. m. Bewohner des Nomos Neut 
in Ägypten. 

.89 .م נָאלָא 

m. zuverlässig, insbes. in be-‏ .7 وجوج( 
zug auf die Entrichtung von Hebe‏ 
und Zehnten.‏ 

WM.‏ .م נָאנִי 

82 5 pt. AN) Ehebrecher. Pi. ehe- 
brechen. Hi. zum Ehebruch ver- 
helfen. 
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933, 923 h. m. 1. Lederflasche; 2. Harfe. 

NER (Gn 4,21). a. m. Harfe, 

8933 a. m. Webstuhl. 

nom.‏ ₪ لدوم 

are 11 Häßliches, Obszönität. 

II ₪ f. Untergang.‏ ִבְלֶה 

A. f. Häßliches.‏ נַבְלוּת 

719923 Ortsname. 

Häßliches.‏ م I a.‏ נְבְלְתָא 
I a. f., ind. 8933 Jes 34,4 (MS‏ ִבְלְתָא 
abfallende Feige.‏ ديام 

223 % Hi. 1. sprudeln 
lassen; 2. sprechen, 

923 a. 1., pt. pl. 792) Gen 26, 19 B, 
dass.; 2. aufbrausen; 3. sprechen. Aph. 


sprudeln. 


1. sprudeln lassen; 2. sprechen. 
يديرم‎ s. בַבְעָה‎ 

522 7. wühlen. 

223 8. 120. 

893 a. m. Bast am Grunde der Palm- 
zweige. 

SB).‏ .> جلي 

(jErub 28*( 1. 153519 )?(‏ ניבריות 

בִּיבְַיָא .1 )18,9 (Hi‏ ניבריא 

22723 .א‎ f. Teich. 

1 16 )31° 1ג18) ניבריקוס 

Leuchter.‏ ₪ .7 נִבְרְשֶת 

(Ze 1,12) a. f. dass.‏ ִבְרַשְתָּא 

233 ₪. m. 1. trockner Boden; 2. Süd- 
land Palästinas. 

2% 1 7. trocken sein. pt. pass. 242 
trocken. Pi. 1. trocknen; 2. abreiben. 
Hitp. trocken werden, 

Hi. nach Süden gehen.‏ .7 11 נגב 

223, 239, 293 a, “رص‎ 3 pl. 3239 מ‎ 
8,13 trocken werden. Pa. inf. 0233 
Ct 1,9 trocken machen. Itpe. trocken 
werden. 

023) a. m. Trockenheit. 

h 7293 1. gegenüber, an; 2. ent-‏ د 
sprechend.‏ 

Pi. geißeln.‏ .8 1 נגד 

ansagen, 00‏ הַנִּיד Hi.‏ .7 11 دود 
Ho. bezeugt werden,‏ 


נבולא 


a. m. verworfener Mensch.‏ נַבוּלָא 

220129. 3.923 Ortsname, 

NM22 a. f. Weissagung, 
223 a. m. Los. 
7SMaN2J pers. m. Diener der Ober- 
herrschaft, Statthalter. 

f. pl. 72123 Jer 40,5 (MS‏ ,نه נְבְזְבְּתָא 
Geschenk.‏ 12133 ,)12729 

722 7. bellen. 

723 6, inf. ma Ex 11,7, Jes 56, 10 
dass. Pa. 1. dass.; 2. dumpf tönen. 
1722 Name eines Götzen. 

82) (Jes 60,7) Name einer Völkerschaft. 
82 Ah. Pi. einen Blick tun. Mi. 1. 
blicken; 2. sichtbar machen. 

82) a. emporkommen. 

m. Nabatäer.‏ .7 נְבָמִי 

27093 a. m. dass. 

Prophet.‏ .א h.‏ נָבָיא 

8:2) (Gn 20,7) a. m. dass. 

82) h. m. Prophetin. 

MN 7. f. Prophetie. 

Ex 14,31 dass,‏ נְבִיאוּת .6 f,‏ .6 כְבִיאותָא 
SMS) (Ex 15,20) a. f. Prophetin.‏ 
m22 7. f. Laub.‏ 
Ortsname.‏ 2023 

217523 a. f. Prophetie. 

h. f. 1. Leichnam, Aas; 2. ein‏ נְבִילָה 


Sein 


Prophetie. 


von selbst verendetes Tier; 
Tier, dessen Schlachtung nicht rituell 
war. 

Lv‏ נְבִילָא a. ₪, ind.‏ נְבִילְתָא , נְבִילְתָא 
9053 .₪768 5 رق رآ N233,‏ 0 ,1,24 
Dt 28,26 Leichnam, Aas.‏ 

91123 (?) Ortsname. 

5) I A. abfallen (von Laub und Früch- 
ten). Hitp. zur 722) 

werden. 

II 7. Pi. schänden.‏ נבל 
liche Reden führen.‏ 
ächtlich machen.‏ 

92) a. verächtlich werden. Pa. pt. san 
Am 6,8 schänden, verächtlich machen. 

52 h. m. welk. 


Pi. abwerfen. 


ya 53) häß- 
Hitp. sich ver- 
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1. Inseln, Küstenländer; 2. Insel- 
bewohner. 

h. stoßen. Pi. dass. Hi. stoßen‏ ددر 


machen. Hitp. einander stoßen. 

12 a, ipf. 73١ Ex 21,28 dass. 
0888. 42%. 8. .גוח‎ | 
נַגְחָא‎ a. m., ind. 133 Ex 21,29 stößig: 

m 8. m., f. בַגְחָנִית‎ stößig. 
נַגְמְנָא‎ , 83713) a. m. dass. 

289793 a. m. trocken. 

m. hinfällig, sterbend.‏ .7 1 وود 

793 II 7. m. Fürst, Führer. 

NT a. m. 1. ind. 7% Ex 25,18 ممع‎ 
trieben (von Metallarbeit); 2. Strö- 
mung; 3. 6. 593 Ru 1,1 (MS 729!( 
Leitung; 4. pl. 0. 87% גת‎ (MS 
07333) Leiter; 5. 1. 89. 

.נְנִירוְתָא .8 נגידותא 

a / Beschwörung.‏ גְנִיִדְתָא 

h. f. Stoßen.‏ ְגִיחָה 

m h. f. 1. Musik; 2. (später) Akzent. 

NN a. f. Saiteninstrument. 

ma 7. f. ₪. 

a. m. lang.‏ בְנִירָא 

a. f. Länge.‏ נְנִירותָא 

NUN a. m. stößig. 

h. f. 1. Nahen; 2. Gebrauch von‏ גְגִישָה 
vn.‏ 

.בוגני .= )3,13 11 (Est‏ هلزج )09% נִיְמִי 

h. Pi. spielen (auf Saiten).‏ נגן 

a. Pa. pt. 38 2K 3,15 dass.‏ נגן 

a. m. Mulde, Vertiefung.‏ 282899 , נָנְנָא 

.בוגני .8 נִינְנִי 
Ortsname.‏ בָנְנִינָר 

essen.‏ .7 בָנָס 


0 


2923 a. dass. 
"DD gr. m. (övuxıornpiov) Nagelmesser. 
₪. SED. 
בָגָע‎ A. 1. berühren; 2. eintreffen; 


3. בּעָדוּתו‎ Y9D er hat Interesse an 
seinem Zeugnis. Pu. pt. 2321 aus- 
sätzig. Hi. 1. eintreffen, erreichen; 
2. betreffen; 3. eintreffen. Ho. in Be- 
rührung kommen. Hitpa. behaftet sein, 


2 


- 


נגר 


2 a. 1. ע‎ 3 pl. 3 Gm 37, 8 
ziehen, hinziehen, wegziehen; 2. weg- 
raffen; 3. Gn 39, 21 ausbreiten; 4. inf. 
ودود‎ 06 7,5 geißeln; 5. pt. pl. 73) 
Dt 33, 22 fließen; 6. pt. pl. 39 
Jes 30, 24 dahinwandern, gehen; 
7. pf. 3 pl. 5733 Jer 6,4 schwinden. 
Pa. geißeln. Aph. geißeln lassen. 
Iipe. 1. ıpf. 33197 وول‎ 34, 11 ge- 
zogen werden; 2. pf. 3 pl. f. 8 
Jos 4,19 sich herausziehen,; 3. ge- 
geißelt werden; 4. pf. AS Gn 35,29 
davonziehen, sterben; 5.0. pl.ITI3H8 
Ex 12, 21 ausziehen, 6. weggerafft 
werden; 7. pt. pl. m. 1938 Jes 44,3 
sich ergießen. 

893 I a. m. Geißelung. 

a. m. 1. pl. ("39 Jes 41,18‏ 11 بجوم 


Steppe (?); 2. pl. (533 008 44, 4, 
(“99 Jes 30, 25 Fluß; 3. Zug, 
Ziehen. 


Rp 1. 82. 
873), 0733 a. m. 1. Zieher, Schlepper; 
2. Führer; 3. Geißel; 4. männl. Per- 


sonenname, 

NAT a. f. Leithammel. 

rn» 7. Hi. m97 1. scheinen lassen; 
2. korrigieren. Ho. pt. 73% korri- 
giert. 


7122 a. dunkel werden. 

NM), 8713) (Jes 14,12) a. m. 1. Glanz; 
2. Planet Venus; 8. p. wm 1. 
Morgenlicht; 2. Anbruch des Kalender- 

tags (Abend). 

SA) pers. m. Vorderseite. 

2339 h. m. Trocknen. 

a. m. trocken,‏ נְגוּבָא 

7133 7. m. Führer. 

NT a. m., pl. (7159 Ri 2,16 dass, 

NM a. m. Zweigende. 

NEIN) a. m. Becher. 

72) 7. m. Melodie, Musik. 

a. m., 6. 719 Ez 26,13 dass.‏ בָגובָא 

NM a. / ,זע‎ ind. ذو‎ ₪ 25,3 


גרוניא 


Ittaph. ipf. ימי‎ Nu 31,23 gesprengt 
werden. 

N II a. 1. sich abtrennen; 2. ver- 
bannt sein. Pa. 1. pf. ١513 Est II 
6,1, f. fernhalten; 2. in den Bann 
legen. 

an 7. 1. freiwillig tun; 2. einen be- 
stimmten Gegenstand geloben. Ni. 
gelobt werden. Hitp. dass. 
נדב‎ a. Pa. pt. pl. (75735 Jes 13,2 
freiwillig tun. Iipa. einen bestimmten 
Gegenstand geloben. 

127 männl. Personenname. 

127 Ah. f. 1. freiwillige Gabe; 2. frei- 
williges Opfer. 

NM a. f. Freiwilligkeit. 

721 > m., נִדְבָּכות ,נִדְבְּכִין. זע‎ 1. Stein- 
lage, Schicht; 2. Steinplatte; 3. Mauer; 
4. männl. Personenname. 

NIIT x. m., ind. 727%) Hag 2,15 dass. 

927) .نه‎ f. Name eines heidn. Festes. 
NMIR (Lv 7,16) a. f, 6 Man Dt 
16,10 freiwillige Gabe (Opfer). 

72 h. 1. erschüttern; 2. lose sein; 
3. fliehen. Pi. weichen machen. Hitp. 
erschüttert werden. Pilp. schütteln, 
schaukeln. Hitpalp. sich bewegen. 

n a, “رص‎ 3 f. sg. NR Est 11 6, 1 
weichen, sich entfernen. Pa. Aph. pt. 
هرودب‎ Dt 28,26 verscheuchen. Itpa. 
1. pf. 3 pl. 1298 Est 11 6,1 (nicht 
MS) sich bewegen; 2. sich entfernen. 
NN77 a. f. Weichen. 
נדה‎ 7. Pi. in den Bann tun. Pu. pt. 
173% Gebannter. Hitpa. in den Bann 
getan werden. 

717 ₪. ₪ 1. Menstruation (bez. Be- 
obachtung derselben); 2. Menstru- 
ierende; 3. Name eines Mischna- 
traktats. 
3 7. m. 1. Absonderung; 2. Bann. 

373 a. m. 1. Bann. 

8317) a. m. Heuschreckenart. 

8137) a. m. Aussteuer. 
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y22 a. berühren. Pa. pt. pass. 933% 
aussätzig. Aph. berühren machen. 
Itpa. “مر‎  עָגָבְתַא‎ Jes 6, 1 aussätzig 
werden. 

m. Hautkrankheit, Aussatz. pl.‏ .7 בָבַע 
Arten des Aussatzes; 2. Name‏ .1 בָבָעִים 
שיר واد جبام eines Mischnatraktates.‏ 
Psalm 91. m‏ 

1923 7. f. 1. Nachteil(?); 2. 1. 792. 

22) Äh. stoßen. Ni. gestoßen werden. 
Pi. stoßen machen. Hitp. sich stoßen. 
222 ,نه‎ ipf. יגוף‎ Ex 21,35 dass. Pa. 
dass. Itpa. ipf. 3 pl. f. 39419 Jer 
13,16 sich stoßen. 

733 h. m. Plage, Seuche, 

Pi. sägen.‏ .7 נגר 

lang sein; 2. pt. pl. 3‏ .1 .6 1 دود 
(MS 773) fließen.‏ 8,6 وول 

pt. 93 Jes 10,15 (MS 723)‏ .6 11 دود 
sägen.‏ 

III a. Pa. pf. 3 sg. f. NW Jon‏ נגר 
(MS n72) verriegeln.‏ 2,7 

h. m. Riegel. 1337 M’2 Riegelloch.‏ נָנֶר 
h. m. 1. Tischler, Zimmermann;‏ دود 
männl. Per-‏ (נֶנֶר (Est 11 3,1, MS‏ .2 
sonenname.‏ 

h. m. Tierbehälter(?).‏ ويد 

a. m. Riegel.‏ בַנְרָא 

a.m.1. Kanal; 2. Gang, Schritt.‏ נְנְרָא 
a. m. Länge.‏ בֶנְרָא 

a. m. 1. Jes 44,13 ind. 13) Ex‏ تدم 
Tischler, Zimmermann; 2. Mei-‏ 35,35 
Lv 11,19‏ 933 טוּרָא .3 ster, Künstler;‏ 
Wiedehopf.‏ 

A f. Tischlerarbeit, Zimmerarbeit.‏ נַגֶרוּת 

MN Ex 31,5 Kunst-‏ .6 ,5 .₪ נגְרוּתָא' 
fertigkeit.‏ 

männl. Personenname. .‏ دود 

drängen. pt. W313 Aufseher.‏ .7 دون 

h.nahen. Ni. dass. Hi. herbeibringen.‏ دده 

a. m. stößig.‏ בַבְשָנָא 

a. 1. spritzen; 2. aus-‏ )9,33 21) 1 يدم 
sprengen, verbreiten. Aph. 1. ipf. 3‏ 
Lv 6,20 sprengen; 2. werfen.‏ ידי sg.‏ 
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7,2 18 אַתְנְחִיאוּ זע 3 a. 6. pf.‏ נהא 
sich sammeln, sich anschließen.‏ 

37 7. 1. führen; 2. üben, als Brauch 
haben. Hi. 1. treiben; 2. leiten; 
3. als Brauch einführen. Hitp. 1. ge- 
führt werden; 3. sich führen. 

3m a. 1. führen; 2. pf. 3 pl. 53 
Thr 1,8 üben, als Brauch haben. 
Iipa. pt. f. מִתְנִהָגָא‎ Ru 7,7 bräuch- 
lich sein. 

23177) h. m. Leitung. 

nam a. f. 1. ind. Wi Jes 5,29 
(MS win) Knurren; 2. Brausen. 

Ortsname.‏ נהונְד 

SM (Gn 1,16) a. m. 1. Licht; 
2. Augenlicht. 89159 (%%D) 80 blind. 

"713 männl. und weibl. Personenname, 

a. f. 1. Blindheit; 2. weibl.‏ נְהוּרִיתָא 
Personenname.‏ 

na (ipf: v. MO) es sei. 
wenn auch. 

h. m. Klage.‏ נְהִי 

männl. Personenname.‏ נְהִילִי 

nam 7. f. Stöhnen, Seufzen. 

NR a. m. Schreien (des Esels). 

NY männl. Personenname. 

h. Pi. leiten.‏ נהל 

a. sieben.‏ נְחַל 

knurren (v. Löwen); 2. girren‏ .1 .7 נָהֶם 
(v. 0. Taube). Pi. dass.‏ 

DM a. 1. ipf. Dim Jes 5,29 dass.; 
2. girren; 3. stöhnen. Pa. pf. 1 sg. 
נְהָימִית‎ Jes 38,13, pt. pl. aD وول‎ 
8,19 1. dass; 2. murmeln. "Ipa. 
if. 2 pl. (١2029135 Ez 24,23 (MS 
(תִּנְהַמוּן‎ stöhnen, 

NAT a. m. 1. Brot; 
wohnung. 

mm .א‎ f. 1. Stöhnen; 2. Brausen. 

NM a. f. dass. 

NM a. 6 s. נְהֶמַתְהון‎ Sac 11,3 
(MS (נִיהוּמַתְהון‎ 8. 

a. f. Verkehrtheit,‏ נָהִפִּכְנוּתָא 

pm 7. schreien (v. Esel). 


Ta 


2. (bildl.) Bei- 


h. Hi. verführen (zum Götzendienst).‏ ددم 
Ni. Ho. 1. verführt werden; 2, ver-‏ 
stoßen werden.‏ 

nn a, inf. 6 .د‎ 7517515 2K 4,27 6 
59 wegstoßen. | 1/00. weggestoßen 
werden. 

NYM.‏ .₪ נדידא 

(59 7. m. 1. Walkerbassin; 2. Heu- 
schreckenart. 

7 7. m. Olivenart, 

a. m. pl. d. SYD (jSabb 72)?‏ נְדִירָא 
en h. m. Tausendfuß.‏ 

a. m. dass.‏ ددم 

a7 7. m. ähnlich Gestaltetes (MiB- 
geburt, bei welcher ein Tier einer 
anderen Tiergattung ähnelt). 

1772 h. m. Scheide. 

NID ₪. m, 6. 5. 7539 18 1‏ נָדְנָא 
(MS 7379) dass.‏ 

na‏ גהנה 
m A. m.‏ 
näherung.‏ 
h. duften.‏ 273 
AM a, pt. 21 Ct 4,10 dass.‏ 
wehen.‏ 

Hi. abschüssig machen.‏ .7 1 נדר 
II 7. geloben. Ni. gelobt werden.‏ נדר 
Hi. ein Gelübde auferlegen.- Ho.‏ 
durch ein Gelübde gebunden werden.‏ 

Rn Gn 29,3 (MS‏ קע .₪ I.a.‏ נדר 
herabwälzen. Aph. dass.‏ )733 

Yn 11 6 ipf. וידר‎ Nu 30,3 geloben. 
Aph. ein Gelübde auferlegen. 


1. Umherirren; 2. An- 


Itpe. 


77, 1% h. m. Gelübde, Gelübdeopfer. 


pl. בְדְרִים‎ Name eines Mischnatraktats. 
N)73 (Lv 7,16) a. m. dass. 

2, 72 hm, f NM, נַדְרָנִית‎ im 
Übermaß Gelübde aussprechend. 
נרְדְּשִיר .1 נדרשיר‎ 

SAN مه‎ =, 6. 6. Pan )1. nm) Est 
II 3,8 1. Menstruation; 2. Menstru- 
ierende. 

a. wir,‏ נָה 


בול 


ma I 7. m. schön. 

ma Il 7. m. 1. Wohnung; 2. pl. נָאזת‎ 
Trift; 3. Ortsname. 

9 A. f. Wohnung. 

a7 .א‎ m. Brauch. 37133 in der Regel. 
لزت‎ h. m. Verunstaltung, Entstellung. 
Na 0. m., c. 9% Thr 3,51 (MS (ניזול‎ 
dass. 

5 2. zwirnen (?). 

a. dass,‏ נון 

ma A. 1. ruhen; 2. ruhig sein. Ni. 
pf. 913) ruhig werden, sich erholen, 
Hi. 1. pf. 797 beruhigen; 2. pf. הניח‎ 
1. hinlegen; 2. lassen; 3. zurück- 
lassen, verlassen. Ho. pf. 737 hin- 
gelegt werden. 

nn» a. 1. pf. 3 f. sg. NM Gn 8,4 zur 
Ruhe kommen, sich niederlassen. 
WB) נ'‎ sterben; 2. pf. MI Gn 2 

Aph. 1: ipf. 8١5١ Dt 25,19 

Ruhe verschaffen, beruhigen; 2. ipf. 
1 אבי .و5‎ Ez 24,13 ruhen lassen; 3. pf. 
mas, mp. MIS(!) Ex 32,10 lassen. 

106. pf. MAS, M3S 1. annehmbar 

mag auf sich beruhen;‏ ويم 

Itpa. beruhigt 


ruhen. 


sein. 
2. hingelegt werden. 
werden, sich erholen. 
ذا‎ hm. 1. beruhigt. WB Mi) ge- 
storben; 2. sanft; 3. gut; 4. Ruhe. 
גנוט‎ a. Aph. aufschrecken. 
נוְמָא‎ gr. m. ,(6מדססל)‎ pl. 013 Schiffer. 
SD) a. m. Nabatäer. 
בְנְמָאָה‎ a. m. Bewohner des Nomos 
Neut in Ägypten. 
wm) h. m. dass, 
ذل‎ 7. m. Schönheit. 
1 Ortsname. 
m (Meil. III 8) h. f. Schmuck, Schön- 
heit. 8. m. 
71) h. m. Ohrknorpel? 
נָול‎ 7. häßlich werden. Pi. verunstalten. 
Pu. pt. häßlich. 
51) I a. häßlich, unansehnlich werden. 
‚Pa. verunstalten. Itpe. häßlich werden. 
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pm 


PR 6. schreien. Pa. dass. 

h. Hi. erleuchten.‏ נהר 

m 1 )6 44, 3) a. hell werden, leuchten. 
pt. pass. 7053 1. leuchtend, heiter; 
2. sich erinnernd. Pa. pt. pl. man 
Ct 5,12 leuchten, erleuchten. Aph. 
ipf. יִנְהַר‎ Nu 6,25 1. dass.; 2. heiter 
blicken; 3. sich erinnern. pe. ipf. 
2 f. sg. mann Jes 60,5 hell werden, 
erleuchtet werden. 

a. Itpa. als Strom fließen.‏ 11 נהר 

h. m, pl. a7, MM) Strom.‏ جود 
נהריא 4 SM (Gn 2,13) a. m. pl.‏ 
Ex 8,1 dass.‏ 
SM a. m. Licht.‏ 

Ortsname,‏ נְהַרְבָּל 

a. m. aus Neharbel.‏ נְהַרְבְּלְאָה 

Ortsname.‏ נְהַרְדִעָא 

NSYTIN a. m. aus Nehardea. 

הי די 9 dieses ist.‏ 377 .1 ההן נו .2 
welcher ist?‏ הַיְדִינוּ .1 

Ortsname.‏ נוא 

m. Schönheit.‏ .7 815 ,גוא 

SIND) a. m., ind. Wi Thr 2,15 (MS 
MN!) dass. 

3% Ortsname. 

Hi. sich bewegen.‏ .7 נוב 

Frucht.‏ 8,7 1108 בוב a. m., ind.‏ נוּבָא 

f. 1. Fallfrucht; 2. unvoll-‏ .7 נּבָלַת 
-kommenes Gegenbild.‏ 

373 a. wühlen. 

a1) 7. m. 1. Glanz; 2. Planet Venus. 
בוד‎ 7. sich bewegen. Ho. weggenommen 
sein. | 

pt WS IK 14,15 sich be-‏ .1 .6 נוּד 
wegen, schwanken; 2. bedauern (Kopf‏ 
schütteln). Aph. 1. pt. 73% Lv 26, 6‏ 
aufscheuchen; 2. ipf. 191 Ze 2,5‏ 
schütteln. Ifpe. weggescheucht werden.‏ 

kleiner Schlauch.‏ נודזת m., pl.‏ .7 נוד 

a. m. dass.‏ )19,13 18( נודָא 

Ni. sich schmücken. Pi. Hi.‏ .7 נוה 
schmücken; 2. preisen. Hitp. sich‏ .1 
schmücken, eitel sein.‏ 


גזירא 


h. f. 1. Gefieder; 2. Haar.‏ נַצָה 

f. Mist.‏ .7 נוּצָה 

a. m. Schwungfeder.‏ נְצִיצְיא 

1313 (11337) h.m. 1.Nazarener; 2. Christ. 

m. 1. Hirt; 2. Lamm,‏ .7 נוקד 

Bm.‏ קל .1 )113 1199) ההן נ' .נוקל 
ns.‏ 

NY (Lv 19,6) a. m. Feuer. נוּרָא‎ 2 
Kultusstätte der Feueranbeter. 

f. asiatischer Hahnenfuß (Ra-‏ .7 נּרָה 
nunculus asiaticus).‏ 

71) männl. Personenname. 

NN’ a. f. asiatischer Hahnenfuß (Ra- 
nunculus asiaticus). 

nn 7. m. Nabatäer. 

na Ah. m. Übriggebliebenes, insbes. 
über die vorgeschriebene Zeit zurück- 
gebliebenes Opferfleisch. 

h. Hi. mr) sprengen. Ho. gesprengt‏ גזה 
werden.‏ 

a. brüllen, anschreien.‏ جزم 

NT a. m. Anschreien. 

رد a. m., c. 23 Koh 7,5 (MS‏ נָזוּפָא 
Tadel.‏ 

19 7. schwanken. Ho. dass. (?). 

7197. wackeln. Hi. bewegen. Ho. wanken. 

“N ₪. m. pl. Körner (einer Schote). 

7% 7. m. Gericht, Speise. 

NMMM a. f. Anschreien. 

(NuJI 5,28, MS mm) 1. mM, 8.‏ נזיוה 
NN.‏ 

Entstellung von "1.‏ وام 

h. f. Verweis.‏ נָזִיפָה 

NMB' (Koh 10, 12) a. f. Verweis, 
Drohung. 

Entstellung von MM.‏ בָזִיק 

m. Beschädigung. pl. pP) Name‏ .7 ولام 
einer Mischnaordnung und des die-‏ 
selbe beginnenden dreiteiligen Mischna-‏ 
traktats.‏ 

m. 1. Nasiräer; 2. enthaltsam;‏ .7 בָזִיר 
Name eines Mischnatraktats.‏ .3 
NY» (Nu 6,13) a. m. 1. dass.; 2. männl.‏ 
Personenname.‏ 
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5% II a. weben. 

a. m. 1. ₪ 5% Jes 38,12 (MS‏ נְלָא 
Gewebe; 2. Webstuhl.‏ )53 

NP a. m. 1. Weber; 2. männl. Per- 
sonenname )?( = 

h. m. 1. soeben Entstandenes;‏ נוּלֶד 
erst später Kommendes.‏ .2 

f, ind. 9% Est II 8, 15 Mist-‏ .6 ְוְלִיתָא 
haufen.‏ 

Ah. sagen.‏ 1 נום 

A. Hitpalp. 53103101 einschlum-‏ 11 נום 
mern.‏ 

a. schlummern. Palp. 2303 0.‏ נום 
dass.‏ 

a. f. Schlummer.‏ נוְמִיתָא 

73 Buchstabe Nun. 

Ex 7,21 Fisch.‏ בוני a. m, pl. c.‏ נוּבָא 
(bGitt 69*( 1. 832.‏ נוונא 

212 7. Pass. 13377 hinschwinden. 
3 a. Itpa. dass. 

fliehen. 1‏ .7 נוס 

Di gr. m. (vads) Tempel. 

Pip. 9393 schütteln.‏ .7 נוע 

y a. sich bewegen. Palp. בב‎ schüt- 
teln. 

h. 21. AN 1. schwingen; 2. wedeln‏ גוף 
hin-‏ )595 .درا (mit dem Fächer).‏ 
und herbewegen. Hitpalp. hin- und‏ 
herbewegt werden. Hitpal. ABA‏ 
sich emporschwingen; 2. sich hin-‏ .1 
und herbewegen.‏ 

a. sich hin- und herbewegen. Aph.‏ נוףת 
imp. pl. DAS 108 13,2 schwingen,‏ 
Iipal. ADAMS sich hin- und her-‏ 
bewegen.‏ 

Ortsname (Memphis).‏ ذاه 

m. Wipfel.‏ .7 נוף 

NDI) a. m., 6. s. 75815 2K 19,30 dass: 

721 h. m. ein Edelstein. 

nal h. f. 1. Honigseim; 2. Mehlstaub. 
נוץ‎ h. Hi. ya 1. blühen; 2. glänzen; 
3. sprossen machen. 

Nu‏ אניץ a. blühen. Aph. 1. pf.‏ נוץ 
blühen; 2. glänzen.‏ 17,23 


נחש 


h. f. 1. Kupfer; 2. Boden, un-‏ נְחושֶת 
terster Teil.‏ 

وقاط a. m. Herabsteigender. N#°‏ נְָחוּתָא 
Seefahrer.‏ 

5m) h. m. Schwarm, 
schwarm. 

nom a. m. dass. 
גְחִילֶה‎ )?( h. f. Erbteil. 

nm) BER: Antreibung, Drängen. 

m. Öffnung.‏ 7 נָתִיר 

NYM a. m. Nasenloch, Nase, Nüster. 
דְנְחִירָא‎ SEND. Nasenflügel. 

ıym 7. f. 1. Tötung durch Halsstich; 
2. Bluterguß. 

a. f. Herabkommen.‏ גְחִיתְתָא 

Im h. in Besitz nehmen. 
Besitz geben. 

h. m. Bachtal, Talbach.‏ נחַל 

x9m) (Nu 13,23) a. m. dass. 

nom h. f. 1. Erbschaft; 2. Erbe. 

om) h. Pi. trösten. Ni. Hitp. 1. sich 
trösten; 2. bereuen. 

a. Pa. pf. Di Gn 50,21 dass.‏ נחם 
Gn 24, 67, 28 13,39‏ אֶתְנָחם pf.‏ .16 
getröstet werden, sich trösten.‏ 

nam h. f. Tröstung. 

ar männl. Personenname. 

Dam 7. m. Bader. 

jam, War) männl. Personenname. 
Sam a. 5 pl. 4. בְָמָחָא‎ 0. NH) 
28 23,1 Tröstung. 

(Thr 5,7, MS SMS) a. wir.‏ נַחִנָא 
"m I 7. 1. durchbohren, durch Hals-‏ 
stich töten; 2. aus einer Öffnung‏ 
fließen lassen. Pi. durchbohren.‏ 
Pi. 1. schnauben, anschnauben;‏ .7 11 נחר 
sich schneuzen.‏ .2 

m I a. durch Halsstich töten. 

a. schnauben, anschnauben.‏ 11 وود 
NAT a. f. Schnauben, Wut.‏ 

Wahrsager. Pi. wahr-‏ נוחש h., pt.‏ נְחָש 
sagen, als Omen betrachten.‏ 

Lv‏ תְּנַחשון I a. Pa. ipf. 2 pl.‏ נחש 
wahrsagen; 2. beobachten.‏ .1 17,26 


bes. Bienen- 


Hi. zum 
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71719 7. f. Enthaltsamkeit. 

AWO ₪. / 1. dass.; 2. Nasirat. 
NMTB a. f, ind. 1% Nu 6,2 Nasirat. 
NM a. f. 1. Brauen; 2. Braubottich. 
23 h. fließen.» Pi. Hi. fließen lassen. 
גל‎ a. fließen. 

son a. m. fließendes en 

h. m. Ohrring.‏ درم 

AM I 7. drohen, Verweis geben. 

> I (Gn 37,10) a. dass. Itpe. Ver- 
weis erhalten. 

beschädigen. Ni. Ho.‏ كلام Hi.‏ .7 11 נזק 
beschädigt werden.‏ 

pt 11 a. Schaden leiden. Pa. pt. pl. 
מִנזְּקין‎ Jer 12,14 (MS (מַנְזְקין‎ schädigen. 
Aph. ipf. :03م‎ Gn 26,11 dass. 6 
Ittaph. beschädigt werden. 

PR, PR 7. m. Schaden, Beschädigung. 
NAD (Ex 24,11) a. m. dass. 

ein Nasirat geloben. Ni. 1. sich‏ .7 وك 
Hi. 1. sich ab-‏ 
sagen; 2. ein Nasirat auflegen, zum‏ 


weihen; 2. entsagen. 


Nasiräer machen. 

a. 1. ipf. 9% Nu 6, 8 sich enthalten;‏ ولد 
ipf. 53١ Nu 6,12 sich weihen. Pa.‏ .2 
ein Nasirat geloben. Itpe. sich ent-‏ 
halten.‏ 

h.m. 1. Nasirgelübde; 2. Haar des‏ ورد 
Nasir.‏ 

N a. m., 6. 8 my} Nu 6,4 1. Weihe 
des Nasir; 2. Haar des Nasir; 3. langes 
Haar. 

7) männl. Personenname. 
Noachiden, alle Menschen. 

‘27m männl. Personenname. 

rm 7. leiten. 

Dir) männl. Personenname. 

Di h. m. Tröstung. 

Sach 1,13‏ בְחוּמִין m. 1. pl.‏ .₪ נְחוּמָא 
dass.; 2. männl. Personenname.‏ 


6 בָּנִי ג' 


Sir) männl. Personenname. 

N, 7, 779171) männl. Personen- 
name. 

h.. m. Wahrsagen, Zaubern.‏ נְהוּש 
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(Ex 30,34) a. m. wohlriechen-‏ נְטוּפָא 
des Harz.‏ 

Ortsname.‏ وال 5' .נְטוּפָה 

a. f. Tropfen.‏ נְטוּפְתָא ,נְטוּפִיתָא 

h. m. aus Netopha.‏ נְטוּמָתִי 

NYlo) ₪. m. 1.-Wächter; 2. Beobachter. 
Win) h. m. Fortgegangener, Flüchtling. 
נומי‎ lat. m. pl. (notus) bekannt. 

h. f. Ausspannen.‏ جر 

a. m. schwer.‏ נְטִילָא 

h. f. 1. Aufheben. am now)‏ נְמִילָה 
das ‚rituelle Abspülen der Hände;‏ 
Nehmen. mw '5 das Nehmen der‏ ,2 
נְטִילַת Erlaubnis; 3. Abnehmen. na‏ 
Tötung.‏ 

a. f. rituelles Händewaschen.‏ נְטִילוּתָא 
Pflanzen, Pflanzung;‏ .1 ثم .7 נְטִיעָה 
Setzling; 3. Aufspannen.‏ .2 


NY) a. ,א‎ ind. 13 Ex 12,42 be- 


obachtet, zu beobachten. 

f. Bewahren, Nachtragen.‏ .7 جر 

a. f. Bewachung.‏ בְמִירוּתָא 

now) 7. f. Verlassen, Aufgeben. 

5%) h. 1. aufheben; 2. die Hände rituell 
abspülen (eigentl. mit YT\); 8. nehmen, 
wegnehmen; 4. das Haar (mit der 

Ni. 1. abgespült 

werden (von den Händen). 2. ge- 

nommen werden. Hi. 1. werfen, legen, 

an Wasser lassen;- 2.‏ מִים 
הַטִיל שלום entwickeln; 3. versehen.‏ 
Frieden stiften. Ho. pt. San 1. ge-‏ 
legt; 2. versehen. |‏ 

bo) a. 1. imp. טול‎ Ex 14, 16 aufheben; 
2. pf. נְטַל‎ Nu 23,7 erheben, anheben 
(einen Spruch); 3. inf. Sun Ex 25,14 
tragen; 4. ipf. 1 pl.) Gn 33,12 
ziehen; 5. ipf. 2 pl. Yun Gn 45, 9 
nehmen. Pa. 1. pt. c. s. מֶנטִילְהון‎ 
Ex 32,11 tragen; 2. pt. pass. d. מַנַטלָא‎ 
Jes 57,15 erheben. Aph. 1. pf. אטיל‎ 
Ex 15, 22 ziehen lassen; 2. legen; 
3. werfen, schleudern; 4. wegnehmen. 
Itpe. 1. genommen werden; 2. pf. 


Schere) kürzen. 


gießen. 





vn 


a. Aph. verkupfern.‏ 11 נחש 

Um) h. m. 1. Schlange. הַנָּחֶש مظان‎ 
die Schlange des Paradieses; 2. eine 
Augenkrankheit (Liddrüsenentzün- 
dung); 3. Stengelansatz einer Zwiebel. 

vm) h. m. 1. Wahrsagerei; 2. Omen, 
Vorbedeutung. 

a. m. dass.‏ 1 נַחֶשָא 

männl. Personenname.‏ 11 נַחַשָא 

NY (Gn 4,22) a. m. Kupfer, Erz. 

NUM a. m., pl. 0. SW Wahrsager, 
Zauberer. 

em h.m.1.Sturm ;2.stürmischesMeer. 

Norm) a. m., ind, om Jon 1,4 dass. 

(Gn 25,27) pers. m. Jäger.‏ נִחְשִירְכֶּן 

(2K 18,4) Bezeichnung eines‏ בְחְשָתֶּן 
Schlangenidols im Tempel.‏ 

NM (Gn 12,10) a. herabsteigen. 
pf MODS ם6‎ 2, 5 1. 
lassen; 2. niederlegen, niedersetzen. 
Itpe. herabkommen. Itaph. pf. MMAS 
Gn 39, 1 herabgebracht werden, herab- 
gestürzt werden. 

nm .א‎ f. 1. Sichniederlassen; 2. Ge- 
mächlichkeit, Sanftmut. 13313 1. be- 
quem; 2. ruhig. MI NM) Bachs 
Behagen. 

Dinm) h. m. Bäcker. 

(Gn 40,1) a. m. dass.‏ נַחָתּומָא 

NAT x. m. Bäckerladen, 

a. f, c. nam Ex 16,13 (MS‏ נַחִתְּתָא 
Herabfallen.‏ נָחְתֶת 

a. sich neigen. Aph. neigen machen,‏ دجا 
zuschreiben.‏ 

h. 1. neigen, sich neigen. 7015 5‏ دجام 
die wahrscheinliche Annahme; 2. sich‏ 
ausstrecken; 3. spannen; 4. vorziehen‏ 


Aph. 


herabkommen 


(vom Vorhang). He. 1. neigen machen, 
beugen; 2. entscheiden. Ho. pt. mat 
geneigt, gebeugt. ’ 
وناك‎ männl. Personenname. 
נְטוּלָא‎ s. נְטְלָא‎ 

A) 7. m. توطنا‎ 

Ai) h. m. tropfend. 


בינהו » 


NW gr. m. (צ6אוקסדסט)‎ Andeutung 
von Wörtern durch ihre Anfangs- 
buchstaben. 

ausstrecken; 2. verlassen,‏ .1 .7 هاا 
Pi. verlassen. Ni, Pu. gelöst sein.‏ 
VD) a. 1. verlassen; 2. wegbringen;‏ 
DW.‏ .3.5 

NY) a. m. Mist. 
ביא‎ h. m. Schönheit, Aussehen (?). 
ניאב‎ (jNaz 519 1. שָאוָב‎ 

.שָאוּב .1 )10 (BemR‏ ניאוב 

ANY) ₪. ZINN. 

2% h. m. ووه‎ 23° Oberlippe. 

Jo 6‏ גִיבוּתִי .8 ₪ m. 1. pl.‏ ₪ נִיבָא 
Beißzahn; 2. Sehne(?).‏ 

Im a. m. f. m er ist. pl. IM sie 
sind. 
נִיהומִיתָא‎ a. ركم‎ ind. win وول‎ 5, 29- 
(MS wir) Knurren. 

SIT a. m., ind. Wr Gin 6,16 1. Licht; 
2. Lichtöffnung. 

Yon) a. mir. ִיִהַליְהוּ נִיחָלן נִיחָלִיה ,גִיהָלָף‎ 
dir, ihm, uns, ihnen. 

יבול בי 

801% a. m. Bewohner des ägyptischen 
Bezirks Neut. 

männl. Personenname.‏ נִיוָלִי 

a. m. Schläfer.‏ בַיוְמָא 

NND a. f. Schlummer. 

Beiname eines 18.‏ ₪0 נִיאָקָא 

m 7. m. Ruhe. 

sm) (Est 11 3,8) a. m. 1. sanft, ge- 
lind; 2. angenehm, gut; 3. annehmbar; 
4. Annehmlichkeit. 

sm (28 14,17) a. m. 1. Ruhe; 2. Ge- 
mächlichkeit. 33 Gn 33,14 lang- 
sam; 3. Beruhigung; 4. gut. 

mm 7. f. 1. Ruhe; 2. Beruhigung. 
בִיחוּתָא‎ (EstII 8, 19( ₪. f. 1. Beruhigung; 
2. Sanftmut. 

9%) a. m. schlafend. 

(jNaz 51°) 1. 190, ₪. 10.‏ נימא 

h. m. Sprößling.‏ ودرا 

m) a. sie sind. 
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IMS 2K 9,25 erhoben (ausge- 
sprochen) werden. Itpa. 1. ipf. man! 
Nu 24, 7 erhoben werden; 2. 17 

: Sam Nu 23,24 sich erheben. 

I a. m. Schwere.‏ دوم 

SD) II gr. m. (&vrAiov) Becken. 1 
DBIS. 

מַלְטִיתָא .1 )14,30 (Hi‏ נְטָלִיתָא 
WW lat. m. (notissimus) das Bekann-‏ 
teste.‏ 

yo) .א‎ 1. pflanzen; 2. einschlagen (von 
Zeltpflöcken), errichten (ein Zelt). 
Ni. bepflanzt werden. 

yo) 7. m. Pflanzung. Yo) 2١5 dass. 
7% 7. 1. tropfen. pt. pl. BL) Tropf- 
wasser, Regenwasser; 2.tropfen lassen; 
3. (von der Nase) herabhängen. Ni. 
1. überfließen, ablaufen; 2. Überfluß 
erhalten. Pi. triefen. Hi. tropfen 
lassen. : 

28) a. 1. tropfen; 2. senken(?). Pa. 
Aph. tropfen lassen. 

28) 7. m. herabhängend. 

NDD) a. m. Tropfendes. 

853 a. m. wohlriechendes Harz. 
נימפאות‎ (MidrTeh 48) 1. NiKBBN, =. 
wen 

pers. m. Naphthasalbe.‏ בַמְפִיק 

0) 7. 1. bewachen; 2. nachtragen. 
נְמַר‎ a. 1. pt. pl. (509 Nu 3,38 be- 
wachen; 2. pf. 724 Gn 27,41 bewahren, 
aufbewahren; 3. pt. W) Gn 3, 5 
nachtragen; 4. pf. pl. 377853 Dt 33, 9 
beobachten, innehalten; 5. erwarten. 
Pa. bewachen. 76. 1. pf. "218 
Ho 12,14 bewacht werden; 2. be- 
wahrt werden; 3. ipf. 3 pl. 572229١ 
. Jer 3,5 nachgetragen werden. 

N2) (18 28,2) a. m. Wächter. 
בַמֶרנִנָא‎ a. m. Beschützer. 

gr. m. (virpov) Natron.‏ נטרון 

gr. m. pl. (vordpios) Notar,‏ .1 נומרין 
Schreiber; 2. lat. m. (notoria sc. epistola)‏ 
Anklageschrift.‏ 
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8093 a. m. dass. 
8593 a. f. dass. 
= 0. hinterlistig sein. Pa. 1. pf. 
pl. 513) Nu 25,18 arglistig planen; 
2. hintergehen. 
נְכִילָא‎ a. m., ind. 923 Jer 17,9 hinter- 


listig. 

a. fi, ind. 23 Ex 21,14‏ נְכִילוּתָא 
Hinterlist.‏ 

nm) h. f. Biß. 

a. m., ind. 933 Ma 1, 14, 8‏ ديام 


12,8 866 59, pl. 7953 Mi 6,12, 6 s. 
נְִלִיהוּן‎ Nu 25,18 13. Hinterlist, Ränke. 
נְכְלָא‎ a. m. hinterlistig. 

h. schlachten.‏ وده 

DM a. m, ipf. 2 sg. DIN 6 4 
schlachten. Pa. dass. 1/6. ipf. יִתְנְכִיס‎ 
Lv 19,6 geschlachtet werden. 

h. m., pl. 25033 Besitz, Güter.‏ وده 

KDD) a. m., pl. d. 802) 25 17 
1. dass.; 2. Viehherden. 

NnD3) (Gn 31,54) a. f. 1. Schlachtung;; 
2. Schlachtvieh, Opfer. دجم קְדְשָיָא‎ 
Lv 3,1 Mahlopfer. 

11333 7. m. epileptisch (besessen). 

Hi. 1. kennen, erkennen; 2. be-‏ .7 1 נכר 
kannt machen; 3. beiwohnen. Ni.‏ 
Ho. erkannt werden.‏ 

II 7. Pi. als fremd behandeln.‏ נכר 

I a.. Aph. erkennen. I£pa. erkannt‏ נכר 
werden.‏ 

a. Pa. als fremd behandeln.‏ 11 נכר 

1822 a. m., ind. 50338 Dt 17,15, 4. 
נוּכְרִיתָא‎ Lv 10,1 fremd, nichtjüdisch, 

93 7. m., f. N dass. 

Pi. jäten. Zi. 1. schlagen;‏ .7 נכש 
beißen; 3. beißen lassen.‏ .2 

a. Pa. 1. beißen; 2. jäten.‏ בכש 
schlagen.‏ 

pt. N) Nu 21,9 beißen.‏ .6 נָכִית ,נְכַת 
Nu 21,6 dass.‏ נכִיתו Pa. pf. 3 pl.‏ 
יתנְכִית Aph. beißen lassen. 76. ipf.‏ 
Nu 21,8 gebissen werden. 1‏ 

NH) a. m. Deckel. 


Aph. 
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. גינוה 


Ortsname (Ninive).‏ נִינְוָה 

(Mech. Ex 15, 2 Ausg. Konst.)‏ נייניו 
.)30 .₪ ,8 .1 

f. Flucht.‏ .7 נִיסָה 

}0% Name des ersten jüdischen Monats 
(April). 

m. Schleim.‏ .7 جا 

NY (NY) a. m. Brust. 


.עור .8 ניעור 

m. Ausschütteln.‏ .7 ניעוּר 

גץ .> ניץ 

Funke; 2.‏ ניצוצות h. m. 1. pl.‏ ניצוץ 
Tropfen.‏ 


Jes 1,31 Funke,‏ בֶיצ1? a. m., c.‏ בִיצוצָא 
männl. Personenname.‏ 13%“ 

m. pl. MN Papier. =‏ .א .ويد 

urbar machen. Polal pt. 319‏ .7 נִיר 

. urbar gemacht. 

“SI Ah. m. 1. Urbarmachen; 2. Neu- 
bruch. 

m. Webschaft.‏ .7 11 ود 

urbar machen.‏ 8,12 18 מָנֶר ./%? a,‏ נִיר 
m, 6. 5. 75933 18 8,12 Neu-‏ .نه 1 נִירָא 


bruch. 
83 11 ₪. m. 1. Nu 19,2 Joch; 2. Web- 
schaft. 83 N\2 Schaftvorrichtung 


am Webstuhl. 
נירנק‎ h. m. flüssig. 
SD) a. Pa. abziehen. 
Itpe. Schaden leiden. 
123 7. m. Nachkommenschaft. 
נכה‎ h. Pi. abziehen. Hi. schlagen. Ho. 
pt. 12m geschlagen, behaftet. 
712) 7. .א‎ 0%39 123 lahm. 
נְִיָא 2 נְכוּלָא‎ 
נְכון‎ h. 1 fest; 2. bereit. 
NDi2) a. m. Schlächter. 
בָכּוּש‎ 7. m. Jäten. 
NY a. m. grausam. 
NMII2 a. f. Grausamkeit. 
99 7. m. Abzug, Abgezogenes. 
נכייה‎ (jKidd 66°) 1. 3} A. يم‎ Recht- 
fertigung (?). 
m 7. f. Abzug. 


Aph. schädigen. 
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fleckig machen, etwas 86611685618 tun. 
Pu. pt. מְנָמָר‎ gesprenkelt. 

N) (Jes 11,6) a. m., pl. 193 Ct 4, 8 
(MS (בְמורים‎ Panther (Felis pardus). 

m. 3 M2 Ortsname. 

m. aus Nimrin.‏ .7 ودود 

193 Ortsname, 

h. m. pantherartig.‏ בָמָרִיר 

TON gr. f. (vobuepog) Soldatentrupp. 

TPM» pers. m. pl. Kissen, 

(נימורה (jPes 315, MS Leyden‏ נימורת 
mon.‏ .1 

a. wir.‏ נן 

.8,790 בינגי 

3), ’S3N) männl. Personenname. 

133, בָאבָאי‎ pers. f. Mutter. 

NN gr. f. (Aıvea) Hanfseil. 

a. m. Fenchelmerke (Ammi).‏ בִיִבְיָא 

539, ננום‎ gr. m. (vavvos), f. נַנָּסֶת‎ 
1. Zwerg; 2. zwergförmig, klein; 
3. männl. Personenname. 

ND3J, 25133 gr. m. dass. 

N23), 792) a. m. Minze (Mentha sativa). 

(Ct 4,8) gr. f. 1. (vöupn) Braut;‏ בִבְפִי 
junge Frau; 3. Schwiegertochter.‏ .2 

Zusammenstellung der mittleren‏ ננקפי 
Buchstaben der Inschrift von Dan 5,25‏ 
(mit Spaltung des letzten Wortes).‏ 

h.m., pl. 83 1. Flagge; 2. Wunder.‏ وه 

NDJ a. m., pl. جه"‎ Ex 17,15 1.Wunder; 
2. Erhebung, Erhabenheit. 

NO) männl. Personenname (883). 

SD (Jes 20, 6, MS SD) gr. m. (vAoos) 
Insel, 

Hi. NO signalisieren.‏ .7 1 נסא 

II 7. Ni. sich verheiraten.‏ נסא 

80) 1 a. erheben. Pa. 1. »f. 3 f. sg. 
בַסִיאַת‎ Dt 28,56 erheben; 2. pf. 3 pl. 
389) Nu 14, 22 versuchen, prüfen. 
Aph. prüfen. Itpa. 1. erhoben werden; 
2.pf. DNS EstII5,1 (fehlt im MS) 
geprüft werden. 

NDJ 11 a. nehmen. 

(Gn 17,36) a, 1. nehmen;‏ 83د ,دود 
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a. f. Wucher.,‏ נְכְתְתָא 

82), SON) a. m. Alpdrücken. 

855% (Sac 14,16, MS DWN) gr. Nil 
(NeiXog). 

SD gr. ير‎ (vna), pl. واه(‎ Koh 4,12 
(MS }»%) 1. Faden; 2. Saite, Sehne; 
3. ג' للإؤزوام‎ Blutegel; 4. Haar. 

123 h. sprechen. 

770) 7. m. 1. niedrig; 2. gebeugt. 

ma.‏ .₪ ,נְמָלִין .1 (*9 6269 נימולין 

a. m., ind. 10) Gn 30,32 ge-‏ נְמוּרָא 
sprenkelt.‏ 

a. m. Filzdecke (I. Löw).‏ בַמְטָא 

a. auch.‏ בָמִי 

gr. f. (voun) Geschwür.‏ בָמִי ,נוּמי 

mm 7. f. Zerfließen. 

m) 7. f. Marder. 

70%) h. f. Zerfließen, Mutloswerden. 

Ortsname.‏ בְּמִירִי 

h. Hi. beugen, erniedrigen.‏ נמך 

92) gr. m. (Auunv) Hafen. 

nn) ₪ 1,50: ددم‎ Ameise, 

a. m. Schlummergerät.‏ בְמְנוּמָא 

030) נוּם .م‎ II. 

DB) ₪. DM. 

DW I, 800%, נוּמְסָא ,وموم‎ (18 2,13) 
gr. m. (vöuoc), pl. c. s. nom) Lv 
18,3 1. Gesetz, Befehl; 2. Art und 
Weise, Brauch; 3. Zeichen (?). 

815% II gr. m. (vgl. vonac) Weidetier (?). 

gr. männl. Personenname. 5‏ 111 בַימוָס 
DEIN.‏ 

on) h. m. verfault. 

MIDI gr. f. (vöuos) Gesetz. 

NDR.‏ .8 ,ودام .1 נמסיות 

(AbRNath 31) (?).‏ נימסים 

gr. f. (vüupn) Braut, junge Frau.‏ בָמְפִי 

En) gr. m. (vumpoiov) öffentliche 
Brunnenanlage. 

Faulfleck.‏ בָמָקִים m., pl.‏ .% جوم 

pin“ gr. m. (vouxöv) Gesetzeskunde. 

"93 h. m. 1. Panther (Felis pardus) ; 
2. (auch נ'‎ M'2) Ortsname. 

h. Pi. dem Pantherfell ähnlich, d.h.‏ נמר 
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gr. m. (vgl. v6oos) 1. pl. "99‏ נְסִיסָא 
Gn 40,6 mißmutig; 2. ind. 253 Koh‏ 


> 5,16 (MS 7'933) Mißmut, Betrübnis; 


3. Leid. 

h. f. Fortziehen.‏ נְסִיעָה 

NND) (Ex 17,7) Ortsname (bibl. Massa). 
70) 1 h. schmelzen. 
נסך‎ II 7. Pi. spenden, 
machen. Ni. Hitp. gespendet werden. 
70) 6. pt. pl. 729) Ct 4, 15 (MS (מֶנַסְכִין‎ 
spenden. Pa. pf. T'®2 Gn 35,14 dass. 
Itpa. pf. אֶתְנסך‎ Nu 28,7 gespendet 
werden. 

793 h. m. Spende, bes. götzendienerische 
(Libation). 

a.m, 6. 6. m°20) Nu 28,7 dass.‏ 1 وده 
N3D) II a. m. Weben (?).‏ 

III a. m. gegossenes Metall (?),‏ בֶסְכָא 
.אָנַסְכָּא vgl.‏ 

bon 1. 5503 lat. m. (bisellium) Sessel. 
בְסֶנָא‎ a. m. männliche Dattelblüte. 
DD) gr. (vgl. 6606( mißmutig werden. 
Pa. ipf. 2 sg. תִּנָסִיס‎ (Dalm. Gr. 328.) 
2K 4, 28 unruhig machen. Iipa. ipf. 2 
pl. מ תִתְנֶסְסוּן‎ 45,5 sich beunruhigen, - 
yo) 7. fortziehen, ziehen. Hi. fort- 
בע מן‎ won 
nicht denken an. Ho. entfernt werden. 
נֶסַע‎ a.dass. Aph. entfernen. ja MAY YDS 
nicht denken an. 

yo} h. m. Zug, Wanderung. 

zu‏ .2 ;ְמַסִּיק .8 Hi. 1. erheben,‏ .7 נסק 
einem Schluß kommen; 3. anzünden,‏ 
heizen. Ni. Ho. geheizt werden.‏ 

Pos‏ .ود 1 a. (für pf. s. PD), ipf.‏ נסק 
Ex 32,30 hinaufsteigen, hinaufgehen,‏ 
Aph. pf. P'BS Gn 8,20 1. hinaufsteigen‏ 
hinaufbringen,‏ 


eine Libation 


nehmen, entfernen. 


lassen, darbringen; 
2. aufbringen; 3. hervorbringen; 4. 
heilen; 5. heizen; 6. vollenden; 7. be- 
nennen; 8. zu fordern haben; 9. stei- 
gern, Iitaph. 1. ipf. 3 sg. f. ponm Lv 
6,15 dargebracht werden; 2. اام‎ 


werden. 
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2. holen; 3. Gn 4, 19 heiraten; 4. ipf. 
قد يرود‎ Gn 32,21 (MS .مهعم אַפִּי.‎ 
gnädig aufnehmen; 5. ipf. 2 50.١8 ION 
Lv 19, 15 8. bevorzugen; 6. 37) 3 
unterhandeln; 7. WB3 353 sich erholen. 
Aph. 1. bringen; 2. pf. 3 pl. 6.8. 713 
Sach 3,5 (MS (אַסְבּוּהִי‎ verheiraten ; 
3. versetzen. löpe. 1. pt. 2039 Nu 
35,18 genommen werden; 2. אפין‎ SONS 
gnädig aufgenommen werden; 3. אֶתְנְסִיב‎ 
vB) sich erholen; 4. sich verheiraten ; 
5. verheiratet werden. 

20) (Ez 17,5) a. m. Setzling. 
NN2D) a. f. Gabe. 

h. Pi. 1. erheben; 2. prüfen.‏ נסה 
geprüft werden. 1‏ 

NO) a. m. Vertreiber. 

h. m. Libation.‏ נסוךף 

(Nu 4,7) a. m. dass.‏ נְפוְכָא 

h. f. Sägespäne.‏ נְסוּרֶת 

NND) a. f. eine Pflanze. 

h. Hi. Bm entfernen. 115175 MET‏ נסת 
}D nicht denken an.‏ 

pf. 3 sg. 6 s. MMO) Ri 14,9‏ ,6 دور 
MAYINEN‏ מ[ entfernen. Pa. Aph. dass.‏ 
entfernt werden.‏ .وماك nicht denken an.‏ 

nos Pa. pt. מנסח‎ (Prov 29,21) 1. nam, 
8. MIN. 


Hitp. 


arab. f. Exemplar, Kopie, Lesart.‏ בֶסְחָא 


a. m. männliche Dattelblüte.‏ בְסְחְֶנָא 
NDJ a. m. Fürst.‏ 

8 6 ,31,41 טא 283 ,6 Mm,‏ .نه ְסִיבָא 
Nu 31,40 Abgabe.‏ נִסִיבְהון 

NN2'D) a. f. Gabe, 

SYD) a. m., pl. דְחַלְבָא‎ 20) Quark. 
Mo) ₪. m., pl. NND) Prüfung, Ver- 
suchung. 

m., pl. (13193 Est 11 5, 1 dass.‏ .6 נסְיוְנָא 
f. 1. Fürstenwürde; 2. Familie‏ .₪ נְסִיותָא 
des Fürsten.‏ 

a. m. (umowurns)Inselbewohner(?)‏ בַסִיוּסְאָה 
TD) A. m. Fürst,‏ 

21254 ₪. f. Spenden. 

559 gr. m. )?6006( Betrübnis, 


נפת 


| א > מא 

h. m. Schütteln.‏ בָעָנוּע 

NY3Y) a. m. Minze (Mentha sativa). 

yay2 s. 2m. 

Yy3 7. hineinstecken, stecken. 
hineingesteckt werden. 

Y»2 a. pt. pass. נָעיץ‎ Gn 28,12 dass. 

h. m. ein Dornstrauch (Saadja:‏ נעצוץ 
sidr — Zizyphus Spina Christi).‏ 

Jes 7,19‏ בעצוציָא .0 a. m., pl.‏ בַעָצוּצָא 
dass.‏ 

I 7. schreien (v. Esel).‏ נָעַר 

Pi. antreiben. Ni. 1. sich‏ .7 11 נער 
aufmachen; 2. munter werden. Hi.‏ 
wach erhalten.‏ 

"93 111 7. schütteln: Pi. 1. abschütteln, 
ausschütteln; 2. schwingen (v. Flachs); 
3. umrühren. Ni. Pu. 1. ausgeschüttelt 
werden, ausgeleert werden; 2. ge- 
schwungen werden (v. Flachs). Hitp. 


Ni. 


sich entfernen. 

I a. wach sein.‏ בְעַר 

Pa. 1. schütteln; 2. ausleeren.‏ .6 11 נער 

m. 1. Knabe; 2. Diener.‏ .7 נער 

193 .א‎ f. Mädchen (v. 12 bis 121/2 
Jahren). 

Jugend; 2. Alter des‏ .1 م .א נערוּת 
Mädchens v. 12—121/2 Jahren.‏ 

a. f. Schreien (des Esels).‏ בְעְרוּתָא 

1192 Ortsname. 

a. f. Geschwulst.‏ בַעְתָּא 

ND)J a. Pa. Mehl sieben. 

h. Pi. dass. Pu. pt. 1230 gesiebt.‏ נפה 

f. Mehlsieb.‏ .7 נָפָה 

h. m. Anfachen.‏ رظنم 

SB) h. m. 1. Abfallen; 2. Niederfallen; 
3. Herabgefallenes; 4. eine Heu- 
schreckenart. 

a. m. eine Heuschreckenart.‏ נְפוּלָא 

nD) h. 1. blasen; 2. aufblasen. Ni. 
anschwellen. Pi. 1. aufblasen; 2. weg- 
blasen. Pu. angefacht werden. 

a. 1. Gn 2,7 blasen; 2. pt. pass.‏ دور 
pl. (1593 Nu 5,21 aufblasen; 3. pt.‏ 

18 
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103 7. sägen. Pi. dass. Ni. gesägt 
werden. 

0) a. dass. Pa. dass. 

903 .א‎ m. 1. Brett; 2. Bohle. 
د89‎ a. m. 1. .م‎ (8593 IK 6,15 dass.; 
2. pl. c. s. 0) Est 11 3, 8 (nicht 
MS)? : 

NY) (Nu 17,23, MS Sy‘) a. Blüten 
treiben. Aph ipf. ‘93 Nu 17,20 dass. 

١ נָעָא‎ a. m. Brust. 

NV) a. m. pl. 0. .د‎ 3 Gn 49,12 
Keltertrog. 

my) .א‎ f. dass. 

m. pl. Jugend.‏ .7 נְעוּרים 

Werg; 2. Abfall.‏ .1 م .7 נָעורֶת 

(MS‏ 1,31 وول נְעורֶת 2 ₪ a.‏ נְעוּרְתָא 
m1y2, Cod. Soc. 59 NY1Y3) dass.‏ 

f. 1. Verschließen; 2. Schluß-‏ .7 دراوم 
gebet am Versöhntag; 3. Anziehen‏ 
(vom Schuh).‏ 

m. 1. lieblich; 2. Ortsname.‏ .7 נָעִים 

a. m. dass.‏ בָעִימָא 

7213 h. ₪ 1. Gesang, Ton; 2. Ge- 
schmack. / 

may) a. ₪ 1. ₪ My) ₪211 1,2 
Lieblichkeit; 2. Gesang. 

h. m. Loch.‏ ونام 

52) h. 1. verschließen; 2. anziehen 
(vom Schuh). Ni. verschlossen werden. 
Hi. anziehen (vom Schuh). 

522 a. anziehen (vom Schuh). Aph. 

. beschuhen. 

593 7. m. Schuh. 
בַעַלָא‎ (LvJI 11,22, MS (נפולא‎ a. m. 
Heuschreckenart. 
נעם‎ h. Hi. 1. freundlich sein; 2. lieblich 
ertönen lassen, singen. 

weibl. Personenname.‏ בַעָמָה 
f. Vogel Strauß.‏ .8 בַעְמִית 
دجم Lv 11,16, pl.‏ دص ג' a.f.‏ נַעְמִיתָא 
همه Jes 43,20, d.‏ )1032 .( נעמין 
Thr 4,3 1. Sn!ay3 dass.‏ 
joy2 1. männl. Personenname; 2. Name‏ 
eines Planeten.‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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Fall bringen; 2. abortieren. Hitp. sich 
niederwerfen. 
52) a, ipf. יפול‎ Ex 21,18 1. fallen, 
'niederfallen; 2. einfallen. Aph. 1. ipf. 
«ودط‎ Ex 21,27 fallen machen, werfen; 
2. abortieren. Itpe. einfallen. 
>} h. m. Frühgeburt. 
בָפְלָא‎ a. m. 1. dass.; 2. s. N9'D). 
נְפָלָאות‎ h. f. pl. Wunder. 
795) h. f. 1. Abfall; 2. Aussaat. 
נְפָלִי‎ gr. ثم‎ (vepein) Wolke (?). 
وااو( ,ִיפוּלְיָה‎ gr. Sichem, jetzt Nablus 
(0(\16ח/60\])‎ . 
MD) ₪. AM. 
DB) 7. Pi. schlagen (Baumwolle od. 
Wolle). 
נפס‎ a. Pa. dass. 
נָפוּס‎ 701. m. (napus) eine Art Rettich 
(Raphanus salivus). - 
NDBJ a. m. Wollschläger. 
ودر‎ ₪. einflößen. Hi. einhauchen. 
נפע‎ a. Pa. pt. 525ل‎ Jer 23,29 zer- 
schmettern. Ifpa. platzen. 
נפף‎ 7. Pi. treiben lassen. 
נפף‎ a. Pa. schwingen. 
NND), SNDDJ a. f. Schwinge. 
وظما‎ h. auswerfen, 
schwingen (Flachs). 
ددم‎ a. 1. pf. 3 sg. f. א נְפָצַת‎ 20 
ausleeren; 2. Ri 6, 38, pt. 783 Jes 
44,13 abschütteln; 8. pf. 3 pl. 3383 
Ri 7,19 zerspringen. Pa. 1. pt. pass. 
pl. f. 78230 Jes 27,9 zerschmettern; 
2. ausschütteln; 3. schwingen (Flachs). 
Aph. losreißen. Itpa. imp. sg. f. "92214 
Jes 52,2 sich abschütteln. 
בפוץ‎ lat. m. (napus) eine Art Rettich 
(Raphanus sativus). 
N3D) a. m. 37 855 Abortivmittel. 
N3D) a. m. Flachsschwinger. 
دوم‎ h. ausgehen. 
pe) (Gn 8,7) a, ipf. יפוק‎ Ex 21,2 
herausgehen, hervorgehen. נָפַק 7 חכה‎ 
seine Pflicht tun. ('3 (5 59م‎ sich 


ausleeren. Pi. 


Soc 59 anfachen; 4. ipf.‏ 54,16 مول נָפַח 
Nu 5,27 anschwellen; 5. ver-‏ “قم pl.‏ 3 
hauchen. Pa. 1. anblasen; 2. weg-‏ 
blasen; 3. anschwellen. Aph. 1. inf.‏ 
Nu 5, 22 aufblasen; 2. inf.‏ אַפְּחָא 
verhauchen machen;‏ 182,33 אַפָּחָא 
anfachen (?). Iipe. 1. angefacht‏ .2 
werden; 2. anschwellen. Itpa. ipf. 3 pl.‏ 
Koh 12,5 anschwellen. Ittaph.‏ יִתְנְפְּחוּן 
dass.‏ 
h. m. 1. Aufgeblasensein; 2. großer‏ ودر 
Umfang.‏ 
h. m. Schmied.‏ وهر 
(Jes 54,16 Soc 59). a. m, pl.‏ נַפָּחָא 
Jer 6,29 dass.‏ وهم"( 
a. m. großer’ Umfang.‏ נְפְחָא 
Pi. schlagen (Baumwolle oder‏ .7 נפט 
Wolle).‏ 
x. m. Naphta.‏ )>» 
(Est 11 1,3) x. m. dass.‏ נְפְטָא ,وديم 
a. m. Naphtahändler.‏ נפַטויא 
gr. männl. Personenname (Neö-‏ נִפְמְיָס 
gUTog ?).‏ 
1.-Mehlsieb;‏ دهز ,53( N\DJ a. m., pl.‏ 
eine Fischart,‏ .2 
NND x. m. ein Hofbeamter.‏ 
nmel h. f. 1. Blasen, Anblasen;‏ 
Atemzug.‏ .2 
Dämon;‏ .1 בֶּן הַנָּפִילִים h.m. Riese.‏ دوج 
Salamanderart (Skink).‏ .2 
m. 1. 310807 2.‏ .0 1 נִפִילָא 
Jes 13,10 Orion.‏ נְפִילִיהון 
a. m. Frühgeburt.‏ 11 נְפִילָא 
f. 1. Fallen; 2. Aussaat, Saat-‏ .₪ נְפִילֶה 
korn.‏ 
h. f. Zerschmettern.‏ )188 
(VajR 26; Ausg. Konst., Ven.‏ נפיקא 
פּנִיקָא .1 (פניקא 
m., pl. WB Est 11 0‏ .₪ בְפִישָא 
viel, groß.‏ 
a. f. Sieb.‏ בְפִיתָא 
fallen; 2. unterliegen (im‏ .1 .7 523 
Kampf); 3. anheimfallen; 4. sich er-‏ 
eignen. N?. daneben fallen, Hi. 1. zu‏ 
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ein Engel. يم وود‎ Vogelmilch 
(Ornithogalum) (?). 
הנץ .> ניץ‎ 


Gn 40,10, pl. 4.‏ בָיץ a. m., ind.‏ נְצָא 
1K 6,6 Blüte. '‏ )033 

833 (Lv 11,16) a. m. (auch נ'‎ 53( ein 
Raubvogel (Habicht). 

pt. pl. m. 83 Gn 41,23 mager‏ .6 1 נְצָא 
sein. .‏ 

8909 II (Gn 31,36) a. zanken. Pa. inf. 
183) Koh 3,7 (MS (בְצְאָה‎ dass. Itpe. 
pf. 3 pl. 3283398 Lv 24,10 sich 
zanken. 


a. m. ₪. 013).‏ נְצָא, 


183) a. m. Zänker. 

23) a. 1. Gn 9,20 pflanzen; 2. ein- 
setzen. Pa. pt. pass. f. 83335 Jer 
2,7 dass, Aph. inf. 2938 18 13, 1 
(MS (אַנָּצָא‎ einsetzen, 1176. eingesetzt 
sein. 

N3S) a. m, 6. s. M123) Ez 17,5 Setz- 
ling. 

a. m. Pflanzen.‏ בְצְבָא 

a. f., ind. 8333 Gn 21,33‏ נְצְבָּתָא 
Pflanzung.‏ 

Hitp. sich zanken.‏ .7 נצה 

ms) h. m. Lobpreis. 

nm13) h. m. Sieger. 

25133 a. m. dass. 

23) 7. m. Zanken. 

h. f. Abgefallenes.‏ נְצוּלֶה 

Abfall.‏ م .7 נצולת 

h. m. Strahl (einer Flüssigkeit).‏ בצק 

SYS) a. m., pl. (083 وول‎ 44, 13 
Klammer (?). 

ns) h. siegen. Ni. besiegt werden. 
Pi. 1. besiegen; 2. preisen. 

ns) a. 1. لاد ام‎ EstII 1,3 aufschießen; 
2. pt. pl. ولا(‎ Ex 32,18 siegen. Pa. 
pt. pl. מְנְצְחִין‎ Ct 4,4 besiegen. Aph. 
spielen (?). Iipe. 1. pf. אַתְנְצַח‎ Ez 19,11 
sich hervortun; 2. besiegt werden. 

h. m. siegreich.‏ ولام 

ns) h. m. Dauer. 

18* 





נפקא 


unterscheiden. 5 P 53م‎ angehen, 
Bedeutung haben für. pt. ذهام‎ 8 
23,22 durchtrieben(?). 2 دهم‎ ähnlich. 
Aph. 1. pf. 3 sg. f. אַפִּיקֶת‎ Gn 1,12 
hervorgehen machen; 2. herausbringen, 
herausziehen; 3. hervorbringen, ل حلام‎ 
um auszuschließen. Ittaph. 6 pam! 
Ex 22,5 herausgeführt werden. 
SPD) a. m. 1. Ausgehender; 2. Angebot. 
NRDI a. m. 1. Exkrement; 2. Gesims, 
Vorsprung (?). 
נַפְקוּתָא‎ a. f. 1. Aufwand, Ausgabe; 
2. Unterschied. 

a. =, pl. 0. Nmp>22 11 6,6 (MS‏ גְפִקְתָא 
Gesims.‏ (בַפֶקְתָא 
MRD2 Gn 34,31 Hure.‏ د89 a. f.‏ נָפַקְתָא 
Ortsname.‏ 283 
SM.‏ .م ניפורא 
x. m. Leopard (?).‏ נפִרְזָא 
Ex 1,7 viel‏ גְפִישו pl.‏ 3 6م VB) a,‏ 
werden, viel sein. Aph. pf. WBS‏ 
Gn 17,6 viel machen, vermehren.‏ 
h. m. aufatmend, ruhend.‏ دولا 
9 הַנָּפָש Seele.‏ .1 נְפְשות pl.‏ ,م .7 وده 
גפש רְעָה Anfang des Verdauungskanals.‏ 
דּינָי נְפְשות | Mißgunst; 2. Leben.‏ 
Kriminalprozesse; 3. Person; 4. Auf-‏ 
sorg-‏ 593 בָפָש merksamkeit, Gedanke.‏ 
wenn‏ אָם sam; 5. Absicht. 91% VD)‏ 
du zu sagen gedenkst; 6. Begierde;‏ 
ג' 198 Appetit; 8. Grabdenkmal.‏ .7 
Kenotaph; 9. innerster od. wesentlicher‏ 
Teil eines Dings.‏ 
Dt 27,25,‏ وها a. ₪ c.‏ (20 ,1 6) دوليم 
Lv 21,11 1. Seele. WB)‏ נַפְּשֶת > pl.‏ 
Mißgunst; 2. Leben; 3. Person.‏ בִּישָא 
ws), We), my) Nu 31,53 sich‏ 
selbst; 4. Grabdenkmal; 5. Aufat-‏ 
mung, Erholung.‏ 
SYD) a. m. leerer Raum, Leere.‏ 
a. m. Nabatäer.‏ 18722 
a. m., pl. d.\sMMD) Gn 10,13‏ נַפְתוּחְאָה 
aus dem Norden Ägyptens (?).‏ 
בֶּן  h. m. 1. Blüte; 2. Raubvogel.‏ נץ 


נקוטאין 


a. m. 1. Rute, Schoß; 2. Korb‏ בְצְרָא 
aus Ruten.‏ 

١5 christliches (?) Versamm-‏ נ' = .נצרפי 
lungshaus.‏ 

NIS) Ortsname, 

| 7 .> נְקָא 

ap) 7. 1. durchbohren; 2. durchdringen. 
‚pt. pass. בָקוּב‎ durchlöchert; 3. lästern. 
Ni. durchbohrt werden. Pi. anbohren. 
Pu. angebohrt werden. 

(2K 12,10) a. durchbohren. Pa.‏ נְקב 
dass. Itpe. durchbohrt werden.‏ 

hintere 0‏ בִּית 2237 h.m. Loch.‏ נקב 
nung am Beinkleid. ap” 3 er‏ 
muß seine Notdurft verrichten.‏ 
N2p) 4. m, pl. ap} Ex 28,13‏ ,נִקְבָא 


dass. 
ı12p3 א‎ f. 1. Weib, Weibchen; 2. weib- 
lich. 
.ام ,= .א נְקְבָה‎ (203 1. Durchlöcherung; 


2. Öffnung, ورد‎ 23 Gegend des 
Afters. 

f. Weiblichkeit, Weibliches.‏ .7 נְקבוּת 
dass.; 2. Höh-‏ .1 נְקְבִּי .זע ₪ smap) a.‏ 
lung.‏ 

Nn2p3 (Lv 27,4) a. f. 1. Weib, Weib- 
chen; 2. weiblich. 

I Ah. 1. stechen, beunruhigen;‏ נַקד 
Punkte machen. Nt. Punkte be-‏ .2 
kommen, gesprenkelt werden.‏ 

A. glänzen. Pi. Hi. reinigen.‏ 11 وم5 
a. rein sein. .Itpe. Itpa. inf. SIRIAMS‏ נְקד 
Ez 16,4 gereinigt werden.‏ 
f. Punkt.‏ .א 1792 

Dip.‏ .1 נקדוד 

gr. männl. Personenname (Nık6-‏ נקדימון 
dnMog).‏ 

7123 h. f. Kamelweibchen. 

h. Pi. 1. rein machen; 2. ae‏ נקה 
rein,‏ מִנְקָה Pu. pt.‏ 

mp2 h. m. gesprenkelt. 

Punkt; 2. kleine Gebäckart.‏ .1 .א.א נָקוד 
a. m. pl. Leute gemischter Her-‏ בְקוטָאין 
kunft.‏ 


ER 
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Ho. gerettet 





נצחון 


h. m. 1. Sieg; 2. Preis.‏ נְצְחון 

a. m. siegreich.‏ בַצְחְנָא 

83733 (Ri 7,18) a. m., c. 733 Dt 33,29 
Sieg. 

2713) Ortsname. 

NMANS a. f. Siegen. 

NS) a. m. 1. Blüte; 2. Sproß, Gewächs, 
N) a. M. höher. 

h. m. 1. Bürger; 2. Posten.‏ נְצִיב 
a. m. 1. Setzling; 2. Pflanzung.‏ נְצִיבָא 
(Ez 27,23) Ortsname,‏ )29 

N3}3) a. m. Graben. 

3) h. m. Rute. 

20 h. zergehen. Ni. entrinnen. Pi. 
berauben. Hi. 1. retten; 2. schützen 
(z. B. vor Unreinheit). 
werden. 

53) a. retten. Aph. ipf. وول יציל‎ 31,5 
(MS (יָצִיל‎ dass. Ittaph. gerettet werden. 
b3) 1. m. Zerfließendes (bei der be- 
ginnenden Zersetzung der Leiche). 
נצמין‎ (Jes 44,13) 1. mit MS (9183, =. 
SI). 

Das) 5. جوم‎ 

Yas) >. ا‎ 

גצץ .= נצנץ 

ya) > دلا‎ 

47 وول בְצִיפִית .ود 1 pf.‏ ,نه ونام 
zirpen. Pa.‏ 29,4 وول 999( pl. f.‏ 3 
pt. 2'330 Jes 38, 14 dass.‏ 

23) h. f. Kappernbusch (Capparis 
SPiNOSA). 

h. blühen. Pilp. Y33) 1. glänzen,‏ جوم 
erglänzen; 2. sprossen, sich ausbreiten.‏ 
ya.‏ .8 

y3) a. blühen. Palp. pt. pl. f. 783339 
Ez 1,7 glänzen. ₪. .נוץ‎ 

N33) a. m. 5 53 ein Raubvogel 
(Habicht). 

8) h. 1. bewahren; 1. beobachten. 

8) a. zirpen. 

“921 7. m. Grille. 

m. 1. Rute; 2. männl, Eigen-‏ .7 11 ويد 


name, 
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m. Felsenspalt.‏ .7 נָקיק 
NT.‏ .4 נקירא 

hm. Picken.‏ נקִירֶה 
a. f. Höhlung.‏ נְִירתָא 


gr. f. (&vdkwAoc) Unter-‏ دود קלח 


gewand. 

gr. m. pl. (Avdxıırov) Lehne.‏ בַקְלִיטִין 
DR) 7. sich rächen.‏ 

DPI a., ipf. 2 sg. 21219 Lv 19,18 dass. 
Itpa. Rache zu erfahren bekommen. 
.א נְקְמָה‎ f. Rache. 

gr. männl. Personenname (Nıxö-‏ נִיקוּמָכִי 
NAXOG).‏ 

jop2 h. m. rachsüchtig. 

NAHM a. ₪, pl. 6 s. (110204 Thr 3,60 
Rache. 

pP‘) gr. m. (vikxwv) Mauerbrecher. 
נקוניא‎ s. וּקְנִיקָא‎ 

NUN gr. f. (Aoukdvira) Fleischwurst. 

AR) gr. männl. Personenname (Nikd- 
vwp). 

5003 männl. Personenname. 

h. m. Vertiefung.‏ נקע 

I 7. 1. stoßen, schlagen; 2. beun-‏ נקף 
ruhigen. Pi. 1. stoßen; 2. Oliven ab-‏ 
schlagen (bei der Nachlese); 3. ab-‏ 
hauen. Hi. 1. aneinanderstoßen lassen;‏ 
vergleichen. Ho.aneinandergebracht‏ .2 
werden.‏ 

Ni. rund gemacht sein. Hi.‏ .7 11 נקף 
rundmachen; 2. rund gehen lassen;‏ .1 
umringen; 4. in Rechnung setzen‏ .3 
(als Kredit). Ho. 1. rund gemacht‏ 
sein; 2. ummauert sein.‏ 

h. m. 1. Schlag; 2. Verwundung.‏ נקף 

am 1 6, pt. pass. f. 8903 Dt 21,6 
stoßen, schlagen, erschlagen. Pa. dass. 
Aph. 1. dass.; 2. vergleichen. 6 
pt. f. מִתְנקְפָא‎ Est 11 4, 18 (nicht MS) 
sich stoßen. 

אקִיפְתון pl.‏ 2 “رم .1 a. Aph.‏ 11 נקף 
Dt 2,3 umringen; 2. ipf. 2 pl. 13‏ 
Lv 19,27 rund machen; 3. unter‏ 
Kredit verkaufen.‏ 


“23 7. m. Reinigung. 

NDiPJ männl. Personenname. 

AP) 7. m. 1. Olivennachlese (durch 
 Abschlagen); 2. Verwundung. 

a. m. dass.‏ בְקוּפָא 

A. m., pl. NP Schärfer (von‏ נְקור 
Mühlsteinen).‏ 

h. m. 1. Ausstechen; 2. Benagen;‏ נְקור 
Benagtes; 4. Ausgraben.‏ .3 

a. m. 1. Benagen; 2. Benagtes.‏ ورتاوك 

m., 6. Wıp) Jer 46, 22 Klopfen,‏ .6 נְקוּשָא 
Zusammenschlagen,‏ 

١05 7. Hi. zur Ader lassen. 
נקז‎ a. Aph. 1. dass.; 

ל A. Pi.‏ 1 נקט 

ار II 7. 1. sich verdrießen, sich‏ נָקט. 
Verdruß erregen.‏ .2 

Bm a. 1. pf.3 f. sg. נָקטַת‎ Est II 6,1 
ergreifen; 2. halten. Pa. 1. reichen; 
2. sammeln. Aph. 1. pf. 3 pl. אנְקיטוּ‎ 
Est II 4, 16 (nicht MS) reichen; 2. auf- 
lesen, nehmen; 3. halten. : 

Sieger.‏ (6|מדמאוצ) gr. m.‏ נְקִיטָא: 

gr. m. )6906 kat’ Uhuov) Eselsfigur.‏ בקמָמון 

männl. Personenname.‏ נקי 

a. Pa. pt. pl. m. (225 Jes 1, 5‏ נקי 
reinigen. Jtpa. gereinigt werden,‏ 

Ih. m. 1. rein; 2. klar; 3. hell;‏ وم" 
قط Euphemismus.‏ לָשון leer. mp3‏ .4 
mp2 Weißbrot.‏ 

m. Lamm.‏ .7 11 נָקי 

8003 a. m. 1. rein; 
15,22 ledig, frei. 

723 Engelname. 

a. m. rein, klar.‏ בְקִירָא 

mp2 ניקון .א‎ 
.א נְקיון‎ m. Reinheit, Klarheit. 

mp3 h. f. 1. dass.; 2. Straflosigkeit. 

h. m. sich ekelnd.‏ נָקִיט 

mp2 h. ₪ 1. Rächen; 2. Bestrafung. 

gr. m. (von NixöAaos)‏ جه לט 
eine Art Datteln.‏ 

(0\606א )51 gr. m.‏ דיקלוגוס 1 ניקלוגוס 
Anwalt.‏ 


2. abziehen. 


א وج ind.‏ .2 


נשא - 


(Ot 1,12) ₪ m. dass.‏ وكام 
gr. m. (vapdıvov) Nardenöl.‏ נרְדינון 
pers. m. Brettspiel (Triktrak).‏ נַרְדְשִיר 
Ortsname.‏ )?( 7112 
pers. m. weicher Schuh.‏ נרמק 
gr. männl. Personenname (Nepwv).‏ נירון 

NY gr. f. neronisch. 

pers. Name des pers. Neujahrsfestes.‏ נָרוּס 
(bBer‏ נרקוס ,)09% (Ct 2,1, MS‏ נרקיס 
gr. m. (vdpkıcoos)‏ (נרקום irrig‏ 43° 
Tazette (Narcissus Tazetta).‏ 

WW) Ortsname. 
sy) a. m. aus Nerasch. 

PANI gr. m. (vapdnkıov) 1. Büchse; 
2. Scheide, Futteral. 

NA, נִרְתִּיקָא‎ gr. m. 1. dass.; 2. 6 
בִרְתִּיק‎ Ru 4,7 Handschuh. 

NW) 7. 1. heben, tragen. כַפָּיִם‎ den 
Pristersegen sprechen. DB '1 Rück- 
sicht nehmen, bevorzugen; 2. nehmen. 
עון‎ 3 Sünde vergeben; 3. heiraten. 
pt. pass. WW) verheiratet. Ni. 1. er- 
hoben werden; 2. verheiratet werden. 
Hi. 1.wegnehmen, wegtragen; 2. signa- 
lisieren; 3. verheiraten; 4. bringen, 


hingeben; 5. lenken, führen. Hitp. 
sich erheben. 

SD) s. סא‎ 

m. pl. Heimführung der Braut,‏ .7 נשואין 
Heirat.‏ 


a. m. pl. dass.‏ נְשואין 

NW) h. m. 1. Fürst, bes. das Haupt der 
palästinischen Juden nach der Zer- 
störung Jerusalems; 2. Gerichts- 
präsident. 

NW) a. m. dass.‏ , נְשִימָה 

NW)‏ ראש h. ₪ 1. Erheben.‏ נְשִיאָה 
Sprechung des‏ ב Kopfzählung. 2١53‏ 
Priestersegens; 2. Aufladen.‏ 

MW) A. f 1. Erhebung; 2. Würde; 
3.Fürstenwürde; 4. Familie des Fürsten. 

NMW) a. f. dass.‏ , נְשִיאוּתָא 

Flüssigsein.‏ كر a.‏ (?) נְשָתְרוְפִיתָא 

NY) x. m. Depilatorium. 
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h. m. der liebt, sich Kredit geben‏ دجي 
zu lassen (für künftige Leistungen).‏ 
a. f. Talsenkung.‏ בְקְפְתָא 

NP) a. m. Stück, 

ausstechen; 2. anpicken; 3. be-‏ .7 دمد 
nagen; 4. schärfen (den Mühlstein).‏ 
Ni. benagt werden. Pi. 1. picken;‏ 
.1 נקד .₪ nagen.‏ .2 

m a. 1. אע‎ 3 pl. 3م35‎ Ri 16,21 aus- 
stechen; 2. durchstecken; 3. picken; 
4. nagen. Pa. 1. nagen; 2. schärfen 
(den Mühlstein). ₪. 7m. 

h. m. 1. Picken; 2. Nagen.‏ وود 

a. m. 1. Ausgepicktes; 2. Höhlung;‏ נְקְרָא 
Fetzen.‏ .3 

mp2 7. .م‎ 1. Ausgemeißeltes; 2. Aus- 
gepicktes. 

a. f. Höhlung.‏ נְקְרְתָּא 

(922, R2 h. m. tadelsüchtig, Splitter- 
richter. 

282909 a. m. dass. 

(jBer 3°) 1. 515/92 gr. m. (vewköpog,‏ נקריס 
voxöpog) Tempeldiener.‏ 

schlagen, stoßen. Hi. 1. klopfen;‏ .7 נָקש 
vergleichen. Ho. verglichen werden.‏ .2 

Ri 4,21,‏ נְקשת sg. f.‏ 3 ע a,‏ נקש 
pt. pl. = !Wp2 EstII 6,10 schlagen,‏ 
klopfen. Pa. 0888 Aph. 1. dass.;‏ 
יתנקשון vergleichen. 1/06. ipf. 3 pl.‏ .2 
Koh 12, 3 aneinanderschlagen. Ittaph.‏ 
verglichen werden.‏ 

a. m. Klopfen.‏ נְקְשָא 

f. Verdorbenes.‏ .7 נקשה 

Sp) a. f. weibliches Kamel. 

m., pl. NW Lampe.‏ .7 و5 

N pers. m. Saft vom Granatapfelbaum. 

SI a. m. pl. 79%) EstIL1,3 (MS 
772) Beil. 

(Midr Teh 78) 1. 793 2, =. 83.‏ נרגזין 

5 Name eines Götzen. 

931) h. m. Ohrenbläser. 

Ara x. m. Kokosnuß. 

719 x. m. Narde (ein wohlriechendes 
Bastgras). 


גתברא 


a. Aph. herauswerfen.‏ נשל 
DW) h. atmen,‏ 

DW) a. Pa. aufatmen. 
Itpat. DEWIN )?( atmen. 
DV) 7. m. Salbe, welche das Wachstum 
der Haare hindert. 

NEW) a. m. Atemzug. 

f. Lebenshauch, Seele.‏ .7 בְשָמָה 

Say) (Gn 2,7) a. رم‎ pl. mW) dass. 
جياه‎ I 7. blasen. 

Aw) 11 7. gleiten. 
בְשַף‎ 1 6. blasen. Ifpe. angeweht werden. 
נְשַף‎ 11 a. gleiten. Itpat. ARWIN dass. 
ولاه‎ h. m. Dämmerung (morgens und 
abends). 

a. m. dass.‏ נְשָפָא 

1.küssen; 2. berühren. Pi. küssen.‏ .7 دام 
Pu.sich berühren. Hi. berühren lassen.‏ 
(Gn 29,11) a. 1. küssen;‏ נְשִיק ,נְשַק 
berühren. Pa. inf. SAW Gn 31,28‏ .2 
küssen.‏ 

h. m. Rüstung, Waffen.‏ ويام 

(bGitt 43P) a. m. pl. eingebranntes‏ נְשָקי 
Zeichen.‏ 

a. > Kuß.‏ נְשקְתָא 

0 h. abfallen, herausfallen. Pi. ab- 
reißen. Hi. fallen lassen, abwerfen. 
נְשַר‎ a. dass. Aph. fallen lassen. 

h. m. Herabfallendes.‏ נָשָר 

m. Geier, Adler.‏ .7 وياد 


Itpe. genesen. 


NW a. m. 1. Dt 14,12 dass.; 2. Name 
einer Gottheit. 

NW a. m. Abfallendes. 

(Midr'Teh 78,45) a.f.eine Vogel-‏ בַשַרִיתָא 


art (?). 
my) (Esr 4,7) pers. m. Brief. 
נשתות‎ (jEr. 25°) 1. (?0ְעַשָשית .> ,עַשָשיות‎ 


מִנַשְתֶם .1 )1348 (bSabb‏ מנשתיה .נשתי 
.لاط s.‏ 

gr. m. (vapenkıov) Behältnis.‏ נְשְתִיק 
Sn) a. wehen. Pa. dass. Aph. wehen‏ 
lassen.‏ 

87372 (?) Name eines heidnischen Festes. 
8. גִדְבְּכָה‎ , 
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נשא 


NW) a. m. NW) رجد‎ pl. בָשָא‎ 33 Mensch. 
נָש‎ 12 jemand. 

NY) a. vergessen. 1129. ipf. 2 sg. תִּתְנְשי‎ 
Dt 9,7 dass. Aph. 1. pf. ₪ s. SWR 
Gn 41,51 in Vergessenheit geraten 
lassen, vergessen; 2. vergessen machen. 

NV a. f. (sg. gewöhnl. NAAN), pl. 0. NSW) 
Pr NW 2 Haus der Eltern der Frau; 

2) 7. wehen. Pi. Hi. 1 dass. ; 
2. wehen lassen. 

20) a., pf. 3 وو ولط م .ود‎ 40,7, pt. pl. 
وباج‎ Dt 32,2 dass. Pa. pt. f. מְנִשבָא‎ 
Gn 1,2 dass. Aph. wehen lassen. 

h. m. Schlinge zum Fangen (Netz ?).‏ נָשָב 

NW) a. m. dass. 

pers. m. Ammoniak,‏ נִישָדוּר 

Hüftnerv.‏ 79 הַגִּ' h. m.‏ دنار 

vergessen; 2. leihen. Hi.‏ .1 .7 נָשָה 
vergessen machen.‏ 

f. Spreu.‏ .7 נָשוּבֶת 

mW) a. m. Krume. 

DV) a. abziehen, enthäuten. 

NW) a.m. 31879 Gn32,32 der Hüftnerv. 

h. f. Beißen.‏ נשִיבָה 

no h. f. Abfallen. 

7 ץד‎ pl. 1. Frauen; 2. ae einer 
Abteilung der ו‎ 8. nen. 

now) 7. f. Atemzug. 

h. f. Blasen.‏ נְשִיפָה 

f. 1. Küssen, Kuß; 2. ge-‏ .7 נְשִיקָה 
schlecht!. Berührung.‏ 

h. f. Küssen, Anhänglichkeit.‏ נְשִיקוּת 

Ortsname,‏ נשיקיָא 

Kup a. f. Kuß. 

h. f. Abfallen.‏ נירָה 

mo h. 1. beißen; 2. ausleihen gegen 
Rückgabe mit Zuschuß; 3. aneinander- 
stoßen. Pi. beißen. Pu. gebissen werden. 
Hi. 1. beißen lassen; 2. aneinander- 
stoßen lassen; 3. Zins zahlen(?). 

73 7. m. 1. Zinsnahme; 2. Zins. 

NY) bissig.‏ ]₪ נשכָן 

Yen מ‎ ll 5 AssurBiä Hi. 


abfallen lassen, herabwerfen, abhauen. 


סאב 


nur impf. m“ Ex 21,4 u. inf.‏ .6 נתן 
nm Dt 15,10 dass. 8. 39,‏ 

m, נְתַנְאֶל‎ männl. Personenname. 

ym א‎ niederreißen. Ni. Ho. nieder- 
gerissen werden. 

pm 7. 1. losreißen, ausreißen; 2. von 
sich geben. Ni. 1. losgerissen werden; 
2. sich lösen, sich. wandeln; 3. haar- 
krank werden. Pi. 1. losreißen; 
2. protestieren. 

a. Pa. 1. losreißen; 2. auflösen,‏ נתק 
verändern. Aph. imp. 6. s. MRS Jer‏ 
dass. Jipa. pf.‏ (אַתְקנִינוּן (MS‏ 12,3 
pmNS.Koh 4,12 1. abgelöst werden,‏ 
weggenommen werden; 2. verändert‏ 
werden.‏ 

pm .א‎ m. Kopfflechte (Haarschwund). 

Sam (Lv 13,30) dass. 

h. Hi. 1. lösen, losmachen; 2. er-‏ נתר 
lauben; 3. preisgeben; 4. wegwerfen,‏ 

Ni. Ho. 1. losgemacht 
werden; 2. erlaubt werden. 

m a. 1. ipf. 3 pl. m! Dt 28,40 
(MS 7m) abfallen; 2. ipf. 19% Lv 
13,41 ausfallen. Pa. 1. pt. 52535 Jes 
1,30 (MS "n») fallen lassen, ab- 
werfen; 2. fallen. Aph. ipf. 2 pl. 1 
Ru 2,16 (MS nn) fallen lassen, 


exilieren. 


abwerfen. 

"m h. m. Natron (mineralisches Laugen- 
salz). 

NM a. m. 1. Jer 2,22 dass.; 2. Lv 
19,10 B. Abfall. 

vn) h. Ni. sich losreißen. Hi. 1. aus- 


reißen; 2. schwächen. 
WM) a. ausreißen. 


a. Pa. ipf. 21889١ Lv 13,3 1. un-‏ 1 סאב 
rein machen; 2. für unrein erklären;‏ 


3. pf. סָאִיב‎ Gn 34,13 schänden. pt. 


pass. A808 Lv 13,11 unrein. Itpa. 
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verunreinigt.‏ מְסוּאָב 


נתוח 


mm 7. m. Zerlegen. 
נתז‎ 7. Ni. 1. abspringen; 2. spritzen. 


Pi. 1. springen; 2. springen machen. 


Hi. 1. springen machen; 2. abschlagen; 
3. deutlich aussprechen. Ho. ab- 
geschlagen werden. 

2 a., pt. pl. f. 19 Dt 1,44 abspringen. 
Pa. umherspringen ה‎ 40%. ab- 
schlagen, 

mm) männl. Personenname. 

8113 (?) männl. Personenname. 

h. Pi. zerlegen.‏ נתת 

nm a. Pa. wegreißen. 

nm h. m. Stück. 

(נְתַנְיֶה) männl. Personenname‏ בַתּי 

m. Pfad.‏ .7 נָתִיב 

a. f. dass.‏ נְתִיבְתָא 

1772 h. m. Heiligtumssklave. 

a. m. 1. dass ; 2. männl. Personen-‏ בְתִינָא 
name.‏ 

a. m. Heiligtumssklave.‏ בְתִינָאָה 

mm 4 Geben; 2. Anlegen. 

na h. f. Gebot betreffend die Heilig- 
tumssklaven. 

“3 h. m. Heiligtumssklave. 

1871 h. f. Niederreißen. 

h. f. 1. Losreißen; 2. Aufreißen.‏ בְתִיקָה 

Hi. 1. schmelzen; 2. gießen.‏ .7 נתך 
Ni. Ho. sich auflösen, schmelzen.‏ 

I a. Pa. Aph. ipf. 2 sg. m. TAN‏ נתך 
Ex 25,12 1. schmelzen; 2. gießen.‏ 

72 11 a. schaden. 

Im) a. geben. 

geben; 2. an die Hand geben, er-‏ .1 .א دونز 
geben; 3. legen, anlegen; 4. richten. Ni.‏ 
Ho.1.gegeben werden; 2. gelegt werden.‏ 


D der 15. Buchstabe des hebr. Alpha- 
bets. 'D als Zahlzeichen == 60. 

h. Pu. pl.‏ סאב 
Hithp. unrein werden.‏ 


סבלונות 


a. m. Aderlaß.‏ 11 סְבּוּרָא 

89159, 75859135 a. m. 1. einer, der An- 
sichten hat; 2. (später) Bezeichnung 
: der letzten Generationen der Lehrer 
im Talmud. 
NM2D a. f. Greisenalter. 

ND2D, 01530 gr. männl. Personenname 


(Zaßßarıog). 

[1038 gr. Name eines Flusses )00000- 
teiov). | 

Um-‏ סְּבִיבות m. rings. f. pl.‏ .₪ סָבִיב 
gebung.‏ 


a. m. Dickicht.‏ סְבִיבָא 


,םבל h. f. Gebrauch des Stammes‏ סְבִילֶה 

Y2D 7. m. pl. feine Kleie. 

x. m. Alraun.‏ סָבִיסַק 

a. m. satt.‏ סְבִיעָא 

72D h. Pi. verflechten, verwickeln. Ni. 
Pu. Ho. Hitp. verflochten sein, sich 
verwickeln, 

72D a. verflechten. 

72D Ah. m. Netz. 

72D h. m. Netzverfertiger. 

N220, סִבְּכָא‎ a. m, pl. d. סִבְּכְיָא‎ Jes 
3,18 Haarnetz (Kopfbedeckung der 
Frauen). 

N32D a. m. pl. 
Gestrüpp, Zweig. 

h. f. 1. Netz; 2. eine Kopfbe-‏ סְבְכָה 
deckung der Frauen.‏ 

‘3230, ‘220 Name eines Sees (Seme- 
chonitis). 

82395 ₪ f. 1. Netz; 
bedeckung der Frauen. 

525 h. tragen, ertragen. 
sein. 
ووذ‎ 1 a. pt. 535 Gn 4,23 dass. 
סבל‎ 11 gr. (vgl. (סְבְּלונות‎ Pa. Ehepfand 
geben. 

530 h. m. Lastträger. 

n93D 7. م‎ Last, Arbeit. 

ybaD h. m. Tragen. 

gr. f. pl.(obußoAa) Ehepfand (bei‏ סְבְּלוּנות 
der Verlobung der Braut übergeben).‏ 


Pa. umgarnen. 


Jes 7,20 


d. 83230 


2. eine Kopf- 


Pu. beladen 
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סאב 


1 pf. 28708 Nu 6,12 1. verunreinigt 
werden, sich verunreinigen; 2. für 
unrein erklärt werden. 

24911 8. 9. 

SD 7. f., pl. SD, NIND Maß (dritter 
Teil des Epha) für Trockenes und 
Flüssiges. בֶּית סְאָה‎ Feld von einem 
Sea (Aussaat), 

NIIND a. m. Unreinheit. 

h. m. 1. Sauerteig; 2. schlechte‏ סָאור 


Gesinnung. 

.סוט s.‏ סאט 

gr. m. (&onuos) Silber.‏ סָאמָא 
NDND a. m. Granne.,‏ 


2K‏ סְאָה (Jes 27,8) a. = 1. ind.‏ סָאתָא 
Gn 18, 6,‏ סָאון ,36 ,16 pl. 83 Ex‏ ,7,1 
Maß für Trockenes und Flüssiges;‏ 5 
ein Gewicht.‏ .2 

.סְחוּתָא 1 )1,15 (EchR‏ סאתא 

a. nehmen.‏ (נְסַב =( סב 

(Gn 14,20) a. m. 1. alt, Greis;‏ סָבָא 
Gelehrter; 3. Großvater; 4. männl.‏ .2 
Ortsname.‏ 83 ם' .5 Personenname;‏ 
h. saufen.‏ 825 

pt. ١39 Dt 21,20 dass. Pa.‏ ,6 סְבָא 
ausschänken. Aph. zu kosten geben.‏ 

80 סב 

220 א‎ umhergehen. 
Pi. 1. umringen; 2. herumgehen; 3. 


Ni. sich wenden. 


herumtragen; 4. umringen lassen. Hi. 
جود‎ 1. zu Tische liegen; 2. zu Tische 
Ho. 


umringen, 


liegen lassen; 3. sich wenden. 
übertragen werden. Po. 
Pu. 1. ringsum gestellt sein; 2. zu 
Tische liegen. 

a. Aph. herumgehen.‏ סבב 

1120 7. f. 1. Gebrauch von סבב‎ ; 2. (später) 
Ursache. 

(Ex 28, 18) x. m. ein Edelstein.‏ סַבְהָלוּם 
a. f. Schenkwirtin.‏ סְבוַיַתָא ,סְבואַתָא 
h. m. Verflechten.‏ 720 

a. m. Lastträger.‏ סְבולְאָה 

NY2D 1 a. m, 6 s. 559953 Ez 19,5 
Hoffnung. 
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(fehlt im MS) Hoffnung; 2. 6. 525 
Gn 31,2, 28 'D Miene, Angesicht. 
هدوج‎ a. m., ind. 535 Lv 19, 32 (MS 
220) Kundiger. 

a. m. 1. Ct 5, 11 (MS 820) Ver-‏ סְבְרָא 
stand; 2. vernünftige Ansicht, Meinung;‏ 
Vernunftgrund.‏ .3 

m. Hoffnung.‏ .م סְבָּרוּן 

a. f. 1. 1K 3,11 Verstand;‏ סִבְרוּתָא 
Hoffnung.‏ .2 

אַבְרוּסִי .1 סברוסי 

a. f. Hoffnung.‏ סְבַּרְתָּא 

MID lat. f. severianisch (Severianus). 

gr. m. (ooußpırös) Obergewand.‏ סְבְּרִיקין 

Jer‏ מַסְנָן gehen. Aph. pt. pl.‏ 0 1 סְגָא 
.1176 ,8,6 

N3D 11 s. 95 1 

(Gn 24,26) 60 ipf. 2 9.‏ 58 د 
Ex 20,5 sich niederwerfen.‏ תִּסְגוד 

NPD a. m. Götzenbild. 

a. f. dass.‏ סְנְדוּתָא 

Lv 26, 1 Götzen-‏ عد d.‏ 07 סְנִדּתָא 
dienst.‏ 

a. m. Verehrung.‏ סְגוּרָא 

Jes 5,13‏ סגוייהו[ .8 .6 a. m, pl.‏ ووم 
Menge.‏ 

SIND.‏ .1 סנוינא 

a. m. Traube.‏ סְגוּלָא 

MD h. m. Pein, Elend. 

(Jes 41,17) a. m. dass.‏ סְגוּפָא 

NAD a. m. Verschluß. 

NMWD a. f. Menge. 

“oO I(Lv 13,39) a. 1. größer werden; 
2. pt. f. SYD 0. 890) Lv 13,57 ₪. 
mehr werden, zunehmen; 3. viel sein; 

Pa. imp. סי‎ Nu 14,17 
4%. pf. ‘398 Dt 1,10 

2. mehr machen; 


. Iipe. 


4. genügen, 
groß machen. 
1. viel machen; 
3. groß machen; 4. viel haben. 
sich vermehren. 
.5و .6 ريه 11 סגי‎ MaRr 15611 33 
(MS ma 930) 1. am MD. 
„D a. 1. (Nu 16,3) genug; 
viel. 8. .סְגִיאָה‎ 


2. sehr, 


סבולת 


gr. f. (ouußoAn) Beitrag zu einer‏ סְבּוּלֶת 
gemeinsamen Mahlzeit.‏ 

(Ri 12,6 Or 1471, Praet. 877320)‏ סוּבַלְתָא 
.שְבַלְתָא .8 

NIS gr. /‏ روجواج» ,وجواجم ,وديم 

1 .1 (צ0ע0000) ' 

(325 gr. m. (oeßevvıov) Palmbast. 

D2D a. Pa. aufhäufen. 

gr. Ortsname (Samarien, Zeßaotn).‏ סְבַסְטִי 

DIDD2D gr. m. )06000766( Ehrwürdiger, 
Fürst (Beiname der röm. Kaiser). 

y2D a., ipf. 2 sg. YaDM Ex 15,9 satt 
sein. Pa. ipf. 1 sg. Y2ON Jer 31,14, 
Aph. ipf. 3 sg. 920! وول‎ 58,11 (MS 
y2D°) satt machen, sättigen. 

a. m., c. 92D Dt 33,23 satt.‏ סַבְעָא 

NY2D (Gn 41,29), NYJD a. m. Sättigung, 
Fülle. 

p2D lat. m. (sebacus) Talglicht. 

1.meinen. pt. pass. 7329 meinend;‏ .7 وود 
vertrauen. Hi. 1. klar machen;‏ .2 
freundlich sein.‏ הֶסְבִּיר DB‏ .2 

128 I a. 1. pt. "20 Lv 19,32 ver- 
stehen; 2. pf. 1 sg. N2D תא‎ 1 
(MS n2D) meinen. pt. pass. ID 
1. Gn 37,8 meinend; 2. gedenkend; 
3. pt. pl. 5ج(‎ Thr 3,25 (MS 71209) 
hoffen. Pa. 1. ע‎ 1s9.n20 Gn 49,18 
hoffen. Aph. 1. hoffen; 2. hoffen 
machen; 3. אַפִּין‎ N2D8 freundlich sein, 
sich jemd. zuwenden; 4, aufklären. 
Itpa. 1. hoffen, 2. einleuchten; 3. pt. 
מסתבר‎ 6011 49,17, 1. Ammon mit 
cod. Vat., s. MD. 


a. Po. 1. pf. c. s. 9215 Dt 1,31-‏ 11 סבר 


aufladen, tragen; 2. inf. NYSjD Dt 
1,9 ertragen; 3. inf. 0. s. 55 
1K 17,4 verpflegen; 4. pt. 721585 8 
23,4 (MS 420%) hoffen. 1170. pt. pl. 
جاجز‎ Ez 39,9 sich versorgen. 
סבר‎ 111 a. Pa. Po. zur Ader lassen. 
.א هود‎ m. 1. Hoffnung; 2. 295 د"‎ 
יפות‎ freundlich. 1% 
הסְבְרָא‎ SID a. m. 4 128 Ru 1,12 


סדום 


85239 a. m., 6 [35 Jer 52,24 dass. 
1238. 'D دود‎ Ortsname. 

AND (GnJI 27,28, MS ,סוּגְעִי .1 (סוגעי‎ 
s. SYD. 
N12JD a. m. aus Kephar Segana. 
NPD &. f. pl. Korb. 

71220, 51239 gr. m. (oiyvov), pl. סְגָנִיום‎ 
1. Redeweise ; 2. Losungswort; 3. Fahne. 
סְנְנורִים‎ lat. m. pl. (signarii) Fahnen- 
träger. 

DUD gr. m. (odyos) dicker Mantel. 
DID =. vw. 

.2 .₪ ,زه( .1 סגסגין 

yıD a. 1. viel sein; 2. sich mehren. 
Aph. 1. vermehren; 2. viel haben. 
סְבְעָא‎ a. m. Menge. 
NnYD a. f. dass. 
MD A, pl. pass. 
quälen. 


AND gequält. Pi. 

Hip. sich quälen. 

AD ₪ quälen. Pa. inf. 8530 Nu 30, 14 
dass, 120. inf. NDIRDON Koh 1,13 
gequält werden. 

12D h. schließen. Ni. geschlossen sein. 
Hi. ausliefern, verraten. Ho. pt. 130% 
eingeschlossen. er 

595 6, pt. pass. f. 8935 Ct 1,9 um- 
schließen. Aph. ipf. 6. 8. 785355 Lv 
13,5 1. zuschließen; 2. einschließen. 
Itpe. 1. ipf. 3 f. sg. WAOM Nu 13,14 
eingeschlossen werden; 2. verschlossen 
werden; 3. aussätzig werden. 

h. m. Schloß.‏ دود 

3120 (Ps 1,3) 1. 9138, 8. MM. 

(BemR 8 Ausg. Konst.)?‏ סוגרון 

Engelname.‏ סְנָּרון 

NPD.‏ .1 סגריות 

m. Regenguß.‏ .7 סַגְרִיר 

a. m. dass.‏ סגְרִירָא 

(Tos. Bech V 12) 1. dimt.‏ סגריס 

m. Block (zum Fesseln).‏ .7 סד 

N7D a. m. dass. 

870 a. m. Verfertiger von Blöcken. 

110 lat. f. (esseda) Wagen. 

DiTD Ortsname. 
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סגיא ' 


NND, NND I a. m. 1. ind. 29 Gn 32,12 


Menge. . 09 Gn 30, 30 gar sehr; 

2. Mehrzahl. | 
סְנְיָא‎ II a. m. 1. Gang, Lauf; 2. Ab- 
handlung. 


(NuJII 22,24) 1. SID.‏ סגיא 
1 גא MSYD a. m., ind. 810, ‘D‏ 
pl. 830 Nu 21,15 1. viel; 2. groß.‏ 
MNYD Lv. 11,42‏ .6 رك NMNYD I a.‏ 
(MS n1%D) Menge, Fülle.‏ 

Mi 7,4‏ סְנִיאוּת a. f, c.‏ 11 (?) סְנִיאוּתָא 
(MS naD) Umzäunung.‏ 

a. f. Verehrung.‏ סָנִידוּתָא 

NMMD a. ₪ c. סניות‎ Lv 11,42 Menge, 
Fülle. 

.875 .= סָנִיָא 

(95 a. viel, sehr. 

NIND )?( a. m. Zweig. 

s. NND.‏ סנִיעָא 

NMYYD .م‎ SMNYDL 

89105 a. m., ind. ID Lv 13,44 aussätzig. 
סְנִירֶה‎ %. / 1 Einschließung; 2. Ge- 
brauch von "WD. 

Lv 13,2 B.‏ סָנִירוּ ind.‏ رم a.‏ סְנִירוּתָא 
Aussatz.‏ 


Pi. aufhäufen, zurücklegen. Pu.‏ .7 סגל 


zu eigen sein. 
530 I a. Pa. dass. 

a. m. Knolle von Cyperus rotundus.‏ وروم 
(ExJI 26, 28) 1‏ מסגלגל ‏ 26 .סגלגל 
ann, s. 92.‏ 
Sybyo h. m. kugelrund.‏ 
dass.‏ 1,7 82 93939 م a. m., pl.‏ 53030 
h. f. Besitztum.‏ 7 
lat. m. pl. (sigillaria) Bilderfest.‏ ְגְלְרְיָא 
un lat. m. pl.(saeculares) Säkularfeier.‏ 
a. f. Besitztum.‏ סְגְלְתָא 
eine Binsenart.‏ סְגְלִי Pl.‏ ₪ .4 مر 
yanıo gr. m. pl. (odyuara) Decken.‏ 
סְנְמָטִין .1 סגמוס 

(BerR 50) gr. m. (odyıov) Soldaten-‏ ود 
mantel.‏ 
PD h. m. Fürst. 097137 (35 Priester-‏ 
haupt (nach dem Hohenpriester).‏ 


סהרא 


f. spitzig.‏ .% סְדְקית 

.جه .1 סדקארים 

770 7. 1. ordnen; 2. aneinanderreihen. 
Pi. 1. ordnen;' 2. eine Abschätzung 
vornehmen (behufs Belassung des zum 
Leben Nötigen). Pu. geordnet sein. 
Hi. 1. ordnen; 2. die Reihenfolge 
feststellen. 
555 a. ordnen. Pa. 1. pf. 1 sg. 9 
Nu 23,4 dass.; 2. forträumen; 3. eine 
Abschätzung vornehmen. Aph. ipf. 
2 sg. 5513 Ex 21,1 in Ordnung vor- 
legen. JIfpa. geordnet werden. 

gr. m. (oovdapıov) 1. Tuch; 2. Kopf-‏ סוּדר 
tuch.‏ 

(bJom 85°) 1. 10.‏ وجد 

70 %. m. 1. Ordnung; 2. Reihenfolge; 
3. Lektionsabschnitt; 4. Erklärung 
eines Lektionsabschnitts; 5. Lehrstück. 


a. m. 1. Ordnung; 2. Ex 28,17‏ סְרְרָא 


Reihe; 3. Lektionsabschnitt; 4. Er- 
klärung eines Lektionsabschnitts; 
5. Lehrstück; 6. Lehrhaus. 
סוּדְרְא‎ (Ru 3,15, MS סוּדרין , (סְדוּרָא‎ 
gr. m. (oovdäpıov) 1. Tuch; 2. Kopf- 
tuch. 
סדרונניא‎ 1. 8123. 
סדריטוון‎ (SchemR 42) ٠ .סוּרִיסְטִין‎ 
1778, (7[9 Ah. m. Ordner (von Tradi- 
tionen). 
סַדְרְנָא‎ a. m. dass. 
סהד‎ h. Pi. mit Zeugen versehen. 
סהד‎ a. Pa. Aph. ipf. 2 sg. תִסְהָיד‎ 6 
5,18 1. Zeugnis ablegen; 2. zum 
Zeugen aufrufen; 3. bezeugen. Itaph. 
pf. WORAN Ex 21,29 bezeugt werden. 
סְהַדָא‎ (Dt 19,18) a. m., ind. و5‎ Lv 
5,1 Zeuge. 
סְהְדֶָא‎ (?) a. m. Zeugnis. 
סְהַדוּתָא‎ (Ex 31,18) a. f. 1. Zeugnis; 
2. pl. 0. סְהִידְנְתָא‎ Dt 6,20 Bezeugung; 
3. Beweis. 
وود‎ h. m. runde Einfriedigung (f. Tiere). 
,وموم‎ STD (Gn 37, 9) a. m. Mond. 
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סרדומי 


m. 1. Sodomit; 2. sodomisch.‏ .7 סְדוָּמִי 
h. m. 1. Rissigsein; 2. Rissiges.‏ وولم 
h. m. 1. Ordnen; 2. Ordnung;‏ סדור 


3. Reihenfolge; 4. Hinsetzen; 5. Por-_ 


tion; 6. Abschätzung; 7. ein Teil der 
Mühle; 8. (später) allgemeines Gebets- 
ritual für Wochentage, Sabbath, Haupt- 
gebete der Festtage, Kasualien. 
סְדוּרָא‎ a. m., ind. W7D Nu 28,2 1. Ord- 
nen; 2. Ordnung; 3. Reihenfolge. 

NYTD a. m. 'D ‘2 1. Kopfkissen; 2. zu 
Häupten. | 

770 x. m. (vgl. owdWv) 1. leinenes 
Tuch; 2. leinenes Gewand. 

pl. (١375 Thr 2,20 dass.‏ ,ו x.‏ סְדִינָא 

SID >. NITD. 

(ל)סְדוּמִי .₪ ,סְדוּמִין .1 )13° (jBabB‏ פודמין 

(55 x. m. 1. 1101201068; 2. Sykomoren- 
stumpf; 3. Ambos; 4. 6. 

x. m. 1. Baumstumpf; 2. Mühlrad;‏ סַדְנָא 
Jer 18,3 (MS 8370) Töpferscheibe;‏ .3 
Masse; 5. (auch N37D) Instrument bei‏ .4 
der Verfertigung von Dattelwein(?).‏ 

NITD lat. m. (esseda) Wagen. 

(Tos. Kel. BabB VII, 10) 1‏ סודנים 
ITS.‏ .₪ , צִידנִים 

(Siphre Dt 234), 1. 5:‏ סדסים 

spalten. Ni. 1. gespalten werden;‏ .7 15م 
beschnitten werden. Pi. spalten,‏ .2 
zerreißen.‏ 

a. 1. pt. pass. PO Lv 11,7 spalten.‏ 15م[ 
2K‏ סדיקנון .5 Pa. 1. dass.; 2. pf. c.‏ 
(MS 4770) zerreißen.‏ 2,12 

m. 1. Spalt; 2. Fetzen.‏ .7 סָדֶק 

NATD 6. m., pl. (775 1K 11,30 Fetzen, 
Lappen. 

gr. f. (oırıxös) 1. Getreidemarkt‏ סִידְקי 
(Getreidechan); 2. Getreidehändler.‏ 
sara-‏ .1 סִירְקי Nach 1. Löw zu lesen‏ 
zenischer Getreidehöker; 2. Platz, wo‏ 
er feilbietet.‏ 
NRTD gr. f. Getreidehändlerin. Nach‏ 
Löw 1. NP VD sarazenische Getreide-‏ .1 
hökerin.‏ 
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m. 1. Händler; 2. Bettler.‏ .م ماود 
bewegen, erschüttern.‏ הֶסִיט Hi.‏ .7 סוט 
Ni. bewegt werden.‏ 

pf. BD Thr 2,8 bewegen. Aph.‏ .6 1 סוט 
pf. WON dass. Itpe. scheu werden.‏ 
(סְמָא Koh 2,15 (MS‏ هط DD 11 a, pf.‏ 
abtrünnig sein.‏ 

s. 75.‏ סוטדה 

f. 1. die des Ehebruchs Ver-‏ .7 סוּטָה 


dächtige; 2. Name eines Mischna- 
traktats. 

5 a. begehren. Aph. sich sehnsüchtig 
wenden. 


h. m. Korb.‏ סוי 

(Prov 23,29, Bibl. R. Bomb. I‏ סוירא 
SMD a. m. Geschwätz.‏ .1 (?) (פוודא 
bestreichen, einölen, salben (pro-‏ .7 1 סוף 
mit Öl bestrichen.‏ סוך fan), pt. pass.‏ 
Ni. 78) gesalbt werden. Hi. pt. 708‏ 
ינק .₪ Pb,‏ .1 

Pilp. 5939 1. anstoßen; 2. an-‏ .7 11 סוך 
sengen.‏ 

Dt 28,40 Ausg.‏ תסוך a, ipf. 2 sg.‏ סוך 
(תִּשוף Merx (Cod. Soc. 84 Lücke, B.‏ 
bestreichen. 706. ipf. 3 sg. TOM Ex‏ 
gestrichen werden.‏ 32 ,30 

h. m. Zweig.‏ طاو 

a. m., 6. s. 255915 Ez 31,3 dass.‏ هادم 
f. Gezweig.‏ .7 סוּכָה 

{31D Ortsname. 

80215 a m. aus Socho. 

230 (12). עין ه'‎ Ortsname. 

Zweig.‏ ,6 ,17 وول 8915 a. f, ind.‏ סוּכְתָא 
h. m. Stachel, Gerte.‏ סול 

NuJI 19,2 dass.‏ סול a. m., ind.‏ סוּלָא 
Weizengries;‏ .1 סְלְתות f, pl.‏ .7 סוּלֶת 
Gebäck (Speise) davon.‏ .2 

a. f., ind.‏ (סוּלְתָּא (Gn 18,6, MS‏ סולְתָא 
Ex 29,2 dass.‏ סולת 

Ih. Pi. 259 1. kennzeichnen; 2. genau‏ סום 
bezeichnen; 3. bestimmen; 4. endigen.‏ 
Hitp. 1. genau bezeichnet werden;‏ 
beendigt werden.‏ .2 

II 7. Ni. 5153 blind werden.‏ סום 


סהרון 


A. m. mondförmige 2010186 )?(‏ סהרון 

Ri 8,26‏ סַהַרוּנַיָא d.‏ .זע a. m,‏ סְהַרונָא 
dass.‏ 

a. m. dass.‏ סַהַרְנָא 

h. m. Korb.‏ סוא 

NIN'D a. m. Unreinheit. 

NMI2SID a. f. dass. 

a. / 6. MANID Lv5,3, 6‏ סואַבְתָא 
Koh 8‏ סוּאַבֶת .6 Lv 5,3, pl.‏ סָאוּבְתִיהּ 
Unreinheit; 2. Unreines.‏ .1 

ID.‏ ₪ סְוָאר. 


.8 סוב 

m. 1. Reifen; 2. Umgang des‏ 2 סוּבָב 
Brandopferaltars.‏ 

(Ex 27,5, MS 821310) a. m.‏ סוּבְבָא 
dass.‏ 


m. pl. Ränder (?).‏ .7 סובין 

(Tos. Kel. BabM. V 6), ₪. }'DiD.‏ סובין 

I a. m. Last.‏ סוּבְרָא 

a. m. Hoffnung.‏ 11 סוּבְרָא 

I 7. umfriedigen, umzäunen. Pi.‏ סוג 
dass. Pu. pt. eingefriedigt.‏ סיב 

290 II Rh. Hi. 87 verrücken. 

a, pt. pl. (89 Ho 2,8 umzäunen.‏ סוג 
Ct 7,3 (MS }yD) als‏ סיגו Pa. pf. 3 pl.‏ 
Umzäunung ziehen.‏ 

m. Korb (Kasten?).‏ .7 סוב 

a. m. eine Vogelart.‏ סוּנָא 

Umfriedigung.‏ م .7 סוּגָה 

"210 7. m. Halseisen, Kette. 

tünchen; 2. Kalk auflegen‏ .1 .7 סוד 
(zur Entfernung von Haaren). Pi.‏ 
dass. Pu. getüncht werden.‏ 

ipf. 2 sg. DM Dt 27,2 dass.‏ 6 סוד 

I 7. m. Fundament.‏ סוד 

II 7. m. 1. Geheimnis; 2. Rat.‏ סוד 

110 7. m. Schwätzer (?). 

mio h. sagen. Hi. 1. sprechen; 2. er- 
zählen. 

MID a. sagen, anreden. 

NND, NT a. m. Geschwätz. 

NMMD (Jes 5, 25, MS Sn) a. / 
Unrat. 

‘mo h. m. Schwimmer. 


סחא 
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DD I a, ipf. 2 sg. תֶּסִים‎ Lv 19,14 Ende machen. Aph. ipf. 1 sg. POS 


Dt 32,22, אֶסִיף‎ Ze 1,3 vernichten. 
סוף‎ h. m. Schilf (nur in סוּף‎ ص١‎ Schilfmeer). 
סוף‎ 1. m. Ende. לא סוף 127 -- אֶלָא‎ 

nicht nur — sondern auch. סופי תָאָנִים‎ 

die letzten Feigen. > 515ل‎ zuletzt. 
NDD (Gn 49,9) a. m. dass. סופי קִיְטָא‎ 

Mi 7, 1 )118 סְיָפִי ק'‎ die letzten (Feigen) 

des Sommers. סופִיה‎ c. part. zuletzt. 
סוּפָא‎ a. m., ind. סוף‎ Dt 1, 1 Schilf (nur 

in סוף‎ D)). 
סוּפָה‎ 7. ₪ Ende. 
סופין‎ h. m. Schwert. 

NIDID a.m.,c.s. MWDID 28 21, 16 dass. 
NnBDID Ortsname. 
סופר‎ 2.08. 1.Schreiber; 2. Bibelschreiber; 

3. Bibellehrer; 4. Gelehrter; 5. Ge- 

lehrter der Zeit Esras. pl. סופְרים‎ 

Name eines nachtalmud. 'Traktats. 
MD 7. m. geschichteter Haufe. 

MD 7. aufhäufen. 
סור‎ 7. 1. abweichen; 2. weichen. Hi. 

1. entfernen; 2. abtrünnig machen. 

Ho. beseitigt werden. 
סור‎ a. untersuchen. Pa. 555 dass. 
סור‎ h. m. 1. Sauerteig; 2. Gischt; 

3. schlimme Natur; 4. Bösartiger. 
סור‎ Name eines Tempeltors. 
סוּרָא‎ Ortsname. 

SYD a. m. aus Sura. 

m. Gitter.‏ .7 סורג 

h. f. Name eines Krauts.‏ (?) סוּרָה 
Engelname.‏ סורְיאֶל 

SIND a. m. Gitter. 

m. eine Pflanze (?).‏ .7 סורְס 

5ج .> סוריקין 

Ortsname,‏ סוּרְתָא 

MD 7. Hi. הָסִית‎ verlocken, locken. 

Ni. verlockt werden. 

MD 7. m. Verlockung. 

MD A. m., pl. NIMD Kleid. 

a. 1. ipf. MON Lv 14,8 (MS no)‏ סְחָא 
schwimmen; 2. baden. Aph. imp. pl.‏ 

DS Gn 18,4 baden, waschen. 


1. legen; 2. setzen; 3. anlegen. Pa. 
1. anlegen; 2. anzeichnen, genau be- 
merken; 3. schließen, Aph. vorlegen. 
Itpa. 
2. geschlossen werden. 
DD 11 a. erblinden. Pa. pf. 3 pl. md 
Ct 5,7 (MS (סמיו‎ blind machen. 
ماطح‎ (tradit. Aussprache (סוּמָא‎ h. m., 
pl. ذاه(‎ Blinder. 
صاصم‎ a. m., pl. وول סומן‎ 29,18 (MS 
jnD) dass. 
סוּמָה‎ h. f. Blinde. 
iD 7. m. Ring oder Schlinge am 
Joch, worin die Pflugdeichsel hängt. 
סוּמְתָא‎ a. f. Mal. 
סְוְנָא‎ a. m., c. D Mi 7,10 (MS (סִין‎ Kot. 
,סְנִיתָא .1 סוניתא‎ 5. NND. 
DO h. m. Name eines bitteren Krauts. 
אסיסני = .סוס‎ (bPes 43) s. .אסיסנא‎ 
סוס‎ h. m. Pferd. 
סוּסָא‎ a. m, pl. c. s. סוסוחָי‎ 2K 5,9 
Soc 59 dass. 
סוּסְבָּל‎ h. m. ein heuschreckenähnliches 
Insekt, viell. Gottesanbeterin (Mantis 
religiosa). 
סוּסָה‎ h. رك‎ pl. NIOID Stute. 
"WDID gr. Ortsname (Samaria, Zeßaorh). 
S'DID I (Ex 15,1) a. m, pl. د 05و‎ 
49,17, סוּסְנָתָן‎ Pferd. 
N\DID II (Jes 38, 14) a. m. Schwalbe(?). 
סוּסְִיתָה סוּסִיתָא‎ Ortsname (Hippos). 
.טיע .4 .% סוע‎ 
סוּע‎ a. 1. ipf. יסוץ‎ Lv 14,42 (MS ,(ישוק‎ 
8. .טיע .8 .2 ; שוע‎ 
NINO 5. باجا‎ 
MD h. vernichten, Pi. dass. Pu. pe. f. 
DD Spätfeige. Hitp. Spätreife er- 
halten. Pal. סופף‎ völlig vertilgen. 
סוף‎ a. 1. ipf. >30) Lv 26,20 ein Ende 
nehmen, schwinden; 2. vernichten; 
3. pf. #0 Thr 4,11 vollenden. Pa. 
1. vernichten; 2. pt. pl. (5955 IK 
14,10 (MS (מַסִיפִין‎ schwinden; 3. ein 


1. genau bezeichnet werden; 


סטנא 


(Ex 7,24) a. um — herum.‏ סַחְרְנוּת 

KMUYID >. ₪, c.s. אא סִתְרְנוּתְהון‎ 22 
(Druck (סחרתהון‎ Umgebung. 

a. m. pl. 1. c. s. YO Lv‏ ه9955"( 
Umgebung; 2. Nachbarschaft.‏ 25,44 

SAND Ortsname. - 

m. Biegung (zwischen Griff und‏ .7 סט 
Sichel).‏ 

NDD (Gn 30,1) a. 1. abweichen; 2. ipf. 
3 sg. f. WDR Nu 5, 12 untreu werden. 
Aph. 1. inf. c. s. MMWDS Nu 22,23 
ablenken; 2. pt. pass. وول מַסְטִי‎ 58,6 
Soc 59 beugen (das Recht). 

gr. m. (orıßds) Ruhebett.‏ סְמִיבַס 

809 weibl. Personenname. 

gr. m. (otadıov) Rennbahn.‏ סְטָדִין 

DD h. 1. abweichen; 2. treulos sein. 

a. f. Siegel.‏ סְטוּמַתָא 

Koh 5‏ جطلطم a. f, 6 s.‏ סְטוּתָא 
Abweichung.‏ 

gr. m. (otatıovdpıos) Wach-‏ סְטַמִיוּנָר 
soldat.‏ 

(Dt 19,16) a. m. Abfall.‏ סְמְיָא ,סְטְיָא 

DD (DD?) gr. m. (otod, ,(6וסדט‎ pl. YWD 
1. Säulenhalle; 2. Fußboden. 

(Tos. Kel. BabM II 8) 1. %D, ₪.‏ סיטיון 
ID.‏ 

AWD 7. m. mit rissiger Haut (?). 

a. ₪ Treulose.‏ סְטִיתָא 

gr. m. (otaxıöv) Myrrhenöl.‏ סְטַכְטון 

gr. m. (oraxn) dass.‏ סְטַכְת 

: .20 .1 סטיכס 

gr. f. (oit\a) Wassereimer.‏ وموم 

DED a. siegeln. 

anfeinden.‏ .7 סֶמָן 

klagen. 

a. dass. Aph. 1. inf. 8358 Sac‏ ها( 
verklagen; 2. verführen.‏ 3,1 

Ge-‏ סיטונזת gr. m. (ovWvng), pl.‏ סיטון 
treidehändler.‏ 

ioD h. m. Widersacher, Satan. 

Nu 22,22‏ جه( a. m., ind.‏ (סַטֶנָא) סֶטָנָא 
dass.‏ 


Hi. anfeinden, ver- 
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h. m. Schwimmen.‏ סָתוּ 

NND (Ez 47,5) a. m. dass. 

h. m. dass.‏ סחי 

Löw)‏ 1 חִסְחוּס (irrig gekürzt aus‏ סְחוּס 
h. m. Ohrknorpel.‏ 

NDIND a. m. Umstoßen. 

nD a. סְחוּר‎ AMD Lv 8, 15 rings herum, 
סְחוּרָה‎ %. f. 1. Handel; 2. Ware; 3. männl. 
Personenname. 

(Gn 34, 10) a. f. 1. Handel;‏ סְחוּרְתָא 
Ware.‏ .2 

(Zeph 1,17) a. f. Unrat.‏ סְחוּתָא 

BUND A. auspressen. 

a. dass.‏ סָחַט 

a. m. Schwimmer.‏ סְתָיָא 

f. Auspressen.‏ .7 סְחִיטָה 

a. m. Schwimmer.‏ סִַיִנָא 

a. f. Unrat.‏ (סְחוּתָא Ze 1, 17, MS‏ סְתִיתָא 
a. Aph. umfassen.‏ סחן 


AND 7. 1. niederwerfen, verheeren; 
2. zerren. Hitp. verheert werden. 
AND a. 1. niederreißen; 2. stürzen; 


3. antreiben. Pa. stürzen, umkehren. 
Iipe. 1. pf. אֶסְתּמף‎ Est 11 6,12 ge- 
stürzt werden; 2. verheert werden. 
235 .א‎ 1. lachen, scherzen; 2. pt. 5 
reichlich. Pi. verlachen. 
nd ,א‎ pt. Mid Hausierer, herum- 
ziehender Händler. 
סְחַר‎ 4. 1. ipf. md‘ Nu 34,4 (MS (יָסְמַר‎ 
im Kreise herumgehen; 2. Handel 
treiben; 3. umringen. Pa. pt. pl. 
7170» Thr 1,6 (MS (מִסְתַּחְרִין‎ umher- 
gehen. Aph. 1. pf. 5558 Ex 13,18 
wenden lassen, führen; 2. ipf. 3 sg. fı 
non Nu 36,7 sich wenden, wandern; 
3. pf. 3 pl. NOS Gn 37, 25 sich 
zur Mahlzeit lagern; 4. ipf. 2 pl. 
non Jos 6,3 umringen. 706. 1. pf. 
אֶסְתְחַר‎ Gm 42,24 sich wenden; 2. imp. 
אֶסְתָּחָר‎ Gn 27,19 sich zur Mahlzeit 
lagern. 

no .م‎ m. Händler. 
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I ₪. m. dass.‏ סִיבָא 

N2'D II a. m., ind. 20 Gn 25,8 1. alt; 
2.Greis; 3. angesehener Mann; 4. Ge- 
lehrter. 

8955 a. m. schmutzig. 

m., c.s.m2°D 1K 14,4 Greisen-‏ .6 סִיבָא 
alter.‏ 

m2D h. f. graues Haar. 

a. fi 1. ind. 328 Gm 15,15‏ סִיבוּתָא 
Greisenalter; 2. graues Haupt.‏ 

a. f. 1. 6 s. MID Gn 44,29‏ סִיבְתָא 
graues Haupt; 2. graues Haar; 3.‏ 
Gn 44,.20‏ סִבְתִין Greisenalter. pl.‏ 
dass.; 3. Würde eines Gelehrten. .‏ 

h. m. 1. Schlacke; 2. unedles Me-‏ סִיג 
tall; 3. Blütenstaub (?).‏ 

MD.‏ .₪ .% סִיג 

MD.‏ .₪ .4 סיג 

m. Einfriedigung, Umzäunung.‏ .7 جد 

SYD a. m., ind. 29 Mi 7,4 (MS »D) 
dass. 

a. m. Zweig (?).‏ جوم 

To %. ₪. .סוד‎ 

.סוד s.‏ .6 و7 

To 7. 70. 1. 14818; 2. ein Enthaarungs- 
mittel. 

m. 1. Kalkbrenner; 2. Kalk-‏ .م ه55 
bewerfer.‏ 

(Dt 27,2) a. m. Kalk.‏ סִידָא 

STD (Gen 37,9) a. m. Mond. 

SYD (?) a. m. aus Siwa (?). 

NND a. m, c. قوط‎ Mi7,4 Ein- 
friedigung. 

h. m. Tünchen.‏ جدود 

NDYD a. m. Erschütterung, Schrecken. 

m. Schluß.‏ .7 סִיוּם 

a. m. dass.‏ סִיוּמָא 

DO (EstII 8,9) Name des 3. Monats 
(Juni). 

yY»D h. m. Hilfe. 

a. m. dass.‏ סִיגעָא 

NDYD a. m., pl. c. DVD Am 8,2 Spät- 
ling, Spätfeigen, 

md h. m. männl. Eselsfüllen. 





סוטינא 


NIWID gr. m. (oativn), c. Ss. סיטוניהון‎ 
وول‎ 21,8 (MS סוּטִינִיהון .1 , (סִיטוּעַהון‎ 
Streitwagen. 

(Gn 26,21, MS mBW) biblischer‏ סְמֶנָה 
Name eines Brunnens.‏ 

(Tanch Schoph. 2) 1. U, ₪.‏ סיטני 
.שוטר 

Dem.‏ .1 סיטס 

gr. m. (iodrıs) Waid (eine Farb-‏ סֶטִיס 
pflanze).‏ 

gr. f. (orriouög) Nahrung.‏ סִיטוּסִימָה 

h. Ho. pt. zerrissen, geplatzt (von‏ סטף 
überreifen Früchten).‏ 

סוּסְרְטִי .1 סוטר 

h. mit der flachen Hand schlagen.‏ ويد 

Pi. dass. 

a. zerstören.‏ 1 وماد 

a. Aph. ausbreiten.‏ 11 סטר 

NED a. m, 6 جود‎ Ex 13,20 1. Seite; 
2. Rand. 

a. m. Lohn.‏ סְטֶרָא 

a. m. etwas Anderes.‏ جم 

DINDWD gr. m. (orparnyös) Befehls- 
haber (comes militum). 

DIWIBD gr. m. (orparıWeng) Soldat. 

(Tanch Pikk. 3) 1. ned, =.‏ סטריות 


0 

(KohR 8, 9( 1. mit Ausg. Pes.‏ סטרמוסין 
جام 

Bett-‏ (שדסוןשקדס) gr. m. pl.‏ סְטְרומֶטִין 
polster.‏ 


SIEH gr. f. (Zaroupvaka)‏ ,סְטַרְנלְיָא 
römisches Fest.‏ 

SD 1 7. f. eine Thymianart. 

f. Versammlung.‏ .7 11 סִאָה 

m. 1. Sauerteig; 2. böse Natur.‏ .7 סִיאור 
NYIN’D a. m. dass.‏ 

s.. WW.‏ סִיאֶר 


> د סִיבִית .שָ 1 (Gn 27,1) a, pf.‏ 1 סיב 


18,12 alt sein. 17/06. alt werden. 
סיב קמלפי‎ (Jalk. Ps. 90,1) 1. סִיבָק קמוי د‎ 
s. 029, 
סייבת = .סיב‎ (BerR 78) 1. ونوج‎ s. .סוף‎ 
סיב‎ h. m. Faser, Bast. 


סכא 
\ 


(Lv 26,37, MS MPN) a. m. Hilfe.‏ סִיעָדָא 
h. f. Schar, Gesellschaft, Genossen-‏ סִיְעָה 


schaft, 
סִיעַתָא‎ a. f., pl. هيز(‎ Nu 24,24 dass. 
סִיַעְתָא‎ a. f. Hilfe. 


h. m. Schwert.‏ סיף 

ND'D, סִיפָא‎ 1 a. m., 6. 8. 5585© Gn 27,3 
dass. 

a. m. Ende.‏ 11 סִיפָא 

x. m. Apfel.‏ סִיפָא 

NED a. m. 1. pl..c. ‘B\D Dt 4,32 Ende; 
2. pl. c. 8١5 Mi 7,1 Spätfrucht. 
ND:D a. m. Schwertträger. 

Spätfrüchte (von Feigen,‏ ثم h.‏ סְיָפות 
Datteln).‏ 

(ExJII 7,19) 1. 8:09 mit Cod.‏ סיקיא 
s. NDM.‏ ,86 

Ah. m. Topf.‏ סִיר 

NYD 1 a. m. Panzer. 

NYD II männl. Personenname. 

SYD a. m. Untersucher, Spion. 

SYD, myD IA =, pl. סִירָיוות‎ Dornbusch. 
סִירֶה‎ II 7. f. 1. Einfriedigung; 2. Iris 
des Augapfels. 

23559 h. m. Ablehnung. 

m. 1. Flechten; 2, Weise des‏ .א סִירוּג 
Flechtens (mit Überspringung des‏ 
Mittelgliedes).‏ 

MD 7. m. Übelriechendes. 

m. Entartung.‏ .7 סִירני 

h. m. 1. Kastrieren; 2. en‏ סירוס 
(der Ordnung).‏ 

h. m. Verbrennen.‏ סִירוּף 


| סִרְתָא‎ a. ₪ pl. VD Jes 34,13, סיר‎ 


(55 Dornbusch. 

(Lv 22,28) a. f. Mutterschaf.‏ סִיתָא 

70 gr. m. (xdoıc) Bruder. 

(später auch 7. D) a. m. Summe,‏ סְכָא 
Zahl.‏ 

0839 I a. summieren. 

895 11 a. 1. “رص‎ 1 sg. 6. 8. סְכִיתִיה‎ Nu 
24,17 schauen; 2. hoffen. Pa. pt. 6. 
pron. 83'230 Hb 2,1 (MS (מִסְבִּינָא‎ , pl. 
jelels) Jes 47,13 (MS 20%) ausschauen, 
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פיחא 


NTYD a. m. Schwimmer. 

NmD h. f. weibl. Eselsfüllen. 

f. Rede.‏ .7 סִיחָה 

männl. Personenname.‏ ”ال 

A. m. 1. ein Längenmaß (Ent-‏ סִיט 
fernung der Spitze des Daumens und‏ 
.م .₪ .2 des Zeigefingers?);‏ 
a. m. der abzuweichen pflegt.‏ (?) סִיְמֶנָא 
(Tos. Kel. BabM II 9) 1.‏ כסיטנא .סיטנא 
ND2.‏ טֶנָא 

gr. f. (owrıouöc) Nahrung.‏ סִיטוּסִימָה 
f. (profanes) Salben, Ölen.‏ .7 סִיכָה 
(ExJI 32,20) 1. 8230, ₪. NND.‏ סימא 
h. f. Schatz.‏ ووم 
a. m. eine Rohrart.‏ סִימוּנָא 

8225 a. m. Schatz. 

Gin 43,23 dass.‏ סִימָן a. 5, pl.‏ סִימְתָא 
SIDI a. m, c. 5 Jes 10,6 Kot.‏ 
a. m. eine Kopfbedeckung.‏ 11 סְיָנָא 
NID a. m., 6. 8. 7١859 Dt 25,9 Schuh,‏ 
Sandale.‏ 

Name des Berges der Gesetz-‏ .1 סִנִי 
gebung; 2. Bezeichnung eines kennt-‏ 
nisreichen Gesetzeskundigen.‏ 

‘PD h. m. aus Sijan. 

h. m. Faser.‏ סִיס 

NDYD a. m., pl. 0. 858١ج‎ NuJI 15,38 dass. 
"DD, 5*5 männl. Personenname. 
סִיסְיָא‎ a. m. Unzufriedenheit. 

Yo'D I a. m. pl. Kamillentee 1 
Chamomilla). 

Ortsname; 2. männl. Per-‏ .1 11 סִיסִין 
sonenname.‏ 

x. m. Teakholz (I. Löw).‏ وهم 

28955 a. m. Dattelrispe. 

männl. Personenname.‏ סִיסְרָא 

h. Pi. helfen, unterstützen.‏ סיע 

)8328 .0 סוּעָא sg.‏ م 3 a. Pa. pf.‏ סוע 
Koh 2,9 dass. 1700. 1. pt. pl. "1715219‏ 
Mi 4, 14 sich zusammenscharen; 2. Hilfe‏ 
erhalten, gelingen.‏ 

NY'D a. m. Gesellschaft. 

SYD a. m., 6. 5. 8398 Thr 4,17 (nicht 
im MS) Hilfe, 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


סכסיתא 


1220 7. f. dass. 

betrachten;‏ .1 הַסְתּבָּל Hitp.‏ .7 סכל 
nachdenken.‏ .2 

belehren; 2, ein-‏ .1 عاطم Ia. Aph.‏ סכל 
sichtig sein. Itpa. inf. 831359 Gn 3, 6‏ 
einsichtig werden; 2. pt. bandn Nu‏ 
betrachten, beachten.‏ 21,9 

Gm‏ אַסְבִּיְמָאּ sg.‏ 2 .م a. Aph.‏ 11 סכל 
töricht handeln. Iipa. pf. 1 9.‏ 31,28 
töricht sein.‏ 24,10 28 אַסְתְּבִּילִית 

a. m. töricht, Tor.‏ סַכְלָא 

a. m. Einsicht.‏ סְכְלָא 

a. f. dass.‏ סַכְלְנוּתָא 

gr. m. (oxoAaorırdc) Advokat,.‏ סְכולְסְטִיקא 

Gn 41, 8‏ סְכְלְתֶן a. m, ind.‏ סְכְלְתְנָא 
verständig. 2‏ 

Ex 31,3‏ סְבְלְתְנוּ .4 ,₪ a.‏ סְכְלְתְנוּתָא 
Einsicht.‏ 

summieren. Hi. 1. überein-‏ .7 סְכֶם 
stimmen; 2. meinen.‏ 

225 a. 1. summieren; 2. zustimmen. 
Aph. pt. מַסְכִּים‎ Ct 8,13 zustimmen, 
übereinstimmen. JItpe. beschlossen 
werden. 

a. f. Beschluß, Bestimmung.‏ סַכְמוּתָא 

h. Pi. gefährden. Pu. pt. gefährdet.‏ סכן 
Hitp. 'in Gefahr geraten, gefährdet‏ 
sein.‏ 

a. in Gefahr geraten. Pa. pt. pass.‏ ود( 
f. 020% 28 22,5 gefährden. Aph.‏ 
Gefahr verursachen. Itpa. in Gefahr‏ 
geraten.‏ 

8295 Ortsname. 


m30 h. f. Gefahr. סַבְּנַת جوظاه‎ Lebens- 


gefahr. 

Ortsname.‏ סְכַנְיָא 

(192, 355 Ortsname. 

(BerR 19) 1. (05, =. 8320.‏ סכנין 
ַבְנִיתָא .1 סכניתא 

NM2D a. ري‎ c. סַכָּנַת‎ Thr 5,9 (MS 
N330) Gefahr. 

.3 .م סכוס 

NDID a. m. dumm. | 

NMD>D )?( a. f. Koralle. 
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סכת 


erwarten. 100. 1. pf. 3 pl. 718١21598 
Gn 18,16 ausschauen; 2. hoffen, lauern. 
128 h. schauen. 
ددم‎ 7. f. 1. Laubhütte; 2. Hütte des 
Hüttenfestes. pl. N12D, وه"‎ 7 1.Hütten- 
fest (vom 15.—21. Tischri); 2. Name 
eines Mischnatraktats. 
סְכְוְטָה‎ (Jes 21,6, MS 120) a. m. 
Späher, Wächter. 
ووز‎ 7. m. Hoffnung. 
סְכּויא‎ a. m. dass. 
5335 h. m. 1. Bedecken; 2. Bedachung. 
ND 1 7. f. Glas. 
סְכוּכִית‎ 11 7. f. überhängend, hervor- 
ragend. 
סְכּוּלָא‎ a. m. 1. Verstand; 2. Verständiges. 
DI2D 7. m. 1. Zahl, Summe; 2. Zählung. 
סְכומָא‎ a. m, 6. DD Ex 5, 8 B. 59 
Ex 5,18B. dass. 
ودلا‎ 7. m. Gefährdung. 
סְכּוף‎ 7. m. Qual, Elend. 
סיכורא‎ (bAbZ 29%) 1. sy2D. 
M3D (Am 5,26) Name einer Gottheit. 
.وداط‎ n2 5 (2K 17,30) dass. 
SMSD a. f. 1. Nu 23,14 Umschau; 
2. Gn 31,49 Warte; 3. Thr 4,17 
(nicht MS) Hoffnung; 4. Ortsname. 
סָכִי‎ 7. m. Way ‘ID blinzelnd (eigentl. 
Sonne schauend). 
SID a. m. 1. Schauender; 2. KohR 
9,18 1. mit Ausg. Pes. N2D. 
סְכִיוָנָא‎ 7. m. Hoffnung. 
120 7. m. Messer. 
סְכִּינָא‎ (Gn 22,6) a. m. dass. 
סכך‎ 1 7. Pi. 720, Po. 7918 1. decken, 
bedecken; 2. eine Bedachung machen. 
Pu. bedacht sein. Hi. dass. רַגְלִיו,‎ Yon 
seine Notdurft verrichten.” Hitp. Hitpo. 
bedeckt werden. 
סכך‎ II 7. Hi. flechten, weben. Pilp. 
סְכְסֶךּ‎ umschnüren, in ein Netz stecken. 
72D a. flechten. Pa, dass. 8. auch 72D. 
729 h..m. Bedeckung, Bedachung. 
SID a. m. dass. 


סילון 


Nu 18, 1 Verzeihung er-‏ תִּסַלְחוּן م لمات 
ver-‏ 55,7 وول wirken; 2. inf. SID‏ | 
zeihen.‏ 
סַלְתָא .1 סלטא 
כולוי 4 סיליי 
Wachtel.‏ ו סָלִיו 
(Ex 16,13, MS 350) a. m. dass.‏ م 
bp (jMaaser. 522) 1. op.‏ 
h. f. 1. Verzeihung; 2. Sühnritus.‏ סְלִיחָה 
Jer s 15 Ver-‏ סְלִיחוּת .0 f,‏ .0 ְלִיתוּתָא 
zeihung.‏ 
Jer 14,19 (MS‏ סְלִיחַת 6 ,= a.‏ סְלִיחְתָא 
dass,‏ (סְלִיחוּת 
h. m. 1. Spule 6% Weberschiff-‏ סָלִיל 
chen); 2. dünnes Rohr.‏ 
h. f. Körbchen,‏ סְלִילֶה 
D'93D, 19'510 lat. m. pl. (solea) Sandale.‏ 
lat., pt. 050 nur mit Sohle‏ סוְלְיס 
כ versehen.‏ 
a. m. Mangold (Beta vulgaris).‏ סְלִיקָא 
DD.‏ .> סוּלִיתָא 
a. f. Nachgeburt.‏ סְלְיְתָא 
männl. Personenname.‏ )?( סְִבָא 
I Ah. springen. Ni. sich erheben.‏ ديا 
Pi. Po. Unzucht treiben (zwischen‏ 
Weibern). Pilp. Biere erheben. pt.‏ 
bevorzugt.‏ מִסְלְסֶל Pass.‏ 
kräuseln, Locken‏ סְלְסָל SD 1 0 Pilp.‏ 
machen.‏ 
Leiter, Stiege.‏ .1 وؤصاص bl) h. m., pl.‏ 
ägyptische, tyrische‏ סורייס 38H‏ 
Leiter (verschiedene Arten der Leiter).‏ 
Tyrische Leiter (Küsten-‏ ووم 5Y‏ צור 
straße südlich von Tyrus); 2. ein‏ 
Kleidungsstück des Weibes; 3. Stufe.‏ 
a. m. dass.‏ (סוּלְמָא (Gn 28, 12, MS‏ סְלְמָא 
männl, Personenname,‏ 00-0 
gr. f. (ooAaudvdpa) Salamander.‏ סַלְמַנִדּרָא 
to3nbp gr. m. (vgl. &yuıveoc) Korn-‏ 
LvJI 26,10 MS, 1‏ תסלמנטון wurm.‏ 





ما .1 סילונות .7 gr. m. (owAnv),‏ סילון 
Rohr, Wasserleitung; 2. Strahl; 3.‏ 


Harn, 
19* 


201 


סכסך 


Pol.‏ .. 1 هده[ 
1 539 .و 11 7020 
a. m. dumm.‏ 8392958 
quälen. Pi.‏ .7 555 
a. dass,‏ 225 

I Ni. verstopft werden, Hitp. ein-‏ סכר 
geengt werden (?).‏ 

a. Pa. 1. verstopfen; 2. 1. 20.‏ סכר 
pe. pf. 3 pl. MIRDS Gn 8,2 ver-‏ 
stopft werden. Iya. dass.‏ 

> 595 h. m. Verstopfer (von Wasserläufen 
für den Fischfang). 

8975, SYD a. m. 1. وول‎ 19,10, MS 
סִיכְרָא‎ (8730?) Verstopfung, Damm; 
2. Verschluß, Schloß. 

85995 Ortsname. 

NN2D a. f., סְכִּין יע‎ Dt 23,14 1. Dorn; 
2.Pflock; 3. Pflugschar ; 4. Münzstempel. 

h. m. Korb.‏ و5 

(Gn 40,17) a. m. dass.‏ סָלָא 

Pi. Hi. in die Höhe bringen.‏ .7 סלא 
a. Aph. verachten, verwerfen.‏ סלא 
lat. f. (sella) Sessel.‏ وود 

ְלְתָא .> סְלָא 

a. m. ein Teil der weibl. Kleidung.‏ סַלְבּוּנָא 
a. f. Korb.‏ סָלְנִיתָא סָלגִיתָא 

pabap.‏ .1 סלגורין 

h. 1. zurückzucken; 2. (von der‏ ود 
Nase) vorspringend, aufgestülpt. Pi.‏ 
Unzucht treiben (zwischen Weibern).‏ 
סְלִיו > 775 

SYD ₪. .מ‎ 1. pl. 0. 8290 0% 2,2 Dorn; 
2. Verletzung durch Dornen. 

NPD.‏ .م סְלוְכְיָא 

סְלִילָה .1 )7 11 (AbZ‏ סלולה 

po h. m. Dorn. 

BD gr. männl. Personenname (Zuov- 


Hi. dass. 


avög). 
סלוק‎ h. m. 1. Entfernen; 2. Aufhören; 
3. 
8 gr. Ortsname (ZekeVkeio). 
סְלוּתָא‎ a. f. Unrat. 
دوم‎ h. verzeihen. Ni. verziehen werden. 
ووم‎ a., pt. סָלֶת‎ Ex 34,7 dass. Pa. 1. / 


סימא 


a. f. Speisesack (?).‏ סַלְקוּתָא 

.דלקטר .> סלקטרין 

jBabM 11% 1. 2503 gr. f‏ دم .סילקי 
sc. 6866( 6.‏ או\ו000) 

pa; 2.1. 5‏ .1 .1 סלקי 

(0ו6א56\60) gr. Ortsname‏ סָלִיקַיָא 
(I. Löw).‏ שַלְקונִית .1 סלקנדוית ‏ סִלְקְנְדִּית 
gr. männl. Personenname‏ .1 סְלִיקוס 
סְלִיקְיָא .₪ .2 (ZeXeukog);‏ 


x. f. Bukett.‏ סְלִיקוּסְתָא 


Seiden-‏ (06ו6.0אוסמס gr. f. (vgl.‏ סְלִיקְרְאוּת 
weberei.‏ 
gr. m. (oe\\dpıov) Sessel.‏ סָלִירָא 

gr. m. (oa\dpıov) Lohn.‏ و5 

ein Mittel zum‏ (עסק0שג)ש) I gr. f.‏ סולֶת 
Haarvertilgen.‏ 

nbio.‏ .₪ 11 موص 

Pi. Weizengries machen, aus-‏ .7 סלת 
sieben. Pa. ausgesiebt sein.‏ 

h. m. Griesbereiter.‏ ووم 

a. Späne machen.‏ סְלַת 
a. f. Dornrute.‏ 1 סְלְתָא 

II a. m. Span, Bast.‏ סְלְתָּא 

Korb.‏ ثم a.‏ סְלְתָא ‏ סַלְתָא 

NN?D a. f. Kehricht (?). 

داوم s.‏ ووم 

ande, nnbB h. f. eine eingesalzene 
Fischart (Ährenfisch, Atherina). 
סַלְתָּנִיתָא‎ a. f. dass. 

סמָנִין ,295 Ihm, pl. DD,‏ סם 
Pulver, Spezerei; 2. Farbstoff;‏ .1 
Medizin. pl. Reagentica zur Fest-‏ .3 
'D‏ חיים stellung des Menstrualblutes.‏ 
Heilmittel; 4. nam 5 Gift.‏ 

DD II gr. m. (oufuo) Lampenruß,. 
סָמָא‎ a. m., pl. وطن(‎ Jer 46,11 (MS 
(סְמָמֶנִין‎ 1. Pulver; 2.Medizin. 897 'D 
Schlafmittel (Narcoticum); 3. ְמִלְתָא‎ D 
8297 'D Hauptsache; 4. Gift; 5. männl, 
م‎ - 

I gr. m. (&onuov): Silber.‏ סִימָא 

gr. m., pl. WO (der 4, 21,‏ 11 סִימָא 
(onuoia) 1. a‏ (סִימָוָן MS‏ 
Bildsäule,‏ .2 


Pa. dass. 
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סילון 


56881 (ש06\\10) gr. m.‏ סילון 

a. m. Schlacke.‏ סְלָאנָא 

yo gr. männl. Personenname (ZıÄavög). 
Yıpdo I h. m. Vorzug, Auszeichnung. 
סְלְסוּל‎ II h. m. Kräuseln (des Haars). 
59950 a. m., pl. 7050 Jer 6,9 hoch- 
bängender Zweig. 

f. feingewebter Stoft.‏ .7 סלְסְלֶה 

n5o5D 7. f. Korb. 

m. 1. Fels, Stein; 2. ein Ge-‏ .7 وير 
wicht; 3. eine Münze (= 4 Denare).‏ 
tyrischer Sela. mn D‏ ه' צורי 
Provinzialsela (1/s des tyrischen Sela);‏ 
Geld; 5. Schuppe (?).‏ .4 

SYD a. m., pl. 7990 Gn 20,16 eine 
Münze (s. oben). 

h. m. Heuschreckenart.‏ סְלְעִם 

Na 3, 11‏ מְסְלְעַמָא pf. pass. f.‏ 6 وكيم 
לעמו verderben. Pass. ipf. 3 pl.‏ 
Ob 16 Soc 59 vernichtet werden.‏ 
af Vernichtung.‏ סַלְעַמוּתָא 
h. Pi. verdrehen.‏ סלף 

Est II 6,10‏ אֶסְתְּלִיף 6 a. dass.‏ جود 
(MS AORON) sich verdrehen.‏ 
gr. m. (odAmıyE)‏ סַלְפִינְנָם abo, DYEbD,‏ 
Trompete.‏ 

eine‏ (מ8ג06) م gr.‏ סְלְפְתָא ‏ סִלְפִיתָא 
Fischart.‏ 

PD, סְלִיקָא‎ gr. Ortsname (ZeXevkeio). 
ووم‎ 7. beseitigen (?). Pi. 1. beseitigen, 
entfernen; 2. aufheben. Pu. entfernt 
sein, ausbleiben. Hitp. 1. sich ent- 
fernen; 2. sterben. 
جوم‎ I, סְליק‎ (Gn 19,28) a. 1. imp. pD 
Dt 32,49, ipf: 1 sg. هم‎ Ex 32, 30 
aufsteigen. 5 جوم‎ meinen; 2. be- 
gegnen; 3. gelingen; 4. heilen. Pa. pf. 
Esel: סֶלִיקְתָּא‎ Gn 49, 9 entfernen; 
2. סליק .עא?‎ Ri 3,19 aufhören; 3. ent- 
Aph. pf. POS Lv 9,17 auf- 
steigen lassen, darbringen. 1700. pf. 
PINDN Gn 12,8 sich entfernen. 8. PD. 
9 11 s. pw. 

a. m. Mangold (Beta vulgaris).‏ סלקא 


lassen. 


סממית 


f. 1. Anlehnung; 2. Aneinander-‏ .7 סְמִיכָה 
rücken; 3. Handaufstemmung (beim‏ 
Opfer, bei der Ordination); 4. Stütze.‏ 
a. f. dass.‏ סְמִיכוּתָא 
NmD gr. m. (onueiov) Zeichen.‏ 
aD Name des 15. Buchstabens im‏ 
hebr. Alphabet.‏ 
aD h. 1. stützen; 2. anlehnen; 3. dicht‏ 
machen; 4. nach dem daneben Ge-‏ 
nannten auslegen; 5. die Hand auf-‏ 
stemmen (beim Opfer, bei der Ordi-‏ 
nation). pt. pass. 5059 1.nahe; 2. stark,‏ 
fest. Ni. 1. angelehnt werden; 2. ordi-‏ 
niert werden. Pi. stützen. Hi. fest-‏ 
machen. Hitp. sich lehnen.‏ 
ipf. TION Ex 29,10 1. stützen;‏ ,.>-סְמַךְ 
sich stützen; 3. nahe bringen; 4. or-‏ .2 
dinieren. pt. pass. 7WD 1. pl. SD‏ 
Nu 2,12 nahe; 2. stark, fest. Pa.‏ 
fest machen; 2. Sicherung geben.‏ .1‚ 
Aph. 1. eine Stütze beibringen; 2. fest-‏ 
machen. 06. pf. 3 pl. ١32555 Gn‏ 
sich stützen.‏ 18,4 
N2HD a. m. 1. Ex 38,27 Unterlage;‏ 
Est 11 1,4 Lager.‏ .2 
Gn 2,18 Stütze;‏ 9ه a. m. 1. ind.‏ סְמָכָא 
Zuverlässigkeit.‏ .2 
NIHD a. m. 0 8.‏ 
Dicke.‏ 
Name eines Sees (Semechonitis).‏ סמכוּ 
NMOIHD gr. 1: pl. (ovunoxio?), ind. 1238‏ 
Ez 17,23 Hilfstruppen.‏ 
NJ2HD 0. M., 0. 5. "22129 28 22,3 Stütze.‏ 
gr. männl, Personenname (Zun-‏ وداه 


manD Jer 52, 21 


Naxos). 
on ₪, pl. סְמָלִים‎ abgetragene 
Kleider (?). 


h. m. Bild.‏ סָמָל 

(Nu 20,17) a. m. linke Hand.‏ סְמְלָא 
h. m. Jochzapfen (?).‏ جرم 

männl. Personenname.‏ סְמַלְיון 

viell. zu lesen 0288 x. m.‏ , סמלק 
arabischer Jasmin (Jasminum sambac) .‏ 
h. f. Eidechsenart (Gecko?).‏ סְמָמִית 
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סמא 


وض" blind, pt. pass.‏ סוּמָא h., pt.‏ סָמָא 
geblendet, blind; 2. unsichtbar ge-‏ .1 
macht. Ni. 1. erblinden; 2. geblendet‏ 

Pi. 1. blenden; 2. als blind 
ausgeben. Hitp. blind werden. 

NDD 6 pt. pl. 90 26 1,17 (MS RD) 
blind sein. Pa. 1. blind machen; 
2. wegwischen, streichen. | 106. pf. 
3 pl. f. MODS EstII 5,1 erblinden. 

>83D Name des Anklägerengels. 

NOSED a. m, c.s. סְמָאלִיה‎ Jon 4,11 
(Soc 59 BD) links. ₪. סְמָלָא‎ 

NB29D gr. Name eines Flusses (Zoß- 
Barıov). 

P3D lat. m. (sebaceus) Talglicht.‏ .1 סומבק 

gr. m. (oeuldalıc) Weizengries.‏ סְמִידָא 

.סַמִרְאָה .1 סמדאה 
h. m. Blüte.‏ סְמָדֶר 

dass.‏ 18,5 وول 771125 a. m, ind.‏ סְמַדְרָא 

.م51 .1 סמדרקוס 

SNTRD gr. f. (oeuidarıc) griesähnliches 
Präparat (?). 
סמה‎ (jKeth 314) 1. 5305, =. SID. 

סָמָא .> סָמָה 

aD 7. m. Blenden. : 

h. m. 1. nahe; 2.‏ סְמוּך 

7100 h.m., pl. סְמוכות‎ Stütze. הֶרְגְלִים‎ 'D 
Lappenpolster amputierter Beine. 

h. m. pl. benachbarte Stellen der‏ סְמוּכִין 
Schrift, zur Auslegung der einen nach‏ 
der anderen benützt.‏ 

(Gn 25,30) a. m. rot.‏ סמוקא 

Gn 25,25 dass,‏ סָמוק a. m., ind.‏ סְמוקא 

männl. Personenname.‏ סְמוּקִיִד 

NIPIRD a. m. rot. 

a f. Blindheit.‏ סָמוּתָא 

a. m. Geschwür (Furunkel?).‏ وجورم 
.1 סִימְטָיות lat. f. (semita), pl.‏ סִימְטָא 

Pfad; 2. Gasse. 

gr. männl. Personenname (Ziuwv).‏ סִימִי 
a. m. 1. pl. aD Jes 42, 16 Soc 9‏ סְמִיא 
blind; 2. männl. Personenname.‏ 

Blindheit.‏ 7 .7 סמות 

a. f. dass.‏ (סְמיוּתָא (Dt 28,28, MS‏ סְמִיוּתָא 


werden. 


סנאה 

gr. m.‏ סַמְפִּירִינון , סַמְפורינון , סמְפִירִינָא 
(oomgpeipıvov) Saphir.‏ 
a. 1. ipf. 3 pl. po! Gn 49,12‏ وهم 
rot sein; 2. rot werden. Pa. 1. pt.‏ 
pass. pl. PO Ex 26, 14 rot machen;‏ 
Thr‏ סמיקו beschämen; 3. pf. 3 pl.‏ .2 
rot werden. .Aph. rot werden.‏ 4,7 
(Gn 25,30) a. m. rot.‏ وجوه 

NPD a. m. 1. ind. PD Lv 13,30 dass.; 
2. (vom Wein) hellrot. 

Ortsname.‏ סמקִי 

"RD männl. Personenname. 

(PesR 29) 1. 21‏ סומקינו 

NIRHD a. m., ind. [729 Ex 28,17 ein 
roter Edelstein. 

a. f. Röte.‏ סְמְקְנוּתָא 

a. m. bräunlich, rötlich.‏ סַמַקְרְיָא 


 רמס‎ Äh. Pi. 1. Nägel einschlagen; 2. an- 


nageln. Pu. pt. mit Nägeln beschlagen. 
סמר‎ 1 0. Pa. dass. 

II a. Itpe. imp. WORDS Ex 23,1‏ סמר 
sich hüten, sich in Acht nehmen.‏ 
a. m. Bewohner eines ägyp-‏ סַמְרְאָה 
tischen Bezirks.‏ 

gr. m. (oaudpdoxos) Gaukler.‏ סְמַרְךְקוס 
m. Lumpen.‏ .% סְמַרְטוּט 

a. m. dass.‏ סְמַרְטוּטָא 

بم .= סמרטי 

סִרְמַטְיָא .1 סמרטיה 

gr. f. Samarien (Zauapeirich).‏ סְמָרְטִיקי 
צְמַרְמוַּרֶת .8 סמרמורת 

SD gr. ir. (onuepov) heute. 

"DIS.‏ .1 סמרוסי 

SAD, SYAHD a. m. 1. blutstillendes 
Mittel; 2. Pflaster, Schminke. 

ASD a. ein blutstillendes Mittel auf- 
legen... 

مما .م NIMDD‏ 

6 5 סין 

809 7. m. Brombeerstrauch (Rubus 
discolor). 

NID a. 1. pf. 3 pl. 135 Gn 37,8 hassen; 
2. häßlich sein. Pa. pt. 830% Hasser. 
11838 männl. Personenname. 
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סממיתא 


a. f. Eidechsenart (Gecko?).‏ סְמְמִיתָא 
DD.‏ .= הסַמְמָנָיוּת .זע m.,‏ .7 (?) סְמְמָן 
a. m. pl., 8. 22.‏ סמְמָנִין 

gr. männl. Personenname (Ziuwv).‏ סימון 
Pi. bezeichnen. Pu.‏ (סִימָן gr. (vgl.‏ סמן 
pt. gezeichnet.‏ 

gr. Pa. Zeichen (Omen) geben.‏ סמן 
Itpa. mit Zeichen versehen sein.‏ 
Zei-‏ .1 סִימָנִין MD gr. m. (onueiov?), pl.‏ 
chen; 2. Kennzeichen, insbes. der‏ 
Geschlechtsreife; 3. Halsgefäße des zu‏ 
schlachtenden Tieres (Luftröhre und‏ 
Speiseröhre); 4. Vorzeichen; 5. Siegel;‏ 
diakritisches Zeichen;‏ סִימָנָיות pl.‏ .6 
Marke.‏ .7 

gr. m., pl. (١3259 8.‏ סִימָנָא 

8 סומָנִין gr. m. (onueiov), pl.‏ סוּמָנָא 
Grenzzeichen.‏ (סִימָנִין (MS‏ 28,25 
BIRD ‚gr. m. (onudvrwp) Anführer.‏ 
TED gr. m. (onuavrhpıov) Siegel.‏ 
gr. Ortsname (Zıuwvidg).‏ סִימוְנְיָא 
סמָלון .₪ ,ه15 .1 (*8 (jSabb‏ סמניירא 
DJIHN.‏ .1 סמנוס ,סמנים 

(jSchek 484) 1. Dupnt, ₪. DDR.‏ סמס 
m. (semis) 1. ein halber As;‏ .107 جه 
ein Halbwisser.‏ .2 

NPOW'D gr. m. (onmonpixöv) halb- 
seiden. 

סְמְפִירִינָא .1 סמפוליינא 

gr. m. (ovupwvia) Doppelflöte.‏ 1 סְמפון 

gr. m. (obupwvov), pl. 71318‏ 11 סְמְפון 


1. Vertrag; 2. Vertragsdokument; 
3. Kodizill; 4. stillschweigende Vor- 
aussetzung. 


סְמפונות gr. m. (oipwv), pl.‏ 111 סְמְפון 
Röhre; 2. Bronchie; 3. Bronchial-‏ .1 
verzweigung.‏ 

NIIBHD gr. m. 0 1. dass. ; 
rohr (Gallenkanal). 

gr. = teyupuula)‏ סוּמְפונְיָה , סומפונְיָא 
Doppelflöte,‏ 

(Midr. Teh. 12)?‏ סמפניא 

NYEHD 4. m., pl. BRD مول‎ 41,15 (so 
MS Lond.; ₪06 59 (סמפוךין‎ Spitze. 


2. Leber- 


סניף 


DINYID gr. m. tapfer. 

NND gr. m. (vgl. ouvedpıov) Mitglied 
des Tribunals. 

mD hm, pl. (835, 30 Brombeer- 
strauch (Rubus discolor). 

7720, סִנְהֶדְרִין‎ (Ct 4,1) gr. f. (ovvedpıov) 
1. pl. hebr.. AWYYND,. aram. TB 
Tribunal; 2. Name eines Mischna- 
traktats, 

h. m. Hasser.‏ סנוא 

(Dt 21,15) a. f. gehaßte (F'rau).‏ סְנוּאַתָא 

NND 7. f. Schwalbe. 

NAD (Jer 8,7) a. f. dass. 

NPD a. m. Mangel (?). 

MAD A. f. Faustschlag. 

5098 a. blenden. 

m. pl. Blindheit.‏ .7 סנורִים 

a. f. Helm.‏ جم 

SAND, NED a. f. Haß, Feindschaft. 

NSMD(?) a. m.. Nabatäer. 

h. schmähen.‏ ووم 

1930 h. m. Wächter, 
جام‎ a. m. dass. 

gr. f. (obvenua) Hinrichtung.‏ סוּנְטְמָא 

gr. (ovvröuwg) kurzweg.‏ סִינְטומוּס 

2930 7. m. (vgl. SD) Seite, Hüfte. 

1939 7. nachtragen. 

iB2D, סֶנְטוּרָא‎ gr. m. (oevarwp) Ratsherr. 

a. f. Besoldung des Wächters.‏ סַנְטְרוּתָא 

MD lat. m. pl. (senatoria) Senatoren- 
kleidung. 

a. /. Wächteramt.‏ סַנְטַרְיוּתָא 

(Sed. 01. R. 30) 1. 1ER (?).‏ סנטרוק 

SD I a. m. Brombeerstrauch (BRubus 
discolor). 

SD II a. m. 1. häßlich, schlecht; 
2. Schlechtigkeit. 

III a. m. ein Darm.‏ סִנְיָא 

a. f.‏ (סְנְאַתָא (Koh 9, 1, MS‏ סְנִיאַתָא 
Haß, Feindschaft.‏ 

NND a. f. dass. 

129 (viell. = |!) h. m. pl. Zapfen. 

h. m. 1. Ansatz; 2. Stütze; 3. Keil‏ סָנִיף 
oder Spannholz der Säge; 4. Ergänzung.‏ 
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סנאת 


a. m. Haß.‏ סְנְאָה 

pl. 6 8. NND Dt 7,10‏ ,ו ₪ סְנְאָה 
Hasser, Feind.‏ 

Nu 35,20 Haß,‏ סְנְאָה a. f., ind.‏ סְנְאַתָא 
Feindschaft.‏ 

(ovußdv) Zufall.‏ ثم gr.‏ (?) סוּנְבָּא 
gr. Flußname (Zaßßdrıov).‏ 2230 
סַרְבִּיט s.‏ , (ְִבִּיטִין .0 סנביטין 

51230 gr. m. (ovußoAN) Beitrag zu ge- 
- meinsamer Mahlzeit. 

‘1330 Ortsname. 

23290 gr. m. pl. (owyouAdpior) Garde- 


reiter. 

Anwalt, Ver-‏ (6סקסץמצטט) gr. m.‏ סֶניגור 
teidiger.‏ 

8919538 gr. männl. Personenname (Zuv- 
Yıropog). 


gr. fl (svvnyopia) Verteidigung.‏ סְנִיגוּרְיָא. 
(jSanh 284) 1. 05.‏ סניגורים 

1930 gr. m. 1. (ouvryopos) Verteidiger, 
Verteidigung; 2. 1. בְּסִינֶרוֶן‎ 
סְנִיגורִיתָא‎ gr. f. Verteidigerin. 
NND gr. f. dass. 

gr. f. (ovvodia) Begleitung.‏ סִינוּיָא 
AD h. f. pl. ein dem Portulak ähn-‏ 
liches Kraut.‏ 
gr. m. (odvdakov) 1. Sandale;‏ 970 
Fußbeschlag; 3. Unterlage; 4. See-‏ .2 
zunge (Solea vulgaris); 5. eine Miß-‏ 
geburt in Gestalt dieses Fisches‏ 
(Foetus compressus).‏ 

gr. m., pl.]'913D Jes 11,15 Sandale.‏ סְנְרלא 
gr. m. (vgl.‏ 7135599 .1 סנדלפון סנדלבון 
Zapdovöxıov) ein Edelstein.‏ 

1199730 gr. Engelname (Zuvddeigog). 
ַנְדְּלֶר‎ gr. m. (oavdaAdpıos) Sandalen- 
verfertiger. 

gr. m. (obvrekvoc)‏ 510135 , סְנְדִּיקְנוס 
Gevatter, der das Kind bei der Be-‏ 
schneidung auf den Knien hält.‏ 
1١‏ .1 סונדוקרוס 

MD gr. f. (צסופס6צטט)‎ , pl. hebr. 115574 
,סְנְדְרְאות‎ aram. 130 Tribunal, 
Kollegium. 


סערנא 


stützen, helfen; 2. speisen.‏ .1 .7 סָעד 
Pi. helfen.‏ 

a. 1. imp. pl.37YD Gn 18,5 stützen,‏ סְעד 
stärken; 2. speisen. Pa. imp. pl. 7"‏ 
(MS 371YD) helfen. Iipa. inf. 3‏ 2,5 6% 
gestützt werden.‏ 5,6 وول pl. 07719135١‏ 
7yD h. m. Zypergras (Oyperus longus).‏ 
m. Stütze, Hilfe.‏ .7 סעד 


N1YD a. m. 1. c. 79D Lv 26,26 Ar 


c. 8. 19032 Gen 81, 42 8. zu Hilfe; 
2. ₪ 5. סעדִיף‎ Ru 2,14 (fehlt im MS) 
Speise. 
סְעְדָא‎ a. m, pl. c. >. סָעָדוּתִי‎ Lv 20,5 
Helfer. 
1190 h. f. Mahlzeit. 
N31PD a. Mm. c. 198 Ri 5,23 (MS I7yD) 
Hilfe, 
NNTYD (28 11,8, MS (סְעורְתָא‎ Mahl- 
zeit. 
NNTYD a. f. Stütze, Stärkung. 
סעוּרָא‎ (Nu 16,29) a. m. Heimsuchung. 
סְעְרֶם‎ männl. Personenname. 
סְעּרְנָא‎ ₪ m, 6. סְעוּרֶן‎ Mi 7,4 aus 
j»9D) Heimsuchung. 
NINYD a. f. Unrat. 
סעל‎ )?( h. m. Medizin. 
סָעַר‎ I 7. heimsuchen. 
סָעַר‎ 11 7. stürmen (vom Meer). Pi. Hk. 
wegwehen. Pu. weggeweht sein. 
סְער‎ I 6, nf. yon IK 9,12 (MS 
(מְֶסְעַר‎ nachsehen, untersuchen. Apk. 
ipf. 159. YYDS Lv 26, 16 heimsuchen. 
Itpe. ipf. 3 sg. יִסְמְּער‎ Nu 16,29 heim- 
gesucht werden. 
סער‎ II a. Itpe. pf. אֶסְפְעֶר‎ 2K 6,11 
beunruhigt werden. 
סְעְרָא‎ (Lv 13,10) a. m. Haar. 
סְעְרָא‎ (Nu 16,29, MS (סְעְרָא‎ a. m. 
Heimsuchung. 
סְעָרֶה‎ h. f. Sturmwind. 
md h. f. Haar. 
N2YD (Ho 9,7) a. m. Heimsuchung. 
NIWD a. m., ind. סערן‎ Gn 27,11 be- 
haart. 
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סניפא 


a. m. dass.‏ סָנִיפָא 

NND a. m. aus Syene stammend. 
7D h.läutern. Pi. seihen. Pu. läutern. 
Hitp. geläutert werden. 

(3 a. dass. Pa. dass. 

s. DD.‏ ,7095 .1 סנסין 

m. 1. Dattelrispe; 2. männl.‏ .7 סנְסן 
Personenname.‏ 

N3D2D a. m. dass. 

720 h. zusammennehmen. 

MD a. Itpa. zusammenkommen. 

s. end II.‏ סִינְפוּן 

230 h. m. Flosse, Floßfeder. 
סַנְפִירִינוּן‎ =. MYNERD. 

Ortsname.‏ סְנַפְתָא 

drücken. Pi. dass.‏ .7 5و2 

a. Pa. erdrücken (?).‏ סנק 

٠.0‏ סונקטרין 

gr. m. (oürkAntoc)‏ סְנְקְלִיטוּס. , סְנְקְליטון 
Ratsherr.‏ 

gr. m. (vgl. obyrAnroc) Rat.‏ סְנְקְלִיטִין 
gr. m. (ourkAnrıxöc) Rats-‏ סְנְקלִיטיקוס 
herr. =‏ 

סְקְלְטור s.‏ ,סְקְלְטורִי .1 סנקלטורי 
DIPWERID.‏ .> ְנְקְלִימְקִין .1 סנקנירקיס 
(6065006אזיטס) gr. m.‏ 7101025 2(5 ,סוּנְקְתְדְרון 
Beisitzer (eines Gerichtshofs).‏ 

m. Leibgurt.‏ .7 جود 

N>D.‏ .1 סינרא 

NNWD gr. كر‎ (ovvhbeo) Gewohnheit. 
I. Löw vermutet NND, s. 8:35 II. 
DD h. m. Holzwurm. 
NDD I a. m. 1. dass.; 2. Motte. 

NDD II a. m. Granne. 

(Nu 4,6) x. m. Rotgefärbtes.‏ סְסְגוְנָא 
.סוסכינתא s.‏ ססגוניתא 

(bJeb 64*( 1. 7‏ סוסכינתא 

gr. m. pl. (oboonua) verabredete‏ סְסְּמָא 
Zeichen.‏ 

x. m. eine Konifere?‏ סַסְמְגוּר 

NODID, סוּסְרְטִי‎ gr. männl. Personen- 
name (ZwWorparog). 

gr. m.‏ סיסרנון 
Rock.‏ 


(oioupvov) zottiger 


- 


ספן 


m. 1. Erzählung; 2. pl. BD‏ .7 סָפוּר 
Aufzählung,‏ 

a, m. Haarschneiden.‏ סְפּוּרָא 
Zahl.‏ م .% סְפורֶה 

Ortsname.‏ סְפוּרִיָא 

s. ED.‏ הסְפָּיוַת .1 ספות 

h. Pi. 1. sich vereinigen.‏ 1 ספת 
sich anschließen.‏ 

s. And.‏ 11 ووم 

h. m. Nachwuchs (auf dem Brach-‏ ودر 
feld).‏ 

NnNED 7. f. Schuppenflechte (bei Aus- 
satz). 

x. m. Schachtel, Kasten.‏ סְפְטָא 

(צ0000ח0) gr. m.‏ 55م«( 
Schwert.‏ 

‘wo.  םינפיס‎ D 1. PMIDDN. 

a. m. Furcht.‏ סְפִיָא 

(Est 11 6,11, MS 81507) Klage.‏ סְפִירָא 
h. m. Nachwuchs (auf dem Brach-‏ סְפִיחַ 
felde).‏ 

h. = Schiff.‏ סְפִינָה 

(jBer 13°) 1. 555595 gr. männl.‏ סופינוס 
Personenname (Xeßfipog).‏ 

Dt 28,68 Schiff.‏ 59و( a. f., pl.‏ סְפִינְתָּא 
s. PER.‏ جوم 

a. m. 1. Zweifelhaftes; 2. Zweifel.‏ סְפִיקָא 
NR'BD a. m. Vermögen, Fähigkeit.‏ 
h. f. dass.‏ סְפִיקָה 

“BD h. m. Saphir. 

Or 1302) a. m. dass.‏ 5,14 0%) وود 
BD 7. m. eine Wickenart (I. Löw:‏ 
Vieia Narbonensis).‏ 

a. m. Abgeschorenes (?).‏ סְפִירָא 

f. 1. Zählung; 2. Schreiben.‏ .7 סְפִירֶה 
f. Schreiben.‏ .7 סְפִירוּת 

h. m. 1. Schale, Schüssel;‏ סָפָּל 
DB.‏ 

a. m. dass.‏ סְפְלָא 

xbbD a. m. Kern. 

ED gr. m. (omAnvıov) Pflaster. 
סְפָמָא‎ a. m., ind. 299 Lv 13,45 (MS 
(שָפֶם‎ Schnurrbart. 

59 h. achten. 


Hitp. 


ein kleines 


Zr, 
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סערתא 


Nu 5, 15 Gerste.‏ סְעָרִין .א a. f.,‏ סְעַרְתָא 

h. m. 1. Schwelle; 2. Becken;‏ סף 
DB.‏ .1 .3 

NED ₪ m., pl. 0. NBD Ex 12,7 
1. Schwelle; 2. Pfoste. 

NDD a. 1. inf. ووه‎ Ex 27,3 sammeln; 
2. reichen; 3. zuerteilen; 4. umkom- 
men. Aph. reichen. Itpe. sich fürchten. 

NED a. m., pl. (٠59 Steinlage. 

BD gr. m. (onöyyoc) 1. Schwamm; 
2. Lappen; 3. lockeres Gebäck. 


259 gr. (vgl. omöyyos) 1. einsaugen; 
2. abtrocknen; 3. an sich ziehen, sich 
zuziehen. Pi. Hi. dass. Hitp. 1. ab- 


getrocknet werden; 2. sich abtrocknen. 
هود‎ gr. m. Abtrocknen. 

ו 8 10 gr. m. pl.‏ جب 
gr. f. locker gebacken.‏ סְפוּגָנִית 

150 h.Totenklage anstellen. Ni. beklagt 
werden. Hi. Klagefeier abhalten. 
BD 6, pf. 3 pl. 3750 Gn 50,10 dass. 
Aph. pf. EDS Thr 1,18 (MS (הַסְפִּידוּ‎ 
1. Totenklage anstimmen; 2. Klage- 
feier abhalten; 3. an die Brust schlagen 

(als Ausdruck der Klage). 
N7BD (Est 11 4,3, fehlt im MS) a. m. 


Klage. 
NTBD a. m, pl. d. 8519 Koh 12,5 
Klagesänger. 


720 h. m. dass. 
סַפְרְנָא‎ a. m. dass. 
555 
3. wegraffen. Ni. weggerafft werden. 
ودار‎ h. ,م‎ pl. סְפָיוַת‎ Rand. 
סְפָוָא‎ a. f. Lippe. 
BD gr. m. (vgl. onöyyos) Abtrocknen. 
NED (?) A. f. pl. spät reifende Trauben. 
ספוף‎ h. m. ‚Spätfrucht (?). 
סְפוּק‎ I Ah. m. 1. Vermögen, 
2. Vorrat. 
 pieD II % m. 
der Hände; 2. Vereinigung. 
סְפוּקָא‎ a. m. 1. ₪ P3BD Jer 31,1 (MS 
(סופיק‎ Darreichung; 2. Überfluß. 


1. zerteilen; 2. teilnehmen; 


Kraft; 


1. Zusammenschlagen 


ספרא 


(MS (סְפִיקוּ‎ (die Hände) zusammen- 
schlagen, 

III a. Pa. 1. Zweifel veranlassen;‏ ספק 
מְסַפְּקָא Zweifel erheben. pt. pass. f.‏ .2 
Thr 5,3 (nicht MS) zweifelhaft.‏ 
h. m. Genüge.‏ هوم 

m, pl. NiPBD 1. zweifelhaft;‏ .7 وهم 
Zweifelhaftes; 3. Zweifel.‏ .2 

NRBD a. m. dass. 

NRDIED.‏ .8 סיפקא 

SAME.‏ .1 סופקא 

.وماد .1 ספקטור 

An-‏ .1 (0(טסא6חט) gr. f.‏ جودزم סְפִיקוּלָא 
Koh: Warte; 2. Scharfrichterdienst;‏ 
Todesstrafe,‏ .8 

gr. m. (omekovAdrwp)‏ סְפִיקְלְטורָא وماد 
Scharfrichter.‏ 

.(?) סְפִיקוּלָא .1 )18 ,9 (KohR‏ ספקלי 
ee (jBer 13°) 1. s5p8D(?).‏ 
ددج gr. f. (omex\dpiov) pl. nis‏ جوج 
Spiegel.‏ 

NIRDD a. m. Genüge. 

.ספיקליא .₪ טפיקריא 

NED Ih. 1. schreiben; 2. zählen. Ni, 
gezählt werden. Pi. erzählen. 

II A. abschneiden.‏ ספר 
Hitp. sich scheren lassen.‏ 

"BD a. Pa. pf. BD Gn 41,14 scheren. 

s. BD.‏ ספָר 

BD h. m. Haarschneider, Barbier. 

DD 7. m. Grenze. 

"80 h. m. Zählen. : 

m. 1. Schriftstück; 2. Buch:‏ .. סַפֶר 
Schule.‏ وام 597“ 

Gn 5,1‏ هه" (Ex 17,4) a. m., ind.‏ סְפְרָא 
dass.; 2. Name der tannaitischen‏ .1 
Erklärung des Leviticus; 3. pl. BD‏ 
Name der tannaitischen Erklärung‏ 
von Num. und Deut.‏ 

NYBD gr. f. (opaipa) Ball. 

gr. f. (oneipa) Abteilung Soldaten.‏ 55و85 
(סְפַר Gn 49,13 (MS‏ جود NED a. m., c.‏ 
Ufer, Küste. :‏ 


Pi. scheren, 
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sich . 


ספן 


Est 0 7,10‏ סְפָנִית .ו 1 pf.‏ ,6 1 جه( 
(nicht MS) achten.‏ 

}DD II a. befruchtet werden(?). 

III a. 76. ipf. (8155١ LvJI 6,21‏ ספן 
gereinigt werden.‏ 

h. m. Schiffer.‏ ספן 

DD gr. m. (odnwv) Seife. 

a. m. verborgener Ort.‏ (?) סַפְנָא 

NIED a. m., pl. 0. 8١385 Jo 1,5 Schiffer. 
סופני‎ (Tos. BabK VII 18) 1١ 
NWIED s. סוּמְפונְיָא‎ 

ANDDD h. m. Spätfeige. 

Ortsname (?).‏ סְפְּסוּפָה 

DIBDBID gr. m. (oopıoths) Ge-‏ ,סוּפְסְטָה 
lehrter.,‏ 

N''DBD pers. m. Makler. 

pers. f. Makeln.‏ סַפְסִירוּתָא 

Bank, Sessel.‏ (טסו\\6עוטס) gr. m.‏ סַפֶסֶל 
gr. m. 1. dass.; 2. Gesäß.‏ دوو 

MDBD 1. > ;סוף‎ 2. > ADD. 

NRDIED pers. m. Kleie mit Grobmehl. 
DBD pers. m. Makler. 

gr. m. (vgl. oauyrpa) Schwert.‏ סַפְסִירָא 
.ם6שמספצסל 2959 h. Pulp.‏ ספף 

I Ah. Pi. 1. verabreichen, liefern;‏ ספק 

Hi. 1. liefern; 2. Raum 

3. genügende Zeit haben. 


2. verbinden. 
geben; 
Hitpa. 
versehen. 

II h. Pi. (die Hände) zusammen-‏ ספק 
schlagen.‏ 

Hitp. in Zweifel sein.‏ .7 111 ספק 

pf. 3 pl. Pd Thr 2,11‏ .1 ₪ 1 جوم 
Gn‏ ه35 überfließen; 2. pf. 3 pl.‏ 
genug tun, genug sein, hin-‏ 24,22 
reichen; 3. darreichen. Pa. 1: ipf.‏ 
Gn 24,19 genug haben;‏ !وهم( pl.‏ 3 
genug geben, liefern. Aph. 1. ge-‏ .2 
geben, liefern; 2. ipf. 089 Sac‏ 
genügen. Po. pf.‏ (!515م (MS‏ 10,10 
Dt 2,7 genug geben, liefern.‏ סופיק 
Itpa. inf. SRBMDN Koh 4,16 1. mit‏ 
MS SERMDN, =. APD.‏ 
a, pf 3 pl.‏ 11 סְפק 


1. versehen werden; 2. 


nug 


Thr 2, 15‏ סְפקו 


סקר 


Rd a. dass. 

NORD a. m. Ungemach. 

NORD gr. f. (oxdAo) Leiter. 

nopD a. m., pl. "RD Polieren. 
وج‎ gr. m. (onkprirov) geheimes Ge- 
mach. 

.ماد .₪ ججواملد 

x. f. Faustschlag.‏ סקלונקית 

.م5 .1 סקילוס 

gr. m. Gastgeschenk (?).‏ סְקימיוּן 
NPD x. m. Spielmarke(?).‏ 
1 .1 סקנתודרין 

gr. m. Maß.‏ סיקוּס 

gr. m. (orkwua) Maß.‏ סִיקוּם .1 סיקוס 
(BerR 41) gr. m. pl. (I. Löw:‏ סִיקוּסִים 
Gewundenheit, Tücke.‏ (6סוג6א6% vgl.‏ 
a. m. aus Sakassana.‏ 1225/29 

Landschaft in Persien.‏ סְקִיסְתֶּן 

Hitp. 1. zustoßen; 2. zustoßen‏ .7 סקף 
lassen.‏ 

s. WERD Nu 24,10 (MS‏ 6 مره סקף 
zusammenschlagen. Pa. 1.dass.;‏ (שקפנון 
מ übertragen. 700. inf. NDRHON‏ .2 
herfallen über jmd.; 2. sich‏ .1 43,17 
ereignen, zustoßen; 3. zustoßen lassen.‏ 
WEnD.‏ .1 סקופוטי 

WDE'RD.‏ .1 סקיפטי 

gr. m. (£oxentwp) Protokoll-‏ סֶקִיפְטור 
führer.‏ 

gr. m. (oukopdvens) falscher‏ סְקִיפנְטִיס 
Ankläger.‏ 

DEN.‏ .= סקיפס 

gr. f. (oxenaorh) Bänfte.‏ פְקִיפסֶטִי 
BRD h. f. Unterschwelle.‏ 

a. ₪ pl. d. 21:80‏ )185,4( סְקוּפְתָא 
2K 18,16 1. Oberschwelle; 2. Unter-‏ 
schwelle; 3. Pfosten.‏ 

"RD 1 Ah. rot färben. Pi. schminken. 

Ni. angeschaut werden.‏ .7 11 סקר 

Ni. stürzen, springen.‏ .7 111 סקר 

"RD 1 a. schauen. Itpe. dass. 

a. Pa. pi. 72995 DIJI 8,5, 1‏ 11 סקר 
TRDn, 8. TRD.‏ 
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ספרא 


(Dt 33,21) a. m. 1. Schreiber;‏ סַפְרָא 
Bibellehrer; 3. Schriftgelehrter;‏ .2 
männl. Personenname.‏ .4 

(Est II 6, 11) a. m. Haarschneider,‏ סַפְּרָא 
Barbier.‏ 

gr. m. (opparis) Siegel.‏ 59999 .1 ספרגוס 
a. f. Amt des Kinderlehrers.‏ סַפְרוּתָא 
a. f. Verderben.‏ סְפרְכִיתָא 

NIBD a. m. Schreiber. 

13958 gr. m. (oampeipıvos) Sapphir. 
ج00 .= ספְרְקִין‎ 

NED h. ein Stück nehmen, stückweise 
nehmen. 

Lv 5,4,‏ هه( .ار ,₪ .₪ )26,4 (Ex‏ סְפְתָּא 
c. SD Mal 2,7 Soc 59 1. Lippe;‏ 
Rand.‏ .2 
NRADD pers. m. stark.‏ 

اج .1 )9 (Midr. Teh‏ סיציליא 

m. Gewand aus grobem Stoff.‏ .7 סק 

m., 6. 8. MAD Gn 42,35 1. Ge-‏ .6 1 סקא 
wand aus grobem Stoff; 2. Sack.‏ 
סקי .> 11 סקא 

SPD (Dt 28,42) a. m. ein Insekt. 
סקב‎ a. Pa. drücken. 

NARD a. m. Drücken, Gedränge. 
N2DD a. m. verwundet. 

אָנְסִיטַירִין .> ,קַסִיטָרִין .1 סקבטרין 

-קְבל .و ودود 

83509 a. m. verwundet. 

.2309 .1 סקבס 

a. Aph. anstacheln. Vgl. KAP.‏ סקד 
'D (KohR 9, 18) 1. 0.‏ פטריי .סקיווי 
SPD a. m. Ungemach.‏ 

NPD a. m. rote Farbe. 

בְּמוּסָּקות .1 (Tanch. Misch.)‏ כמו 'D‏ .סקות 
PD.‏ .8 

1١‏ ( .6 ט0א6) gr. f.‏ סְקוּטְלָא 
(Sophr XII 6( 1. 9‏ סקוטרק 

h.m. 1. Sackarbeiter; 2. ein Insekt.‏ סקי 
h. f. Steinigung.‏ סְקִילָה 

lat. m. (siciarius) Wurstmacher.‏ סִיקִירָא 
f Schauen, Blick,‏ .7 717105 

h. steinigen. Ni. gesteinigt werden.‏ סקל 
Pi. entsteinen.‏ 


סרח 


a, pt. pl. f. 17375 Jes 6‏ هجوم 
zwinkern.‏ 

Pi. 1. mit Flechtwerk versehen;‏ .م סרג 
wie bei Flechtwerk verfahren (mit‏ .2 
Abwechslung, Unterbrechung); 3. um-‏ 
flechten. Pu. beflochten sein. Hitp.‏ 
überflochten sein.‏ 

320 a. umflechten. Pa. satteln. 

230 h. m. Flechtarbeiter. 

h. m. Liniieren.‏ סרגוּל 

ID h. m. Zapfen (am 'Türschloß). 
סרגּל‎ h. liniieren. 

520 a. 1. ן.6888‎ 2. genau abpassen. 
NAD gr. 5 pl. 79399 (oapdyapov) 
Wagen. 

To h. m. Siebmacher. 

a. m., pl. 790 1. Drahtgeflecht,‏ סְרְדָא 


| Drahtsieb; 2. Ex 38,4 Gitter. 


NMTID a. f. Flechtwerk, Sieb. 

BITID gr. m. (orparwrng), pl. 118199 
1. Soldat; 2. Feldherr. 

h. f. Abweiechen.‏ ووم 

Ah. Hi. verderben,‏ סרה 
machen.‏ 

AD 7. aufdringen. 

aD a. 1. imp. AMD 25+ 11 6, 10 be- 
eilen; 2. drängen. Pass. sich beeilen. 
832075 a. m. widerspenstig. 

a. f. Widerspenstigkeit,.‏ סִרְהַבְנוּתָא 
a. m. 1. eilig; 2. Eile.‏ סַרְהוּבָּא 
m. Eile.‏ .4 סִרְהוּבְיָא 

Tr».‏ ₪ סרוד 

mp.‏ .1 סרודה 
.1 ,2,90 10 סְרוּחִי .> 6 a. m,‏ סְרוּחָא 
NND.‏ .₪ ה סְרוּתִיהּ mit MS‏ 

a. m. aus Sarwa.‏ סִרְְיָא 

a. m., ind. IND Thr 3,39 (MS‏ סֶרנְכָא 
NND) Verdrehung.‏ 

BD .م‎ DD. 

a. m. Hechler, Kämmer.‏ סָרוק 

Hecheln, Kämmen (?).‏ م a.‏ סָרוקִיתָא 
NND 6. f., 6. MD Am4,10 Gestank.‏ 
herabhängen. pt. pass. 9‏ .7 1 ووم 
herabhängend.‏ 


unwirksam 
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סיקר 


Bandit;‏ .1 (00106או0ס) gr. m.‏ סִיקְרָא ,סיקר 
Geraubtes.‏ .2 

a. m. rote Farbe (Schminke).‏ סְקְרָא 
lat. m. (securis) Beil.‏ סִיקוּרָא 

gr.‏ סקרידון 
Beschluß.‏ 
lat. m. pl. (scordisci) eine Art‏ סְקרדקין 
Schuhe.‏ 

NWIRD lat. f. (scortea) Leder, Fell. 
סִקְרְטָרִי‎ gr. m. pl. (onkpnrapioı) Schreiber. 

NYRD h. f. umhergaffend. 

I gr. m. roter Farbstoff.‏ סיקריקון 

II gr. m. (owapıxöv) Räuber-‏ סיקריקון 

° bes. 


m. (ohxpntov) geheimer 


wesen, das darauf bezügliche 
Gesetz; 
NANRD a. f. eine rote Farbe. 
סְרָאפִיס .= סר אפיס .סר‎ 
סְרָא‎ a. m. Fürst. 
.م ووم‎ 5 
סרב‎ ₪ Pi. 1. sich  weigern, ablehnen; 
2. in jemd. dringen. 
סרב‎ I 6. Pa. pf. סָרִיב‎ Nu 20,21 1. sich 
weigern; 2. widerspenstig sein. 
جود‎ 11 a. krümmen. Pa. »f. 5 
Thr 3,11 krumm machen. 
هحدم‎ 8. m., pl. 20 وول‎ 1,6 Soc 59 
widerspenstig. 
(סַרְבּוּט) وحددم‎ 7. m. ein Kopfputz der 
Frauen. 
סוריבטין‎ (bNed 428) 1. 2. 
ودود‎ h. Pass. pt. 9310 eingehüllt, 
beleibt sein. 
ودحو5‎ a. pt. pass. pl. 5315 Na 2,5 
einhüllen, beleibt machen. 
3210 h. m. 1. dicker Mantel; 2. Bein- 
kleid. 
59210 a. m. dass. 
סַרְבְּלָא‎ gr. m. (obpßovAov) Schuhzeug. 
310 7. m. 1. widerspenstig; 2. 
dringlich; 3. Widerspenstigkeit. 
סִרְבָנָא‎ (Nu 17,25) a. m. dass. 
סִרְבְוּתָא‎ a. رم‎ c. >. סִרְבְנוּתֶך‎ Dt 31,27 
Widerspenstigkeit. 


ZU- 


סרכא 


h. m. 1. Stinkendes; 2. Sünde.‏ סָרִי 

a. m. 1. stinkend; 2. schlecht.‏ סַרְיָא 

NND gr. f. Syrien (Zupia). 

.005 .1 פוריבטין 

aD 7. m. Gitter. 

a. m. Geflecht, Netz.‏ פָרְינָא 

f. 1. Geflecht; 2. Gitter.‏ .א סָרִינָה 

MID 7. f. Abwechslung. 

Jer 48, 44‏ סְרִינָתָא .8 a. f. 1. pl.‏ סְרִינְתָא 
Geflecht, Netz; 2. Gitter.‏ 

10 7. m. Geflecht. 

f. dass.‏ .א סְרְידָה 

mo (Dt 3,9) Name eines Berges 
(Hermon). 

pl. 1. Übelriechendes; 2.1.‏ م .7 סְרִיוּת 
VD.‏ . ,סִירְאות 

NMD a. f. 1. dass. 

f. 1. Einritzen; 2. Ritz.‏ .7 סְרִיטָה 

a. ‘m. Anklammern.‏ סְרִיכָא 

a. m., pl. 0. 28:35 Jer 46,4‏ סִרְיָנָא 
Panzer.‏ 

DD h.m., pl. DOW Kastrat. an © 
Kastrat von Geburt. DIN 'D ein 
künstlich Kastrierter. 

NOD (Jes 56,3, MS (סָרִיסְאָה‎ a. m. 
dass. 

h. m. Gehaltloser, Taugenichts.‏ סָרִיק 

NPD. a. m. 1. pl. c. PD Koh 12,11 
leer; 2. Taugenichts. 

NAD >. NRW. 

f. Hecheln, Kämmen,‏ .7 סְרִיקָה 

Nmp"D 1 6. f. Kamm. 

a. f. Leerheit.‏ 11 סְרִיקוּתָא 

h. m. pl. ein Gebäck.‏ סְרִיקִין 

a. f. Leerheit.‏ סְרִיקְתָא 

SMD, 8. NND.‏ .1 סריתא 

I a. anhängen, haften.‏ סְרֶךָ 
dass.; 2. ankleben.‏ .1 

70 11 (Thr 3,9) a. verdrehen, verkehren. 
Pa. inf. 830 Thr 3,36 (MS 83%0) 
dass. 

110 h.m. 1. Anhang; 2. Nachahmung. 

I a. m. 1. dass.; 2. Verwachsung;‏ סִרְכָּא 
Anhaftendes; 4. Nachahmung.‏ .3 


Pa. Itpe. 
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סרח 


m)D 11 A. 1. verletzen; 2. verderben; 
3. stinken; 4. sündigen. pt. pass. MD 
1. verwesend, verdorben; 2. stinkend. 
מִים סְרוָּחִים‎ Abwässer; 3. Übeltäter. 

Hi. 

2. stinkend machen; 
3. stinkend werden. 

mp I a, ipf. 2 sg. MYDM Ex 26, 12 
herabhängen. Pa. herabhängen lassen. 

verwesen; 2. pf. 1 sg. NND‏ .1 .ه 11 جوم 
sündigen. Aph. stinkend‏ 24,17 28 
machen,‏ 


Ni. stinkend werden, verwesen. 
1. verletzen; 


nID weibl. Personenname. 

NND (Ex 26,12) a. m. Herabhängendes. 
NND a. m. übler Geruch. 

h. m. 1. Verwesung; 2. Übeltat,‏ סְרְחוּן 
Sünde. : |‏ 
m. Übeltat, Sünde.‏ .7 هوج( 

mo h. m. Sünder. 

NIMD a. m., ind. NO Gn 39,23 Übel- 
tat, Sünde. 

a. f. dass.‏ סִרְמְנוּתָא 

NMIMD a. f. dass. 

einritzen,‏ .7 هدم 
tätowieren.‏ .2 


Pi. 1. zerkratzen; 

Ni. Hitp. zerkratzt 
werden. 

kritzeln.‏ 21,14 18 מִסְרִיט .ו a. Pa.‏ סרט 

DD h. m. Streifen. 

a. m. 1. Ritz; 2. Einschnitt.‏ دودمم 

282259 Ortsname. 

h. m. Liniieren,‏ סרטוּט 

NDID gr. f. (orpära), pl. NEID, aram. 
220 Straße. 

DD h. m. Krebs (das Sternbild). 

gr. m. (oupröv) Schlämmung.‏ סרטון 

(Jelammed. Ar.)?‏ סרטנה 

59 a. zehn (in den Zahlwörtern von 
14-19). 

D a 1. مم‎ 3 pl. 38% Ex 8,10 
stinken; 2. schlecht werden, verderben. 
Aph. 1. stinkend machen; 2. pf. 3 pl. 

POS 06 1,12 (MS YD8) schlecht 
machen, verderben. Itpe. 1. verdorben 
werden; 2. Verderben anrichten. 


טתוריתא 


2290 )?( ₪. f. Name einer Bohnenart. 
DDNJD, DDID gr. Name einer Gottheit 
(Zdpamıc). 

PO 7. m. rote Farbe, Schminke. 
סרקון .פרק‎ (jTaan 64P) 1. IRB, =. IR’. 

I 7. Pi. rot färben.‏ סרק 

kämmen; 2. hecheln.‏ .1 .7 11 هدم 
po III h., pt. pass. PD 1. leer, un-‏ 
fruchtbar; 2. unnütz.‏ 

pt. pass. pl. aD Jes 19, 9‏ .6 1 55م 
(MS }RND) 1. kämmen; 2. hecheln.‏ 
Pa. dass.‏ 

II a, s. SPD.‏ סרק 

.7 .1 סרק 
m. Leerheit, Unfruchtbarkeit.‏ .7 ججم 
Baum ohne eßbare Frucht.‏ 8 ס' 

NPD a. m., ind. סָרֶק‎ 06 2,3 dass. 
סִרְקְאָה‎ x. m. Sarazene. 

Ortsname.‏ סִירִיקָא 

gr. = (onpırt) Seidenweberei,‏ סיריקי 

PT.‏ .1 סירקי 

NO ₪. m. Sarazene. 

.סְלְתָא .1 )1,15 (EchR‏ סרקי 

a. f. Kamm. :‏ סַרְקִיתָא 

gr. m. (onpıxöv) seiden.‏ סיריקון 

gr. Ortsname (’Oorpaxdvn).‏ סְרְקָאני 
gr. m. (onpıxdpıos) Seidenspinner.‏ סֶרְקריס 

Ah. widerspenstig sein.‏ هكد 

MID 7. f. Würde, Amt. 

a. f, 6. s. JnmmD Koh 11,3‏ סְרְרוּתָא 
Herrschaft; 2. herrisches Wesen.‏ .1 
a. f. Gerste.‏ (סְעַרְתָא =( وجورم 

NND (Jes 27,8) a. f. Sea. 8. NNND. 
פתי‎ (EchR 1, 15) 1. סְחוּתָא‎ 

(Ab. R. Nath. 31)?‏ סתידראות 

DO h. m. Winter. 

NND (Gn 8,22) a. m. dass. 

DIND h. m. Verschluß. 

h. f. Bibelabschnitt ohne neuen‏ סְתוּמָה 
Zeilenanfang (mit Lücke in der Zeile).‏ 
f. Winterfrucht.‏ .7 סְתְוָנִית 

h. m. Zerstörer.‏ סֶתור 

a. m. dass.‏ סְתוּרָא 

a. f. Zerstörung.‏ סְתורִיתָא 


Pa. ausleeren. 
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סרכא 


II a. m., ind. 79 Thr 3, 9‏ סְרְכָּא 
Verdrehung.‏ 

(SchirR 1,1) 1. 8370.‏ סרכא 

SIND ₪ m, pl. 6. s. ١11599 Ex 6 
Befehlshaber, Fürst. 

a. m. Verdrehung.‏ סִרְכּוְנָא 

NJ2ND a. m. Befehlshaber, Fürst. 
BRD gr. m. (vol. Zapuoria) Sarmat. 
סִרְמְמְיָא‎ gr. f. Name eines Landes (Zap- 
noria,). 

PoWD, ₪. 8.‏ .1 סרמיטין 

Pomp, ₪. NEN.‏ .1 סרימיסין ,סרמיסין 
männl. Personenname.‏ סוּרְמָקי 

gr. m. (odpov) Unrat.‏ סירון 

a. m. Achse.‏ סַרְנָא 

NND a. m. aus Serungin. 

(92159 Ortsname. 

a. m. Ersticken.‏ סךנוקא 

gr. ₪ (Zeipnv) mythische See-‏ סִירנָנִית 
jungfrau.‏ 

ID (OD?) x. m. Erstickung 
(Diphtherie, Krupp). 

0975 a. ersticken lassen. 

h. Pi. 1. kastrieren; 2. (einen Bibel-‏ סרס 
text) umstellen, verstellen. Pu. umge-‏ 
stelltwerden. Hitp. 1.kastriert werden;‏ 
2.umgestellt werden; 3.zerstört werden.‏ 
a. Pa. dass. Itpa. zum Beischlaf‏ סרס 
unfähig werden.‏ 

m. Makler, Unterhändler.‏ .7 סֶרְסור 
a. m. dass.‏ 82915598 

TEDYD gr. (oupıori) auf syrisch. 
סוּרסי‎ gr. m. )606006( syrisch. 

gr. m. dass.‏ סוּרְסָיָא 

a. m. Hausbeamter (Braumeister).‏ סִרְסְיָא 
gr. m. ein feines Gebäck.‏ 555"( 

h. makeln, Unterhändler sein.‏ ودود 
DD a. dass.‏ 

‚MOND كر .א‎ Unterhandel, Vermittelung. 
20 h. m. Harz. 

h. Pi. mit Harz bestreichen.‏ סרף 
Ez 1,8‏ סִרְפַיּא .6 SDJD, NEID a. m. pl.‏ 
Seraph.‏ 

.555 .1 סרפיגס 


עבר 


PAD a. spalten. 

a. f. Spalt.‏ סִתְקְתָא 

I Ah. Pi. verbergen.‏ סתר 
Hitp. sich verbergen.‏ 
AD II A. 1. niederreißen, umstoßen;‏ 
auflösen; 3. widersprechen. Hitp.‏ .2 
sich auflösen.‏ 

I a. Pa. pt. pl. = (755 Jes 65,16‏ סתר 
Koh 7,12‏ حرط وم verbergen. 1000. pt.‏ 
sich verbergen. |‏ 

ipf. 2 pl. nom 5 5‏ ,نه II‏ جرد 
(MS ya), inf. 51515 Jer 1,19 zer-‏ 
stören, niederreißen. Pa. auflösen, ver-‏ 


Hi. dass. 


wirren. Jipa. niedergerissen werden. 
هود‎ h. m. 1. Verborgenheit; 2. Ge- 
heimnis. 


NND (Dt 13,7) a. m. dass. 

170 h. f. Verborgenes. 

männl. Personenname.‏ סְתְרִיאֶל 

NND Äh. Pi. (Po.) behauen. Pa. behauen 
werden. 


NND h. m. Steinmetz. 


1. verehrt werden; 2. gegerbt werden; 
3. ausgeführt werden. Pi. bearbeiten, 
bes. gerben. Hi. arbeiten lassen. 
Hitp. ausgeführt werden. 

129 (Gn 1,7) a. 1. ipf. 1 59. TS 
Ex 32,10 tun, machen, verrichten; 
2. inf. 1298 Ex 31,4 arbeiten, ver- 
arbeiten, zurichten; 3. pt. 2% Gn 
1, 11 hervorbringen; 4. 
5. sich befinden; 6. sich verhalten. 
Pa. 1. pt. f. N73%% Gn 49, 15 hervor- 
bringen; 2. bearbeiten. Iipe. ,אַתְעָבִיד‎ 
,אִיעַבַד‎ ipf. יִתְעַבִיד‎ Gn 29,26 1. ge- 
tan werden, gemacht werden; 2. wer- 
den; 3. pf. 3 pl. f. אַתְעְבִירָא‎ Dt 33,17 
geschehen. Schaph. ₪. 129%. 

12% h. m. Sklave, Knecht. 


einsetzen; 
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סתות ' 


MAD h. m. 1. Behauen; 2. Hauschutt. 

f. Verschließen, Verstopfen.‏ .7 סְתִימָה 

m. Autor einer anonymen‏ .6 סְתִימְתְאָה 
Tradition.‏ 

NyND 1 A. f. Verbergen. 

f. Zerstören.‏ .7 11 סְתִירֶה 

AND 1. MAD. 

A. 1.‏ סָתֶם 
verbergen, unbestimmt lassen. pt.‏ .2 
ohne nähere Bezeichnung,‏ סְתוּם pass.‏ 

Pi. dass. Ni. Hitp. ver- 
schlossen werden, verstopft werden. 

DND a. 1. pt. pass. pl. f. NO Ez 41,16 
verschließen; 2. anonym mitteilen. Pa. 
1. verstopfen; 2. verbergen. 6 
1. אֶסְתִתִּים “رم‎ ). DARDS oder 06. 
D\NADS) Thr 3,8 verschlossen werden; 
2 hinfällig werden. 

DND h. m. 1. verschließend; 2. un- 
bekannt, unbestimmt; 3. anonym. 

a. m. 1. schlechtweg, ohne weitere‏ סְתָמָא 
Hinzufügung; 2. anonym.‏ 


verschließen, verstopfen; 


anonym. 





v 


der 16. Buchstabe des hebrä-‏ .1 ע 
ischen Alphabets; 2. als Zahlzeichen‏ 


a. f. Unheil.‏ עְאתָא 

m. 1. diek; 2. dicht.‏ ₪ 1 עב 

m. 1. Wolke; 2. Ledersack.‏ .7 11 עב 

.עזב :₪ עב 

N2Y I a. m. Gezweig. 

II a. m. 1. Schoß; 2. Busen (auch‏ עִבָּא 
des Gewandes).‏ 

h. Pi. dicht machen.‏ עבב 

h. f. Fieber.‏ עַבָּבִית 

NM22Y a. f. dass. 

729 h. 1. dienen, Dienst tun; 2. ver- 
Gottheit). Ni. 





ehren (von einer 


עבר | 304 עברא 


h. m. Traubenbehälter.‏ עבט 

y 7. m. 1. Dicke; 2. dicke Stelle; 
3. dick; 4, Ledersack. 
עְבָיָא‎ a. m. dick. 
עביא‎ am. 1. 6 עב‎ 18 7,46 Dicht- 
heit, Dicke; 2. Bedeckung. 
עְבִירֶה‎ 7. f. Handlung. 
עִבִידְתָא‎ a. f. 1.Lv 11,32 Arbeit, Ge- 
schäft; 2. Ware; 3. Dienst. 
עְבִיט‎ h.m. 1. Traubenbehälter; 2. Kamel- 
sattel; 3. Nachtgeschirr. 


a. m. Kamelsattel.‏ עַבִיטָא. 


a. m. süße Mehlspeise.‏ עְבִיצָא 

שכור .1 עבור 

Durchgehen.‏ 7 .% עִבִירֶה 

h. f. 1. Übertretung, Sünde;‏ עַבִירָה 
insbes. Buhlerei.‏ .2 

Dt 23,15 dass.‏ 929ص .6 ,5 a.‏ עַבִירְתָא 

סְבַסְטִי .1 עבוסטי 

y2% a. erblassen. 

8322 (Nu 31,22, MS (אַבְצָא‎ a. m. Zinn. 

"2% 7. 1. vorübergehen. עוּבְרִים וְשָבִים‎ 
Passanten; 2. hingehen; 3. vergangen 
sein. 122% in der Vergangenheit; 
4. vorangehen; 5. übertreten. Ni. 
übertreten werden. Pi. 1.überschreiten; 
2. trächtig, schwanger werden; 3. ein- 
verleiben; 4. einschalten, interkalieren; 
5. ergehen lassen. Pu. 1. beseitigt 
werden; 2. pt. schwanger; 3. pt. inter- 
kaliert. שָנָה מְעְבָּרֶת‎ Schaltjahr. Hi. 
1. vorübergehen; 2. vorüberführen; 
3. beseitigen, entfernen. Hitp. 1. ge- 
schwängert werden, schwanger sein; 
2. interkaliert werden; 3. einverleibt 
werden. 

129 (Gn 33,3) a., ipf. Nayı Dt 24,5 
1. vorübergehen; . 2. einhergehen; 
3. überschreiten, übersetzen; 4, über- 
kommen, treffen; 5. übertreten. Pa. 
1. übergehen; 2. hinüberführen; 3. be- 
seitigen; 4. schwanger werden; 5. 
schwängern; 6. pt. pl. מָעַבָּרִין‎ Ot 7,5 
interkalieren. שַתָּא מִעְבַּרְתָּא‎ Schaltjahr. 


N2Y a. m., ind. 123% Gn 9,25 1. Sklave, 

Knecht; 2. Anbeter. 

STH.‏ .> עַבְרָא 

may 7. كر‎ der zur Entwickelung einer 
Pflanze nötige Raum, 

f. Kuechtschaft.‏ .7 עְבְדוּת 

(Ex 13,3) a. f. dass.‏ עַבְדוּתָא 

72% h. m. Gerber. 

a. m. dickbärtiger.‏ עִבְדִקְנָא 

m129) Gn‏ :0 עָבוּדָה ind.‏ ,5 .6 رلك 
וו B. erworbener‏ 14 ,26 

Ni. dick werden. Pi. dicht machen.‏ .7 עבה 
Pu.pt. dicht gedrängt. Hi. dicht werden.‏ 
h. m. Bearbeiten, Gerben.‏ עבוד 

may .א‎ f. 1. Dienst; 2. Feldarbeit; 
3. Opferdienst, Tempeldienst. ע' זָרֶה‎ 
Götzendienst, Götze (Name eines 
Mischnatraktats); 4. Opferdienstein- 
kommen; 5. Bezeichnung einer Bitte 
im Achtzehngebet. 

.עכוּז .1 עבוז 

ביט .= עבוט 

h. m. Pfand.‏ עבוט 

Dt 12,2 dicht-‏ עבוף a. m., ind.‏ עַבופָא 
belaubt.‏ 

a. m. dass.‏ עבופיָא 

h. m. 1. Reise; 2. Schwängerung,‏ עבור 
Schwangerschaft; 3. Einschaltung,‏ 
WIN Schaltmonat;‏ הָע' Interkalation.‏ 
Einverleibtes; 5. Schwinden; 6. Er-‏ .4 
gehen.‏ 

h. m. Getreide.‏ עַבוּר ,1 עבור 

may 11 7. 'Y2 wegen, um — willen. 
עְבוּרָא‎ a. m. 1. Schwängerung. pl. 12% 
Schwangerschaft; 2. 0. עבור‎ 18 20, 7 
Einschaltung, Interkalation. 

עַבוּר .6 m,‏ .4 עָבוּרָא ,)44,1 6) עְבוּרָא 
ו 23,20 Dt‏ עבור ,27,28 Gn‏ 
a. m. 1. Reisender; 2. Über-‏ עְבוְרְא 
tragender.‏ 

Zugseil;‏ .1 עבותות m, pl.‏ .7 עבות 
Lenkseil.‏ .2 

h. m. dichtbelaubt.‏ עבות 

a. Itpe. gepfändet werden.‏ עבט 


2 


a h. m. 1. Kreis; 2. männl. Personen- 
name. 

m., pl. }9°39 Ez 23, 24 Schild.‏ .6 עַנִילָא 
a. m. stößig.‏ ענישָא 

bay h. einen Kreis ziehen. Ni. rund 
Pi. 1. rollen; 
3. einen Kreis ziehen. Hi. abrunden. 


werden. 2. walzen; 
Hitp. 1. sich wälzen; 2. rund werden. 
>29 a. rund sein. Pa. 1. rund machen; 
2. umwickeln. Ifpe. rund sein, 

>19 h.m. Kalb. 

>29 a. ,دم‎ 89392 Est 11 1, 1 alsbald, 
in Eile. 

(Ex 32, 24) a. m. ind. 99 Lv‏ زجوم 
Ex 28, 19 ein‏ עֶין ענְלָא Kalb.‏ 9,3 
Edelstein.‏ 

999 7. 7 rund. 

my h. f. Kalbe. 

Ortsname.‏ עִגְלֶה 

may h. f. 1. Wagen; 2. ein Sternbild. 

I (Dt 21, 4( a. f. weibl. Kalb.‏ ددجم 

may 11 ₪ 8 1. pl. 799% Gn 45, 19 
Wagen; 2. ein Sternbild; 3. Becken. 

DAY h., pt. pass. 2327 1. gelähmt; 2. be- 
trübt. 

DI a. pt. pass. pl. f. 9% גת‎ 8 
(fehlt im MS) betrübt. 

193% h. f. Betrübnis. 

gr. m. (örkıvoc) Anker.‏ עונין 

1% 7. 1. einschließen, zurückhalten; 
2. eine Frau verhindern, eine neue 
Ehe einzugehen. 

19 6 ipf. 3 pl. 39! وول‎ 24, 22 (MS 
,(יגוּנונון‎ pl. pass. pl. (3099 Jes 42, 7 
einschließen, zurückhalten. Pa. ein- 
schließen (eine Frau verhindern, eine 
neue Ehe einzugehen). Itpe. einge- 
schlossen werden (an Eingehung einer 
neuen Ehe gehindert werden). 

(Jes 24, 22, MS NY) a. m. 6 5.‏ עְנְנָא 
2 ע' Jes 42,22 Einschließung.‏ 11239 
Keiker.‏ 

D39 h. m. Birne (Pirus communis). 


ayıY h. wälzen. 
20 
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Aph. pf. 3 pl. M2YS Ex 36, 6 1. vor- 
überführen, vorbeigehen lassen; 2. dar- 
bringen; 3. durchgehen lassen; 4. wan- 
dern lassen; 5. übertragen. Itpe. inf. 
سرد دوه‎ Ez 47, 5 durchschritten wer- 
Itpa. 1. geschwängert werden; 
2. besänftigt werden. 

.1 .8 עָבָּר 

jenseits.‏ מָעָבָר 5 .2 h. m. 1. Seite;‏ עַבֶר 
ma 9 Ostjordanland.‏ 
NY (Ex 28,26) a m. 1. Seite, Gegend.‏ 


den. 


a2 Um Ex 32, 15 von beiden. 


Seiten; 2. לְעִיבֶר‎ Dt 30, 13,5 מַעַבְרָא‎ Nu 
34, 5 jenseits. 
NY (Ex 26, 28) a. m. Riegel. 
עִבְרְאָה‎ I (Gn 14, 13) a. m. Hebräer. 
1829 11 a. m., pl. 0. ‘82% Nu 27,12 
jenseitige Gegend. 
may h. f. Schwangere. 
עָבְרֶה‎ 7. f. Zorn. 
12% .א‎ f. 1. Durchgehen; 2. Vorüber- 
gehen; 3. Aufhören. 
ַבִירָה .= עַבָרָה‎ 
13% h. m. 1. Hebräer, Israelit; 2. he- 
bräisch. 
עברין‎ h. m. Übertreter. 
NY a. m. dass. 
N2Y .א‎ f. 1. hebräisch; 2. hebräische 
Sprache. 
עַבָּרֶת‎ 7. f. Schwangere. 
way "R. m. eine Apfelart.(?). 
עַנְבְאָה‎ 5. SD. 
עְנְבות‎ h. f. Hinterbacken. 
m» ₪. .עוּנָה‎ 
ענוּל‎ ₪. bp. 
גול‎ h. m., f. עָגְלָה‎ rund. 
bay BR. m. 1. Kr: 2. Laıb, runde 
Masse; 3. Preßstein der Kelter. 
.به עְגוּלָא‎ 0. 1.Kreis; 2. 14910, runde Masse, 
83139 a. m. Ehehindernis für eine Frau, 
weil der Tod des Gatten nicht be- 
wiesen ist. 
جر‎ a. m, pl. 0. 82199 Ez 47, 16 
eine Völkerschaft. 
Aram.-neubebr. Wörterbuch. 


עדנא 


h. m. Empfängnis, Schwangerschaft.‏ עדני 
DI‏ .5 .6 ,עדויין auch pl.‏ ,א a.‏ עדויא 
Gn 3, 16 dass.‏ 

m. pl. 1. Wohlleben; 2. Ge-‏ .7 עְדונִים 
schmeidigkeit.‏ 

m. Behacken, Aushacken.‏ .7 עדור 
MP 7. f. 1. pl. NWTY Zeugnis; 2. pl.‏ 
Name eines Mischnatraktats; 3. Zei-‏ 
chen der Jungfrauschaft.‏ 

‘79 männl. Personenname. 

h. m. Schmuck.‏ ىك 

ID 8. IS. 

a. m. pl. (?) diese.‏ (חָדִי =( עדי 

“I h. a. מִבַּלְעָדִי‎ ohne, außer. 

noch‏ לא noch immer. NR‏ .% עדין 
nicht.‏ 

19 a. dass. 

= עדין 1ل (GnJII 6, 6) 1. nach‏ עדיין 
.17 .= ,אדון 

a. m. Deckel.‏ עְדְיְנָא 

h. m. freigebig(?) ₪. NEW.‏ עְדִיף 
a. m. vorzüglicher, besser.‏ עְדִיפָא 
f. Umhacken.‏ .7 روتوم 

weibl. Personeuname.‏ עְדִישָא 

Thr 2,2 Schmuck.‏ עָדִית 6 رك .> 1 עְדִיתָא 
a. f. Beute.‏ 11 עְדִיתָא 

(')עְדְיָא (Lv 13,6) a. f, ind.‏ עְדִיתָא 
Lv 13, 2 Schorf.‏ 

52 h. m. Gartenkresse (Lepidium sa- 
tivum). 

a. m. dass.‏ עִרְלָא 

(Gn 38, 20) a. m. aus Adullam.‏ صم 
ערלין .8 עדילרין 

Pi. 1. schmiegen, geschmeidig‏ .7 עדן 
machen; 2. anmutig machen; 3. er-‏ 
götzen. Pu. pt. wohlgepflegt. Hi. an-‏ 
mutig machen. Hitp. 1. geschmeidig‏ 
werden; 2. sich ergötzen.‏ 

}12 .א‎ Ortsname. 779 }3 Paradies, Ort 
der Seligen. 


119 (Gn 2, 8) a. Ortsname. 797 83) 


> ول‎ 2,3 Paradies, Ort der Seligen. 


119 .א‎ m., pl. (917 Menstruation, 
עַדְנָא‎ (Gn 38, 1) a. m. Zeit. 92 19 
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لإدلاد 


21 a. wälzen. 

.8 .= ענרון 

NY 5. NW. 

עד 2( bis wann?‏ עד אִימְָתִי h. bis.‏ עד 
עד bis hierher. Y‏ עד 783 bis wohin?‏ 
als schon; 2. bis; 3. anstatt dass.‏ .1 
als noch nicht; 2. bevor,‏ .1 עד שֶלא 
so‏ עד 132“ bis. N‏ עד 72‘ ehe, W‏ 

‚lange noch nicht, ehe. 

Ex 22,3‏ جا — עד (Lv 23, 16) a. bis.‏ עד 
Gn 2, 5 noch nicht.‏ עד לָא von — bis.‏ 
עד Gn 43, 28, 353 m, NAVI‏ עד m»‏ 
Ex 3‏ עד bis jetzt. NS‏ עד NIIT‏ 
Gn 22, 5 hierher.‏ עד 83 wie lange?‏ 
während; 2. Gn 29, 8‏ 9 ,29 5 .1 77% 
2 גא עד 8% bis; 3. Nu 35, 12ehe.‏ 
ehe.‏ עד 897 ,28 ,45 Gn‏ עד 89 bis.‏ 

h. m. Beute.‏ עד 

m. 1. Zeuge; 2. Tuch zur Fest-‏ .7 עד 
stellung der Menstruation (wohl mit‏ 
‚absichtlichem Anklang an bibl. DYY‏ 
Menstruation).‏ 

NM) a. f. diese, das.‏ =( עְדָא 

(Gn 15, 17) a. 1. vorübergehen,‏ עְדָא 
hindurchgehen; 2. ipf. ‘19! Gn 49, 10‏ 
sich entfernen, weichen; 3. inf. 19%‏ 
Jes 10, 6 wegnehmen, erbeuten, plün-‏ 
Gn 1‏ עְדִיאַת ₪ dern. Pa. 1.pf. 3 sg.‏ 
schwanger werden; 2. entfernen; 3. er-‏ 
beuten. Aph. 1. ipf. 2 sg. YAM Gn‏ 
wegnehmen, entfernen; 2. auf-‏ 40 ,27 
heben; 3. schwanger werden. Ittaph.‏ 
NIYAN Lv 4, 31 entfernt werden.‏ 

1879 (Nu 31, 11) a. m., ind. עדי‎ Dt 
'20, 14, وول‎ 33, 23 Beute. : 

(Lv 16, 8( a.m. 1. Los; 2. Anteil.‏ עְדְבָּא 

TI) 7. zerreißen (?). 

Im.‏ .5 עדד 

h. Hi. wegnehmen. Ho. wegge-‏ עדה 
nommen werden.‏ 

f. 1. Versammlung; 2.Gemeinde.‏ .1% עָדָה 

my 11 7. f. Zeugnis. 

Anteil.‏ 11 ,8 66 7م5051 a. m., c.s.‏ עְדְוָא 
S. 827%.‏ 


עול . : 7 


Ez 17,6, 6, 8. A929 Ho 14, 6 Soc 9 
Zweig. 

a. /.‏ (עַבִידְתָא (Gn 33, 14 MS‏ 11 עוּבְרְתָא 
Zug.‏ 

a. f. Zorn.‏ עבַרְתָּא 

h. einen Kreis ziehen.‏ עוּב 

auf‏ עָנות h. f. 1. Kreis; 2. pl.‏ עוּנֶה 
Kohlen gebackener Kuchen; 35 pl.‏ 
Bewässerungsgraben.‏ עוּניות 

a. ₪ 6  תיִנע Ez 17, 7 Be-‏ עונִיתָא 
wässerungsgraben.‏ 

h. m. Becken.‏ עיגָל 

auf Kohlen ge-‏ ظاثج'( a. f, pl.‏ עוּגְתָא 
backener Kuchen.‏ 

bezeugen; 2. als‏ .1 הָעִיד h. Hi.‏ עוד 
stößig erklären (vom Stier). Ho. pt. yn‏ 
als stößig erklärt. Pil. aufrichten.‏ 
nicht nur,‏ ולא עוד אֶלָא noch.‏ .7 עוד 
sondern auch. 192% während.‏ 

לָא — עוד (Gn 7,4) a. 1. noch.‏ עוד 
Gn 17, 5 nicht mehr; 2. Gn 4, 5‏ 
wieder. 7 1192 während noch.‏ 
a. m. Flock Wolle.‏ עוּדְדָא 

s. MW.‏ ,עִירֶה .1 )3° (jJeb‏ עודה 

my 7. f. Gurtband. 

m. Überschuß.‏ % עודף 

my h. verkehrt handeln. Pi. verkehren, 
zerstören. 

h. m. Beugen, Krümmen.‏ ענת 

I 7. m. Stärke.‏ עוז 


119 II 7. m. eine Adlerart. 


a. m. 1. Schlange; 2. männl. Per-‏ עוָיא 
sonennamen.‏ 

a. m., pl. }N9 Lv 22, 16 Vergehung.‏ עוְיָא 
a. m. Knabe (arab.). |‏ עוִילָא 

NY a. m. 1. Ex 4, 11 blind; 2. ein- 
ig; 8. Blindheit; 4. männl. Per- 
sonenname, 

f. Krampf.‏ .7 עוִית 

Joch.‏ עָלִין h. m., pl.‏ עול 


äugig; 


יל ,4 ,1 פד על 26 ,6 (עלל -=) עול 


2. eintreten. Pa. 
hineinbringen. Itpa.sichhineinbegeben. 


8. I. 


1. hereingehen; 


20* 


ערף 


Gn 24, 55 ein Jahr. 7792 םא‎ 18, 4 
übers Jahr. 831% jetzt. 


überschießen, mehr sein. Hi.‏ .7 עדף 
mehr: tun.‏ 

besser, vorzüg-‏ עריף a, pt. pass.‏ ערף 
licher.‏ 


N279 a. m. 1. Mehrbetrag; 2. Vorzug. 
עדק‎ a. Pa. andrücken. 

h. m. Wulst.‏ قوم 

.דעדְקא s.‏ ,55ج .1 )113 (bSanh‏ עדקין 

1 (ערקין (Ez 27, 19, MS viell.‏ עדקין 
ערקא .> רקיו 

“Inh. 1.hacken; 2. aushacken, jäten. 
Pi. hacken, behacken. Ni. gehackt 
werden. x 

II 7. Ni. wegbleiben.‏ עדר 

Y19 I a. aufhacken, picken. Pa. dass. 
79 11 a. helfen. Itpe. Hilfe erhalten. 

119 h. m., pl. עַרְרִים‎ , MIN 1. Schaf- 
herde; 2. (bibl.) Schar; 3. Hürde, 
מִגְדּל עָדֶר‎ Ortsname. 

(Gn 32, 16) a. m. dass:‏ עְדְרָא 

STMy.‏ .1 עודרא 

kleiner Krug.‏ (מאטוקס0) / gr.‏ עךרסקא 
Linse ) 0‏ .1 עְדְשִין זע ₪ h.‏ עִדְשֶה 


Lens); 2. flache runde Wärmflasche; 


3. Wagschale; 4. das Becken der Öl- 
mühle. 

NITY a. f. Gemeinde, Versammlung. 
עוא‎ I a. Pa. schreien, lärmen. 

NY II a. abweichen. Aph. sich ver- 
gehen. I£pe. Unrecht erfahren. 
עְוְאָה‎ a. m., .ل .זע‎ 83% Dt 2,23 Iwwiter. 
עוב‎ 7. m., pl. 5١39 Balken. 

אֶבְיָא = .2 ;129 .1.5 עובי 

ind,‏ מ (Ex 32, 16), 8729 a.‏ עוּבְדָא 
Ex 28,6 1. Tat, Werk; 2. Er-‏ 219 
eignis. |‏ 

(עַבִידְתָא 118 (Gn 33, 14 Sab,‏ עוּבְדְתָא 
a. f. Erarbeitetes.‏ 

h. m. Reisender.‏ עובר 

h. m. Fötus, Embryo.‏ )29( עובֶר 

a. m. dass.‏ (עַבְרָא (Ct 7,3, MS‏ עוּבְרָא 

SAY 1 (Nu 13, 23) ₪ ₪ pl עובְרְן‎ 
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II 7. erschöpft sein.‏ עוף 

Ay 1 6, ipf. 3 sg. מיעוף‎ Dt4, 17 (nicht 
im MS) fliegen. 

doppelt sein; 2. 10: 2 sg.‏ .1 .ه 11 עוף 
Ex 29, 9, pt. pass.‏ (עָפַף (wie von‏ תִיעוף 
Ex 28, 16 doppelt legen. Pa. dop-‏ עיף 
.עפף .₪ pelt legen, verdoppeln.‏ 

Vogel; 2. Ge-‏ لإأقاصط m. 1. pl.‏ .7 עוף 
fügel.‏ 
(Gn 1, 20) a. m. dass.‏ עְפָא 

.עוּפְלָא (Ze 1, 10) 1. mit MS‏ עופא 
ein Stadtteil von Jerusalem.‏ עוּפָל 
h. m. Jüngling.‏ עופָר 

f. Blei.‏ .7 اقوط 

a. pf. % pl. 33% Est 11 7, 9 raten.‏ עוץ 
Gn 32,7, 1 sg.‏ עקת a., pf. 3 sg.‏ עוק 
Gn 27,46 1. eng sein; 2. be-‏ עקית 
drängt sein; 3. Angst haben. Aph.‏ 
Gn 49, 23 1. bedrängen;‏ אַעיקו pf. 3 pl.‏ 
quälen; 3. Angst haben. Itpe. Itpa.‏ .2 
bedrängt sein.‏ 

f. 1. Grube; 2. Schlund.‏ .7 עוקה 

m. pl. Sprossen einer Leiter,‏ .7 ענְקין 
Stufe.‏ 


DRAW h. m. Krümmung. 


h.m. 1. Spitze; 2. Stachel; 3. Stiel;‏ עוקץ 
Spitze der Brustwarze; 5. Schwanz-‏ .4 
"SRY Name eines Mischna-‏ .ام wirbel.‏ 
eine Pflanze.‏ نزام traktats. IP‏ 
wach, munter. Ni. 1. wa-‏ 9د h., pt.‏ עור 
chen, erwachen; 2. rege sein. Hi. rei-‏ 
Ho. gereizt werden. Pi. Niy‏ 
wecken; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hitpal. erweckt werden. Pilp. 19%‏ 
drängen; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hitpalp. 1. aufgeregt werden; 2. ge-‏ 
lockert sein. .‏ 
a, pt. f. MY Ct 5, 2 wecken. pt.‏ עור 
wach. Aph. 1. pf. c. s. ‘WS Sac‏ עִיר 
Soc 59 wecken; 2. wach sein.‏ 4,1 
ipf. 7% Jes 9, 11‏ ,עורר Pal. (Pal.)‏ 
אֶתעִיר rege machen, wecken. Iipe.‏ 
WAS Gn 41, 7 erwachen;‏ ترم .1 אֶפְּער 
אַתְּעְרוּ sich erregen. Ittaph. pf. 3 pl.‏ .2 


zen. 


עול 


unrecht handeln.‏ עול Pi.‏ .7 עול 

m. Unrecht.‏ .7 עול 

(Dt 32, 4) a. m. dass.‏ עְוְלָא 

Ze 3,5 (MS‏ ענליא .0 a. m. pl.‏ رركم 
gottlos.‏ رودم 
a. m. Säugling.‏ עוּלָא 

h. f. Mädchen.‏ עוּלָה 

h. f. Unrecht, Übeltat.‏ עוְלֶה 

h. f. Ganzopfer.‏ עוּלָה 

m. Kind.‏ .7 עוּלֶל 

Nachlese (im Wein-‏ م .7 עוּלְלֶת ,עוּלְלֶה 
berg).‏ 

pl. 9919 Ob 5 dass.‏ رم a.‏ עוּלְלְתָא 

Äon,‏ .1 עולָמות ,עוּלָמִים m., pl.‏ .7 עוּלֶם 


Periode; 2. Weltzeit; 3. Welt; 4. Ewig- | 


“keit. לְעוּלֶם‎ 1. stets, auf immer; 
2. immerhin; מָעוּלֶם‎ jemals. 

na h. auf ewig, für immer. 

a. f. Gottlosigkeit, Ungerechtig-‏ עוְלְתָא 
keit.‏ 

m. Last.‏ .7 עומָס 

h. m. Tiefe.‏ עוּמָק 

m. 1. Garbe; 2. Erstlings-‏ .א 1 رام" 
garbe.‏ 

"91y 11 h. m. ein Hohlmaß )1/10 Epha). 
עון‎ 7. m., pl. עונות‎ Sünde. עון جا(‎ Ver- 
drehung von edayyeklıov. 

2319 h. m. Ergötzen. 

Ih. f. 1. der 24. Teil einer Stunde;‏ עוְנָה 
zwölf Stunden; 3. Zeit, bestimmte‏ .2 


Zeit; 4. Zeit der ehelichen Pflicht; 


ינה .1 .5 

19 11 7. f. Faden, Strick. 

m. Armut.‏ .7 )139( עוני 

NY Ortsname. 

.אונִיתָא .م עוְנִיתָא 

h. m. 1. Strafe; 2. Verbrechen.‏ עוגש 
f. 1. Zeit, Stunde; 2. c. s.‏ .ه 1 تادوم 
Amy Ex 21, 10 (MS mn3Y) Zeit der‏ 
ehelichen Pflicht.‏ 


SM 11 6. رم‎ pl. 6 s. MY Ho 10, 10, 


1. MID, ₪. עִינָא‎ 


עופף fliegen; 2. flackern. Pil.‏ .1 .7 1 עוף 


flattern. 
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(Lv 13,8, Abänderung von ANY)‏ עוָאזֶל 
dass. |‏ 
verlassen. Pi. verlassen machen.‏ .7 21% 
Hi. Entlassung bewirken. Ni. Hitp.‏ 
verlassen werden.‏ 

2182 a. dass. 

NY pers. m. Bote. 

my h. f. Ziege. 

mp, MY Name eines gefallenen Engels. 
any weibl. Personenname. 

my h. m. gewaltig. 

Frech-‏ ע' f. Härte, Hartes. DB‏ .7 עזות 
Schamlosigkeit.‏ ,11016 

Hi. stark machen. DB 1977 frech‏ .7 עזז 
sein. Hitp. stark werden.‏ 

a. Itpa. stark werden.‏ עוז 

IND ₪ IN. 

‘2 männl. Personenname (= MP). 
עָזְיָא‎ (Lv 11, 13), 81}9 a. m. eine Adler- 
art. 

männl. 26150126123.‏ עִיאָל 

many + Überlassen; 2. Verlassen. 
עוִיבְתָא‎ af. 0 Häßliches. 
!م‎ a. m, pl. c. “4% Jes 7, 18 stark. 
SM a. ]: Härte. 839 niy Starr- 
sinn. 

NANNY a. ₪ dass. 

a. m. ind. 518 Ex 35, 25 Ge-‏ עְזִילָא 
spinnst.‏ 

f. aufgebrochner Boden.‏ .7 اوم 

My a, dB I עוְלָא‎ Ex 35, 25 spinnen. 
עלַא‎ a. m. Gespinst. 

a. Aph. abkneipen.‏ עזם 

I 7. aufbrechen, aufhacken.‏ עָזק 

A. festhalten.‏ 11 עזק 

piy I h. m. Wulst. 

m. aufgebrochener N‏ .7 11 بزام 
f. dass.(?).‏ .א mpty‏ 

Ex‏ עְְקְתָא .4 ,עזקן pl.‏ .1 م a.‏ עְַקְתָא 
Ring; 2. Öffnung des‏ زاج( ,24 ,25 
עזקיא Mastdarms (After); 3. pl. d.‏ 
Jer 40, 1 Fessel.‏ 

helfen,‏ .7 עָזֶר 

139 .א‎ m. 1. Hilfe; 2. Gehilfe. 


עור 


Ct 7, 10 (MS (אַתְערוּ‎ erweckt werden. 
Palp. עְרְעֶר‎ 1. hin- und herwerfen; 
2. gelockert sein. 
עור‎ h. 1%. WY blind machen. 
עור‎ a. Pa. pt. Wym Ex 23, 8 blind 
machen. Jipa. erblinden. 
עור‎ hm. blind. 
עור‎ h. m., pl. עורות‎ 1. Haut. Bei der 
Lunge ‘21337 ע'‎ Wand der Alveolen, 
(1351 ע'‎ Pleura pulmonalis; 2. Fell. 
ע' הלב‎ Brustlatz. 

Sy ₪ m. 1. Spreu; 2. Erwecken )2(. 
עורב‎ 7. m. Rabe. 

(Gn 8, 7) a. m. dass,‏ עוך:א 

Rabenweibchen.‏ ثم a.‏ עוּרְבְתָּא 

Familienname.‏ 2‘ 9‘ .עִירַבְתִּי 

ו .א .א ענרון 

h. m. 1. Nacken; 2. Rückseite.‏ نزاوه 
h. m. en Schneide der Zimmer-‏ עושף 
axt.‏ 

h. m. Erpressung, Übervorteilung.‏ עִישָק 
Wiy h. m. Reichtum.‏ 

219 männl. Personenname. 

My h. Ni. NY) sich freuen (?). 

My h. Pi. MY 1. verkrümmen; 2. ver- 
Hitp. 
2. verdorben werden. 
MY a. Pa. MY 1. krümmen, beugen; 
2. pt. pass. 0. מְעוְתָא‎ Est 1, 1 (nicht 
MS) verderben. 


derben 1. gekrümmt werden; 


a. m. 1. krümmen; 2. Verderbtes.‏ עַוְתָא 


NY a. m. Verdorbener. 
(?)עַוְתְנָא‎ a. m. dass. 
“my. 9 123 Ortsname. 


frech,‏ עז פָּנִים m. stark, hart.‏ ₪ עז 
schamlos.‏ 

h. m., pl. DYY Ziege.‏ עו 

a. m. 1. ind. 19 Lv 22, 7, pl. 1%‏ עְזָא 


Gn 15, 19 dass. ; 2. NDPPT 81% Dresch- 


schlitten,; 3. 219:7 039 ein gehöruter 


sagenhafter Fisch (Hornrochen?). 
עְזָא‎ a. m. eine Adlerart. 


Name eines gefallenen En-‏ עְזְאָל וא 


gels. 


עידרא 


Hitp. sich einhüllen in, anlegen (vom 
Mante)). 

Ay 11 7. matt werden, verschmachten. 
Hitp. dass. 

umhüllen,‏ 4 ,1828 עֶטִיף a. pt.‏ עטף 
Jes 61, 10‏ עַמָפָנִי.5 verhüllen. Pa. pf. ce.‏ 
יתְעטף (MS 22%) verhüllen. Ipa. ipf.‏ 
Lv 13, 45 sich einhüllen. |‏ 

8% 7. m. Hülle, Umhüllung. 

NEDY a. m. 1. c. s. M'BDY Ex 4,6 Busen 
des Gewandes; 2. c. עַטיף‎ Thr 2, 12 
Busen des Menschen. 

umkränzen, schmücken. Pi.‏ .7 עְטַר 
dass.; 2. krönen. Hitp. 1. ge-‏ .1 
schmückt werden; 2. sich krönen,‏ 
schmücken.‏ 

ey 1 a. umringen. Pa. bekränzen, 
schmücken. _Ifpa. pf. 3 pl. MEYMS Jo 
2, 22 (MS (אַתְעטַרוּ‎ geschmückt sein. 

ILa. 1.pf. 3 pl. my 18 9, 7 auf-‏ نم" 
hören; 2. entlassen; 3. abweichen.‏ 
Pa. entfernen.‏ 

a. rauchen.‏ 111 עטר 

a. m. Trennung.‏ עְמְרָא 

may h, f. 1. Kranz; 2. Krone; 3. Ge- 
sims; 4. Einfassung; 5. der wulstige 
hintere Rand der Eichel des männ- 
lichen Gliedes; 5. Ring um die Warze 
der weiblichen Brust. 

Orts-‏ )5 ,4 גת) עְמָרות בְּבוּרָה .עַטָרות 
name. y‏ 

By h. m. Teer. 

a. m. dass.‏ עִמְרְנָא 

h. 1. niesen; 2. Wind gehen lassen‏ עטַש 
Pi. Hitp. dass.‏ 

Voy a. dass. 

männl. Personenname.‏ )871 =( עְיָא 
(Ex 19,9) a. m. 1. Dunkel;‏ עְבָא 
dunkle Wolke.‏ .2. 

N23% (= NIT) a. m. schuldig. 
(בִּיבָא =( تزجع‎ a. m. Leiden, | 

الاج > لاجد 

h. m. Fest.‏ עיד 

NT'y h. m. dass. 
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עזרא 


NY männl. Personenname. 

7 .1 עְָרָד 

DL m. 

my 7. f. Hilfe. 

aD h. ] der innere Hof des jerus- 
Tempels. הַנָּשִים‎ MAY der von den 
Frauen vorzugsweise benützte Tempel- 
hof. 

my männl. Personenname. 

h. m. Weißdornart (Orataegus‏ עְזָרֶר 
Azarolus).‏ 

m. eine Schilfart.‏ .7 עְזָרֶר 

NANY a. ₪ 6 AWP )1. ANY) 183,3, 
pl. c. 8 נזְרְתִי‎ Sac 3, 7 Soc 59 (Paus.) 
Heiligtumshof. 

NOW.‏ .م עָטָא 

verhüllen, um sich hüllen.‏ .7 עֶטָה 

m. Verhüllen.‏ .7 עטוף 

m. Bekränzen, Schmücken.‏ .7 1 עטגר 

m. Entfernen, Trennen.‏ .7 11 עטור 

m. Niesen.‏ .7 עטוש 

a. m. aus Atuscha.‏ עְטוְּשָיָא 

h. m. Verderben(?).‏ עַמִי 

männl. Personenname.‏ עְמִין 

Toy 7. m. zum Mürbewerden hingelegte 
Olive. 

h. m. 1. Hülle, Umhüllung; 2. Ge-‏ עטיף 
wand.‏ 

f. dass.‏ .7 1 עַטִיפָה 

f. Verschmachten.‏ .7 11 עַטִיפָה 

a. m. rauchend.‏ עְמִירָא 

h. f. Niesen.‏ עְמִישָה 

(männl. Personenname) 1. 92).‏ עטל 

a. m. träge.‏ עַמָלָא 

a. f. Trägheit.‏ עַטְלוּתָא 

Karawanserei.‏ (6וסט 0 ד0א) gr. m.‏ עטָלִיז 
(Lv 11,19) a. m. Fledermaus.‏ עַטַלִיפָא 

ao h. m. dass. 

Est II‏ עְמָמָיהּ .8 6 NERV a. m.,‏ ,עִטְמָא 
Schenkel, Lende. ₪‏ 1,2 

Oliven (zum mürbe werden) auf-‏ .7 עטָן 
häufen.‏ 

s. DVD.‏ , מַטְעָמָא .1 )20° (jSanh‏ עטעמה 
I 7. umnehmen, sich einhüllen.‏ 8% 


עירא 


nach Art von; 4. runde Öffnung, 
Ring (an Geräten); 5. pl. 213:7 
Quelle; 6. pl. 772% Name des 16. 
Buchstaben im hebr. Alphabet. 

h. Pi. }%% 1. betrachten, nachdenken;‏ עין 
genau wiegen.‏ .2 

betrachten, nachdenken.‏ עין a. Pa.‏ עין 

(Ex 22,2), NY a. m, pl. 3%‏ עִַינָא 
839 בִישָא Dt 29,3 1. Auge; 2. Blick.‏ 
(auch nur N)'y) neidischer Blick,‏ 
Gn 38, 4‏ قوفتم 509 Übelwollen.‏ 
Wegscheide; 3. Aussehen, ursprüng-‏ 
licher Zustand. (83 Dt 33,28 nach‏ 
Art von; 4. pl. (3098 runde Öffnung‏ 
n2 dass.; 5. pl.‏ עֶינָא (an Geräten).‏ 
2y Dt 8,7, 99 Quelle; 6. 6 s.‏ 
Ex 28,38 B. Stirn.‏ ددم עְינהי 
Ortsname.‏ עִיגְבּוּל 

my h. א‎ 1. Auge; 2. Quelle(?). 
עינוש‎ Ortsname. 

a. f. Quelle.‏ עִינוּתָא 

(Spr 7, 8) 1. 5‏ עינותא 

[7 a. bewachen. 

N22'Y a. m. großäugig. 

لاجم s.‏ עִיסָה 

pD'y 1.Gn 26,20 Name eines Brunnens; 
2. 8. SNDY. 

m. 1. ermüdet; 2. sich mühend,‏ .7 עיף 
ND'y (Gn 24,65) a. m. Schleier.‏ 
ND\Y männl. Personenname.‏ 

פִיצָא (Est 11 1,15) a. ] ind.‏ עִיִצְתָא 
Dt 32, 28 1. Rat; 2. Plan.‏ 

NRW a. m., 0. P\9 Ex 6,9 Bedrängnis, 
Angst. 

a. m. Bedrücker.‏ עיקא 

be-‏ 54,6 وول a. m, f. 6 MAY‏ עיקא 
drängt.‏ 

f. Bedrängnis.‏ .7 עיקה 

a. f. dass.‏ עִיקְתָא 

h. m. wach.‏ עִיר 

% עירות .זע 5 .= עיר 

NYy a. m. wach. 

Sac 9,9 (MS 5١١)‏ עיר a. m., ind.‏ עִירָא 
Eselsfüllen.‏ 
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עידית 


.עִירִית .1 .2 f. 1. normal, gut;‏ .+ עידית. 

m. Beachten, Berechnung.‏ .7 עיוּן 

Ortsname.‏ עיון 

(MS‏ 30,6 وول עיוק a. m., ind.‏ עיוקא 
P.Y) Bedrängnis.‏ 

.פיף .1 (Tos Kil V)‏ עים 

h. m. Raubvogel.‏ עיט 

Jer 17,1 Griffel.‏ עים a. m., ind:‏ עִיטָא 
Sno'y a. ] Rat.‏ 

Ortsname.‏ إ(ضاط 

Koh 11, 3 Rat.‏ עִיטָא a. ₪ ind.‏ עִיטְתָא 
oberer‏ ִּלָעִיל oben.‏ לָעִיל a. oben.‏ עיל 
yon von oben,‏ מָעִיל (von Gott).‏ 
ober-‏ לָעִיל מִן ,22,9 Gn‏ עיל د( oben.‏ 
Dt 28, 43 höher‏ עִיל د( halb von.‏ 
als.‏ 

oberer‏ ְּלְעִילָא nach oben.‏ לְעִילָא a.‏ لل 
Dt 28, 3‏ לָעִילָא وروم (von Gott).‏ 
Dt 5,8 von‏ מִלְעִילָא immer aufwärts.‏ 
Nu 1,3 und darüber.‏ וּלְעִילָא oben.‏ 
oberhalb von.‏ לָעִילָא 2 

SD, עְילָא‎ a. m., ind. עִיל‎ Sac 9, 9, 
pl. 29 Gn 32, 15 (MS (עְלִי‎ Esels- 
füllen. 

Ortsname.‏ עילְבוּ 

(für Sy, NMY) >. /‏ עִילְתָא ‏ باجم 
لص Frevel. 8. auch‏ 

Volksname.‏ עִילֶם 

6 ,22 وول עִילְמָאִי .0 a. m., pl.‏ עִַילְמְאָה 
aus Elam.‏ 

h. m. dass.‏ עִילְמִי 

h. auf elamisch.‏ עילְמִית 

.עם .> ,7% .1 69 (jJeb‏ עיימך = .עים 
(jAbZ 404) 1. 8‏ אהן עיימא | .עיימא 
Wocken (des Spinners).‏ ₪ .7 עִימָה 
ا( 03( Auge.‏ .1 עִנַם du.‏ م .7 بار 
טוב עין grade gegenüber; 2. Blick.‏ 
,ע' 318 uneigennützig, wohlwollend.‏ 
Wohlwollen, Freigebigkeit.‏ ע' יפָה 
(auch nur }‘y7}) Neid.‏ .ל a. Geiz;‏ ע' רְעָה 
ע' 793 eigennützig, mißgünstig.‏ צר עין 
Mißgunst; 3. Aussehen. (3923 in ihrem‏ 
מָעִין ,7'93 ursprünglichen Zustand.‏ 


עכנא 


Spinne; 2. (jSabb 8°)‏ .1 م a.‏ עִכָּבִיתָא 
עִבְּבִיתָא .1 

a. f. eine Distelart (Gundelia‏ עְכְּבָנִיתָא 
Tournefortüi).‏ 

723% 7. m. Maus. 

823% (Lev 11,29 B.) a. m. 1. pl. 6 
23% 18 6,4 dass.; 2. Ortsname. 

1239, 81232 Ortsname. 

71.22 a. f. Maus. 

139 Ortsname. 

2:3% h. m. 1. Verhinderung; 2. Auf- 
hebung der Wirkung einer gesetz- 
lichen Handlung; 3. notwendige Be- 
dingung. 

a. m. 1. dass.; 2. Hinhaltung.‏ עְכבָא 

f. eine Distelart (Gundelia‏ .7 עכובית 
Tournefo ti).‏ 

I (Jer 17,6) a. f. dass.‏ עְכּבִיתָא 

II (Jes 59,5) a, f: Spinne.‏ עְכּוּבִיתָא 

12% h. m. Hinterteil. 

m. 1. Angebranntes; 2. Ver-‏ .7 עכול 
dauung.‏ 

(BerR 71) 1. my.‏ עכור 

Abbreviatur für 1. 2١2213 27158‏ עכו"ם 
עוּבָד Gestirndienst; 2. 2١725‏ ּמַנָלות 
nm Sterndiener — aus Zensur-‏ 
rücksichten in jüngeren Drucken‏ 
,גי besonders für my} myi2Y und‏ 
m, om.‏ 

0322 a. m. aus Akko. 

m. Gewicht der Ölpresse.‏ .7 עְכִיר 
Aufrühren.‏ م h.‏ עְכִירֶה 
h. Pu. pt. angebrannt. Hitpa.‏ עכל 
verzehrt werden, sich zersetzen.‏ 

a. Pa. verzehren. Itpa. verzehrt‏ עכל 
werden.‏ 

N239 a. m. ein Hohlmaß (1/20 eines 
Kab). 

פֶּבְלָא .₪ (jAbZ 39°) 1. m92B‏ עכליה 

männl. Personenname,‏ עְכְמִי 

gr. (vgl. &xıdva) Pi. umwinden (?).‏ עכן 

2, 22 gr. m. (xıdva) Otter, Natter. 
עָבִינָא עַכְנָא‎ gr. m. dass. בת‎ (38 (un- 
giftige) Hausschlange. 
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עירברבא 


4 גא עִרַבְרְבִין .זץ m.,‏ .₪ עִיִרְבְרְבָא 
Mischvolk.‏ 

nyy hf. Wollflocke. 

ע' פֶּרְשִיות h. m. Vermengung.‏ עירוב 
ע' Vermengung vonSchriftst ellen. min‏ 
(ideelle) Vereinigung der Sabbatsge-‏ 
V. der Häuser eines‏ ע' biete. nis‏ 
V. der Speisen-‏ ע' Hofes. Wan‏ 
bereitung vom Feiertag für den‏ 
Sabbat. pl. (١29799 Name eines Mischna-‏ 
traktats.‏ 

עִירוּבִין a. m. 1. dass,; 2. pl.‏ 1 עִירוּבָא 
Dt 22, 9 Mischgattung.‏ 

עִירוּבִי שָמְשָא m, pl‏ ₪ 11 עִוּבָא 
Sonnenuntergang.‏ 

m. Ausgießen.‏ .7 עירגי 

m. Kleinstädter.‏ .7 עירונָי 

Kleinstädterin.‏ م h.‏ עִירונִית 

Zufall.‏ 6,9 18 עְירוּץ a. m, ind.‏ עִירעָא 

a. m. Flucht.‏ עִירוּקָא 

m. Erwähnung eines Toten in‏ .7 עירור 
Verbindung mit anderen.‏ 

Ortsname.‏ עִירִי 

h. f. ein zu Viehfutter verwandtes‏ עירית 
Kraut.‏ 

h. m. Kleinstädter.‏ עִירָבִי 

vgl. SID.‏ )164 608898 ?עירניה 
f. Kleinstädterin.‏ .א עִירְנִית 

a. f Bast(?).‏ עִִרְנִיתָא 

(jEr 264) ein Gerät zum Be-‏ עיררה 
feuchten, Spritze (?).‏ 

yamy, Ya Ortsname. 

h. Pi. 1. verhindern; 2. die Wirkung‏ עכב 
einer gesetzlichen Handlung aufheben;‏ 
warten. Hitp. 1. verhindert werden;‏ .3 
verweilen.‏ .2 

34,16 وول עְבִּיבת a. Pa. pf. 3 50. f.‏ עכב 
verhindern, aufhalten. Itya. pt. 339%‏ 
Nu 11,23 sich verweilen.‏ 

123% ₪ f. 1. Verhinderung; 2. Ver- 
bleiben; 3. Überbleibsel. 

f. eine Distelart (Gundelia‏ .7 עִַכָּבונִית 
Tournefortü,).‏ 

f. dass.‏ .7 עִכָּבִית 


2 


עלטה 3 


wiegen. Ifpa. 1. erhaben sein; 2. er- 
leichtert werden. 
עלא‎ männl. Personenname. 
185% (Gn 14, 18) a.m.,ind. עָלִי‎ Dt 28,1 
1. oberer, oberster; 2. hoch, höchster. 
עלב‎ h. bedrücken,schmähen. pf. pass. any 
unglücklich. Ni. sich bedrücken lassen. 
עלב‎ a. pl. pass. עָלִיב‎ bedrückt, un- 
slücklieh, Ipe. ipf. 2 sg. תּתְעָלִיב‎ 
1K 12,7 sich demütigen. 
,بزؤدار‎ y125y 7. m. Bedrückung, 
mütigung. 
עָלְבְּנָא‎ a. m., ind. עוּלְבֶן‎ 6.3, 8 
33 עול‎ Gn 29,32 dass. 
may h. 1. hinaufsteigen. NY7 ע' על‎ 
in den Sinn kommen. 5795 رمم‎ von 
verschiedener Höhe (bald hoch, bald 
tief); 2. angerechnet werden; 3. wach- 
sen; 4. verschwinden. Pi. erhöhen, 
erheben. Pu. pt. vorzüglich. Hi. 
1. hinaufbringen, erhöhen. לא מעלין‎ 
ולא מורידין‎ man beachtet nieht; 2 her- 


De- 


sein. 52114 7‏ ا ה' חן 

verharschen, heil werden; 3. anrechnen, 

kreditieren; 4. aufheben, aufgehen 

5. entfernen. 1700. 1. er- 
hoben werden; 2. gesteigert werden. 
may 7. m. pl. עָלִין‎ Blatt. 

may /. م/م‎ 1: Anlaß; 2. Vorwand; 
3. Ränke, 

By 6, c. 5. 79% Ex 18, 14 auf, über. 
מָעַלָוי‎ Nu 16,26 von. 

h. m. 4106 )4108 vulgaris).‏ עלְוי 

h. m. 1. Erhebung; 2. Abschätzung,‏ עלני 
Wert.‏ 

a. m. 1. Erhebung, Verbesserung;‏ עלו א 
Wert.‏ ,2 

Einrede.‏ 01 עְלולִיתָא 

Ray a. m. pl., ind. עלוּמין‎ Jes 54, 6 
J a 

h. f. Blutegel.‏ جم 

a. f. dass.‏ עַלוּקְתָא 

h. f. Finsternis.‏ ويام 


lassen; 
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עכנאי 


männl. Personenname.‏ עָכִינָאי ,עְכְנַאי 
DIY gr. m. (Exıc) Otter, Natter.‏ 
(BerR 98) 1. 1902, s. 502.‏ עכסילו 
trübe;‏ .1 עכור trüben. pt. pass.‏ .א 29% 
unglücklich. Ni. trübe werden.‏ .2 
a. 1. trüben; 2. pf. 2. pl. 15522‏ 29 
Gn 34, 30 betrüben. pt. pass. 72‏ 
trübe; 2. unglücklich. 726. in’s‏ .1 
Unglück gestürzt werden.‏ 
eine Mundkrankheit.‏ ثم a,‏ עְכְשָבוְנִיתָא 
m. eine Spinnenart (?).‏ .7 עְכְשוּב 
(עד 372 vgl. a.‏ ,עד כְּשָהוּא =( way‏ 
h. jetzt.‏ 
עכְשָבונִיתָא s.‏ עִכְשָמונִיתָא 
h. 1. auf, über. Toy es liegt dir‏ על 
mündlich.‏ בְּעַל قم ob; 2. gemäß.‏ 
gezwungen; 3. gegen; 4. zu,‏ בְּעַל IM‏ 
על für; mas) mm» nns‏ 
על 23 um wie viel mehr. >) 5y,‏ 
auf, über; 2. neben, bei; 3. ver-‏ .1 
על יד mittelst, durch; 4. wegen.‏ 
durch; 2. anstatt, für; 3. bei,‏ .1 על N‏ 


5. wegen. 


mit. Div על‎ wegen. Y על שום שָ ,על‎ 
weil. Y על صوص‎ unter der Bedingung, 
dass. ل‎ ١5 אַף על‎ obgleich. 


(Gn 18, 24) a. dass. 72 Gn 20,7,‏ על 
עלי .3,8 11 Gn 43, 18, 7399 Est‏ 399 
es liegt mir ob 28 18,11. 598 Gn‏ 
Gn 1,7 oberhalb.‏ מָעַל 5 von.‏ 4,14 
על 2( Dt 29,23 weshalb?‏ על nn‏ 
Jer 8, 2‏ עַלִיהון Ex 20, 11 deshalb.‏ 
Ex 22,3‏ על 55 ihnen liegt es ob. A‏ 
על م wegen.‏ על שום .2 doppelt;‏ 
wegen;‏ .1 על יָדִי Ex 18,8 um willen.‏ 
Ma 1,11 durch; 3.‏ על יָדִיכזן .8 6 .3 
בְּעל 5773 6 gemäß.‏ על قاط für.‏ 
trotz. 5 09. Di. 29,22,‏ 2,16 . 
Dt 23,5 weil.‏ על pop‏ 5 על יָדִי ب 
Lv 27,8 nach Maßgabe‏ על פום 7 

79 59 unter der 

7239 AS ob- 


dessen, dass. 
Bedingung, dass. 
gleich. 

Koh 3, 11 (hebr.),‏ עולי .6 a., pt. pl.‏ עְלָא 
Aph. 1. abschätzen; 2. auf-‏ .19% .ع 


עלף 


von Dorf zu Dorf‏ دم 0 ووم 
Ex‏ אַעִיל Aph. pf.‏ ל gehen. Pa. s.‏ 
hineinbringen; 2. bringen.‏ .1 21 ,40 
Ittaph. pf. >yAS Lv 16,27 1. herein-‏ 
gebracht werden; 2. gebracht werden.‏ 
(Jes 30, 23) a. m. Eirnteertrag,‏ עַלְלָא 
Getreide.‏ 

(Lv 25,22) a. f. dass.‏ עְלְלְתָא 

h. verhüllen. Hi. verheimlichen.‏ עְלֶם 
Ni. Pu. Ho. Hitp. 1. verborgen sein;‏ 
entschwinden.‏ .2 

Jos 1,6 (MS‏ עלים a, imp. sg.‏ עלם 
jap} ») mannhaft sein. Pa. imp. sg.‏ 
Mann-‏ (אִילֶם Dt 31, 23 (MS‏ עלם 
beweisen: 2. stark machen.‏ 81001016 
Itpa. 1. stark werden; überwältigen.‏ 
bei Verborgen-‏ (בְּהָעְלֶם =( ohy. o5y2‏ 
bleiben.‏ 

Day h. m. Jüngling. 

(Gn 9, 12) a. m. 1. ind. DW‏ עְלְמָא 
IS 1. A)‏ עְלְמָא &n 9, 16 Ewigkeit.‏ 
לְעָלֶם Gn 21, 32 B. ewiger Gott.‏ 
Ex 15, 18 8.‏ לְעלְמִי עַלְמַָא ,6 ,21 Ex‏ 
בִּית עלם auf immer. 85592 bloß.‏ 
Grab, Friedhof; 2. Vorzeit; 3. Welt-‏ 
Ex 23, 17‏ רבון zeit; 4. Welt. may‏ 
jedermann.‏ לי עְלְמָא B. Herr der Welt.‏ 
ey h. f. Mädchen, Jungfrau.‏ 


Ortsname.‏ עְלְמִין 

Ortsname (bibl.‏ )16 ,3 28) עָלְמַת 
Bachurim).‏ 

(Gn 2, 22) a. m. Rippe.‏ עְלְעַא 

5 h. m. Sturm. 

naıydy (Jes 29, 6) a. m. dass. 
עַלְעולִיתָא‎ a. f. dass. 

(Est II 1, 16) 1 mit 8‏ עְלְעִיתָא 
NND.‏ 

h. 1. treiben, wegwehen; 2. 6‏ עלְעָל 
werden (?).‏ 


a. wegwehen.‏ עְלְעַל 

Ih. Pu. verhüllt sein.‏ עלף 

Pu. ohnmächtig werden.‏ .7 11 עלף 
mebyna 1. erschlaffen;‏ ,הַתְעלַף Hip.‏ 
ohnmächtig werden.‏ .2 
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männl. Personenname.‏ עלי 

h. m. Stössel. |‏ עלי 

ROY a. m. Blatt. 

Hinaufsteigen; 2. hohe‏ .1 م .7 עליה 
Stellung; 3. Oberstock; 4. Vorzüg-‏ 
lichstes; 5. Aufgehenlassen, Aufheben;‏ 
Vagina des Weibes.‏ .6 

may h. m. 1. oberer; 2. höchster. 
may דעת‎ das Wissen Gottes; 3. oben- 
erwähnt; 4. erhaben, hoch; 5. das 
obere (Zeichen der Geschlechtsreife), 
die weibliche Brust. 

a. /. Höhe.‏ עְלִיוּתָא 

m. lärmend, übermütig.‏ .7 עליז 

may h. f. 1. Lärmen; 2. Frohlocken. 

559 h. m. augenscheinlich. '93 deutlich. 

my h. f. 1. Handeln; 2.-falsche Be- 
schuldigung. 

h. f. Wirklichkeit.‏ עלילוּת 

a. f. 1. Handeln; 2. Ränke.‏ עַלִילוּתָא 

a. m. stark.‏ עָלִימָא 

(Nu 4,27) a. m. 1. Jüngling;‏ עְלִימָא 
Knecht.‏ .2 

Gn 18,12‏ עְלִימוּ a. f., ind.‏ עְלִימוּתָא 
Jugendkraft; 2. Jugendzeit.‏ .1 

a. f. Stärke.‏ עְלִימוּתָא 

8 ول עְלִימְתִיהּ a. f. 1. cs.‏ עָלִימְתָא 
(MS‏ 6 ,54 وول Jugend. Kuh may‏ 
dass.; 2. Gn 24, 16 Jungfrau,‏ (עלוּמין 
Magd.‏ 

h. f: Wechlocken:‏ دجم 

sy h. f. dass. 

Andy (Ri 3, 22) a. f. Oberstock. 

IL |‏ وجورم .و עַלִיתָא 

N) Ih. tätig sein. pt. pass. עלוּל‎ gewöhnt, 
pflegend, geeignet. Hitp. mißhandeln. 

II 7. hineingehen.‏ برذ 

a. Pa. ipf. 2.89. Sy (Dein,‏ 1 עלל 
Gr. 328 5( Dt 24, 21 Nachlese halten.‏ 

Gun 1,13 fm‏ על a,p.‏ זז עלל 
Gm 8‏ תִיעול Gn 18, 21, ipf. 2 sg.‏ 
hineingehen, hineinkommen; 2. kom-‏ .1 
men; 3. Ex 17, 12 B. untergehen‏ 
על (v. 0. Sonne); 4. beiwohnen.‏ 


uny 


gr. m. (&ulc) Nachtgeschirr.‏ עְמִידָא 
עַמִילָא .1 )119 (jSabb‏ עמדא 

199 h. f. Stehen. 

my h. f. Hinstellen. 

may %., 6. ,לְעָמַת‎ 6 >. my) 1. Ba 
2 "entsprechend. 

my h. schwach werden. Hi, schwächen. 
עמוּד‎ 7. m. 1. Pfeiler, Säule; 2. Stab der 
Schriftrolle; 3. Mittelstück, Kern; 
4. Strahl; 5. Stengel; 6. Pult; 7. ע'‎ 
הַשָחַר‎ Morgengrauen. 

Ex 27, 10‏ עמודיא m., pl. d.‏ .₪ עמוּרא 
Pfeiler, Säule; 2. Strahl; 3. Schaft;‏ .1 
Morgengrauen; 5.892133‏ עמוד 4.889 
N1yT Ortsname.‏ 

עַמָעוּם s.‏ עמוּם 

SION a. m., pl. 6. say Dt 23, 4 
Ammoniter. 

m. 1. dass.; 2. ammonitisch.‏ .7 עמוני 
pioy h. m. f..npaY 1. tief;. 2. hoch.‏ 
Y1ay Ih. m. Arbeitenlassen.‏ 


ty 11 7. m. Garbenbinden. 


nsyiny a. m. Wollhändler. 


| NMBDY a. f. Finsternis. 


NY a. m. Dunkelheit. 

h. ₪ 1. Steben; 2. Aufstellen;‏ עַמִידָה 
Bestand; 4. Bezeichnung des Acht-‏ .3 
zehngebets.‏ 

a. m. arbeitsam.‏ עַמִילָא 

nomy h. f. Aufladen. 

Lv 13,3‏ نزام a. m. 1. ind.‏ עמיקא 
tief, hoch; 2. ind. PWY Ex 4, 10 un-‏ 
verständlich.‏ 

Lv 13,43 Tiefe,‏ עְמִיק a. m, c.‏ עְמִיקָא 
Höhe.‏ 

my. '9 כְּפַר‎ Ortsname. 

h. m. Grünfutter.‏ עְמִיר 

(Am 2,13) a. m. dass.‏ עְמִירָא 


223) h. sich mühen, arbeiten. Pi. müde 
machen. Hitp. körperliche Übung 
machen. 


Jon 4, 10 dass.‏ עַמַלְתָא .80 2 .0.9 עִמָל 
bay h. m. 1. Bemähtng, Arbeit;‏ 
Arbeitsertrag.‏ .2 
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a. Pa. erschlaffen.‏ עלף 

sich vergnügen.‏ .2 עלץ 

sp h. f. Frohlocken. 

f. Blutegel.‏ .7 עַלֶקָה 

a. f. dass.‏ עְלְקְתָא 

h. m. pl. Cichorie (Cichorium‏ עַלְשין 
Intybus).‏ 

22) (Ct 2, 9) a. m. pl. dass. 

my a. m. pl. dass. 

Weinschöpfer (?).‏ עלת ind.‏ رم a‏ עִלְתָא 
עלָא ind.‏ .1 م (EstII 1,16) a.‏ עְלְתָא 
Ru 4, 2 ns: 2. Vorwand.‏ 
8 ללָא (Lv 6, 2) a. f., ind.‏ עְלְתָא 
Soc 59, pl. 29 Gn 8, 20‏ 16 ,40 


Ganzopfer. 

Dy 7. mit, bei. هلاه‎ von. 

Dy (Dt 20,9) a. dass. DV», 6 > WI» 
Ex 8, 25.von. 1 


m. 1. Volk; 2. Gemeinde (in‏ .7 עם 
EN‏ הָאָרֶץ זע ,עם der Synagoge). PAST‏ 
Ungelehrter.‏ 

(EstR Peth.)?'‏ עמא 

80% (Lv 13, 6) a. m, pl. d. עַמְמַיא‎ 
Dt 32,8 Volk. 2% 53 jedermann. 
דְאַרְעָא‎ 813% 0% 6,5 die Ungelehrten. 
עִמְמִין‎ 12 Dt 29, 21 Nichtjude. 

(Lv .18,6( a. 1. dunkel sein,‏ עְמָא 
Jes 42, 3‏ עמִי dunkel werden; 2. pt.‏ 
glimmen; 3. matt, schwach sein; 4. pf.‏ 
betrübt sein.‏ 11 ,59 وول עְמִינָא pl.‏ 1 

gr. Ortsname (’Eunaoüg).‏ עְמָאוּס 

BYIh.1.stehen. על‎ 1% vor jmd. stehen, 
bedienen; 2. sich befinden. 819} 713) 
er ist im Zustande der Gefangen- 
schaft; 3. auftreten; 4. stehen bleiben; 
5. stumpf werden; 6. gerinnen; 7. 0% 
2 kosten. Hi. 1. hinstellen; 2. an- 
halten lassen; 3. aufstellen, erzeugen; 
4. gerinnen lassen; 5. jD3Y הָעָמִיד על‎ 
an sich halten. Pu. pt. 139% stehend. 

my 11 7. schätzen, annehmen. 8. אָמַד‎ 

my h. m. Abschätzung. 

h. m. (viell. Anspielung an syr.‏ رركت 


ד 


.עִמִידָא .₪ Taufe)‏ עִמְדָא 


עגב 


viell. pl. v. a. f. עמְקוּתָא‎ 8 (mas 
man tief sinkt). 
انماما‎ h. m. verkehrt, tückisch. 
جم‎ a. m. dass. 
עמר‎ I 7. Pi. Garben binden, 
עמר‎ 11 h. (bibl.) Hitp. wen] als 
Sklaven benützen. 
עמר‎ I a. Pa. Garben binden. 
29 11 a. wohnen. 
Say (Lv 13, 47) a. m. Wolle 9 
N3D} Baumwolle (Gossypium vitifolum). 
עְמַרָא‎ I (Dt 24, 19) a. m. 1. Garbe; 
2. Erstlingsgarbe. 
עָמְרָא‎ II (Ex 16, 36) a. m. ein Hohl- 
maß (!/ıo vom Epha). 
NMI)2Y a. f. Wolliges. 
עַמָתוּ‎ Ortsname, 
ey (= Jan) Ortsname. 
83% (Lv 1,2) a. m., auch pl. }'3% Klein- 
vieh. - 2 Ex 12,21 B. Lämmer. 
NW 1 ₪ 1. ipf. 3 7 59. cs. תענינף‎ 
Dt 20, 11 (MS 19299), 2 8-6 > 
(38215 1 كل‎ 12,7 antworten, re-pon- 
Itpe. 1. מִמְעָנִי זץ‎ 
Ex 19, 19 geantwortet werden; 2. er- 


dieren; 2. erhören. 


hört werden. 

Gn- 15, 13‏ יענון II a. Pa. ipf. 3 pl.‏ ענא 
Jes 53, 4, 398‏ מְענָן pl. pass. pl.‏ .1 
Ez 16, 4516. quälen; 2. pf. 6 s. my‏ 
Gn 34, 2 notzüchtigen; 3. ipf. 2 pl‏ 
Lv 16,31 kasteien. Iipe. ver-‏ תענון 
armen. Itpa. 1. gequält werden; 2.‏ 
ענ ipf.‏ .3 
'sich kasteien, fasten;‏ 
wann,‏ .1 34° 502601[ מתעני 


Lv 23, 29 
4. pt. 
8. DB. 
ענא‎ 111 a. Pa. pt. f. S13yY Ex 15, 21 
(MS SYD) singen. 

1 0 117 رزوت 
Itpa sich versäumen, hinziehen.‏ 

23% 7. zusammenkuüpfen, eine Schleife 
binden. 

a. dass. Itpe. geknüpft werden.‏ עגב 
Weintraube;‏ עַבָבִים m. 1. pl.‏ .7 229 


säumen, verzögern. 
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> genotzüchtigt werden; 


עמל 


say h. m. sich mühend, arbeitend. 
עִמִיל‎ gr m. (6ס\טגן6)‎ Stärkemehl. 
עַמְלָא‎ a. m., ind. 939 Gn 3, 17 1. Mühe, 
Arbeit; 2. Mühsal; 3. Ertrag. 

(&uuAov) Stärkemehl.‏ م gr.‏ עַמִילֶה 
Day 7. dunkel werden, glimmen. Pi.‏ 
dunkel werden; 2. verdunkeln.‏ .1 
Hitp. verdunkeln, unterdrücken, Pilp.‏ 
unentschieden lassen.‏ 

a. 706. ipf. 3 pl. may! Koh‏ עמם 
טמָעֶם dunkel werden. Palp. pf.‏ 2 ,12 
verdunkeln.‏ (מַמְֶטִים Jes 6, 10 (MS‏ 

a. m. Nichtjude. 8. xy.‏ עְמָמָא 
h. m. Nichtjude.‏ توص" 

(EstII 2, 9, fehlt im MS)‏ עִמְמָאִיתָא 
a. f. nichtjüdisch.‏ 

aufladen, belasten.‏ .7 עְמַס 
D»YM belastet.‏ 

a. zusammendrücken.‏ עָמַס 
? (עְמָאוס gr. m. aus Emmaus (s.‏ עָמָּסונִי 
x. m. dass.‏ עִמֶסונְיָא 

Verdunkelung (Abweichung‏ .א .א עַמָעוּם 
vom Recht).‏ 

עְמּעוּס .1 עמעום 

gr. Ortsname 0‏ עִמְעוּס 

h. Pi. zudrücken (die Augen des‏ עמץ 
Toten). Hitp. sich schließen.‏ 

a. dass.‏ وام 

h. Hi.‏ עמק 
werden.‏ 
33 ,30 وول אַעְמְקָא a. Aph. inf.‏ עמק 
tief machen.‏ (עִמְקָא (MS‏ 

pay h.m. 1. Tiefland, Ebene; 2. Orts- 
name. 

(Jes 30, 33) a. m. Tiefe.‏ עמקא 
I a.m. 1. pl.d. N:pnY Ex 15,5‏ עָמְקָא 
Lv 12, 28 Hautwal.‏ עוּמָק 6 .2 و ; dass.‏ ' 

a. m. Verkehrtheit, Tücke.‏ 11 עַמֶקָא 
(Lv 13,2) a. m. Mal, Hautfleck.‏ עָמְקָא 

a. m. Talbewohner.‏ עִמִקְאֶה 

Ho 7, 16 Ser‏ עמָקוּת a. f, c.‏ עַמְקוּתָא 
Tücke.‏ لط 

h. m. aus Emek (Tiefländer).‏ עְמָקי 
(עימקוון (Am 6, 4, andere Lesart‏ עַמִקְִיוָן 


In:‏ ا 


1. tief machen; 2. tief 


ענף 


متا .₪ ,עבוף .1 ענוף 

SM.‏ .1 עינותא 

2% 7. m., 1. sanftmütig; 2. demütig. 

NINDY a. m, ind. my Nu 12, 3 
dass. 

f. 1. Sanftmut; 2. Demut.‏ .א עְנְוְתָנוּת 

(Ze 2, 3) a. f. dass.‏ עְנְוְתְנוּתָא 

h. m. 1. arm; 2. elend.‏ עָבִי 

(Dt 29, 14) a. m., pl. ind. wIy‏ ענְיָא 
Dt 16,3 dass.‏ 

Dt 16, 3 (MS‏ ענִי a. m., ind.‏ עְנְיָא 
Armut.‏ )2 

eine Pflanze.‏ ע' 8987 a. m.‏ (0) الاجم 

121% h. f. Anschlingen. 

my 7. f. 1. Anstimmen; 2. Gebrauch 
des Wortes .ענה‎ 

my.‏ ₪ امل 

MY 7. م‎ Armut. 

NMIY a. ₪ dass. 

2% 7. m. pl. עְנְיָנות‎ 1. Angelegen- 
heit; 2. Inhalt; 3. Sache; 4. Art 
und Weise. 

a. m., pl. (١32م7 Ct 1, 11 1. An-‏ עְנְיָנָא 
gelegenheit; 2. Verabredung; 3. Wesen;‏ 
Art.‏ .4 

‘3% männl. Personenname. 

h. m. Bündel.‏ עָנָיץ 

Mi 2,4 (MS‏ עְנִיתִיהַ .8 .6 ₪ a.‏ עְנִּיתָא 
.60 (עִינִיתָיהּ 

NM.‏ .5 ענְתִיך .1 (16% 80%[) ענייתיך 

Say a. m., pl. 0. “SAY Gn 10, 8 
eine Völkerschaft. 

12% 7. m. Wolke, Gewölk. 

männl. Personenname.‏ עֶנָן 

עונן h. Pu. pl. 1398 bewölkt. Po.‏ ענן 
Wolken deuten.‏ 

Gn 9, 4‏ עִנָנוּתִי a. Pa. inf. 6 s.‏ ענן 
(MS 'n139) Wolken zusammenziehen.‏ 
pt. 39» (Dalm., Gr. 328f) Dt‏ .1% 
Wolken deuten.‏ 10 ,18 

8339 (Gn 9, 14) a. m. Wolke, Gewölk. 

NY a. m, pl. 22% 708 2, 0 (Ausg. 
Ven. 1517 7339) Wolkendeuter. 


| 232 h. m. Zweig. 
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ענבא 


2. eine Augenkrankheit (Pupillen- 
schwellung (?). 
N23% a.m.,pl.}'23% Gn 40, 10 Weintraube. 
123% 7. ,م‎ pl. עְנָבִים עָנָבות‎ 1. Beere; 
2. Korn. 
91239 gr. m. (&ußoAov) Klöppel. 
NN22Y a. f. 1. Weinbeere; 2. eine 
Augenkrankheit, ₪. 239. 
עִבְבְּתָא‎ a. 5, pl. 29 Ex 26, 4 Schleife, 
Schlinge. 
ענג‎ h. Pi. 
2 zum Vergnügen machen; 3. sich 


1. geschmeidig machen; 


ergötzen. Hip. 1. Vergnügen haben; 
2. an Wohlleben gewöhnt sein. 

a. Pa. 1. zum Vergnügen machen;‏ ענג 
sich ergötzen.‏ .2 

73% h. umbinden. 

13% I 7. antworten, respondieren. Ni. 
1. erhört werden; 2. einen Ausspruch 
tun. 

II A: Ni.‏ ענה 
sich demütigen. Pi. 1. quälen;‏ .2 
NS 39 das‏ הַדִּין .3 notzüchtigen;‏ .2 
Urteil (rechtswidrig) verschärfen. Pu.‏ 
gequält werden. Hi. verarmen. Hitp.‏ 
leiden; 2. sich kasteien.‏ .1 

my III 7. Pi. singen. 

h. m. sanft.‏ ענו 

NAAR.‏ .> עַנּבְתָא 

m. 1. Ergötzen; 2. Ergötz-‏ .7 ענוג 
liches; 3. Melodie.‏ 

my 7. f. 1. Sanftmut; 2. Demut; 
3.8. DM). 

3% I 7. m. 1. Quälerei; 2. Kasteiung. 

II 7. m. eine Art Totenklage.‏ ענני 

m. Verschärfung (des Urteils).‏ .7 111 ענגי 
a. m. c. 3% Thr 3, 19 (MS‏ 1 ענויא 
Elend.‏ )32 

II (Jer 9, 19, MS Sy) a. m.‏ עגויא 
Klagelied.‏ 

Pay 7. m. Wolkendeuterei. 

a. m. 1. sanftmütig; 2. demütig.‏ עְנֶנֶנָא 

der mittlere‏ ע' 877 a. f.‏ עְנּנִיתָא 
Lungenlappen,‏ 


1. gequält werden; 


עפעפים 


Ortsname.‏ עַסְסְיות 

f. eine Art Körner(?).‏ .7 עַסְסִית 

h. sich beschäftigen. pt. P\OY be-‏ يزوم 
schäftigt. Hi. beschäftigen. Hitp.‏ 
sich beschäftigen; 2. als tägliche‏ .1 
Kost verwenden; 3. unabsichtlich sich‏ 
mit etwas beschäftigen; 4. streiten.‏ 

Koh 6, 8 sich‏ מְעַסק a. 1. inf.‏ دم 
Ct 1,15‏ עְסִיקָא beschäftigen. pt. pass.‏ 
אַתְעסקוּ beschäftigt. Iipa. 1. pf. 3 pl.‏ 
dass.s.. 2.2.Gn 26, 0‏ 14 ,32 6ل 
streiten.‏ 

.= ,اهم 1 )18 ,7 (Spr‏ נעסק .עסק 
| עפ 

h. m. 1. Geschäft; 2. Angelegen-‏ جرهم 

“heit; 3. Streit. 

NRDY a. m. ind. POW Gn 21, 11 
1.. Geschäft, Beschäftigung; 2. An-. 
gelegenheit; 3. Habe; 4. Gegenstand; 
5. על עִיסָק‎ Gin 26, 7, Ex 18,8 wegen. 
7 על עִיסֶק‎ Dt 23, 5 weil, 

h. m. 1. geschäftig; 2. sich be-‏ עסקן 
schäftigend.‏ 

Dt 14, 22‏ תעסר a. Pa. ipf. 2 sg.‏ עסר 
verzehnten.‏ 

109 (Gn 5, 14) a. m, f. 8917 (Ex 
27, 12) zehn. עִסְרָא‎ [5 Mm ₪ 0 
ein Zehntel. m. 109 nn, f. برج‎ na 
dreizehn. pl. עֶסָרִין‎ Nu 1, 22 zwanzig. 

(Nu. 28,21) a. m. ein Getreide-‏ دارم 
maß (!/ıo eines Epha).‏ 

a. sich mühen.‏ 1 دم 

a. Pa. pt. pass. ‘ByB Ho 4, 13‏ 11 עפא 
eingehüllt, dicht.‏ 

“By h. m. Ermüdung(?). 

a. m. Schimmeln.‏ עְפוּשָא 

NIDY a. m, 0. 8. MNDy Ct 1,16 (MS 
עִפִיחָא ,(עוּפִיה‎ Ct 2, 2 Laub. 

eine Fischart.‏ (ף600) gr. m.‏ עפין 

.1 עַפָא .₪ (Spr 21,25) 1. TON,‏ עפייץ 

h. Hi. vermessen, leichtsinnig sein.‏ עפל 

(Ze 1, 10) a. m. ein Stadtteil in‏ עִפְלָא 
Jerusalem.‏ 
m. du. Augenwimpern,‏ .7 עִַפְעפים 
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עגפא 


NDJY a. m., ind. 229 Ez 17, 8 en 
may!) Zweig. 
لدم‎ h. bezwingen. 
statten. 

h. m. Aufladung, Ausstattung.‏ زوم 
P2% h. m. Halskette.‏ 

a. m. Hals.‏ עְבְקָא 

SPY, עְנְקָא‎ a. m, pl. 0. עְנְקיא‎ 5 
3, 19 Halskette. 

h. f. pl. unreife Weinbeeren.‏ بم اوقا 
Ez‏ עּנְקְלִין gr. m. (&ykiAn), pl.‏ עונְקְלָא 
Haken.‏ (אזנקלין (MS‏ 43 ,40 

lat. m. (encomma) Militärmaß.‏ עָנְקָמון 

a. f. Hals.‏ עְנְקְתָא 

strafen. Ni. bestraft werden.‏ .7 ענש 

a. strafen. Itpe, bestraft werden.‏ עבש 
SD a. m. Strafe.‏ 

Ortsname.‏ עָנָת 

SIMY a. f. 1. Zeit; 2. 6 ₪. 7م5102‎ Ex 
21, 10 Zeit der ehelichen Pflicht. 
NY a. m. Lasterhafter. 

Kaufbrief.‏ (מצש) gr. f.‏ עוְנִיתָאי 

SY'EYY a. m. aus En-Teena.‏ .1 ענתוניא 
a. m. aus Antandros.‏ עִנְתוְנְדְרְיָא 
a. m. aus Anathot.‏ עְנְתותְיא 

my h. m. Gote. 

NY a. m. aus Anat(?). 

Thr 2, 16‏ עְסיאו a. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ עסא 
zusammenpressen; 2. pressen, drücken,‏ 

NaDY (Gn 1,29) a. m. Kraut. 

ch. Bi. pressen, zwingen,‏ زمار 

Teig; 2. Gemenge, Misch-‏ .1 א עְסָה 
familie.‏ 

D)Dy h. m. Name eines bittern Krauts. 
עסוּק‎ h. m. 1. Verfahren; 2. Ausführung. 
NAYDY a. ₪ 1. pl. 6. עְסורְיָתָא‎ Ex 
18, 21 Dekade; 2. Einteilung in 
Zehntel. 

SION.‏ .> עְסְיָא 

D'DY 3. m. Most, 
NDYDY a. m. dass. 

ل .8 עַסִיסִית 

(Nu 7, 66) a. m. zehnter.‏ עְסִרְאָה 
.אַסְלָא .8 59 


Hi. aufladen, aus- 


\ 


- 


עצר 


1189 II ₪ f. 1. Stroh von Hülsen- 
früchten; 2. Stauden. 

13% h. m. Schwanzbein. 

DipY 7. m. mächtig. 

Disy .א‎ m. 1. Macht; 2. Zusicherung 
(Hoffnungsvertrag); 3. Day עצוּמו‎ 
der Tag selbst. 

h. f. Besitz, Gut.‏ עַצוּמָה 

.עִצִיבָא .1 עצוצא 

m. Verschließen.‏ .7 עצור 

Jes 16, 10‏ עצור a. m. 1. ind.‏ עְצוּרָא 
Nu 6, 4 Trester.‏ עצורין Keltern; 2. pl.‏ 

SYISY a. m. 1. ind. עצור‎ (GnJI 49, 11), 
pl. 13% وول‎ 16, 10 Kelterer; 
2. Presser. 

NMSY a. م‎ Backtrog, Backschüssel. 

S13Y (LvJI 5, 23) a. m. Erpreßtes. 

a. m. Schwanzbein.‏ עְצִיָא 


. עְצִיבָא‎ a. m. betrübt. 


h. f. Betrübtsein.‏ עְצִיבָה 

f. Betrübnis.‏ .7 עְצִיבוּת 

y'3% h. m. 1. Napf; 2. Blumentopf. 
עְצִיצָא‎ a. m. dass. 

h. f. Verschließen.‏ עְצִירָה 

Hitp. vernachlässigen, verab-‏ .7 עצל 
säumen.‏ 


a. Itpe. dass.‏ עצל. 


023% h. m. nachlässig, träge. 

f. Nachlässigkeit, Trägheit.‏ .7 עצְלוּת 
träge.‏ עַנְלָנִית Ir} Remy].‏ 

Dsy 1 7. stark werden. Hitp. 1. heftig 
streiten; 2. einen Vertrag schließen. 
Dsy 11 7. schließen (die Augen). Hi. 
dass. 8. Yny. | 

m., pl. NW3Y 1. Knochen, Ge-‏ .7 بزلام 
ich selbst. my) für‏ עַצְמִי .2 bein;‏ 
mich allein; 3. Besitz, Gut.‏ 

עִכָּבוְנִיות .1 (Tanch teze)‏ עצמוני 

"3% 7. 1. zurückhalten; 2. von Arbeit 
freihalten. Ni. 1. zurückgehalten wer- 
den; 2. sich versammeln. Pi. 1. zurück- 
halten; 2. sich versammeln. 

sy a, pf. 1 sg. MY Gn 40, 11 1. 
pressen; 2. keltern; 3. zurückhalten, 
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עפף 


h. umfliegen.‏ باضه 

4 ,2 وول יִַעָפְפוּן ipf. 3 pl.‏ .1 .1% .6 עפף 
schmieden (?); 2. pt. pass. f. NDDYH‏ 
S doppelt zusammenlegen.‏ ,19 115 

h. m. Gallapfel.‏ עִפֶץ 

NSDY a. m. dass. 

a. mit Gallapfel behandeln.‏ עפץ 

pay a. umarmen. 

h. Hitp. sich mit Staub bewerfen.‏ עפר 

h. m., pl. NNEY 1. Staub, Erde;‏ برهد 
Tonerde.‏ .2 

NDY a. m, 6. BY Lv 14, 15 dass. 

h. f. Staub.‏ עפרורית 

a. = pl. Staub(?).‏ עַפְרוּתִין 

Say, 5059 Ortsname. 

NI)DY a. m., ind. 129) Ct 5, 14 (Or 
1302 272, darüber (זעפראן‎ 1. 72, 
= 071 

h. Pi. schimmelig ‚werden. Hitp.‏ עפש 
dass.‏ 

a. Itpe. dass.‏ עפש. 

h. m. 1. Baum; 2. Holz. pl. 5١89‏ עץ 
Holz-‏ בִּית הָעָצִים Holzstücke, Brennholz.‏ 
wohl ein harziger‏ עץ 9ج[ schuppen.‏ 
1 עץ 1312 Baum (Kiefer?).‏ 

839 I a. 1. bedrücken; 2. erpressen, 
rechtswidrig vorenthalten. 

839 II a. holzig sein. 

I 7. Pi. strecken, einrenken.‏ עצב 

23% II 7. traurig sein. Hi. betrüben. 
Hitp. betrübt werden. 

a., pt. pass. 239 betrübt.‏ עצב 
sich betrüben.‏ 

23% h. m. betrübt. 
Handbreite. 

a3y h. m. Betrübnis, Mühsal. 

N23Y a. m. dass. 

2 h. f. knappe Handbreite. 

71289 7. f. lederne Satteldecke. 

h. m., pl. N12123% Mühsal, Schmerz.‏ עצבון 

(BerR 63) 1. 112320).‏ עיצבונית 

h. m. pl. Götzenbilder.‏ עְצַבִּים 

a. ₪ lederne Satteldecke.‏ עְצַבְתָא 

Uhr Rat, Plan.‏ עָצָה 


Itpe. 


sy ووم‎ knappe 


עקמון 
gekrümmt; 3. männl.‏ .2 ; עקש .و .1 עקיש 
Personenname.‏ 
עקב Spy s.‏ 


a. m. Ferse.‏ وموم 

männl. Personenname (M}IP2)-‏ עְקִיבָא 

h. f. Fesselung.‏ עְקִידָה 

NMTPY a. f, c. עקידוּת‎ Mi 7, 20 dass. 

NNTPP a. رك‎ 6. MTPY Ct 1, 13 Soc 59 
dass. 

NO'PY a. m. krumm, verkehrt. 

f. Krümmung.‏ .7 עְקִימָה 

Ho 7, 16 (MS‏ עַקִימוּת .6 a. f,‏ עַקִימוּתָא 
Tücke, Verkehrtheit.‏ (עַמָקוּת 

MP.‏ .هلاجم 

h. m. pl. 1. Umwege; 2. Ränke.‏ עקיפין 

h. f. 1. Stich; 2. Abschneiden‏ עְקִיצָה 
am Stiel.‏ 

Ct 5, 14 (Or‏ עָקיק a. m, ind.‏ עְקיקָא 
Achat.‏ (ערק darüber‏ ,פוּעָה 1302 

NYpY a. m. kastriert. 

h.f. 1. Ausreißen; 2. Wegnehmen; |‏ עַקִירֶה 
Ausrotten.‏ .3 

h. Pu. pt. >RYD gekrümmt.‏ עקל 

h. m. krummbeinig.‏ על 

h. m. 1. Korb für Oliven beim‏ ל 
Pressen; 2. der unterste Schiffsraum.‏ 

a. m. Armring.‏ עְקְלָא 

lat. m. (caliga) Halbstiefel.‏ لوده 

op» 7. m. krummbeinig, 

(006א\ ') männl Personenname‏ ."91 עקילס 
h. f. pl. Tücke.‏ עקלְקלות 

h. m. gewunden, hinterlistig.‏ קל 

krumm.‏ עקוּם h.krümmen. pt. pass.‏ עקֶם 
Pi. dass. Pu. pt. DRYR gekrümmt.‏ 
Hitp. sich winden, tückisch sein.‏ 

a. 1. sich krümmen; 2. tückisch‏ עקם 

Pa. pf. 3 pl. עקימו‎ Jes 59, 8 
krümmen. 

a. m. verkehrt, tückisch.‏ עְקְמָא 

h. f. 1. Krümmung; 2. Tücke.‏ עַקְמוּמִית 

a. f. 1. Krümmung; 2. 6‏ עקמומִיתָא 
Thr 2, 19 (nicht im MS)‏ עקְמומִית 
Tücke,‏ 

h. m. Tücke.‏ עקמון 


sein. 
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עצרא 


a. m. Saft.‏ עְצְרָא 

h. ₪ 1. Schlußtag eines Festes;‏ دم 
Pfingstfest.‏ ,2 

NMISy ₪ f 1. pl. c. = עִצְרְתְכון‎ Nu 
28, 26 Pfingstfest; 2. pl. 3Y Kelter. 
עצתא‎ (Spr 16, 33) 1. لافج‎ 
עִצְתָא‎ s. עִיצְתָא‎ 
(?)עַקָא‎ a. bedrängen, 
עקא‎ a. m. 1. ind. ززم‎ Nu 22, 26 eng; 

2. Bedrängnis. 
עקב‎ 7. 1. auf dem Fuße folgen; 2. an 

der Ferse fassen, die Geltung nehmen. 
עקב‎ a. spät kommen. Pa. aufspüren. 
עקב‎ 7. m. ein Zaubermittel, welches 

den Regen abhalten soll. 8. .שקב‎ 
עקב‎ h.m., עְקיבִין.זץ‎ 1. Ferse; 2.(euphem.) 

Hinterteil; 3. Fersenstück (an der 

Sandale); 4. Nachtrab. 

NapYy (Gn 25,26) a. m. 1. Ferse; 2. pl. 
c. '2BY وول‎ 10,32 (MS (עִיקְבִי‎ Huf, 
Klaue; 3. Ende; 4. Folge. 

8279 männl. Sn (עִקְבְיֶה)‎ 

h. f. Überbleibsel. 8. 71332.‏ עִקְבָה 

unmittelbar vor‏ בְּעְקְבוּת a. f.‏ עְלְבוּתָא 
dem Kommen jemandes.‏ 

männl. Personenname.‏ עְקְבָיָא 

a. f. Hinterteil.‏ עְלְבְּתָא 

h. fesseln (durch Anbinden des‏ עקד 
Unterschenkels eines Tiers an den Ober-‏ 
schenkel beim Vorderfuß). Ni. gefesselt‏ 
werden. Pi. Hi. gefesselt hinlegen.‏ 

a. 1. Gn 22,9 fesseln (s. 0.); 2. auf‏ עקד 

die Knie fallen. 1/6. pf. "RYMS Mi 

7,20 Soc 59 gefesselt werden. 
.א دوا‎ f. Bedrängnis. 
עקוב‎ %. m. 1. ein freier Platz; 2. s. עקב‎ 
עקוד‎ h. m. geringelt. 
.עקל .5 עקול‎ 
Spy a. m. Krümmung, Bucht. 

DiPy h. m. krumm. 

Dipy h. m. Krümmung. 

ND3PY a. m. Tücke. 

gr. a. (&yryeiov) Behältnis.‏ עקון 

m. 1. Ausreißen; 2. Töten.‏ .7 עקור 


ערב 


Wurzel; 2. Grund; 3. Haupt-‏ .1 (עקְריָא 
sache. N)PYD anfänglich.‏ 
Dt 7,14 un-‏ עקר NIEY a. m. ind.‏ 
fruchtbar.‏ 
Skorpion; 2. ein Stern-‏ .1 .א.א עקרב 
bild des Tierkreises; 3. ein (wohl das‏ 
Gewicht haltendes) Eisen am Balken‏ 
der Ölpresse; 4. ein Teil des Ge-‏ 
bisses des Pferdes. |‏ 
a. m, pl. |3327 Dt 8, 15‏ עְלַרְבָּא 
N3RDN Nu 34, 4‏ דְעְקְרְבִּין Skorpion.‏ 
Name einer Örtlichkeit (Skorpionen-‏ 
steige).‏ 
n2NpY Ortsname.‏ 
m. Schriftfarn (Ce-‏ .7 עְקְרְבֶן ,برإجحدذ 
terach officinarum).‏ 
h. verdrehen.‏ עקש 
m. ein Zaubermittel zum Ab-‏ .7 עקש 
עקֶב .8 halten des Regens.‏ 
männl. Personenname.‏ עקש 
NWYpY männl. Personenname.‏ 
h. m. mit verdrehten Händen )?(‏ עקשן 
a. ₪ 6 MAY Gn 42, 21, pl. RR‏ עְקְתָא 
Bedrängnis, Drangsal.‏ (עְקְתִין) 10,14 Lv‏ 
h. m. wach.‏ ער 
h. m. Dränger.‏ ער 
a. m. dass.‏ 1 עְרָא 
m, pl. “2, 2 Lorbeer‏ ₪ 11 עְרָא 
(Laurus nobilis).‏ 
Lv 11,13 ein‏ ער NY III a. m., ind.‏ 
Raubvogel,‏ 
Aph. pt. pl. 8 Koh 11, 8‏ .نه 1 ערא 
ausleeren.‏ (מְעָרָע (MS‏ 
a. Iipe. 1. sich anhängen;‏ 11 ערא 
hängen bleiben.‏ .2 
'W.‏ .م NP‏ 
SW 1 7. sich verbürgen. Pi. 1. ver-‏ 
mengen; 2. Sabbatsgebiete ideell ver-‏ 
gemengt;‏ .1 מְעורֶב einigen. Pu. pt.‏ 
als Bürge genommen. Hitp. ver-‏ .2 
mengt werden.‏ 
Sy 11 7. angenehm sein. Pi. Ver-‏ 
gnügen bereiten. Pu. pt. angenehm.‏ 


Hi. angenehm machen, 
21 
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עקמותא 


Verkrümmung.‏ كر a.‏ עְסְמוּתָא 

Mapa.‏ .1 עוקמין 

jepy h. m. Tücke. 

op} A. m. tückisch. 

a. m. dass.‏ עְקְמָנָא 

f. 1. Krümmung, Umweg;‏ .7 עָקְמָנוּת 
Tücke.‏ .2 

NMWHPY a. f. Tücke. 

NNORY 6. f. dass. 

שסץ > עקס. 

Any h. 1. umgehen; 2. hinterlistig sein. 

a. 1706. überlisten.‏ עקף 

(Siphre Dt 26) 1.‏ עקיפים 

h. 1. stechen; 2. sticheln; 3. die‏ עַקץ 
Frucht am Stiel abschneiden. Ni.‏ 
einen Stich fühlen.‏ 

a. stechen.‏ עקץ 

ا .> עקץ 

a. m. 1. Spitze; 2. Schwanz-‏ עְקְצָא 
ende; 3. Stachel; 4. Winkel.‏ 

ausreißen; 2. wegnehmen;‏ .1 .7 עקר 
pass. pt. verrückbar, beweglich ; 3. un-‏ 
fruchtbar machen. Ni. 1. ausgerissen‏ 
werden; 2, vernichtet werden; 3. un-‏ 
fruchtbar gemacht werden. Pi. 1. aus-‏ 
reißen, losreißen; 2. die Sehnen der‏ 
Hinterfüße eines Tieres zerschneiden.‏ 
Hi. unfruchtbar machen. Hitp. un-‏ 
fruchtbar werden.‏ 

2K 3, 25 1. aus-‏ עקרו a, 2/. 8 pl.‏ עקר 
reißen; 2. zu Grunde richten. Pa.‏ 
ipf. 2 sg. mM Jos 16 die‏ .1 
Sehnen der Hinterfüße eines Tieres‏ 
zerschneiden; 2. ausreißen; 3. weg-‏ 
אֶתע? nehmen.‏ 
Ez 19, 12 1. losgerissen werden;‏ 
vernichtet werden; 3. unfruchtbar‏ .2 
werden. 1020. gelähmt werden (vom‏ 
Pferde).‏ 

h. m. unfruchtbar.‏ עקר 

h. m. 1. Wurzel; 2. Fingerwurzel;‏ עקר 
לא — 93 eine Medizin; 4. Hauptsache.‏ .3 
ganz und garnicht.‏ עקר 

Mi 6,2 (MS‏ עקריא .0 a. m., pl.‏ עקרא 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


עררסקוס 


.1 .א עְרְבָה 
ae‏ ערבו 
ד m. Verwirrung,‏ .7 لإكددد 
a. m. 1. dass.;‏ עִרְבּוּבְיָא ‏ עִרְבּוּבָא NND,‏ 
Gemisch.‏ .2 
a. f. Vernachlässigung.‏ עִרְבּוּבִיתָא 
Mi 7, 4‏ עךבולְהון a. m. c. s.‏ עִרְבוּלָא 
Verwirrung.‏ 
m. 1. Unterpfand; 2. Anhängsel.‏ .م עָרְבון 
a. m. dass.‏ עִרְבוְנָא 
h. f. Bürgschaft.‏ עִרְבוּת 
a. f. dass.‏ עַרְבוּתָא 

Na h. ثم‎ pl. 1. Name des siebenten 
Himmels; 2. Ortsname. 
עָרְבִי‎ 7. m, f. MAP Araber. 

NW gr. 7# Arabien (’Apaßio). 
may 7. f. 1. Abend; 2. abends. 
NY h. f. rabenartig. 
עַרְבָּל‎ a, pt. pass. pl. Nya1y Ex 14,3 
verwirren, stören. Pass. PDT: 
מִתְערְבְּלֶן‎ Jo 1, 18 verwirrt werden, 
gestört werden. 
עִרְבְּלָא‎ (Am 9,9) lat. m. (cribrum) 
Getreidesieb. 

32312 ₪. m., pl. 7389212 06 1, 9 (MS 
ַרְבְּאין‎ Mischling. 
עִרְבָנוּתָא‎ a. f. Bürgschaft. 

21219 8. 9. 

SAW a. 5 1. pl. a9 Lv 0 
Pappelweide (Populus Euphratica) ; 
2. (auch (עְרְבְתָּא‎ Weidenfest (7. Tag 
des Hüttenfestes). 
עְַרְבְתָּא‎ a. f. 1. Rüsttag; 2. Freitag. 
עַרְבְתָא‎ a. f. Bürgschaft. 
م2‎ h. schreien (v. Hirsch). 
>I1Y a. wälzen. 

71% h. wegtreiben. 

NTY a. m., ind. 79 Hos 8, 9 Wild- 
esel. 
.אֶדְרַבְלָא .₪ الإتحجؤم .1 ערדבלא‎ 
עִרְרְלָא‎ a. m. Trüffel (tuber). 

gr. m. pl. (&prapıov) Strümpfe.‏ עררלין 
SROTIR.‏ .1 ערדסקא 

5109 Ortsname. 
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ערב 


מ' שָמָש III A. Pu. pt. ay1yn.‏ ערב 
ein Unreiner, der noch den Sonnen-‏ 
untergang abzuwarten hat, um rein‏ 
zu werden. Hi. 1. abends tun;‏ 
sich zum Abend neigen, unter-‏ .2 


gehen (v. d. Sonne); 3. es Abend 
werden lassen. 
3% 1 a. sich verbürgen. Pa. 1. pf. 


c. s. עְרִיבְנוּן‎ Gn 30, 40 vermengen; 
2. pt. pass. 5(ز25‎ Gn 44, 32 verbürgt, 
Bürge; 3. Sabbatsgebiete ideell ver- 
einigen. Iipa. 1. inf. אֶתְעַרְבָא‎ 8 
23, 7 sich vermengen; 2. sich ein- 
lassen; 3. vermengt werden. 

a. Pa. pt. pass. a2 Ct 2, 4‏ 11 ערב 
angenehm.‏ 

a% 111 a. sich zum Abend neigen, 
untergehen (v. d. Sonne). Iipe. dass. 

a)» h. m. 1. Einschlag des Gewebes; 
2. Breite. 2721 שָתִי‎ Kette und Ein- 
schlag, kreuz und quer. 

3 הָעַרְבִים h.m.1. pl. 29 Abend.‏ ערב 
am Spätnachmittag; 2. Rüsttag. Nn2Y'y‏ 
das Jahr vor‏ ע' שָבִיעִית Freitag.‏ 
dem Sabbatjahr.‏ 

Jer 25, 24 Arabien;‏ .1 لاود 
name.‏ 

a1y I h. m. Bürge. 

Say 11 7. m. angenehm. 

a 111 7. m. gemengt. 

Ay שֶמֶן‎ parfümiertes Öl. 

(Lv 12, 48) a. m. Einschlag.‏ עִרְבָּא 
a. m. Bürge.‏ עְרְבָא 

רְבָא .م NY‏ 

7 עִרְבְאָה 
Araber.‏ 

a. m, pl.‏ עִרְבְּאָה 
Mischling.‏ 

verwirren, stören.‏ .א لإكود 

a. 1. dass.; 2. vermischen... Pass.‏ עִרְבָּב 
verwirrt werden; 2.vermischt werden.‏ .1 
Weide; 2. Pappel-‏ .1 א Ih.‏ עְרְבָה 
weide (Populus Euphratica.)‏ 

f. Wüste, Steppe.‏ .7 11 עַרְבָה 


2. Orts- 


0 ,13 وول ערבי 


1,9 04 עַבְּאין- 


ערכל 


may 5. .שסעע' .1 م‎ Dam na 
Fußwaschbecken; 2. Fährboot. 

my Ah. f. Blöße, Schamteile =. 
mM. 

m 7. f. Anschließen. 

NI'W a. m. Brotkuchen. 

f. 1. Ordnen; 2. Formen‏ .7 עְרִכָה 
(des Brotkuchens vor dem Backen);‏ 
Holzstoß.‏ .3 

h. f. Ordnung, Wohlgesetztsein.‏ עריכוּת 
a. m, ind. 09 Gn 3, 1 (MS‏ עְרִימָא 
pyan), 18 23, 23 1. klug; 2. listig.‏ 
map h.f. 1. Getreidehaufen; 2. Haufen‏ 
von Zwiebeln, Feigen u. s. w.‏ 
2,5 11 עְרִימוּתִיה .8 6 ,₪ a.‏ עְרִימוּתָא 
ء 

(Ru 3, 7( ₪. f. Getreidehaufen.‏ עְרִימְתָא 
I 7. m. Weinstöcke mit Spalier.‏ עָרִיס 
m. Pächter. 8: DS.‏ .7 11 עָרִיס 
NDNY.‏ .> עְרִיסָא 

no» .א‎ f. 1. Kinderbett; 2. Wiege; 
3. Trog. 

A. f. Pachten. ₪. MDNN.‏ עריסוּת 
may 7. f. Brechen des Genicks.‏ 
h. m. Bedrücker.‏ עריץ 

a. m, ind. PAY Jes 10, 18‏ رزاجم 
flüchtig.‏ 

A. m. kinderlos.‏ كد 


NM (Lv 20, 20) a. f. ו‎ 
Scham. 
7W .ל‎ 1. zurechtmachen, ordnen. 


Anwalt; 2. den Brot-‏ 719 הַדִינִין 
kuchen formen. Hi. abschätzen. Ni,‏ 
abgeschätzt werden,‏ 

TW 6, pt. עְרִיך‎ Jes 41, 25 herrichten, 
formen. 6 
(in einen. Brotkuchen). 

1% h. m. 1. Ordnung; 2. Schätzung. 
pl. 2% Name eines Mischnatraktats. 

gr. f. (vgl. dpxh) Obrigkeit.‏ עַרְכָּאָה 

gr. f. (äpxr, bez. Apyeiov), pl.‏ עִרְכִּי 
Regierungsgebäude,‏ .1 831% ,עִרְכָּאות 
Archiv; 2. Regierungsamt.‏ 


BerR 31‏ מתערכלות Pass. pt. pl. f.‏ .ערכל 
*91 : 


eingearbeitet werden 
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ערדענא 


a. m., pl. 0. NSYTy Ex 8,1‏ עְִדְעְנָא 
Frosch.‏ 

> ערה‎ Ih. Pi. ausleeren, gießen. 

II A. Pi. anschließen, auch von‏ ערה 
beginnender geschlechtlicher DBe-‏ 
rührung. Pu. pt. 1. angeschlossen;‏ 
anhangend. Hi. 1. anschließen;‏ .2 
verbinden. Ho. hängen bleiben.‏ .2 
Hitp. sich anschließen.‏ 

any h. m. Gemenge. 

NIX (Ex 8, 20) a. m. dass. 

nm ₪ ₪ 1. Beet; 2. Reihe 
(Flügel) der Lunge. 

mp h. f. Beet. 

. my 7. m. eine Eidechsenart. 

Wildesel, ind.‏ ערודות m., pl.‏ .2 ערוד 
Gn 16, 12 Reg.‏ 7% 

a. m. dass.‏ עְרוּדָא 

a. f, ind. NY Jer 2, 24 (MS‏ ערוּדְתָא 
Wildeselin.‏ زرحم 

my رم .א‎ pl. MW 1. Blöße, Scham; 
2.. Incest. verbotene Verbindung; 
3. zur Ehe verbotene Frau. בֶּית הָעְרְוֶה‎ 
vorderer Hosenschlitz. my ma שער‎ 
Schamhaar. 

h. m. 1. klug; 2. listig.‏ עְרוּם 

h. m., = MEY nackt.‏ ערוּם 

h. m. Lorbeer (?).‏ ערון 

a. m. Flüchtling.‏ ערוקא 

Say? a. m. Gazelle. 

h. entblößen. Hitp. sich ent-‏ دورط 
blößen.‏ 

Hb‏ אֶתְעַרְטַל a. dass. Pass. imp.‏ עַרְטַל 
entblößt werden.‏ 16 ,2 

a. m. nackt.‏ עִרְטַלָא 

Gn 3, 10‏ ערְמָלִי a. m. ind.‏ עִרְסַלְאָה 
dass.‏ 

Nacktheit.‏ ثم (Di 28, 48) a.‏ עִרְסְלִיוּתָא 

a. m. nackt. |‏ עְרְמַלְיְנָא 

h. m. 1. nebensächlich, gelegent-‏ עָרִי 
lich; 2. pl. ("52 ein Ansatz der‏ 
Pflugschar (Streichbretter?).‏ 

98 a. m. dass, 

a. m. eine Adlerart.‏ עְרְיָא 


ערק 


,م5( II (Gn 48,2) a. m., pl.‏ עךס 
c. 8. NO Ex 7,28, 09% 1. Bett,‏ 
Lager; 2. Bahre.‏ 
(BerR 31,‏ מתערסלות م Pass. pt. pl.‏ .ערסל 
.= ,מִתְערקלות .1 ,)1545 Ausg. Ven.‏ 
שרקל 
(Jes 24,20) a. m. Wächterhütte,‏ يدوزم 
Wächterplatz.‏ 
A. m. Brei aus Gerstengrütze.‏ دج( 
1 םא 39 a Pa. 1. pf. 3 pl.‏ ערע 
begegnen, treffen; 2. ipf. 2 pf. PYYA‏ 
Lv 23, 4 begehen; 3. inf. 89% Nu‏ 
eintreffen lassen, sammeln.‏ 2 ,10 
Itpa. inf. SYYnS 28 1,6 sich ein-‏ 
stellen, eintreffen.‏ 
m. Einspruch.‏ .5 עִרְעוּר 


.3 .= ערעין 

(Koh 9,11) a. f. Zufall,. Be-‏ עְרְעִתָא 
gegnis.‏ 

(Ex 23, 28) a. ₪ Wespe(?).‏ עְרְעִיתָא 
.עור Is‏ עְרְעַר 


م" .₪ 11 עְרְער 

III 7. gurgeln.‏ עְרְעַר 

m. entblößt.‏ .א עַרְעַר 

2% %. m. Einspruch. 

NY a. m. dass. 

ערי .= ערערין 

das Genick brechen; 2. sich‏ .1 .7 עְרַף 
beugen; 3. von hinten beiwohnen;‏ 
wechseln.‏ .4 
(vom Genick).‏ 
ANY a. dass,‏ 
a. m. Nacken.‏ بكوم 

N72%% (LvJI 11,19; 1 14, 18) 
a. m, eine Art ae 

28 עִרְפִּילָא .1 BYE 6. m.‏ ,עִרְפִּילָא 
Est u 3,3 dunkle Wolke;‏ ,12 ,22 
Sprühregen (?).‏ .2 

Entstellung von 7.‏ يوب( 

boy h. m. dunkle Wolke. 

h. Hiph. als furchtbar preisen.‏ ערץ 
eine Heuschreckenart,‏ .או a.‏ עִרְצוּבְיָא 
absichtliche Entstellung von TI:‏ 3% 
pP h. anziehen. :‏ 


Ni. gebrochen werden 
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-(Ausg. Konst. u. JalkSch. (מתערטלות‎ 
1. שרקל .5 ,מִמְעַרְקלות‎ 

h. 1. mit einer Haut überziehen;‏ ערל 
zur Vorhaut (für den Genuß ver-‏ .2 
boten) machen.‏ 

Sich ערל‎ 

h. m. unbeschnitten.‏ ررد 

Gn 17, 14 dass.‏ ערל a. m., ind.‏ ערלא 
a. m. dass.‏ ערלְאָה 

h. f. 1. Vorhaut; 2. Nichtgenuß‏ עִרְלֶה 
von Baumfrüchten während der ersten‏ 
drei Jahre eines neugepflanzten Bau-‏ 
mes; 3. ein Fruchtbaum während‏ 
dieser Periode; 4. Frucht von solchen‏ 


Bäumen; 5. Name eines Mischna- 
traktats. 
ثم .7 ערלות‎ 1. Nichtbeschneidung; 


2. Unbeschnittensein. 
עִרְלַת 6 עִרְלְתָא‎ Ex 4, 25 Vor- 
Ba 
DY Ih. ו‎ 
ערם‎ 11 7. Hi. 1. verständigen; 2. listig 
verfahren. 
ערם‎ a. Aph. listig verfahren 6 
1. klug werden; 2. hinterlistig ver- 
fahren. 
19% 7. f. Schlauheit, List. 
a >. MEN. 
עִרְמוּמִית‎ A. م‎ Schlauheit. 
ערְמון‎ Ah. m. Platane (Platanus orientalis). 
עִרְמוְנָא‎ a. m. eine Schlangenart. 
My A. f. Hinterlist, Schlauheit. 
עִַרְמוּתָא‎ a. f, 6. 5. ערמותִיה‎ 1 8 2,5 
(MS (ערימוּתִיהּ‎ dass. 
SNHNY a. f. Haufe. 
ערְנִית‎ lat. f. Beiname einer Art Schüssel 
(vgl. hirnea Krug). 
ערס‎ I 7. Pi. zusammenrühren.: Pu. pt. 
DIV eingerührt. Hifp. eingerührtsein. 
ערס‎ 11 A. Pi. auf Spalier ziehen. 
ערס‎ 111 A. Pi. pachten.. 8. DAN. 
עָרֶס‎ h. m., pl. MiOYY Lager, Bett. 
SONY I a. m., pl. ערסן‎ TOD Häuser- 
reihe. 


עשפא 


männl. Personenname; 2. Emblem‏ .1 עשו 
für Edom oder Rom.‏ 

A. m. Zwang.‏ עשוי 

m. 1. Verzehnten; 2. Zehnt;‏ .7 עשור 
Zehntel.‏ .3 

a. m. dass.‏ עשורָא 

.ְסִירִיתָא .8 a. f. Dekade.‏ עשורִיתָא 
f. 1. Tun, Handlung; 2. Ge-‏ .7 עשיה 
.,עשה brauch von‏ 

a. m. zehnter.‏ עְשִירְאָה 

"wy h. m, ,עַשָרָה م‎ NWY zehn. עשָרִים‎ 
zwanzig. pl. N®WY s. الإشاجتط‎ 

חַד m, f 782 zehn. my)‏ .אעשר 
NM elf.‏ עָשָרִי ,79 اتاد ein Zehntel.‏ 
zwanzig. ₪. NY.‏ עָשָרִין pl.‏ 

h. Pi. verzehnten. Ni. Hitp. ver-‏ עשר 
zehntet werden.‏ 

a. Pa. verzehnten. 8. O2.‏ עשר 
h. m. ein Zehntel (vom Epha).‏ עשרון 
KIMDy.‏ .> עָשָרונָא 

Dekade.‏ עְשָרְיוֶת h. f, pl.‏ واكم 
a. f. die zehn.‏ עְשְרְתִי 

Ih. m. Sternbild des großen Bären.‏ עש 
m. Motte,‏ .7 11 עש 

NWY (Jes 50, 9) a. m. dass. 

A. m. Räuchern,‏ עשון 

a.m. 1. Stärke; 2. Burg; 3. Vorrat.‏ עשונָא 
h. f. fester Grund.‏ עשונִית 
NIWY a. m. mächtig.‏ 
.עשונִית .₪ עַשָינִית 

a. m. 1. teuer;‏ עשיקָא 
tückisch (?).‏ 

h. m. reich.‏ עשִיר 

f. Reichtum.‏ .7 עשירוּת 

h. m. Rauch.‏ עשָן 

h. Pi. beräuchern, räuchern. Pu.‏ עשן 
räucherig geworden, ge-‏ מְעָשָן ‏ 26 
räuchert. Hitp. räucherig werden.‏ 
a. stark, mächtig sein. Pa. Aph.‏ עשן 
stark machen. Ifpa. sich stark zeigen,‏ 


2. verkehrt, 


stark werden. 

a. m. Macht.‏ עָשָנָא 

0 ,13 18 עָשָפִיה ‏ 8 6 m,‏ ₪ עְשָפָּא 
Zimmeraxt.‏ ادر (MS‏ 
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ןוו ו ו 


ערק 


Ex 14,25‏ נְעָרוק a, ipf. 1 pl.‏ ערק 
Dt‏ ועקון fliehen. Pa. 1. ıpf. 3 pl.‏ 
in die Flucht schlagen. pf.‏ 30 ,32 
Jer 48,19 Flücht-‏ מִעֶרְקיָא .0 pass. pl.‏ 
ling; 2. flüchten, in Sicherheit bringen.‏ 
Am 2, 14 Soc 59 Zu-‏ בֶּית עירוקי 


806218026 Aph. in die Flucht 
schlagen. 

m. Kasten,‏ ערק 

עדְקָא .8 gr. m. dass.‏ 1 עךקא 


SPY 11 a. m. Buxbaum (Buxus semper- 
virens)? | 

Gm 10, 17‏ ערְקְאִי m. pl. d.‏ % עַרְקְאֶה 
ein Volksstamm.‏ 

17 קרבל .1 ערקבן ,ערקבל 
Spy 7. m. Kniekehle, Kniegelenk.‏ 
h. m. Kniekehle.‏ עִרְקוּמָא 

Entstellung von DM.‏ עְרְקין 

a. verdrehen.‏ ערקל 

> BORN a. m. Bucht. 

Ortsname.‏ ע' 29 .ערקת 

f. 1. Blutegel; 2. Leber-‏ .ه 1 עִרְקְתָא 
egel.‏ 

SAP 11 a. ,م‎ 6 np Gn 14, 23 
Riemen. 

. ערר‎ 1 7. Pilp. עְרְעַר‎ entblößen, Hitpalp. 
entblößt werden. 

Einwand erheben. Pilp. dass.‏ .5% .₪ 11 ערר 
entblößen.‏ עְרְעַר Palp.‏ .6 1 ערר 

a. Pa. Einwand erheben,‏ 11 ערר 

= 9% Ah. m. 1. Einwand; 2. 1. 2. 
NP a. m., ind. עָרֶר‎ DtJI 22, 14 dass. 
עְרָש‎ h. m. Lager, Bett. 

a. Pa. veranlassen, zwingen.‏ עשא 
Feld-‏ עְשָבִי הַשָדֶה h. m. 1. Kraut.‏ وراد 
kräuter; 2. Unkraut.‏ 

N2Vy a. m. dass. 8. N3Dy. 

Ge-‏ עָשֶה tun, machen. imp.‏ .1 .7 لإا 
Verbot des mos. Ge-‏ לא bot, nwyn‏ 
setzes; 2. berechnen; 3. verarbeiten.‏ 
Ni. 1. gemacht werden, geschehen.‏ 
es ist, als ob; 2. berechnet‏ בַעָשָה د 
werden. Pi. zwingen. Pu. gezwungen‏ 
werden. Hi. veranlassen.‏ 
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h. m. Reichtum.‏ עתוּר 

in‏ לָעַתִיד 839 h. m. 1. Zukunft.‏ עָתִיד 
der messianischen Zukunft; 2. zu-‏ 
künftig. 5 Tny er wird künftig.‏ 
a. m., ind. NY Dt 32,35 1. be-‏ עָתִידָא 
עַתִיד ל reit, bestimmt; 2. zukünftig.‏ 
Koh 9, 12 er wird künftig.‏ 

h. m. alt.‏ עתיק 

Nu‏ עתיק a. m. ind.‏ עְתִּיקָא I,‏ עַתִיקא 
dass,‏ 6,3 

16 ₪ עַתִּיקיָא m., pl. d.‏ .₪ 11 עתִיקא 
unbekannter Teil eines‏ (אַתִּיקְיָא (MS‏ 
Bauwerks.‏ 

ind. my Gn 49, 14 2. 
pl. c. MY Koh 10, 6 reich. 

חָתִירָה .₪ .2 f. 1. Beten;‏ .א עְתִרֶה 
NMW'MY a. f. Reichtum.‏ 

a. f. Durchbohren,‏ עִתִירְתָא 

h. Hi. 1. entfernen; 2. (später) ab-‏ עתק 

schreiben, übersetzen. Ni. Ho. ver- 

setzt werden. 


a. altern.‏ (لاظم (Thr 3,4, MS‏ עַתַק 


Ipa. ipf. 2 pl. תִתְעתקוּן‎ Dt 4,25 a 
verweilen, alt werden. 

(Dt 32, 15) a. reich sein, reich‏ עְתַר 
,23 א werden. Pa. pf. 1 sg. MAY‏ 
Aph. reich machen. Itpa. 1.‏ 
werden; 2. reich sein.‏ 

“ny h. m. zweizinkige Getreidegabel. 
NY a. m. dass. 

Dt 32,13 Reichtum.‏ עתר a.m., ind.‏ עַתְרָא 


reich 


NND a. m. Perle(?). 

NND a. m. pl. Kleie. 

(Lv 19, 9, MS SAD) a. /. 1. Rand;‏ وجورم 
Haarecke; 3. Ackerecke. 8. SB.‏ .2 
gr. Beiname einer Person (baßi,‏ פָּאבִי 
Fabius?).‏ 

gr. m. (pißAo) Agraffe, Schnalle.‏ مدوم 
Zaum, Halfter.‏ قاط הַפּ' aD h.m. Kinnlade.‏ 


| NYAY a. m. 








עשק 


(Lv 5, 21) a. bedrücken, übervor-‏ עשק 
teilen.‏ 

NRYY (Lv 5,23) a. m. Bedrückung, 

: Übervorteilung. 

h. Pi. reich machen. Hi. 1. dass.;‏ עשר 
reich werden. Hitp. reich werden.‏ .2 
Kraftübungen machen.‏ .6م11 h.‏ עשש 
nwWVy h. f. 1. Barre, Klumpen; 2. Glas-‏ 
klumpen; 3. Glaslampe.‏ 

(Ct 5, 14) a. f. Glaslampe.‏ עְשָשִיתָא 
Ho‏ سوير a. 776. pf. 2 pl.‏ עשת 
ersinnen,‏ 13 ,10 

NYy h.m., pl. NINYY Barre, Klumpen. 
עָשָתונִין‎ (Jer 11, 19) a. m. pl. Ge- 
danke, Sinnen. 

männl, Personenname.‏ باد 

Ortsname.‏ ע' קרנים ‏ עְַשְמְרות 

NY 24 Stunden.‏ לְעת 2636 עתים.זע,:].אעת 
Abendzeit.‏ עְתּותִי 2% DYAY zuweilen.‏ 
NNY(?) a. m. dass.‏ 

NNY a. f. Ungerechtigkeit. 

.עור .> ,אַתְערוּתְהון .1 )7 (Hi3,‏ עתארותהון 
h. Pu. pt. bereitgestellt.‏ עתד 

a. Pa. 1. 2: 6 s. WAY Thr 3, 12,‏ עתד 


pt. pass. מְעְתָּד‎ Gn 28, 13 hinstellen; | 


aufstellen; 2. bereiten. Iipa. pf. אתְעְתָּד‎ 
Nu 22, 22 1. sich hinstellen; 2. hin- 
gestellt werden, bestimmt werden. 
עַתָה‎ h. jetzt. מְעַתָּה‎ 1. von Be 2. von 
hier, demnach. 

ו h. m.‏ עתוד: 


der 810026266 Buchstabe des hebr.‏ .1 פ 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 80.‏ 

SB .م‎ IIND. 

IND ₪. .ولام‎ 

NMB.‏ .> פָּאחָא 

Perlen (?).‏ פָּאָרות Kopfputz. pl.‏ .מ .7 פְּאָר 

h. Pi. verherrlichen. Hitp. 1. verherr-‏ פאר 
licht werden; 2. sich als vornehm zeigen.‏ 


פגר 


gr. m.‏ 51985 ,פִּינֶם 
(Ruta chalepensis).‏ 
A. 1. schädigen, verletzen; 2. ver-‏ هوم 


(nryavov) Raute 


mindern, verringern. Ni. verletzt 
werden. 
פָּנֶם‎ a. dass. Ifpe. verletzt werden, 


schartig werden. 

m. 1. Verderbnis; 2. Verletzung,‏ .8 قوط 
Makel; 3. Entschädigung für Ver-‏ 
letzung. , :‏ 

DB, DIE, هرجه‎ gr. m. مم‎ Ge- 
stell (des Lockvogels). 

N2)2 a. m. 1. Verletzung (der Ehre); 
2. Abnahme (des Mondes). 

a. m. 1. Einbuchtung, Scharte;‏ פָּנְמָא 
Verletzung.‏ .2 

פֶרְנְמָטָא .1 פינמטא 

6 21 ,13 18 قوضط 6 ,= a.‏ פַּנְמְתָא 
Hi. schreien.‏ .7 פגן 

(Koh 1, 12( a. dass. Aph. dass.‏ دو 
gr. m. (ndyavoc) gewöhnlicher‏ ,8 ,123 


Bürger. Privatmann. 
פִינְנָא‎ gr. m. (mhyavov) Raute (Ruta 
chalepensis). 


23 7. f. Flehen. 
2 ₪. 9912. 
BAND gr. m. pl. 
liche Kleidung. 
1. treffen. pt. pass. 939B be- 
sessen (wahnsinnig); 2. angehen. Ni. 
1. betroffen 
werden. Hi. 1. angehen, 
2. leiden (?). 
פָּנַע‎ a. 1. ipf. 2 sg. Yaam Ex 23,4 


(mayavırd) bürger- 


2. besessen 
bitten; 


werden; 


' Merx (MS ₪00. YyA) 0888; 2. an- 


gehen, Aph. angehen. I£pe. treffen. 
قورز‎ h. m. 1. Begegnis, Unheil; 2. böser 
Dämon. שָלַפְנָעִים‎ YW Psalm 91. 
SYID a. m, ind. א جؤلز‎ 5,18 (MS 
Y35) Begegnis, Unheil. 
رم .7 פַבְעָה‎ pl. وبا(‎ 
(Pflaume 2( 

h. Pi. zerstören, niederreißen.‏ פגר 
a. Pa. 1. inf. NWB Ex 23, 24‏ 1 פגר 


eine Frucht 





225 %. 
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N3D a. m. 1. dass.; 2. Gebiß. 

35 Ah. ₪ pl. DB 1. reifende Frucht; 
2. entwickelte, aber noch saftlose 
Feige; 3. reifende weibliche Brust. 
“B (פָּאנִי)‎ N Ortsname. 

h. m. Wurfgeschoß.‏ قوار 


NIIB a. m., pl. 0 s. פָּנוזוהי‎ Ex 26,9 
dass. 
.פנוטיה .ه פגוטיה‎ 


SD h. m. Greuel, bes. über die vor- 

geschriebene Frist zum Genuß be- 
stimmte Opfergabe. 

SB a. m. 1. ind. פָּנוּל‎ Jes 65, 4, 
6. 99» 18 17,46 (MS 35) dass. 
DD h.m. 1. schartig; 2. Einbuchtung, 
Ausbuchtung; 3. schadhaft, mit Makel 

behaftet. 

NYP2B a. m, 2. WB Lv 26, 30, وول‎ 
24, 12, Ez 6, 13 Zerstörung, Nieder- 
reißung. 

m, pl. NND Wurfgeschoß).‏ .7 פָּנוש 
Behälter dafür.‏ בָּית 81 

Wurfgeschoß,.‏ פֶּנְזות h. m., pl.‏ פָנָז 
a. Benin:‏ قور 

(SchirR 3, 4) 1. Ye.‏ פני 

Quelle.‏ פיי 7 gr. f. (mim),‏ פִּינִי 
lat. m. (pugio) Dolch.‏ 232 

f. 1. Scharte; 2. Verletzung,‏ .7 פָּנִימָה 
(eines‏ ה .3 Bchadhaftigkeit;‏ 
Bogens).‏ 

(SchirR 1, 9) 1. j33D, s. “0.‏ פנגיין 
a. f. Geschrei.‏ פְּנִינְתָא NND,‏ 

f. 1. Begegnen; 2. Gebrauch‏ .7 פְּנְיעָה 
von Y2D.‏ 

a. f. Flehen.‏ פְּנִיְעַתָא 

h. Pi. ein Opfer über die vorge-‏ פנל 
schriebene Frist hinaus zum Genuß‏ 


- 


bestimmen und dadurch verwerflich 
Hitp. auf diese Weise ver- 
werflich gemacht werden. 

538 a. Pa. Itpa. verwerflich 


machen. 


dass. 
gemacht werden. 

a. m. Rettich (Raphanus sativus).‏ ديؤم 
f. kleine Rettichart.‏ .7 פַּנִלנוּלָה 


פוח 20008 פגר 


7 א1 פְדְעִיה 8 6 .59 8 a., pf.‏ ودر 
(MS my7B) dass.‏ 

(Ex 21, 25) a. m. Verwundung.‏ פֶּרְעָא 

NMYT2 a. f. dass. 

= הק > פְּרִיפְטִי 

Knöchel-‏ (צס\\6עו056ח) gr. m.‏ פְּדוּפֶסְלָה 
ring.‏ 

175 8. m. Schmeer. 

a. m. Mist.‏ פֶּרְרָא 

حارج مرو 1 פדרנית 

männl. Personenname.‏ قوط 

m., c. °2, pl. NPB, NPD» 1. Mund,‏ .مور 
Maul; 2. Schneide; 3. Seite; 4. Mutter-‏ 
mund; 5. Öffnung; 6. Buchstabe Pe.‏ 
לְפִי زا gemäß.‏ לְפִי mündlich.‏ درط حزن 
wegen.‏ על 3 weil. 1225 demgemäß.‏ 


2 »» על‎ deshalb. 'Y 5 על‎ AS ob- 
gleich. 73 על פִּי‎ AN trotzdem. 
هر‎ a. m. ein Insekt. 


a. herumirren.‏ פְּחָא 
Pine h. m. Gähnen.‏ 
h. m. Umherlaufen.‏ قمر 


h. Pi. den Mund aufsperren,‏ פהק 
gähnen. .‏ 
h. f. Färberröte, Krapp (Rubia‏ פואָה 
tinctorum).‏ 


Ah. schwinden, sich verlieren. . Hi.‏ פוב 
dass.; 2. abschwächen, verlieren;‏ .1 
abkühlen.‏ .3 

we ₪ 45, 16‏ م מע pl.‏ .1 .4 פוג 
matt werden, wirkungslos sein; 2. er-‏ 
kalten. Pa. ınf. n2°B Thr 3, 4 matt,‏ 
wirkungslos machen. Aph. ipf. 2 sg.‏ 
f. (955 18 1,14 abkühlen, lIfpal.‏ 
‚sich erholen, sich ergötzen,‏ 

männl. Personenname.‏ פּוּגָא 


ne.‏ .₪ פוגה 
jemds. Seele‏ פ' دوا פ' blasen.‏ .7 1 هدو 
ausblasen, 0. h. entmutigen. Hi.‏ 


1. Blähungen haben; 2. aufregen. 

MB 117. Pi. ودر‎ mit schwarzer (?) Farbe 
anstreichen(?) Pu. schwarz(?) gefärbt 
werden. 


a. 1. blasen, ee 2.8.22.‏ قلق 


zerstören, niederreißen; 2. stören. 
Aph. zerstören, verletzen. Itpa. ipf. 
3 pl. م‎ mem Am 9, 1 zerstört 
werden. 

a. Pa. 16 ce gehen.‏ 11 פגר 
h. m. Halfter, Gebiß.‏ ويد 

m. Leichnam.‏ .7 وود 

NE a. m., pl. c.s. (15595 Nu 14, 2 


dass. 

SD a. m. Schadenersatz. 

h. Ni, Hitp. zusammentreffen,‏ פגש 
kämpfen.‏ 

m. Wurfgeschoß. 'B 123 Orts-‏ .7 פָּנֶש 
name.‏ 


NMD a. ركر‎ pl. هوا‎ entwickelte, aber 
noch saftlose Feige. 

N7D 1. .م‎ SB; 2. männl. Personen- 
name. 

72, פְּדְגונָא‎ gr. m. (madoywyös) Er- 
zieher. > 

gr. f. Erzieherin.‏ פְּדְגונְתָא 

gr. f. (moddypa) Podagra; Fuß-‏ פוּדְנְרָא 


gicht, aber wohl auch andere Fuß- 
krankheiten. 

gr. m. 1 modaypög)‏ 81259115 ,قد ووو 
dass,‏ 

55015 1 פודְגָרוס‎ gr. m. (09507066ח)‎ 
gichtleidend. 

einlösen, loskaufen; 2. er-‏ .1 .7 قور 
lösen. Ni. eingelöst werden.‏ 


a. m. Beil.‏ פָּדוְעָא 

h. f. Erlösung.‏ פְּדוּת 

Ana h. f. Stirn. 

NANI2 a. f. dass. 

gr. m. pl. (maides) Kinder.‏ פְּדְיָא 

75 h. f. 1. Einlösung; 2. Gebrauch 
von MID. 

72 männl. Personenname. 

Te 7. m. Lösegeld. 

(b. Schabb. 665 Ar.) 1 NEID.‏ פדאמא 
פַרְמוּעָה s.‏ פדמועה 

a.m. 1.1002; 2.6. (8 1 19,21‏ פְַנָא 
Gespann; 3. Pflug.‏ 

y7> h. verwunden. 


פוש 9. 


pt. pl. 15 Ze 3,4 (MS (מַפֶסִין‎ ent- 
weihen. 8. DD». 

.55 .= 11 פום 

(jBer 13°) 1. 5151555 gr.‏ פווסרוס 
(1%101382₪)7 (6010506ח) 

Hi. einhauchen.‏ .7 פוע 

Ri 5, 26 zer-‏ قلاط كر sg.‏ 3 תע a.‏ פוע 
schlagen.‏ 

männl. Personenname.‏ פוְעִירְא 

h. m. Werk.‏ פועל 

m. Arbeiter.‏ .7 פועל 

NOyiB I a. m. dass. 

II a. m. 1. Arbeit;‏ هالوم 
ertrag, Besitz.‏ 

a. f. Beule.‏ פוּעְתָא 

(bErub 60°) wohl zu streichen.‏ פופידתא 

sich ausbreiten. Pal. Y31D aus-‏ .7 פוץ 
gehen. 8. y32.‏ 

Hi. herausgehen lassen.‏ .7 1 פוק 

erschüttern,‏ .1 .פֶּקְפָק Püp.‏ .7 11 פוק 
rütteln; 2. lose machen; 3. schwanken.‏ 
Pulp. pt. schwankend. Hitpalp. er-‏ 
schüttert werden.‏ 

rütteln. Ipalp. er-‏ هجوم a. Palp.‏ פוק 
schüttert werden. 8. pD1.‏ 

m. Stibium (als Heilmittel).‏ .م هوم 
am Ausgang.‏ (בְּאַפוקי =( 22 .6 פוקי 
an Sabbatausgang, d.h. am‏ 53' שַבְּתָא 
Abend nach Sabbat.‏ 

NEpiD h. f. Schminkerin (als Beruf). 

x. m. Los. pl. 8538 Losfest (am '‏ פור 
und 15. Adar).‏ .14 

Est 1‏ פוריא .0 x. m. dass. pl.‏ قرو 
46 (פוּרים (MS‏ 9,26 

NY».‏ .1 פורא 

amp af‏ .1 (15 ,19 0111א) פורייתא 
Deckel.‏ 

SAND (2 كل‎ 4,2, Soc59 in marg. 
NAME) 6. f. ein wenig. NE פּרְתָּא‎ 
allmählich, 

NAD (Est II 9,26) a. f. Unheil. 

h. aufatmen.‏ פוש 

a. übrig bleiben.‏ 1 פוש 

II a. pf. 3 pl. f. WB Ct 6, 11‏ פוש 


2. Arbeits- 





פוחא 


NMB a. m. Hauch, Wind, 

Ah. m. Zerlumpter.‏ פוּחָחַ 

m. Töpfer.‏ .7 قاض" 

NMD Ah. m. ein Werkzeug, 

a. f. Hauch.‏ פוּחָתָא 

männl. Personenname (als pwro-‏ פּזְטִיפַר 
gedeutet).‏ 6006 

NMDIB a. f. großer Fisch (Wels?). 

m. Augenschminke.‏ .7 פוך 

mit Ausg.‏ .1 )16 ,14 18( פוכיאיה 
.785 .و Ven. 1518 N28)9d,‏ 

ein Tempelbeamter.‏ 5 חַפּ' h. m.‏ (0) פול 
m. Saubohne (Maba Vulgaris).‏ :1 פול 
nach I. Löw:‏ פול "ID‏ 
Heilbohne (Vigna sinensis).‏ 
Lv 14,21 über-‏ פִּיל I a. pt. pass.‏ פול 
gießen.‏ 

II a. Pa. spalten.‏ פול 

SYD) a.m.Saubohne.‏ 8 29) פוּלָא 
x. m. Bote.‏ פוּלָא 

פִינְלְיָא .₪ ,פִינוּלָא .1 )36 (BerR‏ פיוולא 
h. m. Diener.‏ ظاكم 

(jBez 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פולוסטות 
‘an.‏ לסוּטות .1 (חפול סוטות 

(Ru 2, 7) wohl, etwa.‏ פום 

m. Öffnung. 0159 gemäß. [3 55‏ .7 פום 
deshalb.‏ 

a. m., 8. NBB.‏ פום 

Ortsname.‏ هام جورم 

a. m. aus Pombedita.‏ قاطي وهر 
RI2DD a. m. pl. Naht(?) Viell. zu‏ 

lesen am gr. m. pl. (משטקסח)‎ an- 
gewebter Saum. 

(Gn 26, 10) a. etwa, wohl.‏ פון 

f. Wendung.‏ .7 פוְנָה 

(jSchebi 39°) 1‏ בפ' .פוניין 
בּפְנִיתָא 

bezahlen; 2. ent-‏ .1 הָפִים h. Hi.‏ 1 פוס 
scheiden; 3. losen.‏ 

be-‏ הָפִיס gr. (vgl. neioıc) Hi.‏ 11 פוס 
sänftigen. 8. 55.‏ 

bezahlen; 2. pf. 3 pl. 29‏ .1 .4 1 פוס 
Ho 4,8 (MS 358) sich entweihen(?).‏ 
Aph. inf. NODS Ma 2, 10 Soc 59 289585,‏ 


chinesische 


1927 >. 


nnd‏ 330 פות 


(MS WB), pt. pl. op Ct 1, 16 (MS | ولتم‎ 7. f. dass. 





19) sich vermehren. NND I. f. dass. 

(Lv 21,20) a. m. pl. Hoden.‏ פַחְדִין | .סְפוּת .1 )12 (Tos. Kel BabM II,‏ הפ' .قاط 
h. m. Statthalter. .‏ פָּחָה NMD 7. f. Färberröte, Krapp.‏ 

Meg.‏ פִּחְוְאתָא .0 a. m, pl. MB,‏ פָּחָה h. m. Weite.‏ قاور 
MB, NND 7. f. Türzapfenloch in der | Ant. dass.‏ 

Schwelle. פְּחוְרֶה‎ männl. Personenname (Töpfer). 
פותח‎ A. m. Öffnung. פַּחוּרְתָא‎ a. f. Töpferei. 

f. Schloßriegel. NND h.m. 1. wenig, gering; 2. weniger;‏ .7 פוַתַחַת 
m. Weite. 3.8. NND.‏ .7 פותי 

סְחוּתָא .₪ ,סְחוּתִיהּ .1 (*95 (Pes.‏ פחותיה h. m. gediegenes Gold.‏ ها 
überschäumen, ausgelassen sein.‏ .7 قو a. m. dass.‏ פְּוָא 
a. 1. dass.; 2. anschwellen.‏ ووز NND a. m. aus gediegenem Gold.‏ 

38 h. m, Zerstreuung. פָּחז‎ 7. m. Ausgelassener. 

NBI 7. 1. eilfertig sein; 2. klirren. | MB 7. m. Ausgelassenheit. 

Pi. dass. mim A. f. dass. 

II 7. Ho. pt. ١دهتظ gediegenes Gold. | MB A, pt. nMB zerlumpt gekleidet‏ פזו 
männl. Personenname. sein.‏ هذا DB,‏ 

NND a. m. übereilt. NMID ₪ m. ind. 188 وول‎ 20, 2 zer- 
وزارلصم‎ a. م‎ Übereilung. lumpt. 

a. m.‏ (פְהָימָא (Est 11, 3, 3 MS‏ פְּחִימָא | .7% absichtliche Entstellung von‏ פָּוִיחַ 
un h. sich bewegen (?). 8 _ gleich.‏ 

DID gr. (vgl. waluös) psalmodieren. פְּחִיתָא‎ a. m. 1. weniger; 2. schadhaft; 


gr. f. (vgl. wrpıouo) Beschluß (?). 3. gering.‏ صم 

inte gr. m. (waAuöc) Lobgesang. nm» 7. f. Aushöhlung. 
NAHE .מש‎ m. eine Art Socken. Sn» Ortsname. | 

(MidrTeh 18, 41) 1 yons (2?) h. m. weites Geflecht‏ פזמריקון , פומיקון 
(für Kamellasten). :‏ .פּטָריקון 
h. Pi. schwärzen. Pu. pt. 215‏ פחם | MD h. zerstreuen. Pi. dass. Ni. Hitp.‏ 
sich zerstreuen, zerstreut werden. geschwärzt. Ni. Hitp. geschwärzt.‏ 
werden.‏ 

m. 1. Holzkohle; 2. Ruß.‏ .م פָּחֶם 

DNB a. m. gleich sein. 

h. m. Kohlenbrenner, Schmied.‏ פָּחָמִי 
.100800מ0 0 0 0 DNB‏ 

DNB a. dass. 

a. m. 1. Ton;‏ قود (Jes 45, 9, MS‏ פָּחְרָא 
Tonscherbe.‏ .2 

‚(Jes 29, 16) a. m. Töpfer.‏ פַּמְרָא 

s. DNB.‏ פָּחַש 


NY a. m. Stock. 

Ih. m. pl. WB} 1 Beschämung.‏ פּחין 
nB II Ah. m. Falle.‏ 

Geringheit. 5 3‏ פָּחִין a. m., pl.‏ 1 פַחָא 
geringer Mensch.‏ 

a.. m. Falle.‏ 11 פָּחָא 

| אפחין .2 a. 1. schreien, gackern;‏ פְּחָא 
.قوق (jSanh 20*( 1. ABS, s.‏ 

nm» 7. sich fürchten. Pi. erschrecken. 
Ni. Pu. Hitp. sich ängstigen. nnB h. 1. aushöhlen; 2. verringern, 
n2 6, pt. TB Dt 28,66 (MS mn verkürzen. | 0. 1. durchbrochen 
sich fürchten. Pa. dass. werden; 2. verringert, verkürzt wer- 
פַּחְדָא‎ a. m. Furcht. den. Pi. 1. verringern; 2. geringer 


nn ne ER SL TI u N Su Sa u 


' פזר‎ 6. Pa. dass. 


פטפוט 


Gn 41, 2 fett,‏ פַטִימָן a. m, pl. f.‏ פָּטִימָא 
gemästet.‏ 

weibl. Personenname.‏ פָּמִימָא 

a. m. 1. Ex 12,8 ungesäuert;‏ פַּטִירָא 
ungemischt; 3. erstgeboren.‏ .2 

A. f. 1. Entlassung; 2. Ver-‏ פִּמִרֶה 
scheiden, Sterben.‏ 

h. m. Hammer.‏ פּטיש 

(Jes 41, 7) a: m. dass.‏ פָּטִישָא 

a. m. Beinkleid.‏ פְּטִישָא 

gr: m. (mareXa) Schüssel (?).‏ ديا 

gr. f (märea), pl. MIND‏ ووم 
Korb.‏ 

Yo gr. m. (merorov) Goldplatte. 

Ya», פְּטִילוס‎ (EchR 5, 18 (פיטליילים‎ 
gr. Ortsname (TTorioloı). 

PB, TPM gr.m. (vel.mdrema)‏ ,0م 
Schüssel.‏ 

DuB h., pt. pass. gemästet. פְּטומות‎ ge- 
mästetes Geflügel. Pi. mästen, würzen. 
Ni. sich mästen; 2. Spezereien mengen. 
Pu. 1. mit Spezereien gemengt sein; 
2. wohlschmeckend werden. 

4 ,30 وول מָפָטם a. Pa. 1. pt. pass.‏ פטם 
mästen; 2. besänftigen. Iipa. 1. pf.‏ 
Ri 6, 25 gemästet werden;‏ אֶתְפָּמִים 
aufschwellen.‏ .2 

m. 1. Viehmäster; 2. Spezerei-‏ .7 ويام 


krämer. 
قوم‎ h. m. Mastochs. 
פְּמְמָא‎ a. m. 1. Jer 5, 27 Mästung; 


2. Fett; 3. fettes Tier. 

gr. m. (mrüua) Leichnam.‏ פְּטומָא 
f. Spitze, Krönchen (einer‏ .₪ פְּמְמָה 
Frucht).‏ 

NnnWwD x. ₪ pl. WB Est 11 3, 8 
Ausg. Ven. 1592 Klafter(?). 

x. m. eine Art Minze.‏ פְּמֶנָג 

gr. m. (pwreivöc) glänzend.‏ פומינוס ,פוטינן 
DIEB gr. m. (midoc), pl. 115149‏ ,פִּיטַס 
großer Tonkrug.‏ 
BEBB Ah. m. 1.‏ ,ومظنم 
Kochherd zum Daraufsetzen‏ 
Topfes); 2. Fuß (eines Podiums).‏ 


Spitze (am 
des 
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nnd 


werden. Hi. 1. abnützen, 2. schad- 
haft werden. 

AND a. verringern. Pa. dass. 
1. schadhaft werden; 
werden. 8. פְּחִיתָא‎ 

h. m. 1. Grube; 2. Loch; 3. Zer-‏ قور 
brochenes. 5‏ 

h. m. Verringerung, Minderwert.‏ פָּחֶת 

a. m. 1. Verringerung, Minder-‏ פְּחְתָא 
wert; 2. Niedrigkeit.‏ 

NATIB a. = 1. pl. AB Lv 14,37 Grube, 
Fanggrube; 2. pl. قوط"(‎ Lv 21, 20 ₪. 
1. PımB. | 

(GenJII 49, 22) 1. mit‏ פטית .1 .פטא 


Itpe. 


2. weniger 


MS Par N2B, s. 155: 2. Pa. pt. ₪ | 


(bSabb 1405 passend sein‏ מפטיא 
(vgl. 671106106 ?(.‏ 

männl. Personenname.‏ وق 

NDIB gr. m. )006(, pl. פוטיות‎ Licht. 
.رطام .1 פטגריטוס‎ 

f. ein Edelstein.‏ .7 פְּמְדֶָה 

h. m. Stiel (einer Feigenart).‏ פְּטוְמָרֶת 
Din h. m. Bereitung von Spezereien.‏ 
a. m. dass. ١‏ פְּטוּמָא 
a. m. 1. Spitze; 2. das männ-‏ وضلصم 
liche Glied.‏ 

h. f. Brustwarze.‏ פָּטומַת 
m. 1. Befreiung,‏ .7 פְטור 
Straflosigkeit.‏ .2 


Lösung; 


Dt 24,1‏ هقان( a. m. 1. pl.‏ פְּטוּרָא 


٠ Entlassung. ه'‎ 8} Scheidebrief; 2. pl. 
פְּטוּרְין‎ Auswurf(?). 

schnattern,‏ هطوط .1 Pilp.‏ .7 פמט 
schwatzen; 2. unterdrücken(?).‏ 

.ماما a. Palp. dass.‏ פטט 

h. m. schwatzhaft.‏ وهام 

a. m. dass.‏ פַּמֶטָא 

a. m. pl. Geschwätz.‏ פְּמְטַיָא 


(פטריטבא .0286 (VajR 3, Ausg.‏ פטטרכא 


s. NINE. 

N\DD gr. = (01600ח0)‎ Ära. 
פטיט‎ ₪. m. Schwätzer. 
DWB h. m. parfümiert. 


פיולי 


DIEB gr. männl. Personenname‏ ,مادام 
(Merpog).‏ 

yr.m. (merpooeiıvov) Petersilie.‏ פָּמַרוּסְלִיון 

gr. m. (emirponoc) Vormund.‏ تامام 

gr. männl. Personenname (Torpi-‏ פַּמָרִיקי 
Klog).‏ 

NP'WB gr. m. (marpıxöv) väterliches 
Erbteil. 

(Tanch. Tazria‘ 9) 1. OP.‏ פטשין 

Buchstabe Pe.‏ פִי 

لحل א حل 

פָּאבִי .₪ פיאבי 

h. fi 1. Rand, Ecke; 2. Acker-‏ ويم 
ecke, die nach Lv 19, 9; 23,22 den‏ 
Armen zu überlassen ist (auch Name‏ 
eines Mischnatraktates); 3. Schläfe-‏ 
86 פ' وجل .5 haar; 4. Bartecke;‏ 
Haarlocke; 6. Einfassung, Spalier.‏ 

Flußname.‏ وديم 

h. m. 1. Picken; 2. Unglück.‏ ود 

h. Pu. pt. 8% mit Krapp gefärbt.‏ פיה 

TB. (Estll 3, 8) a. m. Umherlaufen. 

Dia h. m. Unvernünftiger, Kind. 

DD gr. m. (vgl. (6מדמוסח‎ Dichtung. 

.هوم .1 פיילא 

gr. m. (vgl. neioıc) Besänftigung.‏ ودع 

NDYB gr. m. dass. 

NND a. كر‎ Schönheit. 

h. m. Ruß.‏ פִּיחַ 

a. m., ind. m» Ex 9, 8 dass.‏ פִּיחָא 

nm» .م‎ f. 1. Blasen, Blähung; 2. Er- 
mäßigung, Nachlaß; 3. Verhauchen, 
Blend. . 

dichten.‏ פֶּים Pi.‏ (6מדףוסח gr. (vgl.‏ פים 

jo, NID\D gr. m. (vgl. momrns) Dichter. 

53 h. m. 1. Elephant; 2. Elfenbein. 

I.a. m., ind. 93 1 K 10, 22 dass.‏ פִּילָא 

.1 פול ₪ I a. m.‏ פִּילָא 

III a. m. 1. Ritz, Spalte;‏ פִּילָא 
schrunde,‏ 

No», هد‎ (Jes 51, 17, MS (ه«5‎ gr. fi. 
(pidn), pl. 792, وجلا‎ Am 6,6 (MS 
(פִילְון‎ Trinkschale. 

رق (KohR‏ פ' פוטידין .פיילי 


2. Haut- 
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פטפט. 


DEnB 8. .قوط‎ 
nNnEDB h. f. geschwätzig. 
جام‎ : gr. m. (mrrakıiov) 1. 
Schreibtafel; 2. 1208, Geschick. 
פטיקלין‎ 1. 0 
وود‎ A. 1. durchbrechen; 2. sich ver- 
abschieden; 3. entlassen; 4. befreien 
(von einer Pflicht). pt. pass. BB 
1. entbunden; 2. nicht straffällig. Ni. 
1. sich verabschieden; 2. verscheiden, 
sterben; 3. befreit sein. Hi. 1. ent- 
lassen, verabschieden; 2. im Gottes- 
dienst die Schlußlektion (aus den 
Propheten) lesen; 3. aufsperren. 
188 a. 1. sich verabschieden; 2. 
3 sg. BD) Gn 43,13 entlassen, fort- 
schicken; 3. freilassen. Pa. ipf. 3 sg. 
BD" Koh 7,26 (MS BY) entlassen. 
Aph. 1. dass.; 2. sich verabschieden; 
3. eine Gedächtnisrede halten; 4. im 
Gottesdienst die Schlußlektjon (aus 
den Propheten) lesen. Itpe. 1 pf. 3 pl. 
אֶתְפְּטָרו'‎ Gmn 44,3 verabschiedet, ext- 
2. verscheiden; 3. be- 


Tafel, 


lassen werden; 
freit sein. 
وماد‎ h. m. Erstgeborener. 

gr. m. (merpa) Stein, Fels.‏ وجوه 
a. m., pl. 21903 eine Art Pilze.‏ פּמָרָא 
MDB a. m. pl. (vgl. mıxpidia 1. Löw)‏ 
eine Feigenart.‏ 


aan gr.f.(motpoßovAn)Ortsmagistrat. 


551 gr. m. pl. (01(ט010600ח)‎ Rats- 
herren, 

.21391 .1 פטרגיס 

x. m. mageres Lamm.‏ פַּטָרוזָא 

a. f. Abschied.‏ פַּמְרִיתָא 

NIMBD gr. m. (mpw«töc) Mastdarm. 
פיטרון‎ (SchemR 15) 1. .יטרון‎ 

gr. m.‏ דפָלופוטַירִין .1 597 פ' .פוטירין 
(dimonornpiov) Doppelbecher.‏ 


Patron, Be-‏ (עשקזשח) gr. m.‏ פמרון 
schützer.‏ 

12115 lat. f. (patrona) Patronin, Be- 
schützerin. 
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h. m. Fruchtbarkeit.‏ פִירני 

(כרוכין (GnJII 37, 7, MS Paris.‏ פירוכין 
.כָּרִיכָא .₪ Garben.‏ 72373 .1 
NND a. f. Grütze.‏ 

f., pl. (23505 Lv 2, 14 dass.‏ .6 פִּירוּכְתָא 
m. Entblößung.‏ .א פִּירגּע 

Nu 6,5 Wachsen-‏ פֶּירוּעץ 1.6 a. m.‏ פִּירוּעָא 
lassen des Haars; 2. freiwachsendes‏ 
Haar.‏ 

m. Abbrechen.‏ .م פֶּירוּק 

NPD a. m. Auflösung, Widerlegung. 
פִירוּר‎ ₪. m. 1. Zerbröckeln; 2. Zer- 
bröckeltes, Brocken; 3. Mehlbrei. עץ‎ 
הַפִּירוּר‎ 1 

a. m. Mehlbrei, Kleister.‏ פִּירגְרָא 
Vin» 7. m. 1. genaue Angabe. '52‏ 
ausdrücklich, genau; 2. Erläuterung,‏ 
Erklärung.‏ 

Nu 30, 9 deut-‏ פֶּירוּש .6 .1 hm.‏ פִירוּשָא 
liche Aussprache, Ausspruch; 2. ge-‏ 
1 ,5 0% פירוש .0 .3 naue Angabe;‏ 
Erläuterung.‏ 

yvo %. m. 1. Zahlung; 2. Vergeltung, 
Strafe. 

männl. Personenname; 2, Gn‏ .1 פֶישון 
Flußname.‏ 11 ,2 

a. m. eine Bohnenart.‏ פֶּישנָא 

‘BD.‏ نا( .1 (555 (jMaasSch‏ פישין 

72 h. m., pl. 038 Krüglein, Flasche. 
ودع‎ a. m. Pfoste. 

NY2D a. m. 1. Zerstörer; 2. männl, 
Personenname. | 

h. Pi. schwinden machen.‏ פכח 

Pa. 1. dass.; 2. schwinden.‏ .م ددم 
a. f. etwas Schwaches, Dünnes.‏ פַכְחוּתָא 
h. Pilp. 7238 rieseln.‏ פכך 

gr. m. (mokanäg) Zwieback.‏ פַכְסְמָא 
DD>D männl. Personenname.‏ 

.129 .= د38 

h. Pi. 21601611618613‏ פכר 
pt. pass. VID zertrümmert.‏ ,6 1 >> 
Pa. inf. 89122 Koh 3, 3 (MS 80)‏ 
niederreißen, zerstören. Iipa. nieder-‏ 
gerissen werden.‏ 


פילרא 


(פִילְכָּא (KohR 3, 9, and. Lesart‏ פִּילְרָא 
gr. m. (vgl. gıdAn) Darbieter der‏ 
Trinkschalen, Schenk.‏ 
(pidAn), pl. 92 Trink-‏ ثم gr.‏ פִּילְתָא 
schale.‏ 

(KelXI4) 1. Yan, 5. An.‏ פין 

(jBikk 65°) 1. mit Ausg. Ven.‏ פינות 
MIR.‏ .₪ ,פונזת 

männl. Personenname.‏ פִּינְחֶס 

5١9915 von‏ .1 )30° .[מ8פן): פיונטייה 
gr. f. (mown) Strafe.‏ פויני 

DB gr. (vgl. neioıc) Pi. besänftigen, 
beruhigen, freundlich zureden. Hitp. 
1. sich besänftigen lassen; 2. be- 
sänftigt werden, befriedigt sein. 

gr. Pa. 1. pf. DYB 1 8 54, 8 be-‏ פיס 
sänftigen; 2. anflehen. JItpa. sich‏ 
besänftigen lassen. 1‏ 

m., pl. NiDY> 1. Los; 2. Scholle.‏ .8 وده 

(Est II 3,7, nicht MS) a. m. Los.‏ مدوم 

ND'B gr. m. (vgl. meioıs) Besänftigung, 
gütliche Beilegung. 

(8D\B?) a. m. Scholle.‏ פִּיסָא 

yo» Ah. m., pl. פיסונות‎ Handlanger. 

gr. m. Bitte, Wunsch.‏ פִּיְסוּנָא 

A. m. Ausleerung.‏ פיעור 

männl. Personenname. -‏ פִּיקָא 

me» Ah. f 1. פִּקִין "מע‎ Knorpel. 
פ' שָלַפַרְקָה‎ Knorpel des Nackenwirbels. 
שָלגַרְגָרֶת‎ '5 Kehlkopf; 2. Wulst, 
Ballen. درط ام ,הפיקין‎ ein Mensch 
mit starkem Gesäß; 3. Kniescheibe; 
4. Pfropfen; 5. Wirtel der Spindel; 
6. pl. פִּיקות‎ Knauf; 7. Wanken. 

(TosBech V 4) h. m. klumpig.‏ ودمال 
₪ ,992 הַפִּיקון 5y3 für‏ הַפִּיקִין .1 Oder‏ 
: جم 

h. m. Graben, Grube.‏ פִּיר 

m. dass.‏ .0 1 פִּירָא 

a. m., bei Onkelos nur im Plural‏ 11 פִּירָא 
v2 Gn 1, 11 Frucht.‏ 

ya 7. ₪ = בְּרִי‎ 

2373 männl. 3. 

NV a. m. Ersatz, Bezahlung. 


פלח 


h. m. 1. Hälfte; 2. 00 -‏ وود 

Gn‏ פִּילָג (Ex 25, 10) a. m, ind.‏ פַּלְגָא 
Teil; 2. Hälfte, halb; 3. eine‏ .1 10 ,15 
Krankheit.‏ 

n839B a. m. streitsüchtig. 

sich unter-‏ (טלשזיסגסגום)) gr. m. h.‏ פּלְנוגון 
haltend.‏ 

h. f. Teilung.‏ פֶּלְנָה 

m» 7. f. Abteilung. 

Streit,‏ م I.‏ وديم 

side (Nu 31, 36) a. f. 1. Hälfte; 
2: Geteiltheit, Unschlüssigkeit; 9. 6. 5. 
פִּלְגוּתִיהּ‎ Gn 49, 23 Streit. 

(Thr 3, 12) x. m. Zielscheibe.‏ פֶּלְנְלִיסָא 

جم 

gr. m. (meXoyog) Meer.‏ 1ه 

.5155 .1 פלגס 

DI9B gr. m. (mdMaE) halbreifer Widder. 
פַּלְגִיסָא‎ x. m. dass. 

m.‏ .א (פִּלְנְלִיסָא MS‏ ,20 ,20 18) פְַנִיָא 
Zielscheibe.‏ 

WB ₪. f. (vgl. noroE),.pl. ودنام‎ Kebs- 
weib. 

sm)» a. f. 1. Abteilung; 2. Unter-. 
schied; 3. Nu 17, 14 Streit; 4. Mei- 
nungsverschiedenheit, abweichende An- 
sicht; 5. Ortsname. 

DimB, ַּלְדִיסָא‎ lat. m. (bardaicus?), pl. 
ביס‎ Ri 14, 12 eine Art Mantel. 
ur 7: durchsuchen. Pi. dass. ₪. פֶּלָא‎ 
פַּלְהָדְרִין‎ gr. m. ) 0665008, mapedpoı) Mit- 
glieder eines Richterkollegs. 

95 h. m. Teilung. 

m., c. 298 Gn 14, 7 1. Teilung;‏ .م وريم 
Zuteilung.‏ .2 

ؤاد a. m., ind.‏ ايم 
Portion.‏ 

.ديدم .₪ פְּלוּנְתָא 
Sr) gr. m. (Bovkeuric) Ratsherr.‏ 

h. m. Bezeichnung für Beten.‏ לול 

„PB h. m, f. פְּלוּבִית‎ ein gewisser. 

h. 1. bearbeiten; 2. dienen. pt.‏ ووز 
Diener; 2. Feldarbeiter.‏ .1- واكم 

a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 sg.‏ פְּלַח 


28 6, 19 Teil, 
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a. falten (von den Händen).‏ 11 ودد 
Itpe. verstrickt werden.‏ 
Ni. pt.89) wunderbar. Pi. durch-‏ .7 פלא 
suchen. Hi. 1. deutlich aussprechen;‏ 
untersuchen; 3. verspotten; 4. wun-‏ .2 
derbar, unverständlich sein. Ho. pt.‏ 
wunderbar; 2. vorzüglichster;‏ .1 מָפָלָא 
ein Minderjähriger, welcher ein‏ .3 
Gelübde deutlich aussprechen kann.‏ 
قوم .8 
a. spalten, öffnen. Pa. 1. ipf. 2 sg.‏ פְּלָא 
Dt 24, 20 durchsuchen; 2. pf.‏ תִּפָלִי 
wegräumen, entfernen.‏ פּלִיתִי easy‏ 
Aph. 1. Spalten haben; 2. verspotten,‏ 
Jes‏ ورد lächerlich machen; 3. pt.‏ 
wunderbar machen.‏ 9,5 
NINE Wunder.‏ בּלְאִים Ar) h. m., pl.‏ 
männl. Personenname.‏ 8 
ein Gewürz (Lau-‏ (שסגגטש) gr. m.‏ פָּלָא 
rus Matabathrum).‏ 
alt.‏ (0 \0ח) .50 gr. f.‏ פּלְאָה 
msbD a. m. Wunder.‏ 
Name eines. Engels Ri‏ )7( ְָּאִי 
.)18 ,13 
a. f. Rätsel.‏ 50 
blinzeln.‏ .& (0) פְַּבָּל 
Hi. 1. sich entfernen; 2. ent-‏ .7 פלג 
fernen, ablenken; 3. unbeachtet lassen,‏ 
achtlos sein; 4. überschreiten, über-‏ 
treffen. ‚Ho. pt. 1. entfernt; 2. hervor-‏ 
ragend. Hitp. sich teilen.‏ 
a. 1.Nu31,42 teilen; 2. abweichend‏ ود 
sein; 3. Teil erhalten. pt. pass. 305‏ 
לגי geteilt; 2. abweichend; 3. pl.‏ .1 
Ho 11, 7 zweifelhaft. Pa. 1. pf. 355‏ 
Gn 15, 10, ipf. 3 pl. (5398١ Ex 21, 35‏ 
teilen; 2. zerteilen, austeilen; 3. ab-‏ 
lenken. Aph. 1. teilen; 2. ablenken,‏ 
Gn 14, 15 sich‏ אֶתְפְּלִיג 6 .1 Itpe.‏ 
teilen; 2. sich trennen; 8: ipf, 389. f.‏ 
Nu 26, 53 geteilt werden;‏ תִתְפְּלִיג 
pf. 8‏ .5 
Nu 16, 1 abweichender Meinung sein;‏ 
sich auszeichnen. Itpa. dass.‏ .6 


4. zugeteilt ל‎ 


| פליון 


ji».‏ .1 (פַלְטורִין (Thr 4, 1, MS‏ פלטין 
ab gr. männl. Personenname‏ פְּלְמיון 
(TTAdrwv).‏ 

mp8 (Est 11 2, 16) gr. م‎ (maAdrıov) 
Palast. 

gr. m. pl. (moAarivor)‏ פְּלְמִיני פְּלְמיָני 
Palastbeamte.‏ 

gr. m. (mAdravos) Platane (Be-‏ دؤيادام 
zeichnung des Heiligtums in Sichem).‏ 
gr. m. pl. (moAırıoi) Städter.‏ פוליטיקין 
gr. m. (nwAnthpiov) Marktplatz.‏ פוליטור 
gr. m. (mpartip) Brot-‏ פְּלְטְרָא ‏ وود 
verkäufer.‏ 

nr) II gr. m. (mpartpıov) Bäckerladen. 
פְּלְטורִין ,098 ,פִּלְטוּרָא ,وؤماد‎ gr. m. od. 
f. (mporrWwpiov) Regierungsgebäude. 
פַּלְטורָא‎ gr. m. (mparhp), pl. פַּלְטוּרִין‎ 
Händler. 

ולקה gr. m. (vgl.‏ פּלִיטוּרִין פָּלְטִירֶה 
nwAnthpiov) Ware.‏ 

gr, m. (moAbrpıyov) Frauen-‏ פוליטריכון 
haar (Adiantum Capillus Veneris).‏ 
Ortsname.‏ حسمل 

a. f. Auswurf.‏ פִּלְטְתָא 

viel,‏ (0\סח) gr.‏ هذ 

Tor.‏ هلل ,728 gr. ₪ (mon), pl.‏ פִּילִי 
gr. f. (moAaıd) alt.‏ حلط 

Apulien.‏ (0)(טסח\ )6 gr. f.‏ פוּלְיָא 

ms männl. Personenname. 

h. f. Wunderbares.‏ פְּלִיאָה 

NY Jos 11, 17 Praet,‏ פ' a. m.‏ פַּלִינָא 
Name eines Berges.‏ 

f. Streit.‏ .7 פְּלִינָה 

A. m. entronnen, gerettet.‏ פָּלִיט 

h. f. Überrest.‏ פְּלִיטָה 

gr. m. (poAıötov) wohlriechendes‏ פולְיטון 
Salböl (aus Nardenblättern).‏ 

weibl. Personenname.‏ פְּלִיטִית 

a. f. Überrest.‏ ְּלִיטְתָא 

h. f. Rechtssache.‏ دوجم 

wong I gr. m. (muXeuv) Rortal, Tor- 
gebäude. 

II gr. m. (mov) Filzhut.‏ פִּילְיון 

1198 gr. m. (mdAhov) Mantel, 
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פלח 


מִפְּלַח Ex 20, 9 arbeiten; 3. inf.‏ جردم 
Gn‏ פְּלַח Gn 3, 23 bearbeiten; 4. imp.‏ 
dienen; 5. ipf. 2 192755١ Gn 15,14‏ 1 ,17 
arbeiten lassen. Pa. (?) Aph. 1. pf.‏ 
Ex 1, 13 arbeiten lassen;‏ אַפְלְחוּ 7 9 
Jes 82,17 betreiben.‏ ورد pl. pl. c.‏ .2 
אֶתְפְּלַח Itpe. 1. durchbrechen; 2. pf.‏ 
Dt 21, 3 gearbeitet werden; 3. ipf.‏ 
Dt 21, 4 bearbeitet werden.‏ יִתִפְּלַח 

h. m. 1. Stück; 2. Mühlstein.‏ ووم 

STB a. m. 1. Teil, Portion; 2. Mühl- 
stein. 

Gn4, 4 Arbeiter;‏ هوا a. m. 1.ind.‏ פַּלְחָא 
Ze 1,4 Diener.‏ وم( 60 זל .2 
m?e h. m. Gottesdienst,‏ 

sam» (Ex 1, 11) a. m. 1. Arbeit; 
2, Dienst; 3. Gottesdienst; 4. Gn 22, 2 
Ortsname (Moria). 

Koh 5, 8 Be-‏ פִּלְחָנוּת .6 a. f,‏ פִּלְחְנוּתָא 
arbeitung.‏ 

I A. auswerfen, ausspeien,‏ وؤط 

II Ah. entrinnen. Ni. dass. Pi. ent-‏ פָּלֶט 
fernen.‏ 

I (Jon 2, 1) a. 31188261612. Pa. her-‏ دوم 
vorbringen. |‏ 

v2» II a, pf. 3 pl. Yo» Est 11 13 
(nicht im MS) entkommen. Pa. ent- 
fernen. 

01١‏ .= ,פוּלְיָטָא .1 פילטא 
männl. Personenname.‏ وكيم 

abe männl. Personenname. 

pe) männl. Personenname. 

בְּלְנִיטָא 1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלטיא 
Platz,‏ بم gr. f. (mAareia), pl.‏ פּלְטָיָא 
Straße.‏ 

mb männl. Personenname. 

gr. ₪ (mlareia), pl.‏ כְּלְטִיתָא ,פְּלְמיותָא 
(Ct 3, 2,‏ פְלִיטָאמָא d.‏ ,قوط mals,‏ 
dass.; 2. Ortsname;‏ .1 رقمو MS‏ 
große Menge.‏ .3 

Freigebig-‏ (0)ןודסגוש) gr. f.‏ פִילוטַימְיָא 
keit, öffentliche Schenkung.‏ 

gr. m. (moArevönevog) Stadt-‏ פוליטומנון 
rat (decurio).‏ 


פלוסין 


Flaum-‏ (0ו0גןטס\ח) gr. m. pl.‏ פּלוּמִיקָא 
kissen.‏ 

DIIWMIIB gr. m. (moA&papyoc),‏ ,פּולִימִרְכָא 
)912 מַלְכִין 8 פולימרפין. pi.‏ 
Feldherr. .‏ 

gr. m. (muAWv) Portal, Torgebäude.‏ פילון 
gr. m. (piXXov) Parfüm von Laurus‏ دلوا 
Malabathrum.‏ 

gr. m. (mAdvns) Planet.‏ ְּלְנִיטָא 
.55 .1 פלנדרסין 

(Tanch. 28 3) 1. DNB.‏ פלני 

دجم d.‏ م ,98 رقو( a. m., ind.‏ ووم 
ein gewisser.‏ 

.5م55 .1 (bNed 55b)‏ פלניא 

03198 gr. m. (poıAövng) Mantel. 

gr. m. (mAdvnc) Planet.‏ פְּלְנִיס 

NEE gr. = (pioveıkia) Zank. 

gr. (vgl. maroıs) Pa. wegschleu-‏ פלם 
dern (?).‏ 

אִילְיופּלִיס .م פוּלֶס 

(6\ג6ט) (falsch 5508 Ez 4, 10) gr. m.‏ وذح 
ein Gewicht; 2. eine Münze.‏ .1 

gr. männl. Personenname (®iXAog?).‏ ودذاح 
= منج ע6ד(0ח NDbB gr. m. ) 120301 vgl.‏ 
Feuerschwingung.‏ 5' דְנוּרָא Blitz)‏ 
وده .₪ פִּלְסָא 

I gr. Ortsname (TTnAobowov).‏ פַּלוּסָא 
gr. m. pelusischer Stoff.‏ 11 פָּלוּסָא 
(Tos. Ter. VII 16) Schrein (?).‏ ?1095" 

(jBez. 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פוליסוטית 
om.‏ לֶסוּטות .1 (חפול סוטות 

gefälscht, falsch.‏ (ע6ד00\ח) gr. m.‏ داجما 
gr. f. (TMorauorivn) Palästina.‏ פְּלֶסְטִיני 
gr. m. (mAoornp) 1. Fälscher,‏ פְלֶסְטִיר 
Betrüger; 2. betrügerisch.‏ 

0% ( דט ;חי gr. m. (vgl.‏ ج01 
falsch.‏ 

gr. m. (paoioAog) eine Bohnen-‏ פְּלוּסְלוס 
art.‏ 

männl. Personenname (oder 1.‏ (?) פלוסליס 
(לפִּילוסופוס 

gr. m. (BaAcanov) Balsam.‏ פלְסְמון 
gr. m. (guAdoowv) Beschützer.‏ פּילסון 

gr. Ortsname (TTnAovowov).‏ פּלוסין 
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פליוס 


IPB.‏ .1 פליוס 
פָלְיִת SID a. f. Sucherin, Lauserin.‏ 
NN Schlangenaufsucherin (ein Käfer),‏ 
h. m. 1. Kreis, Bezirk; 2. Spindel.‏ 73 
a. spinnen,‏ ان 
aM TC 72» Dt 4,3 Bezirk;‏ ددم 
Spindel.‏ .2 
פְּבְלָא .= (jDem 24°) 1. mb2B,‏ פלכיה 
.1 (606א6\6ח) gr. m.‏ פּלְִּין 
a. f. Spindel.‏ פְּלִכְתָּא 
Ih. Pi. beten. Hitp. dass. Pilp.‏ פלל 
suchen, untersuchen; 2, scharf-‏ .1 9398 
sinnig erörtern, disputieren.‏ 
פְלְפָל .= 11 פלל 
disputieren.‏ ַּלְפָּל a. Paly.‏ 1 פלל 
bahn.‏ .= 11 פלל 
(jKil 27°) a. m. eine kleine‏ פְּלְלְגוּלָה 
Zwiebelart.‏ 
(jNed 40°) ein Kraut.‏ פלולויה 
(jPes 303) säuernde‏ פלוליניא 
Sache.‏ 
Pu. mit Schlamm‏ (0\ןנט\| זד gr. (vgl.‏ פלם 
bedeckt sein.‏ 
gr. Pa. mit Schlamm bedecken.‏ פָלֶט 
gr. f. (ntAwuo) Schlamm.‏ פִילוּמָא 
gr. f. (mouniov) Flaum.‏ פְּלוּמָא 
gr. Personenname‏ פּלִימו 
(TTakaiuwv).‏ 


eine 


männl. 


NEID gr. m. (mnAauic) eine Art. 


Thunfisch (Thynnus sarda). 

gr. m. (emmeinths) Verwalter,‏ ַּלְמִיטוס 
Besorger.‏ 

gr. m. (dinAwuardpiog) Sekretär.‏ פַלְמְטור 
פּלְמָנְטור .8 

gr. m. (din\wuardpiov) Be-‏ פָּלוּמִטָרִין 
hältnis,‏ 

פְּמַלְיָא .1 פלמיא 

inne gr. m. (ppouuevrapıog) Fourier. 
פוּלְמוּסָא. ,ولؤطام‎ gr. m. ,(6006ג6ח)‎ pl. 
yombie, פולמוסיות‎ 1. Krieg; 2. Krieger. 
פַלְמוּדָא .م פִּילְמוּס‎ 

مم .1 פלמוסטוס 

gr. m. (npınömiAog) der erste‏ פְּלוּמוּפָ ילון 
Centurio einer Legion,‏ 


פנדרא 


Gn‏ قاط .0 .نه a.‏ (פּוּמָא 29,3 (Gn‏ פְּמָא 
pl. Y»2 1. Mund; 2. Mündung,‏ ,27 ,42 
داه Öffnung, Eingang; 3. Schneide.‏ 
על قاط ,18 ,16 Ex‏ לפום ,25,52 אד 
weil‏ לפום 5 ,23,8 Lv‏ על פום 5 gemäß.‏ 
nach Maßgabe dessen, dass. 73 D155‏ 
Nu‏ פום חִרְתָא demgemäß, deshalb.‏ 
Ortsname. 8'712 813 Ortsname.‏ 7 ,33 
öffentlicher‏ .1 (מחקסח) nl gr. f.‏ 
Aufzug; 2. Öffentlichkeit.‏ 
gr. m. (mourreiov) dass.‏ פומבון 
eine Art‏ פָּמוטות m, pl.‏ .ند פָּמוט 
Leuchter.‏ 
DIOB, DNB )66 5, 4) gr. Orts-‏ ,פַּמָיָא 
name )1100606(.‏ 
(Ct 1, 15) lat 7‏ פִּמַלְיָא - ,פַּמְלְיָא 
(familia) Dienerschaft; 2.1. SIDE.‏ .1 
פִּימְלִיטִים .1 )355 (Siphre Dt‏ פימיליוס 
gr. m. (emeAnths) Verwalter.‏ 
gr. m. pl. (peuivalıa) Bein-‏ פְּמְלְנְיָא 
kleider.‏ 
gr. f. (noumn) 1. öffentlicher Auf-‏ هاده 
zug; 2. Öffentlichkeit.‏ 
(bibl.) damit nicht.‏ .7 פֶן 
a. 1. pt. pass. 9» Dt 29, 17 sich‏ פָּנָא 
wenden: 2. weggehen. NY Yan)‏ 
Gn 24,63 wenn der Abend sich neigt;‏ 
die Notdurft verrichten. Pa. 1. ipf.‏ .3 > 
sg. MB Gm 24, 31, pt. pass.‏ 1 
Gn 14, 17 ausräumen, auf-‏ מְפוּנָא 
räumen; 2. wegschaffen, wegjagen;‏ 
befreien; 4. die Notdurft verrichten.‏ .3 
(MS‏ 3,27 28 אִפְנָאָה Aph. 1. inf.‏ 
AIDS) wenden; 2. sich Zeit nehmen;‏ 


3. für die Erklärung freigeben. 6 
1. pf. אַתְפָּנִי‎ Ex 2, 12 sich wenden; 
2. zu Ende sein. Jipa. Notdurft 
verrichten. 


233 gr. f (vgl. pevaz) Täuschung. 
DINB, هوه‎ gr. m. (pevat) Betrüger (?). 
ده‎ männ]. Personenname. 

SID a. m. 1. Blatt, Eisen (eines 
Werkzeuge); 2. Hieb. 


8732 männl. Personenname. 
22 
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פילוסופא 


gr. m. (PiAdcogoc)‏ פילוסופום ,פִּילוסוּפָא 
Philosoph; 2. heidnischer Gelehrter;‏ .1 
Häretiker; 4. männl]. Personenname.‏ .3 
פְּלוּמִיקָא .1 פולוסיקא 

h. m. Disputation, scharfsinnige‏ פּלְפוּל 
Erörterung.‏ 

a. m. dass.‏ פְּלְפוּלָא 

3918 gr. männl. Personenname (Oikınrog). 
פָּלל .م 1 פָלְפָּל‎ 

ap.‏ .4 1 ودود 

II A. streuen.‏ פִּלְפָּל 

babe 11. a., pt. pass. 292% 15611 4, 16 
(fehlt im MS) bestreuen. Pass. pf. 
אַתְפַלְפַל‎ 108%11 4, 1 sich bestreuen. 
פלפָל‎ 1% pl. Neba Pfeffer. 

dass.‏ هذه( a. m., pl.‏ פִלְפְלָא 

h. m. der scharfsinnig erörtert.‏ دير 

h. f. Pfeffer.‏ פִּלְפָלָת 

a. f. dass.‏ 5ج 

DIEB gr. m. (moAbnouc) Gewächs in 
der Nase. 

h. Hitp. erbeben.‏ פלץ 

1139 gr. in. (mpeooöpıov) Fangschlinge. 
ووم‎ gr. (vgl. (سكاءمعقع‎ den Kopf ab- 
schlagen, köpfen. 

gr. m. (vgl. meAexüc) Beilhieb.‏ פלקא 
(EchR1,1)‏ אפקלטורין ‚Variante zu‏ 3 

1. פּקְלטון‎ gr. m. (mowıröv) buntes 

and: 

Wache,‏ פִּילְקיות gr. f. (puAaxn), pl.‏ פילְקי 
Gefängnis.‏ 

gr. m. (merexüc) Beil.‏ פִּילְקִים ,פִּילְקין 
Kebsweib.‏ (0\05ח) gr. m.‏ פַּלְקְתָא 

gr. m. (poAAdpıov) eine Münze,‏ وود 


Pi. 1. aufsuchen; 2. durch-‏ .م7 פלש 
graben; 3. öffnen. Pu. pt. 1. ge-‏ 
öffnet; 2, durchgezogen. Hitp. sich‏ 
wälzen.‏ 


a. 6. ipf. 3 pl. Y&yen Mi 0‏ פלש 
(vicht im MS) sich wälzen.‏ 

h. f. Philistäa.‏ פֶּלְשֶת 

Ex 13, 17‏ פְּלָשָמָּאִי .0 a. m., pl.‏ פְּלְשַתְּאָה 
Philister.‏ 

17) h. m. dass. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


פניתא 
ana, MD gr. m. (mevraywvov)‏ 
fünfeckig; 2. fünffach.‏ 1 
קומִים »19 .1 ,1 ,18 PesR‏ קומִים פ' .פנטון 


gr. m. (xöuns nalariwv) Palast- 
hauptmann. 

DWIB gr. (mdvrws) jedenfalls. 7 פ'‎ 
es muß. 

DiDAID gr. kleinasiatische Landschaft 
(TTovrog). 


Erwiderung.‏ (6וסמדע0ח6) gr. m.‏ פַנְמֶסָה 
gr. m. Bewohner des Distrikts‏ 18330035 
TTevrdoxorvog in Egypten.‏ 
gr. m. (vgl. TTevranoXiraı)‏ 15م 
Bewohner der TTevranolıs in Nord-‏ 
afrika.‏ 
NARBID gr. männl. Personenname (TTev-‏ 
TTavrökokog?).‏ ,1201606 > 

MB.‏ .> وريب 

„a h. m. 1. Leere; 
nerstes. 

SB 1 a. m. 1. Gn 49,27 Vesperzeit, 
Abend; 2. ind. “3 Koh 2, 10 (MS 
‘832) Muße; 3. Flußname. 

SYD 11 a. m., ind. 93 Dt 24,5 (MS 
5) frei, ledig. 

SD a. m. Abtritt. 
mIB h. f. Wendung. 

NND a. f. Muße. 
פָנִים‎ A. m. f pl. 1. Gesicht. men ه שָל‎ 
Scham. ووز 8ه‎ Frechheit. 3 دوم פ'‎ 
frech behandeln; 2. ה‎ 


2. Muße; 3. In- 


3. Fläche; 4. Schein; 5. Person; 
6. Sinn, Auslegungsweise. לְפָנִים‎ 
1. vorher; 2. zum Schein. 57 vor. 


“DR wegen. 'Y מַפָּנִי‎ weil. جهن‎ 1. in 
Gegenwart von; 2. zur Zeit von. 
פָּנִים‎ ₪. m. Inneres, bes. Inneres des 
Tempels. 2'383 drinnen. 213535 von 
innen, לְפָנִים‎ nach innen, drinnen, 
ג לְפָנָי ְלְפָנִים‎ im Allerinnersten, د מן‎ 
innerhalb. 

h. m. innerer.‏ פָּנִימִי 

DNB gr. Ortsname (TTaveag). 

NND a. /. Ecke. 
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פנדה 


Geld-‏ פְּנְדִיות lat. f. (funda), pl.‏ פִנְדָה 
gurt.‏ 

lat. m. (dupondius) eine Münze.‏ وج( 

I gr. m. (movrıköv sc. xdpvov), pl.‏ ووم 

IPB, פְּנְדְקְאוּת‎ Haselnuß (Corylus 
Avellana). 

pn» 11, ركام‎ SAID gr. m. (mavdökıov), 
pl. פִּנְדְקין م‎ Herberge, Wirts- 
haus. 

NSRTMIB gr. m. (madvdoxoc) Gastwirt. 

IB gr. m. dass. 

gr.f. 1. Gastwirtin; 2. Kupplerin.‏ جم 

(Jos 2, 1( gr. f. dass.‏ ִנְדְּקִיתָא 

TR» gr. m. pl. 
Haselnuß. 

VI, 2893595 gr. f. (mavdoüpo) ein 
Saiteninstrument (Mandoline). 

(Est 11 7, 9, MS 291538, Or‏ פִּנְדִירָא 
NY), NINE gr. männl.‏ 2377 
Personenname (TTdvenp).‏ 

7138 h. 1. sich wenden; 2. weggehen; 
3. die Notdurft verrichten. N. 1. sich 
wenden; 2. verscheiden; 3. Muße 
haben; 4. Notdurft verrichten. Pi. 
1. wenden; 2. forträumen; 3. befreien, 

Ho. pt. mBB 1. ledig, 
unverheiratet; 2. für die Erklärung 
offenstehend. Hitp. 1. entfernt werden; 
2. befreit werden. 

Eckstein;‏ 38 قوم h. f. 1. Ecke.‏ هوت 


(MövTtKov xopUov) 


loslassen. 


.قاور .1 .2 

018 (jDem 22°) Personenname (TTav- 
riag?). 

h. m. 1. leer; 2. ledig, unver-‏ פָּנני 
heiratet.‏ 


35 h. m. Ausräumen, Reinigen. 
פַּנְיוּתָא .م פנויתא‎ 
פְּנוּכָא‎ (Ri 5, 22) 
Galoppieren. 

N213D a. m. Verzärtelung. 

NIMD x. m. Schutz. 

"JB Igr.männl. Personenname (TTavriac). 
wm» I gr. (vgl.  6ח0טזמס6( לפ'‎ 
)= (לאַפְנְטִי‎ entgegen. 


a. m. Jagen, 


פסת 


lat. f. (fossa) Graben.‏ פוְסָא 

NDD a. schreiten. 
פסג‎ h. Pi. 1. teilen, abreißen; 2. hin- 
durchbrechen. 

2DB a. 1. teilen; 2. endigen; 3. hin- 
durchbrechen; Pa. 
Aph. zerteilen. 
SIOB a. m., pl. (995, (3558 Stück. 
05 h. f. dass. 

708 7. verderben. Ni. Schaden haben, 
verlieren. Hi. 1. dass.; 2. beschädigen. 
هود‎ a. 1. verderben; 2. schädigen, 
zu Grunde richten. Aph. 1. Schaden 
haben; 2. schädigen. 

,3‘ סַדָיות .1 (Jelammed. Wajjeze)‏ פסדיות 
١‏ .סְדְיָא .8 
h. sich ausbreiten.‏ هوا 

88 h. f. 1. Handteller; 2. Fußsohle. 
פְּסוּנָא‎ a. m. Stück. 

508 h. m. 1. untauglich; 2. illegitim. 
פסוּל‎ h. m. 1. Untauglichkeit, Makel; 
2. Untaugliches, Abfall. 


4, entwischen. 


508 7. m. 1. Aushauen, Abhauen; 
2. Ausgehauenes. 
פְּסוְלָא‎ a. m. 1. وول‎ 51, 1 Wegge- 


worfenes, Schutt; 2. وول‎ 1,22 (Soc 59 
(ְפָּסוְלָא‎ Schlacke; 3.28 22,27 (Soc 59 
(פְּסולָא‎ Auswurf. 


a. m. 1. mäkelhaft; 2. ver-‏ פְּסוּלָא 
worfen.‏ 

AWO s. DB I. 

Abfall; 2. Auswurf,‏ .1 م .7 פְּסוּלֶת 
Verworfenes.‏ 

m. 1. Bibelvers; 2. (später)‏ .7 פֶּסוק 
Bibel.‏ 

m. 1. Abteilung; 2. Spreizung,;‏ .7 פסוק 


3. Unterbrechung; 4. Festsetzung. 
NpDB a. m. Bibelvers. 

.72 .= פְּסוּקֶה 

פווסרוס .8 פסוורוס 

h. überspringen. Ni. lahm werden,‏ قوم 
m. lahm (auf beiden Füßen?).‏ .م قور 
no» h. m. 1. Pesachlamm; 2. Pesach-‏ 
fest. pl. 25908 Bez. eines Mischna-‏ 


2 
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פנך 


Ri 5, 22 jagen,‏ מְפָנִיף a. Pa. pt.‏ פנך 
galoppieren.‏ 

IB. פִּינְכָא‎ gr. m. (mivag) Schüssel. 
פֶנִלְיָה‎ gr. f. (pevörıov) Mantel. 

09» gr. männl. Personenname. S$. .دودخ"‎ 
T2°D gr. m. (mivvıvov) Steckmuschel- 
wolle. 

DIB gr. m. (gawörng) Mantel. 

D3B gr. m. (povös) Laterne. 

NDJD gr. m. dass. 

(Midr. Till, 19, 2) 1. DB.‏ פינוסין 
gr. m.‏ קוּסְטוד .1 (Tanch. Schopht.)‏ פינסור 
(koborws) Wächter (?).‏ 
Pi. verzärteln.‏ .7 פנק 
weichlicht.‏ 

a. Pa. pt. pass. 03515 Dt 28, 54‏ פנק 
Dt 31, 0‏ יִתְפַנָקוּן.זץ 3 dass. Itpa. ipf.‏ 
sich gütlich tun.‏ 

gr. m. pl. (mdvvurtos) Nacht-‏ (?) פָּנִיקָטִין 
fest (?).‏ 

männl. Personenname.‏ פָּנָקי 

SB gr. f. Phönizien (®owvikn). 

gr. m. (mavobxAıov) Spulfaden.‏ פוּנְקָלין 
DAB gr. f. (mivo), pl. NYOR2B 1. Tafel;‏ 
Buch.‏ .2 

NORD gr. m., 6. פָּנְקס‎ Ez 9, 2 dass, 

.(?) 5( .1 פנקריסין 

gr. f. (movnpio) Bosheit.‏ פונְרְיָה 
mit‏ .1 (פִּירָא (EstII 1,3, MS‏ פנרתא 
.פוּרְמְתָא Kiss. (Ausg. M. David)‏ .000 
a. m. Oberleder.‏ פַּנְתָא 

: ne (Ex 28,20) gr. m. (vgl. ndvenp) 
ein Edelstein. 
פנְתִירין‎ gr. m. 
2. =. MB. 
DD männl. Personenname. 

DB 1 h. m, pl. yeR,- ob, פְּסונות‎ 
1. Stück; 2. Bruchstück; 3. Steuer. 

m. 1. Fläche von Hand und‏ .7 11 وه 
Fuß; 2. Platte, Brett; 3. Scheide-‏ 
wand, Barriere.‏ 

I a. m. 1. Stück;‏ ووم 
Los.‏ .3 

NDB II a. m. Grabscheit. 


Pu. pt. ver- 


(mdvenp) Panther; 


2. Bissen; 


8. SHOB. 


פסס 


Ortsname.‏ פִּסִיקְיָא 

a. f. 1. Festsetzung; 2. Ab-‏ פֶּסִיקְתָא 
schnitt;‏ 
von haggadischen Auslegungen der‏ 
Schriftabschnitte für die Festtage und‏ 
einige Sabbate.‏ 

a. Pa. pt. pl. (١958 Jes 33, 12‏ פסך 
abschneiden.‏ 

MDB gr. = (wurthp) Kessel. 
ִסַבְתִּירָא‎ gr. 1. pl. 6. פֶּסַכְתִירְוָתָא‎ Ex 


3. Name von Sammlungen 


28, 3 dass. 
508 h. 1. ausbauen; 2. untauglich 
machen; 3. für untauglich erklären. 


Ni. 1. ‚ausgehauen werden; 2. un- 
tauglich werden. Pi. behauen. Hi. 
verächtlich machen. 
DB a. 1. Ex 34, 4 aushauen, behauen; 
2. für untauglich erklären. Pa. behauen. 
Aph. untauglich machen. 17276. 1. pf. 
2 pl. אֶתְפְסִילְתוּן‎ Jes 51, 1 ausgehauen 
werden; 2. für untauglich erklärt 
werden, untauglich werden. 

h. m. eine Art Hacke.‏ פֶּסֶל 

I h. m. Bild, Götzenbild.‏ ووذ 

588 II x. m. Krämpe. 

gr. m. ) 20600360 1. Pilock; 2. Latte.‏ ووذ 
gr. m. dass.‏ פַּסְלָא 

h. f. 1. (gesetzliche) Untauglich-‏ دوزم 
keit; 2. Makelhaftigkeit.‏ 

gr. m. (pootoAog) eine Bohnen-‏ دجم 
art (Phaseolus vulgaris, nach I. Löw‏ 
unmöglich).‏ 

(Jalk Ps. 10, 5) 1. 922.().‏ פסליון 
DB Ortsname.‏ 

D1DB, פֶּסְלוְסָא‎ gr. Mm. 
واه‎ Stamnler. 
NINR9DB (?) 2. f. pl. eine Bohnenart. 
8. פְּסִילְיָא‎ 
ִּסְנְטור‎ gr. m. (Sywvdruwp) Einkäufer 
für die Küche. 

18208 gr. m. (woAthpiov) Zither. 
NNDIDD gr. m. (6מד)0עוע6)‎ Wermutwein. 
ووم‎ 1 A. 1. zerteilen; 
3. schwinden. 


(werrög), pl. 


2. schaufeln; 
Ni. zerteilt werden. 
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| SDD°DD gr. f. dass. 


פסחא 


8100848. דזרות‎ MOD" das Pesach aller 
Zeiten (im Unterschied von 279315 رظ'‎ 
dem ägyptischen Pesach). פ' בְאש!ון‎ 
erstes Pesach (am 14. Nisan). שָנִי‎ "5 
Nachpesach (am 14. Ijjar). ® 2% 
der Rüsttag des Pesach. 

NDB (Nu 9, 2) a. m. dass. 
Nachpesach. 

gr. f. pl. (emoriro) Architrav.‏ مام 

gr. m. (mdorıloc) Kügelchen.‏ פַסְטִילוּם 

gr. f. (niorwua) Beglaubigung.‏ פִסְמָמָא 


פּ' זְעִירָא 


Graben;‏ .1 (ט0ז00000) gr. m.‏ פֶסְטון 
Armee.‏ .2 
gr. f. (miorıs) Treu und‏ פֶסְטִים ,ددجم« 
Glauben.‏ 


NRDDB gr. m. (moraxıo) Pistazie. 

.8 רו 1 )6 ,2 (KohR‏ פסיטירין 
מִסְטִירִין 

besänftigend.‏ (פָּיס N’SD\D gr. (vgl.‏ .1 פסיא 

nyoB hf, pl 70003 1. 
2. Blütenstiel. 

a. m. Schaden.‏ פֶּסִידָא 

h. m. Ausbreitung.‏ دهاز 

NII'DB a. m. dass. 

.פסה f. Gebrauch von‏ .7 פֶּסִיחָה 
h. m. Götzenbild.‏ وم 

a. m. 1. dass.;‏ ددم 
verworfen.‏ 

I 7. f. Meißel(?).‏ פֶּסִילֶה 

II 7. ₪ Abfall.‏ قه«وم 

a. ₪, pl. 555 Ex 20, 22‏ פֶּסִילְתָא 
Haustein.‏ 

555 h. m. Pfoste. 

gr. m. (paoıavöc) Fasan.‏ פסיון 

N3\DD gr. m. dass. 

männl. Personenname.‏ פֶּסִיסָא 

r1D\DB, NODB h. f. Zaun, Scheidewand. 

NY'DD a. m. hervorstehend. 

DD h. f. Schritt. 


Zweiglein; 


2. untauglich, 


NAMYDD a. f. dass. 8. NMYDB. 
פֶּסִיקָא‎ a. m. 1. Teil; 2. Almosen- 
sammlung. 


f. 1. Graben; 2. Abgetrenntes.‏ .7 פֶּסִיקָה 
(jPea 15°) 1. my 7557‏ כפ' .פסיקוליה 


פעור 


Jes 5,27 gespalten, zerrissen werden; 
2. die Schlußmahlzeit halten (vor dem 
Versöhnungstag). 

m. 1. Stück, Bruchteil,‏ .7 هم 
Trennungsakzent.‏ .2 

a. m. 1. Stück, Teil; 2. Ab-‏ פסקא 
schnitt; 3. Scheidung; 4. Kollekte,‏ 

SpnB.‏ .1 פוסקא 

NRDB a.m. 1.Zerschneiden; 4. Festsetzung. 

NRDB Beiname eines Mannes. 

NRDB h. f. Spaltung, Gespaltensein. 

f. 1. Abteilung; 2. Kollekte.‏ .7 פַסְקָה 

NppB .א‎ m., f. פֶסְקונִית‎ 1. bestimmend, 
urteilend; 2. Beiname Gabriels. 

gr. m. (wuxınp) Kessel.‏ פֶּסַקְטַר 

NYpDB, ‘DD gr. m. (paokia), pl. 0. 
פֶּסִיקיָא‎ 168 3, 24 Binde, Gürtel. 

h. f. Abteilung.‏ פֶסְקית 

NORDD (28 23, 8, MS (פוּסְקְלָא‎ gr. m. 
(Pdokaxoc) Bündel, Fasces. 

IRD2 (?) 7. m. Abschnitt. 

TRDB gr. m. (moxivn), pl. 85137799 )= 
moxivag?), 1137005 Fischteich. 

.05 .1 פסקינין 

NRDB Ortsname. 

Teil, Abteilung.‏ كر a.‏ פֶּסְקְתָא 

NMpDB gr. m. (wuxthp) Kessel. 

NNoB I, NNEB a. m. 1.6 neB IK 
18, 44 Soc 59 1. Handteller; 2. Fuß- 
80116. ‘097 (l. DD) כַּתוּנָא‎ Gn 37,3 B. 
fußlanges Untergewand. 

NNDD II a. f. 1. Bissen; 
3. Fülle (?). 

NMDB x. f. Seite (eines Buches). 

NDB gr. m. (wıdöıov) Matratze. 

פּסְתְיוּן .1 פסתיין 

gr. m. (mordma) Pistazie.‏ פַסְתקָא 
פְּסַכְתָרָּא .1 פסתרא 

SYD a., pt. pl. פָּעִין‎ Est II 1,2 (MS 
(פעיין‎ 1. blöken; 2. schreien. 

schreien. Hi. blöken.‏ .7 פָעָה 

niyD 7. m., pl. פֶּעוטות‎ Kind. 

My.‏ .م פָּעור 

(Nu 25, 3) moabitische Gottheit.‏ פְּעור 


2. Brot; 
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פסס 


> Hi. verteilen, auflösen. Pilp. 1. zer- 
reißen; 2. trennen, auflösen; 3, zu- 
teilen. 8. DB. 
פסס‎ II A. Pilp. 
פסס‎ 1 a. Palp. DBDB auflösen, aus- 
einanderzupfen. = ₪. DIE. 

Il a. Palp.‏ פסס 
| .55 .1 פסיס 
h. schreiten, überschreiten. Pi.‏ 105 
Hi. 1. einherschreiten; 2.‏ 
weite Stiche machen.‏ .3 
a., pt. 2755 28 20, 8 schreiten.‏ دهز 
Pa. dass.‏ 

SNYOB, NHYDD a. fi, pl. 6. 5. MMYDB 
Jer 10, 22 Schritt, 
.م פֶּסִיפוּן‎ 555. 

(IK 5,31, MS (955( gr. m.‏ 5005م 
(wnpos) 1. allseitig geglätteter Stein;‏ 
Stein im Brettspiel; 3. Mosaik;‏ .2 
Verhängnis, Beschluß; 5. 1. 5555.‏ .4 
DEDB 1 h. m. Luke, kleine Türe.‏ 
II 7. m. Pfosten, Barriere.‏ 0508 
DDB.‏ .م DEDS‏ 

O2DB s. 205. 

gr. m. (wnptorns) Rechner.‏ פְּסִיפֶס 
Pesikt. 131? (wohl‏ פ' פיסיאו .פיספסאי 
gr. tr. önws Emoinoav Emoinca) wie sie‏ 
handelten, handelte ich.‏ 

po» h. 1. teilen; 2. aufhören; 3. be- 
stimmen, festsetzen; 4. DIT PDB 1. 
DT פּתָק‎ 
rissen sein, reißen. Pi. He. 1. trennen; 

Hip. 1. getrennt 


DEDD sengen. 


DEDB sengen. 


spreizen; 


Ni. geteilt sein, zer- 


2. unterbrechen. 
sein; 2, schielen. 
هوم‎ a. 1. pt. pass. 55م‎ Dt 23,2 ab- 
schneiden, spalten; 2. Nu 11, 33 auf- 
hören; 3. bestimmen, festsetzen; 
4. ه' סְדְרָא‎ die Haphtara verlesen; 
5. einen Bibelvers sagen; 6. (später) 
für rechtsgültig erklären. Pa. ipf. 
1 sg. 58599 Hos 2, 6 trennen. Aph. 
1. trennen; 2. ipf. 3 sg. יפֶסִיק‎ 8 
53, 3 aufhören lassen, ein Ende 
machen. Itpe. 1. ipf. 3 sg. f. POEHR 


פצר 


hab): gr. m. (momAebv), 7 001 
وداداص‎ Zelt. 

gr. m. (men\ov) Prachtmantel.‏ د15 
gr. m. (&moßdAoauov) Balsam.‏ פְּפוּלֶסְמון 
gr. Ortsname (Emgdveno).‏ פָּפוּנְיָא „DB,‏ 
a. m. aus Paphunia.‏ פָּפוּנְאָה N3DB,‏ 
gr. männl. Personenname (TTarrıog).‏ פפוס 
?פווסרום (jBer 13°) s.‏ פופסרס 

(MidrSchem 5, 6) 1. 559855,‏ פפוסיא 
DDDB (9).‏ .8 

(RutR 1, 17) 1. MyBB.‏ פיפקין 

58° gr. m. 1. (ndnupoc) Papyrosschilf; 
2. pl. 8. פיפורייא.‎ 12611 26, 3, MS 
.פִּיפָּיָר .₪ ,פיפיירוא‎ 

.פוךפוּרין .1 )74 (Berk‏ פיפורין 

N3D a. 1. retten; 2. öffnen; 3. offen- 
stehen. Pa. befreien, retten. Ifpe. 
gerettet werden. 

a. m. gespaltene Datteln.‏ פְּצוּלָא 

a. Pa. hell machen.‏ פצת 

NMBD a. m, pl. 0. פְצְחַגָא‎ Lv 25,36 
offener Platz, Dort. 

ִּסְטַלְיות .م פִּצְטַלְיות 

s. 55.‏ قدو 

16 ,3 א 2 ونا( pl.‏ .1 .מ .ه פְּצִירָא 
.ּרְצִידָא .8 .3 Wasserlauf; 2. Fundort;‏ 
Ortsname.‏ (רְפִיחַ ms» (Dt 2, 28, MS‏ 
m., pl. 6. 6. 12177389 Jos 13, 23‏ .6 פְּצִיחָא 
offen; 2. offener‏ .1 (פַּצְחַיהון (Praet.‏ 
Platz, Dorf.‏ 

h. f. Jubel.‏ פְּצְחָה 

SmSB a. m. 1. pl. פַּצִיחִין‎ Gn 0 
hellfarbig; 2. heiter, klar. 

a. m. Bewohner eines freien‏ פְּצִימְאָה 
Platzes, Dörfler.‏ 


| 85م‎ 7. m. 1. Pfoste, Pfeiler; 2. Tür- 


gewände. 

NID'SD a. m. 1. dass. ; 2. pl. 0. 893 Est II 
0, 1 (wicht MS) Kolumne (im Buch). 
923 h. f. 1. Zerquetschung; 2. Ver- 
wundung. 

538 7. Ni. sich spalten. 
Pu. pt. gespalten. 
533 a. spalten. 


Pi. spalten. 
Hi. sich spalten. 
Itpe. sich spalten. 
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פעיה 


myB h. f. Schrei. 

h. f. Entleerung des Mastdarms.‏ داوم 
a. f. Schreierin.‏ פָּעִיתָא 

byB h. arbeiten. 

لاه פועְלָא .م a.‏ פָּעַל 

a. m, Arbaitee‏ פָעַלָא 

by» h. ₪ 1. Arbeit; 2. Lohn, 
פַּעלוּתָא‎ a. f. Arbeit. 

.1555 .= הפְּפְּלּנִים .1 )4 (BemR‏ פעליונם 
ad. f Arbeit.‏ פְּעְלְתָא 

h. Pi. stoßen, stören,‏ פעם 
werden.‏ 

pyB 7. =, pl. פְּעְמות‎ 1. Tritt; 2 
ني‎ DYD zuweilen. פְּעְמִים‎ 8888. = 
פועמיס‎ (EchR 1, 16, Ausg. Pes. (פומעום‎ 
1. 5. 

.1 פִּעְפָ h. Pip.‏ פעע 
spalten; 2. eindringen, durchdringen.‏ 
26 גת פעת 5 .8% 3 Ia,pf.‏ وات 
zerschlagen. Palp. dass.‏ 

a. Palp. YB%B finster machen.‏ 11 פעע 
NYIDYB a. m. Dunkelheit.‏ 

h. m. pl. Cardamom (Amomum‏ פּעפוּעין 
Cardamomum) ?‏ 

yayD >. פע‎ 


Ni. gestört 


. Mal. 


zerschlagen, 


ya 7. 1. aufsperren; 2. Entleerung 
haben. Pi. dass. 
"yB a. Entleerung haben. Pa. dass. 


28, פִּיסָה‎ gr. f. (mapugpn?) Saum. 
פַפָא‎ gr. m. 1. männl. Personenname 
06חח0ח)‎ TTannos); 2. Vater. NBB 1) 
Ortsname. / 
sISDB a. m. aus Pappa. 
ههه‎ gr. männl. Personenname )1 100 
Tomog). 
قوقدم‎ gr. männl. Personenname )1100106( 
58, DD, פִיפְיָרָא‎ gr. m. (06קטח0ח)‎ 
1. Papyrosschilf; 2. Papyroskorb. 
81105 gr. m. 1. (momlas) kaiserl. 
Palasthüter; 2. (später) Papst (ndnag). 
AMD gr. = pl. (6סקטחשח)‎ 1. Papyrus- 
korb; 2. Papyrusgeflecht, Papyrus- 
spalier. 


פקטים 


Lv 5, 21 dass.; 2. An-‏ .1 7 جو 
ordnung.‏ 

a. f. Anordnung, letztwillige‏ פִּקְדְתָּא 
Verfügung,‏ 

h. m. 1. Beauftragung; 2. pl.‏ פָּקוד 
Musterung. 87 Win das‏ פְּקוּדִים 
vierte Buch Mosis.‏ 

Lv 27, 4‏ פְּקוּדִיא a. m. 1. pl. d.‏ פקוּדָא 
Musterung. 5‏ 3م93"( Gebot; 2. pl.‏ 
MSTIPD a. m., pl. d. WPD Ex 23, 8‏ 
eine Völkerschaft.‏ 

mp» h. m. WB) 'B Lebensrettung. = 
nRB. 

pa h. m. Flachshechler (?). 

פְּקְלִין .8 קול 

NDIPB gr. m. (vgl. mexoc) א‎ 
des Flaums. 

NYIPD a. m. Koloquinte (Oitrullus Oolo- 


cynthis). 
mp2 7. f. 1. Spalt; 2. aufgeschnittenes 
Muttertier. 


f. Koloquinte.‏ .7 פּקועה 

a. f. Knäuel.‏ פְּקוּעָתָא 

h. f. Verzweigung.‏ פּקוקְלֶת 

a. f. dass.‏ פְּקוקְלְתָא 

h. f. dass.‏ פּקוקְרֶת 

NMPD 6. fu 6. 8. MMpB 18 8 der 
untere Teil des Halses. 

n2B h. öffnen. Pi. 1. dass.; 2. aufgraben; 


3. Fürsorge treffen. Ni. 170/00. ge- 
öffnet werden (von Ohr, Mund oder 
Auge). 

a. 1. Öffnen, 2. sehend machen.‏ همم 


Pa. 1. inf. 825 Koh 3, 5 offen 

aufgraben, 2. verständig 
machen. Jipe. nüchtern werden. 

NPD h.m., f. NPD 1. sehend; 2. hörend; 
3. klug. 

gr. (vol.‏ פקמו 
werfen,‏ 
Lampe(?).‏ م x.‏ (?)פוקטי 

gr. m. pl. (mn«tös) Bodensatz,‏ פקטיא 
Hefe.‏ 

gr. m. pl. dass.‏ פְּקָמִים 


legen, 


&mokottoßiouög?) 808- 
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פצם 


pt. D\SB Jer 22, 14 ausbrechen.‏ ,.6 8ه 
,תחוּמו (RutR Peth.) 1. mit MS D.‏ פוצמו 
: תחוּם .8 
h. 1. quetschen, zerquetschen.‏ 285 
pt. pass. 737 WB mit zerquetschten‏ 
Hoden; 2. spalten; 3. verwunden. Ni.‏ 
gequetscht, zerquetscht werden. Pi.‏ 
zerquetschen. Hi. 1. spalten; 2. sich‏ 
verbreiten.‏ 
a., pf. 3 sg. f. NYSB Ri 5, 26 (so‏ دور 


Soc 59 in marg.; MS (פעת‎ 1. zer- 


schlagen; 2. spalten. Pa. dass. 
פָּבַע‎ 7. m. 1. Wunde; 2. Übel. 

NYSD a. m. dass. 

h. m. gespaltene Dattel.‏ פַּצְעִיל 
dass.‏ ₪ .7 )?( وباط 


zerschmettert‏ הִתְפּוְצֶץ h. Hitpo.‏ פצץ 
werden.‏ 

(MS 132)‏ 23 ,15 18 هلاه pl.‏ 6 ويد 
verringern (?).‏ 


NMSB, פַּצָתָא‎ ₪. ₪, pl. פָּצִין‎ 1. Los; 2. pl. 
פצין‎ Jer 36,23 Kolumne (eines Buches). 

NPD Ortsname. 

RB % 
3. mustern; 4, vermissen; 5. beiwohnen. 
Ni. aufgesucht werden, heimgesucht 
werden. Pi. befehlen. He. 1. in Ver- 
wahrung geben; 2. verwahren. Hitp. 
1. beauftragt werden; 2. heimgesucht 


1. verordnen; 2. aufsuchen; 


werden. 

IPB a. aufbewahren. Pa. 1. 2% פקיר‎ 
Gn 2,16 anordnen, befehlen; 2. be- 
auftragen. Aph. 1. anordnen; 2. in 
Verwahrung geben. Jipe. aufbewahrt 
werden. Ifpa. 1. pf. גא אֶתְפּקד‎ 16 
angeordnet werden. Iitaph. pf. TREAS 
Lv 5, 23 (MS viell. TRBNS) in Ver- 
wahrung gegeben werden. 

2105 h. f. Aufbewahrung. 

aufbewahrtes‏ פקדונות m. pl.‏ .7 פקדון 
Gut, Depositum. 7287 53 der‏ 
Aufbewahrer, Depositar. |‏ 

(Lv 5, 21, MS S37p6) a. m.‏ פְּקְונָא 
aufbewahrtes Gut, Depositum.‏ 


פקר 


DAB.‏ .8 5م500 
NO?) a. m. Dungmasse (?).‏ 


| S3'DpB, NORD gr. m. (miEwov) Buchs- 


baum. 

platzen, zerspringen; 2. ab-‏ .1 .7 פקע 
springen; 3. spalten; 4. aufhören.‏ 
Pi. spalten. Hi. 1. auftrennen; 2. zer-‏ 
schleißen; 3. brechen (den Markt-‏ 
preis); 4. befreien (von einer Pflicht).‏ 
a. 1. sich spalten, platzen; 2. pt.‏ دمر 
pl. Typ» EstII 1,2 knarren, krachen;‏ 
aufhören. Pa. pt. ypDR 118611 1,2‏ .3 
knarren lassen. Aph. 1. auf-‏ (מַפֶקע (MS‏ 
wegnehmen; 3. bekannt‏ .2 
machen. 1176. pf. YREMS 10611 7‏ 
(nicht MS) durchbrochen werden.‏ 
m. 1. Riß, Spalt; 2. Platzen,‏ .7 פְקע 
Springen; 3. Abgesprungenes.‏ 

SYDB a. m. Geschwür an der After- 
spalte. 

Knäuel.‏ פִּקְעִיוּת .זע f,‏ .7 ومبزم פְּקְעִית 
SAYPB a. ₪ pl. c. WERD 2K 4, 9‏ 
-0010 في ا (פּקְעִי (MS‏ 
cynthis).‏ 

NAYR> a. f. Herumgehen, Müßiggang. 
פקפוקין‎ 7. m. pl. Verstopfung. 
פִּקְפוּקְתָא‎ a. م‎ Schwankendmachen, Er- 
schütterung. 

PERB 8. פוק‎ und pp» 1 

كلم s.‏ وتروم 

I h. verstopfen. Pi. Pip.‏ פָּקק 
Hitp. Hitpalp. verstopft werden.‏ 
Zip.‏ .7 11 פקק 


lösen; 


dass. 


1. erschüttert werden; 


2. lose werden. Pılp. s. PB. 

PRB a. wverstopfen. Itpe. verstopft 
werden. : 

PRB h. m. 1. Verstopfung, Stöpsel; 
2. Verschluß; 3. Knochen. 

h. 20861108 werden. Pi. sich‏ هم" 
preisgeben. Hi. 1. freigeben, als‏ 


herrenlos erklären; 
pt. freigegeben. 

a. dass. Aph.‏ هم" 
herrenlos erklären;‏ 


2. preisgeben. Ho. 


1. freigeben, als 
2. preisgeben, 
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פקטן 


Hi 21,10, Ausg. Ven.‏ יפקטן ipf.‏ ,פקטן 
mit Ar. PD), s. up».‏ .1 ,1518 
(Tos. BabB 5, 3) 1. yanın.‏ פיקטני 
im Ausgang.‏ (בְּאַפוקי =) בַּפקי .פקי 
נפק .8 

h. m. Beamter, Fürst.‏ פּקִיד 

np» 7. م‎ 1. Anordnung; 2. Unter- 
suchung; 3. Gebrauch von .פקד‎ 
פְּקִיחָא‎ (Ex 4,11, MS (פְתִיחָא‎ a. m. 


sehend. 

m. (paxıö\lov) Kopfbinde.‏ .& حلا ل 
h. m. 1. Docht; 2. Geißel;‏ פֶּקיע 
das lose Ende der Schleuder;‏ בָּית פָּקִיע 
Bündel.‏ .3 

a. m. 1. bekannt, verbreitet;‏ פְּקִיעָא 
kundig.‏ .2 


Knäuel,‏ .1 פֶּקִיעוּת f, pl.‏ .7 هجازم 
Kugel; 2. s. Y'pB.‏ 

Ortsname.‏ פְּקִיעִין 

h. Pi. abschälen.‏ פקל 

a. m. Samenkapsel vom Flachs.‏ קלא 
(אפקלטודין.96.1%6ג ,1 ,1 (EchR‏ פקלמורון 
gr. m. (mowıAröv) buntes‏ פְּקְלֶטון 12 
Gewand.‏ 

m. pl. 1. Samenkapseln vom‏ .7 פקלין 
.פוקְרֶית ₪ .2 Flachs;‏ 

DRB h. 1. Gebiß anlegen; 2. am Ge- | 
biß ziehen. Pi. dass. 

DNB gr. m. (pöxos) rote Schminke (für 
die Wangen). 

DRB 1 gr. (vgl. ومنب‎ schminken. 
همه‎ 11 gr. (nexw) kämmen. 

gr. (vgl. nexoc) Pi. 1. den‏ 111 פקס 
Flaum verlieren; 2. den Flaum ent-‏ 
fernen.‏ 

DRB IV Ah. aufsperren. 

DR2 gr. (vgl. ₪0606( schminken. 

feiner Flaum.‏ (6606ח) gr. m.‏ 5م51 ,פיקס 
(Sac 14, 10) gr. Name eines Turms‏ פְּקוס 
(Immxöc).‏ 

m. pl. Name einer ägyp-‏ .7 (ל) פקוסים 
tischen Völkerschaft.‏ 

NDIEPD gr. m. (6606ח)‎ Flaum, Fäser- 
chen. 


פררה 


SAID, =. 11192?‏ .1 פרגזתא 

m. Schießen (von Kraut).‏ .7 (?)פֶּרְנְיָא 
h. m. pl. Hirse (Panicum‏ פֶּרָנִים 
miliaceum).‏ 

f. Hühnchen,‏ .م פַּרְנִּית 

NND a. f. dass. 

gr. f. Phrygien (®puria) (?).‏ פָּרוְנִיתָא 
pers. m. Zirkel.‏ פרְגל ,5718 

gr. m. (PpareAkıov)‏ פַרְנְלִין ,פְרְגזל ,جيذ 


> Geißel, Prügel. 


DPISBITE gr. m. (mpurua-‏ ,פְְְמְטְוְמָא 
reurns) Geschäftsmann.‏ 

250929 (Koh 5, 9) gr. f. (mparuoreia) 
1. Geschäft, Handel; 2. Ware. 
פְּרְנְמְטִיתָא‎ gr. م‎ Händlerin. 

(Midr. Teh. 12, 5) 1. 7322.‏ פראגון 

(EstR Ant.) 1. 159.‏ פרוגינון 

JB =. IB. 

51359 gr. m. (müpyos) Turm. 

(Tos. Ter. 111 16) 1. 718.‏ פראגר 

NND pers. m. Anhängsel an Zwiebeln 
(Samenzwiebeln). 

"1715 gr. männl. Personenname (TTaprı- 
Yopog). 

פְְּרִיטָא .1 )2 (DebR‏ פרגריטא 

h. 1. trennen, sondern. pt. pass.‏ פָּרָד 
einzeln; 2. zerteilen. 272. sich‏ 18 

Pi. 1. trennen, bes. ge- 

2. die Körner 
(einer Frucht) sondern. Ht. 1. trennen; 
2. abhauen. Hitp. 1. sich zerstreuen; 
2. gesondert sein (v. 0. Körnern). 

112 a. dass. Pa. imp. pl. ١775 Jes 
58,6 zerstreuen, in die Flucht treiben. 
Aph. pt. pass. TB وول‎ 13, 14 (MS 
(מַפְרִיד‎ in die Flucht treiben. Itpe. 
1.getrennt sein, sich trennen; 2. fliehen; 


trennen. 


trocknete Feigen; 


3. verderben. 
TB %. 
1 I 0 m. gesonderte Granatapfelkerne. 
ود‎ 11 Rh. m. Maultier. 

NOHNTID gr.» m (mapadeiyuara) 

Eixempel, abschreckendes Beispiel. 
mm» ₪. f. weibliches Maultier. 


. einzeln. 
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פקרין 


sich 2680050008 benehmen;‏ .1 .ومالك 
sich preisgeben.‏ .2 
After.‏ 2‘ פ' a. m. pl.‏ פקרין 
Kopf-‏ (טסוג6חוסט) TR» gr. m.‏ פקרין 
binde, Binde.‏ 
gr. f. (moxdpıov) Wollllocke.‏ פוקרית 
פֶּרְקְרוּס .₪ פקרוס 
gr. m.‏ פקְריסין DPD,‏ 
Untergewand.‏ 
MOND gr. f. dass.‏ 
a. f. Tal.‏ وجول 
(EstR 1,8) 1. mit Ausg. 268.‏ פקתא 
NREIS.‏ 
h. m. zwei- bis fünfjähriger junger‏ هد 
Stier.‏ 
h. m. Wildesel.‏ פְרָא 
I a. sprossen, treiben.‏ פְּרָא 
II a. laufen.‏ פּרָא 
a. m. Name eines Fisches.‏ )?( פרא 


ein‏ (1600010ח6) 


SB 1 gr. (mepa) 1. über, darüber hinaus; 


2. weniger. 

gr. (mopd) 1.‏ 11 פְּרָא 
neben.‏ 
Isle gr.‏ 
genosse.‏ 
פַּלְהָדְרִין .1 )38° (jJom‏ פראירתין 

(BerR 64) 1. MD 2.‏ פרוביגרון 
(BerR 63) 1. mit Ausg. Konst.‏ פרביטא 
.פַּרְכָיטָא 

lat. m. (privata), pl. O9,‏ פֶּרִיבָטָה 
Privatbad.‏ جام 

a8 gr. ₪ (popßeid) Halfter. 

Sand gr. m. f. (npößaro) Schafe. 
פַּרְבָּר‎ pers. m. Name eines Hofes am 
Tempel. 

395 7. Hi. schießen (v. Kraut)? 

I a. tauschen, bezahlen. Pa. dass.‏ قوذ 
Itpe. sich ergötzen.‏ 4 11 פרג 

SIND gr. m. (vgl.‏ ,87312 ,פרגוד 
mopoyavdıov) 1. pl. Ni"131D verbrämter‏ 
Mantel; 2. Vorhang; 3. Verhüllung‏ 
der göttlichen Thronstätte.‏ 

(Tos. Ter 111 16) 1. TB.‏ פראגד 

.פךְגוד .8 N,‏ .1 פרגזיות 


nach; 2. für, 


m.  (mäpedpoc) Tisch- 


١ 


פרוזבטיא 


m. Bewohner eines offnen Ortes.‏ .7 פֶרוּז 
NND a. m. 1. fliegende Heuschrecke;‏ 
flatterndes Haar.‏ .2 

eine kleine Kupfer-‏ .1 ثم .7 פֶּרוּמָה 
münze; 2. Geld.‏ 

פְרוּטָה .1 פרוטטה 

NND A. f. eine Art Maultier. 
פְּרוּטְרוּט‎ ₪. m. 1. einzeln; 2. genaue 
Zahl. 

(BerR 37) ägyptische Völker-‏ פרוויטות 
schaft.‏ 

x. m. Stadtbezirk.‏ مكدو 

DD Name eines Landes. 

(BerR 45) 1. 22.‏ פרוכי 

:. פֶּבֶת .م פָּרוּכָת 

פּרְכְָּא ف פָּרוּכְתָא 

لمم .₪ פרומא 

a. m. Einbrecher.‏ جلو مادا 

pers. m. Briefbote.‏ פִּרְוָנְקָא 

m. 1. Stück; 2. Hälfte;‏ .7 פָּרוּם 
Hälfte der Vorbereitungszeit für‏ .3 
Tage vor Pe-‏ 15 ظ ein Fest. nD57‏ 
sach; 4. Stück Brot.‏ 

Stück; 2. Stück Brot;‏ .1 كر .م פָּרוּסָה 
Brot.‏ .3‚ 

a. m. 1. Ru 4, 3 Einlöser; 2. Er-‏ פָּרוּקָא 
löser.‏ 

IB 8. 1 

MB pers. m. 1. Vorstadt; 2. Vorhof; 
3. Bezirk. 

NND pers. m., pl. d. 818 Ez 27, 8 
MS sa) en 

h. m. 1. abgesondert; 2. Pharisäer.‏ פָרוּש 
SAND x. f. Bezirk(?). :‏ 
pt. pass. WB Bewohner eines‏ 7 هدر 
ofinen Ortes. Hi. 1. die Grenze über-‏ 
schreiten; 2. ausstrecken (?).‏ 

Name eines‏ פ' אנדרפתא .1 x. m.‏ פּירוּז 
Vogels; 2. männl. Personenname.‏ 
WAND gr. m. (vgl. mpeoßeurnc) für‏ 
die Gesandten bestimmt.‏ 

DEAD gr. m. (mpeoßeutng), pl. pans 
1. Gesandter; 2. Propraetor. 
KALTE >. PIEHNE. 
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פררוכסוס 


DIDIITID gr. (mapadöiws) auffallend, 
übermäßig. 

.פרדשכא .م פררכשא 

pers. m. Müßiggänger.‏ פִרְרְכְּא 

De gr. m. ((0080\6ח)‎ 1 

(VajR 19)?‏ פררימס 

me h m, f. פִרְבָנִית‎ Herumläufer. 

DD x. m., pl. NOT)» Baumgarten. 

m., pl. ("058 Ri 4, 5, Koh‏ א פִּרְרִיסָא 
(MS ("51558( 5.‏ 2,5 

NPOTIB, TPOTIB gr. m. (mup-‏ סקא 
,(פֶרְסְדְקָא viokog, doch 8. auch pers.‏ 
NISRDTNE 1. Wandschrank,‏ ,58م .ادر 
Nische; 2. Schrank; 8 87257717.‏ 

(כרדיסקי (BerR 94, Ausg. Konst.‏ פרדיסקי 
جره .> POB,‏ .1 

פַּרְאֶדְרון .1 )33 (SchemR‏ פראדורן 

pers. m. vornehm.‏ פִרְשָדַכָּא .1 פררשכא 

pers. m. Geschenk.‏ פִרְדְּשָנָא 

SEND pers. f, pl. Yan» Est 1 
6, 10 (MS (פרודתקין‎ Erlaß, 

m 7. f. 1. junge, zwei- bis fünfjährige 
Kuh, bes. die rote Kuh (zur Her- 
stellung der reinigenden Asche); 
2. Name eines Mischnatraktats. 

me 0 Hi. 1. frucht- 
bar machen; 2. Zuschuß versprechen. 

.פוּרְנָה .1 )3° (jBabK‏ פורה 

pers. m. diehte Wolle.‏ ها ده 

m.‏ .₪ פרהגבנא ,פרהגונא ,פרהגנא 
Regierungsbeamter.‏ 

pers. m. Mühle.‏ פַרְהַסְיָא .1 פרהדיא 

gr. m. (mpoedpiov) Gerichts-‏ פִרְהָדְרין 
kolleg.‏ 

115 pers. m. vorsichtig sein. 

.פרהננא .8 פרהנג 

gr. f. (mappnota) Öffentlichkeit.‏ פִּרְהָסְיָא 
öffentlich.‏ בָּפ' 


fruchtbar sein. 


ein 


(Soc |‏ 22 ,49 وول هشو( pl.‏ ركر gr.‏ פרוא 


59 122), wohl Plural zu SB. . 
SYD a. m. Name eines Vogels. 
STD a. m. aus Parwa(?). 
,دهم .1 פרוובטה‎ 
y)D männl. Personenname. 


פרטסקא 


eine aro-‏ פ' 35( h. m. 1. Blüte.‏ قحم 
matische Pflanze; 2. Säulenkapitäl;‏ 
kelchförmiges oberes Ende von‏ .3 


Leuchtern; 4. Jüngling; 5. junger 
Vogel. 

NMBD a. m. 1. ول‎ 4, 1 (MS NM) die 
geflügelte Heuschrecke; 2. Durch- 


reisender. 
פֶרְחָא‎ a. m. 1. Blüte; 2. junger Vogel; 
3. Kaperstrauch (Capparis spinosa); 
4. Kaperknospe. 
NMB a. m. 5297 ه'‎ Herzklopfen. 
לבן ₪ פרחבילא‎ N. 
MMmD männl. Personenname. 
ַּרְתִיתָּא‎ a. f. fliegender Vogel. 
SAME a. f. Vogel. 
قوط‎ 7. 1. aufsperren; 
sondern, einzeln nehmen; 4. besonders 
hervorheben; 5. wechseln (von Geld). 


2. einzeln 


2. spalten; 3. ab- 


Ni. 1. sich zerstreuen; 
aufgezählt werden. Pu. pt. abgetrennt. 
BB ₪ 1. מק‎ pl. פִרְטין‎ 9011 8 
durchbrechen, trennen; 2. einzeln auf- 
zählen; 3. verspotten. 

h. m. Abfall (im Weingarten nach‏ قوط 
Lv 19,10).‏ 

m. 1. Einzelnes, Spezielles;‏ .7- قوط 
mit Ausschließung von.‏ » 5 ,2 


| ددجم‎ a. m. dass. 


a. m. Einzelnes (abgefallene‏ כִרְטָא 
Weinbeeren).‏ 

gr. m. (maparhs) Beeräuber.‏ פִּירְמָא 
NND männl. Personenname.‏ 

NAWND gr. f (vgl. (טסוק6ץ 700 نمم‎ 
Vorfeier der Hochzeit. 
פְרוְטָאמָא‎ gr. m. (mpWrarog) Vornehmer. 
WIND gr. m. (mpWrog) erster. 

WIND gr. f. (mpWrn) erste. 

gr. f. (nporoun) Büste.‏ פרוטומי 

(Siphre Dt 353 Ausg. Ven.), [‏ פרטום 
DB, s. DIR‏ 

gr. m. (npwrönaxos) Kämpfer‏ פְרוטוּמְכוס 
in der vordersten Reihe,‏ 

NRDIIY.‏ .1 פרטסקא 


347 





פרוזביון 


am (SchirR 1, 2, vgl. mpeoßeiov) gr. 
m. Gesandter. 

ara gr. m. (mpooßoAn) protokolla- 
rische Erklärung in bezug auf die 
Einziehung von Schulden im Sabbath- 
jahr. 

Na gr. m. dass. 

ar gr. f. (mpooßoAn, für mpoßoAN) 
Anklage. 

AMD gr. m. (mpeoßeiov) Gesandtschaft. 
قدلاد‎ (Ct 5, 14, MS 12%, Or 1302 ,תרשיש‎ 
darüber (אזרק‎ x. m. Türkis. 
AISTIB lat. f. pl. (praesidia) Be- 
satzung. 

NMMD gr. m. (mpoords) 1. Vorzimmer; 
2. Vulva des Weiber. 

N (Ru 4,20) lat. 7: pl. (praesidia) 
Besatzung. 

SEIT gr. f. (mpöorayua) Anordnung, 
Edikt. 

gr. männl. Personen-‏ כְּרוזְדִיקִי ,1118م 
name (TTpoodskıog).‏ 
RE.‏ .1 פרוזדור 
a. pass. rasen.‏ פרול 
SD a. m. Eisen.‏ 
eines Berges.‏ 
DIIB(?) 2. auspressen (?).‏ 

NH 1)?( x. m. eine Art Bier.‘ 
פרזומא‎ 11 gr. f. (mepizwuo), pl. ,פרְזומָאות‎ 
פֶּרְיזוְמֶטָא‎ 1. Gurt; 2. Schürze; 3. Ver- 
band. 

männl. Personenname.,‏ פךוק 

fliegen; 2. davonfliegen.‏ .1 .7 1 قحم 
Hi. 1. fliegen lassen; 2. fliegen.‏ 

A. 1. blühen; 2. ausbrechen‏ 11 هدم 
(von Geschwüren.. Hi. 1. blühen‏ 

2. aufblühen; 


WB (MB) Name‏ פ' 


lassen; 3. vorragen 
lassen. 
m» 1 .ه‎ 1. pt. MB ם6‎ 1, 21 fliegen; 
2. davonfliegen; 3. laufen. Pa. Aph. 
1. pf. MIDS Nu 11,31 fliegen lassen; 
2. wegjagen. 
قوت‎ 11 a. blühen. Aph. אע‎ 3 = sg. 
لإقووط‎ Gn 40, 10 dass. 
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a. m. Vorhang.‏ פְּרִיסָא 

NMD"B a. f. Decke. 

Dt 7,22 eilig, rasch.‏ جه' a.‏ قوديز 

a. m. Zahlung.‏ فيزم 

mm» 1 7. f 1. Entblößen (des 0 
2. insbes. Entblößen der Eichel bei 

. der Beschneidung (durch Aufreißen 
und Zurückschlagen des inneren Vor- 
hautblattes nach dem Abschneiden 
des äußeren); 3. Gebrauch von 7. 

f. Bezahlung.‏ .7 11 פֶּרִיעָה 

gr. m. pl. (gopeiapöpoı) Sänften-‏ פריפרין 
träger.‏ 

h. m. 2. entartet‏ פריץ 
(auch von Früchten); 3. gewalttätig.‏ 

NIE a. m. 1. pl. 82 Est 11 8 
(Ausg. Dav. (חַצוּפין‎ Riß, Loch; 2. aus- 
gelassen. - 

a. f. Ausgelassenheit.‏ פְּרִיצוּתָא 

NAD a. m. ind. PB Ex 15,2, cs. 
ma Lv 25,25 1. Auslöser; 2. c. s. 
פְרִיקִי‎ Est II 6,11 Erlöser. | 

f. 1. Ablösen,; 2. Abladen.‏ .א פֶּרִיקָה 

a. ₪ ₪ RD Dt 33,29 (MS‏ פְרִיקְתָא 
ANAND) Gepick.‏ 

aD 1. PB. 

a. f. Ausbreitung.‏ פְּרִישְָתָּא 

ung h. m. Quitte (Cydonia vulgaris). 
[Nach I. Löw Mispel (Mespilus ger- 
manica L), dagegen Wan Quitte]. 

(Dt 27,8) a. deutlich.‏ פָּרִיש 

RUND a. m. 1. abgesondert; 2. Gn 49,26 
hervorragend; 3. pl. f. WB Ex 33,16 
Wundertat; 4. männl. Personenname. 
פְּרִישָה‎ 7. f. Absonderung. 

f. 1. dass.; 2. Abschied.‏ .7 פרישוּת 

GT. Worklertäi,‏ פְּרִישוּתָא 

NND gr. f. (popeiov) Bettstelle. 

zerreiben. Ni. 1. abgekratzt‏ .7 ووو 
werden; 2. zerbröckeln. Pi. 1. zer-‏ 
malmen; 2. abreiben. Hi. zerbrechen,‏ 
Hitp. zermalmt werden.‏ 

7» 1 a. 1. zerbröckeln, zermalmen; 
2. pt. pass. PB Thr 4,8 (MS 2133) 


- 


1. 20801108 ; 


\ 


2. Brustbeere; . 





פרטענה 


hf. Floh.‏ פִּרְטַעָנָה 

(SchemR 37 Ausg. Konst.)‏ פרוטיקאטור 
RBB gr. m. (mporixtwp) Leib-‏ .1 
gardist.‏ 

gr. m. (mparhpıov) Bäckerladen.‏ פַרְטִירָא 
sn)» a. f. Körnchen (des Granat-‏ 
apfels).‏ 

NADB.‏ .1 (ל96 (bSanh‏ פורטיתא 
(EstIl 1,3 MS Kiss.) lat. T.‏ פִּרְמְתָא 
(porta) Tür.‏ 

2 ₪. m., pl. MVB 1. Frucht; 2. Ge- 
müse; 3. Brut; 4. Zinsen. 

SD a. m. .آم‎ 6 

RD a. m. Läufer (kleines Kind)? 
פורְיָא‎ I gr. f. (@opeiov), pl. 32 Lager, 
Bettstelle. 

Baumfrucht, Obst.‏ روم شعدة) gr. f.‏ 11 פוריא 
a. m. pl. 912 Hühnchen.‏ פֶּרִיגָא 
NT ₪ m. 1. pl. c. s. 71775 Jes‏ 
Stein, Kiesel;‏ 19 ,48 
männl. Bene‏ .3 

A. f. 1. Stückchen; 2. Beere,‏ פֶּרִידָה 
Körnchen; 3. einzelne Taube.‏ 

792 männl. Personenname. 

a. f. Herumläuferin.‏ פֶּרִידְתָא 

> 7. f. Fruchtbarkeit. 

von 8‏ פּורְיָה .1.1 )12 ,5 (RutR‏ פוריה 
gr. f. (popd) Ertrag, oder 1. MT, ₪.‏ 
weniger als es,‏ 595 .1 .2 ;11 هدوم 
.1 פֶרָא s.‏ 

NND a. m. Garten. 

f. Fliegen.‏ .א 1 פַָרִיחָה 

ms 11 7. f. Ausbrechen (von Ge- 

. schwüren). 

NEID a, m. Münze, Kleingeld. 

pl. NEID dass.‏ ,= .7 פּרִיטָה 

h. f. Zermalmen.‏ פֶּרִיכָה 

NAD a. m. Zerstücktes. 

h. f. Zerreißen, Spalten.‏ مدوم 

gr. m. (pöpnna) Bänfte,‏ هكرام 

gr. m. dass.‏ פוַרְיומָא 

gr. m. (gYopeiov) dass.‏ פוריון 

(Ct 1,16, MS In), MIND‏ وريم 
gr. m. dass.‏ 


פרנא 


gr. m. (mapaxdpayuo) außer‏ פַּרְכָרְגְמָא 
Kurs gesetzte Münze.‏ 

gr. m. (mepixwpoc)‏ פריכורין , פֶּרְאכוּרְין 
Gebiet.‏ 

Ni Vorhang.‏ ,פֶּרכות pl.‏ ركر .7 פַּרכַת 
SAIID (Ex 26,31) a. f. dass.‏ 
(GnJI 37,7) 1. ma‏ פורכתי 
: جم .₪ ,כּוּרְכְתָא 
(צסו\שםמ6) gr. m.‏ (פראלוקין (falsch‏ פירוּלין 
ein Edelstein.‏ 

DB 7. spalten, aufschlitzen. 
aufgeschlitzt sein. 


von 


Ni. ge- 
spalten, ו‎ 
aufgerissen, geschlitzt. 

235 a. 1. spalten; 2. zerstückeln. Itpe. 
zerstückelt werden. 
هحدم‎ a. m. Kleingeschnittener. 
פוַרְמָא‎ (falsch (פראמא‎ lat. m. (forma) 
Larve. 

SAND gr. f. (mdpun) Schild. 
ְּרוּמבְּיָא‎ gr. f. (popßeıd) Halfter. 


lat. m. pl. (parmatus) Be-‏ פרמומין 
schildete.‏ 

eine Bohnen-‏ كر .₪ )27° (jKil‏ פרמועה 
art (?).‏ 


.פרמועה .م פרמותה 

פוּלִימַרְכּזס .1 פרומלוכוס 

pers. m, Beamter.‏ (? פִרְמוּדְקא .1) פרְמוּסְקָא 
gr. m. (Papnaxdc) Zauberer.‏ פרמקוס 
SAND (Est 11 3,1) männl. Personen-‏ 
name.‏ 

pers. m. (ausgedehnt) männ-‏ פַרְמשָתק 
liches Glied.‏ 

122, 2 gr. m. )00006( Leuchtturm (?). 
12 Ortsname. 

gr. (vgl. pepvn) Hi. 1. Mitgift‏ פרן 
geben; 2. Kosten aufwenden(?).‏ 

gr. Aph. dass.‏ פרן 

gr. m. (pepvn) 1. Mitgift;‏ 2 رقو 
Brautgabe des Mannes.‏ .2 

I gr. m. dass.‏ 8312 ,פַרְנָא 

gr. m. (poüpvog) Backofen.‏ 1 פֶּרְנָא 
gr. f. (möpvn) 1. Hure;‏ פֶּרְנָה NIIB,‏ 
Schloßriegel (mit Löchern für die‏ .2 
Stifte des Schlosses).‏ 
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פרך 


vertrocknen; 3. widerlegen. Pa. 
1. zerbröckeln, zerreiben; 2. inf. 28555 
Koh 3,3 (MS NMD) zerstören : 
3. widerlegen. 11006. 1. zerbröckelt 
werden; 2. pf. 3 وول אַתְפְּרִיכוּ זע‎ 24,7 
verdorren; 3. widerlegt werden. Itpa. 
zerstört werden (?). 
פוך‎ 11 a. Pa. pt. pl. מפרכין‎ 1 
37,7, 1. mit MS Paris. ,מִכְרְכִין‎ =. 72. 
Iipa. ipf. 3 pl. f. יתפרכן‎ jChag. 77°, 
+ (230 >. 
12 h. m. 1. Zerbrechlichkeit; 2. Ge- 
walt, Mißhandlung. 
5 هر‎ h. m. Eisenstab im Kochapparat. 
8315 a. m. Widerlegung. 
SI) a. m. Götzenaltar. 
RIND (jBabK 3°) gr. m. (mdpoxos) 
Quartiermacher. ₪, DIS. 
פרכדיגמא‎ (Par 1 3( 1. 220525. 
פִרְכְּוְאָה‎ a. m., pl. d. 292 Thr 4,21 
(nicht MS) aus 395 stammend. 
"1323? (GnJII 10, 3) Name eines Landes 
(Bop«n?). 
DD I gr. m. (vgl. (06א0ק‎ Aufputzen, 
Schminken. 
פַרְכּוּס‎ 11 gr. m. (vgl. ppiäic) Zucken, 
Zappeln. 
هدولوم‎ gr. m. dass, 
פִּרְכִיטַא‎ gr. m. (mapaxbıns) Übergießer 
(Badediener). 
פרכוטס‎ (EchR 3,6, MS 796. (מִנִירוּם‎ 
1. כַּרְבָּוְטָם‎ gr. m. (kapuxeuric) Kunst- 
koch. 
פרכייא‎ (jAbZ 44*( 1. N». 
DNB, DD h. m. Rebe. 
פרוכימטוט‎ (Ar Jelammd.) 1. Diana. 
פרכונס‎ (KohR 1,8, MS 2. 5ann) = 
.פרכוטס‎ 
DaND I gr. (vgl. pöxoc) herausputzen, 
schminken. 
ددم‎ II gr. (vgl. ppiZis) zappeln, zucken, 
ausschlagen. 
95م‎ gr. dass. 
TOMB gr. m. (npääıs) Geschäftsführung. 


פרסא 


(das Brot mit der dazu gehörenden 
Benediktion). Ni. geteilt werden. 
Hi. den Huf gespalten haben. Hitp. 
geteilt werden. 

0% 11 7. 1. ausbreiten; 2. vorziehen 
(den Vorhang); 3. die zum Schema 
gehörenden Benediktionen rezitieren. 


Pi. Menstruation haben. Hi. aus- 
strecken. 
ד هوم‎ ₪ 1. 2K 4, 39, pt. pl. 5 


EstII 3, 8 (MS (פֶרְמִין‎ teilen, spalten; 
2. pi. DNB 18 9, 13 das Brod 
brechen (unter der dazu gehörenden 
Benediktion); 3. “مره‎ DNB‘ Lv 27, 9 
abschätzen. 

II a. 1. Ex 40, 19, pt. pass. pl. f.‏ פֶּרַס 
Ex 17, 12 B. ausbreiten, aus-‏ פְּרִיסֶן 
spannen; 2. Gn 13, 12 zelten. Pa.‏ 
מִפֶרְסָא = inf. SD Ex 26,7 8. pt.‏ 
dass. Aph. 1. pt.‏ (פֶּרְשָא Thr 1, 17 (MS‏ 
(מְפָרִיש (MS‏ 11 ,25 106 מַפָרִיס 
ausstrecken.‏ .2 

gr. (vgl. mappnoio), pt. pass.‏ 111 פֶּרַס 
Est II 4, 8 bekannt machen.‏ פָּרִים 
Itpe. pf. 3 sg. f. NOYBNS EstII 8, 4‏ 
bekannt gemacht werden, bekannt‏ 
werden.‏ 

DJ» h. m. 1. Hälfte; 2. halbe Mine; 
3. Hälfte der Vorbereitungszeit für 
ein Fest. ndB7 DB 15 Tage vor 
Pesach; 4. Stück Brot; 5. Portion, 
ו‎ (in Geld oder Naturalien). 
הַפ'‎ M2 Grabort, (Feld, das ein zer- 
störtes Grab enthält). 

m. 1. Vorhang; 2. Netz.‏ .₪ هوه 

DD (EstIl 3, 1) männl. Personenname 
(Varus ?). 

555 1. Persien; 
אָדום‎ , "DOM usw. 

gr. m. (&popoc) Aufseher.‏ פוּרְסָא 

ايان 25 ,3 I 00. 1. Nu‏ רסא 
Netz.‏ .2 

a. m., ind. DB 28 8,2 Portion‏ 11 פַּרְסָא 
(in Geld oder Naturalien).‏ 


2. Zensurlesart für 


350 


dass.‏ 7,7 8 2 פִרְנְסָא 


פרנגן 


Pe (Est 11 5,1, MS 7312) pers. m. 
Brokat. 

7312 ₪. m. ungemusterter Seidenstoff. 

gr. Ortsname )206/76010, Brin-‏ دج 
disium).‏ 

gr. m. (vgl. mpövooc), a. DNB‏ פַּרְנוּסָא 
1K 5,25 Ernährung, Unterhalt.‏ 

h. m. Ergötzen.‏ פַרְנוּק 

NRWID a. m. dass. 

gr.‏ (פַּרְסְמֶנוּם (Est 11 1,3, MS‏ פרניטוס 
männl. Personenname (vgl. mopvıröc?).‏ 

12 gr. = (pepvn) 1. Mitgift; 2. Braut- 
gabe des Mannes; 3. Dokument dar- 
über. 

WB gr. f. (möpvn), 8. DI. 

22 gr. f. (poöpvog) 8 

(Siphre Dt 320) 1. 23998, >‏ פורנים 
me.‏ 

m. Ergötzlichkeit.‏ .א هام 

gr. f. (potpvos) Backofen.‏ פֶּרְנִיתָא 

7912 männl. Personenname. 

(BerR 68 Ausg. Konst.; JalkSch‏ פירנס 
m. (torus)‏ .707 (?) טורוּם .1 (פורנס 119 1 
Polster.‏ 

DAB gr. (vgl. (006ע06ח‎ 1. ernähren, 
versorgen; 2. beschaifen; 3. bearbeiten. 
Pass. ernährt werden. 

DIS gr., inf. 
Pass. ipf. 5١37519 28 9, 10 ernährt, 
verpflegt werden. 

DNB gr. m. Versorger, Vorsteher. 


NDINB gr. رده‎ ind. DB Ez 34,5 dass. 


012 gr. f. 1. Ernährung, Unterhalt; 
2. Bedarf. 

MDID gr. f. Gemeindeamt. 

SMDIIB gr. f, 6. >. JMDI1E Koh 11,1 
Unterhalt, Versorgung. 


NNDI2 gr. ₪ ind. SO» 60 2 
dass. 
9وم‎ h. Pass. sich ergötzen. 


a. ergötzen. Pass. sich Ban,‏ ديم 
(DIJI 28, 56) 1. 800398. *‏ ,פרינקא 
NAD, 50205 a. m. Lappen,‏ 

DB וי‎ teilen, trennen; 2. brechen 
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פרסא 


gr. (vgl. mappnota) 1. bekannt‏ هحوه | 5 851 0 m.‏ .א פִרְסָא 


machen; 2. preisgeben. Pass. 1. be- 
kannt sein; 2. preisgegeben werden. 

Koh 12, 14 be-‏ פִרְסְָמָא gr., inf.‏ هجوم 
kannt machen, offenbar machen. Pass.‏ 
inf. SBONENS Koh 12,13 offenbar‏ 
werden.‏ 

012 1 6. Pass. besteuert werden, taxiert 
werden. 

012 11 gr. (vgl. nappnoio) Pass. be- 
kannt werden. 

Lv 27,2 (MS‏ قوط 6 a. m,‏ פִרְסָנָא 
Abschätzung; 2. Wert.‏ .1 (פורסן 

NDS A. 7# Here ie 

lat. m. (praesopus) Vorgesetzter.‏ פרְסוף 

(BerR‏ דיפראסיפא .פראסיפא ,פרספא 
5 .هه (65 

NDDIN gr. m. (mpöowrov) Gesicht. 

gr. m. (mepowd) 1. Pfirsich;‏ פרסק 
Pfirsichbaum (Amygdalus persica).‏ .2 

gr. m. dass.‏ פֶרְסִיקא 

x. m. pl. Fangnetz.‏ هدجم" 

pers. m. Untersuchungs-‏ פִרְסִישַנְמַג 
akten.‏ 

Ri‏ פִרְסְתּוְתַהָא pers. f, pl. 6 s.‏ פִרְסְמָא 
Dienerin.‏ (פֶּרְסְתּוְיתַחָא (MS‏ 29 ,5 

Lv 11,4 gespaltene‏ .1 א פִרְסְתָא 
Dt 28, 35 Fuß-‏ פִּרְסַת Klaue; 2. c.‏ 
sohle.‏ 

912 h. m. großklauig. 

NAMDIB pers. m. 1. Gesandter; 2. pl. 
פרסתקי‎ (bChull 141%) ₪. 7558 

A. 1. entblößen; 2. die Eichel‏ 1 פָּרַע 
entblößen (bei der Beschneidung, s.‏ 
sich entblößen (zur Ver-‏ .8 ; (פֶרִיעָה 
richtung der Notdurft); Ne. sich ent-‏ 
blößen. Pi. entblößen. Pu. pt. ent-‏ 


blößt. 
ya» 11 A. das Haar frei wachsen 
lassen. 
פָּרַע‎ 111 7. 1. bezahlen; 2. einfordern. 


Ni. 1. sich bezahlen lassen; 2. [5 75 
einfordern. Hitp. sich bezahlt machen. 
פֶּרַע‎ 1 a. ipf. 25١ Nu 5, 18 entblößen, 





Aderlaß. 
פִרְסָא‎ gr. m. (vgl. nappnoia) Bekannt- 
machung. 
NDI2 pers. m., pl. وول פךסין‎ 10, 32 
Parasange (persische Meile). 
פַרְסְאֶה‎ a. m., pl. 4. \SONB ₪ 27, 10; 
38, 5) Perser. 
פְּרוסְבְּוְטִי‎ gr. f (vgl. (86ד060060ח‎ Bot- 
schaft. 
פָּרוּסְבָּוְמִיס‎ ₪. DRM. 
Sao .م‎ 1155. 
פְּרוּסְבּוּלָא‎ s. Kia. 
פְּרוסְּוּלִי‎ 207 0-0 für mpoßoAN) 
Anklage. 
SOME 1K 7,7 (MS somB!) gr. m. 
(npootds) Vorhalle. 
MINTOMD .م‎ NINTMB. 
STD 4. פְּרוּזדְנְמָא‎ 
MIDI gr. m. (vgl. ,0%דסספח‎ npooTddog) 
Vulva des Weibes. 
פַרְסְדְּקָא‎ gr. m. Gestell. 
.פֶרוּסְדוּד .8 ,פְּרוּסְדוּד .1 פרסדיר ,פרוסדור‎ 
פַּרְסָה‎ h. f. gespaltene Klaue. 
NO)» pers. ] pl. NIND\D Parasange 
(persische Meile = 51/2 km). 
פרסוּם‎ gr. m. (vgl. (010מ62ח‎ Öffentlich- 
keit. 
פרסומי‎ (inf. v. (פךסם‎ gr. f. (vgl. 
moßdnola) 1. Bekanntmachen; 2. Auf- 
decken. 
פְּרִיוּסְַנְמָא‎ =. NETTE. 
פְּרוּסְמָיָה‎ gr. f. (mpoorareia) Patronat. 
פרְסטנוס‎ (EstIL 1, 3, Or. 2377 DI) 
gr. männl. Personenname (TTepıoßevng). 
פרסטקא‎ 1. SRDTIB. 
פרוסטוקטולין ,פרסמקולין‎ (jSabb 74 Ar., 
Ausg. Ven. ?(פרוש טוק טקלין‎ 
פרוסטקוסרין‎ (MidrTeh 17 Anf) 1 
פרוקסְטורין‎ lat. m. pl. (pro quaestore) 
Steuereinnehmer. 


gr. (vgl. mappnoia) bekannt machen.‏ פַרסי 


h. m. Perser.‏ هده 
N39DND a. m. ausgebreitet(?).‏ 
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Ni. 1. durchbrochen 
ausarten. 


3. ausarten. 
werden; 2. zunehmen; 3. 
Hi. bitten. Hitp. ausarten. 
ودر‎ (2K 14, 13, MS (هدظ‎ a. 1. pt. 
5 פֶרְצִין‎ ₪611 3,8 (MS (פֶרְטִין‎ durch- 
brechen; 2. ausarten. 
פַּרְצָא‎ a. m. Riß, Loch, Lücke, Öffnung. 
פִרְצָה‎ 7. f. 1. dass; 2. Unglücksfall; 
3. Zunahme; 4. Ausgelassenheit. 
NPEYID s. هوج‎ 
פִרְצִידָא‎ I a. m. Wasserlauf. 
87'315 II a. m. Kern. 
DSB s. 285. 
say a. m. Wein aus Trestern. 
دوجم‎ ₪ 10 pl. موود(‎ Nu 6, 4 
Tranbenkern (Trester). 
פךצוף‎ gr. m. (mpdownoy), pl. 2518 
niBis12 1. Gesicht; 2. Gestalt; 
3. Bild. 


gr. m. pl. (17858 Thr 4, 7‏ פֶרְצופָא: 


(in marg.) dass. 
قدم‎ h. 1. lösen, abladen; 2. entfernen; 
3. zurückziehen (vom Vorhang). Ni?. 
1. entfernt werden; 2. sich verrenken. 
Pi. 1. ablösen, 2. aus- 
einandernehmen. Pu. pt. 1. abgeladen; 
Hitp. 1. gelöst 
2. auseinandergenommen 


entfernen; 


2. abgebrochen. 
werden; 
werden; 3. lose sein; 4. nachlassen. 
1. ipf. ادام‎ Lv 25, 25 ein- 
lösen; 2. pf. 2 sg. 817055 Ex 15, 13 


erlösen; 3. ablösen; 4. sich lösen. 
Pa. 1. imp. pl. PB Ex 32, 2 ab- 
nehmen; 2. ipf. 0709١ Lv 1, 17 zer- 


reißen, trennen; 3. widerlegen; 4. ein- 
lösen. Aph. abfallen machen. . 126. 
1. pf. 3 sg. f.. NAMENS Lv 19, 20 ein- 
gelöst werden; 2. ipf. 3 80. f. תִּתְבָּרִיק‎ 
Jes 1, 27 erlöst werden; 3. wanken, 
einstürzen. Itpa. 1. ipf. “طقلم‎ Ex 
28, 28 B. getrennt werden; 0 pt. 
men» Nu 10, 17 8. abgebrochen 
3.091.801, 7 وول יַתְפֶרְקן‎ 
54, 10 Soc 59 wanken; 4. sich bewegen. 


werden; 


1. pf. 


PB ₪ 


Lv 13, 5‏ פָּרִיע a, pt. pass.‏ 11 פָּרַע 
das Haar frei wachsen lassen. Aph.‏ 
aufblühen lassen. .‏ 
a. bezahlen. 6‏ 111 ودر 
jn ya2m Gn 4,15 vergolten werden;‏ 
Lv 26, 25‏ יִתְפַּרְעוּן 5( ipf. 3 pl.‏ 2 
sich bezahlt machen von, einfordern.‏ 

h. m. 1. langes Haar; 2. Dickicht.‏ פֶּרַע 

22 7. f. 1. Hervorstehendes; 2. Ver- 


geltung. 
wiynD h. m. Floh. 
פִרְעְנָא‎ a. m. 1. Bezahlung; 2. pl. 


rayıE Dt 16, 18 Züchtiger, Büttel. 
.א פּרְענוּת‎ f. 1. Vergeltung, Bestrafung; 
2. Unglücksfall. 
פוְּעְנוּתָא, (26,25 ז) פִרְעְנוּתָא‎ )12+32,41( 


a. f. 1. Vergeltung, Strafe; 2. Be- 
zahlung. 
AND gr. (vgl. (החק6ח‎ befestigen, an- 
hefteln. 


NEID gr. m. ,(מחק6ח)‎ pl. 88 Ex 26, 6 
Haken, Spange. 

292 h. m. Todeszuckung. 

a. m. Portulak (Portulaca‏ פִרְפְּחִינָא 
oleracea).‏ 

a. m. mit Erde gefüllter Korb.‏ פַרְפִּיסָא 


lat. f. (vgl. funda) Neben-‏ دمجي 
beutel(?).‏ 

gr. m. (mpawnöorros) Befehls-‏ פַרוְפְסִימוס 
haber.‏ 


פְּדוּפֶסְלָה .1 (*8 (jSchabb‏ פרופסלה 

MB.‏ .₪ פַרְפַר 
TB.‏ .א EB‏ 

gr. f. (moppipo) 1. Purpur-‏ פֶרְפוּרָא 
Kleid, 2. Purpurtinte.‏ 

gr. f. (moppüpeıov) dass.‏ פַרְפוּרְיָא 
gr. m. dass.‏ פֶרְפוּרִיון 

a. f. pl. Zukost (Gemüse).‏ פרפרין 

MID), פְרְאפוּרְנון‎ gr. m. (mapdpepva) 
1. Zugabe zur Mitgift; 2. Zugabe 
zur Brautgabe. 

Ah ₪ pl. NINJEND 1. Zukost;‏ פרפרת 
Nebensache.‏ .2 

durchbrechen; 2, zunehmen;‏ .1 .א قوم 


פרש 


Gn‏ פֶרְקְנֶך Auslösung; 2. 6 s.‏ ردم( 
Erlösung. 1 :‏ 8 ,49 
NPD a. f. Erlösung.‏ 
.פרכוניס s.‏ פרקוניס 
Top) gr. Name einer Insel (TTpo-‏ 
kövvnoog).‏ 
gr. (vgl. Bias) herausputzen.‏ פרקס 
s. 25.‏ פרקסין ,פרקס 
,م29 .1 )394 (jAbZ‏ פרקסיס 
gr. f. (mpoxom), pl.‏ פְּרוְקופִּי ,פְּרוּקְפִי 
MINBIPIND Auszeichnung.‏ 
NNPIB a f., c. MPN» Dt 33,29 Genick,‏ 
Halswirbelsäule.‏ 
Pi. zerbröckeln. Hi. 1. brechen;‏ .7% 1 פרר 
für ungültig erklären; 3. treulos‏ .2 
Ho. pt. ungültig. Pilp. "BB‏ 
zerbröckeln; 2. zerrühren.‏ .1 
Pilp. 1292 zucken, sich hin-‏ .7 11 פרר 
und herbewegen, sich wälzen.‏ 
Aph. ungültig machen. 1/6.‏ .6 1 פרר 
zerrühren. Itpalp. zerbröckelt werden.‏ 
zucken, sich hin-‏ .1 1298 .تراط a.‏ 11 פרר 
und herbewegen, sich wälzen. 2. im‏ 
1 מְפַרְפַר Todeskampf liegen, pt.‏ 
(מַפַיּם Ar. (MS‏ 42,21 
WB 7. 1. ausbreiten; 2. die Bene-‏ 
diktionen vor und nach dem Schema‏ 
vortragen. Pi. ausbreiten. 8. DIE.‏ 
פֶּרַסוּ) 25 ,8 vw» 6 pf. 3 pl. WB Ri‏ 
Thr 1,17 aus-‏ פֶּרְשָא Praet.), pt. f.‏ 
dass.‏ 11 ,25 وول breiten. Pa. pt. WDR‏ 
sich absondern; 2. sich ent-‏ .1 .7 وده 
fernen; 3. bestimmt aussprechen. Pi.‏ 


sein. 


1. dass.; 2. sich einschiffen; 3. genau 
angeben; 4. deutlich aussprechen, 
erklären. Ni. getrennt werden. Pu. 
pt. מְפוּרְש‎ 1. genau (ausdrücklich) an- 
gegeben; 2. erklärt, deutlich; 3. wun- 
derbar. 57. 1. absondern; 2. trennen. 
Ho. pt. WB wunderbar. Hitp. aus- 
drücklich ausge- 
sprochen werden, 

v2 a. 1. absondern; 2. pt, WB Jer 


23, 28 scheiden; 3. sich absondern. 
23 


genannt werden, 
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h. m. 1. Gelenk; 2. Wirbel;‏ قوم 
Glied, Stück; 4. Abschnitt; 5. Zeit-‏ .3 
abschnitt, bestimmte Zeit; 6. Fest;‏ 
פרק אונסין .9 Reifealter; 8. Ladung;‏ .7 
רקונס .1 
NAD a. m.‏ 
Lehrvortrag;‏ .3 
Reifealter.‏ .5 

a. Pass. TRANDNS 1. auf de Rücken‏ פרקד 
fallen; 2. sich rückwärts wenden.‏ 
a. m. Schlag auf den Rücken.‏ פּרְקְדְלָא 
h. m. auf dem Rücken liegend.‏ פרקדן 
h. m. Platterbsenart, Kicherling‏ 5م( 
(Lathyrus sativus).‏ 

DI x. m. Kuchenbäcker. 

gr. m. Kuchen.‏ פַרַקְדִיס 

h. m. Auslösung.‏ فوم( 

a. m. dass.‏ פֶּרְקונָא 

DIPIB gr. m. (vgl. 00606( Ausputz. 

gr. m.‏ מרופקי .1 )39 (jAbZ‏ פרוקטו 
(tpomıcr) Tag der Sonnenwende.‏ 
NORD gr. m. (vgl. ppaxthc) Kanal,‏ 
Graben.‏ 

(Tanch. zu Dt 12, 29) 1‏ פרקטלין 
Yopmaıe (mpotpırAiviov) gr. m. Vor-‏ 
saal(?).‏ 

Ct 7,5; Koh‏ פִרְקְטָנִין .7 x. m.,‏ פִרְקְמָנָא 
Kanal, Graben.‏ (פַרְקמָמִין (MS‏ 2,6 

gr. m. männl. Personenname‏ ְּרוּקְלָא 
(TTpoxkog).‏ 

סְפִיקוּלָא .1 פרקולא 

WIRD gr. m. (mapdxınroc) Anwalt, 
Fürsprecher. 

gr. m. dass.‏ פְּרַקְלִיטָא 

gr. m. pl. (mepıkvnuov)‏ ددجم 
Gamasche;, 2. Handschuh des‏ .1 
Falkoniers.‏ 

Pape.‏ .1 פרקלינין 

DERMD gr. männl. 
(TITpöxkog). 

5 .> פֶּרִקְמַמְיָא 

פּרנְמְטִיחָא .م פְּרַקְמָטִיתָא 
פרְמַקום .1 פרקמום 

Ex 21, 30 (MS‏ פַרְקָן 6 .1 ".מ .₪ פִרְקְנָא 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


1. Gelenk; 2. Abschnitt; 
4. Zeitabschnitt; 


Personenname 


פשמינא 

Gn 2, 14 Euphrat; 2. 08-‏ .1 פָּרֶת 
name.‏ 

NND a. m. Exkrement, Mist. 

NN) a. m, 6 8. mn Ct 7,3 (MS 
mAN2) Nabel. 

NND a. f. junge Kuh. 

gr. f. (mhpn) Reisesack.‏ פוּרְתָּא 

NAPMIND gr. f. (mpoBeonia) vorher be- 
stimmter Tag. 

NEM ₪. m., pl. SD Est 1 8, 15 
(Est 11 MS (פַרְתָּאיין‎ parthisch. 

Est II‏ פרְתוְבְאִי a. m, pl. d.‏ פַּרְתונְאָה 
Vornehmer.‏ 9 ,6 

s. 202.‏ ود 

s. OB.‏ פָּשָיון 

DWB ₪. m. 1. gerade; 2. einfach; 
3. flach; 4. mit einfachem Erbrecht 
(nicht erstgeboren). 

h. m. Ausstrecken.‏ פְּשוט 

h. m. einfacher Sinn.‏ פָּשוּט 

a. m. 1. einfacher Sinn, Wort-‏ פְּשוּמָא 
sinn; 2. Mischnarepetition; 3. flaches‏ 
Blech.‏ 

NAD a. m. lau. 

a. m. Unebenheit )?(‏ פָּשורָא 

a. m. eine Art Vogel.‏ פָּשושָא 


abreißen. Ni. 1. abgerissen‏ .7 وام 
werden; 2. sich spalten.‏ 
מפַשָחין WB a. dass. Pa. 1. pt. pl.‏ 


Est II 3,8 (MS מְפַשָחִין‎ ( dass.; 
פשת‎ 1 8 15, 8 
1. abgerissen werden; 


2. pf. 
zerreißen 6. 
2. sich spalten. 
ونام‎ h. 1. ausstrecken; 2. grade werden; 
3. ausziehen; 4. sich verbreiten; 
5.einfach rezitieren (Psalmen, Mischna). 
Pi. 1. ausstrecken; 2. abnehmen. 
Pu. pt. ausgestreckt. Hip. sich aus- 
strecken, sich dehnen. 
ولام‎ a. 1. pt. pass. f. NOWB Est 11 1 
strecken, ausstrecken; 2. hinstrecken, 
3. sich ausstrecken; 4. grade machen; 
5. erklären; 6. einfach rezitieren, 
NDYD a. m. einfacher Wortsinn. 
פַּשְמִינָא‎ 0. m. ein Kraut.” 


er 
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פרש 


8 פְּרִישָא‎ Pa. 1. pt. pass. ةا‎ 
Ri 13, 18, pt. pass. f. מְפֶרְשָא‎ Dt 30, 11 
absondern, trennen; 2. unterscheiden; 
3.sich trennen; 4. sich einschiffen; 5. inf. 
WB Lv 22, 21, ipf. WB! Lv 27, 2 
deutlich, genau angeben; 6. pf. WB 
Dt 1,7 erklären. Aph. 1. pf. 28 
Gn 30, 40 absondern, fernhalten, 
2, ipf. יפריש‎ Dt 28, 59 
ausgezeichnet machen. 100. 1. ]עו‎ 
“رودت‎ Dt 17, 8 abgesondert sein, 
sich trennen; 2. pf. 3 pl. WENN 
Nu 1, 17 ausdrücklich genannt werden; 


scheiden; 


3. erklärt werden; 4. klar sein. 
Ittaph. pf. אֶמַּפְרָש‎ Ex 29, 27 ab- 
gesondert werden. 
ودلا‎ h. m. Reiter. 
פַּרְשַא‎ a. m., pl. 6. פֶרְשוהִי.>‎ Ex 14,17 dass. 
ּרְשָא‎ 8. m., 6. WB Ri 3, 31, 6. 8. MW 
18 13, 20 (MS (פֶּרְשִיהּ‎ Ochsenstachel. 
NUND a. m. Ausscheidung. 
פִרְשַנְנָא‎ pers. m., c. פִּרְשָנַן‎ Jos 8, 2 
Praet,, Dt 17, 18 (MS jwWne) Ab- 
schrift. 


me 5. pl. NW 1. Abschnitt; 


2. wöchentliche Gesetzeslektion; 


3. Verzweigung. 27297 قوقاط‎ Kreuz- 
weg. 
פִּרְשונְיָא‎ Ortsname. 
פִרְשוּתָא‎ a. m. c. MOND Gm 38, 14 
Trennung. פ' עָנָים‎ Gn 38, 14 Orts- 
سادرم‎ 5 Ri 5, 16 (Soc 59 
als Korrektur) Kreuzweg. 
(?פַרְשַע‎ 7. m. Buchsbaum. ₪, אֶשָכְּרו‎ 
פֶּרְשַת אוּרְסָא .1 ₪ .6 פַּרַשְתָּא‎ Koh 10, 8 
Scheideweg (MS (هدفياص ארְחָא‎ 3 pl. 
WB Abschnitt, bes. 
Gesetzeslektion. 
פִַּרְשַתְבִּינָא‎ männl. Personenname (?). 
.م פרת‎ Pi. durchhecheln, schmähen. 
פרת‎ 1 a. Pa. durchhecheln, schmähen. 
MB 11 6. Pa. pt. NDR Jes 14,29 (MS 
(מַפְרִית‎ verwunden, beißen. Itpe. ge- 
trennt werden. 


name. 


wöchentliche 


פתגמא 


WB a. 1. pt. ويد‎ Ex 16, 21 sich 
auflösen, schmelzen; 2. lösen (einen 
Zauber); 3. pl. WB Gn 41, 5 
deuten; 4. pt. "WB Lv 11,7 wieder- 
käuen; 5. pt. WB Ex 16,21 sich 
auflösen. Pa. 1. losmachen; 2. be- 
zahlen; 3. pt. DM Gn 41, 15 deuten. 
Itpa. bezahlen. - 
פְּשָרָא‎ a. m. 1. Lv 11, 7 Wiederkäuen; 
2. pl. BD 311 3,8, "WB Koh 
2, 8 laues Wasser; 6. s. MVB Ri 7,15 
Deutung. 

NWBa.m.,ind. WB Gn 40,8 Traumdeuter. 
פּשָרָה‎ h. f. Vergleich, ו‎ 
.פּרְשוּנְיָא .8 פשרוניא‎ 
פַּשָרוְתָא‎ a. 2 Vergleich, 
sad a. m, 6 د(‎ Gn 40,8 (MS 
We) Deutung. 
פשש‎ Ih. Pip. وتياك‎ schmelzen. 
פשש‎ 11 7. Pilp. פָשְָפָש‎ untersuchen, 
durchsuchen. 
פשש‎ a. Palp. WBWB dass. 
פְּשָתִּים‎ h. f. pl. Flachs, Leinen. 
פּרְשַתְבִּינָא .5 جد‎ 
وباج‎ 7. m. Flachs. 
وناج‎ h. m. Flachsarbeiter. 
פת‎ 0 m. 1. Brot; 2. Stück. 

NND (Gn 18, 5) a. m. 1. Stück Brot, 
Laib Brot; 2. Brot. 

NND a., ipf. יִפְתִּי‎ Jes 60, 5 (Soc 9 
(יִפְתִי‎ weitsein. Pa. verführen. Aph.pf. 
"ADS Gn 26, 22 weit machen, erweitern. 
פָּתָא‎ (Lv 19, 9) a. m. äußerstes Ende, 
Rand. ₪. SAND. 
مومسم‎ a. m. 1. 6 .و‎ MSnD 25 17, 
pl. c. “MD EstII 6, 9, قوز‎ 66 2 
(MS }inD) offener Platz; 2. Weite. 
DINN> 7. plötzlich. 
פַּתְאוּתָא‎ a. f. offener Platz. 
פֶּתְנָא‎ x. m. Gewand. 
פִּתְנְמָא‎ (Gn 18, 15) x. m. 1. Wort; 
2. Sache; 3. ind. DanB Dt 24,5 
etwas; 4. 5 ְפַתְְס‎ Dt 13, 16 


nach Kriegsrecht (?). 
29% 
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פשיחא 


a. m. abgerissener Zweig(?).‏ פְּשִיחָא 
I a. m. 1. 8511 1,5 grade;‏ 3 
einfach, klar.‏ .2 

mowWB II a. m. eine kleine Münze. 
ويم‎ h. f. 1. Ausstrecken; 2. Ausziehen. 
פּשִיטוּת‎ h. f. das (einfache) Erbrecht 
des nachgeborenen Sohnes, 

a. f. dass.‏ פְּשִיטוּתָא 


h.f. Verschuldung, Fahrlässigkeit.‏ פְּשִיעָה 


NMy WB a. f. dass. 

(EchR 1, 1 Ausg. Pes.; MS D.‏ פשיש 
₪ טיש mit Ausg. Ven.‏ .1 (פשיטא 
: פְּטִישָא 
.פְּשְָטִינָא 8 دن اهم 

(Ex 25, 25) a. m. Handbreite.‏ פָשְבָּא 
h. Hi. 1. knoten; 2. zusammen-‏ . פשל 
falten, zusammendrehen;‏ 
drehen;‏ 
zurückgeworfen.‏ 

h. 1. freveln, sich vergehen;‏ פְּשַע 
treulos handeln; 3. fahrlässig sein.‏ .2 
Hi. sündigen machen.‏ 

yVD a. dass. 

h. m. Vergehung.‏ ونور 

h. m. 1. Untersuchung;‏ פְּשָפוּשָא 
Schlupfwinkel.‏ .2 

DD'DB.‏ .₪ פשיפס 

.פשש ‏ פִּשָפָּש 

.פשש s.‏ פשפש 

I 7. m. 1. Öffnung zum Durch-‏ פְּשְפָש 
schlüpfen; 2. Luke, kleine Türe;‏ 
Nische; 4. Wanze.‏ .3 

h. m. Schmelzen.‏ 11 פְּשָפָש 

s. DEDB.‏ פשפש 

männl. Personenname.‏ ولاه نزام 

SZ s. .ناجم‎ 

NYIRVD, Kap x. m. Rabe. 

פּשור ,פושר h. 1. een 2. pt.‏ פָּשָר 
lau; 2. einen Vergleich eingehen. Pi.‏ 
lau machen, mildern;‏ .2 7 .1 
einen Vergleich herstellen. Ni.‏ .3 
lau werden; 2. sich auflösen, zer-‏ .1 
fallen. 170 1. lau machen; 2. sich‏ 
vergleichen. Hitp. sich vergleichen.‏ 


3. wenden, 


4. zurückwerfen. Ho. pt. 


- פתלגא 


(MS (פַּתִיחָא‎ Öffnung, Tue 2. Ein- 
leitung. 

jnmB .م‎ m. وم‎ jinn» 1. Gelegenheit 
zum Reden, Entschuldigungsgrund; 
2. Redefreiheit. 1 
NND 1 0. m., ind. f. פַּתְיָא‎ Ex 3,5 weit. 
פִתְיָא‎ II a. m. 1. Weite. רִַמְשָא‎ NE 
gegen Abend; 2. יִרְכָא‎ 'nD Gn 32,33 


| Hüftgelenk; 3. Topf(?). 


a. m. Kind.‏ 111 פַּתְיָא 

(Ex 26,2) a. m. Breite.‏ פּתְיָא 

c. Mind Gn 34,21 
Weite; 2. freier Platz. 

h. m. das erste Pflügen.‏ قطام 

a. m. 1. offen; 2. Ex 4,11 se-‏ פְתִיחָא 
hend; 3. Eröffnung des Gerichtsver-‏ 
fahrens (Vorladung?).‏ 

Öffnen; 2. Einleitung ;‏ .1 א h.‏ قطاوم 
Verschaffung eines Auswegs; 4. Ge-‏ .3 
.פתח brauch von‏ 

a. f. Einleitung.‏ פְּתִיחְתָא 


PR h. m. 1. gewundene Schnur; 
2. Umschnürung. 

non h. f. 1. Docht; 2. Metall- 

mischung (?). 


a. f. Docht.‏ פְּתִילְתָא 

m. ein bautechnischer Ausdruck‏ .5 פָּתִין 
(Riegel in der Mauer).‏ 

nn» h. m. Stück. 

h. f. Zerbrocken.‏ פָּתִיתָה 

h. vermischen, zusammenrühren.‏ פֶּתַךָּ 
a. dass.‏ طون 

a. m. Mischung.‏ פֶּתְכָּא 

NM2N2 a. f. Gemischtes. 

san» (Ez 13,18, MS رقت כּוּמֶרִין‎ 
vgl. syr. פתכא‎ bunter Stoff(?). 


NND ₪ m. 6. 8. وول פֶתַכְרִיהּ‎ 8,21 
Götzenbild. 
one h. 1. umwickeln; 2. verdrehen, 
‘ verderben. Pi. umwickeln. Pu. pt. 
verdorben. 


Sn» a. Pa. verdrehen, verderben. 


ynB h. m. verdreht, verkehrt. 
פַּתְלְנָא‎ a. m. dass. 
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ו פּתִיוּתָא. 
Ver-‏ .2 


פתגתא 


SEINE Ortsname. 

zahm sein;‏ .1 .1 פָּתָה 
Pi. 1. überreden, verlocken; 2.täuschen,‏ 
Pu. verlockt werden. Hitp. 1. weit‏ 
werden; 2. sich überreden lassen;‏ 
verlockt werden; 4. anlocken.‏ .3 
mn h. m. Gravur.‏ 

NMAD a. m., 6. פתוּח‎ Ze 2, 14 8 
mmn»!) dass. 

f. Abschnitt, der mit einer‏ .7 פְּתוּחָה 
neuen Zeile beginnt.‏ 

“nD h. m. breit, flach. 

m. 1. Überredung;‏ .7 هجرد 
führung; 3. Recht bezüglich der Ver-‏ 
führung einer Jungfrau.‏ 
a. m. List.‏ פַּתוּלָא 

(EstII 3, 3( 1. mit MS 7525,‏ פתוור 
.2 .8 

a. m. Traumdeuter.‏ פְּתוְרָא 

syn» (Ex 23, 23) a. m. Tisch. 
MSPND a. m. Geldwechsler. 

a. f. Tischchen.‏ פָּתוּרְתָא 

s. NAD.‏ פַּתוּתָא 

nn» h. 1. öffnen; 2. beginnen; 3. die 
Möglichkeit geben; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Ni. 1. geöffnet sein; 


9. überreden. 


2. sehend werden. Pi. 1. öffnen; 
2. eingraben; 3. zum ersten Mal 
pflügen. Hip. 1. sich öffnen; 


2. graviert werden; 3. sehend werden. 
rn» a. 1. ipf. 2 sg. mmem Dt 15, 11 
öffnen; ١2. beginnen, einleiten; 3. einen 
Ausweg ergreifen; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Pa. 1. inf. smmD Jes 
42,7 öffnen; 2. pt. pass. 171321 a. sehend; 
b. blind. Aph. öffnen. Itpe, pf. 3 pl. f. 
אֶתְפְּתַחָא‎ Gn 7, 11 geöffnet werden. 
Itpa. ipf. 3 pl. f. mm םא‎ 3, 5 
sehend werden. 

nn» h. m. 1. Öffnung; 2. Tür; 3. Aus- 
‘weg; 4. Ausgangspunkt. 

h. m. sehend.‏ פַּמָחתַ 

nn» h. m. Steinmetz. 


Ez 40, 8‏ قوم .6 ₪ .1 a. m.‏ פַּתְחָא 


צבורא 


5ج .1 )312 (bChull‏ פתקא 

deuten. Ni. gedeutet werden.‏ .7 ورد 
N» a. 1. dass.; 2. erklären; 3. pt.‏ 
‚pass. pl, “\'ND Abgetragenes, Lumpen,‏ 
Pa. auflösen, erweichen,‏ 

a. m. 1. Deutung; 2. Erklärung.‏ פַּתְרָא 
großer Krug.‏ (טסוק06וח) gr. m.‏ פִּיתְרָא 
nn h. m. Deutung.‏ 

a. m. dass.‏ פַתְרוְנָא 

MnD lat. m. (patera) Schale(?). 
NND a. m. mager. 

NMWND a. ثم‎ Magerkeit. 
פַתְרוּס‎ (Jes 11.11) Name eines Landes. 
פַתְרוּסְאָה‎ 4. ım., pl. 8. פַּתְרוּסְאִי‎ Gn 10, 4 
Bewohner von Pathros. 

pers. m., c. Wne Dt 17,18‏ פַתְשַנְנָא 
Abschrift.‏ 


, פַּתְשָנָר‎ (Est II 7, 10, MS }3M) pers. m. 


Zweiter (nächst dem König). 

NND» 7. zerbrocken. Pilp. NBNB zer- 
schlagen. Hitpalp. sich zerschlagen. 
SNAB, פְתְתָא‎ a. m. 1. Stück Brot; 
2. Brot. 0 


NS a. m., pl. 28 Jes 49,22 gedeck- 
ter Wagen. 
צְבָא‎ 7. m. 1. Heerschar. pl. צְבָאות‎ 8 
Bestandteil des Gottesnamens, auch 
im Targum, z. B. Jer 5, 14; 2. Dienst. 
צְבָא‎  יִבְצ‎ (Ex 2,21) 6. ipf. ‘29\ Ex 
22, 17, pt. ‘38 Ru 3, 12 wollen, 
wünschen. 
123 h. anschwellen. 
anschwellen machen. 
y323 7. m. Hyäne. 
צַבוְעים‎ Ortsname. 
צבור‎ h. m. 1. Haufen; 2. Gesamtheit. 
שלִיחַ צ'‎ der Abgeordnete der Gesamt- 
heit (der Vorbeter); 3. Gemeinde, 
צְבוּרָא‎ a. m. 1. Gesamtheit; 2. Gemeinde. 


Ni. dass. Pi. 
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פתלתול 


iron h. m. dass. 

gr. m. (mlöwv) Bauchredner.‏ פִּיתוּם 
(DiJII 32,33) 1. mit MS Lips.‏ פתמנאי 
NuanB, =. NINE.‏ 

.جم .1 )8 (TosKelBabB IV‏ פתן 

2 7. m. Otter. 

(Gn 49,17) a. m. dass.‏ פַתְנָא 

1215 ₪. m., pl. 0. S3IMB Est 11 9 
(MS פַרְתּוְנָאִי‎ ( Vornehmer. 

PaMB x. m. eine Art Minze. 

DNB, DIN! gr. m. (nidoc) großer Ton- 
krug. 

plötzlich.‏ .7 دودلا 

MBENB h. m. Zerbrochenes. 

nEnB .م‎ nn». 

PND h. aufbrechen, loslassen. Pi. dass. 
Ni. losgelassen werden, 

a. schleudern, werfen.‏ פָּתַק 

PAD gr. m. (mrrdkıov) 1. Schreibtafel; 
2. Los, Geschick. 

gr. m. dass.‏ פַתְקָא 

SAND (Est 11 1,8) pers. m. Bowle, 
Krug. 


8 1. der achtzehnte Buchstabe des hebr. 
Alphabets; 2. als Zahlenwert 
183 a. m. schmutzig. 

Pi. als Schmutz behandeln.‏ .7 צאה 
h. f. Schmutz.‏ צְאֶה 

f. Kleinvieh. sa 'S eisernes‏ .7 צאן 
Gut, für dessen vollen Wert der In-‏ 
haber demjenigen, der es ihm über-‏ 
geben hat, haftbar bleibt.‏ 

DWSSSS ₪. m. pl. Sprößlinge. 

Schmutz, Schlechtigkeit.‏ م a.‏ צָאתָא 
I h. m. eine Eidechsenart (bes.‏ اد 
Monitor miloticus).‏ 

as 11 A. m. 38 nay gedeckter Wagen. 

(Lv 11,29) a. m. Eidechsenart.‏ צַבָּא 
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verbinden, sich gesellen.‏ .7 هدم 

a. sich gesellen. Pa. 1. dar-‏ צְבַת 
reichen; 2. bereiten. Ifpa. sich ge-‏ 
sellen.‏ 

I 7. m. 1. Schwade; 2. Gear‏ צָבֶת 
Bündel.‏ 

II 7. f. Zange.‏ צָבֶת 

a. m. Verbindung,‏ 1 צִבְמָּא 
schaft.‏ 

pl. 6. s. NM‏ ₪ .₪ )?838( זז وجورم 
Ex 37, 23 Zange.‏ 

233 III a. f. Schmücken. 

צִיבְמָא .= IV‏ צַבְתָא 

מן 737 Seite.‏ 0178 ,نوب pl.‏ .1 .א h.‏ د 
a. vom Geringsten; b. indirekt; 2. Art.‏ 
auf welche Weise?‏ 593 ,دا m}‏ لاد 
auf die eine oder die andere‏ לצדרין 
Weise; 3. Umstand.‏ 

NS Is. IB. 

lauern; 2. Ben‏ 1 ₪ 11 ورم 
gefangen werden.‏ 

III a. Aph. Itpa. spotten.‏ צדא 
h. Pi. nach der Seite richten.‏ 773 
Ni. entfernt werden. Pu. pt.‏ 


Gesell- 


Itpe. 


seit- 
wärts gewandt. 

773 I a. Pa. sich nach der Seite 
richten. Aph. dass. 

173 11 a. den Blick heften. 

NTT3 a. m. Seite. 

TI ₪. צר‎ 

113 I 7. auflauern. Pi. dass. 

1718 11 7. 1. zerstören; 2. bange sein. 
צדודי‎ (bSabb 102) 1. 18, 8. 1 
ودام‎ männl. Personenname. 
1535م‎ h. m. Anerkennung, als gerecht. 
צְדוּקָא‎ Ortsname. 

f. Sadduzäerin.‏ .7 צדוקה 

Sadduzäer.‏ צדוקית h. m., f.‏ צדוקי 
NMIT3 a. ₪, 1. ind. 373 Jer 9, 10 Soc 59‏ 
Verödung, Verheerung; 2. ind. 959 |‏ 
Dt 28, 37 Entsetzen; 3. Besorgnis.‏ 
.צִידוּתָא NMTS s.‏ 

"78 Buchstabenname. 

sg. f. NSS Lv 26, 34‏ 3 ע .1 a.‏ צָדִי 





צבורא 


Koh 1,7 Be-‏ בָּבוּרִי.6 .آم a. m.,‏ צְבוּרָא 
hälter.‏ 

a. f. Wille.‏ צְבוּתָא 

a. m. ein wenig. ₪. "MI.‏ צְבְּחַד 
(Jes 10,25) 1. 23.‏ צבחר 

h. anfassen.‏ 29م 

I 7. m. Pracht, Schmuck.‏ צְבִי 
Gazelle.‏ 539 ,צְבְאִים pl.‏ ره .7 11 28 
f. Gazellenweibchen.‏ .7 23 

123 h. m. Wille, Verlangen. 

NIS a. m., 6. s. 57١01179 85511 3,3 dass. 
צְבִימָהּ‎ 7. f. Anfassen. 'S7 n\2 Henkel. 
צִבְיְנָא‎ h. m. Wille. 

f. Färben.‏ .7 1 צְבְיעָה 
II Ah. f. Anfassen.‏ צְבְיְעָה 
Henkel.‏ 

f. Aufhäufung.‏ .7 צְבִירֶה 

a. f. Schmuckgegenstand.‏ צְבִיתָא 

h. f. Zange.‏ צְבִיתָה 

9233 I 7. färben. pt. pass. 9333 1. far- 
big; 2. scheinheilig. 
928 II Ah. anfassen. 
vorstrecken. 

y23 I a. 1. eintauchen; 2. färben; 
3. benetzen. Pa. ipf. 923‘ Lv 13,6 
eintauchen. 1/6. ipf. 732١ 1% 8 
eingetaucht werden. 

y23 Il a. Pa. pf. 923 Est II 2,7 ziehen 
(vom Los). 

h.m.,pl.21y23 1. Farbe; 2. Farbiges.‏ בָבַע 

y23 h. m. Färber. 

NY2S a. m. dass. N1y23 9738 Ortsname. 
NY33 I a. m., צִבְעונִין. זע‎ Ri 5,30 (MS 
(צְבְענין‎ 5-5-6 Gn 49,11 1. Farbe. 
im 938 Ex 25,4 Karmesinfarbe; 
2. Farbiges. 

a. f. 1. Finger; 2. Zehe.‏ 11 צַבְעָא 

PS >. ְבַע‎  אָעְבִ‎ 

529 h.1.aufhäufen, sammeln; 2.schütten. 
Ni. Ho. gesammelt werden. 

128 6 pf. 3° pl. NIS 28 20,15 auf- 
häufen, aufschütten.. 

228 7. m. Haufe. 

(Pes. Rabb. 16) 1. 811222.‏ ציבריא 


وم جه 


Hi. die Finger 


צוא 359 


IRTS h. m, f. 203773 fromm, mild- 


tätig. 
NMPTS a. م‎ 1. ind. צַדְקָא‎ Jer 23, 5 
Gerechtigkeit, Frömmigkeit; 2. d. 


Gn 18, 19, Koh 5, 9 Mild-‏ צְדַקְתָא 
tätigkeit, Almosen.‏ 
x. m. ein Gewand von grobem‏ צִדְרָא 


Gewebe. 

my13 h. f. Schwindel, Benommenheit 
des Kopfes. 

a. m. Verkäufer von grobem‏ צַדְּרוָיא 
Stoff.‏ 


NMITS a. ₪ ein Stück groben Stoffes. 
צְהָא‎ s. m. 

2373 7. 1. glänzen; 2. rot sein; 3. zornig 
Hi. 1. glänzen; 
2. sich erzürnen, heftig klagen. Ho. 


sein; 4. zanken. 


> pt. glänzend. 


a8 6, pt. pass. 273 zankend. Aph. 
1. pt. מִצַהֶבָא م‎ 18 1, 6 erzürnen; 
2. zanken. 

Sins 7. m. 1. glänzend; 2. hellrot; 
3. zänkisch. 

h. m. 1. Glänzen; 2. Röte.‏ צֶהוּב 
(Dt 32, 10) a. m. Durst, Dürre.‏ 83173 
s ma Dt 8,15 B. Wüste.‏ 

SYS )?( a. m. Glanz. 


(Dt 28, 48) a. f. Durst,‏ צַהוְתָא 
Dürre.‏ 

(Ex 17,3) a. dürsten. Aph. dürsten‏ اج 
lassen.‏ 


NY13 a. m. 1. Durst; 2. Dürre. 
צְהָיבָה‎ h. f. Zorn. 

In. Hi. 1 glänzen; 2. erleuchten.‏ צהל 
II 7. Pi. wiehern.‏ צהל 

578 I a. glänzen. 

uns II a. jauchzen. 

f. 1. Jauchzen; 2. Wiehern.‏ .7 צַהָלָה 
glänzend machen.‏ 1% צהר 

"713 a. klar sein. 

NIS a. m. heller Fleck. 

a. m. ÖL().‏ צְהַרָא 

m. du. Mittag.‏ .7 צְהָרִים 

I a. verdorren. Pa. dürr machen.‏ וָא 








Rus | 


verödet, verheert sein; 2. ipf. 3 pl. 
159“ Lv 26, 32 sich entsetzen; 3. bange 
sein. Pa. 1. pf. 3 pl. 328755 גא‎ 30 
verheeren; 2. in Schrecken setzen. 
Aph. 1. ipf. 1 sg. אַצָדִי‎ Lv 26, 31 
(MS 138) verheeren; 9 Wie insg. 
6 8 TS Mi 6, 13 (Merx) in 
Schrecken setzen. Itpe. 1. inf. MSTOSN 
Jer 2, 12 verheert werden, zerstört 
werden; 2. sich entsetzen. 

a. m. 1. f. 078 Gn 1, 2 öde;‏ צִדְיָא 


2. eine Vogelart; 3. eine Heu- 
schreckenart. 

(GnJII 10, 9) 1. mit MS Paris.‏ צדיא 
ST.‏ 


(2K 9,30) a. m. Augenschminke.‏ צְדִידָא 
h. f. Gebrauch von 78.‏ 73 
NMTS (Jer 48, 18) a. ₪ 6 s.‏ ,צַדִיוּתָא 
Jes 49, 19 Verheerung.‏ צַדְיוּתִיהּ 
gerecht; 2. fromm.‏ .1 צדְקת h. m., f.‏ צדיק 
,11 ,49 60 צדיקיא a. m., pl. d.‏ צַדִיקָא 
Ct 7,13 dass.‏ 
m. 1. Schläfe; 2. Schläfehaar.‏ .7 78 
Ri 4, 21 dass.‏ צַדָעָיה NYTS a. m., c. s.‏ 
NY73 N2 der untere Teil der Schläfe(?).‏ 
h. gerecht sein, als gerecht erklärt‏ 15م 
werden. Pi. 1. für gerecht erklären,‏ 
als gerecht anerkennen, freisprechen;‏ 
milde handeln (nicht nach strengem‏ .2 
Recht). Pu. gerecht sein. 170 1. für‏ 
gerecht erklären; 2. gerecht machen;‏ 
milde behandeln. Ho. mit Recht‏ .3 
bestimmt sein. Hitp. sich rechtfertigen‏ 
a. 1. gerecht sein; 2 nf. 1‏ 5زم 
Koh 7, 22 Ausg. Ven. 1525 als ge-‏ 
recht anerkennen. Aph. Recht ver-‏ 
schaffen.‏ 
m. 1. Gerechtigkeit; 2. Recht;‏ .א pP73‏ 
der Planet Jupiter.‏ .3 
NRT3 a. m. Gerechtigkeit, Frömmigkeit.‏ 
h. f. 1. Milde, Barmherzigkeit;‏ צְדְקֶה 
Mildtätigkeit, Almosen.‏ .2 
ind. 39718 Koh 2, 21 Ge-‏ رك a.‏ צַדְקוּתָא 
rechtigkeit, Frömmigkeit.‏ 


צוקתא = 


Das.‏ .1 צומם 

امام .1 צומע 

ein Sehnenbündel‏ צ' הַנִידִין m.‏ .% צוּמַת 
am Sprunggelenk.‏ 

h. m. kalt.‏ צונן 

N22S a. m. dass. 

Polster.‏ צועות m., pl.‏ .7 צוע 

h. m. Knabe.‏ צוָעַר 

obenauf a 2. zer-‏ .1 .7 צוף 
fließen; 3. schwimmen. Hk. darüber-‏ 
ל .2 hinfließen lassen;‏ 
fortschwemmen.‏ .3 

a. 116. pt. f. NDS NuJ1I 21,20‏ צוף 
mit MS Paris. 2583, s. NDS.‏ .1 
m. Seher.‏ .7 צוַפָה 

h. ₪, pl. 81238 Flocke (?).‏ צוּפָה 

Ortsname; 2. ₪. 728 I.‏ .1 צופים 

I h. Pi. mit Quasten (Schaufäden)‏ צוץ 

Pu. mit Quasten ver- 
Hi. 1. erblühen; 2. auf- 

Ho. hervorgebracht 


versehen. 
sehen sein. 
blühen lassen. 
werden. 
צוץ‎ 11 7. Hi. 827 blicken, schauen, 
Ho. gesehen werden. 
צוץ‎ III Ah. Pi. צִיץ‎ piepen. 

I a. Aph. 1. sprossen; 2. ıpf. 3 sg.‏ צוץ 
hervor-‏ (תִיצִיץ Koh 12,5 (MS‏ תָּצִיץ f.‏ 
ragen.‏ 

a. Aph. schauen.‏ 11 צוץ 

Piper, 2. zischen.‏ .1 ציץ Pa.‏ .0 111 צוץ 
7.0 !ا 

a. dass.‏ צַנְצִי 
a. m. mit Haarschopf versehen.‏ الوم 
Strahl; 2. Haarlocke;‏ .1 م a.‏ צוּצִיתָא 
Schwanz.‏ .3 

pl. 79333 Ringeltaube.‏ ,₪ .7 צוּבָלָת 
a. f. dass.‏ צִוּצַלְתָּא 

Ortsname.‏ צוצִרְיָא 

I 7. gießen.‏ צוק 

II 7. Hi. ängstigen.‏ צוק 

a. sich ängstigen. Aph. dass.‏ צוק 

m. 1. Schlucht, Abgrund; 2. Name‏ .7 צוק 
einer Örtlichkeit.‏ 

a. f. Drangsal.‏ צוּקְתָא 








0 | וא 


II a. Pa. schreien.‏ צוא 

1818 7. f. 1. Schmutz; 2. Kot; 3. Sekret 
der Nase; 4. Ohrenschmalz. 

18) (Ez 39, 15 de Lag.) a. m. Denkmal. 
צוְאָה‎ h. f. 1. Anordnung; 2. (später) 
Testament. 

813 2. m. schmutzig. 
انمد‎ 7. m. Hals. 

NINIS a. m., ind. 038 
Soc 59 Hals. 8. 818. 
צובה‎ (jEr 22°) 1. .חַצוּבָה‎ 
צובע‎ h. m. Farbe. 


Jes 10, 32 


73 h. 1. jagen; 2. fangen. Ni. ge- 
fangen werden. 
צוד‎ a. 1. ם6 78 “رم‎ 27, 33, ipf. יצוד‎ 


Lv 17, 13 jagen; 2. fischen; 3. nach- 
stellen; 4. ergreifen. Pa. dass. Iipe. 
TAN, TSAN 1. gefangen werden, 
ergriffen werden. 2. pf. 3 f. NISAS 
Jer 50, 24 (MS (אִיתִצְדְתּ‎ nachgestellt 
werden. 

(bMoK 20%) 1. 8m.‏ צודנייתא 

anordnen, befehlen;‏ .1 ززم h. Pi.‏ צוה 
beauftragen. Pu. pt. einer, dem be-‏ .2 
fohlen ist. Hitp. anbefohlen werden.‏ 


h. m. 1. Befehl; 2. Gebrauch‏ צר 
von MS.‏ 

schreien; 2. sich beschweren.‏ .1 .7 قزم 
Pi. dass. Hi. schreien lassen.‏ 


ms a. 1. Gn 27,34 dass.; 2. ein- 
laden; 3. nennen. Pa. pt. pl. 3% 
Ex 5, 8 (MS (מַצְוְחין‎ dass. Aph. 1. pt. 
f. מִצַוְחָא‎ 2K 4,1 dass.; 
machen. ו‎ 

f. Schrei, Ruf.‏ .7 צְוְחָה 
SAMS (Ex 12, 30) a. f., ind. sms‏ 
Gn 27, 34 Geschrei.‏ 

’Ni3) 7. m. schmutzig.‏ =( צוי 

fasten.‏ .7 צנם 
DIS 6. pf. D8 28 12, 16 dass. Pa. dass.‏ 
Fasten, Fasttag.‏ צזומות Dis 7. m., pl.‏ 
3 ,צומין (Jo 2,12) a. m., pl.‏ צוּמָא 
Versöhnungstag.‏ צ' 835 dass.‏ 

צְמוּתָא .₪ (jPea 16°) 1. mins,‏ צומות 


2. schreien 


צים 


Aph. 1. pf. NSS Dt 1,45 hören; 
2. pf. NSS Nu 13,30 hören machen. 
NM]S a. m. Gesellschaft. ₪. צִבְתָּא‎ 
צַוְתָּנִית‎ ₪. f. Horcherin. 
ns h. m. 1. hell; 2. Klarheit. 
צְחָא‎ >. MS. 
צַתְנְנָא‎ (Dt 8,15) a. m. Dürre, 
pins h. m. Lachen. 
in h. m. weiß, hell. 
NM (Ex 17,3, MS nm) af. 
Durst, Dürre. 
nns Ih. Pilp. 7373 1. glätten; 2. po- 
lieren; 3. hell sein; 4. klar reden. 
Pass. pt. 137134 poliert, gescheuert. 
א 11 צחת‎ Pilp. צְחְצְחַ‎ zerschneiden. 
nns a. pt. pass. pl. ms 06 4 
Palp. imp. pl. 373 Jer 
46,4 polieren. 
צָתִי‎ (Ex 17,3, Ri 15,18, MS stets 
13) dürsten. Aph. ipf. 1 59. 6 >. 
אַצְחַינוּן‎ 168 48, 21 (MS 4738) dürsten 
lassen. 
NIS (Jer 48,18, MS (צַדָיוּתָא‎ a. m. 
Dürre. ' 
SANS a. f. Durst. 
.א لور‎ f. 1. Stinkendes; 2. eine Fisch- 


glänzen. 


paste. 

Ez 23, 20‏ צִחְנָתְהון a. f. 1. ₪ s.‏ צִמִנְתָּא 
dass.‏ 

m. 1. Glanz; 2. Glänzendes;‏ .א צְחְצוּחַ 
Tropfen.‏ .3 


a. m. 1. 6 MSNS Na 3,3‏ צְחְצוּחָא 
Glanz; 2. glänzend,‏ 

nmsnms 7. f. Tropfen. 

s. MIN.‏ وميم 

pl. = 8 Jes 32, 4‏ א a.‏ צַמְצְחָא 
deutlich, klar.‏ 

h. Pi. scherzen, heiter sein.‏ צחק 

a. dass.‏ 9زم 

gr. m, (otöuwua) Stahl.‏ צְמָמָא 

S03 a. m. Seite. 8. מְטְרָא‎ 

a. f. Schmutz.‏ צִיאַתָא 

23 h. m. Faser. 


301 צור 


I A. m. 1. Felsen; 2. Bezeichnung‏ צגר 
Gottes.‏ 

II 7. m. Palmbast (?).‏ צור. 
I 7. wickeln, einwickeln.‏ צור 
bilden, formen; 2. malen,‏ .1 .7 11 צור 
sticken. Pa. sticken. Pu. gestickt‏ 
werden.‏ 

Billa 2pf..2 5%. 937 Dt 14,25 
einwickeln, zusammenwickeln; 2. 76 
2 sg. WSM Dt 2,19 belagern. Pa. 
falten, 

Ex 32,4 formen,‏ 8د “رم .1 a.‏ 11 צגר 
bilden; 2. malen. Pa. 1. pt. pass. pl.‏ 
Ex 25,38 mit Bildwerk ver-‏ 38 
sehen, sticken; 2. malen. 1176. 0‏ 
geformt werden.‏ 

73 Stadtname (Tyrus). 
NS a. m. Palmbast (?). 
NS (Gn 45,14), צַוְרָא‎ a. m. Hals. 
צורְאָה‎ a. m., ind. 18 1K 7,14 (Soc 
59 958) aus Tyrus. 
צוְרְבָא‎ a. m. Gebrannter? (Beiname 
gewandter Rechtsgelehrter). 
צוּרֶה‎ 7. f. 1. Form, Aussehen; 2. 5 
הַפֶתַח‎ Türrahmen; 3. Gestalt; 4. Bild; 
5. Ansehen; 6. Anstand. 
צורי‎ h. m. aus 'Tyrus. 
ادو‎ ₪ m. 1. Bedürfnis הָרְבִּים‎ 25 
öffentliche Angelegenheit; 2. Not- 
durft; 3. Nötiges; 4. Beischlaf. c. s. 
1373 53 1. gänzlich; 2. nach seinem 

“vollen Bedarf. 
צורֶן‎ Ortsname. 

INS a. m. pl. Haufen. 
צורְנְיַתָא‎ (bSabb 136°) a. f. pl. d. Trauer- 
speisen. 
צורף‎ h. m. Löter. 
צוּרְתָא‎ a. f. 1. 6 צוּרָת‎ Ex 26,1 Form, 
Gestalt; 2. Bild; 3. Figur. 

MS 7. sich verbinden,  Hitp. ver- 
bunden sein. 8. 9. 
צות‎ 7. Hi. hören. Pal. herumhören )?( 
צות‎ a. pt. pl. 3 Ct 8,13 1. hören; 
2. gehorchen. Pa. gehorchen machen )?( 


ציריא 


f. Fasterin.‏ .7 צַיְמָנִית 

h. Pi. Ps 1. kenntlich machen;‏ צין 
auszeichnen. Pu. pt. 1. kenntlich‏ .2 
gemacht; 2. ausgezeichnet. Hitp.‏ 
sich auszeichnen.‏ 

a. Pa. (59 kenntlich machen.‏ צין 

p13‘'3 h. m. Gebund. 

N213'S (Jer 29, 26) a. m. Halseisen. 
.צוּפָה .8 צִיפָה‎ 

m. 1. Blume; 2. Stirnblech des‏ .7 צִיץ 
Hohenpriesters; 3. Troddel; 4. Faser.‏ 
I a. m. 1. Ex 28, 36 Stirnblech‏ צִיצָא 
des Hohenpriesters; 2. Platte; 3. EstII‏ 
(nicht MS) ein Edelstein; 4. pl.‏ 1,2 
Lv 11, 9 Flosse; 5. Flügel(?);‏ צִיצִין 
(ציען NuJI 24, 24 WB‏ ציצין pl.‏ .6 
جم .> ,סִיעָן .1 

(Lv 11, 16) 11 a. m. eine Raub-‏ צִיצָא 
vogelart.‏ 

2. Schaufäden- 
quaste. 

a. m. Piepen.‏ צִיצִי 

h. ₪ pl. news 1.‏ צִיצִית 
Schaufädenquaste.‏ .2 
(MS‏ 2 ,5 6 צִצִית a. ₪ 1.c.‏ צִיצִיתָא 
dass.‏ (צִיצַת 

m. pl. Zutat (zu Speisen).‏ .7 צִיקין 

h. m. geizig.‏ ציקן 

\$ Ortsname. 

13 1 7. m. 1. Saft; 2. Lake, Fischlake. 

m. 1. Türzapfen; 2. pl. Wehen‏ .7 11 צִיר 
(der Gebärenden).‏ 
III 7. m. Bote.‏ צִיר 

m. 1. Künstler;‏ .7 ציר 
Sticker.‏ .3 

SYS a. m., ind. 9% Ex 26,36 Sticker. 
NYS 1 a. m. Lake. 

NYS II a. m. 1. pl. 6. is. SWS) Ex 
26, 19 Zapfen; 2. Türzapfen. 
צִירָא‎ a. m. 1. Dt 28, 52 Bedrängnis; 
2. Dt 20, 19 Einengung, Belagerung. 
ציורא‎ (LvJI 11,17) 1. N173? 

AS hm. 1. Vereinen; 2. Läuterung. 
צִירְיָא‎ a. m. Iris des Augapfels. 


Haarlocke; 


2. Maler; 
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| م .» צִיצָה‎ 1. Blüte; 





צובא 


a. m. 1. dass.; 2. Astchen,‏ צִיבָא 

| Zweig. 
ودود‎ (Ru 2, 7, 118 515 23%) sa. m. 
ein wenig. 75309 72% 1. allmählich; 
2. wenig aufs mal. 

צִיבְחַד .1 ציבחר 

a. f. Zweig, Ästchen.‏ צִיבְתָא 

m. Unterhalt.‏ .7 ציד 

TS a. bei. 71%) Ex 19, 15 zu, bei. 
73 Bm 1. Jäger; 2. | Fischer; 
3. Vogelsteller. 

NTS a. m., pl. צידין‎ Jes 33, 21 dass. 
צִדָא‎ ₪ m. 1.6.8. MTS Gn 27, 0 
Jagd; 2. Gn 27, 3 Jagdbeute, Wild- 
bret; 3. Nachstellen. 

(LvJI 11,11) 1. m. MS‏ צידיהון .צידא 
צִירָא .₪ TVs,‏ 

TS Ih. f. Jagen, Fangen. 

73 11 7. f. Reisekost. 

Ortsname (Sidon).‏ צידון 

NIIT a. m. pl. d. "83155 25 9 
aus Sıdon, 

h. m. dass.‏ צידוני 

a. f. Speise.‏ צִידוּתָא 

Ortsname.‏ צידן 

18373 a. m. aus Zajdan. 

73 h. m. Fänger, Schmeichler. 
צִיִדְתָא‎ Ortsname, 

m. 1. Kenntlichmachen (der‏ .א ציון 
Grabstätten); 2. Grabmal; 3. Merk-‏ 
mal. a‏ 

(2K 23, 17) a. m. dass.‏ צִיונָא 

h. m. Bildwerk.‏ ציור 


NS a. m. 1. Malerei, Bildwerk; 
.ל‎ ind. WS Ex 27, 16 (MS y) 
Stickerei; 3. pl. 8 Ri 5, 10 mit 


Stickerei verzierter Stoff. 

(Jes 18,4 Ar, 118 mp),‏ כצ' .ציח 
.m2.‏ 

PS h.m. Gericht aus kleinen Fischen 0 
vgl. mın3. 

a. klar sein.‏ צול 
a. m. klar.‏ צִילָא 
Klarheit.‏ م a.‏ צִילוּתָא 


Itpe. klar werden. 


צלם 


צִילוּתָא .8 צָלוּתָא 
NY a. ₪, pl. 198 (198) 1. ind. 1‏ 
Gn 18,22, c. s. 93 Dt 10, 10 Gebet;‏ 
2.ind. 193 Gn 14,22 Schwur; 3. 6.‏ 
Erfolg haben. Hi. 1. dass.;‏ .7 لاص 
gelingen; 3. gelingen lassen, Ho.‏ .2 
gedeihen.‏ 

n2% a. 1. spalten; 2. ipf. الإوم‎ Jos 1,7, 
Jer 23,5 (MS an beiden Stellen 5759) 
Erfolg haben. Pa. pf. צַלַח‎ Gn 3 
spalten. Aph. 1. pt. nos» Gn 39, 2 
Erfolg haben; 2. gelingen, gedeihen; 
3. pf. אַצְלַח‎ Gn 24, 21 gelingen lassen. 
NS a. m. Stück. 

a. f. einseitiger Kopfschmerz,‏ ְִחָתָא 
Migräne,‏ 

3 h. m. geröstetes Bieisch. 

a. m. 1. Dt 21,23 Schandpfahl;‏ باجم 
Kreuz; 3. Gehenkter.‏ .2 

h. f. Henken, Kreuzigen.‏ צַלִיבָה 
Thr 5, 13 (MS‏ צְלִיבַת a. ₪ c.‏ ִלִיבְתָא 

may) dass. 

h. f. Rösten.‏ م 

598 h. m. leer. 

a. m. 1. klar; 2. leer.‏ צָלִילָא 

1193 a. f. pl. 1. eine Art Datteln; 
2. 18811 5, 1 Ausg. Dav., 1 108, 
8. امم‎ 

may (abs) h. f. Beterin. 

Say I 7. versinken. Hitp. dass. 


393 II 7. 1. klar sein; 2. sich klären. 
pt. pass. צַלוּל‎ klar. Ni. 1. klar 
werden; 2. leer werden. Pi. 1. klar 


machen, klären; 2. klar werden. 

III 7. Hi. Schatten werfen.‏ צלל 

553 17 1. Pilp. 9353 klirren, klatschen. 
50% I a. klar werden. 

DS 11 ₪ 1. 0 3 pl. f. 9 183,11 
gellen; 2. pf. 3 pl. f. צַלָא‎ Hb 3, 16 


Soc 59 zusammenschlagen. Palp. 
dass. 

weiblicher Personenname (vgl.‏ צְלְלְפּנִית 
(צַלְפְּנָי 


a. Pa. mit Bildwerk versehen.‏ צלם 
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צירן 


DS .א‎ m. f. NYYS triefäugig. 

NIYS a. m. dass. 

f. Angst.‏ نه I‏ צִרְתָא 

SMS II a. f. Türzapfen. 

ns 4. לָצִית‎ Ex 9, 8, על צִית‎ Ex 9, 22 
gegen hin. עד צית‎ Gn 11,4 bis zu. 

a. m. Hören.‏ وروم 

h. f. Horcherin.‏ צִיִתָנִית 

(EchR 1, 5 MS) gr. m. )600069‏ צִיִתוּרָא 
hinfällig.‏ 

h. m. Schatten.‏ צֶל 

a. m. dass.‏ צְלָא 

neigen; 2. abweichen; 3. pt.‏ .1 .6 1 צְלָא 
Ho 9,8 auslegen (von Schlingen).‏ צלן .זע 
Pa. imp. ‘73 Nu 21, 7 beten. Aph.‏ 
Dt 24, 17 neigen,‏ מִצְלִי sg:‏ .2 1006 
beugen; 2. entfernen. Itpe. ipf. ws‏ 
Jes 40, 20 wanken. 3‏ 

II a. rösten.‏ צָלָא 

a. m. Fell.‏ צלָא 

Mi 1, 5 (MS‏ צולְאִי .0 pl.‏ ₪8 ִלְאָה 

> צְלְאִי .1 (צּלאי‎ 0?( Lederhändler. 

393 h. henken, kreuzigen. Ni. gehenkt 
werden. 

253, 293 a, pf. 1 pl. 29 דנ‎ 
8, 13, ipf. 2159١ Gn 40, 19 dass. Itpe. 
pf: אִצְטְלִיב‎ Dt 21, 24 gehenkt werden. 

Nr1293 a. m. Seeaal. 

nos 0 f. Schatten. 

اذا h. rösten, braten, pt. pass.‏ צְלֶה 
(auch von Eiern). 0. geröstet werden.‏ 

h., pt. pass. 2730 glänzend.‏ צִלְהָב 
as a. 1. glühen; 2. erglühen machen,‏ 
Ex 1, 7‏ מְצְלְהַב anzünden. pt. pass.‏ 
glühend, feuerrot.‏ 

Na 3,3 Flamme,‏ צַלְהוּב .6 ,0.6 צַלְהוּבָא 

bs 7. m. Pfahl, Kreuz. 

dass.‏ .> ְצְלִיבָא .1 צלובא 

a. m. Stück.‏ צַלוּחָא 

f. Fläschchen.‏ .7 צְלוחִית 

ind. nmi9s Ex 16, 33‏ رك a.‏ צְלוּחִיתָא 
dass.‏ 

553 7. m. klar. 

a. m. Ricinus.‏ צְלולִיבָא 


צמית 


anschirren; 2. anordnen. Ni.‏ .1 .7 צָמַד 
verbunden werden.‏ 
a. 1. zusammenhalten; 2. pf. 2 pl.‏ 783 
Ez 34, 4 Soc 59 verbinden;‏ צְמַדְתוּן 
pt. pass. pl. ms 1K 19, 19‏ .3 
anschirren; 4. ordnen; 5. gewöhnen.‏ 
Itpe. wiederhergestellt werden.‏ 

83 h. m. 1. Joch; 2. Gespann. 

N793 a. m. dass. 


a. m. 1. c. MMS Am 7, 1‏ צמוּחָא 
Sprossen; 2. ind. MS 168 40, 31‏ 
Sproß.‏ 
h. m. 1. Rosine; 2. getrocknete‏ لظام 
Olive.‏ 


NAMS a. m., pl. צַמוקין‎ Na 3, 12 dass. 
NMB3 a. m. 1. Einberufung; 2. Ver- 
‚sammlung. 

h. sprossen. Ni. Pi. dass. Hi. 1.dass.;‏ צָמַח 
sprossen lassen, hervorbringen.‏ .2 
n»3 (Gn 2,5) a. das. Pa. 1. inf.‏ 
sg.‏ 3 ترة .2 Ri 16, 22 dass.;‏ צִמָחָא 
f. nasn Dt 29, 22 sprossen lassen.-‏ 
Aph. 1. pf. NBSS Ex 10,5 sprossen;‏ 
pf. MOIN Gn 2, 9 sprossen lassen.‏ .2 
h. m. mit kleinen Ohren ver-‏ צמָחַ 
sehen (?).‏ 
צמחזנות ,צמֶחונִין h. m. pl. ymas,‏ צָמַח 
Sproß; 2. Gewächs (am‏ .1 2191105 
Körper), Pustel; 3. Name des‏ 
Ortsname.‏ 153 צ' .4 Messias;‏ 

NOS a. m. 1. ₪ 8 MMS םא‎ 19, 25, 
pl. (90728 Sproß; 2. Gewächs, 
Pustel; 3. pl. צמְחָן‎ Samenzwiebeln. 

painDy s. MON, NDS. 

NOS a. m. NEM צ'‎ Bezeichnung einer 
frühreifen Fruchtart. 

793 h. m. 1. Zubindung (eines Ge- 
fäßes), Deckel; 2. Schar; 3. ge- 
wöhnt; 4. Armband. 

a. m. gewöhnt.‏ צְּמִידָא 
h. m. volle Reife.‏ צָמִיל 

a. ] 1. Strangurie (durch‏ צְמִירְתָא 
Blasenstein); 2. hitzig.‏ 

n»3 h. m. Verfall. 
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צלם 


m. 1. Ebenbild; 2. Statue;‏ .7 צֶלֶם 
Götzenbild.‏ .3 

ִילֶם ,1,27 Gn‏ צָלֶם = .1 a. m.‏ צַלְמָא 
Dt 7, 5‏ צלְמִיהון 5 6 Dt 4, 25, pl.‏ 
pl. d. 5-5 Gn 31, 19 dass,;‏ 
jKil 30% 1. 8933.‏ .2 

yioby, צִלְמונָה‎ Ortsname, 

h. f. ein Einzelner (eigentl.‏ צַלְמונִית 
Figürchen).‏ 

h. f. 1. Finsternis; 2. Hölle,‏ צַלְמָוֶת 

mas Ortsname. 

צַלְמָא .₪ צַלְמָנִין 

yos h. Banken, straucheln. pt. 298 
Hinkender. .Pi. dass. 

y3 h. m. Straucheln, Fall. 

y3s I, צִלְעַה‎ 7. f, pl. צְלְעות‎ 1. Rippe; 
2. Seitengemach. 

II (Jos 18,28, MS 2 Ortsname.‏ לע 

ny5s a. m. Lederhändler. 

h. Hi. zum Schlag ausholen.‏ צלף 

a. Aph. dass.‏ צלף 

h. m. Kaperstrauch (Capparis‏ لاود 
. (:510111050 

Ortsname.‏ צַלְפוְנִי 

smabs >. צְלְבְחָא‎ 

h. m. 1. Binde, Band; 2. schmaler‏ צלצול 
Gürtel.‏ 

a. m. dass.‏ צָלְצוְלָא 

h. m. metallnes Becken, Zymbel.‏ צלְצַל 

צַלְצול .م צַלְצָל 

a. m. 1. pl. 17393 18 10, 5‏ צַלְצָלא 
וּצַלְתָּא .₪ .2 Nosds dass;‏ 

2 a. spalten. Iipe. gespalten werden. 
7 1, Verschorfung; 2. ver- 
rel Wunde, Narbe. 

NNR9S a. f. dass. 

Ortsname (?).‏ )®21 001360 תא 

NDS h. dürsten. Mi. verdürsten lassen. 

a. abschneiden. Pa. dass.‏ 1 צְמָא 

a. Pa. erhören.‏ 11 צמא 

m. durstig.‏ .7 لام 

NOS h. m. Durst. 

h. f. dass.‏ ”م 

NDS 7. m. dass. 
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133 זז‎ A. ₪ 1. Kälte. יָמות הַצִנָּה‎ Winter; 
2. pl. 2'35 Eisscholle. 

33 III A. f. Schild. 

3 7. m., pl. צָנונות‎ Rettich (Raphanus 


. sativus). 


m. züchtig, fromm.‏ .7 צָנוּע 

1333 I 7. m., pl. צנזרות‎ 1. Rinne, Rohr; 
2. Zapfenloch (in der Türschwelle); 
3. weibl. Scham; 4. 
Speichel. 

"33 11 A. m. 1. Haken; 2. Feuerhaken. 

I a. m. 1. pl. 6 "135 Koh 1, 7‏ צַנוּרָא 
Rinne, Rohr; 2. Zapfen-‏ (צְבוּרִי (MS‏ 
loch der Tür; 3. Speichel. |‏ 

a. m. Haken.‏ 11 צַנזְרָא 

mas 7. f. dass. 

f. dass.‏ .₪ צנורית 

SMS a. f. Gabel. 

d. smm1S Nu 4, 4‏ .זע ₪ a.‏ צְנורְתָא 
das.‏ 

NIS a. m. 1. unfruchtbar; 2. kalt. 
NYWS a. m., ind. 398 Mi 6,8 züchtig, 
demütig, fromm. 

f. 1. Züchtigkeit; 2. scheiden.‏ .ה تباط 
heit; 3. Verborgenes.‏ 

a. f. 1. Züchtigkeit; 2. Ver-‏ צְביעוּתָא 
bergung.‏ 

(EstIIl 1, 3, MS SD) a. m.‏ צֶנִיפָא 
Schrei (eines Vogels); 2. wiehernd.‏ .1 

N38 I A. م‎ Korb. 

ns II 7. f. Verhärtung an der Fuß- 
sohle. _ 

a. f. eine Baumart mit hartem‏ צַבִּיתָא 
Holz (Steinpalme’?).‏ 

h., pt. pass. 20398 hart.‏ لاوم 

h. m. Fels.‏ צֶנֶם 

a. m. dass.‏ צִנָמָא 

133 h. 1. kalt werden, kalt sein; 2. ge- 
schlechtliche Erregung verlieren. pt. 
צונן‎ kalt, pl. 7913 kaltes Wasser. 
Ni, geschlechtliche Erregung ver- 
lieren. Pi. 1. kalt machen, abkühlen; 
2. den Geschlechtstrieb nehmen. Pu. 
Hitp. abgekühlt werden, kalt werden. 








צמיתא 


a. f. Hören.‏ צְמִיתָא 

on h. m. volle Reife. 

h. Hi. zusammenbinden. Pilp.‏ צמם 
1.drängen, drücken; 2. genau be-‏ צְמְצָם 
stimmen, treffen; 3. knapp bemessen.‏ 
a. Palp. 0303 drängen. Iipalp.‏ 1 צמם 
knapp haben.‏ (אצטמטם DSOBSN (falsch‏ 
II a. Palp. 0338 verschleiern.‏ צמם 
Itpalp. verschleiert sein.‏ 

DS, D3S 7. m. mit schwammgleichen 
Ohren behaftet. 

m. mit herabhängenden Ohren‏ .7 צמע 
behaftet.‏ 

weibl. Personenname.‏ צַמְצְמִי 

h. zusammenschrumpfen. Pi. 1. zu-‏ هم 
sammenschrumpfen lassen; 2.  ein-‏ 
kochen. Pu. Hitp. zusammenschrumpfen.‏ 

PS a. zusammenschrumpfen. Pa. ein- 
kochen. 

28 .م‎ m. Wolle. 23 צ'‎ Baumwolle. 
צמַר‎ h. m. Wollhändler. 
צמר‎ a. Pa. erhitzen. 
Schauer empfinden. 
צִמְרָא‎ a. m. Hitze, Entzündung. 
צִמֶרְפָה‎ a. m., pl. 0. 808 שא‎ 8 
Zamräer. 

h. m. dass.‏ צְמָרִי 

a. m. (Blasenstein?)‏ צְמַרְמוּרָא 
f. dass.‏ .7 צְמַרְמוּרֶת 

SEES >. צְמִירְתָא‎ 

zusammenzieher; 2. sich‏ .1 .7 צָמַת 
zusammenziehen, gequetscht sein. Pi.‏ 


Pealal "a3 


sammeln, versammeln. Pu. pt. 1. zu- 
rückhaltend, züchtig; 2. verbündet, 
versammelt. 

«a. zusammenziehen. Po. ver-‏ צָמַת 


. „sammeln. J£pa. sich versammeln. 
833 I a. m. Kork. 

a. m. Fels.‏ (ثاقه II (18 14,4, MS‏ ووم 

87233 a. m. aus Zinnabra). 

‘1233 Ortsname (Sennabris). 

ms Ih f. 1. Fels; 2. pl. D\)$ eine 
Baumart mit hartem Holz (Stein- 
palme?). 


צפורתא 


1 תְּצַעֶר a. Pa. 1. ipf. 2 sg.‏ 1 צער 
geringschätzen, beschimpfen.‏ 5 ,2 
Koh 7, 19‏ מְצַעֶר a. Pa. pt.‏ 11 צער 
Ausg. Ven. 1525 quälen. 100 1. ipf.‏ 
Koh 10, 9 sich grämen, sich‏ יִצְַעַר 
betrüben; 2. gequält werden.‏ 

צ' בּעָלִי 5 .ל m. 1. Schmerz;‏ א צער 
Tierquälerei; 9. Mühsal; 4. Schmerzens-‏ 
geld.‏ 

SWS a. m. 1. ind. 993 Gn 3, 16 
Schmerz; 2. Schande. 

NMYS a. f. Betrübnis. 

NDS a. Ip. ausschauen. 

NDS a. m. Reihe. 

NDS a. m. Überzug. 

783 h. zusammenziehen. 

NDS, 03753 a. m. eine Krankheit 
des Zahnfleisches (Skorbut?). \ 
צְפָה‎ 1 h. 1. ausschauen, schauen. pt. 
1933 Späher, Seher; 2. voraussehen. 
Pi. hoffen, erwarten. 

.8 .7 11 צפה 
überzogen.‏ 
f. dünne Platte, Blech(?).‏ .7 دقر 
a. m. c. MEN Ez 25, 6 Über-‏ צְפוְחָא 
mut.‏ 

NDS A. m. Überzug. 

23 h. m. Norden. 

joy. 's 5y2 (Nu 33, 7) Ortsname. 
N223 (Ex 26, 20) a. m. Norden. 
צְפונִי‎ h. m. nördlich. 

h. m. und f. 1. Vogel; 2. ₪. "8.‏ צַפור 
צִפְרָא .₪ צְפוּרָא 

a. m. aus Zippori.‏ צּפוּרְאָה 

Ortsname (Sepphoris).‏ צַפוּרְִין I,‏ צַפורִי 
m. aus Zippori.‏ .7 11 59و 

(bBer 82), vgl. "BB.‏ צפורי 

nes .م‎ m. ]: 1. Fingernagel; 2. Brech- 

3. eine Spezerei 


überziehen. Pu. pt. 


eisen, Spitzhaue; 
(Teufelsklaue). 
“YES ₪. m. aus Zippori. 

nyes 7. f. 2% צ'‎ Mannazikade 
(Tettigia orni)(?). 

a. f. Kolibri(?),. ٠‏ צְפוּרְתָא 
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73 a. dass. Itpe. kalt sein. 

צַנְפָא .1 )»22 (bNaz‏ צננא 
verwahren. Pi. zurückhalten.‏ .ל y33‏ 
Hi. 1. dass.; 2. verborgen halten.‏ 
Ho. pt. wohlverwahrt, sauber.‏ 

verwahrt;‏ .1 צְבִיעָא a, pt. pass.‏ צֶנַע 
pl. f. 938 Ru 4, 1 züchtig, demütig;‏ .2 
heimlich. Pa. sich verbergen heißen.‏ .3 
s. MY3sM Nu 17,19‏ .6 .ود 2 Aph. ipf.‏ 
verwahren. 06. pf. YaBS3S Ct 8, 2‏ 


(MS (אִצְטַבָּע‎ 1. verwahrt werden; 
2. sich verbergen. 
צִבְעָא‎ a. m. Verborgenheit. N9332 


Koh 12, 13 heimlich. 
צִנְעָה‎ 7. f. dass. '32 heimlich. 
233 h. wiehern. 
33 a. 1. 8888; 2. wpf. 3 pl. (533١ 
وول‎ 13,22 (MS 73533') schreien (von 
verschiedenen Tieren). 
צַנְפָא‎ a. m. 1. (Jes 17, 6, MS 839) 
Wipfel; 2. pl. }838 Zipfel. 
sm)$ I a f. Kälte. 
צִנָּתָא‎ II a. ] Baumart mit hartem 
Holz (Steinpalme?). 
SMS a. m., pl. 38 3011 2 
Röhre, 
NYS a. f., pl. 793 Schüssel. 
SYS. pt. pl. צעי‎ (Spr 3, 20) 1. 38% =. 
00. 
צַעד‎ h. schreiten. Hi. schreiten lassen. 
צְעִירֶה‎ h. f. Schritt. 
צְעִיר‎ 7. m. 1. gering; 2. jung. 
צעצוּעים‎ 7. m. pl. (bibl.) Bildwerk. 
py3 h. schreien, klagen. pt. צועק‎ An- 
kläger. Ni. angeklagt werden. pt. 
גְצְעק‎ Angeklagter. 
צָעִיק ,لالم‎ a. ע‎ 3 pl. גת צַעיקו‎ 8 
schreien. 
تنام‎ h. f. Anklage. 
צַער‎ Ih, pt. צוער‎ klein, gering. Hi, 
als gering betrachten, Ho. als gering 
betrachtet werden. 
צער‎ 11 Ah. Pi. quälen. Hitp. 1. sich 
grämen; 2. sich quälen. 


צריפתא 


a. m. Zweig.‏ צְרָא 

NS (EstII 4,1, MS NP) a. 1. zer- 
reißen; 2. Pa.. dass. Iipe. 
zerrissen werden, zerrissen sein. 

a1 I a. verbinden. Pa. dass. 

an-‏ 13 ,6 وول 8398 a .Pa. inf.‏ 11 צרב 
brennen, versengen.‏ 

f. Verbindung.‏ .7 צַרְבָה 

h. f. Verheilung.‏ צַרְבֶת 

NS a. m. 1. eine Vogelart; 2.1. 812. 


spalten. 


Schnipsen (mit den‏ .1 ] .7 צְרְדֶה 
Fingern), 1798 Y2SS8 Mittelfinger;‏ 
.951 
a3 7. m. Goldschmied.‏ 


m 1 7. f. Nebenfrau. 

f.. Not, Leiden.‏ .7 11 لاوم 

SE.‏ .م צָרוף 

m. 1. Knoten; 2. Beutel; 3. pl.‏ .7 جادزد 
ns Kiesel.‏ 

a. m. Kiesel.‏ צרוְרָא 

98 Ortsname. 

n8 ₪. schreien. 

MS a. dass. Itpa. ipf. 3 pl. f. SS! 
Nu 24, 24 1. (9735١ )2(, s. MD. 
NMS a. m. Unruhe. 

8 h. m. ein wohlriechendes Harz. 
NS a. m. Spalt. 

798 h. m. ungemischt, trocken. 
NTS a. m. 1. dass.; 2. 1. צְרִידָא‎ 
بم‎ Ortsname. 

a. m, c. MS Ri 9, 46 0‏ צְרִיחָא 
TS hm. 1. nötig, erforderlich; 2. be-‏ 
nötigt, erfordernd.‏ 


NIS a m. 1. ind. IS 6 16, 12 
dass.; 2. fraglich (der Klarstellung 
bedürftig). 


a. f. Mangel.‏ צְרִיכוְתָא 

as Ih. m. Alaun. 

a8 II A m. zeltartige Hütte. 
pas ni} (andere Lesart צ'‎ n193) 
Ortsname. 

NDS a m. 1. dass.; 2. Ortsname. 
צֶרִיפַתָא‎ (der 2, 22, MS (בוּרִיתָא‎ a f 
Alaun. 
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צפחת 


f. ein Mittel zur Verfälschung‏ .م צַפָּחַת 
des Honigs.‏ 

NDS a. m. Berghöhe. 
צפידנא‎ s. צַפַדְּנָא‎ 

צַּפַּחַת .8 צַפִּיחִית 

ms 7. f. Abfließen (?). 
צָפִירָא‎ (Lv 16, 9) 1 a. m. Ziegenbock. 

NYDS II a. m. Geflecht (s. aber NYBD). 

f. 1. Rundung, geflochtener‏ .₪ צְפִירֶה 
Rand; 2. Umweg (?).‏ 

NYDS Lv 4,28 B. Ziege.‏ .6 ,= .6 צְפִירְתָא 
a. f. Leuchter.‏ צְפִיתָא 

83 gr. m. (odnwv) Seife. 

(55 h. verbergen. Hi. offenbaren (?). 
צפן‎ gr._(vgl. odnwv) He. einseifen, 


8. mp2. 


7353 weibl. Personenname. 

jyBs h. m. giftige Schlange. 

gedrängt. Pilp.‏ צָפוּף h., pt. pass.‏ 1 צַפף 
sich drängen. Hitpalp. dass.‏ 7383 
Püp. 383 zwitschern.‏ .7 11 צפףת 

783 I a. Palp. pt. pass. 2858215 selten. 
Itpalp. 1. sich drängen; 2. knapp 
haben. 

zwitschern.‏ 7353 .راط a.‏ 11 צפף 
n23D3 h. f. eine Weidenart.‏ 

>83 I a. pfeifen. 

23 II a. flechten. 

'S Schwertfortsatz des‏ בָפָּש h. m.‏ צְפֶּר 
Brustbeins in der Herzgrube (?).‏ 
(Gn 19,27) a. m. Morgen.‏ لادوم 
I a. m. Pfiff.‏ צְפְרָא 

353 11 a. m. 1. Geflecht; 2. Rundung. 
NDS a. m, ind. 188 Dt 4, 17 Vogel. 
رز‎ h. m. Frosch. 

צִפְרִירִי a. m. 1. Morgenzeit; 2. pl.‏ צִפְרִירָא 
Morgendämon.‏ (בַפְרִירִי Ct 4, 6 (MS‏ 
f. 1.kleiner Vogel; 2.Kolibri (?).‏ .א צִפַרְתָּא 
Nds Ortsname (Safed).‏ 

NMES a. رك‎ ind. NDS Jer 31, 11 Kummer. 
NDS a. f. Decke, Matte. 

313 s. 83132. 

I 7. m. Feind.‏ צר 

mißgünstig;‏ צ' עין m. 1. eng.‏ .7 11 צר 
Angst.‏ .2 


קבה 


3, 3 läutern; 2. vereinigen. 0. 
1. vereinigt werden; sich verbinden. 
NDS a. m. Schmelztiegel. 
NDS Name eines Gottes (Zepamc). = 
צַרְפִית‎ 7. f. aus Zarphat. 
צֶרְפַת‎ (Ob 20) Ortsname. Später: Frank- 
reich. 
צרְצור‎ 7. m. 1. Krug, Flasche; 2. Grille; 
3. männl. Personenname. 
צִרְצוּרָא‎ a. m. eine Vogelart, welche 
sich mit fremden Federn schmückt. 
צַרְצְרָא‎ a. m. 1. dass.; 2. Grille 
733 h. 1. einwickeln; 2. zusammen- 
wickeln; 3. binden, zusammenbinden. 
Ni. zusammengepreßt sein. = 
لاجد‎ a. 1. pt. pass. WS Ex 12, 34 
einwickeln; 2. pf. 8 Ex 32, 4 pressen. 
Pa. pt. pass. pl. 13% Jos 9, 4 zu- 
sammenbinden. 
NIS 6. m. 1.0.18 Gn 42, 35 Bündel, 
Beutel; 2. Geld; 3. Kiesel, Stein. 
7735 7. f. Kiesel, Stein. 
צֶרְרְיָה‎ Ortsname. 
NIS a. f. Nebenfrau. 
צְתְרָא‎ gr. m. )6000006( 8. 
צירתא‎ )2671 28, 22) 1. mit MS sm. 
צַתְרִיתָא ,צְתְרֶה‎ a. f. Saturei. 


' צתת‎ a. Pa. anzünden (?). 


SAND (Lv 11,18, MS sn) a. f. dass. 
קב‎ Ah. m. 1. ein Hohlmaß (2,0201.). 
du ©8322 Doppelkab; 2. Holzkappe 
für ein amputiertes Bein. 

820 (2K 6,25) a. m. dass. 

nS22(?) a. m. dass. 

man s. ִיבָה‎ 
727 h. ثم‎ 1. Wölbung, Kuppel; 
2. Bordell; 3. Zelt. 

h. Pi. mit Holzkappe versehen‏ קבה 
(ein amputiertes Bein).‏ 
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צרורא 


Bündel; 2. 0‏ .1 .א a.‏ צִרִירָא 
צְדִידָא mit MS‏ .1 

3 h. 1. nötig haben; 2. genötigt sein. 
Ni. 4888. Hi. für benötigt erklären, 


verpflichten. Ho. 1. genötigt sein, be- 


dürfen; 2. als nötig befunden werden. 

723 a. 1. nötig haben, bedürfen; 2. ge- 
nötigt sein, müssen. Aph. für benötigt 
erklären, verpflichten. 1006. ipf. 2 sg. 7 
وول 3د(‎ 60,19 1. genötigt sein; 
2. nötig haben. 

NIS a. m. 1. c. 7113 Koh 2,5, pl. c. 5: 
7218 Dt 2,7 Bedürfnis. 1373 53 so 
viel er bedarf, nach Bedarf; 2. Not- 
durft; 3. Notwendiges, Nötiges; 4. 0 
8 Dt 32, 17 Wert, Nutzen. 

DS h. 1. abreißen; 2. reißen. 

h. Hip. aussätzig werden.‏ צרע 

a. Iipe. dass.‏ צרע 

Horniß.‏ צִרְעיוּת h. f, pl. DVS,‏ اجيزم 

f. Aussatz.‏ .7 צַרְעַת 

a. > dass.‏ צִרְעַתָא רְעַתָא 

28 h. 1.läutern; 2. löten. P%. 1. läutern; 
2. vereinigen; 3. festigen; 4. Kleingeld 
in Großgeld wechseln. Hitp. vereinigt 
werden, verbunden werden. 

pt. 2'983 Jer 9, 6 läutern;‏ .1 ₪ צֶרף 
Ma‏ מְצָרִיף vereinigen. Pa. 1. pi.‏ .2 


der neunzehnte Buchstabe des‏ .1 م 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen‏ 
als Präfix (= NP). NR er‏ .3 ;100 
lehrt. "ASP er sagt. ,‏ 

(EstII 5, 1, nicht im MS) = 2١42,‏ קא 


8. DW. 
קאי‎ (EstII 8,15, MS هام د (קאיי‎ 
s. קוּם‎ 
נכיח ק' .קאיהי‎ (bBabB 68%) 1. amp, 
=. נְנְהַקָא‎ 


h. = Pelikan.‏ קְאֶת 


קבלנות 


I h. Pi. 1. empfangen, erhalten;‏ קבל 
aufnehmen, annehmen; 3. auf sich‏ .2 
nehmen. Pu. pt. beliebt. 170. (auch‏ 
Höflichkeit erweisen, be-‏ (פָּנִים mit‏ 
suchen. Hitp. 1. angenommen werden;‏ 
aufgefangen werden; 3. empfangen.‏ .2 

52R II 7. klagen, anklagen. 

4 I a. (mit (אַפִּין‎ höflich bahandete, 
besuchen. Pa. 1. ipf. Sap! Lv 20, 17 
erhalten, empfangen; 2. aufnehmen; 
7 San Gn 16, 11 annehmen, 
erhören; 4. pf. 2 sg. קבִּילְתָּא‎ Gn 3, 17 
gehorchen; 5. übernehmen. JIipa. pf. 
אַתִקְבָּל‎ 10538, 21 aufgenommen werden, 
angenommen werden. Istaf. entgegen- 
kommen. 
52p 11 a, ipf. ap‘ Ex 22,22 klagen, 
sich beklagen. Pa. dass. 

52p 111 a. ipf. 537١ 168 13, 10 finster 
werden. Aph. pt. apa Am 5,8 
(MS (מַקְבִּיל‎ verfinstern. 

gegenüber, widerspenstig.‏ .2 בל 

ביל :₪ קל 

(Gn 15, 17) a. m., ind. 932 Ex‏ קבלא 
Dunkelheit, 00‏ 22 ,10 

a. m. 1. ind. 53572 Koh 5, 15‏ ردم 
Auffassen; 2. Gegenmittel.‏ 

h. f. 1. Auffangen; 2. Empfangen;‏ مدوم 
Empfangenes, Überlieferung; 4. Pro-‏ .3 
pheten und Hagiographen; 5. (später)‏ 
Geheimlehre, Mystik.‏ 
san a. f. Annahme.‏ 
525 .1 קבלי 
קְכְלִין 1 קבילון קבולון 
(jJom 394) 1. 52.‏ קובלייס 

222 1. m. 1. Übernehmer (einer Ver- 
pflichtung, eines Baus); 2. ver- 
pflichteter Wächter; 3. Hehler. 

a.m. 1.Übernehmer (von Gütern);‏ קְבְלְנָא 
Überlieferer.‏ .2 

33922 a. m. Entgegennahme (Beant- 
wortung). 

map af. 1. Übernahme (einer Ver- 


pflichtung) ; 2. Annahme (einer Arbeit). 
24 
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קבול 


»ap h. m. 1. Annehmen, Aufnehmen; 
2. Auffangen. ap m3 Behälter. 
בִּית | קבול הפלע‎ die Pfanne der 
Schleuder. 

a. m. dass.‏ קְבולָא 

f. Übernahme.‏ .7 تام 

Dip ₪. .קפוסי‎ 


hm 1. Versammeln; 2. An-‏ קבוץ 
gesammeltes.‏ 
a. m. 1. Knäuel; 2. Blüten-‏ קְבוּּרְא 


knäuel der Palme; 3. =. 9. 
.א קְבוּרֶה‎ f. Begräbnis. 
קְבוּרְאָה‎ a. m. Totengräber. 


nyiap Ah. f. Erhöhung am Oberarm 
(Biceps). 

(Gn 35, 20) a. f. Begräbnis.‏ קְבוּרְתָא 
gewürzte‏ (מףדחסא) gr. f. pl.‏ קוּבְמָיות 
Klöße.‏ 

gr. m. (äxkobßırov)‏ קוביטין ,קוּביטון 
Sopha.‏ 


gr. m. (mBWrıov) Kasten.‏ קבנטין 


männl. Personenname‏ קבוּטר קבוּטל 
(Capitolius ?).‏ 

gr. m. (KıBwräpıog) Kisten-‏ קוּבְטָרָא 
macher.‏ 


x. ₪ Geflecht, Seil.‏ קוּבְטִירֶה 

Sp a. m. גנ‎ 

gr. f. (xußelo) Würfelspiel.‏ קוּבָיָא 
(jSabb 10°) ein une‏ קוביה 
Webegerät.‏ 

(Gn 28, 17) a. vor, essen‏ קביל 
Ex 28, 27, 6.5. 79377 Gn 33, 12,‏ לול 
Ex‏ על קביל (כַלקביל כל קביל 
Lv 5,8 dass. c. s.‏ ردم ,.8 81 ,25 
mosp> Gn / 18 entsprechend.‏ 
sn 93 dementsprechend, wie.‏ 7 
Ex 22, 22‏ קְבִילְתִיה .8 6 ₪5 Ann. a.‏ 
Klage, Anklage.‏ 

gr. m. (kußeurig) Würfel-‏ קוּבְיוּסְטוס 
spieler.‏ 

gr. m. dass,‏ קוּבְיוּסְטִיסָא 

NYY2p a. m. Bestimmung, Festsetzung. 
קְבִיעוּתָא‎ a. f. dass. 

h. f. Sammeln.‏ קְבִיצָה 


Aram,-neuhebr. Wörterbuch. 


קרת 


MN2 Gräberplatz; 2. Uterus‏ הַקְבָרות 
des Weiber.‏ 
(Nu 19, 18) a. m. dass. 82322 2‏ קְבְרְא 
ein Vogel.‏ 
Flußname.‏ קבְרִיאֶל NR,‏ 
m. Name eines Vogels(?).‏ .7 קברין 
gr. m. (xußepvirng) Steuer-‏ .1 קְבְרְניט 
.(?)פְּלֶטורִין .1 132 mann; 2. bSot‏ 
gr. m. dass.‏ קְבְרְנִימָא 
Snap (Nu 25, 8) a. f., pl. ‘ap 1. Ge-‏ 
wölbe; 2. Bordell; 3. Zelt.‏ 
.קבוטין .م קבותין 
TR %. schneiden, ausschneiden. Pi.‏ 
durchschneiden; 2. eindringen. Ni.‏ .1 
ausgeschnitten sein.‏ 
TR a. dass.‏ 
(Ex 27,19) 7. f 1. Mutterzimt‏ جوم 
(Laurus Cassia); 2. 7335 'p Dor-‏ 
klee (Calycotome villosa Lmk) I. Löw.‏ 
a. m. Durchlöcherer (von Perlen).‏ קְדוְחָא 
a. m. 1. Gn 25, 6 Osten; 2. ind.‏ קְדוּמָא 
DITR Gn 41, 6 Ostwind; 3. Morgen.‏ 
הקדוש (EstIl 5, 1) h. m. heilig.‏ קדוש 
Gottesbezeichnung.‏ 7312 הוא 
ק' הַשֶם m. 1. Heiligung.‏ .7 קדוש 
Heiligung Gottes durch Handlungen,‏ 
die ihn ehren; 2. Benediktion zur‏ 
م255 Weihe eines Tages; 3. pl.‏ 
Trauung und davon Name eines‏ 
Mischna - Traktats;‏ 
(von Neumond oder Jobeljahr);‏ 
priesterlicke Waschung‏ .5 
Händen und Füßen; 6. Bereitung‏ 
des Reinigungswassers (durch Ein-‏ 
schütten der Asche von der roten‏ 
Kuh).‏ 
a. m. 1. Benediktion zur Weihe‏ קְדוּשָא 
5م eines Tages; 2. Trauung; 2. ind.‏ 
Ex 40, 30 priesterliche Waschung von‏ 
Händen und Füßen; 4. Recitieren‏ 
von Bibelstellen mit 0.‏ 
ديام .= جديا 
np I 7. 1. sich entzünden. Hi.‏ 
הקיח תִּבְשִילו .2 anbrennen lassen;‏ .1 


4. Ankündigung 


von 


370 


nbap 


.קְבּוּלָת .و مووط 
Koh 5, 15 (MS‏ קִבְּלַת ٠.‏ ور a.‏ 8 
Aufnehmen, Fassen.‏ סמל 


a. m. Umwallung(?). Vgl.‏ קִבְנְאָה 
ASFIPN.‏ 

gr. (vgl. kortaßizw) Pa. Erbrechen‏ קבס 
erregen.‏ 


.535/0 .1 קבסי 

(jTaan 68°) männl. Personen-‏ ?קוּבִיסִין 
name.‏ 

(jSanh 30?) —‏ לו م .קיבוסת 
gr.‏ לוגוקְלְוְטָסם .1 
Plagiator.‏ 

227 1 7. festsetzen. pt. pass. 0 
1. feststehend;; 2. fest bestimmt; 
3. am Ort haftend, bodenfest. Ne. 
1. bestimmt werden; 2. festgesetzt 
werden. Pi. befestigen. Pu. pt. besetzt. 
yap 11 7. berauben. 

ipf. 2 m. sg. 6 > naypan‏ .1 .نه 1 קבע 
Dt 6,9 befestigen; 2. festsetzen. Pa.‏ 
be-‏ 15 ,8 311 מְקְבְּעִין .6 pt. pass.‏ 
setzen. Itpe. eingesetzt werden.‏ 

y2aR 11 a. berauben. 

y2R 7. m. 1. Festsetzung; 2. Fest- 
gesetztes. 

קוּבְעָא .= קְבְעא 

a. m. 1. Festsetzung; 2. Stellung,‏ קְבְעָא 
Platz.‏ 

NMYIR a. f. dass. 

h. Pi. sammeln. Ni. Hitp. ver-‏ קבץ 
sammelt sein.‏ 

Y2R h. m. Zusammenfügung. 

ap gr. m. (wıßapöc) 1. grobes Mehl; 
2. daraus gebackenes Brot; 3. die 
schlechteste Qualität der Butter. 

begraben; 2. verwahren. Ni.‏ .1 .7 دد 
begraben werden. Pi. begraben.‏ 

pr 1 .له‎ 1. pt. pass. קָבִיר‎ Dt 33, 21 
begraben. Pa. 1. pt. pl. .5م22(‎ Nu 
33, 4 begraben. lItpe. pf. 3 sg. 7 
אֶתְקְבְרַת‎ Gn 35, 8 begraben werden. 
ap 11 a. anschwellen. 

BR hm, pl. DR, ججداص‎ 1. Grab, 


לוקיבוסת 
m.  (Aoyorkentng)‏ 


קדריונטס 


7 DIR جز‎ ehe מן 52 ؟‎ Ex 19,18 
dementsprechend, dass. 1 
NDR a. m. 1. ind. DIR Jes 23,7 Vor- 
zeit; 2. קְדְמִין.זץ‎ a. Gn 1,1 Anfang, Vor- 
zeit. מַלְקְְמִין‎ Gm 3, 15 ehedem.; b. vor- 
hergehende Zeit. מְאֶתְמָלִי וּמִדְּקדְמוְהִי‎ 
Gn 31,2 (MS jap) gestern und vor- 
gestern; c. Ostseite. محم‎ Gn 4 
östlich, später: Akzentzeichen. 
IHR a. m. 1. Gn 25,25, ind. STR 
Ex 12,2 erster. f. 6. 8072202 Nu 
10,13 zuerst; 2.vorderer. בְּקְדְמִיתָא.0.]‎ 
Gn 11,2 östlich; 3. pl. d. קִדְמָאי‎ Lv 
26,45 (MS ohne V okalisation) früherer. 
f. 0. בְּקְדְמִיתָא‎ Gn 13,4 ehemals. 
קִדְמונְטָה‎ a. m. alt. pl. d. קְדְמונְאִי‎ 
Gn 15,19 eine Völkerschaft. 
.م קדְמוני‎ m. 1. uranfänglich, vorzeit- 
lich: 2, alt. 
קִ4ְּמוּת‎ ₪. DI. 
קְדְמות‎ (Gn 33,2, Lv 5,8) a. zuerst. 
קַדְמוּתָא‎ a. f. 1. erstes Mal; 2. früherer 
Zustand. 
NNOTR a. f. 1. Morgen; 2. 837 מן קדְמת‎ 


17 מע מִלְקְדְמַת 837 ,1,9 Koh‏ - 


Soc 59 ehedem. 

Ip s. mp. 
קדיקה‎ 1. 77775, s. לְקְטִיקָא‎ 

pp 7. m. 1. Scheitel (Oberteil des 
behaarten Kopfes); 2. höchste Stelle. 
NIPTR a. m. dass. 

Hi. sich verfinstern.‏ .7 1 קדר 

.7 .م .7 11 مود 

finster werden. pt. pass. ge-‏ .8 1 קדר 
schwärzt. Itpa. pf. 3 pl. IPnS8 Ct‏ 
schwarz werden.‏ 1,5 

m.‏ .₪ .9 11 קדר 

IR h. m. 1. Kochtopf; 2. 
272 h. m. Topfhändler. 

STR (Nu 11,8) a. m. Kochtopf. 
myıp 7. f. 1. Kochtopf; 2. Schädel. 
ק' פרסקיה .קדריה‎ (jKil 288) 1. هج‎ 1. 
קְדְרְיוּנְטַס‎ gr. m. (kodpdvrng) eine Münze 
( 5 1670٠ 
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ap) Ex 24,2 vor hin.’ 


np 


(seine Speise anbrennen lassen) spöt- 
tischer Ausdruck für heidnisches 
Opfer; 3. verderben. 

np 11 7. bohren, durchbohren. Hi. 
durchlöchern. 

np I a. 1. sich entzünden; 2. auf- 
sprossen, 

n7p 11 a. bohren, durchbohren, durch- 
löchern. Aph. durchgraben, 

np h. m. Entzündung. 

a. m. dass.‏ קְדְחָא 

NAmID (Dt 28,22) a. f. Fieber. 

(Lv 11,17) a. m. eine Vogelart.‏ קִדְיָא 

TR 7. f. Ausschneiden. 

f. Entzündung.‏ .4 קְדִיחָתָא ,קְדִיחוּתָא 

A. m. Ostwind.‏ وجح 

h. f. Vorangehendes.‏ קְדִימָה 

.קִינִיקוּס .1 קודייקוס 

f. 1. Kochtopf; 2. Schädel.‏ .7 קְדִירֶה 

NT:‏ .> קדִיְתָא 

h. m. (später) Name eines Gebets.‏ קדיש 

Lv 11, 44‏ קיש a. m, ind.‏ קדישא 
heilig.‏ 

n972 a. m., ind. קְדֶל‎ Ex 23,27 Nacken. 

IR h. f. dass. 

DIR 7. 1. vorangehen; 2. früher tun. 
Pi. zuvorkommen. Hi. 1. dass.; 2. im 
voraus tun. Ho. pt. 1. früher; 2. früh- 
zeitig. 

ו besuchen.‏ (אַפִּין a. (mit‏ جردم 
pl. c. s. map 25 6 (Soc 59‏ 3 
לְקְדְּמוּת entgegentreten. inf. c.‏ (קדִמוּני 
Ex 19,17 entgegen; 2. vorangehen;‏ 
Gn 19,2 (MS‏ תִקדְמון ipf. 2 pl.‏ .3 
früh tun. Aph. 1. pf. 3 pl.‏ (תִקְדְמוּן 
Gn 26,31 früh tun; 2. zuvor-‏ אַקְדימוּ 
kommen; 3. aufsuchen.‏ 

D7R h. m. Vorzeit. 

(SchirR 6,4) 1. 55,‏ קודם 

(Gn 29,26) a. 1. c.s. 72599 Gn‏ ركم 
vor; 2. Gn 3,5 bei (wenn von‏ 30,30 
0 6 מן Gott die Rede). DIR‏ 
von vor.‏ 
e. inf),‏ ج87 DR 65 13,10 (MS‏ 7 
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3. Name der dritten Benediktion des 
Achtzehngebets; 4. Weihebenediktion. 
קְדְשין‎ Ortsname. 
SWR a. 5, 6. جكالقاط‎ Lv 21,9 Heilig- 
keit. ל‎ 
.نه 1 קְהָא‎ 1.pf.3 pl. 7 קְהָאָה‎ ıK 14,4 
(MS (קְמָה‎ stumpf werden; 2.erschlaffen; 
3. Menstruum haben; 4. herb sein. 
קהא‎ (?) 11 a. Aph. versammeln. 


mp I .א‎ 1. stumpf werden; 2. sich 
cekeln. Pi. verwerfen. Hi. stumpf 
machen. Hitp. stumpf werden. 


h. Hitp. sich vereinigen.‏ 11 )?( קהה 
h. m. 1. erschlafft; 2. dunkel.‏ קְהָה 
a. f. Versammlung.‏ (?) קְהיַתָא 
h. Hi. versammeln. Hitp.‏ קהל 
versammeln.‏ 

h. m. Gemeinde.‏ קְחָל 

(Nu 20,4) a. m. dass.‏ קְהֶלָא 
man? h. f. 1. dass.; 2. Versammlung.‏ 
pers. m. Vorgesetzter.‏ 521212 


sich 


| .(קוּם =) קו‎ ipf. 2 sg. f. PR (PM) es 


bleibt stehen. 
stehen. 

h. m. Zone, Schicht.‏ קו 

SID a. m., pl. “Rn Jes 59,5 Faden.‏ , קוא 
.קיא .م קוא 

.קְהָא .₪ .2 a. 1. Aph. versammeln;‏ קוא 
a. m. Fadenmacher, Spinner.‏ קוְָאָה 
.קב' s. unter‏ קוביסין 

NY2iP a. m., pl. כּוּבְעִין‎ Ex 28,40 Kopf- 
bedeckung der Priester. 8. 893%. 
קוּבְעְיָא‎ Ortsname. 
8111216 a. f. Befestigung (?). 

h. m. eine Holzschüssel.‏ קוד 

a. m. dass.‏ קוְדָא 
vor.‏ ק' > h.‏ קוּדֶם 
s. vn.‏ קוּדָש 
np Ih. sammeln. Hi. 1. dass.; 2. als‏ 
Tauchbad benützen.‏ 

Pi. hoffen.‏ .7 11 קוה 

Ss. NIT’.‏ קוהא 


1 pl. pP (P)) wir 


ehe.‏ קי ف 


IA. m. Ansammlung. 


m. Hoffnung.‏ .7 11 موث 





קדרי 


h. m. Kedarener, Beduine.‏ קדרי 
gr. m. (xedpwov) aus Zedernholz.‏ קדרינון 
DINTR (Gn 6,15) gr. m. 0 260‏ 
(Konifere).‏ 

a.f. schwarz.‏ (קַדִירְתָא 18 ,1,6 (Ot‏ קְדְרִיתָא 
heilig sein. Pi. 1. heiligen,‏ .7 קדש 
weihen; 2. den Monat ankündigen;‏ 
trauen; 4. verheiraten; 5. verboten‏ .3 
machen; 6. Hände und Füße waschen‏ 
(v. d. Priestern); 7. das Reinigungs-‏ 
wasser bereiten. Pu. pt. 1. getraut;‏ 
geweiht. Hi. weihen. Ho. pt. ge-‏ .2 
weiht. Hitp. 1. geheiligt werden ; 2.ver-‏ 
boten werden.‏ 
Ex 1‏ ה a. Pa. 1. pf. c. s.‏ קדש 
heiligen, für heilig erklären, heilig‏ 
halten; 2. trauen, eine Frau nehmen;‏ 


3. pt. pl. جزمن(‎ Ex 40, 80 Hände und | 
Füße waschen (v. d. Priestern); 4. die | 


Weihebenediktion sprechen; 5. den 
Monat ankündigen. Aph. ipf. יקְדיש‎ 
Lv 27,14 weihen. Itpa. 1. ipf. יתקדש‎ 
Ex 29,21 geheiligt werden; 2. | 
3 pl. “طم ناث(‎ Ex 19,22 sich heiligen; 
3. sich trauen lassen. 

h. m. 1. Unzüchtiger, Hierodule;‏ קדש 
der Israelite,‏ .2 
heiratet.‏ 
f. 1. Hure, Hierodule; 2. die‏ .7 קְדְשֶה 
Israelitin, die einen Sklaven heiratet.‏ 
כְּחָבִי وموك h. m. 1. Heiligkeit.‏ مدن 
diehebräische‏ לשון Hagiographen. vn‏ 
Sprache; 2. Heiliges; 3. die Richtung‏ 
des Tempels (in der Synagoge).‏ 
niederen Grades.‏ 116111668 קִדְשִים קלִים 
WTp Hochheiliges.‏ קְדְשִים 
לְבוּשִי a. m. 1. Heiligkeit. Up‏ وديم 
Ex 28,2 heilige Kleider; 2. Heilig-‏ 
Ex 26,33 Aller-‏ קוּדְש tum. SWR‏ 
Est II‏ קִדְשָא 7112 הוּא .3 heiligstes;‏ 
Gottesbezeichnung.‏ 5,1 

NUT a. m. 1. Gn 24, 22 Ohrring; 
2. Name eines Fisches. 

f. 1. Heiligkeit; 2. Heiligung;‏ .א קְדְשֶָה 


der eine Sklavin 


קופתא 


f. 1. Statur; 2. Manneslänge.‏ .א קוּמָה 

h. m. 1. Falte, Runzel; 2. Pupille.‏ קומָט 
a. ]. geschimmelter, eingetrock-‏ קוּמָנִיתָא 
neter Gerstenbrei.‏ 

yaip .א‎ m. 1. eine Hand voll; 2. was 
die an den Handteller gedrückten 
Mittelfinger erfassen. 

(EstII 1,3) a. ₪ ind. 8215 Jes‏ קוְּמְתָא 
Statur.‏ 10,33 

Entstellungen von IR.‏ קוְנָס ,نزاوه ,دراوم 
a. f. ein Kraut.‏ קוְנִיתָא 

Entstellung von Jap.‏ קנְנָמָא 

h. Totenklage anstimmen. pt. f. pl.‏ קונן 
np» Klageweiber.‏ 

Bezeichnung der Gattin‏ كر .7 קוּנְעָה 
(eigent. ein Kleidungsstück der‏ 
Frauen ?(‏ 

Dip h. m. Becher. 

NDIP s. NODp. 

gr. m. (kvaiorwp) Quaestor.‏ קויסטור 
(EchR 2, 22) 1.‏ ק' פרפיראן ‏ .קוסי 
لح ار 

h. m. Wahrsager.‏ קוּסֶם 

gr. m. (xovodpıog) gebrechlich.‏ קוָסְרָא 
f. Wölbung (?).‏ .7 متوط 

Nyip a. m. Kehle. 

Ez 23,23‏ קועְאי .0 a. m, pl.‏ קועְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

(Spr 10, 30)‏ נקועדון ipf. 3 pl.‏ .קועד 
עמר .5 ,גְעַמָרוּן .1 

I Buchstabenname.‏ קוף 

II 7. m. 1. Affe; 2. Beiname einer‏ קוף 
.קיף .8 Person.‏ 

NDIP a. m., pl. קופין‎ 1K 10,22 dass. 
קוַפָא‎ I a. m. 1. Stange; 2. Weinstock 
(auf Stangen?); 8. 8. 122. 

a. m. Nadelöhr.‏ קוּפָא 

בִּית קוּפְאי a. m. Weinstock.‏ קוּפְאָה 
Ortsname; 2. Familienname.‏ .1 

(neR?) h. f. Bodensatz, Geron-‏ 1 קוּפָה 
nenes.‏ 

s. NER.‏ 11 קוּפָה 

(bBabB 7138) 8. NINZIPR.‏ קופיא 

Snap >. NER. 
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קוזית 


np männl. Personenname. 

NMD a. m., pl. Mm Sac1,8 (MS 
(קְחְתִין‎ eine Farbe von Pferden. 

a. m. Herde.‏ קוְטָא 

.2 .> ماود 

nmip 7. f. ein Maß, 

h. m. 1. Kindheit; 2. der Kleinste.‏ קומָן 

Stimme; 2. Schall.‏ .1 קולות pl.‏ ו קול 
n3 1. Widerhall; 2. Gottesstimme.‏ קול 

Erleichterung.‏ קלין II A. m., pl.‏ קול 
h. m. 1. lärmend; 2. Sänger.‏ קזלן 
(Am 3,5) a. m. Falle, Klappnetz.‏ קוּלָא 
asp ₪ m. 1. Axt; 2. Haken.‏ 

Dip h. aufstehen. Pi. קים‎ 1. bestätigen; 
2. erfüllen. Hitp. 1. erhalten bleiben; 
2. bestehen; 3. bestätigt werden, 
stehen; 4. sich erfüllen. 

pf. DR Ex 20,18 stehen. pt.‏ ,نه קוּם 
a. feststehend, gewiß; b. zu-‏ קים pass.‏ 
wo stehen wir‏ מָה 38} 007( kommend.‏ 
אלָא כִי נן קימין (was ist unser Fall)?‏ 
sondern so stehen wir (dies ist unser‏ 
Fall). 2. pf. DR Gn 22,3 aufstehen;‏ 
ipf. 3 pl. op‘ Nu 30, 12 bestehen‏ .3 
bleiben; 4. abgestanden werden. Pa.‏ 
Nu 30, 15 bestätigen; 2. Dt‏ קיים pf.‏ .1 
Dt 8,18‏ כִימָא feststellen; 3. inf.‏ 32,8 
erfüllen; 4. inf. 28005 Gn 6,19 er-‏ 
halten; 5. 408: 2 sg. DYpn Dt 6, 13‏ 
Gn 50, 5 schwö-‏ קיים schwören; 6. pf.‏ 
ren lassen; 7. Gn 28, 30 geloben. Aph.‏ 
aufstellen,‏ אוקים ,18 ,40 Ex‏ אקים pf.‏ .1 
Dt 18,18‏ אקים hinstellen; 2. ipf. 1 sg.‏ 
einsetzen; 3. aufrechterhalten. Pal.‏ 
نط( Jes 61,4 (MS‏ יקוממון ipf. 3 pl.‏ 
aufrichten. Itpa. 1. ipf. 3 sg. f. DANN‏ 
Gn 19,20 erhalten bleiben, leben‏ 
bleiben; 2. ipf. 3 sg. f. DRAN Gun‏ 
מִתְקִים bestätigt werden; 3. pt.‏ 26,28 
Nu 23,19 sich erfüllen. Ittaph. pf.‏ 
6% אתוקם ,40,17 DRMN Ex‏ 
werden.‏ 

Dip h. m. Quark. 

a. m. dass.‏ קוְמָא 


קמה 


‚mp h. f. Balken. 


(jPes 332) h. m. pl. Preßbalken(?).‏ קורין 
f. Thymian (Thymus capitatus).‏ .7 קוַרְנִית 
a. f. dass.‏ 259915 

h. m. Kostwurz (Oostus speciosus).‏ קושמ 
m. 1. Anstrengung, Mühe;‏ .7 קושי 
Verhärtung.‏ .2 

a. m. Baumwollenkern.‏ קְזָא 

gr. m. (xvoiotwp) Quaestor.‏ קזדור 

a. Pa. abrechnen.‏ م 

2 h. m. Krume, Stückchen. 

h. m. Abrechner.‏ ملا 

gr. m. (xsomov) Schmucksache.‏ קוזמין 
gr. m. (koouıxöv) die Welt be-‏ קוזמיקון 
treffend.‏ 

gr. m. (koouorpdrwp) Welt-‏ קונָמוקְרְטור 
herrscher.‏ 

gr. m. (kooudpıov) Schmuck.‏ קוזָמָרין 
Nmpp a. f. Schröpfkopf.‏ 

a. m, pl. mp ₪80 1,9 eine‏ קְחְחָא 
Farbe von Pferden. 8. 2.‏ 

sup 1 0. m. Katze (?). 

a. m. Stück.‏ 11 קְטָא 

NDR I a. gewinnen. 

II a. abreißen.‏ קְטָא 

Name eines Dämons (Verderben).‏ קמב 
dass.‏ קְמָבָּא 

gr. ir. (kotdßa) steige hinab.‏ קְטָאבָא 
‚au 7. m. eine Art Olivenpresse.‏ 
gr. m. (xotaß\nröv) Schuld-‏ קְטֶבְּלִיטון 
zahlung.‏ 

sinn, קְטָבוּלָא‎ gr.f. 00 Polster, 
קטיגור‎ gr. m. (xarhywp) Ankläger. 
קְטִיגוּרָא‎ gr. m. dass. 

gr. f. (kornyopia) Anklage.‏ קטיגורְיָא 
gr. f. (xaradikn) Verurteilung,‏ קטדיקי 
Bestrafung.‏ 

DIPYINEN gr. m. (karddıxos) 1. Ver- 
urteilter; 2. (BemR 9) 1. ,ه5155‎ ₪. 
لمك‎ 

abhacken.‏ .7 קֶטָה 

map gr. f. (xoim), pl. niwp 1. الريك‎ 
2. Teppich. 

f. Spalt.‏ .7 رجام 
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קופינא 


a. m. die Stielöffnung des Hacken-‏ קוּפִינָא 
eisens.‏ 

Yıp h. abschneiden. 

pf. 3 pl.3SR Nu 13,23 ab-‏ .1 .ه 1 קוץ 
schneiden; 2. bestimmen. Pa. abziehen.‏ 
a, 25 2 pl. 180/019 Lv 26,15‏ 11 קוץ 
Überdruß haben.‏ 

h. m. 1. Dorn; 2. Fadenende;‏ קוץ 
Stückchen; 4. Häkchen.‏ .3 

קוץ stachlig. Pi.‏ קווּץ pt. pass.‏ 5 קוץ 
Dornen entfernen. Hitp. von Dornen‏ 
gereinigt werden.‏ 

h. m. vollhaarig.‏ קוץ 

f. Häkchen.‏ .7 1 קוְצָה 

f. eine Saflorart (I. Löw).‏ .7 11 קוּצָה 
h. f. pl. Locken.‏ קוצות 

II.‏ مانام .و ملام 

h. m. Pelikan.‏ קוק 

Quaken.‏ קוקו 

a. m. eine 170861326 (Kuckuck?).‏ קנקיא 
a. m. Blöker, Schaf.‏ קוקיא 

gr. m. (kaukiov) Schale, Pfanne.‏ קוקין 
a. m. Wurm.‏ קוּקִיְנָא 

a. f. eine Vogelart (dem Kuckuck‏ קוקִיתָא 
verwandt).‏ 

SERR'P-‏ .= קוּקְלְתָא 

a. m. Wurm.‏ קוְקְנָא 

a. f. Flasche, Krug.‏ קוְקְנִיתָא 

a. kühlen.‏ קור 

m. Palmkohl (Gipfeltrieb der‏ .7 1 קור 
Palme).‏ 

II 7. m. Kälte.‏ קור 

NYp 1 a. m. Palmkohl. 

NYp 11 (Gn 8,22) a. m. Kälte. 


A. m. 1. Steinhuhn; 2. Tür-‏ קורא 
klopfer (?).‏ 
a. m.‏ (קרְאָה Sp (18 26,20, MS‏ 
Steinhuhn.‏ 
Er-‏ קוּרַת רוּחַ npInh f. sun,‏ 
quickung.‏ 


f. 1. Balken, Gebälk; 2 Preß-‏ .% 11 קוּרֶה 
Zielscheibe.‏ متحص הַחצִים .3 balken;‏ 


Dip h.m. 1. Tropfenförmiges; 2. rs 
chen. 


קטע 


Hüftgelenk.‏ (מאסדס6) gr. f.‏ קטלית 
im Detail.‏ (0דח6\ 6ד0א) gr.‏ פס 

.קְתָלִיקּס .8 קמליקוס 

abrupfen. Ni. abgerupft 
werden. 

DER 11 7. mit Asche verdecken. 

DER 1 a. abrupfen. 

Dup 11 a. zu Asche werden. 

a. m. 1. Lv 1,16 Asche; 2. pl.‏ קְמְמָא 
7 .₪ ,رودا .1 25,11 2411 קטמי 
f. pl. Asche. 1‏ .7 קְמָמָיות 
.טימוס .₪ ,הטמוס .1 )69% (jTaan‏ קטמום 
asch-‏ 6,3 ₪80 קְמְמָנִין NIDER a. m., pl.‏ 
farben.‏ 

jop .א‎ Pi. klein machen; Hi. 1. dass.; 
2. klein werden. 

mop, pl. Dep 1. klein;‏ ثم m.‏ .7 קטן 
Kind; 3. unmündig(vor der Pubertät)‏ .2 
(Knabe bis nach vollendetem 13. Jahr,‏ 
Mädchen bis nach vollend. 12. Jahr);‏ 
das kleine Bedürfnis‏ קטנים pl.‏ .4 
(Harnlassen); 5. der Ort desselben.‏ 

gr. m. (koıwv), pl. NW 1.‏ קיטון 
Schlafzimmer; 2. Kammer.‏ 

1 קיטון (Ct 3,4) gr. m., ind.‏ קְמוּנָא 
dass.‏ 2,18 
Nu? a. m. 1. das schwächere Ende;‏ 
Schamglied.‏ جام קְמָנִין .3 Schweif;‏ .2 
f. 1. Kleinheit; 2. Jugend;‏ .7 קטנוּת 
Kleingläubigkeit,‏ .3 

a. f. Jugend.‏ קמְנוּתָא 

gr. m. (xtdvens) Mörder.‏ קטנטין 

h. m. pl. eine Art Hülsenfrucht.‏ קְטָנִים 
a. m. pl. Hülsenfrüchte.‏ קטנין 

np h. f., pl. קְמָנִיות‎ Hülsenfrucht. 
פְּמִיסִין .1 קֶטיסין‎ gr. m. pl. (6מד6ח)‎ Säufer. 
קְטַסְפְאָה‎ a. m. aus Ktesiphon. 

gr. Ortsname (KrnowpWv).‏ קטַספון 

yon h. abhauen. Pu. pt. verstümmelt, 
verkürzt. 

a. 1. dass.;‏ )1517 .מס 1,10 (Thr‏ קטע 
21١١‏ هالا verkürzen. Iipe. ipf. 3 pl.‏ .2 
ver-‏ (אֶתְקְטעין 1517 Koh 8,13 (Ven.‏ 
kürzt werden. |‏ 
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7 1 קטם | 


קטולא 


RER a. m., ind. קטול‎ Jes 22,5 Töten. 
קְטולָא‎ (Nu 35,16) a. m. Mörder. 
קְטוּלָא‎ a. m. 1. ind. קטול‎ Gn 49,6 Mord; 
2. Tötung, Tod. 

Beiname Eines Mannes.‏ קְטוְּנְתָא 

a. m. Holzhacker.‏ קטועא 

h.m. 1. Abpflücken; 2. Abreißen.‏ קטוף 
Ot 2,12 Weg-‏ קטוף a. m., c.‏ קטוּפָא 
raffung.‏ 

SDIDR a. m., pl. קטופין‎ Ob 5 Winzer. 
קְטוּפָא‎ a. m. abgepflückte Traube. 
קטור‎ (Est 11 1,3) Ortsname. 

a. m. 1. Knoten; 2. Gurt.‏ קְטוּרָא 
weibl. Personenname.‏ קְטוּרֶה 

s. NAD.‏ קְטוּתָא 

HD? gr. m. (xtiouo) Werk. 

gr. f. (karaznuia) Schaden.‏ קוטיזמי 
dünnschlagen.‏ مزضمم h. Pilp.‏ קטט 

vun 1 6. zanken. Itpo. pf. 3 pl. אֶתקוטטו‎ 
Thr 4,15 (MS iS3) dass. 

a. Pa. kleinmachen.‏ 11 קטט 

h. f. Zank, Streit.‏ קְטֶטָה 

Bm 4. mo. 

a. m. pl. Gurke ee Chate,‏ קטיא 
C. sativus).‏ 

snowp 6. קְטִילַת .6 رم‎ Ru 1,17 (Lücke 
im “s) Tötung. 

a. m. 1. klein, kurz; 2. mager;‏ קשִינָא. 
männl. Personenname.‏ .3 

a. f. Jugendzeit.‏ קְטִינוּתָא 

a. m. abgepflückte Traube.‏ קְטִיפָא 
f. 1. Abpflücken; 2:UÜberwurf.‏ .7 קְטִיפָה 
a. f. Kloben.‏ קטִיתָא 

Sup a. 1.7708 מִקְטַל‎ Nu 35,30 töten; 

Pa. inf. Sep Ex 17,3 
töten, morden. Jipe. inf. مجم‎ 
Ex 21,15 getötet werden. 

(Lv 20,9) a. m. Tötung, Todes-‏ קטְלָא 
strafe,‏ 

Soon, קְטַלֶה‎ gr. f. (kareä\a) Halskette. 
קְטָלִיזָא‎ gr. m. (kardAvoıg) Herberge, Chan. 

gr. m. (xardAvoıs) Einzelverkauf.‏ קטלזון 

م (TosKelBm VII 3) gr.‏ קטליאקי 
(Aekrikıov?) Sofa (?).‏ 


2. abhauen. 


קימא 


gr. (karnyopew) anklagen. Pass.‏ קְטָרְג 
angeklagt werden. :‏ 

gr. dass.‏ קְמָרְג 

(Midr. Teh 17,3) 1. Pop.‏ קטריגון 
I Ortsname.‏ קטָרון 

m. eine Art Walnuß.‏ .7 11 קטרון 
.קטיקטון .= קטריטון 

ein Ethrog-‏ (بامعةمعه) gr. m.‏ קְמָרְטון 
präparat.‏ 
gr. m. (xevrupiwv) Hauptmann.‏ קטרון 
בִּלְקְטוּרִין .1 כל ק' .קטורין 

gr. m. (karappdxıns) Falltüre.‏ קמרקטון 
PTR.‏ .1 קטריקי 

₪ .> (קְטוּרְפָּא (Lv 16,13, MS‏ קְטְרְתָּא 
NDR Ex 30,1 Räucherwerk.‏ 6 

h. Hi. 0'971 speien.‏ קיא 

h. ₪ 1. der Labmagen der Wieder-‏ קִבָה 
käuer; 2. Stück davon zur Käsung der‏ 
Milch; 3. der Magen des Menschen.‏ 
(Dt 18,3) a. f. dass.‏ קִיבְתָא 

NR (Am 6,10) 1. mit MS NTpN. 

h. f. Prosternation.‏ קִדָה 

np ₪. f. Schleife. 

NM a. m. Sauergewordenes. ק' דְחַמְרָא‎ 
Weinkahm. 

h. m. 1. Erhaltung; 2. Bestätigung.‏ קיום 
NAYD a. m. 1. Erhaltung; 2. Bestä-‏ 
Nu 30,11 66-'‏ קיום tigung; 3. ind.‏ 
Lv 5,4 Eid.‏ קיגם lübde; 4. ind.‏ 
a. f. 1. 6 map Nu 30, 14‏ קִּמְתָא 
Schwur.‏ 

h. f."1. Gebrauch von np; 2. =.‏ קִיחָה 
nm.‏ 

(Gn 8,22), NED a. mi. Sommer.‏ קִִטָא 
TosSanh V 1 1. 829, s.SER II;‏ .1 קייטא 
sep 10);‏ 5 ,קְטָא .1 69° jTaan‏ .2 
Neg XI 7 1. spp, s. mon.‏ .3 

NED a. m. Feigenpflücker. 

a. m. leicht.‏ קילָא 

h. m. Rufer.‏ קילוני 

h m. 1.‏ קים 
gültig.‏ .3 
Dt 32,40 1. be-‏ קים a. m., ind.‏ קִיְמָא 
stehend, beständig; 2. pl. (255 Dt 9, 4‏ 


beständig; 2. lebend; 
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קמע 


h. m. Verstümmelter (ohne Fuß‏ קמע 
oder Hand).‏ 
m. 1. Stück; 2. Abteilung.‏ .7 קטע 
a. m. Schnitt.‏ קְטְעא 
syun a. m. Holzhacker.‏ 
op 7. pt., pass. kurz abgerissen. Ni.‏ 
kurz abgerissen werden; 2. zucken‏ .1 
(von der Flamme). Pi. 1. pflücken;‏ 
abreißen; 3. um sich greifen (v.‏ .2 
Feuer). Pu. pt. seiner Fähigkeit be-‏ 
raubt.‏ 
Lv 25,5‏ תקטוף a. 1. ipf. 2 sg.‏ קטף 
pflücken; 2. hinwegreißen. pt. pass.‏ 
seiner Fähigkeit beraubt. Ifpe. 1. pf.‏ 
Jer 48, 25 hinweg-‏ אַתְקְטִיפַת :] .0 3 
gerafft werden; 2. hinweggerissen‏ 
werden.‏ 
h. m. 1. Balsam; 2. Balsambaum.‏ קטף 
Gn 37,25 dass.‏ קמף a. m., ind.‏ קְטְפָא 
m. Weinlese.‏ ننه )26,5 (Lv‏ קְמָפָא 
abschüssig.‏ (00606ד0א) gr. m.‏ קְטַפְרִיס 
gr. f. pl. (karopopds) Schläge.‏ קְטַפֶרְס 
DEREN gr. m. (katappatöcs) be-‏ 
panzert.‏ 
(6ודאמדא) (VajR 15) gr. m.‏ קטיקטון 
Schwindsucht.‏ 
on h. 1. dampfen, duften; 2. pt. pass.‏ 
dampfend (von unbedachtem‏ קטור 
Raum). Pi. Hi. räuchern.‏ 
I a. Aph. ipf. ap! Ex 30, 7‏ קטר 
als Dampf aufsteigen lassen.‏ 
Gn 38, 8‏ קְטָרַת ₪ op 11 a, pf. 3 sg.‏ 
binden, knüpfen. Pa. 1. pt. pl. f. 1‏ 
Ez 46, 22 verbinden; 2. pt. pass. EP‏ 
geronnen (von gesäuerter Milch).‏ 
I ₪. m. 1. Rauch; 2. Nebel.‏ مروت 
nn 11 a. m. 1. pl. 6 “an Jes 7,18,‏ 
Verband; 2. pl. 6. ‘op EstII 6, 0‏ 
Gelenk; 3. Verknüpfung, Verknotung;‏ 
Knoten.‏ .4 
m. Riemen oder Holz zum‏ .7 212 
Verschluß der Jochhaken.‏ 
NER a. m. dass.‏ 


קלבא 


m. Ricinus ) 1000070006 commu-‏ .7 111 קיק 
nis).‏ 

(Jon 4,6) h. m. dass.‏ קיקיון 

f.‏ .4 (קְלְקְלְתָּא (Jer 19,7, MS‏ קִיקְלְתָּא 
Mist, Kot.‏ 

h. m. Rand.‏ קיר 

NR a. m. Pechhändler. 

amp A. m. 1. Nähe; 2. Berührung; 
3. Freundlichkeit. 

m. Striegeln.‏ .7 קירוד 


h. m. Gebälk, Bedachung.‏ קירני: 


(WR, schallnachahmend) vom Klirren‏ קיש 
einer Münze.‏ 

mit zusammenschlagenden‏ (? קשן) קישן 
Knöcheln oder Knien.‏ 

gr. f. (xixAn) Drossel.‏ جدظ 

h. m. 1. leicht. f. np der leichtere‏ קל 
Schluß a minori ad‏ קל Fall. an]‏ 
majus; 2. verdaulich; 3. gering; 4.‏ 
nachlässig behandelt; 5. rasch.‏ 

a. m. Erdscholle.‏ קְלָא 

Gn 3,8 1. Stimme;‏ קל 6 קְלָא 
Hall (göttliche‏ בָּרַת קְלָא Schall.‏ .2 
Stimme); 3. neueste Nachricht (was‏ 
man redet).‏ 

a. m. Erleichterung.‏ جوم 

VajR 37‏ .2 ;קורא .1 15 VajR‏ .1 קולא 
קולב 

sup, روطم‎ (RIP) gr. f. (werro), pl. קלין‎ 
Zelle. 

gr. m. )»0330( Leim.‏ ووم 

(BerR 50) 1. TNENIP-‏ ק' פנדר .קלא 
Nu 21,6 sengen,‏ קלן Ta, pt pl:‏ جو 
verbrennen.‏ 

II 6., ipf. op‘ Dt 25,3 (MS pP")‏ קְלָא 
verächtlich werden. Aph. ipf. 52١‏ 
Dt 27, 16 verächtlich machen.‏ 

h. m. Röster (von Ähren).‏ קלא 
x. m. Indigo (I. Löw).‏ קְלְאילֶן 

ap gr. m. (xoAößıov) eine Art Unter- 
kleid. 

a. m. Axt. 8. 8292.‏ קְלְבָּא 

a. m. eine Art Harz.‏ קְלְבָּא 
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קימא 


lebend. S3N مدص‎ Nu 14,28 so wahr 
ich lebe. 

NH a. m. 1. ind. DR Gn 9,13 Ab- 
kommen, Vertrag; 2. ind. 2١7 Nu 30, 3 
Eid; 3. ind. DP Gn 28,20 Gelübde; 
4. pl. 0. 0% Ex 18,16 Satzung; 
5. pl. c. s. man Dt 28,54 Bund; 
6. normale Zeit. NP 2 (in hebr. 
Zusammenhang) völlig ausgetragenes 
(nach 9 Monaten) geborenes Kind. 

map h. f. 1. Aufstehen; 2. Aufstellen. 

קונן .> קין 
(bBech 44) 1. pp.‏ קיין 

(Ri 17,4) a. m. Metallarbeiter,‏ קִינְאָה 
Schmied.‏ 

mn h. f. Klagelied. 

Ortsname.‏ קיני 

ִינְאָה .> קיני 

(jSanh 27"( absichtliche Ver-‏ קיינך 
änderung v. AR, 8. -‏ 

NO a. m., pl. op Koh 12,9 Ven. 
1517 1. Holz; 2. Baum; 3. Holzstück. 
קְוִיסְטור .1 קייסטור‎ 
קִיסִינְאָה‎ a. m. hölzern. 
קִיסֶם‎ 7. m. 1. Splitter, Span; 2. Orts- 
name, 
קִיסְמָא‎ a. m. Span. 
nwon h. ₪ dass. 
קיית‎ Beiname einer Person (Wahrsager 2): 
(סְפֶּה) קִיפָה‎ h. f. Bodensatz. ₪. .קוּפָה‎ 

h. Pi. 1. den Sommer zubringen‏ קיץ 
lassen; 2. als Nachkost (für den‏ 
Altar) verwenden. Hi. wecken.‏ 

h. m. 1. Sommer; 2. Sommerfrucht-‏ קיץ 
lese; 3. Sommerfrucht; 4.‏ 
für den Altar (Opfer in der Zeit, in‏ 
welcher Pflichtopfer fehlen).‏ 

h. m. Feigenpflücker.‏ קיץ 

f. mit Sommerfrucht versehen.‏ .7 ويام 

SR 5. SP. 

h. m. sommerlich.‏ קיצון 

קוּתָא s.‏ קִיצוּתָא 

m. Pelikan.‏ .7 1 קיק 

m. mit langen Hoden.‏ .7 11 קיק 


קליט 


m. Abgeschältes, Rinde.‏ .7 קלוּת 
Gn 30,37 Ab-‏ קלוף c.‏ ,א a.‏ جؤردم 
schälen.‏ 

Leichtsinn.‏ ק' ראש h. f.‏ קלוּת 

a. f. Geringschätzung.‏ קְלוּתָא 

و .1 קלותא 

sich ergießen; 2. gießen. Pi.‏ .1 .7 קלת 
gießen, ergießen; 2. sich ergießen,‏ .1 
herbeiströmen.‏ 

a. Pa. abwerfen.‏ קלח 

m. 1. Strahl; 2. pl. o'nop,‏ .7 קלח 
Stengel (eines Krauts).‏ קְלַחוּת 

a. m. Stengel (eines Krauts).‏ קְלְחָא 

gr.‏ קְאלְפֶרְסִין .1 )43 (SchemR‏ קאלוחסין 
(kaArı mpäcıs) Verkauf unter Garantie.‏ 

h. f. Kessel.‏ קְלָחַת 

h. 1. aufnehmen, einziehen. pt.‏ קלט 
a. ungespalten (von Klauen,‏ קלוּט Dass.‏ 
Händen). 6. zeugungsunfähig; 2. auf-‏ 
fangen; 3. (einen Mörder) in die Frei-‏ 
statt aufnehmen; 4. angehen, an-‏ 
wachsen (vom Pfropfreis). Pu. auf-‏ 
gefangen werden.‏ 

a. 1. aufnehmen; 2. einziehen;‏ جه 
in die Freistatt aufnehmen. 6.‏ .3 
eingesaugt werden.‏ 

a. m. Annahme.‏ קְלְטָא 

mit‏ (6מדמאןא) gr. m.‏ קְלִיטִיס ,קוּלוּטוס 
Hodenbruch behaftet.‏ 

קרטור s.‏ קלטור 

(مقعسه) (jMeg 734) gr. m.‏ קְלְטִירָה 
Lehnsitz.‏ 

langsam. .‏ د קְלִי .2 a. 1. ein wenig;‏ קְלִי 

ge-‏ جام m. 1. Rösten; 2. pl.‏ .7 קָלִי 
röstete Getreidekörner.‏ 

I (28 17,28) a. m, 6. %p Lv‏ קליא 
geröstete Getreidekörner.‏ 23,14 

II a. m. i. vegetabilisches‏ קְלְיָא ְלְיָא 
Laugensalz (Alkali); 2. Salzpflanze.‏ 
sp III (Nu 21,8) a. m. giftige ‚Otter.‏ 

gr. weibl. Personenname‏ ְלִיאוּפטְרָא 
(KAeonärtpa).‏ 

m. Eingesogenes, Verschlunge-‏ .7 קָלִיט 
nes.‏ 
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קולבון 


קולבונות gr. m.  )א6גגטקסש(, pl.‏ קולבון 
Aufgeld, Agio.‏ 

ap, קוּלְבּון‎ gr. m. (0\0806א)‎ verstüm- 
melt. 

gr. m. (xpaßßatdpıov) Ruhe-‏ دجي 
polster.‏ 

gr. m. (xoAößıov) eine Art‏ )?( קָלְבּוס 
קולֶב .8 Unterkleid.‏ 

(PethEch Ar.) 1. Do, =‏ קלבסים 
Dip.‏ 


gr. f. (xwAnmov doreov) Hüft- |‏ קְלִיבוּסַת 


bein (Beckenschaufel). 

gr. f. dass,‏ קְלִיבְסְמָּא 

gr. m. (xepßıkapıov). Polster.‏ קלוּבְקְרין 
s22 gr. Name einer Landschaft‏ 
(KaAoßpia).‏ 

gr. m. (xakıyarog) gemeiner Soldat.‏ موده 
ap gr. m.(xpeaypeipvo, vgl. kpeaypa)‏ 
ein Eisen mit Löffel an dem einen‏ 
Ende, mit Gabel am anderen (zum‏ 
Gebrauch am Backofen).‏ 

gr. Itpa. (vgl. xXeic) eingeschlossen‏ קלד 
werden.‏ 

(Mech Ex 17,14) 1. 5375,‏ קלידיקוס 
.3192 .= 

map 1 7. sich verunreinigen. Pi. dass. 

II 7.‏ קְלֶה 

männl. Personenname.‏ ووم 

f. leicht.‏ .7 جوم 

op gr. tr. (xeebwv) befehlend. 

mbp h. m. 1. Ausströmung; 2. Strahl. 

a. m. dass.‏ קְלוּחָא 

gr. m. (xöABıo,‏ קולְָיָא .1 )27,17 (Ez‏ קולְוַיָא 
xöAAußo) Näschereien.‏ 
.קרוּמִית .1 קְלוּמִית 

h. m. 1. Schande;‏ קלון 
Bordell.‏ .3 

f. Bordell.‏ .7 קלונִית 

op gr. m. (vgl. xaaws) 17 Loben, 
Preisen; 2. Tanzen. 

gr. m. dass.‏ קְלוּסָא 

gr. f. (xeXevoıs) Befehl.‏ קְלְוְסִיס 

.= ,לוע (1K 14,3) 1. mit MS‏ קלוּע 
Sy.‏ 


2. Unzucht; 


קלס 309 


a. abschneiden.‏ קלם 

,5515 .1 קולום 

DIN.‏ .8 קלמוו 

de 3,20) gr. m. pl. (koda-‏ ומיא 
Mic?) eine Putzsache der Frauen.‏ 

yon gr. m. (xoAdwov) Rohr. 

gr. m. (wa-‏ קלְמין .1 )50 (BerR‏ קאלמין 
Amtsmantel.‏ (שסוסטגן 

map gr. m. (xpaßßordpıov) Ruhebett. 
קוּלְמוס‎ gr. m. (xdAouoc) 1. Rohr; 
2. Schreibrohr, Feder. 

Ri 5,14 dass.‏ קְלְמַס gr. m., ind.‏ קוּלְמוסָא 

gr. m. (kaandpıov) Schreibzeug.‏ קְלְמָרין 

Läuse.‏ جوم( pl.‏ رم (Ex 8,12) a.‏ קְלְמָתָא 

gr. m. (koAöv) schön.‏ קלון 

männl. 8126.‏ אַבָּא pP‏ .קולון 

eine Schöpfvor-‏ («سدام) ‚ gr. m.‏ קילון 
richtung.‏ 

a. m. 1. Dt 22,1 Schändlichkeit,‏ קְלְנָא 
Schande; 2. c. s. mp Lv 8‏ 
Scham, Blöße.‏ 

1232 Ortsname. 

87399, DROP gr. m. (Kaldvdaı) Kalenden. 

gr. f. (xoAwvio) 1. Kolonie;‏ קְלְנְיָא 
frei (?).‏ .2 

gr. m. pl. 1. (vgl. koAwvia)‏ קְלָאנִין ‏ לְלָנִין 
Scharen, Haufen(?); 2. ₪. 2.‏ 
a. f. eine Vogelart.‏ קְלְנִיתָא 

gr. männl. Personenname (KaAw-‏ קְלונִימוס 
vuuog).‏ 

(koAn‏ مر gr.‏ (קלונינפי (falsch‏ קְלִינִינְפִי 
vöüupn) schöne Braut.‏ 

gr. f. (Kopiveıog)‏ (קלוניתא (falsch‏ ְלְגְתִּיָא 
korinthisch.‏ 

gr. (kaAwe) schön.‏ קאלוס 

Pi. 1.loben, preisen;‏ (6 גא gr. (vgl.‏ קלס 
tanzen. Hitp. gelobt werden.‏ .2 
Ct 4,7 Ven.1525‏ מִקְלס gr. Pa. 1. pt.‏ קלס 
preisen; 2. tanzen.‏ 

קולֶסות ,קולְסִין gr. m. (xöpus), pl.‏ קולס 
1.Helm; 2. helmartige Kopfbedeckung.‏ 
Pu. pt. 25922 ge-‏ (6גוס6 gr. (vgl.‏ קלס 
braten (vom Passahlamm) mit Hinein-‏ 
legung der inneren Teile.‏ 





קליל 


in‏ 4,4 ول .2 a. 1. ein wenig;‏ קְלִיל 
allmählich.‏ קְלִיל و5 kurzer Zeit.‏ 
קְלִילָא a. m. 1. leicht; 2. ind. f.‏ קְלִילָא 
Nu 21, 5‏ קליל Jer 2, 23 rasch; 3. ind.‏ 
gering.‏ 

a. f. 1. Wenigkeit; 2. ind.‏ קְלִילוּתָא 
Sac 5, 7 Leichtigkeit, Schnellig-‏ קלילו 
keit.‏ 

(25 x. m. Schildkrötenschale (?). 

I gr. m. (ko\6c) Grünspecht.‏ קוליס 

II gr. m. (xoXos) Netzmakrele‏ קוליס 
(Scomber colias).‏ 

mp 7. f. Geflecht. 

SAU a. ₪ 1. dass.; 2. pl. WR 1K 
6,29 (Ausg. (קְלְיעַן 1517 ,מ6/‎ Ver- 
zierung (Skulptur). 
קְלִיפָא‎ a. m. 1. Schale; 2. Grind, Schorf. 

קליפין f. 1. Abschälen; 2. pl.‏ .7 קְלִיפָה 
Schale, Haut; 3. Schuppe.‏ 

Krug.‏ كر .% קלִית 

gr. f. («wAn) Oberschenkelknochen.‏ קולִית 

SR 7. ap, WIR? es ist mir leicht 
(euphemist. für: es ist mir sehwer). 
Pi. fluchen. Hei. 1. leicht machen; 
2. ראשו‎ Ian leichtfertig sein. Hitp. 

Pilp. קלקל‎ ver- 

derben. Hitpalp. 1. verdorben werden; 


verflucht werden. 


2. sich verunreinigen. 

Gn 16, 5, ipf.‏ (واط .ود 1 a. 1. pf.‏ קלל 
קלוּ Dt 25, 3 gering sein; 2. pf.3 pl.‏ ייקל 
Gn 8,8 abnehmen. Pa. 1. erleichtern;‏ 
תקיל eilen. 40% 1. ivf. 2 sg.‏ .2 
Ex 22,27 (MS PR) geringschätzen,‏ 
Ex 18, 22‏ ج95( schmähen; 2. ipf. 3 pl.‏ 
Thr 1,14‏ אַתקל erleichtern. I£pe. pf.‏ 
verringert‏ (קלא (MS DS Ittaph. v.‏ 
Ex 23,8‏ رج werden. Palp. 1. pt.‏ 
verderben; 2. verunreinigen. 1.‏ 
Jer 49, 7 ver-‏ אַתְקְלֶקְלַת DR BNSgIrT.‏ 
dorben werden.‏ 

ip.‏ .1 קולל 

h. m. Krug.‏ و5 

a. m. dass.‏ קְלְלָא 

h. f. Fluch.‏ קללה 


קלקנתוס 


Gn 30, 37‏ קליף a. dass. Pa. pf.‏ קלף 
Ex 16,14 B., App‏ מְקְלַף pt. pass.‏ 
Jo 1, 7 dass. Itpe. abgezogen 4‏ 
h. m. eine Art Pergament (die‏ קלף 
Haarseite des gespaltenen Leders).‏ 
Gn 30, 37‏ קְלְפִין NEID a. m. 1. pl.‏ קְלְפָּא 
Lv 11, 9 Schuppe;‏ קְלפין Schale; 2. pl.‏ 
Schorf.‏ .3 

a. m. Pergamentblatt.‏ קְלְפָא 

Werk-‏ .1 (6(0006א gr. m. (vgl.‏ קוּלְפָא 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag.‏ 
gr. weibl. Personenname‏ קְלוּפַטְרָא 
(KAeonortpao).‏ 

gr. f. (xdAnn), pl. nen Urne.‏ קלְפִי 
a. f. Grind, Schorf.‏ קְלְפִּיתָא 

gr. m. (koAA\ipwvov) ein Instru-‏ קְלְפוְנָא 
ment. |‏ 

gr. männl. Personen-‏ קְלָאפָנְדר קְלְפָנְדַר 
name (okoAonevöpa, Tausendfuß).‏ 
gr. m. pl. (koAvußds) Speise-‏ קְלוּפסִין 
nun‏ 

pop 0 عا‎ vr dass. 

gr. m. (vgl. Kılıxta) Cilicier.‏ קאה 
pop 7. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ 
dorbenes.‏ 

a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קְלְקוּלָא 
dorbenheit; 3. Verdorbenes; 4. Dung-‏ 
haufen.‏ 

gr. m. 1. (vgl. Kuwia) Cilicier;‏ 1 קלקי 
(xı\ikıov) Ziegenhaarstoft.‏ .2 

DP9R II gr. m. pl. (wixıvos, cineimmus) 
zusammengerollte Haare. 

gr. f. Ciliecien (Kıdıkla).‏ קִילִיקְיָא 

ip.‏ .= קלקל 

1 .8 קלקל 

קלא = קלקלא 

Sünde;‏ ,620020218 .1 , 0 קלקה 
Niedergang; 3. Notzüchtigung.‏ .2 
TRIP.‏ .= ج01 

a. ₪ 1. Jer 19, 2. Mist;‏ קְלְקְלְתָּא 
.קְנְקנְתָּא .1 4 ,75 MidrTeh‏ .2 

DIAIPIR gr. m. (xdAkavdoc) Kupfervitriol- 
wasser. 
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קילוס 


männl. 6‏ קילוס 

Kolik (?).‏ (מאוגשא gr. m. (vgl.‏ קולוס 
Stengel, Strunk.‏ (66\ט60א) gr. m.‏ קולס 
I gr. m. dass.‏ קוּלְסָא 

دروم ind.‏ .1 (ونامه») II gr. m.‏ קולסָא 
₪ קולְסין Ven. 1517, pl.‏ 17,5 18 
Soc 59 Helm; 2. 6‏ 38,5 
Kopfbedeckung.‏ 

lat. m. (quaestionarius)‏ קְלְסְטֶנָרִי קְלְסְמִנְרָא 
Scharfrichter.‏ 

.505 .م קלסטר 

gr. m. (xopoxtfip) Gesichtszüge,‏ رجي 
Antlitz.‏ 

(010م> 1016 . gr. m. (claustrum,‏ קְלוּסְמְרָא 
eine Art Verschluß.‏ 

.مجم s.‏ קְלְסְמְרָא 

Bi Ortsname. 

a (EchR Peth) 1. .و ,קְלִירְסִים‎ 
קוּלסיתָא‎ gr. f. (vgl. %6006( helmartige 
Kopfbedeckung. 

.קוּסְטֶנֶר .م קלוסנטר 

eine‏ .1 (פוגא6א) ₪ gr.‏ קלוּסְקִין ,קלוּסקא 
Art Brot; 2. Olivenmasse.‏ 

gr. m. (yAwoodxouov) Kasten.‏ קלוסְקוּם 
.קוּסְטֶנֶר .1 קלסריקין 

h. flechten. Pi. 1. dass.;‏ קלע 
dern.‏ 

a. flechten. Aph. pf. c. s. NYIRN‏ קלע 
Ven. 1517 schleu-‏ 49 ,17 18 (אַקְלָעָה .0 
dern. Itpe. eintreffen.‏ 

h. m. 1. Segel; 2. Netz; 3. Vor-‏ קלע 
hang; 4. ideelle Grenze des heiligen‏ 
לְפָנִים 2 הַקְלְעִים Bezirks im Tempel.‏ 
innerhalb des heiligen Bezirks; 5.‏ 
Schleuder; 6. Zelle.‏ 

Syop a. m. 1. ind. وول جونز‎ 33, 23 
Segel; 2. 4. קְלְעָא‎ Ri 20, 16, 18 
17, 50 Schleuder; 3. Zelle, Gemach. 
Nyon a. mr. Pd. קְלְעְיָא‎ 2 
Schleuderer. 

h. m. pl. eine Hülsenfruicht.‏ (ל)קלעילין 
abschälen; 2. ablösen. Pi.‏ .1 .7 קלף 
dass. Ni. 1. abgeschält werden; 2. ab-‏ 
gelöst werden,‏ 


2. schleu- 


קומנטריסין 


sich verkürzen. pi. ١223 verkürzt; 
2. eingesenkt sein. 


man h. m. 1. gewöhnliches Mehl; 
2. Weinkahm. 
קְמַח‎ a. mit Mehl bestreichen. Aph. 


zu Mehl machen. 

טא (Gn 18,6) a. m, c. man‏ קִמְחָא 
Mehl.‏ 15 ,5 

0315105 Ortsname. 

weibl. Personenname.‏ קְמָחִית 

van h. 
Pu. 1. sich drängen; 1. zusammen- 
gelegt sein. 

Dan a. zurück- 
halten. pt. pass. קָמִים‎ a. hartleibig, 
b. (vom Blut) leicht zurücktretend; 
2. fesseln. Pa. zusammenziehen. 
van h. m. Falte, Runzel. 
קמטון‎ gr. m. (xöung) ein hoher Beamter. 
קוְמִיטָטון‎ gr. m. (kourärov) Hofstaat. 
.קוַמַנְטָרִיסִין .1 קומטומרוסין‎ 

NDR gr. m. (xdurpa), pl. 0. קמְטְרִיָא‎ 
2 K 10, 22 (MS (קמטְרְיָא‎ Truhe, 


1. zusammenlegen; 2. fesseln. 


1. zusammenziehen, 


Kiste. 

gr. m. Kistenverfertiger.‏ קְמַמַרְיָא 

MR, קמי‎ a. vor. np? dass. מַאֶתְמָלִי‎ 
מִדְּקְמוְהָי‎ Gn 2 gestern und vor- 
gestern. 

ip gr. ₪ (xöun) Haupthaar. وقد ק'‎ 


das Haar kurzgeschoren tragen. 
קומָיָאטון‎ gr. m. (kouueätov) Beurlaubung. 
קמיע‎ 7. m. Amulett. 
קְמִיעָא‎ a. m. dass. 
קְמִיצָה‎ h. f. 1. Nehmen mit den gegen 
den Handteller gedrückten drei Mittel- 
fingern; 2. der vierte Finger. 
קימולְיָא‎ gr. f. (kınwAia) eine weiße 
alkalireiche Tonerde. 
son gr. m. pl. (xeyındıa) Kleinodien. 
קמן‎ Ni. pt. נקמן‎ (jKil 30°) 1.19p9, s. mp. 
קמין‎ gr. m. (xduuvos) Ofen. ART N 
Heizraum. 
קוּמֶנְטָרִיסִין‎ gr. m. pl. 
Archivar. 


(kouevraproıog) 
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קולקס 


eine eßbare‏ (0010א0(0א) gr. m.‏ קוּלֶקס 
Aracee (Oolocasia antiguorum).‏ 

gr. m. (xepßıkdpıov) Polster.‏ קלוקרון 
gr. m.‏ (קוּלְרין (Ba 19, 9, MS‏ קולָרִין ,קוּלֶר 
(xoAAdpıov) 1. Halseisen, Kette;‏ 
Trupp.‏ .2 
gr. m. (xoAAUpıov) 1. Augen-‏ קלוּרין ,קלור 
salbe; 2. eine Art Brot.‏ 

rap, קלורין‎ gr. m. )%6\ 000 ( Vorrats- 
kammer. 

MR gr. Ortsname (Kalıppön). 
קלגרית‎ gr. (טסוקט\\סא) م‎ 1. Augensalbe; 
2. eine Art Brot. 
קלוּרִיתָא‎ gr. f. Augensalbe. 

gr. m. (xAfipos)) Los.‏ קלירוס 

h. Pi: pt. pass. wann dürftig‏ קלש 
(Jalk. Schim. Gen. 49. 5 161).‏ 

dünn; 2. schwach,‏ .1 קליש .2068 a. pt.‏ קלש 
dürftig. Pa. Aph. 1. dünn machen;‏ 
schwächen. Itpe. dürftig werden.‏ .2 

sup a. m. Dünnes. 

a. m. pl. WIR Koh 12, 11‏ קלשונָא 
zugespitztes Eisen.‏ 

gr. m. (xd\adoc, Löw: catıllus) der‏ קלת 
konkave Stein der Eselmühle, der‏ 
wie ein umgekehrter Korb den kegel-‏ 
förmigen Unterstein umgibt.‏ 

a. f. Leichtes.‏ קְלְתָא 

Gn 24,45, pl.‏ קולְתַהּ .8 6 a. f,‏ קלפא 
8 28 קול 2 קולין 
Krug.‏ 

Korb.‏ (0\0006א) gr. f.‏ קְלְתָה 

Untersatz des‏ (6(0006א) gr. f.‏ קלתגּת 
Kochherdes.‏ 

sap. 'PT מָאי‎ was liegt da vor? ₪. .קמִי‎ 

gr. m. (xöunı) Gummi.‏ קומָא 

gr. m. (xöunc) ein hoher Beamter.‏ קומָא 

nsep a. m, f. 0. SMWp Est 11 8 
(MS (קַפַיַתָא‎ erster. 

SAP a. m. ein wenig. ' 

Name eines Engels.‏ קְמוּאֶל 

m. eine Pflanze.‏ .7 קמוס 

a. m. Gürtel.‏ קְמורָא 

mpIh. Ni. 1. sich zusammenziehen, 


mp 


Sep a. / 1. ind. Sup Ex 22, 5 
stehendes Getreide; 2. ind. קְמָא‎ Gn 
28, 18 Standsäule; 2. männl. Glied. 

m. 1. Nest; 2. Taubenpaar. pl.‏ .7 קן 
Name eines Mischnatraktates;‏ קְנִּים 
Kammer.‏ .3 

gr. f. (xWvoc) Kegel.‏ קוְנָא 

N3D I a. m. Geräusch. 

a. m. 6 s. mp Dt 32,11 Nest.‏ 11 קְנָא 
h. Pi. 1. eifersüchtig machen;‏ קנא 
Eifersucht zeigen. Hip. eifer-‏ .2 
süchtig sein, beneiden.‏ 

pt. mS3R EstIl 2, 19 (nicht‏ ره I‏ جيم 
MS) eifersüchtig sein. Pa. 1. ipf.‏ 
טא Nu 5, 14 dass.; 2. pf. ap‏ וקני 
eifern. Aph. pf. 3 pl. 2885‏ 11 ,25 
Dt 32, 16 Eifersucht erregen. Itpa.‏ 
eifersüchtig werden.‏ 

(Gn 47, 22) a. erwerben, kaufen.‏ 11 קָנָא 
Aph. 1. in Besitz geben; 2. pf. c. s.‏ 
URS Sac 13,5 als Sklaven erwerben.‏ 
m. 1. eifervoll; 2. Eiferer‏ .7 832 
(Zelot).‏ 

183n a. m., ind. קִבָּא‎ Dt 4, 24, 5 dass. 
קְנְקָה‎ h. f. Eifersucht, Neid. 

NINID a. m. eifervoll. 

(Nu 5,15) a. f. 1. Eifersucht;‏ כִנְאַתָא 
Eifer.‏ .2 

קְנְאַתָא .1 )15 ,5 (NuJI Bas. Nu‏ קְנְאִיתָא 
h. Pi. abreißen, abkneipen.‏ קנב 
a. Pa. dass.‏ קנב 

N23D a. m. Abkneipen. 

| .קוּבִיטון .1 קנביטון 

.1ج .1 קונבי 

Di23p, DIR gr. m. (xdvvaßıc) Hanf. 
קְנוּבְקאות‎ gr. f. pl. (kavwßıxd) ein Gebäck. 
mp gr. m. (kuvnyöc) Jäger, Tier- 
kämpfer. 

م (EstII 1, 2, nicht MS) gr.‏ קִיניגְיָא 
(xuvnyia) Jagd, Tierkampf.‏ 

gr. m. (kuvriyıov) dass,‏ קינינין 

gr. m. (kovdöc) kurz,‏ קונְדָא 

gr. m. (kovditov) Würzwein.‏ קונְדִיטון 
Zauberwort.‏ مو 
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קומנטריסין 


gr. m. pl. (kouevrapıoc) An-‏ קומְָנְטָרִיסִין 
klageprotokoll.‏ 

.קימולְיָא .م NP‏ 

sinn lat. f. (Gemoniae, sc. scalae) 
Örtlichkeit in Rom, wohin die Leichen 
Hingerichteter geschleift wurden. 
קוּמִיס‎ gr. m. (köung) ein hoher Be- 
amter. : : 

gr. m. (köum) Gummi.‏ קומוס 

anbinden.‏ .7 קְמַע 

NYDP a. ein wenig. NYbp קְמַעָא‎ 1. all- 
mählich, nach und nach; 2. langsam. 
קמפון ,קמפון‎ gr. m. (xdumos) 1. Spiel- 
platz, Ringplatz; 2. öffentlicher Platz. 
קוּמְפָרומָסין‎ lat. m. pl. (compromissa) 
Verabredung. 

h. mit den gegen den Handteller‏ קמץ 
gedrückten Mittelfingern abnehmen.‏ 
Hi. dass. Ne. (auf diese Weise) ab-‏ 
genommen werden. Pi. 1. abnehmen;‏ 
aufklauben; 3. zusammenscharren.‏ .2 
Lv 2,2 dass.;‏ יקמוץ yaR a. 1. wf.‏ 
schließen (vom Auge).‏ .2 

Lv 2,2‏ קְמְצִיהּ .8 6 .1 m.‏ ₪ קְמְצָא 
eine Handvoll.‏ 

MS NH) a. m.‏ ,17 ,18 28( ججريم 


Grube. 
NDR, קְמְצָא‎ a. m. 1. pl. קְמְצִין‎ Nu 13, 4 
Heuschrecke;, 2. männl. Personen- 
name. 


yısap 7. m. zusammengekauert. 

h. m. habgierig.‏ קְמֶצֶן 

sap männl. Personenname, 

gr. m. (Koukkobpuov)‏ קמְקמוס ,קמְקוּם 
Kochkessel (Kanne 2).‏ 

NHRHR, קְמִקְמוסָא‎ gr. m., pl. مرجم ج”‎ EstIl 
1,2 (MS (מקוקם‎ dass. 

NORHR a..m. eine Schlangenart. 

ap gr. (vgl. kaudpıov) wölben. 

Thr 2, 10‏ קמָרוּ a. Pa. pf. 3 pl.‏ קמר 
(nicht MS) gürten.‏ 

rap, קַמָרוטָא‎ (falsch (קמרסטא‎ gr. m. 
(kanapwröv) Gewölbtes. 

gr. m. (kaudpıov) Wölbung.‏ קְמָרון 


קנכירי 


BAR gr. (wevrpdw) sticheln, kränken, 
Wan gr. dass. 

op 1 ₪. Op .זז‎ 

ap 10 הְִנְטְרָא‎ gr. m. (xevrpov) Brech- 
stange. 

NP gr. f. pl. (xovrdpıiov) kleiner 
Spieß. 

gr. m. (kevrnvapıos) Zentner.‏ הְנְטִירָא 
gr. m. pl. (Kevraupor) Zentauren.‏ קְנְטוָרין 
BP, NEAR gr. m. (xevrupiwv) Haupt-‏ 
mann.‏ 

ER gr. m. 1. streitsüchtig; 2. =. 7 
קוּנְטָרְן‎ (jSabb 10°) x. f. pl. eine Art 
Geflecht. Vgl. .קוּבְטִירָה‎ 

(Tos BabB V 12) 1. aa Tp,‏ קונטרונין 
,20017 .8 
קְדְרִיוּנְטַס.12*(1 (bRidd‏ קונטרונק,קונטרנק 
bei Tosaphot —‏ .2 :200377 .5 .1 קונטריס 
Komm. v. Raschıi.‏ 

gr. m. pl. (konevrapıoc) An-‏ קונְמְרִיסִין 
klageprotokoll.‏ 

gr. m. (kuvavepwroc) von‏ קנְטָרופיס 
Hundswut befallen.‏ 

.(?) אַנְטוּנִינוּס .1 קונטריקוס 

h. m. Eiferer.‏ קני 

NR 1 Ortsname. 

NR (Gn 41,5) 11 a. m. 1. Schilfrohr; 
2. Stengel; 3. Meßrohr; 4. pl. IR 
Ex 25, 32 Leuchterarm; 5. Röhre. 
SP a. m. 1. Besitzer; 2. Schöpfer. 
קוניא‎ gr. f. (xovia) Kalkstaub (zum 
Glasieren). מָאני דְקוְנְיָא‎ glasierte Gefäße. 
map 7. ₪ 1. Abputzen; 2. Abge- 
schnittenes. 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנִיבְתָא 

h. m. 1. Erwerbung; 2. Besitz,‏ קנין 
Besitzrecht; 3. Besitzergreifung.‏ 
Lv 22, 11 (MS‏ 2و0( 6 .1 a. m.‏ קְנִינָא 
ap) Erwerb; 2. c. s. (0 Gn 9‏ 
Besitz.‏ 

gr. = («öyxn) Muschel, Schale.‏ קוּנְכִי 
gr. 7 dass.‏ קוּנְכִיתָא 

gr. m.‏ קנכירין ,)19 ,28 (Ex‏ קִנְכִירִי 
(kerxpirne) ein Edelstein.‏ 
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קנדילא 


Kerze.‏ 0 5ע0א) gr. m.‏ קנְדִילָא 


gr. m. (kovdtktov) Griffel, Pinsel.‏ קונְדילין 


DIIP gr. m. (kovrös) Stange. 

(EstII 1, 14, MS 97) 1. PR.‏ קנדקי 
(Ber.R. 20) 1. DAR.‏ קנדיס 

PR.‏ .1 קונדיריקין 

map h. 1. erwerben, kaufen; 2. ver- 
pflichten. Ni. erworben werden, ge- 
kauft werden. Hi. in Besitz geben. 


mp I h. m. 1. Rohr. 237 mp 
Cymbopogon. I. Löw. 2. Röhre; 
3. Stengel; 4. Stange, Schaft; 


5. Vorderarm; 6. Luftröhre; 7. Ge- 
schliing (Luftröhre und Lunge); 
8. Saum; 9. 297 ק'‎ Aorta (Körper- 
schlagader); 10. ein Maß von sechs 
Ellen. 
NR a. m. absichtl. Veränderung von 
Se | 
קְנוּבְתָא‎ a. f. Abgeschnittenes. 
mp2 h. m. Nachtisch. 
קנני‎ h. m. Kundgebung von Eifersucht. 
קנוּמָא‎ a. m. (für (קִיוּמָא‎ 1. Schwur; 
2. Gelübde. 
NND a. f. dass. 
.א קְנוּקְנַת‎ f. 1. Ader; 2. Ranke. 
קְנִנְקָה‎ a. m. pl. 0. קְנָנְאִי‎ Gn 15, 19 
eine Völkerschaft. 
קנח‎ h. Pi. abwischen. ‚Hitp. abgewischt 
werden. 
קנח‎ a. Pa. dass. 
קנט‎ h. Hi. kränken. 
جود‎ a. 1. Ekel empfinden; 2. kränken. 
Aph. imp. sg. f. WApM Ru 1, 16 (Lücke 
im MS) kränken. : 
.קונטא‎ P אונדיי‎ 1. SEND. 
קונְטַבְרָא‎ lat. f. (cantabrum) Name eines 
Feldzeichens. 
קְנְטוּרין‎ gr. m. pl. (vgl. xevrpöw) Vorwurf, 
Kränkung. 
amaıp gr. m. (kovdirov) Würzwein. 
mwRI rm. (xevrnvapıos) Zentner. 
Rp 11 gr. m. Hof (?). 
קונְטוס‎ gr. m. (kovröc) Stange. 


קסטרא 


Tat. m. pl. (comsobrinus)‏ קונשוּבְרִינין 
Vettern. ,‏ 
x. m. ein Gefäß, aus dem zwei‏ קְנְשֶקְנִין 
trinken können.‏ 

h. f. Griff, Stiel.‏ جوزو 

NER a. f. dass. 

(Tos. Kel. BabM IV 5) =. SWR.‏ קנתור 
gr. m. (kavankıa) Saumsattel.‏ קְנְתָל 
mp h. m, f. NIMM eifersüchtig.‏ 
SR x. m. Hof.‏ 

קְנְתִּינֶר .1 קנתר 

IP gr. (xevrpöw) sticheln, kränken. 
Pass. gekränkt werden. 
map gr. dass. 

mp gr. m. pl. (wel. 
Sticheleien, Kränkungen. 
IIMP gr. m. streitsüchtig. 
DD? gr. männl. Personenname (Tdios 
KakıyouAag). 

TER, رجهم‎ NTER gr. m. (xaooic) Helm. 

TOR, TOR gr. m. (wwolorwp), pl. 
لمر‎ Quaestor. 

mop 7. م‎ Schale. 

a. m. Zauberer.‏ סְסומָא 

SMDR a. .انررم‎ 0. SMDR Ex 37,16 Schale. 
hop, NEDR, קְסְטָא‎ gr. m. (Eeotric) 1.ein 
Maß; 2. Krug. 

NIBDR gr. f. pl. (מדט)א)‎ Provianikästen. 
KOP (ל)‎ gr. m. ‚Ort. 

gr. f. (xovorwdia) Wache.‏ קְסְטוּדְיָא 
gr. m. (kovorwdtavöc) Wächter.‏ קְסְטוּדְיָנוס 
gr. m. (xoooitepog) Zinn.‏ קסְטִיטִירְיוּן 
NER >. STOP.‏ 

Kastell;‏ .1 (بتمدجقعمم») gr. m.‏ وجو 
Wasserturm.‏ .2 

gr. Konstantinopel (Kwvorav-‏ קוסְטַנְטִינָא 


KEVTPOW) 


tıvobmolig). 

gr. männl. Personenname‏ קוְסְמַנְטִינוס 
(Kwvoravrivög).‏ 

Scharf-‏ (106ק0עטודסגסטא) gr. m.‏ קוּסְטִינֶר 
richter.‏ 


gr. m. (xvaiorwp) Quaestor.‏ קוּסְטור 
gr. m. (xdorpa) 1. pl. NINWWDR‏ קִסְמְרָא 
Lager, Festung; 2. Ortsname.‏ 


384 





קנכתירין 


ּלקָטירִין .> ,קְלכְטַירִין .1 קנכתירין 
a. Pa. die Formel DJ{P anwenden.‏ קנם 
NH? a. m. Zimt.‏ 

h. m. dass.‏ جردم 

Ex 30, 23 dass.‏ (ذجاز a. m. c.‏ קִנְמֶנָא 
h. Pi. nisten.‏ קנן 

a. Pa. ipf. 3 sg. f. j3pm Jes 34, 15‏ קנן 
dass.‏ 

IR gr. m. (xavodv) Rohrkorb. 

gr. f. (kowwvia) Übereinkommen.‏ קינונְיָא 
DIR gr. (vgl. xfivoog) Strafe verhängen.‏ 

gr. dass. Pa. dass. Iipa. zu‏ קְנָס. 
Strafe verurteilt werden.‏ 

DIR gr. m. (xfivoos) 1. Strafe; 2. Geld- 
strafe. 

> 8532 gr. m. dass. 

NDIR gr. m. (wvoos) Verzeichnis. 

a. m. Holz, Span.‏ קְנְסָא 

gr. m. pl.‏ بدا 1 )33 (Vajk‏ קאנוסין 
(mörnc) Säufer.‏ 

SD.‏ .₪ ,קְנְסִין .1 )1 ,1 (EstR‏ קנסין 

gr. m. (mrvowp) Zensor.‏ קִינְסור 

DYDIP gr. m. (xöbopvoc) Stiefel. 

gr. m. (xwvwreiov) Bett mit‏ קינוףת 
Fliegennetz.‏ 

gr. m., pl. (5137 28 16, 22 dass.‏ קְנופָא 

مقر .= קנפון 

gr. f. (Kıvorepva) Zisterne.‏ קְנְצְמְרָא 

RIP gr. m. (xıynAlc, KdykeAAov)‏ קנקול 
Gitter, Schranke; 2. Gitterfenster;‏ .1 
gitterförmiges Gerät; 4. =. RD.‏ .3 

SIRIP gr: m. dass. 

gr. m. (kaykeAAwrov) Gitterwerk.‏ קנקלטון 

RR 7. m. 1. Krug, Flasche; 2. Pflug- 
schar. 

a. m. dass.‏ קנְקנָא 

a. f. ein Musikinstrument.‏ קְנְקְנִיתָא 

a. f. Flasche.‏ קִנְקְנְתָּא 

.م קנקנתוס 

von der Hunds-‏ (66אוטטא) gr. m.‏ קִינִיקוס 
wut befallen.‏ 

DNP gr. m. (xıvdpa) zahme Artischocke 
(Cynara scolymus), auch wilde Arti- 
schocke (Oynara syriaca). 


קפורא 


gr. m. (eeepkıros) Kriegsheer.‏ ססרקיטון 
קְסְטוּת s.‏ קסתות 

.طبرم ₪ .2 Ortsname;‏ .1 קְעִילָה 
h. m. aus 1618.‏ קעילי 

ypYp 1 7. lärmen. 


A. 1. tätowieren; 2. nieder-‏ 11 קעקע 
reißen, ausrotten. Pass. ausgerottet‏ 
werden. :‏ 


h. m. Tätowierung.‏ קעקע 

h. f. Schüssel.‏ קְעְרֶה 

h. 1. pl. pass. BR obenauf‏ م85 
schwimmend; 2. dick werden, Satz‏ 
bilden. Pi. Hi.‏ 
gerinnen machen.‏ 

Ex 15,8‏ קפו pl.‏ 3 “رم .1 a.‏ م85 
aufsteigen. Aph. aufsteigen machen.‏ 
Itpe. aufsteigen.‏ 

Name des 10. Buchstaben im‏ .1 م85 
علطو .2 griech. Alphabet (xdnno);‏ 
wert == 20.‏ 

NDD a. m. Aufstoßen (vom Magen). 

h. Hi. 1. genau nehmen; 2. ärger-‏ קפד 
lich werden.‏ 

genau nehmen. pt. pass. 75‏ .> קפד 
genau nehmend. Aph. erzürnen. Itpe.‏ 
Mi 2, 7 Merx, zusammen-‏ אֶתְקְפד pf.‏ .1 
schrumpfen; 2. ärgerlich werden.‏ 

BIP gr. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch; 
2. Fleisch. | 

| ap h. m. Igel. 

(Jes 34, 15), 882 a. m. dass.‏ مجم 

gr. m. (Kondidlov) 1. Stück Fleisch;‏ קוּפְדָא 
Fleisch.‏ .2 

NuJII 25, 8 genau(?).‏ בֶּק' .رودم 

h. m. aufbrausend.‏ جه( ,ترق( 

NDR a. m. dass. 

203:5 h. f. Aufbrausen. 

NATER gr. كر‎ Kappadozien (Kanno- 
doria). 

a. m. aus Kappadozien.‏ ספוּדְקְיָא 

map h. f. weicher Korb. 

MER =. SDR. 

NTER a. m, pl. 
Ven 1517 Igel. 


oben abnehmen. 





Jes 34, 11‏ קפורין 
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קסטוהיא 


.קסְטוּדְיָא .1 קסטוריא 

ַסְטְרָא .= دودر 

TOR.‏ .₪ קְסְמָריוות 
.קסְטודְיָנוס .1 קסטורינוס 
gr. m. 8‏ קוסיטרפיזין 

.תק 00 

mon A. f. 1. Handschuh; 2. 6. 
קסיוהא‎ (Midr Teh 75, 4) 1. mit Buber 
NP. 

.287 .₪ ,קיסום .1 )1 7111 (Ohal‏ קוסום 

(BerR 99) 1. DER, s. TER.‏ קיסים 

gr. m.‏ (4)בְּקְסִילוּפָנוּם ‏ .1 קסילופנוס 
(BnzuAöPavos) hochgetragene Leuchte.‏ 

h., pt. 5915 Zauberer, Wahrsager.‏ קסם 
Pi. zaubern, wahrsagen.‏ 

Don a, pt. 52 Dt 18, 10 zaubern, 
wahrsagen. 

Ia. m. 1. pl. ’mop Dt 18, 10‏ קְסְמָא 
Zauberei; 2. Ausspruch.‏ 

(NED?) 11 männl. Personenname.‏ קִסְמָא 

SHOR a. m. pl. 0. Son Dt 18, 4 
Zauberer, Wahrsager. 

SmoR (Hb 3, 17) gr. m. (Khvowno) 


(Ko000TpATeEZON) 


Steuer. 

= .37د .1 קסנטור 

säuern. pt. DDP säuernder‏ < קסס 
Wein.‏ 

DIE gr. m. (Kı00öc) Epheu (Hedira 
Helix). 


NDIDP gr. m. dass. 

nDoR 7. f. Erdscholle. 

(jBabM 10°) 1. (527, =.‏ קסוסטבן 
NHD'DR-‏ 

(jKeth 26°) Ortsname.‏ קסופנין 

m. Steinchen (?).‏ .7 קסקס 

gr. m. (Kaloap) Cäsar, Kaiser.‏ קיסר 
op gr. männl. Personenname )60100-‏ 
piwv).‏ 

"Don gr. m. aus Üaesarea .(0ו6010006)‎ 
קִיסְרְיָא‎ gr. m. dass. 

gr. Ortsname (Kaodpeia 0.‏ קיסריון 
(טסחח)\ו 

gr. Ortsname )601000600(‏ 0" קיסרין 
gr. m. aus Üäsarea.‏ קִיסָרְנָא 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


קפר 


II h. Pi. abkratzen.‏ קפל 

I a. Pa. zusammenfalten. 6.‏ קפל 
zusammen-‏ 12 ,38 168 אֶתקפָלוּ pf. 3 pl.‏ 
gefaltet werden.‏ 
bp II a. scharren.‏ 
werden.‏ 

m. h. Falte(?)‏ ووذ 
קְכְלִי .و קיפלא ,קיפל 
Vorhänge-‏ קִפְלְיות ‏ קְפְלָאות f., pl.‏ .% קִפְלָה 
schloß.‏ 

noDp gr. f. (kepakic), pl. קִפְּלִיוּת‎ Kapital. 
جه‎ gr. m. ףח 0א)‎ 06( Gastwirt. 
בְּפְלָא .> קפלאות‎ 

gr. f. (kepa\wröv) Kopf-‏ קְפָּלומָא קפלוּט 
lauch (Allium sphaerocephalum?).‏ 
gr. m. (kepolis) eine‏ קפלְטין دحوم 
Kopfbedeckung (Kopfbinde?).‏ 

NED gr. m. (kannAıov). Wirts-‏ ,קפילין 
haus.‏ 

gr. m. (xeyaxis) Kapitäl.‏ קיפְלוס 
NED Ortsname,‏ ردم 

.5155 .5 קיפלורוסים 

gr. m. (xönavov) Schlägel.‏ קַפָּנָא 


Itpe. abgelöst 


NDR lat. f. (compendiaria) Ab- 
schneideweg. 
קיפונוס‎ gr. männl. Personenname 
) זט‎ )0/106( 


DER h. springen. 
קופיס‎ gr. m. (xonic) Hackmesser. 


| NDER, NDDIP gr f. (xdya) Kasten. 


קפִיטולִין. 1 )24 (Mech. Beschall.‏ קפיסולין 
dass.‏ > 

h. 1. zusammenziehen, schließen;‏ קפץ 
springen; 3. überfallen; 4. über-‏ .2 
Pi. springen, hüpfen. Hi.‏ 
springen lassen.‏ 

7 25 وهام a. 1. ipf. 2 sg.‏ جوم 
zusammenziehen, schließen; 2.springen.‏ 
Pa. inf. 83B2 Lv 11, 21 springen.‏ 
Itpe. springen.‏ 

h. m. Zusammenschluß.‏ קפץ 

NDEP.‏ .= مولام 

.סְפקְלְטוּר .1 קפיקלטור 

"BR, קִפְּרָא‎ Beiname einer Person. 


springen. 
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קפוי 


m. Bodensatz (Schaum?).‏ .7 קפני 

h. m. Zusammenfalten.‏ קפוּל 

a. m. Abkratzen.‏ קפוּלָא 

nsb1DR a. m. Grabender. 

gr. f. (cf. xeparoc) ein Seefisch‏ קפונית 
(Mugil cephalos).‏ 

‘0352 männl. Personenname. 

MER 7. m. 1. Eule; 2. Meerkatze(?). 

SDBp (Lv 11,17) a. m. Eule. 

h. m. Springen.‏ קפוץ 

‘2352 männl. Personenname. 

١5/0 h. springen, hüpfen. 

a. dass.‏ (מְטָא (Ct 2,8, MS‏ קָפו 

NDDD x. m. ein kleines Maß. 

h. 1. schlagen; 2. unterdrücken.‏ לפת 
Pi. 1. dass.; 2. vergewaltigen, beein-‏ 
trächtigen; 3. verstümmeln. Pu. pt.‏ 
vergewaltigt, verstümmelt.‏ 

pt. pl. MER Ho 7, 1 schlagen,‏ ,6 קְפַח 
rauben, verwunden. Pa. 1. dass.;‏ 
überwinden.‏ .2 

h. m. schmächtig.‏ جوم 

MINDER gr. f. pl. (xonth) gewürzte 
Klöße. : 

in Rom.‏ (טסו\שד6ח0א) gr. m.‏ קפיטולין 

TSRBIER a. m., pl. d. קפוטְקְאִי‎ Gn 10, 14 
Kappadozier (für bibl. Kaphtoräer). 

gr. fi‏ ְפוטְקְיָא .1 (Dt 2,23 B.)‏ קפומקיא 
Kappadozien (Kannodoxia).‏ 

פטוּרִין .1 קפיטורין 

NER, קְסְיָא‎ a. m. 1. Haufen, Menge; 
2. Zubehör. 

NT’DD a. m. Genaunehmen. 

NMTEp a. f, 6 وول קְפִידוּת‎ 59, 1 
Schlaffwerden. 

h. f. Korb.‏ קְפִיפָה 

h. m. Sprung.‏ קָפיץ 

NS’BD a. m. dass, 

ne hf. 
2. Überspringung. 

I 7. 1. zusammenfalten; 2. zurück-‏ ספל 
ziehen(den Vorhang). Pi. Hi. dass.‏ 
Pu. Ho. pt. zusammengefaltet. Hitp.‏ 
zusammengefaltet werden.‏ 


1. Zusammenziehung;; 


קצצה 


sonenname (viell. besser Ländername 
NIESD = Kaotia), 

Ortsname.‏ קציון 

h. m. Fürst.‏ קצין 

f. 1. Abschneiden des Stielendes‏ .א קְצִיעָה 
von Feigen; 2. so behandelte Feigen;‏ 
Abteilung; 4. Cassia (Laurus‏ .3 
jNed 383 1.‏ קציעות Cassia); 5. pl.‏ 
.קצוע s.‏ ,קצועות 

(Ex 30,24) a. f. Cassia (Laurus‏ קְצִיעָתָא 
Cassia).‏ 

932 h. f. Zürnen. 

f. 1. Abschneiden, Abhauen;‏ .7 קְצִיצָה 
stiellose Preßfeigen; 3. Abteilung;‏ .2 
Absonderung (vom Besitz) 5. Fest-‏ .4 
setzung, Versprechen.‏ 

NN2’3D a. =, ind. ج889‎ Est II 1,3 Maß. 
קציר‎ h. m. Ernte. 

a. m. krank.‏ קְצִירָא 

h. f. Ernten.‏ קְצִירֶה 

a. f. Stück.‏ קְצְיְתָא 

h. 1. abnehmen; 2. Feigen ent-‏ קצע 

Pi. abtrennen. 

h. Hi. zürnen machen.‏ קצף 

>32 Name eines Engels (Zorn). 

h. m. Zürnen. *‏ קצפון 

abschneiden, abhauen;‏ .1 .א קצץ 
Feigen entstielen; 3. festsetzen,‏ .2 
versprechen. Ni. 1. abgeschnitten‏ 
werden; 2. festgesetzt werden. Pi.‏ 
abschneiden, abhauen.‏ - 

a. 1. inf. Ypm Dt 19,5 abschneiden,‏ קצץ 
abhauen; 2. festsetzen. Pa. pf. 3 pl.‏ 
Ex‏ תִּקְצְצון Ex 39, 3, ipf. 2 pl.‏ קְצִיצו 
abschneiden, abhauen. 6.‏ 13 ,34 
Jes 46, 2 abgehauen‏ אֶתְקְצִיצוּ pf. 3 pl.‏ 
werden.‏ 

h. m. Abschneider.‏ קצץ 

h. m. 1. abgeschnittenes Stück;‏ קצץ 
Schote, Hülse.‏ .2 

a. m. dass.‏ קְצְצָא 

h. f. 1. Holzschlag; 2. Ab-‏ جام 
schneidung (vom Besitz durch eine‏ 


besondere Handlung); 3. Schnitt. 
25% 


stielen. 
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קפראות 


(TosKelBabK 111 1 1( 1. 275,‏ קפראות 
8700 .= 

gr. m. (kanmapıc) 1. Kapern-‏ קפָרִים ,קפַרס 

٠ blüte; 2. Kapernfrucht (Capparis 
SPiN0SA). 

gr. Name einer Insel (Kümpog).‏ קִיפְרוּס 
gr. m. pl. (nach Löw- xpnric,‏ קפְרִיסִין 
künstliche Schlag-‏ (כפריסא vgl. syr.‏ 
sahne (aus Absud von Seifenwurzel‏ 
und Zucker).‏ 

VBn h. wegschnappen. 

Van(?) 7. m. ein Kleidungsstück. 
קְפְתָא‎ a. f., pl. BR Behältnis, Korb. 
קץ‎ h. m., pl. sp Ende, Endzeit. 

(Gn 6, 13) a. m. dass.‏ קְצָא 

a. abbrechen, zerteilen (vom Brot).‏ קְבָּא 
Itye. 1. getrennt sein; 2. abgesondert‏ 
sein.‏ 

bestimmt. Pi.‏ קצוב h., pt. pass.‏ קצב 
hacken.‏ 

m. Fleischer.‏ .7 קצב 

h. m. Festsetzung.‏ جد 

h. f. 1. bestimmtes Maß; 2. Taxe.‏ مدا 
.7 .> קְצְור 
h. abtrennen.‏ קְצָה 
sein.‏ 

bestimmte Zeit.‏ קצִין h. f., pl.‏ קְצָה 
h. m. Abschneider.‏ קצוע 

h. m. Abschneiden.‏ קצוע 

f. Trauer.‏ .א קְצוּפָה 

N333D a. m. Eunuch )?( 

NSisD a. m. Eidechsenart (?). 

h. m. abgeschnittenes Stück.‏ קְצוּצָה 
m. pl. Schoten, Hülsen.‏ .7 73332 
NAM'SI3D a. f. abgeschnittenes Stück.‏ 
bettlägerig.‏ קצוּר m NDNY‏ .4 קְצוּרָא 
a. f. Festsetzung.‏ קצָוְתָא 

NMisp a. f. 1. bestimmte Zeit; 2. be- 
stimmte Summe. 

m. Schwarzkümmel (Nigella‏ .7 קצת 


Ho. abgesondert 


sativa). 

NISp (75 28,25) a. m. dass. 

Sepp.‏ + קרא 

a. m. 1. Stück; 2. männl. Per-‏ קציא 


קרדו 


rufen werden. Aph. lesen lassen. pt. 
"pb Bibellehrer. 

a. Iipe. zufällig tun.‏ 11 קרא 

SIR 7. m. 1. Bibelkundiger; 2. Bibel- 
lehrer. 

h. m. 1. Bibelvers; 2. Bibel.‏ קְרָא 
a. m. dass. 8. mp.‏ תַרְאֶה 


SIR a. m. Bibelkundiger. 


NSTR gr. m. (vgl. xnpöc) 1. Wachs- 
händler; 2. Pechhändler. 

ap .א‎ 1. nahen; 2. dargebracht werden, 

Pi. 

1. nahebringen; 2. darbringen, opfern; 

Hi. 
aufnehmen. Hitp. dargebracht werden. 

ap, ج29‎ (Gn 12,11) a. 1. nahen; 
2. ipf. 2%" Nu 19, 11 berühren. Pa. 
1. pf. קריב‎ Gn 48, 10 nahebringen; 
2. versöhnen; 3. ipf. 25925١ Lv 1, 4 
darbringen, opfern; 4. vorbeten. Aph. 
ipf. 6. s. יִקְרְבְבּ‎ Lv 2, 8 B,, pt. מַקְרִיב‎ 
Ma 2, 12 (MS (מִקְרִיב‎ darbringen, 
opfern. Itpa. 1 ipf. 3 sg. f. תִּתְקֶרב‎ 
Dt 25, 9 sich nähern, herantreten; 
2. freundlich sein; 3. verwandt sein. 

h. m., du. 2:57 Eingeweide.‏ קרב 

ap 7. m. Krieg. 

529 (Dt 20,2) a. m. dass. 

Eingeweide,‏ קְרְבִין a. m., pl.‏ קִרְבָּא 
a. m. Annäherung.‏ קִרְבָּא 

map .א‎ f. 1. dass.; 2. Nähe. 

gr. m. pl. (xpaßßaroc) Ruhebett.‏ רְבִיטִין 

(Tos Kel BabB V, 17) eine Art‏ קרבן 
Verband (?).‏ 

PR .א‎ m., pl. MAI Opfer. 

52352 a. m. 1. Lv 21, 1 dass.; 2. Hos 
12, 2 Soc 59 Geschenk. 

DI gr. m. (xdpmaoos) Baumwolle. 
קִרְבְתָא‎ a. f. Krieg. 

h. Pi. striegeln.‏ קרד 

TR (MR?) a. sich festsetzen (?). 
NR, קְרְדָא‎ a. m. Zecke. 

MP (Gn ١ 4, MS Ip) Ortsname (für 
bibl. Ararat, vgl. Topdunvn). 


geopfert werden; 3. anrücken. 


3. vorbeten; 4. sich nähern. 
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اسمس سس ו س4 ا 


קצצתא 


f. abgeschnittenes Stück.‏ .> קְצַצְתָּא 
sp 1 h. ernten.‏ 


II 7. Pi. kurz machen. Hitp. ver-‏ קצר 
kürzt werden.‏ 
a. Pa. kurz machen. lIipe. pf.‏ קצר 


2K 19, 26 verkürzt werden.‏ אֶתְקְצַר 
h. m. Walker.‏ يد 

"sp h. m. 1. kurz; 2. gering. 55 م58‎ 
ungastlich, geizig. 

(Est II 7,9) a. m. dass.‏ קְצְרָא 

Soc 59) a. m.,‏ 1,9 1 1) קְצְרָא ‏ קְצְּרָא 
pl. 850985 18 13,21 Walker.‏ 

7152 gr. f. (xdorpa) Kastell, Burg. 
קצַרין‎ Ortsname. 
asp 7. f. Melancholie(?). 
IR h. m. Kürzer. 
קצרקיטון‎ s. קסרקיטון‎ 

NNSD a. m., ind. N32 Nu 22, 41 Teil. 
NDR a. m. 1. Pelikan; 2. 1. .קוּעָא‎ 
קקבְטון‎ gr. m. (vgl: kaxkdßn) im Koch- 
topf bereitet. 
קְקְפַרְסִין .1 קאקגריסין‎ gr. (ka 6614م‎ 
Verkauf ohne Garantie. 

weibl. Personenname,‏ קְקוּזִיתָא הְקוּזָתָא 
a. m. Cardamom (Amomum‏ קְקלָא 
Cardamomum). *‏ 

קִיקְלְפָּא .م ,קִיקְלָא .1 קוקלא ,קיקלא 
(SchirR 3,4) 1. DAR gr. tr.‏ קקים 
setze dich.‏ (56ו00א) 
gr. m. pl.‏ ا سردت 
schlecht erzogen.‏ 
Behälter.‏ (טסקטסאסס60א) gr. m.‏ קוקרא 
m. 1. kalt; 2. Quellwasser.‏ .7 קר 


(koKona1devrot) 


Wachs; ١‏ .1 (66קףא) STR gr. f.‏ ,קיר 


2. Pech. 
روم‎ a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 
جوع‎ 7. 1. lesen, rezitieren; 2. krähen. 
Hi. 1. dass.; 2. lesen lassen. 
Sy 1 .ه‎ 1. if. 1 אֶקְרִי .ود‎ Ex 7 
rufen; 2. pf. קְרָא‎ Gn 2, 20 nennen; 
3. pt. קרי‎ Dt 17, 19 lesen, rezitieren; 
4. krähen (v. Hahn). pe. 1. ipf. 
RN! Gn 17,5 genannt werden; 2. ge- 


קרטון 


| م שָלַקְנָה = .م קרוּמִית‎ ein Stück von 


der Schale des Rohrs. 
NS a. m. Kneifender. 
NAD, קְרוּקְתָא‎ a. f. Frosch. 
קרושָא‎ a. m. Frost. 
NMWIND a. m. ein Gebäck. 
קִירוּתָא‎ gr. (066ףא) ير‎ Wachs. 
קרוז‎ gr. m. (kpwoodc) Krug. 
קרול‎ I, pt. pass. DARM abgerundet. 
קרח‎ h. Hi. kahl werden! Ho. kahl sein. 
np a. kahl werden. 
קרח‎ 7. m. kahlköpfig. 
NR a. m. 1. ind. MR Lv 13, 40 
(MS mp) dass.; 2. Weber(?). 
NM? a. m. Eis. 
mp .א‎ f. 1. Glatze; 2. kahle Stelle, 
SR a. f, 6. 8. קרְתוּתִיה‎ Lv 13, 42 
dass. 
DIT (?) Ortsname. 
קִרְחִינָא‎ Ortsname. 
קִרְחִינָאָה‎ a. m. aus Karchina. 
MR .א‎ m. kahlköpfig. 
م .7 קרמת‎ Glatze am Hinterkopf. 
NAMR a. f. dass. 
קרט‎ gr. (AxpariZoua) Aph. frühstücken, 
לִרְטָא‎ a. m. 1. Stückchen; 2. klein. 
NED a. m. eine kleine Münze. 
קרטוּב‎ , 2302 x. m. ein kleines Maß 
(1/sa eines Log). 
קְרְטַבְלָא‎ gr. m. (xataßoAn) Unterlage, 
Polster. 
“up gr. Karthago, Stadtname (Kap- 
TÄyevo). 
Dionp 7. m. Abzupfen. 
مدوم‎ a. in kleine Stückchen teilen. 
קְרְטַלָא مدوم‎ gr. m. (xipraAAog) Zweig- 
korb. 
קְרטלִיתָא‎ gr. f. dass. 
DRNp 7. abzupfen. 
קִרְמְמָא‎ a. m. Saflor (Samen von 60/- 
thamus tinctorius). 
קִרְמְמָנָא‎ a. m. Kluger. 
קרטון‎ gr. m. 1. (xöprıs) Kohorte, Trupp; 
2. 1. BP. 
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קררויי 


“mp A. m. aus Kardu. 

Rodehacke;‏ .1 קרְדּמות m., pl.‏ .5 קרדום 
Beil. |‏ .2 

"Ip eine Frucht, 8. .קדריה‎ 
קוּרְדִימָא‎ )?( ein am Sabbat verbotener 
Ort. 

lat. m. (vgl. Gordianus) gor-‏ קִרְרִיָנָא 
dianisch.‏ 

קדְרִיוּנְטַם .1 קרדיונטס 

gr. m. (xapdıaxöc) 1. krank-‏ קרדיָקוס 
haft aufgeregt; 2. krankhafte Auf-‏ 
regung.‏ 

DT? A. behauen. 

(EchR 1, 16) 1. mit Ausg. Pes.‏ קרדן 
קרו 

STR lat. f. Name einer Landschaft 
(Cardunia). 

lat. m. aus Cardunia.‏ קִרְדוּנָיָא קִרְדִנָיָא 
gr. m. (xdprns)‏ (קךדום ‚(falsch‏ קרדיס 
Schriftstück, Blatt.‏ 

mit Kreide ab-‏ (מדמקא gr. (vgl.‏ קךדס 
reiben (?).‏ 

lat. /: pl. (cor-‏ קררקיות DRMP,‏ .קרדקין 
ticea) Rindenschuhe.‏ 

PTR lat. m. (vgl. Gordianus) gor- 
dianisch. 

Hitp. Pollution haben.‏ .7 1 קרה 

mp Ih. Pi. bälken, bedachen. Pu. 
bedacht sein. 

(Ho 11, 9, Soc 59 Kr) af.‏ קְרְוָא 
Dt 9, 1 Ortschaft. ₪.‏ לךוין ind. pl.‏ 
SAP, NENP-‏ 

NP a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris)? 

amp h. m. 1. nahe; 2. verwandt. 
קַרוּבָא‎ a. m. Vorbeter. 

a. m. 1. kahlköpfig; 2. fleckig.‏ קְרוּחָא 

Ortsname.‏ (?) קְרוּחִים 

a. m. Bibellehrer.‏ קרניא 
mp 7. f. Flaschenkürbis(?).‏ 

SR, AP .م‎ IP. 

DIR Ah. m. 1. Kruste, Haut; 
der Milz) Fettkapsel. 

קוּרְמָא A. m. pl, s.‏ קְרוּמִים 


2. (bei 


קרם 390 


| קריה‎ h. ₪ 1. Rufen; 2. Lesen, Rezi- 


tieren; 3. pl. NP Abteilungen von 
Gelesenem. 

mp h. m., pl. Ni‘Yp Dörfler, Dumm- 
kopf. 8. 3558 1 

AR gr. f. pl., =. .קרון‎ 

NM a. 4 6. MP Dt 23, 11 (MS 
‘ıp) Pollution. 

NT a. m, ind. mp Lv 13, 40 
kahlköpfig. 

gr. f. (kapuwröc) 1. eine‏ קוּריוטי ,קוּרִיוּטָה 
Dattelart; 2. Dattelhonig.‏ 

ap h. م‎ Krustenbildung. 
קוריים‎ (BerR 49) 1. .קוּרִים‎ 
קרין‎ gr. m. (npiov) Wachskerze. 
קְרְיָנָא‎ a. m. 1. bibelkundig; 2. Leser. 
כְּפַר ק' .קְרְיָנוּס‎ Ortsname (vgl. Kupnviog). 
קוּריס‎ gr. m. (xaipoc) Litze (am Web- 
stuhl). 

DI"? gr. männl. Personenname (Küpıog). 

DIMP gr. m. pl. (koupıwoor) Späher. 

f. 1. Spalten; 2. Zerreißen‏ .א תרעה 
(des Kleides in der Trauer).‏ 

gr. m. (kapvonepoika) Nekta-‏ קְרִיופֶרְסִיקֶה 
rinenpfirsiche. I. Löw.‏ 

a. m. Morgendämmerung.‏ 5و3 

f. Zusammenkneifen.‏ .א קְרִיצָה 

(קְרִיצְתָא 1525 (Ru 3, 14, Ven‏ קְרִיצְתָא 
a. f. Morgendämmerung.‏ 

STR a.m. 1.90. קריר‎ Na 3,17 (MS (קריר‎ 
kalt; 2. Abkühlung, Enttäuschung (?). 

a. f. Kälte,‏ קְרִירוּתָא 

np h. f. Balken. 

a. f. dass.‏ קַרִיתָא 

SM gr. f. ₪. RO). 

NM a. f., ind. SP Ho 11, 9 Soc 59, 
6. קרית‎ Nu 24, 19, pl. pP Ortschaft. 
8. sp, NEN: 

gr. m. (kappoixıov) Wagen.‏ קרוכין 

gr. m, (kopdAAıov) Koralle.‏ קורלין 

überziehen, eine Haut bilden.‏ .7 קרם 
Hi. Haut bilden.‏ 

(Ez 37,8 Soc 59) a, ipf. 1 .‏ קָרֶם 
DIN Ez 37, 6 dass.‏ 








קרטס 


DEP gr. (vg. phrn) mit Kreide ab- 
reiben (?). 
קְרְטיס‎ gr. m. (xpırhc) Richter. 

NDENR gr. m. (xdpıns) Schrift-‏ ,קרטִיס 
stück, Blatt.‏ 

Jes 3, 3‏ קִרְטַסִיא .0 pl.‏ א gr.‏ קִרְמְסָא 
wohl zu lesen 28795906, s. NDEM.‏ 
(0\6מד0סא gr. m. pl. (vgl.‏ קַרְטִיסִים Too»,‏ 
Verordnung; 2. Fest der Erlangung‏ .1 
der Herrschaft.‏ 

springen, hüpfen.‏ .7 קְרְטַע 

a. dass.‏ קרטע 

a. m. pl. 1. Sprünge, Ritze;‏ קרטופנין 
Strichelung (als Verzierung).‏ .2 

gr. m. (xpntixöv) Kreide.‏ קרטיקון 
m. Schatz.‏ .₪ קוּרְטוּרָא 

(köuns Koupdrwp)‏ م21١5‏ ק' gr. m.‏ جرجملد 
Oberbeamter der Finanzverwaltung.‏ 
دي קְרִי ph. m. 1. Zufall; 2. Pollution.‏ 
רְאָה קרי der Pollution gehabt hat.‏ 
Pollution haben.‏ 

gr. ir. (xüpıe) Herr.‏ קירי 

gr. m. (koipıos) auf bestimmte‏ קירי 
Zeit (?).‏ 

m. 1. Zufall; 2.‏ ₪ 1 קריא 
Dt 23, 11 Pollution.‏ )809( 
Herr;‏ .1 (06וק0א) gr. m.‏ קוּרְיָא IL,‏ קריא 
männl. Personenname.‏ .2 

x. m. Wurm(?).‏ 111 קְרְיָא 

a. m., ind. Ip Gm 47, 21 Ort-‏ קריא 
schaft.‏ 

NR (SP?) a. m. Balken, Gerüst. 

NP I a. m. Dörfler. 


קרי = 


a. m. 1. Bibelvers; 2. Bibel.‏ 11 קְרְיא 


8590 a. m. Bibelkundiger. 

der‏ קְרִיאַת 1297 Rufen.‏ .1 مر .א ديم 
Hahnenschrei; 2. Lesen, Rezitieren‏ 
die Rezitation des Schema.‏ קְרִיאֶת שָמַע 
SIR a. m. 1. NO Gn 19, 20‏ 
nahe; 2. pl. (١2752 Dt 13, 8 verwandt.‏ 
na 7. f. Nahen.‏ 

Map %. > 1. Annäherung; 
wandtschaft. 

SMAP a. f. Gebrauch von I. 


2. Ver- 


קרספדא 


(BerR 58 Ven 1545; 46‏ קרנסין 
.קְלִירוּס .م ,קְלִירְסִין .1 (קנסרין 1512 

2 .1 )15 ,21 711מ6) קרנת 

NAD (LK 7, 16) gr. f. 0 pl. 
na 1K 7,16 Soc 59 Kapitäl. 

Ar‏ קירסין pl.‏ ,(6פוא) gr. m.‏ קירס 
rechte Zeit‏ (קורסין 

Herr.‏ (06וק0א) gr. m.‏ קִירִיס 


I gr. m. (xaipıos) tödliche‏ קירוס 
Wunde (?).‏ 

gr. m. )601006( Litze (am Web-‏ 11 קירוס 
stuhl).‏ 

Hi. 1. hart werden; 2. sauer‏ .7 קרס 
werden.‏ 


hart geworden.‏ קָרִים a., pt. pass.‏ קרס 
Aph. sauer werden.‏ 

קרסְלות m. du. DEP, pl.‏ .7 קרסול 
Sprunggelenk des Fußes.‏ 

DIDYp 7. m. das Entfernen trockener 
Reiser vom Baume. 

gr.‏ קרטל .1 קרסטל 
Zweigkorb.‏ 

gr. m. (xpvotoAAıvov) Kristall.‏ קרוּסְטלִינון 
lat. m. (crustuminum) eine‏ קְרוּסְטָמִיל 
Art Birne.‏ 

جما .1 קריסטור 

a. m. Saueres.‏ קִרְסְיָא 

קוּריוּסִי .1 Pomp‏ ,קורסיות 

op I a. m. 1. pl. op וד‎ 2% 
Ez 47, 3 (Ven. 1517 (קרסולין‎ Sprung- 
gelenk des Fußes; 2. pl. c. קרסוּלי‎ 
Ri 1, 6 Praet. Daumen, große Yiehe, 
2-555 II a. m., pl. ج59(‎ Ho 9,6 
Dornstrauch. | 

gr. m. (xpvooAdxavov) Garten-‏ קרסולכְנון 
melde (Atriplex hortensis).‏ 

Dann .א‎ 1. trockene Reiser entfernen; 
2. abfressen. Pass. abgeschnitten 
werden. Vgl. bibl. 0993. 

a. s. DON.‏ קרסם 

a. m. Hieb.‏ קִרְסְמָא 

.קרצף .= קרסף 

"TED, DOM gr. männl. Per-‏ קְרְסְפדָא 
sonenname (vgl. Kpionog).‏ 


m.  )א0070(\\06(‎ 
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קירום 


وه Ausg.‏ أت .1 (1,13 (EstR‏ קירום 

NO a. m. 1. Haut, Kruste; 2. Teppich, 
Tapete. 

.קִירוּסָה .1 )14° (jSabb‏ קירומא 

a. m. eine Pflanze (Hygophylium‏ קִרְמָא 
simplex?)‏ 

gr. m. (xepauic) Dachziegel.‏ קרְמיד 

h. m. pl. ein Gewächs.‏ קרמולין 

(SchemR 38) gr. m. (vgl.‏ קְחמֶטֶסין 
xpWuo, xpWuartoc) ein Edelstein.‏ 

Flußname.‏ مج" 

h. f. Schwaden (Glyceria fluitans‏ קַרְמִית 
(L.) R. Br. OLZ 1916, 300. I. Löw).‏ 
Diese Art ist Palästina fremd. D.‏ 

712215596 a. m. aus Karman stammend. 

NR A. f, du. ,קרנים‎ pl. NW 1. Horm; 
2. Ecke, Spitze; 3. Winkel; 4. Strahl; 
5. Kapital; 6. Stärke. 

Hi. ein Horn hervorbringen.‏ .א קרן 

.קרץ .1 )642 GKidd‏ קרן 

.קרוז .1 )20 (BemR‏ קרון 

NR gr. m. (edppov), pl. IR, קרוגות‎ 
Wagen. 

SIR a.m. 1. 6 IR .1ر2 ,5 ,6 قمل‎ 6. 5. 
קרנוהי‎ Ex 38, 2 Horn; 2. Schröpf- 
kopf (ein Horn, an dem man saugte); 
3. pl. c. s. MR Ex 27,2 Ecke; 
4. 6 (537 Lv 23, 28 (MS 713) Macht; 
5. Kapital. 

SIR gr. m. (xdpowov) süßer Wein 
(aus gekochtem Most). 

(kpnwn) Quelle.‏ لم mp gr.‏ .1 קרונה 

a. m. Diagonale.‏ קְרְנָזוּלָא 

(Kal 30%) 1. MM.‏ קרינטון 

(Am 1, 5, MS WR) gr. f. Name‏ קיריני 
eines Landes (Kupnvn).‏ 

NUR 6. קוּרָנִית‎ 

gr. m. (xpivov) Lilie.‏ קרינון 


gr. m. (vgl. kopbvn) 1. Hammer; |‏ קרנוס 


2. Hammerschlag. 


SDIID (Jes 41, 7) gr. m. 1. dass; 
2. Fühlhorn. 

,קירוסין .1 )1545 (BerR 72 Ven.‏ קורניסין 
.קירוס .8 


קרקרה 


m. 1. Magen des Vogels;‏ .7 קִרְקְבֶן 
Magen des Menschen.‏ :2 

522057 a. m. dass. 

a. m. aus Karkuza.‏ קִרְקוּזְאָה 

בַּרְקוּמָא .₪ קרקומא 

m. Quaken.‏ .7 קרקוּר 

a. m. Krächzer.‏ קְרְקוּרָא 

כִּירוּמָנִיקָא .1 קרקומניקא 

Ya.‏ .1 קרוקין 

Rp >. m. pl. Tanz. 

gr. 5 pl.‏ קורקנות 
Heroldsstab.‏ 

Ortsname.‏ קְרְקוּניָא 

I gr. m. (kpixoc) Ring.‏ קירקס 

DAMP IL gr. m. (xWpuros) Ledersack. 

gr. m. (xoAoxacia) eßbare‏ קריקס ,קרקס 
Aracee (Wurzel von Nelumbo nuci- .‏ 
fera Gärtn. I. Löw).‏ 

gr. m. (kipxos), pl.‏ קִרְקְסָא ,קְרְקְסָא ,קרקס 
NORNP Zirkus.‏ ,ج92( h. MIKDPIP, a.‏ 

קוּרְקְסְוֶן gr. m. (kpixos), pl.‏ קוּרְקְסָא 
Scheibe am Dreschschlitten;‏ .1 
Dreschschlitten.‏ .2 

s. DPIP-‏ ,קרקסאות .1 קרקסיאות 

(עסוסאקוא) gr. Ortsname‏ קרקסיון 

מקךקע pt. pass.‏ ,نه קרקע 
unbeweglich.‏ 

קרקעות h. m. 1. Erdboden; 2. pl.‏ קרקע 
Grundeigentum, Grundstück; 3. Fuß-‏ 
unaufgebrochener‏ קרקע boden; 4. nana‏ 
Boden.‏ 

NYPIR a. m. dass. 

h. f. Boden.‏ קְרְקָעִית 

a. m. 1. Schädel, Kopf; 2. Kopf-‏ קְרְקְפָא 
zahl.‏ 

und xe&paXog)‏ קפא a. m. (vgl.‏ קספל 
Schädel.‏ 

a. f. dass.‏ קִרְקְפְתָּא 

h. gackern, schreien.‏ 1 קרקר 

A. 1. niederreißen; 2. zerren.‏ 11 קרקר 

2 ,1 ₪11 מִקְרְקְרִין pl.‏ %ע a,‏ קרקר 
krähen, brüllen.‏ 

RR, MAR *. كر‎ 1. Boden (eines Ge- 
fäßes, eines Netzes); 2. eine Art Schuh. 


(vgl. 


knpÜUkıov) 
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קרע 


zerreißen. Pi. 1. ritzen; 2. ver-‏ .7 קרע 


nichten. Ni. Hitp. aufgerissen werden. 


a. Pa. dass.‏ קרע 

Ah. m. 1. Zerreißen;‏ קרע 
Fetzen.‏ .3 

a. m. dass.‏ קְרְעָא 
(Kel IV 3) 1‏ קורפיות 
RER).‏ 

gr. m. (kam) ein Weingefäß.‏ קִרְפְדָא 

‘BR x. m. Maulwurf(?). 

gr. m. (xpdßaros) Ruhesitz.‏ קְרְפִיטָא 

NND.‏ .1 קורפסא 

(EstIl 8, 15) gr. m. (kdpmooog)‏ קַרְפְסָא 
feines Linnen.‏ 

DEI gr. m. (kapndoıvov) aus feinem 
Linnen. 

Be-‏ .1 קרפיפות x. m., pl.‏ קךרפיף ,קרפף 
reich; 2. 14‏ 

x. m. dass.‏ קִרְפִיפָא 

a. f. Lampe.‏ קִרְפַתָא 

abkneifen ;‏ א קרץ 
zusammenkneifen. Pi. zusammen-‏ .2 
kneifen. Ni. abgeschnitten werden.‏ 

kneifen.‏ .نه 1 קרץ 

a. morgens tun, früh aufstehn.‏ 11 קרץ 

m. 1. Teigstück; 2. Stück.‏ .7 קרץ 

NIIP a. m. Stück. SIR 998, Sp אָכָל‎ 
Lv 19, 16 re 

N23p(?) a. m. Dornstrauch. 

h. m. Sprunggelenk des Fußes.‏ קרצול 
סול" .8 

Ortsname. 8.‏ (?) קרצום 

h. m. Striegeln.‏ קרצוף 

gr. m. (xapıoriwv) 6.‏ קִרְצְמָיוְנָא 

MP >. MEN. 

sp.‏ .1 קרציון 

Ip h. m. pl. Locken. 

h. f. ein Insekt.‏ קרצית 

SEP 8. NDDIp. 

h. kratzen, striegeln,‏ קרצף 

229492 a. dass. 

(EstII 6, 10, MS jp) Ortsname‏ קרק 
(XdpaE).‏ 

دجم .1 קורקא 


2 


.= קוּרְפָדות 


1. abschneiden, 


קשטא 


NWD (Ex 15, 7) 1 .له‎ m. Stroh, 6 
Halme. 

II a. m. Ältester, Vornehmer.‏ קְשָא 

Dt 15, 18 schwer‏ יַקְשִי ipf.‏ 6 קְשִי קשָא 
sein. Pa. 1. schwer machen, Ein-‏ 
קשִיאַת wände erheben; 2. pf. 3 sg. f.‏ 
Gn 35, 16 schwer haben. Aph. inf.‏ 
Ex 7, 3 hart machen,‏ אַקְשי sg.‏ 1 
verstocken; 2. pf. WAS Ex 13, 15‏ 
אקְשי Schwierigkeiten machen; 3. DS‏ 
sich verstocken; 4. Einwände er-‏ 
heben. Ifpa. 1. schwer sein; 2. Ein-‏ 
wände erheben; 3. Einwände erhoben‏ 
werden.‏ 

0 a. m. 1. 
palme. 

h. Pi. schwer haben. Hi. hart‏ קשה 
machen, Erektion veranlassen. Hitp.‏ 
schwer haben; 2. sich hart machen.‏ .1 

h. m. hart, schwer.‏ جنار 

f. Borste.‏ .7 קשה 

I.‏ קשוּת .م קשוּאים 

h. m. Putz.‏ קשוּט 

NOWD a. m. 6 קשוּט‎ 168 49, 18 dass. 
جنال‎ h. m. Geburtsnot. 

a. m. Einwand.‏ קשויא 

h. m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver-‏ קשור 
einigen. /‏ 

SWR a. m. dass. 

f. Strohhalm.‏ .7 جنار 

Gurkenart‏ קשוּאִים f, pl.‏ .7 1 קשות 
(Cucumis chate).‏ 

f. Ähnlichkeit.‏ .7 11 קשות 

I 7. schießen.‏ קשט 

Pi. putzen. Hi. herrichten.‏ .7 11 קשט 
Hitp. sich putzen.‏ 

a. Itpe. geschossen werden.‏ 1 קשט 

a. Pa. 1. pt. pass. DWR» Ho‏ 11 קשט 
putzen; 2. geraderichten. 64.‏ 3 ,6 
Jes 61, 10 sich putzen.‏ מַתְקְשָטָא pt. f.‏ 

m. Bogenschütze.‏ .7 ونام 

קשוט I (Dt 1, 16) a. m., ind.‏ קשָטָא 
Gn 24, 48 Wahrheit, Gradbheit,‏ 


Dattel; 2. Dattel- 
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> MNPAP 


A: f. dass.‏ קרקרות 

SYPR . NERIP. 

h. 1. schütteln; 2. klingeln,‏ קרקש 
klappern.‏ 

a. dass.‏ קרקש 

h. m. Klingel, Klapper.‏ קרקש 
dass.‏ קְרְקשִין pl.‏ مه مويه 

Hi. 1. abkühlen; 2. kalt sein.‏ .7 קרר 
Hitp. sich beruhigen.‏ 


. 7970 a. kalt sein. Pa. pt. pass. ج5021"‎ kalt. > 


Aph. 1. pt. pP وول‎ 32, 2 kühlen; 
2 kalt sein. Iipa. sich abkühlen. 


PR lat. m. (carrarius) Wagenlenker, 


Fuhrmann. 
קרירטון‎ (Sabb 14°) gr. m. (&kopirns) 
Kalmuswein (?). 
קרש‎ 7. 1. gerinnen; 2. sich zusammen- 
ziehen. Hi. gerinnen lassen. 

a. 1. gerinnen; 2. fest werden;‏ קרש 
gerinnen machen. Aph. 1126. ge-‏ .3 
rinnen,‏ 

I 7. m. Einhorn (Antilopenart).‏ קרש 
II 7. m. Brett, Bohle.‏ קרש 

NUR a. m. dass. 

WR männl. Personenname. 

Erdkloß.‏ קִרְשִינִין .זע a. f,‏ קְרְשִנְתָא 
pl. d. 8:50‏ ركز SAND (Gn 34, 25) a.‏ 
Nu 13, 28 Stadt, Kleinstadt.‏ 
gr. Karthago (Kaprayeva).‏ קְרְתָגִינָה 
gr. m. aus Karthago.‏ קִרְתִינְנְמָה 
NNAND a. m. aus Kartu(?).‏ 

m. dass.‏ .2 קרתניי 

“mp h. m. Kleinstädter. 

a. m. Beiname eines Mannes.‏ קִרְתִיסְיָא 
mp > MER |‏ 
SMOR >. NMOR-‏ 
קוּשָטַנְטִינִי,(218 (Thr 4, 2, nicht‏ קוּשָמנְטִינָא 
gr.Konstantinopel (Kwvoravrıvoumokig).‏ 
eine Münze; 2. ein‏ .1 א .₪ קְשִטָה 
Gewicht; 3. Lamm.‏ 

Schuppe.‏ ونام احم h. =, pl.‏ קשְקְשֶת 
m. 1. Stroh, dürre Halme;‏ .7 קש 
Borste; 3. Härchen.‏ .2 


קתרוס 


3. Zusammenziehung, Kruste; 4. Ord- 
nung, Verband. 

a. ₪ Gürtel.‏ קְשְתָּא 

dürre‏ קושַש Po.‏ % קשש 
sammeln.‏ 
Po. 1. dass. Hitpo. bei sich‏ .نه 1 קשש 
dürres Kraut sammeln.‏ 

2 18 קשת .189 بر ,نه 11 קְשש 
altern. Pa. dass.‏ 

f. 1. Bogen; 2. Regenbogen;‏ .א קְשֶת 
männl. Glied. |‏ .3 
(Ez 21,26 Ven. 1517) a. schießen.‏ جنار 
2K 19, 32 dass.‏ יִקְשִית Aph. ıpf.‏ 
h. m. 1. Bogenschütze; 2.‏ קְשֶת 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

(Gn 21, 20) a. m. dass.‏ קשָתָא 
קשֶתֶּן NAYR a. f. 1. Gn 21, 16, pl.‏ 
Soc 59, WR Bogen;‏ 4 ,2 18 קַשָתֶּת .6 
Gn 9, 13 Regenbogen; 3. die‏ .2 
Bogenseite des Labmagens; 4. Orts-‏ 


Kräuter 


ein 


name. 

a. m. dass.‏ קִשָתָּיָא 

h. f. Bohrer, der durch einen‏ קִשָתָּנִית 
Bogen bewegt wird.‏ 

SAP (Lv 11, 18) a. f. Pelikan. 

SAD a. م‎ Stiel, Griff. | 

.קוּמְבִי .1 קותבי 

pl.‏ (006000א) gr f.‏ קִתְדְרָא 
Lehnstuhl.‏ 

01 gr. m. (xa9edpıov) dass. 

sonp a. m. Kloß(?). 

gr. m. )6000-‏ קְתָלִיקוס ,קַתְלִיקָא ,ججروادام 
Oberbeamter.‏ (66אוג 

pl. NND ein‏ ,(צש0שא) gr. m.‏ קיתון 
Trinkgeschirr.‏ 

gr. m. dass.‏ קִיתוְנָא 

89/32 a. m. Fels. 

gr. männl. Personenname ei:‏ 130 لط 
Kavenpäg).‏ 

DM gr. m. (65006א)‎ Zeder, Kiefer. 
קְתְרוּס‎ (Jes 5, 12, MS DNNP) gr. m. 
(xidapıs) Zither. 


ام 
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קשטא 


Recht. 
fürwahr, 
Wahrheit. 

a. m.‏ (קשיטין (EstII 1,3, MS‏ 11 קשָטָא 
Bogen.‏ 
III (Ps 61, 4) 1. 7‏ קשָטָא 

h. f. Bohrer, der durch einen‏ קשָטָנִית 
Bogen bewegt wird.‏ 

NWD (Ex 1,14) a. m. 1. ind. جلها‎ Ex 
6, 9, pl. קשין‎ Gn 42, 7 hart, 
schwer, schwierig. 

NND a. m. Einwand. 

4 קשיוּת 
Erektion.‏ .3 

NMWR a. f., ind. קשיוּ‎ Ex 1, 18 dass. 

NOWD a. m. ind. קשיט‎ Dt 32, 4 
redlich, wahrhaft, gerecht. 

a. ₪ 6  תּוטיִשק‎ Gm 20,5‏ קשִיטוּתָא 
Redlichkeit, 4%.‏ 

f. Zusammenbinden.‏ .7 קְשִרָה 

h. m. Strohhalm.‏ קשיש 

2,22 11% קשיש a. m. 1. ind.‏ קשִישַא 
alt; 2. Greis; 3. Ältester, Vornehmer.‏ 

a. f. Greisenalter.‏ קשישוּתָא 

NNWD, NMWYD a. f. 1. Hartes; 2. Kern; 
3. Einwand. 

pers. m. Ausbau.‏ متيام 

h. m. Behacken.‏ קשקוש 


NER ,دز‎ NEUpE ₪ 42,21 
wahrlich, Gn 20, 12 in 


Härte; 2. Starrsinn; 


a. m. dass.‏ ونام اليا 

männl. Personenname.‏ קשקר 

klingeln; 2. rauschen;‏ .1 .7 קשקש. 
schütteln; 4. behacken. Pass. sich‏ .3 
schütteln.‏ 


a. 1. schütteln; 2. behacken.‏ קשקש 

h. m, pl. Streu.‏ קשקשין 

h. 1. knüpfen, verknüpfen; 2. be-‏ קְשַר 
schließen. Pi. zusammenbinden. Pu.‏ 
Ho. zusammengebunden werden. Ni.‏ 
Hitp. 1.'sich zusammenziehen; 2. sich‏ 
anhängen.‏ 
WR h. m.‏ 


1. Knoten; 2. Gelenk; 


רבא 


5. Höhe. אש 35د‎ Dachterrasse. 
جص ראש‎ (aus בָּתַר ר'‎ I. Löw) rücklings. 
NUN a. m. Kopf. 
ראשון‎ 3. m. 1. erster. ראשו[ ראשון‎ einer 
nach dem andern. 7212552 am Anfang. 
pl. מים ראשונִים‎ das Händewaschen 
vor der Mahlzeit; 2. der Anfangs- 
zeit angehörig. 
م .7 ראשית‎ 1. Anfang; 2. Würde. 
רְאשִיתָא‎ s. רִישִיתָא‎ 


20 7. m. 1. groß; 2. Herr; 3. pl. רבות‎ 


Lehrer; 4. viel. 2١32505 die Allgemein- 
heit. בור הֶרְבִּים‎ eine Zisterne im 
öffentlichen Besitz. ‘21 a. palästin. 
Bezeichnung des Gelehrten; b. Be- 
zeichnung des Nasi Jehuda 1. 5 
a. babylon. Bezeichnung des Ge- 
lehrten ;b. Bezeichnung von Abba Arika. 


827) (82) a. m. 1. f. d. רְבְּתָא‎ Gn 


10, 12, 2), pl. (١2733 ₪ 12, 17, 
pl. 6 s. W212) Gn 40, 2, 5 
Thr 2,9 groß; 2. Gn 25, 23 der ältere; 
3. Gn 37, 36, Ex 18, 1, ind. רב‎ Ex 
7, 1 Berl. Vorgesetzter, Oberer; 
4. 6 s רְבְּהון‎ Gn 4, 20, pl. 2) 
Meister, Lehrer. 

82) (n. 0. übl. Aussprache) (=N38 2) 
Bezeichnung von Abba, Sohn v. Josef 
bar Chama. 

N2) a. m. Mehrheit. 

Gn‏ רְבִיאוּ Gn 21,8, pl.‏ .1 .ه 1 רְבָא 
groß werden, wachsen; 2. Gn‏ 27 ,25 
vornehm werden. Pa. 1. ipf.‏ 13 ,26 
Nu 6, 5 wachsen lassen, hervor-‏ 3° 
Soc 9‏ 21 ,49 وول 21‘ bringen; 2. pf.‏ 
großziehen; 3. ipf. 1 sg. ‘218 Gn‏ 
groß machen; 4. pf. ١29 Lv‏ 2 ,12 
in eine Würde einsetzen; 5. /‏ 8,10 
sg. “an Dt 23, 20 Zins geben.‏ 2 
Itpa. 1. großgezogen werden; 2. ipf.‏ 
Lv 21,10 groß gemacht werden;‏ יִתְרְבָא 
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der zwanzigste Buchstabe im‏ .1 ר 
hebr. Alphabet; 2. Zahlwert = 200.‏ 
(Midr. Teh. 34) 1 mit‏ كك .ריאניסו 
.24 .₪ ,אניסו Ausg. Konst.‏ 

NIS a. f. Liebkosung. 

Pollution haben.‏ 18% קרי sehen.‏ .1 .א רְאָה 
Menstruation haben;‏ רְאַתָה דֶם )712( 
geeignet;‏ .1 רָאוי billigen. pt. pass.‏ .2 
zu erwarten. N?. 1. gesehen werden;‏ .2 
einleuchten. He. 1. zeigen, anzeigen.‏ .2 
הֶרְאָה besuchen. Ho. DB‏ הֶרְאָה פָנִים 
Besuch erhalten. %‏ 
m. 1. Ansehen; 2. Eigen-‏ .7 1 ركيم רְאִי 
tümlichkeit, Merkmal.‏ 

Kropf.‏ בִּית הֶרְאִי Exkrement.‏ .א.א 11 רְאִי 
Sehen; 2. Erscheinen im‏ -1 .7 5 הפי 
Tempel; 3. das dabei darzubringende‏ 
Opfer; 4. Pollution; 5. Menstruation.‏ 
I h. f. Beweis. 1‏ רְאָיָה 

II männl. Personenname.‏ רְאָיָה 

IS) .א‎ m. 1. Erscheinen im Tempel; 
2. das dabei darzubringende Opfer. 
DSN a, ipf. DS! Jes 52, 13 erhaben 
sein. ₪. .רוּם‎ 

Ah. m. Wildochse.‏ רְאָם 

a. m. dass.‏ רְאָמָא 

gr. m. (peunarıxöc) rheuma-‏ רְאוּמָטִיקוס 
tisch.‏ 

a. m. Wildochse.‏ רְאָמָנָא 

(Tos. Ab.z. VII 8) ٠.721,‏ שבראני .ראני 
s. Dalman, Orte und Wege Jesu 2100.‏ 
I. Löw vermutet eine Ortschaft 5‏ 
im Karmel. Aber Sykaminon‏ ארני oder‏ 
an der Küste ist gemeint.‏ 

SYS? (EstII 9, 31, MS (תַעְנִיתָא‎ a. f. 
Schreien. | 

ראש תור Kopf.‏ .1 רְאשִים m., pl.‏ .7 ראש 
Ausläufer eines Feldes, einem 061862-‏ 
kopf ähnlich; 2. Oberhaupt; 3. An-‏ 
Name‏ .ל a. Neujahr;‏ ראש הַשָנָה fang.‏ 


eines Mischnatraktats; 4. Kapitel; 


רביתא 

NM a. f., 6 8. רְבַַּבְתִי‎ Gm 16, 8 
Herrin. 

h. m. Viereck, Quadrat.‏ רבוע 

a. m. dass.‏ רְבּוּעָא 

I a. ₪ 1. Dt 32,3 Herrlichkeit;‏ רְבוּתָא 
c. MA Ex 30, 25 Würde; 3. ind.‏ .2 
Nu 18, 8 Auszeichnung.‏ 33% 

s. SM.‏ 11 רְבוּתָא 

SM).‏ .م SM)‏ ,רְבּוּתָא 

pl. ind. 7127‏ رك (Lv 26, 8) a.‏ كذاورم 
Gn 24, 60 Myriade,‏ 

Gn‏ בי (Gn 21, 8) a. m., ind.‏ רהְבְיָא 


37,1 Knabe. 
8099 a. m. eine Abart der Vigna 
sinensis. I. Löw. 


72) 7. m. Steinplatte. 
ma) .א‎ f. 1. Mehrung; 2. Größe. 1 
רְבְיוּתָא‎ a. 5, 6. 8. רַבְיוְתִיהּ‎ ₪ 32 
Jugend. 0 

f. Eingerührtes.‏ .7 רְבִיכָה 

Lv 6, 14 dass.‏ רְבִיכָא a. ₪ ind.‏ רְבִיכְתָא 
רב وديم = SP‏ .רב ag‏ = ردم 
ya) 1 7. m. Balken.‏ 
m. Viertel.‏ .7 11 רָבִיע 

a. m. dass.‏ רְבִיעָא 

רְבִיעִיתָא .0 (Nu 7, 30) a. m., f.‏ רְבִיְעַאָה 
Lv 19, 24 vierter.‏ 
f. 1. Begattung (der Tiere);‏ .7 רְבְיְעָה 
Frühregen (Herbstregen).‏ .2 

a. f. Lagern.‏ רְבִיעוּתָא 

A. m. vierter.‏ רְבְיְעִי 

a. m. pl. ein Musik-‏ )5 ,6 28( רְבִיעִין 
instrument.‏ 

f. Lager, Schar.‏ .7 1 רְבְיעִית 

vierte; 2. Viertel‏ .1 ₪ .₪ 11 רְבִיעִית 
eines Log; 3. Mittwoch; 4. ein Musik-‏ 
instrument.‏ 

a. f. Frühregen (Herbstregen).‏ רְבְיְעָתָא 
h. f. Lagern, Liegen.‏ ְבִיצָה 

Zins.‏ רְבִּיות f., pl.‏ 1 רבית 

man (Lv 25, 36). a. f. dass. 

SM) (Ru 2,5, MS ann), لدجم‎ 1 
a. f. Mädchen. 1 . 


١ רְבִיתָא‎ II a. /. Aneinanderliegen. 
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3. pf. 3 pl. 8398 Nu 8, eingesetzt 
werden; 4. pt. an» Dt 28, 20 als 
Zins gezahlt werden. 

II 4 pt. ‘2) Gn 21, 20 schießen.‏ רְבָא 

III ₪. 28.‏ רְבָא 

232) 7. verdichten(?). Pi. pt. f. מרבבת‎ 
Jalk. II 988 (Ct 4, 16), Ausg. Salon. 
?מרככת‎ = 

pf. WS,‏ .ע/0ע/1 a. groß sein.‏ جدد 
Nu 16, 3,‏ מִתְרִבְרְבִין זע ATS 1. pl.‏ 
Ez 5, 15; AT‏ אִתְרִבְרְבָא inf.‏ 


16, 13, ipf. 1 pl. Sn ד‎ 8 13 


(MS (מַתְרָרֶב‎ groß tun; 2. pf. 228 


Ho 12, 4 sich groß beweisen, (zur 
Form vgl. Dalman, Gramm. 8. 329). 
a2 .ה‎ m. 1. Fett (Talg?); 2. Fettfleck. 
אַבְּהוּ = רַבַּבְּהוּ‎ 2. | 

NASM a. f, 6. M23N ₪ 7 (MS 
رحجبط‎ Myriade. 8. 8121. 

32) 7. schichten (?). 

m. Ritz, Stich.‏ .7 רְבָד 

a. m. dass. (von der Wunde,‏ רְבְדָא 
welche die Aderlaßlanzette verursacht).‏ 
männl. Personen-‏ )2 8و8 =( )712 
name, Bezeichnung von Abba bar‏ 


 Nachmani. | 
12) 7. viel werden, ‘Pi. vermehren, 
hinzufügen. Pu. pt. 1. größer, ver- 


mehrt:. | בְנָדִים‎ mad der mit mehr 
Gewändern Versehene (der Hohe- 
priester); 2. häufiger. Hi. viel machen, 
vermehren. Hitp. geweiht werden. 

m. Myriade.‏ .7 רבוא 

רְבּותָא .= a. f.‏ רבוא 

A. f. Höhlung, Loch.‏ (?) 1 רְבוּבָה 
(wviell. 21217) 7. = Topf-‏ 11 רְבוּבָה 
trommel (mit nur einem Trommelfell).‏ 
an 7. m. 1. Vermehrung; 2. Viel-‏ 
machen der Gewänder (zur Weihe‏ 
des Hohenpriesters); 3. Hinzufügung.‏ 
a. m. Hinzufügung.‏ רְבוּיָא 

112) %. m. Herr. 

a. m. 6. 12% Ex 23, 17 dass.‏ רְבוְנָא 


רגיא 


ST ₪ רבב‎ 

a. f. Großtun.‏ רַבֶרְבוּתָא 

.87 > רַבְרְִין 

.87 .₪ רְבְרְבָנִין 

a. f. Großtun.‏ רַבְרְבְנוּתָא 

a. f. Amme.‏ רִבְּתָא 

(2K 18,19) a. m. großmächtig.‏ רַבְּתְנָא 

237 Ortsname. 

a. m. Erdscholle.‏ רְגְבָּא 

Dt 5, 20 (MS‏ תירוג ipf. 2 sg.‏ ,نه كود 
IM) gelüsten, begehren. Pa. dass.‏ 
pt. pass. 3% Gn 2, 9 begehrenswert.‏ 
Itpa. Palp. Itpalp. dass.‏ 

(Ez 24, 16, MS SI) a. m.‏ רְבָנָא 
Begehren, Lust; 2. Begehrtes.‏ .1 

a. m. 1. Bekeinen, 2. pl. 5‏ רְגוּנָא 
Koh 19, 11, 6. 8. 87 Thr 1, 10‏ 
Begehrtes.‏ 

a. m., ind. 5131 Gn 30, 42 am‏ רְנוּלָא 
Fuß gefleckt.'‏ 

NA) a. m, pl. 0. 09) Thr 1, 18 
Schütze. 

a. m. Steinigung.‏ (?) רְגוּמֶנָא 

weibl. Personenname (vgl. bibl.‏ רְגוַעִיתָא 
ruhen).‏ 9317 

NY) a. m. Lärm, Geräusch. 

NW a. m. 200. רגוש‎ 108 22,5 Un- 
ruhe. 

Hi. erzürnen. 

a. 1. pf. 191 Gn 40,2 zürnen;‏ 191 רְגז 
zittern. Aph. 1. pf. IS Lv 24, 11‏ .2 
Dt 4, 25 er-‏ אַרְנָזָא zürnen; 2. inf.‏ 
zürnen; 3. zittern machen. lIipe. er-‏ 
zittern.‏ 

(Dt 9,19) a. m, ind. ١99 Dt‏ רְגְזָא 
רגוז Koh 7, 3 (MS Hm),‏ 97 ,20 ,9 
Zorn.‏ 

191 7. m. jähzornig, aufbrausend. 

NN) a. m. dass. 

ma) 7. f. Zorn, Jähzorn. 

KT, NN, רְגְזָתָא‎ af. Zorn. 

SI 6. m. 1. Münze oder Gewicht, die 
ein vorgeschriebenes Maß nur eben 
überschreiten. 


.א רגז | 
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2. auf vier Seiten | 


רביתא 


sn) 111 Flußname. 

a. 1006. gesiebt werden.‏ רבל 

רב אַמִי = רִבָּמִי 

j21 7. m. Meister, Lehrer. 

8955 a. m. 1. pl. c 93) Gn 47, 6 
Oberer; 2. Lehrer. (335 unsre Lehrer. 
רִבָּנוּת‎ A. ] 1. Herrschaft, Hoheit; 
2. herrisches Wesen. 

(Koh 6, 3) a. f. dass.‏ רַבָּנוְתָא 

männl. Personenname.‏ רִבָּנִי 

רב 8 ,20 NDS‏ = روه ,نووم 

125 1 7. 1. begatten; 2. befruchten. Ni. 
begattet werden. Pi. befruchten. 
רבע‎ 11 Ah. Pi. viereckig machen. Pu. 
pt. 1. viereckig; 
behauen. 

Nu 22, 27‏ ךבעת 1.pf. 3 f. sg.‏ .ه 1 רבע 
sich lagern; 2. begatten; 3. sich‏ 
niederwerfen; 4. einfallen (von einem‏ 
Hause). Aph. 1.lagern lassen, sich hin-‏ 
legen lassen; 2. begatten lassen, paaren.‏ 

II a. Pa. in vier Teile teilen.‏ רבע 
Ex 27, 1 viereckig.‏ 2019 لا pt. pass.‏ 
ya.‏ .5 רְבַע 

a. m.‏ (רְבִיעִיתָא (EstII 4, 1, MS‏ רְבְעָא 
Viertel.‏ 

a. m. Viertel.‏ רְבְעָא 

921 7. f, du. EIMY2N vierfach. 
.ه 1 רַבְעוּתָא‎ f. Lagern. 

Ex 29, 40‏ רְבְעוּת 6 ₪ a‏ 1 רְבְעוּתָא 
Viertel.‏ 

ya) h. m. vom vierten Jahre. 
רְבְעַתָא‎ 1 a. f. Lager. 

2K 6, 5‏ רבבְעַת 6 f,‏ ₪ בְבְעָתָא 
Ven. 1517 Viertel.‏ 

lagern. Pi. Hi. lagern lassen.‏ .7 1 جود 

II Ah. Pi. Hi. besprengen. Hitp.‏ רבץ 
besprengt werden.‏ 

a. Pa. besprengen.‏ רבץ 

7332 h. m. Gewürzbeutel. 

1322 7. m. der liebt, sich hinzulegen. 
822% (Jer 50, 11) a. m. Mästung, | 
רְבְקָה‎ 7. f. Koppelung (von Rindern 
für das Dreschen). 


רדה 


Pi. murren.‏ .7 רגן 

a. Itpa. verleumden.‏ רגן 

h. Hi. sich hinundherbewegen,‏ רגע 
sich rühren.‏ 

m. Augenblick.‏ .7 رولا 

023% (Koh 9, 12, nicht MS) a. m. 
dass. 

AM a. 16 pf. 3 sg. f. אֶתִרְגִיפַת‎ 8 
1, 2 erschüttert werden. 

Hi. Ho. pt.‏ .7 גש 
wahrgenommen. Hitpa. herbeiströmen.‏ 

a. 1. unruhig sein; 2. rauschen;‏ وده 
merken. Aph. 1. ipf. 2 sg. WIN‏ .3 
Jos 7, 3 beunruhigen; 2. bewegen;‏ 
spüren, merken. Iipe. pf. WIIMN‏ .3 
Ri 5, 5 ₪06 59 in .marg, 3 sg. f.‏ 
beunruhigt‏ 8 ,22 28 ()) אֶתְרְגושַת 
werden, erschüttert werden.‏ 

NN a. m. Lärm. 

NN a. f. Verlangen. 

ipf. 2 sg. "In Dt 22, 7‏ .1 .ه 1 רדא 
pflügen; 2. ipf. 3 pl. I! Lv 26, 7‏ 
herrschen; 3. inf. “8 Lv 26, 18‏ 
züchtigen. 1276. 1. ipf. "IM Am 6,2‏ 
תתְרְדון gepflügt werden; 2. ipf. 2 pl.‏ 
Jer 6, 8‏ אַתִרְרָא Lv 26, 23, imp. sg. f.‏ 
gezüchtigt werden.‏ 

a. fließen.‏ 111 רְדָא 

a. Pa.‏ 11 רדא 
nehmen.‏ 

NT) a. m. frisch(?). 

.הדראה .8 רדאה 

m Ah. Pi. plattschlagen, breiten. Pu. 
pt. 1. plattgeschlagen; 2. ausgebreitet. 

a. 1. pt. pass. pl. PT Nu 17,3‏ רדד 
plattschlagen; 2. aus-‏ (רַדִּידִין | (MS‏ 
pl. 3555 Ex‏ 3 ע .1 breiten. Pa.‏ 
plattschlagen; 2. hinstrecken.‏ 3 ,29 
Itpa. plattgedrückt sein.‏ 

h. m. Tuch.‏ רְדָד 

KIN a. m. glatte Seite eines Stoffs. | 

55917. 1. mächtig werden; 2. züchtigen. 
Pi. züchtigen. 

7) 11 7. 1. Brot von dem Backofen 


fühlen, merken. 


Brot vom Backofen ab- 
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רנינא 


a. m. ind. 339 Jer 51, 7 be-‏ רְגִינָא 
gehrenswert, köstlich.‏ 
NM a. f. Begehren.‏ 
Name eines mythischen Feuer-‏ רגיון 


stroms. 

h. m. 1. behend; 2. geübt, ge-‏ רָגִיל 
wöhnt.‏ 

m., pl. 7991 Thr 2,21 geübt,‏ .6 רְנִילָא 
gewöhnt.‏ 


h. f. Portulak (Portulaca oleracea).‏ רְגִילָה 
f., 6 MEN Ru 1, 17 (Lücke‏ .6 רְנִימְתָא 
im MS) Steinigung.‏ 

my) 7. f. Vertrag. 

NM a. f. Empfinden, Merken. 

532 h., pt. pass. 0937 gefesselt (durch 
- Zusammenbinden des Unterbeins und 
Schenkels). 22. 1. gewöhnen; 2. Samen- 
erguß herbeiführen (durch Bei- 
wohnung); 3. das Fell eines Tiers 
von den Füßen her abziehen. Hitp. 
sich gewöhnen. 


a. Aph. 1. gewöhnen, verleiten;‏ רגל 


2. nach unten beugen. ltpa. sich 
gewöhnen. 
ثم .7 دوذ‎ 1. Fuß, Bein. פ'‎ 291 das 


Kommen jemandes. מִי دم‎ Harn. 
"272 2'933 die Sache hat einen An- 
haltspunkt; 2. Wallfahrtsfest. 
רְגְלָא‎ ₪ f. 1. Dt 19, 21, ind. ךל‎ Dt 
2, 5, 531 Gn 33, 14, pl. הגלין‎ Lv 11,23 
Fuß, Bein; 2. Unterbein. gan, 
55 um — willen; 3. Stößel eines 
Mörsers (?); 4. pl. 7823X(!) Koh 3, 11 
Ven. 1517 Wallfahrtsfest; 5. ₪. 8937. 
רגלא‎ (bAbZ 22%) 1. 8937. 
3937 (Ex 12, 37) a. m. Fußsoldat. 
רְנְלוּתַיָא‎ a. m. niedrig gestellt. 
רַנְלִית‎ h. f. auf der Erde kriechender 
Weinstock. =. nam. 

DN 7. m. steinigen. 

DON a 1. ipf. 3 pl. I! Lv 24, 16 
steinigen; 2. schießen. Pa. pt. מְרְגִים‎ 
28 16, 6 werfen. 

NN a. m. Wurfstein. 


רובע 


a. sich überheben,‏ רְהַיב 
Saph. s. AD.‏ 

NIT) a. m. Übermut. 
am = na جد‎ 
רְהוּטָא‎ a. m. Läufer. 
רהט‎ h. Hi. den Hauptbalken legen. 
DIN a, ע‎ 3 sg. f. NEM תא‎ 20, 
pt. רְהָיט‎ Jer 51, 31 laufen. Apk. pf. 
3 pl. 6 s. NOMS Gn 41, 14 laufen 
lassen. . 

NOT a. m. pl. 0. 258:79 ות‎ 8 
Praet. Läufer. 

a. m. 1.0. Nm) 28 18,27‏ רַהְטָא ,רְהַטָא 
Laufen; 2. ein Brei.‏ 

x. m. Soldatenabteilung.‏ (?)רהַטון 
a. m. Läufer. 9‏ רְהַטונָא 
SB) (Gn 30, 38, MS 80) a. m. pl.‏ 
Tränkrinnen.‏ 

DET .א‎ m. pl. dass. 

m. Hauptbalken des Hauses.‏ .7 רְהִיט 
f. 1. Klammer; 2. Kneip-‏ .© רְהִיטָנִי 
zange für das Haar (oder Hobel?),‏ 
h. Hi. verpfänden. Ho. verpfändet‏ רהן 
werden.‏ 

הַרְהוּן .= רהון 

N, רְוִי‎ (Gn 9, 21) a. sich satt trinken, 
sich berauschen. Pa. 1. pt. 2 Jes 
55, 10 reichlich tränken; 2. pt. "709 
Lv 10, 9 berauschen. Aph. pf. 6 = 
8 Thr 3, 5 reichlich tränken. 
Itpe. inf. אַתֶרְוְאָה‎ Jes 5, 22 sich be- 
rauschen, 

.8 = רְוָא 

m. Mehrheit.‏ .7 רוב 

mit MS 82.‏ .1 (18 ,14 كل 1) רובא 
h. m. Terrasse, Plattform.‏ 121 

8515 a. m. dass. 

h. m. Jüngling.‏ רוּבָה 

f 1. Hinzufügung; 2. ein‏ .7 دلجم 
süßer Brei.‏ 

SI a. א‎ pl. 21 Thr 5, 12 (MS: 
2212) Jüngling. 

m. Viertel, insbes. ein Viertel‏ .7 רובע 
Kat.‏ 


stolz tun. 
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N .. 


abnehmen; 2. Honig aus dem Bienen- 
korb nehmen. | 

Pi. ausbreiten.‏ .7 111 רדה 

NBIT a. m. Ranke (?). 

m. pl. Sehnsucht.‏ .م רְדוּפין 

lat. f. (rheda) Wagen.‏ רְדוְתָא 

NIT a. m. 1. Pflügen; 2. Name eines 
Engels. 

a. m. Pflüger.‏ רְדְיָא 

Ah. m. dünnes Obergewand.‏ רָדִיד 

f. Herrschaft.‏ .7 1 רְרִיָה 

MM 11 7. f. Abnehmen des Brots von 
dem Ofen. 

(bNidd 67°) a. m. pl. Gang(?).‏ רְדְיוָנִי 
DM A. m. pl. Pflüger.‏ .1 רדים 

ררידין .1 (דּרִינִין 28 ,10 ,6 (EstIL‏ רְדִינִין. 
a. m. pl. dünne Obergewänder (?).‏ 
MIT 7. f. zum Pflügen tauglich.‏ 
.120811111 רְדיפָא 
f. Verfolgung.‏ .7 רְדִיפָה 

DT) h., pt. pass. betäubt. Ni. im Be- 
täubungsschlaf liegen. 

pt. pass. pl. a) Jes 15, 1‏ 6 רדם 
dass.‏ 

mit Rosen‏ (טס\מ 56 20) gr. m.‏ רָדוּמִילון 
angemachte Quittenmarmelade.‏ 
gr. m. (Sodöuupov) Medikament‏ רְדמִילוּן 
aus Rosen und Myrrhe.‏ 

gr. m. (fadıvöc) schmächtig,‏ רְדְנִיקוס 
lang.‏ 

gr. Ortsname ("Apadog).‏ רודוס 

MSDIT) gr. m. aus Arados. 

omm.‏ .1 רדוסה 

verfolgen;‏ .1 .7 רֶרַף 
rasch fließen; 2.‏ .3 
verfolgt werden. 1%. erstreben.‏ 
AN a 1 ipf. 2 sg. 215515 Dt 16, 0‏ 
verfolgen; 2. erstreben. Jipe. 7‏ 
(Ven. 1525‏ 13 ,17 وول Am‏ 
Dalm., Gr. 253) gejagt‏ .ع ִתְיְרְרִּיף 
werden.‏ 

SnT (Lv 2,7) a. f. Pfanne. 

Hi.‏ א והב 
SD.‏ 


2. vertreiben; 


Ni. 


Siph. 8. 


stolz machen, 


(Jer 19, 14, Jo 1,5), 8001 a. m.‏ جارج 
Betrunkener.‏ ל 

m) h. f. Berauschung. 

Na. find.) Mi 1 Rauschtrank. 
NM) a. f. 1. Rausch; 2. Ho 4, 11 (MS 
(רְוִיוְתָא‎ Rauschtrank. 

h. m. Hausierer.‏ רוכל 

a. m. dass.‏ רוְכְלָא 

aan h. f. + 

sich erheben. Pal. Du er-‏ .7 רוּם 
heben, erhöhen.‏ 

a., ipf. DO“ Dt 8, 14 dass., ₪. 28‏ רוּם 
Aph. 1. pf. DS Ex 7, 20, ipf. "N‏ 
erheben, aufheben; 2. ab-‏ 11 ,29 חוד 
Ez 1, 9‏ אֶתִּרְמָא hauen. Itpe. 1. inf.‏ 
Soc 59 sich erheben; 2. pf. DAS,‏ 
abgehauen werden. Ittaph. pf. 3 f. sg.‏ 
Gn 7, 17 erhoben werden,‏ אֶתֶּרָמַת 
sich erheben. Pal. pf DRM, DEN,‏ 
pt. pass. O8» (Dalm. Gr. 317. 327)‏ 
Dt 26, 8 erheben. Itpal. erhoben‏ 
werden, sich erheben. Palp. DI, 59‏ 
erheben. Itpalp. sich erheben.‏ 

son (Dt 33, 17) a. m. 1. Höhe. 5 
אֶדְנָא‎ Ohrhöhe, Ohrknorpel; 2. Hoheit. 

Ortsname.‏ רוּמָה 

DIPBRINY gr. m. (pevnarıög) rheuma- 
tisch. 

Hoheit, Erhabenheit.‏ م .7 רומָמות 
a. f. dass.‏ רְְמְמוּתָא 

NN 1 7. f. mürrisch. 

MN 11 7. f. Zanksucht. 

m. Längenmaß (Stadium).‏ .7 רוס 

Lärm blasen.‏ הָרִיע Hi.‏ .7 רוע 

h. m. Hirt.‏ كابزم 

m. 1. Arzt; 2. Beschneider.‏ .7 רופא 

A. laufen.‏ רוץ 

m. Mörder.‏ .7 دانام 

ausleeren; 2. be-‏ .1 הֶרִיק Hi.‏ .א 1 רוק 
waffnen (?)‏ 

ausspeien. 8. pl.‏ .7 11 רוּק 

PNS Gn 35, 14‏ “رم .1 Aph.‏ ₪ 1 רוק 
ausleeren; 2. ausgießen.. Ittaph. üpf. .‏ 
pım\ Lv 21, 10 ausgegossen werden.‏ 
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רוגלית 


nam h. f. 1. am Boden kriechender 
Weinstock; 2. Gang, Lauf. 

322311 Flußname. 

mm h. m. Instrument zum Abnehmen 
des Brots von dem Backofen. 

"m A. Pi. reichlich tränken. 
getränkt werden. 

frohlocken.‏ > וז 

m. Vornehmer.‏ .7 רוזן 

m) 7. sich ausweiten, sich verbreiten. 
Pu. pt. weitläufg. He. MT sich 
erleichtert fühlen; 2. Gewinn haben. 

a. 1. sich erweitern; 2. sinken‏ בוח 
(vom Preise); 3. imp. m) Jes 49, 20‏ 
Platz machen; 4. sich erleichtert‏ 
fühlen. Pa. 1. pt. pl. MD Jer 22, 14‏ 
weit machen; 2. aufschwellen. Aph.‏ 
inf. SMS Thr 3,56 (MS nm)‏ .1 

2. pt. pass. 715 18 
20, 25 Soc 59 leer; 3. gewinnen; 
4. gewinnen lassen. . 1126. pf. 3 pl. 
MNMS מ‎ 20, 17 genesen. 

Ah. Hi. Mr riechen.‏ רוח 

Gn 27, 27, MMS‏ אַרַח Aph. pf.‏ .₪ רוח 
dass. 8‏ 

m) h. m. geräumig, weit. 

Ah. m. 1. weiter Raum; 2. Zeit-‏ רְוַח 
raum; 3. Verlängerung.‏ 

m A. رك‎ pl. רוחות‎ 1. Wind; 2. Windei; 
‚3. Luft; 4. Windrichtung, Richtung; 
5. Geist, Gemüt; 6. Dämon. 

a. m. f. 1. Gn 8, 1 Wind; 2. pl.‏ רוּחָא 


Hitp. 


weit machen; 


IM Windrichtung; 3. pl. d. sm‏ ,רוחין 


Nu 16, 22, רוּחָתָא‎ Geist; 4. Dämon. 
רִוְחָא‎ a.m. 1. Gn 32, 16 Raum, Platz; 
2. pl. 6 m) Nu 35, 4 freier Raum; 
3. ind. m Ex 9, 28 Befreiung; 
4. Gewinn. 
m .א‎ f. 1. Weite; 2. Wohlbefinden. 
SAN (Ex 8, 11 B.) a. f. Weite, weiter 
- - Raum. 
רוטב‎ 7. m. 1. frische Dattel; 2. Brühe. 
PEN 7. m. murrend. 
NEN 7. f. Murren. 


רחם 


(jSabb 119) 1. PM.‏ רחוץ 

pin) h. m. entfernt, weit. 

h. m. 1. Entfernung; 2. etwas,‏ רחוק 
wovon man sich fernhält, Greuel.‏ 
Lv 12,2 Ab-‏ חוק 6 .1 NA a. m.‏ 
sonderung (einer Menstruierenden) ;‏ 
Greuef,‏ 4 ,1 708 لام ind.‏ .2 

h. m. Bewegung.‏ רְחוּש 

Vin) 7. m. Kochtopf. 

a. m. ind. Win) (Ez 27, 17,‏ רְחוּשָא 
MS win) Balsamöl(?).‏ 

N7) (Ex 11,5) a. m., pl. جوز‎ Mühle. 
som 1.8. som; 2. pl. 2m Jes 66, 20 
Or 2211 0 

DIN Ah. m. du. 1. Mühle; 2. Oliven- 
mühle. 77% ר'‎ Handmühle. any ר'‎ 
Eselmühle. 
Nam) (Dt 32, 12) a. m. Geliebter, 
Freund. 

(Koh 9,1; Ven. 1517 KAM)‏ רְחִימְתָא 
a. f. Liebe.‏ 

MED.‏ .> רחיף 

f. 1. Waschen; 2. Baden.‏ .7 רְחִיצָה 
10 ,9 טא SAM a. m., f. ind. SP‏ 
fern, weit. PM Gn 22, 4 von fern.‏ 
mem Ih. f. Bewegung.‏ 

me I Ah. f. Gezweig. 

a. f. dass.‏ ְחִישוּתָא 

um h. f, pl. רְחָלות‎ Mutterschaf. 
Nam) a. رر‎ pl. Pam) Dt 14, 4 dass. 
רחם‎ h. Pi. 1. sich erbarmen; 2. lieben 
machen. 

on, רְחִים‎ (Gn 25, 28) a. 1. ipf. 2 59. 
תִּרְחֶם‎ Dt 6,5 lieben; 2. sich erbarmen. 
Pa. ipf. 2 sg. תִּרָחֶם‎ Dt 7,2; 13,9 
sich erbarmen; 2. Gn 24, 67; 29, 32 
Dt 7, 13 (versch. Formen, aber MS 
Soc überall Peal) lieben. Itpa. ipf. 
DTM‘ מ‎ 43, 28 Erbarmen erzeigt 
werden. 

h. m. Geier (Vultur percnopterus)?‏ רְחֶם 
בִּית הֶרְחֶם h. m. 1. Mutterleib.‏ רְחֶם 
die weibl. Genitalien; 2. Scheide;‏ 


3. pl. רִחָמִים‎ Barmherzigkeit, Erbarmen. 
26 


2. Wasser 
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.רקק .5 11 רוק 

Speichel; 2. TosBech IV 2‏ .1 .א .% רוק 
.דוק .1 

PN 6 m. Junggesell, Unverheirateter. 

SAY) ₪. m., pl. רקי‎ Jes 40, 30 dass. 

a. m. Speichel.‏ רוקא 

NEN a. m. 1. Seihtuch; 
zum Weinseihen. 

übertragen. Pass. 1. ausgeleert‏ .7 רוקן 
werden; 2. übertragen werden.‏ 

RN a, “رص‎ 3 pl. (5255 Ex 12, 6 
1. ausleeren; 2. hinauswerfen; 3. ent- 
ziehen. Pass. pf. 3 f. sg. MIRIMS 
Thr 1,1 ausgeleert werden. 

weibl. Personenname.‏ 15م بجر 

Ortsname.‏ רור 

DyiN h. m. Zeichen, Merkmal. 

SI x. m..c. s. im) Gn 49, 6 Ge- 
heimnis. ١93 Ri 9, 31 Praet. ins- 
geheim. 

NN x. m. ein kleines Maß, 

a. Aph. 1. schlimm machen; 2. heftig‏ רזא 
sein.‏ 

ma 5. .تلام‎ 

pers. m. Tagelöhner.‏ רזַזְנֶר 

Pu. pt. leidtragend.‏ .7 רזה 

N) a. m. heftig. 

Is (Koh 10, 12) Name eines Engels. 

my) absichtl. Veränderung v. mM. 

(jMoK 80°) 1. 2799, vgl. SS IL‏ רזים 

pers. m. Tagesbedarf.‏ רנזִינְקָא 

בסק s.‏ בוק 

Hi.‏ .7 רחב 
heitern. Hitp. sich erweitern.‏ 

h. m. 1. freigebig; 2. habgierig.‏ רְחָב 

N2M) a. m. habgierig. 

nam .א‎ f. offener Platz. 

am.‏ .1 רחבה 

m. offener Platz.‏ .7 רחוב 

(Gn 19, 2) a. m. dass.‏ רְחוּבָא 

222) 7. f. ein Hausgerät (Sessel?). 

m. Liebling.‏ .7 רְחוּם 

männl. Personenname.‏ רְחוּמִי 

(Dt 21,16) a. f. Geliebte.‏ רְחוּמַתָא 

Wörterbuch.‏ ל 


1. sich erweitern; 2. er- 


רטש 


NUM (Gn 1,26) a. m., ind. רְחָיש‎ Lv 
5, 2 dass. 

a. m. Bewegung.‏ (?) רַמְשוּשָא 

weibl. Personenname.‏ רְחְשִיתָא 

nm 7. f. Holzschaufel (zum Worfeln). 
רחתת‎ (jBer 14*( 1. .אַתָא .₪ ,בּאַתַת‎ 
جمد‎ h., pt. pass. saftig. Hi. 1. saftig 
werden, ergrünen; 2. grünen lassen. 
רטב‎ a. Aph. 1. feucht werden; 2. be- 
feuchten. 

307 h. m. frische Dattel. 

a. m. 1. Flüssigkeit; 2. c. 287‏ רְטְבָּא 
Saft, Brühe;‏ (רְטַף (MS‏ 4 ,65 وول 
Fett.‏ .3 

12) h. auswinden. 

m. Gerät für den Vogelfang.‏ .7 רטוב 
a. m., pl. 6 0) Dt 18, 11‏ רְטוּנָא 
Murmler (von Zauber-‏ (רְטַין (MS‏ 
sprüchen).‏ 

m. Ausgewanderter.‏ .7 רְטוּש 

Pi. hüpfen.‏ .7 רטט 

a. Pa. zittern machen. Jipa. pf.‏ רטט 
Est 11 5, 4 (nicht im‏ אֶתַרַטְטָא .] sg.‏ 3 
MS) zittern.‏ 

(Gn 30, 38) a. m. pl. Tränk-‏ רְטַיא 
rinnen.‏ 

a. m. 1. pl. (283 Nu 6, 3‏ רְטִבָא 
feucht, saftig; 2. frisch; 3. junges‏ 
Gras.‏ 

‘297 männl. Personenname. 

9% .א‎ f. Verband, Pflaster. 

gr. m. (Arpa) Pfund.‏ רְטָל 


| وه(‎ h. m. Läufer. 


Dt 18, 11 murmeln‏ 9ه( a, pt.‏ רטן 
(Zauberformeln).‏ 

Dt 18, 11 Mur-‏ 7ه( a. m., ind.‏ وديم 
meln (von Zauberformeln).‏ 

Hi. zittern.‏ .7 רטע 

Jes 65, 4 Brühe.‏ רְטַף 6 ,א a.‏ وموم 
sm.‏ .8 

אֶרְטושנון 8 16 0 1 a.‏ רטש 
Lv 26, 44 verstoßen; 2.6‏ 
ausbreiten. Pa. pf. c. s. NW‏ .3 
ipf. 1 59.‏ רִטשנָא Ri 6, 13 (MS Pe.‏ 


- 
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ipf. 3 יךמשון זע‎ Gun 1, 20 





רחמא 


Nom) a. m. 1. Mutterleib; 2. ind. רְחִים‎ 
Ct 7,7 Liebe. pl. Pam Gn 6, 8 


Barmherzigkeit. 

a. m., pl. 6. >. Ya) Gn 26, 26‏ רְחַמָא 
Freund.‏ 

a. f, ind. wm) Ez 23, 17‏ רְתַמוּתָא 
Liebe.” |‏ 


om) 7. m. barmherzig. 

Nam (Ex 34, 6) a. m. 1. 
2. Bezeichnung Gottes. 

f. Barmherzigkeit.‏ .7 רְחַמָנוּת 

nam h. f. dass. 

h. f. barmherzig.‏ مه زرا 

Nom a. f, ind. som Ho 11,4, 6 
nam) Ho 11,8 Soc 59 Liebe. 

ym 7. waschen. Pi. dass. Pu. pt. 
gewaschen. 

ym, רְחיץ‎ a. vertrauen. pt. pass. pl. 
רְחִיצִין‎ Dt 32, 37 vertrauend. Aph. 
יַרְחִיץ יע‎ 2K 18,309 vertrauen machen. 
Itpe. ipf. “ام‎ Jer 17, 5 vertrauen. 
NIIT a. m. 1. ind. 371 Gn 34, 25 
Sicherheit; 2. Zufluchtsort. 

sich entfernen, fern sein. Pi.‏ .7 ووم 
Hi. entfernen.‏ 

pm a. dass. Pa. 1. ipf. 2 pl. תִּרחַקוּן‎ 
Ex 8, 24 entfernen; 2. pt. 12055. 9 
Dt 7,25 verabscheuen, verwerfen. 
Aph. 1. pf. אַרְחִיק‎ Ex 33, 7 entfernen, 
2. sich entfernen. Iipa. 1. ipf. 0132١ 
Dt 12, 21 entfernt sein; 2. imp..sg. f. 
MMS 168 54,4 Soc 59 sich ent- 
fernen; 3. pf. 3 sg. f. ARMS Jes 
62, 12 Soc 59 verworfen werden. 
NA a. m. Ferne. 

wm) h. sich bewegen. Pi. dass. Hi. 
1. bewegen; 
bringen. 
vum a, 
sich bewegen, wimmeln. Aph. 1. ipf. 
3 sg. f. Wan Lv 20,25 wimmeln 
lassen; 2. entstehen lassen. Itpe. pf. 
אֶתַרְתִיש‎ Koh 4, 13 sich ereignen. 
Um h. m. Kriechtier, Gewürm, 


2. Würmer hervor- 


רכבא 


| ריעְיָא‎ a. m. Unrat, 


.רְפָפות .₪ ריפין 

Ortsname.‏ רִיפַע 

NND a. ₪ pl. ריפן ,רִיפִין‎ % 

Ref. auf.‏ רוצה 

a. m. leer, Dummkopf.‏ רִיקָא 

IR) .א‎ m. f. NR leer. 

a. m., ind. IR Gm 37, 24 dass.‏ רִיקְנָא 
f. Leerheit, Nichtigkeit.‏ .7 רִיקְנוּת 
ind. mp Lv 26, 20,‏ رك a.‏ רִיקְנוּתָא 
Jes 30, 7 dass.‏ 

m. 1. Speichel; 2. Flüssigkeit.‏ .א ריר 
(Lv 15, 3) a. Schleim absondern.‏ ריר 
21,14 18 'ריריה m 1. @s‏ ₪0 רִרָא 
Speichel; 2. Flüssigkeit.‏ 

Name des Buchstaben \.‏ ריש 

NUM Ia. m. 1. 6 8. רשי‎ Gn 40, 16 
‚Kopf; 2. pl. WW) Dt 1, 13 Ober- 
haupt; 3. 6. s. MW) Dt 11,12 Anfang. 
NUM II a. m, 6. ריש‎ Dt 32,33 Gift. 
(רָיש בֶּית אַבָּא —( لاجم‎ a.m. Familien- 


haupt(?). ₪. 8.‏ 
12 גא רִישִיתְהון .8 6 ₪ .4 רִישִיתָא 
Erstling.‏ 


a. m. Machthaber.‏ רִישָנָא 

7) Ah. m. 1. sanft; 2. fein, dünn, zart. 
,دود‎ 82”) altpers. m. (aryaka) König. 
23) h. reiten. Hi. 
2. pfropfen; 3. befruchten. 


1. reiten lassen; 

Ho. pt. 
1. reitend; 2. gepfropft; 3. zusammen- 
gesetzt. 

a2, 2271 > 1. pf. 2 sg. 259859 Nu 
22, 30 reiten; 2. ipf. 2137١ Lv 9 
fahren; 3. sitzen. Aph. pf. 2218 
Gn 41,43 1. reiten lassen, fahren 
lassen; 2. ıpf. 2 sg. 203505 Lv 19, 9 
begatten lassen; 3. pfropfen. 

m. 1. der obere Mühlstein;‏ .א רְכָב 
zum Wurzelschlagen auf die Erde‏ .2 
gelegter Stamm (?).‏ 

8337 (Dt 24, 6; MS 6. s. 729) a. m. 
1. der obere Mühlstein; 2. zum 
Wurzelschlagen auf die Erde gelegter 
Stamm )?( 

26* 
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רואה \ 


6 8. UBS Ez 29, 5 (Soc 59 Pe. 

verstoßen. Aph. ipf. 2 sg.‏ (אֶרְטֶשָנּךָ 

₪ 8 mom Ex 23, 11 (MS Be. 

verlassen, liegen lassen. 6.‏ (תִּרְמָשָנָה 

1. ipf. 3 sg. תִתְרְסִיש م‎ Lv 26, 43 
verlassen werden; 2. hingeworfen, 
verstoßen werden; 3. sich zerstreuen. 
ns") h. f. Lunge. 

h. m., pl. MON Streit.‏ ריב 

12° 7. f. Mädchen. 

f. dass.‏ ₪ רִיבְתָא 

a. m. Herrschaft. -‏ רְידָא 

177) 7. f. Hinabsinken. 

N) (Gn 29, 17) a. m., ind. Dt, 
21, 11 Aussehen. 

.רוח .8 riechen.‏ ₪ كدم 

7") Ah. m., pl. NM Geruch. ny mM 
etwas einer unerlaubten Verbindung 
Ähnliches. 

a. m. 1. Gn 27, 27 dass.; 2. pl.‏ רִיחָא 
Spezerei; 3. bMeg 27" 1. sn.‏ רְיחָנִין 
Ann) a. ₪ Mühle.‏ 

m s. DM. 

an) s. Sm. 

NIMM) a. m. wohlriechend. 

.= ,בִּיבָאזת .1 )4 ,48 (KidrTill.‏ ריכאות 
.)2130 

DY a. erheben. 8. DM. 

(Dt 14,5) a. m. Wildochse.‏ كدوم 

Ta] h. m. pl. Frucht des Zizyphus. 

Ta ₪. 82”. 

m. 1. ein Längenmaß (Stadium);‏ .7 ריס 
Rennbahn. |‏ .2 

Augenwimper;‏ 555 עין .1 m.‏ .7 ריס 
Augenlid.‏ .2 

m., pl. c. 8 Koh 12, 2 (MS‏ ₪ רִיסָא 
.8 (רִיסִי 

SD 6. בִּית ר' .א‎ Gn 14, 17 Rennbahn. 

sich gesellen.‏ .7 ריע 

h. m. Freund, Genosse.‏ ריע 

(EchR 1, 1) 1. mit MS Lond.‏ .1 ריע 
كار .> ,ְעיע .1 .2 :821 .5 NY)‏ 


וש 


h. f. Freundschaft.‏ ריעוּת 





Schadhaftigkeit. |‏ م a.‏ רִיעוּתָא 


רמכא 


2. sich werfen; 3. Einwand erheben. 
Pa. Aph. 1. pt. pl. מרמן‎ Ri 20,16 
(MS 37%, auch Praet.) dass.; 2. fallen 
machen. Itpe. 1. ipf. 3 sg. f. 5 
Gn 49, 17, pl. יִתִרְמון‎ Jer 50, 30 
geworfen werden, fallen; 2. eintreffen, 
sich ereignen. 

II a. Pa. betrügen.‏ רמא 

gr. Rom (‘Pwun).‏ רוּמָא 

SON gr. m. pl. 0. רוּמָאִי‎ Nu 24, 24 
(bibl. Chittim), Hb 3, 17 Soc 59 
Römer, römisch. 

11897) a. m. Betrüger. 

MSN) .א‎ f. Betrug. 

f. Made.‏ .7 دوم 

h. Pi. betrügen. Pu. pt. trügerisch.‏ רמה 

m. 1. Granatapfel; 2. Granat-‏ .2 רמון 
apfelbaum (Punica Granatum).‏ 

NEN a. m, pl. c. WEN Ex 28, 33 
dass. 

a. m. Einfassung.‏ רְמוּצָא 

Hochmut,‏ 29 ,48 مده ل רְמוּת .6 ,.[ a.‏ רְמוּתָא 

19) 7. 1. Zeichen geben; 2. andeuten. 
Pi. deuten. 
werden. 

inf. 190 Jes 58, 10 (MS mE,‏ ,4 רמז 
auch Soc 59) dass. Pa. dass.‏ 

19%) 7. m. Zeichen, Andeutung. 

(Nu 25,7) a. m. Lanze.‏ רְִמְחָא 

(Mi 7, 8, 411 1, 1) gr. Rom‏ המי 
(‘Pwun).‏ 

gr. m. Römer, römisch.‏ רומי 

I) männl. Personenname,‏ אָמִי =( دوا 

h. m. Betrüger.‏ רמִי 

a. m. dass.‏ רַמָא 

NA) a. m. Einwand. 

so a. m. verwerflich. 

h. f. Betrug.‏ רְמָיוּת 

NM) a. f. dass. 

19% h. f. Zeichengeben, 

@) x. m. eine Art Maultier (das dem 
Pferde ähnliche ?). 

m., pl. 6. 83299 9911 8, 0‏ .₪ حورجم 
dass.‏ 


Ni. Zeichen gegeben 
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רכבא 


(2K 9, 17) a. m. Reiter.‏ רַכְּבָא 

a. m., pl. 713337 6 6, 8 (Or.‏ רְכְבְּנָא 
Reiter.‏ )1302 

I a m, pl. 83357 Dt 28, 35,‏ רְכוּבָא 
Knie.‏ )1339 

a. m, 6. s. 53357 EstIl 1, 3‏ 11 רְכוּבָא 
(MS 72321) Wagen.‏ 

Knie; 2. knie-‏ .1 כוּבין h. ₪ pf.‏ רְכוּבָה 
förmige Biegung; 3. Stoß mit dem‏ 
Knie.‏ 

82122 a. m. Zartheit, Sanftmut. 

2122 7. m. pl. leichte Speisen. 

72% 7. m. Niederbeugen. 

282535 a. m. dass. 

m. 1. pl. 22) Gn 33, 13‏ ₪ רְכִּיבָא 
zart, weich; 2. pf. f. a) Lv 2, 14‏ 
dünn, fein.‏ 


ind. 3333 Dt 28, 56‏ رم a.‏ רְכִּיכוּתָא 


Zartheit. 
רְכִילוּת‎ h. f. Verleumdung. 
רְכִיס‎ Flußname. 
רכך‎ a. Pa. weich machen. Itpe. 6. 
2]. אִתְרְכִּיף‎ )( Ru 3, 5 weich werden. 
רכן‎ h. Pi. niederbeugen. Hi. 1. dass.; 
2. neigen, beugen. 

a. neigen, sich neigen. Pa. nieder-‏ ودر 
drücken. Aph. 1. dass.; 2. pf. IS‏ 
Soc 59, imp. sg. f. INS‏ 22,10 28 
Gn 24, 14 neigen. Iipe. 1. pf. 3 sg.‏ 
Gn 24, 64 sich neigen;‏ אַתְרְכִינַת ‏ .7 
verstoßen werden.‏ .2 
h. befestigen.‏ רְכָס 
stampfen lassen.‏ .2 
Itpe. verloren gehen.‏ רכס 
h. m. Steinschutt, Estrich.‏ רְכָס 
רְכְשָא .₪ .2 a. m. 1. dass;‏ רְכְסָא ,ددهم 
eine Farbpflanze‏ ثم .א (רְכְפָּא) רְכְפָּה 
(Wau, Reseda luteola, I. Löw).‏ 
Jer 51, 16‏ إجقط a. f. 1. c.‏ רְכְפתָא 
Zusammenfügung; 2. Masse, Menge.‏ 
(Mi 1, 13) a. m. eine Pferdeart.‏ רְכְשָא 
m. hoch, erhaben.‏ .7 רֶם 

m. pl. 0. 8:9) Dt 12,2 dass.‏ ₪ רְמָא 
Ex 15, 1 werfen, schleudern;‏ .1 .₪ 1 רְמָא 


Pi. 1. stampfen; 


רעא 


Pa. 1. jubeln; 2. murren.‏ .ه 11 רנן 
üble Nachrede.‏ ثم I A.‏ רְנָנָה 

1391 II 7. f. Jubel, Gesang. 

sm I ₪. م‎ 1. c. MI 85 36,3 (MS 
(רְדְנַת‎ Sinnen; 2. üble Nachrede. 
Nm 11 a. f. Gesang, Spiel. 

(Kelll 5) x. m. gebrühtes Ge-‏ רונקי 
müse? x‏ 

DY s. DIR. 

SON I a. m. Spalt. 
جوم‎ II a. m. Tropfen. 
ךְסוּסִין‎ h. m. pl. Zerstückeltes. 

a. m. 1. Brocken; 2. Fetzen.‏ רְסוקא 
Fach (?).‏ (10606ק pl. (vgl.‏ م NINPDDN gr.‏ 
pl. c. ‘00 Dt 32, 2‏ א I a.‏ רְסִיסָא 
Tropfen.‏ 

a. m. 1. Spalt; 2. ein musi-‏ 11 רְסִיסָא 
kalisches Instrument.‏ 

h. m. pl. Grütze (aus Linsen).‏ ودج«( 
a. m. 6 8. AWON Estll 6, 1‏ רְסְנָא 
(nicht MS) Zaum.‏ 

007 h., pt. pass. zerstoßen. 
Pu. 


Pi. zer- 
stoßen, zerschlagen. Hitp. zer- 
schlagen werden. 
007 1 6, pt. pass. 57 Lv 22, 4 
dass. (an den Hoden). Iipe. zerstoßen 
werden. 

DD 11 6. träufeln, ה‎ Pa. pt. f. 
מִרֶסְסָא‎ Jes 1, 6 triefen, eitern. 

s. PBDN.‏ רספק 

Pi. zerstückeln.‏ .7 רסק 

a. Pa. dass.‏ רסק 

NPDN a. m. 1. Fetzen; 2. EstII 6, 0 

1. اج‎ 
ריסיקוס ,ריסקוס‎ 1. DIPDI. 
רסתנא‎ s. NAD. 
pmDN männl. Personenname. 
רְסְמּקָא‎ (EstII 6, 10, MS (רַסְתְקָא‎ x. m. 
Landbezirk. 
רע רע‎ h m. 
עין רַעֶה‎ Geiz. 
در .רע‎ Ez 1, 27 unten, unterhalb. 
מִלֶרַע‎ Gn 1,7 dass. מִ[‎ y» unter. 
רְעַא‎ 1 a. pt. 859 Gn 37, 2 weiden, 


1. böse; 2. betrübt. 
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רמכא 


835) ₪. m. Herde(?). 


gr. männl. Personenname‏ רוזמולוס 
(‘PwpöAog).‏ 

D0 %, pt. 59 hoch. Pi. erhöhen. 
5. 5 

8337) (Ct 7, 13, MS hebraisiernd 83137) 
a. m. 1. Granatapfel; 2. Granat- 


apfelbaum; 3. Wange. 
רוְמַנְיָא‎ gr. Ortsname (‘Pwuavia). 


gr. männl. Personenname‏ רומָנוס 
(Pwuavög).‏ 

AR.‏ .1 רימונקי 

0% 7. treten, niedertreten. Pi. dass. 


259 a. dass. 

gr. männl. Personenname (‘Pünog).‏ רומוס 
m. Kriechtier.‏ .7 רְמָס 

h. m. glühende Asche.‏ רְמֶץ 

Ya) .م‎ in glühende Asche legen. 

Pa. Zeichen geben.‏ .8 1 רמץ 

Pa. 1. ipf. 2 sg. Yan Ex‏ .6 11 רמץ 
gemustert weben(?); 2. pt.‏ 39 ,28 
pass. pl. f. 333% Ex 28, 4 einfassen.‏ 
I a. m. glühende Asche (?).‏ 8357 
a. m. Haken(?).‏ 11 )835 

11 ,5 وول a. Pa. pt. pl. Wan‏ רמש 
den Abend ver-‏ (מְרְמְשִין 1525 (Ven.‏ 
bringen.‏ 

a. m, 4‏ רְמְשָא ,)32 ,23 (Lv‏ وسيم 
Gn 1,8 Abend. N} Gn 19, 34‏ רמש 
gestern abend.‏ 

my, = ְמְשִית‎ 
abend. 
רַמְתָא‎ a. f. 1. Ex 17, 9 Höhe, Anhöhe, 
Hügel; 2. Nu 23, 14. 28 Ortsname 
(Pisga, Peor). 

a. 1. meinen; 2. Sorge tragen.‏ רְנָא 

an) Am. 

Jubel;‏ .1 א h.‏ רְנָה 
.רנן 

m. Gesang.‏ .7 רנון 
a. m. Meinung, Gesinnung.‏ )82313 

A. Pi. murren.‏ רנן 

pt. pl. 33) 18 2, 24 (MS‏ ,6 1 ךנן 
IT) sinnen. Pa. dass.‏ 


a. abends, gestern 


2. Gebrauch von 


רפיון 


Jes 35, 3 beben,‏ רְעַלֶן 1 a, pt. pl.‏ רעל 
lose Latte; 2. Schleier.‏ .1 ₪ .₪ רעלֶה 
Hi. lärmen,donnern. Hifp.murren.‏ .7 רעם 
a. lärmen. Aph. pf. 3 pl.‏ רְעִים I,‏ רְעם 
Nu 14, 36 unzufrieden machen.‏ אַרעימו 
Nu 21, 5 murren,‏ אַתְרְעַם pf.‏ .76 
a. Aph. erheben. Itpa. groß-‏ 11 רעם 
‚tun. 8. DS).‏ 
Jes 29, 6 Donner.‏ كلاط c.‏ ,א a.‏ רַעַמָא 
pt. pass. 939) schadhaft, zer-‏ 8 1 רְעע 
brochen. Pu. pt. schadhaft. Pilp.‏ 
schütteln. 170000. Hitpalp.‏ רְעְרַע pf.‏ 
erschüttert werden; 2. schadhaft‏ .1 
werden.‏ 
Hi. Böses zufügen.‏ .7 11 רעע 
Ri 9, 53, pt.‏ רעת a, pf. 3 sg. f.‏ בעע 
9 3 ,42 وول ,33 ,28 Dt‏ רעיע pass.‏ 
zerschmettern, zerbrechen. Pa. dass.‏ 
Itpe. erschüttert sein.‏ 
m. pl. Glühsteine,‏ .5 רְעָפִים 
s Pu.‏ רעץ 
s 797.‏ רעץ 
h. Hi. erschüttern, schütteln,‏ רעש 
(!EstII 3,3) toben, stürmen.‏ רְעיש ,רעש 
Pi. heilen. Hitp. geheilt werden,‏ .لق רפא 
a. schwach sein, schwankend sein.‏ רְפָא 
pt. 89 (vom Blut) leicht fließend.‏ 
Aph. 1. lassen; 2. lose machen. Itpe.‏ 
دمع 1,5 Iipa. 1. imp. pl. YBDJAS Hb‏ 
duldig sein; 2. nachlässig sein.‏ 
NT.‏ .1 רפאיות 
nachlassen; 2. lose sein.‏ 1 .א רְפָה 
Pi. 2. schwankend‏ 
machen. Pu. pt. schwankend.‏ 
f. Heilung.‏ .% רְפוּאָה 
h. m. 1. dass.; 2. Heilungskosten.‏ 8% 
a. m. Hackender.‏ רְפוקָא 
NDN a. angeschwollen sein.‏ 
Ah. Pu. pt. lose sitzend.‏ רפט 
beben, wackeln.‏ 
a. Itpe. lose werden, entzwei gehen,‏ רפט 
gr.m. (opnröv) schlürfbar, weich.‏ רופיטון 
m. 1. Erschlaffung; 2. Ver-‏ .م m»)‏ 
nachlässigung; 3. Schwebe.‏ 


1. losmachen; 


Hitp. 
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רעא 


hüten; 2. ipf. 3 יִרְעון מע‎ Ex 34, 3 
abweiden. 


II a, pt. pl. 9) Nu 23, 23 gern |‏ רעא 





haben, begehren, wollen. 1006. 6 
am! Lv 1,4 wohlgefälligaufgenommen 
werden; 2. pf. 3 sg. , אֶתְרְעִיאַת‎ Gn 
34, 3 Wohlgefallen finden. Aph. ipf. 
sg. f. סם. פּרְעִי‎ 26, 34 B., pl. יָרְעון‎ Lv 
26, 41 B. abtragen, bezahlen. 

III a. Iipe. schadhaft werden.‏ רעא 
h. Hi. hungern lassen.‏ רעב 

2271 7. m. Hunger. 

2222 7. m. heißhungrig, gefräßig. 
רְעַבְמְּנוּתָא‎ a. f. Gefräßigkeit. 

Hi. schütteln.‏ .7 רעד 

79% a. zittern. Pa. 1. zittern machen; 
2. ipf. 3 pl. cs. Pay Na 3,12 

> (MS (יְדַעדוּנוּנּן‎ schütteln. Ifpe. pf. 
9 pl. אֶתִרְעדוּ‎ EstlI 1,2 zittern. 
m) 7. f. 1. Zittern, 2. pl. רעדות‎ 
Par XI 2(?), ₪. nayn. 

(EvJI 11, 11) 1 mit 8‏ רועדיהון 
s. ١ |‏ .רוּטְבִיהון 
h. weiden.‏ )719 

(Gn 24, 42) a. m. Wohlgefallen,‏ רְעוָא 
Wille DR, S/W) er (Gott) will.‏ 
MY h. f. Freundschaft.‏ 

Wohl-‏ 12,15 2% ְעוּת > ,₪ مه 1 רְעוּתָא 
gefallen, Begehren. |‏ 

9 11 רְעוּתָהּ .5 .6 f,‏ ₪ 11 רְעוּתָא 
(MS sa) Freundin, Genossin,‏ 
s. SMPM.‏ רַעוּתָא 

na‏ הָרְעִי m. Unrat, Stuhlgang.‏ .7 1 بز 
Nachtgeschirr.‏ 

m. Weidevieh.‏ .7 11 רְעִי 

(Jes 40,11( a. m, 6. "89 Gn 4, 2,‏ רְעִיָא 
Ex 2, 17, sn) 6 8.‏ جيزم .4 pl.‏ 
Gn 13,8 Hirte.‏ רְעוָתִי 

(Gn 47,4) a. m. 1. Weide, Futter;‏ רעיא 
Hütung; 8. s 019.‏ .2 

h. f. Weiden.‏ רְעְיָה 

NY, SIY) a. m. Gesinnung, Gedanke. 
רְעִיתָא‎ (Gn 29, 9) a. م‎ Hirtin, 

h., pt. pass. verschleiert.‏ רְעל 


רקבא 


Hi. 1. aufzählen; 2. vortragen,‏ .7 11 רצה 
m. Besänftigung, Sühnung.‏ .7 3% 

1139 a. m. 1. Wohlgefallen; 2. Wille, 
Absicht. 

h.f. 1. Band; 2. Riemen; 3, Streifen‏ רְצוּעָה 
(Landes).‏ 

a. f. dass.‏ רְצוּעַתָא 

83187 (ַרְצִיצָא.1)‎ ₪. m. Küchlein. 

73) h. morden. 

a. Pa. dass.‏ רצח 

ns) h. m. Mörder. 

f. 1. Morden; 2. Hinrichtung. _‏ .7 רְצִיחָה 
a. f. Fäulnis.‏ רְצִינְתָא 
f. Durchbohrung.‏ .7 12'371 


DS) 7. zerdrücken. Ni. gedrückt 
werden. ₪. 93). ا‎ 
רְצַע‎ 7. 1. durchbohren; 2. mit Riemen 

schlagen. 


Ex 21,6 Jer dass.‏ ירבע a. Aph. ipf.‏ רצע 
m. 1. Schuhmacher; 2. Geißler.‏ .7 )43 
NIYS) a. m. dass. |‏ 
h. 1. zerdrücken; 2. eng anein-‏ 237 
anderreihen; 3. pflastern. Pi. pflastern.‏ 
a. 1. festdrücken; 2. eng aneinander-‏ רצף 
reihen; 3. sich auf das Pflaster werfen.‏ 
h. f. Pflaster.‏ 183% 

MEIN, MEIN 7. f. eine Pflanze(?). 
NNDSN a. ري‎ c. MEN 2K 16,17 (MS 
(רְצְפַת‎ Pflaster. 

h. 1. erdrücken,‏ 9م 
niederdrücken; 3. erdrückend voll‏ .2 
sein. Pi. Hi. dass.‏ 

Thr 3, 16 dass.‏ 85م a. Pa. pf.‏ רצץ 
pa 1. A. nur; 2. A. m. rohes, un-‏ 
.gebeiztes Fell; 3. ₪. m.‏ 


zerdrücken; 


Jes 50, 6 Speichel.‏ רוק a. m., ind.‏ רְקָא. 


ap] h. faulen, verderben, verschimmeln. 
Hi. 1. dass.; 2. verderben machen. 
an) h.m. Verwestes, Moder (vonder voll- 
ständig zersetzten Leiche), Leichnam. 
جمدم‎ a. m. 1. 108 40, 20 Wurmfraß; 
2. Jes 51, 8 Mottenfraß. 

sap) (Ho-5, 12, MS S2P)) a. m. 
Wurmfraß, 
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רפיח 


Ortsname (bibl.‏ רְפִיע ,)23 ,2 (Dt‏ רפִיחַ 
Chazerim).‏ 

Ru 1,2‏ רנפילין .זע lat. m. (rufilus),‏ רוּפִילָא 
Militärtribun? =‏ 

treten; 2. weich sein. Mi.‏ .1 .7 كوه 
getreten werden; 2. getrübt werden;‏ .1 
s. DDR.‏ .3 

Ez 25, 6 treten,‏ רְפַסְתָּא .9 2 pf.‏ ,> רפס 
יתִרְפֶסְן stampfen. Itpa. ipf. 3 pl. f.‏ 
Koh 12,4 (MS (55) sich nieder-‏ 
senken.‏ 

gr. männl. Personenname (Povgpos).‏ רופוס 
רוּפִילָא s.‏ רפוסא 

NDD) a. m. Erschütterung. 

عنقا .1 )3 (Tanch. Beresch.‏ רפסודות 
NNDDY a. ₪ 1. c. MDEN En 26, 10‏ 
Stampfen; 2. Erschütterung.‏ 

schwanken, sich bewegen. Pi.‏ .7 רפף 
Po. dass. Pilp. AN 1. zwinkern;‏ 
flattern. Hitpalp. 1. lose werden;‏ .2 
hin und her schwanken.‏ .2 

Pa.‏ ₪ “شه 
schüttert werden.‏ 

f. pl. eine Art Luke.‏ .א רְפָפוּת 
h. Hüp. 1.‏ רפק 
s. MB.‏ .2 

027 a. umgraben. 

a. m. Umgraben.‏ רְפָקָא 

won 7. treten. Hi. unterwerfen. 

WEN a. dass. Pa. dass. 

h. m. Tritt.‏ רְפָּש 

a. m. dass.‏ רְפְשָא 

h. m. Schlamm, Kot.‏ دون 

f. Stall.‏ .7 רְפַת 

רִיפְתָא .م SEN‏ 

I a. Pa. begütigen. Aph. sich‏ רצא 
freundlich verhalten. Itpa. besänftigt‏ 
werden. 1. aufzählen; 2. vortragen.‏ 

a. Aph.‏ 11 רצא 

137) a. belauern. 

18) I 7. wollen. Pi. begütigen, ver- 
söhnen. Ho. sein. 0. 
1. besänftigt sein; 2. einwilligen. 


erschüttern. Itpa. er- 


zerschlagen werden; 


gesühnt 


רושחתא 


Ufer; 2. s. 821.‏ .1 ₪ רְקְתָא 
a. f. Stück Zeug.‏ (ל רְקעְתָּא =( רְקְתָּא 
a7) 5.2.‏ 

h. m. arm.‏ רֶש 

a. 1. Erlaubnis haben; 2. pt. 5‏ רְשָא 
Dt 24, 11 ausleihen. Aph. 1. pt. pass.‏ 
Ex 19, 13 erlauben; 2. 27‏ ج81( pl.‏ 


2 0. Wan Dt 24, 10 ausleihen; 
3. ipf. win 11% 8, 31. (MS (יָרְשִי‎ ‚auf- 
erlegen. 

NY) (Jes 24, 2 Ven. 1517) a. m. 
Schuldner. 


SW a. m., ind. רָשי‎ Ru 4, 4 (Ven. 
1525 WU!) Per mit Erlaubnis 
versehen. 

N2Y a. m. Vogelsteller (?). 

Hi. 1. erlauben; 2. bevoll-‏ .7 רשה 
mächtigen. Ho. erlaubt sein.‏ 

s. DW.‏ רְשוּם 

h. m. Zeichen, Mal.‏ רְשוּם 

1 ,10 وول רשוּמין 
Aufzeichnung,‏ (רְשָמִין 1517 (Ven.‏ 
Schrift.‏ 

f. Andeutung (der Deutung‏ .7 רְשוּמָה 
bedürftige Bibelstelle).‏ 

m. eine Heuschreckenart.‏ .7 רְשון 

(Lv 11, 22) a. m. dass.‏ רְשונָא 

Grützner;‏ .1 רשושות m., pl.‏ .7 רְשוש 
Drescher.‏ .2 

a. m. dass.‏ רְשושָא 

h. m. pl. Schollen.‏ שושין 

f. 1. Erlaubnis; 2. erlaubte‏ .م רשוּת 
Handlung; 3. Bevollmächtigung;‏ 
Gewalt; 5. Bezirk, Gebiet.‏ .4 

Sr = mwN) h. ₪ 1. Obrig-‏ רְשוּת 


keit; 2. höchste Gewalt. 
NMWN a. fi 1. ind. רשו‎ Dt 12, 17 
Erlaubnis; 2. Bevollmächtigung; 


3. ind. רשו‎ Ex 21,8 5 Gewalt, 
Macht; 4. ind. רשו‎ Dt 15,2 Darlehen. 
מָרִי רשו‎ a Gläubiger; b. Schuldner; 
5. Bezirk, Gebiet. 
name a. f. eine natürliche Krank- 
heit. 8. NW. 
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Hi. Mehl sieben. 
רקד‎ a. Pa. pt. TPM 28 6, 16 tanzen. 


a. m, pl.‏ רשמָא. 





רקבא 


(Gn 21, 14) a. m. Schlauch.‏ רֶקְבָּא 
.8 רִקְבָּאות map) 7. ₪ pl.‏ 
Morschheit; 2. Motte.‏ + א א רַקְבּוּבִיתָא 


m. Fäulnis. pl. 21312775 Faules.‏ .7 רקבון 


map) 7. f. dass. 
רקד‎ %. Pi. tanzen. 


a. m. Tänzer.‏ רְקְדָא 

NA) a. m, pl. Pl 2K 11, 13 
(MS IT) tanzend. 

h. m. Tanz.‏ רקוד 

m. Formung, Ausbildung.‏ .7 רְקוּם 
m. Platte, Blech.‏ .7 רְקוּע 

Gn 30, 32 groß-‏ בקוע a. m., ind.‏ רְקועָא 
fleckig.‏ 

m. 1. Himmelsgewölbe; 2. Be-‏ .7 רְקיע 
zeichnung des zweiten Himmels.‏ 
a. m. 1. Gn 1, 6 Himmels-‏ רקיעא 
Ez 13, 18‏ רקע gewölbe; 2. pl. c.‏ 
Decke.‏ 

h. m. dünner Brotkuchen.‏ רָקִיק 

map 7. f. Ausspeien. 

DpN A. sticken. Pi. 1. ausbilden, 
formen; 2. sich formen. Pu. 1. ge- 
stickt werden; 2. geformt werden. 
DAN h. m. 1. Kunstarbeit; 2. Ortsname. 
op) (Dt 1, 19)  הָאיִנ‎ 5 Ortsname 
(Kades Barnea). 

(NER?) a. m., ind. DAY Ez 27, 16‏ רְקְמָא 
Ven. 1517 bunter Stoff.‏ 

NNARN a. ₪ pl. 6. 8. 7101207 Jer 13, 2 
bunter Fleck. 

gr. f. (puxdvn) Hobel.‏ רוּקני 

h. Hi. ausbreiten,‏ רקע 

pass. berühmt. Pa. pt.‏ 2% ,6 בקע 
Jos 9, 5 flicken. Aph.‏ מְרַקְעִין pass. pl.‏ 
ausspannen.‏ 

pp) h. speien. 

Lv 15, 8 dass.‏ ירוק 9% a.‏ רקק 

h. m. 1. seichte Stelle, Untiefe;‏ רְקק 
Pfütze, Sumpf.‏ .2 
a. m. dass.‏ רְקקא 

Ortsname.‏ רקת 

NN a. f. (Hebraismus) Schläfe, 


רתת 


a. m. Knoten )?(.‏ רַתָָא 

h., pl. pass. YNYnachsichtig, gut, (von‏ רְתָה 
Sachen) gütig. Pi. milde verfahren.‏ 

m. Zittern.‏ .2 רתות 

nm) 8, pt. MM 1. siedend; 2. heiß. 
Pu. pt. 6888. Hi. 1. heiß machen; 
2. schäumen machen; 3. heiß werden. 

a. 1. sieden, heiß werden; 2. inf.‏ רְתַח 
na» Koh 7, 9 erglühen, aufbrausen.‏ 
Pa. Aph. 1. brodeln machen; 2. er-‏ 
hitzen; 3. pt. MAD Koh 7,9 (Ven.‏ 
NAD) aufbrausen.‏ 1525 

nm) a. m. pl. siedendes Wasser. 
7m) a. m. 1. Ho 10, 7 Schäumen; 
2. Aufbrausen, Zorn. 

m. 1. aufbrausend; 2. brodelnd.‏ .7 كجوز 
NIT) a. m. dass.‏ 

m. Milde.‏ .א רְתִיוּן 

f. Schaum.‏ .א רְתִיחָה 

(Ex 15, 15) a. m. Zittern.‏ רְתִיתָא 
Pi.-gießen (von Metall).‏ .7 רתך 
(Gn 41, 43) a. m., ind. 7m‏ كوردم 
Ven. 1517, pl. Jam) Ex‏ 7 ,21 وول 
Wagen.‏ 7 ,14 

.قاط .1 רתכאות 

: דיתִיכוס .1 ריתיכוס 

Ginster (Retama‏ רְתָמִים h. m., pl.‏ רִתֶם 
Roetam).‏ 

som (IK 19, 4), רַתְמָא‎ a. m. dass. 
INN gr. m. (vgl. (6סטק‎ Triefkrankheit(?). 
רתע‎ 7. Ni. Hi. zittern, beben. 

ym a, pf. 1 רְתַעִית .ود‎ 06 2, 5 Ven. 
1525 dass. : Aph. 1. pf. YANS Thr 
2,3 (MS (אַתִיב‎ zurückbeben machen; 
2. erbeben. Ifpe. pt. ya» EstII 1,3 
(MS (מְתַרְתִּיע‎ wallen. 

h. Pi. aufspeichern.‏ רתף 

anklopfen. Hi. dass.‏ % רְתֶק 

a. m. Umzäunung.‏ רַתְקָא 

zittern, sich fürchten. Pi. dass.‏ .7 רְתַת 
Da:‏ .0888 .نه רתת 
Aph. zittern.‏ 

h. m. Zittern.‏ רְתֶת 


zittern machen. 
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m. 1. berechtigt, mit Erlaubnis‏ .7 רשי 
versehen; 2. verpflichtet.‏ 

NW (Ex 22, 24, 2K 4, 1) a. m. 
Gläubiger. 
רְשִיְעָא‎ (EstIL 6, 1) a. m. Gottloser. 

h. Pi. schwächen. Pu. herab-‏ רשל 
hängen. Hitp. erschlaffen.‏ 

Na, pt pl. f. רְשָלֶן‎ Jes 35, 3 er- 
schlaffen. Pa. ipf. 2 sg. Dean Jos 
10,6 (MS Aph. ER) erschlaffen 
lassen. Itpa. pf. 3 pl.f. SANS 28 1 
untätig sein, nachlässig werden. 

DW) 7. 1. vorzeichnen; 2. Zeichen 
machen; 3. andeuten; 4. aufzeichnen. 

Ez 9,4 ein‏ תִרְשום ipf. 2 sg.‏ .6 רְשם 
Zeichen machen; 2. aufzeichnen. Pa.‏ 

1 מְרְשָמִין‎ Ri 5, 14 dass. 1706. pf. 3 pl. 
אַתִרְשִימוּ‎ Ez 27,35 bezeichnet werden. 

a. m. 1. 6 DUMM Lv 13, 23 Mal,‏ רְשָמָא 
Zeichen; 2. Kennzeichen, Spur; 3. Ge-‏ 
präge.‏ 

1 (ל)אירשין .59 1 a. Pa. ipf.‏ רשן 
Ven. 1591 vernichten.‏ 26 ,34 

Hi. als schuldig erklären.‏ .7 רשע 

Dt 18, 20 gott-‏ ירשע a. Aph. ipf.‏ רשע 
از" los handeln. 7/6. ipf. 2 pl.‏ 
Jes 28, 22 gottlos sein.‏ 

h. m. Frevler, Bösewicht.‏ רְשָע 

(Dt13,14 B.)a.m., Bosheit, Frevel.‏ רשעא 
yon (Dt 18, 22) aus Bosheit.‏ 

Frevlerin.‏ רְשָעיות h. f., pl.‏ רשָעֶה 
dass.‏ רְשָעיות h. ₪ pl.‏ רְשָעָה 

a. f. dass,‏ רְשַעוּתָא 

Ay h. m. (bibl.) Flamme. 
دادم‎ a. m. dass. 

SPY) a. m. 1. Spy) 85312 Haar- 
safran (die fertige Droge). I. Löw; 
2. نيام‎ Ct 4, 14 irrige Übersetzung von 
Narde (I. Löw). 

VW) h. zerstampfen. 
רְשַָשוּתָא‎ a. f. Mörser. 
רשָשין‎ a. an. 
רְשֶת‎ h. ₪ pl. רְשָתות‎ 1. Fischernetz; 
2 


שכר 
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NY a. m. Schwimmer. 
nam h. f. Gebrauch von .שחק‎ 
pnV 7. lachen. ووم שוחַק‎ Handbreite 
mit gespreizten Fingern. Pi. 1. dass. 
2. spielen. Hi. ausgelassen machen. 
NOW 0. irren, 
שטם‎ 7. Ni. befeindet werden. 
DOW a. befeinden. 
שָמן‎ >. JoD. 
jew. 7. m. Satan. 
שָמֶנָא‎ a. m. dass. 8. 805. 
שֶטֶנָה‎ (Gn 26, 21) symbol. Name eines 
Brunnen». 
שיא‎ a. m. Schaf. 
Ausb) h. m. Sauerteig. 
שִיבָה‎ h. f. Greisenalter. 
mW 7. reden, sprechen. 
mW a. dass. 
mW h. m. Gewächs. 
שִיחָה‎ 7. ₪ Gespräch. 
שִימָה‎ 1 7. f. Legen. 
שִימָה‎ 11 h. f. Schatz. 
שִיער‎ h. m. Haar. 
VW 7. m. Verbrennung. 
שִישָה‎ 7. ₪ 1. Sichfreuen; 2. Gebrauch 
von ,שוש‎ 
שתָא‎ (Lv 22,28, MS amp) ₪ / 
weibliches Schaf. 
al h. m. Hahn. 
2% h. f. Henne. 
12%?) 7. m. pl. Decken. 
שְכּולָא‎ a. m. Verständiges. 
שָכִיר‎ h. m.. Tagelöhner. 
שָכִירוּת‎ 7. f. Miete. 
שכל‎ a. Aph. 1. verständig sein; 2. ver- | 
ständig machen. S. סְכָל‎ 
שַכְלָא‎ a. m. Einsicht, Verstand. 
ְבְלְתְגָא‎ a. m. verständig. 
2 0 m. 1. Lohn; 2. Gewinn. 
ae h. mieten. pt. שוכר‎ Mieter. Ni. be- 
lohnt werden. Hi. 1. vermieten. pt. 139 


שָטֶנָא ! 








.ש = ש 

m. 1. Sauerteig; 2. Gährungs-‏ .7 שָאור 
saft; 3. böser Trieb. YiNY N2 Be-‏ 
hälter für Sauerteig.‏ 

f. stumpfweißer Hautfleck (bei‏ .7 اقبط 
Aussatz).‏ 

f. Sättigung.‏ .7 שָבְיעָה 

na h. f. Haarnetz. 

satt sein. Hi. sättigen. Pu. pt.‏ .7 שָבַע 
gesättigt.‏ 

a. Pa. dass.‏ שבע 

.סִבְעָא 8 ادب 

a. m. Sättigung.‏ שַבְעָא 

pay (Nu 32, 3, MS (סָבֶם‎ Ortsname, 

a. Pa. stark machen.‏ שנב 

a. Pa. pflügen (zum 2ten, 3ten‏ שדד 


8. yaD. 


u. ₪. w. Mal). 
שָדָה‎ h. m. f. 1. Feld.  םיִניִאְת‎ mw 
Feigenland. فرت יָרֶק‎ Gemüseland. 


a שָדָה‎ Baumland. 3. Wildnis (als 
Beiname wildwachsender Pflanzen). 
שדרגגין‎ (SchemR 38 Ausg. Konst.) ٠ 
TATWY gr. m. (oapdovüxıov) ein Edel- 
stein. 
my h. m. 1. Lamm; 2. (gedeutet) gr. 6 
dich. 
nV a. zeugen. Aph. dass. 
NV a. m. Zeuge. 
NMTIV a. f. Zeugnis. 
שהַר‎ hm. 1. 0 2. Korb. 
שוּחַ‎ 5. mW. 
שוך‎ h. m. Zweig. 
שוְכָא‎ a. m. dass. 
mW 7. f. dass. 
שום‎ a. legen, setzen, 76. ipf. DWM 
Hg 2, 15 (MS Dom‘) gelegt werden. 
S. DD. 
שוּמָה‎ 7. f. Gebrauch von DW. 
שונא‎ 7. m. Feind. שונְאִיהָם של יִשַרְאֶל‎ 
euphem, für Israel. - 
ارام‎ h. m. Lachen, Scherzen. 


₪. mo. 


MD. 


NMDD.‏ .> مودصم 

m. 1. Ziegenhaarstoff; 2. Sack.‏ .7 שק 

a.m., pl. pl 185611 5, 1 dass. S.NRD.‏ שקא 

Pi. schminken.‏ .7 שקר 

NV a. m. rote Farbe. 

h. m. Fürst.‏ שר 

NW a. m. dass. 

33% I a. ordnen. 

.סְרֶת .8 a. Ipa. sich verstricken,‏ 11 שרג 

a. m. Reihe, Schicht.‏ اجيم 

.סוגרון .= שרגיון 

Pi. übriglassen.‏ .7 שרד 

(SchemR 20. Ausg. Konst.‏ שרדגנין 
gr. m. (oapdovöxıov)‏ 793555 .1 (שדרגנין 
ein Edelstein.‏ 

DW h.kritzeln, einkratzen. Pi.zerkratzen. 

bin 7. m. Liniieren. 

liniieren.‏ .7 שַרְטָט 

ar gr. m. (שודקטס)‎ Sandbank. 

h. m. Übriggebliebener.‏ שריד 

Na a. m. dass. 

h. f. 1. Kritzelei; 5 Kratzung.‏ שרִיטָה 
many h. f. Verbrennung.‏ 

a. m. Verflechtung, üppiger‏ (שַרְכָּא) שָרְכָא 
Wuchs.‏ 

mit einem abnorm‏ שרג pt. pass.‏ ,5% שרע 
entwickelten Körpergliede behaftet.‏ 

Lv 21, 18 en‏ اويا a, pt. pass.‏ שָרַע 
yD) dass.‏ 

verbrennen; 2. ein Ehren-‏ .1 .7 1 שרף 
feuer anzünden. Ni. verbrannt werden,‏ 

SW 11 7. schlürfen. 

Gn‏ בשָרופְנון a, ipf. 1 pl. c. s.‏ 1 مادم 
brennen,‏ (נוקיךנון (MS‏ .8 11,3 

WII 6. schlürfen, Itpe. flüssig werden, 

Aw I 7. m. Seraph (eine Engelart). 

AV II 7. m. Saft. 

NDIW a. m. 1. pl. d. NDW Sac 3,7 
(MS (סְרְפַיָא‎ Seraph; 2. brennend. 

a. m. Balsam.‏ اددع 

nen h. f. Blutfluß. 

DW h. m. Schminke, rote Farbe. 

a. schminken.‏ שרק 

ee h. f. Herrschaft. 
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שלמ 


Vermieter; 9, Gewinn zukommen 
lassen. Hitp. gewinnen. 
va h. zurückzucken. 
va 7. m. Wachtel. 
שָמאל‎ h. m. Linke. 
שמאל‎ h. Hi. 1. links setzen, beiseite 
setzen, sich zur Linken wenden; 2. Un- 
günstiges reden. 
باجم‎ a. m. Linke. 
שָמָאלִיתָא‎ a. f. dass. 
שָמַח‎ 7. fröhlich sein. 
שָמָחַ‎ 7. m. fröhlich. 
שֶמְחָה‎ h. ₪ 1. Freude; 2. Hochzeit. 
pl. NV Name eines talmud, Traktats 
(für na) 538). 
many h. f. Mantel. 
שמָלִי‎ männl. Personenname. 
שְמְמִיתָא‎ a. f. Eidechsenart (Gecko). 
mE gr. (oruepov) heute. 
שָנָא‎ h. hassen. 
Nö s. SID. 
שנְפָה‎ a. m. Feind. 8. 1820. 
183% 7. م‎ Feindschaft, Hab. 
שְנְאוּתָא‎ a. f. dass. 
Sr ₪. סְנִיגור‎ 
שָאסָא‎ 8. NDND. 
1722 f. 1. pl. שָעוָרִים‎ Gerste; 2. a 
שְעורְתָא‎ a. f. dass. 
שָעִיר‎ h. m. 1. Ziegenbock; 2. 
Art Dämonen. 
שעיר‎ 1. Landesname (Edom); 2. ver- 
hüllte Bezeichnung von Rom. 
שָעַר‎ h. m. 1. Haar; 2. Geäst. 
שער‎ 7. Hi. haarig sein, haarig werden. 
NV a. m. Haar. 8. SYD. 
my 7. f. 1. das einzelne Haar; 2. Halm. 
שַעְרְנָא‎ >. NIWD. 
ap s. SAD: 
new 7. م‎ 1. du. ,שָפְתִים‎ pl. أت‎ 
nnd Lippe; 2. Rand; 3. Labis der 
weibl. Scham. 
שְפָמָא‎ a. m. ind. DW Lv 13, 45 
Lippenbart (Schnurrbart 8 
pa? >. 89م‎ II. 


סְמָאלָא .8 


eine 


שבוטא 


(MS (מְשתְאֶלָא‎ sich erbitten lassen. 
8. שיל‎ 
שְאִילָה .5 שָאָלָה‎ 

DORY s. .اام‎ 

a. schnappen, lechzen.‏ 1 שָאַף 
II a. 1. schöpfen; 2. entziehen.‏ שָאַף 

h. Pi. pf. WW übriglassen, zurück-‏ שאר 
übriggelassen.‏ מְשואָר lassen, Pu. pt.‏ 
Hitp. YA. zurückbleiben.‏ 

I a. Pa. pf. “W übriglassen.‏ שאר 
Pali. dass. Aph. ipf. SW Dt 28, 54‏ 
dass. Iipe. 1. pf. SAYS Gn 7, 23‏ 
אֶשְמְאָרוּ übrigbleiben; 2. pf. 3 pl.‏ 
Nu 11, 26 zurückbleiben. 1000. pf.‏ 
übrigbleiben.‏ אֶשְתִיר 

a. Pa. Beete machen.‏ 11 שאר 

SV h. m. Rest. 

NYSY (Gn 45, 7) a. m. dass. 
שְאֶרוּתָא‎ ₪], c. שָאָרוּת‎ Koh 3, 19 
(MS 18%) Vorzug. 
لاد‎ 7. (imp. v. (ישב‎ bleibe untätig, 
unterlasse. 

a. sieben.‏ 2% ;שב 
m. 1. Sabbat; 2. Woche.‏ .ג 820 I,‏ שַבָּא 
Ven. 1592‏ 7 ,3 [2%1 חַד בְּשָבָּא 
Sonntag. 8. SnaW.‏ 

a. m., pl. 32V Ex 35, 22,‏ 11 שַבָא 
Ring.‏ (שַבִּין Nu 31, 50 (MS‏ 

N2V a. m. Span. 

N2Y (Nu 21, 1) a. gefangen führen. 
Itpe. pf. ‘2MÖS Gn 14, 14 gefangen 
geführt werden. 

h. Pi. behauen.‏ שבב 

Ortsname.‏ اج 

gefangen führen. Ni. gefangen‏ .7 שָבָה 
weggeführt werden.‏ 
a. m. 1. Glanz; 2. Ruhm.‏ שַבְהוּרָא 

glänzend machen. Pass.‏ .6 لاجو" 
glänzen; 2. sich rühmen.‏ .1 
mal? a. m. Lobpreis.‏ 
a. m. eine Art Fisch.‏ שבוּטָא 


- 


1 
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der einundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ש 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
“zeichen = 300.‏ 

welcher; 2. daß.; 3. damit;‏ .1 .7 تي 
irgend etwas, von‏ כָּל שָהוּא weil.‏ .4 
של ₪ jeder Art.‏ 

اتج" schöpfen. pt. pass. pl.‏ .1 .7 שָאָב 
Schöpfwasser; 2. anziehen, ein-‏ )2%( 
ja8‏ שואָבֶת ziehen; 3. empfangen.‏ 
Magnet.‏ 

Magnet.‏ אַבְנָאּ שָאִיבְתָא a. anziehen.‏ שָאַב 

Ortsname.‏ שָאָב 

NM2NY a. f. Schöpfen. 

h. m. Schöpfgerät.‏ שָאוב 

männl. Personenname.‏ שָאוּל 

h. f. Unterwelt, Totenreich.‏ جات 

Nu 16, 30‏ שָאול a. m., ind.‏ שָאולָא 
dass.‏ 

f. Schöpfen.‏ .7 ادر 

AN”, R.: als Erage: שאִילַת שָלום‎ 
Gruß; 2. Nachfrage wegen Auflösung 
eines Gelübdes; 3. Entleihen. 

a. f. 1. Frage; 2. Bitte;‏ שְאִילְתָא 
Nu 11,4 Verlangen.‏ .3 

begrüßen;‏ ש' בְּשָלום h. 1. fragen.‏ שָאָל 
begehren, bitten; 3. entleihen. Ni.‏ .2 
gefragt werden; 2. sich erbitten.‏ .1 
SW) die Auflösung eines‏ על IR‏ 
Gelübdes nachsuchen.‏ 
(von Gegenständen).‏ 

Gn 32,29 fragen;‏ שאל مر .1 a:‏ שאל 
Dt 18, 16 be-‏ שְאִילְתָּא pf. 2 sg.‏ .2 
gehren, bitten; 3. ipf. 3 pl. NA‏ 
Ex 11,2 verlangen. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ 
מְשָאלִי Nu 11, 34, pt. pl.‏ שְאִילו 
Nu 11, 34 B. begehren. Aph. pf.‏ 
Ex 12, 36 aus-‏ אַשָאִילוּנון .> 6 pl.‏ 3 
2 ,3 وول מַשְתְּאיל leihen. 16. 1. pt.‏ 
befragt werden; 2. sich erkundigen;‏ 
sich aus-‏ 6 ,20 18 אֶשַתְאֶלָא inf.‏ .3 
Ex 14, 2‏ אֶשָתְאָלָא bitten; 4. inf.‏ 


Hi. ausleihen 


שבן \ 


NEM, שבְטָא‎ a. m. 1. Stab; 2. d. שבְטָא‎ 
Nu 18, 2 0 שִבָט‎ Dt 29,7 Volks- 
stamm. 

h. m. Gefangenschaft, Gefangene.‏ שָבִי 
männl. Personenname (MAY).‏ نياج 
a. m. Gefangenführender.‏ שַבָּיָא 

I a. m. 1. Dt 28, 41 Gefangen-‏ שַבְיָא 
Dt‏ שבי schaft; 2. 2% 21, 11, ind.‏ 
fehlt in Ausg. Sab.) |‏ ,نياج (MS‏ 30,3 
Gefangenenschar.‏ 

II a. m., f. pl. c. NSW Gn 31, 6‏ שַבְיָא 
Gefangener.‏ 

a. m. Flamme.‏ שָבִיבָא 

männl. Personenname.‏ שביון 

II.‏ שָבָט s.‏ שָבִיט 

Dada um —‏ 2 :1 0 שָבִיל 
a. damit;‏ בְּשָבִיל willen, wegen. W‏ 
b. weil. 05‏ 
a. m. 1. Gn 49,‏ שִבִִלָא 
5a um zu.‏ 2.5 

m. ein Kopfputz der Frauen.‏ .7 שָבִיס 
18 ,3 وول m., pl. 0. NOV‏ .به ادجم 
dass.‏ (שַבִיסַיּא (MS‏ 

שְבִיעִיתָא a. m., f.d.‏ )7,48 גוא) שְבְִיעְאָה 
Lv 25, 4 siebenter.‏ 
h. m. dass.‏ שָבִיעִי 

Name eines Mischnatraktats.‏ שָבִיעִית 
.שָבִיס .و שָבִיץ 

a. f. Verzeihung.‏ שָבִיקותָא 

f. Zerbrechen.‏ 0 שָבִירָה 

Nabel) (Thr' 1, 5 م 2ت (1517 سوهلا‎ 
Gefangenschaft. 

h. f. 1. Sabbatsruhe; 2. Ver-‏ שְבְיתָה 
ordnungen über dieselbe.‏ 

h. m. Schnecke.‏ שַבְּלוּל 

a. m. dass.‏ שַבְּלוּלְיָא שַבְלוּלָא 
a. f. Fönugrec‏ שַבְּלִילְתָא. שַבְּלולִיתָא 
Prigonella Foenum graecum).‏ ( 

دودمم ₪ a. ₪ 1. pl.‏ שוּבַלְפָא ,שְבַלְתָּא 
Zweig;‏ جم Gn 41, 24 Ähre; 2. pl.‏ 
(שַבְּלְמָא Ri 12, 6 (Praet,‏ שבלְתָא 4 .3 
Strom(?).‏ 

jAbZ 394 (Ausg.‏ שבנית a. pf. 1 sg.‏ שבן 
IPA).‏ .= ,תִּקנִית .1 (שכנית Ven.‏ 


17 Pfad; 
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שבולת 


aa ₪ f 1. Ähre. ש' שוּעל‎ nach 
I. Löw Kolbenhirse, (Panicum italicum), 
nach den Rabbinen Hafer. 79 ש‎ 
Narde; 2. Strömung. 
שבוע‎ 7. m, pl. שבועות‎ 1. Woche. 
ددر‎ 2322 Festwoche einer Beschnei- 
dung; 2. Jahrsiebent. 
שָבוּעָה‎ 7. f. Eid, Schwur. 
שָבוּעַתָא‎ (Ri 21,5) a. ₪, ind. שְבוּעֶה‎ 
Ex 17,16 B. dass. 
שְבוּעַתָא‎ (Lv 23, 16) ₪ f, pl. av 
Lv 23, 15, دبا(‎ Dt 16, 9 Woche. 
דְשָבוּעיָא‎ sam Dt 16, 10 Wochenfest, 
Pfingsten. 
שָבוקא‎ a. m. Erlaß, Nachlaß. 
שבוקא‎ a. m. Erlaß, Verzeihung. 
שָבוּקָה‎ absichtl. Veränderung v. .שָבוּעָה‎ 
שבוקין‎ h. m. pl. Entlassung. 
שבור‎ h. m. Zerbrechen. 
שבוש‎ h. m. Verwirrung. 
שָבוּת‎ h. m. Feiern, 
rabbinisches Verbot. 
שָבוּתָה‎ absichtl. Veränderung v. .שָבוּעָה‎ 
لجرك‎ a. m., ind. 12% Jes 5, 24 Moder. 
ee) (Ex 28, 18) x. m. ein Edel- 
stein (bibl. Saphir). 
ادم‎ h. 


preisen. 


Feiertagsruhe, 


sich verbessern. 
Pu. pt. 

1. verbessern; 2. besser 
Hitp. besser werden, gepriesen werden. 
שבח‎ a. Pa. pf. قوم‎ Ex 15, 1 rühmen, 
preisen. Aph. dass. lipa. 1. gerühmt 
werden; 2. pt. מְשָתִבְּקָא م‎ Jer 49,4 
sich rühmen. 

h. m. 1. Verbesserung; 2. Lobpreis.‏ שָבַת 

Sm2V ₪. m. 1. 85611 8, 15 (MS (שְבְחָא‎ 
dass.; ; 2. c. 12% Ex 39,28 B. Schmuck. 

af. Lobpreis.‏ שְבַמְתָּא 

(Sac 1, 7) Name des elften Monats.‏ שָבָט 

ua h. schlagen. 

vaV 1 a. dass. 

a. schwimmen, fliegen.‏ 11 שָבֶט 
Meteor, Komet.‏ דְשָבִיט 

m. 1. Stab; 2. Volksstamm.‏ .7 שָבָט 


Pi. rühmen, 
vorzüglich. Hi. 
werden. 


N3313 


שבתא 


NV a. m. einfältiger. 

a. m. syrische Raute (Peganum‏ שַבֶּרָא 
Harmala).‏ 

h. m. Getreidepreis.‏ שָבָּרוּן 

Einfalt.‏ م a.‏ שַבְרוּתָא 

a. m. pl. 1. Glanz; 2. d. Kar‏ שַבְרִירִי 
Blindheit.‏ (שַבְרְרִיא Gn 19,11 (MS‏ 
h. m. 1. ein Seetier; 2. Name‏ ردكت 
des Dämons der Blindheit.‏ 

h. Pu. pt. verwirrt, in Unordnung‏ שבש 
gebracht, fehlerhaft.‏ 

a. Pa. 1. verwickeln; 2. pf. 2 sg.‏ 1 שבש 
Jer 20, 7 überreden,‏ שִַבִּישפָּנִי .8 6 
berücken. 1006. 1. pf. 1 sg. NWANYS‏ 
Jer 20,7 berückt werden; 2.pf. 3 pl.‏ 
Thr 1, 14 verwickelt werden;‏ אֶשַתְבָּשו 
sich irren.‏ .3 

II a. Pa. Rankentreiben.‏ שבש 

Gn 40, 10,‏ שְבְשָין a. m, pl.‏ שְבְשָא 
Thr 1, 14 Ranke.‏ 

a. m. der Ranken abschneidet‏ שַבָּשָא 
(Winzer).‏ 

Zweige nehmen.‏ .7 שַבְשָב 

a. 1. dass.; 2. Zweige treiben.‏ שַבְשָב 
h. f. 1. Zweig; 2. Leimrute,‏ שַבְשָבָת 
h: m. pl. Ranken.‏ שַבְשוּשין 

(שְבִישפָּא a. f. 1. Ez 15, 2 (MS‏ שַבְשְתָּא 
Ranke, Zweig; 2. Strahl.‏ 

a. f. Irrtum.‏ שַבְּשְתָּא 

Sabbatruhe halten; 2. den‏ .1 .7 שָבַת 
Sabbat feiern; 3. den Sabbatvortrag‏ 
halten.‏ 

Ex 16, 80 dass.‏ שָבַתוּ .זץ 3 a., pf.‏ שָבַת 
(Anethum graveolens).‏ ו IM.‏ שָבָת 
II A. 1. Versäumnis; 2. Ent-‏ باجم 
schädigung für Versäumnis.‏ 

رحد f. 1. Sabbat; 2. Woche.‏ .7 ادم 
Freitag. N2W 8310 Sonnabend-‏ שַבָת 
Sonn-‏ אֶחָד בַּשָבָּת Ins,‏ הַשָבָּת abend.‏ 
tag.‏ 

ind, 5 Ex‏ ري (Ex 16,23) a.‏ שַבְּתָא 
pl. 0. 02V Ex 31, 12, a8:‏ ,15 ,31 
mat Ho 2, 13 Soc 59 dass.‏ 

NAVY a. m. Versäumniskosten. 
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שבסר 


siebzehn.‏ שַבְסְרִי :] a. m.,‏ שַבְסַר 
Dar a. m. siebzehnter.‏ 
ni‏ שָבַע sieben.‏ שַבְעָה = h. m.,‏ ندر 
eine grüne Feigenart.‏ 
Nu‏ שַבְעָה (Gn 47,28) a. m, f.‏ שָבַע 
Gn‏ שָבַע עסרִי ya sieben.‏ 23,43 
Gn 7, 11 siebzehn.‏ שָבְעֶת עִסְרָא ;2 ,97 
siebzig.‏ שַבְעִין ,31 ,5 pl. en Gn‏ 
h. Ni. schwören. Hi. schwören‏ שבע. 
lassen, beschwören. Ho. pt. be-‏ 
schworen.‏ 
Lv 5, 22‏ אֶשְתּבַע a. 106 pf.‏ שבע 
אַשְבַעִית sg.‏ 1 “رم schwören. Aph.‏ 
Ct‏ ودر .ו (ַשבְעִית Ct 2,7 (MS‏ 
beschwören.‏ 4 ,8 
a. m. 1. Siebent; 2. eine grüne‏ שַבְעָא 
Feigenart.‏ 
h. Pi. polieren.‏ שבץ 
Ex 28, 5‏ תּשָבוּק .وو 2 a. 1. ipf:‏ שָבָק 
fahren lassen; 2. ipf. 3 sg. 6.5. 302١‏ 
Dt 4, 31 verlassen; 3. pf: 6. s. MAY‏ 
שבְקְתִּין م Ri 15,1 Praet, pf. 2 pl.‏ 
Ex 2, 20 zulassen; 4. imp. 21212 Nu‏ 
erlassen, verzeihen; 5. übrig-‏ 19 ,14 
lassen, hinterlassen.‏ 
scheiden (die Gattin).‏ 
lassen werden;‏ 
if. 0091592 Lv 4, 20 erlassen‏ .9 
werden, verziehen werden.‏ 
NV a. m, pl. 6 5. RW Lv 25, 5‏ 
Weinranke.‏ 
h. 1. zerbrechen. 21% Quittung pt.‏ 2% 
pass. WaWmitgebrochenen Gliedmaßen;‏ 
quittieren; 3. widerlegen. Ni. annul-‏ .2 
liert werden. Hitp. sich zerbrechen (ab-‏ 
schätziger Ausdruck für: sich wälzen).‏ 
h. m. 1. Zerbrechen; 2. Knochen-‏ 12% 
DBeinbruch; 3. Zer-‏ ש' רְגָל bruch.‏ 
brochenes, Bruchstück; 4. Zerknir-‏ 
gebrochener Ton‏ שָבָרִים schung; 5. pl.‏ 
(Stäotato);‏ 
Name eines persischen Königs;‏ .1 שָבור 


21 Bezeichnung des Gesetzeslehrers 
Samuel. 


Pa. entlassen, 
Itpe. 


2. verlassen werden; 


1. ge- 


שרף 


m. Ausflug.‏ .7 نايد 

SW (EstIl 3, 1) männl. 
name. 

NV a. m. Trester. 

a. m. 1. Ausläufer; 2. Hüft-‏ שָנְרונָא 
weh (Ischias, Hexenschuß).‏ 

x. m. Sekretär.‏ (?) שַגְרִיר 

VW h. wühlen. 

a. Pa. ipf. 1 sg. WYWN Ex 23, 27‏ שגש 
1 אשתגש ‏ ע verwirren. Itpe.‏ 
verwirrt werden. Itpa. 1. dass.;‏ 10 . 

2. wf. 3 pl. AMY Jer 25, 16 
rasen. 

ipf. 3 0 pam‘ Jer 25, 6‏ 6 שַנְשָג 
rasen.‏ (יִשַתַּנְשוּן (MS‏ 

h. m. Dämon.‏ ناد 

NW 1 .ه‎ 1. pt. 598 18 20,20 Soc 59 
werfen, schießen; 2. inf. מִישד‎ Lv 4,12 
(MS ursprüngl. WB) ausgießen; 
3. ablegen; 4. pt. وول שָדִי‎ 10, 14 (MS 
(שרי‎ wegwerfen. Pa. pf. שדי‎ Ex 15,1 
(MS (רְמָא‎ werfen. Aph. 1. pt. מַשָדִּי‎ 
28 16, 13 bewerfen; 2. vergießen. 
Iipe. 1. ipf. “ME Ex 19, 13 geworfen 
werden, geschleudert werden; 2. ver- 
gossen werden; 3. pt. "Ad Dt 28, 9 
rasch fliegen. 

NY II 0, pt. pass. SW ₪ 27, 9 
Ar. (MS I) spinnen. 

NT’ a m. 1. Lv 1,11 Seite; 2.6 8 
17% Ex 37,17 Schaft (des Leuchters). 

h. Ni. vergewaltigt werden.‏ שדד 

NT )= SM) a. m. Begünstigung. 

ne h. f. Kiste. 

NIITV a. m. ruhig. 

(Ez 16,49) a. m. Ruhe.‏ שָדובְיָא 

h. m. pl. Anhalten (wegen‏ שדוכִים 
Heirat).‏ 

a. m. pl. dass.‏ שָדוּכִין 

(Gn 17, 1) Gottesbezeichnung.‏ שדִי 

a. m. Ostwind.‏ שָדְיא 

KIT a. m. ruhig. 

77% h. m. dämonisch. 

h. Pi. wegen Heirat anhalten.‏ שדך 


Personen- 
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שבתא 


Sn (Ex 91, 15, MS (שַבְּתָא‎ a. m. 
Ela 

a. f. Name er Dämons einer‏ שְבְּחָא 
Krankheit (viell. Genickstarre).‏ 

männl. Personenname; 2. Name‏ .1 שַבְּתִי 
des Planeten Saturn.‏ 

SI, שָאנָא‎ a. m, pl. שאני‎ 06 17 
(MS St) (Teakbaum, Tectonia grandis. 
I. Löw). 

NY I a. erschrecken. 


II a. 1. Nu 31,49 fehlen; 2. irren.‏ שָנָא 


Aph. 1. pt. pl. Wo» Ri 20, 16 (MS 
משָנן‎ ; Praet. (מְשָבָּן‎ verfehlen; 2. irre- 
führen. 
nV 7. f. Irrtum. 
שָנִנְתָא‎ a. f. dass. 
تارم‎ ₪ m, pl. גא שדין‎ 17 23 
1. Mandel; 2. Mandelbaum (Amygdalus 
communis). 
שנדונא‎ (bGitt 69P) 1 NW. 
NUN a. m., ind. שגוּש‎ Dt 7, 23 Ver- 
wirrung, Tumult. 
שָגוַשָא‎ a. m. Aufrührer, 
SW (Dt 28, 20) a. m. Verwirrung, 
Tumult. 
SW a. f. (EstIL 6, 1, nicht MS) dass. 
שנגח‎ h. Hi. 
kümmern. 
שנח‎ a. Aph. 1. pf. ms 06 9 
schauen; 2. sich um etw. kümmern, 


beachten, sich um etwas 


Rücksicht nehmen. 
שָנִישָתָא‎ a. f. Verwirrung, Tumult. 
Ya 7. رم‎ pl. تالؤاداص‎ Beischläferin. 
שגם‎ h. Pi. verbinden, zusammenfügen. 
: שָנְמִין‎ h. m. pl. Zapfen (?). 
mV a. m. pl. dass. 
שָנָר‎ h.laufen. Pi.senden. Hi.überspringen. 
WI 6, ipf. 3 sg. = תִשָנָר‎ Jer 13,17 
(MS nm) vergießen. Pa. 1. pt. pass. 
f. SW Dt 28, 26 hinwerfen, werfen; 
2. senden. Aph. 1. werfen; 2. über- 
springen. 
שָנֶר‎ 11 a, pt. pl. WW Ez 39, 9 heizen, 
Feuer anlegen. Aph. dass. 


mw 


mm h. f. 1. Verweilen; 2. Innehalten. 
لاود‎ a. wach sein. 

NW 7. m. Lügenhaftigkeit. 

NY s. שַבָּא‎ II. 

Gn 43,32‏ שניאו Pa. 1. pf. 3 pl.‏ .6 1 שוא 
Nu 21, 8 legen, setzen;‏ שו imp. sg.‏ 
Ex 4, 11 B. machen; 3. billig‏ שוי /ע .2 
kaufen. Aph. vergleichen. Itpa. 1.pt.‏ 
(Ez 1, 15, MS mW) gesetzt‏ מְשָתָוִי 
werden; 2. gleichgemacht werden,‏ 
gleich sein.‏ 

2 ,66 وول a. Itpe. pt. mW‏ 11 שוא 
unruhig sein.‏ 

בִּית הַשוְאָבָה Schöpfen.‏ .7 .7 שואָבָה 
Bezeichnung der Nachtfeier im Tempel‏ 
am Hüttenfest.‏ 

umkehren; 2. Buße tun,‏ .1 .7 שוב 
Hi. 1. zurückbringen; 2. erquicken;‏ 
widerlegen.‏ .3 

ferner; 2. noch.‏ .1 .7 שוב 

f. Herumtreiberin.‏ .7 שוּבְבִית 

(viereckiger)‏ .1 שוּבְכות m., pl.‏ .7 שוּבָךְ 
Taubenschlag; 2. Hühnerhaus; 3.männl.‏ 
Personenname.‏ 

Ho 11, 11,‏ שבכָה a. m, .c. s.‏ שוּבכָּא 

pl. 6 8. دول שבבִּיהזן‎ 60, 8 Tauben- 
schlag. 

m. Siebent.‏ .7 שובע 

m. Quittung.‏ .7 שובָר 

.שא .6 שודא 

h. m. der zu schießen liebt(?).‏ تاجو 
m. 1. gleich; 2. wert.‏ .7 שָוָה 

Hi. gleichmachen, gleichstellen.‏ .7 שוה 

MW ره‎ imp. pl. قلا‎ Hb 1, 5 (MS (שהו‎ 
erstarren. 

NW a. m, ₪ 5 “WW Gn 49,4 (MS 
(שניי‎ Lager, Polster. 

mW 7. f. zum DBespringen bereites 
weibliches Tier (läufig). 

sich bücken.‏ .7 שוח 

I a. dass.‏ שוח 

mW 11 a. zerfließen, verschwinden. 
mW. שֶבַע =( בָּנות ש'‎ Ni) eine grüne 
Feigenart. 
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שרף 


8 שָדובַת sg. f.‏ 3 6م a,‏ שָדוך ,نياج" 
ruhig sein, beruhigt sein. Pa.‏ 7 ,14 
beruhigen; 2. wegen Heirat anhalten,‏ .1 

> 42. beruhigen. Itpe. sich beruhigen. 
שָדְכָא‎ a. m. 1. müßig; 2. unfruchtbar. 
שדכא‎ ₪. NIW. 

Pi. zureden, überreden. Hitp.‏ .7 שדל 
sich bestreben; 2. übarredet werden.‏ .1 

a. Pa. ipf. »W Ex 22, 15 über-‏ שרל 
Gn 32, 24‏ אֶשָתְּדּל reden. Itpa. 1. pf.‏ 
sich bemühen; sich zu verschaffen‏ 
wissen.‏ 

h. Ni. Hitp. von Brand betroffen‏ שדף 
werden (Getreide).‏ 

I a. Iipe. dass.‏ שדף 

II a. 6. pf. MAUS 1K 18, 27‏ שדף 
verfolgt werden. En‏ 

a) h. m. Brand des Getreides. 

NET, NET (Dt 28, 22), NIDW 
a. m. dass. 

Hitp. sich anstrengen.‏ .7 שדר 

Pa. ringen. 1/6. inf. WAMON‏ .6 1 שדר 
Ct 6, 1 widersetzlich sein.‏ 

Gn 38,20 senden.‏ שר a. Pa. pf.‏ 11 שדר 
Itpa. gesandt werden.‏ 

NW, שִדְרָא‎ a. m. Garn. 

h. f. 1. Spindel (in der Ähre,‏ نت 
im Palmzweig); 2. Rückgrat, Wirbel-‏ 
säule.‏ 

SAW a. ₪, pl. שדְרין‎ 1. Rückgrat; 
2. hohe Stelle. 

a. f. Kasten.‏ שִדְתָא 

Gn 24, 21, imp. pl.‏ او a. 1. pt.‏ שָהָא 
Hb 1, 5 starren, erstarrt sein;‏ שָהו 
verweilen. Aph. hinhalten. 6.‏ .2 
sich verweilen.‏ 

nm h. 1. verweilen, bleiben; 2. inne- 
halten. 27. 1. zurückhalten; 2. zögern. 
Hitp. sich verweilen, säumen. 

NY 7. f. geraume Zeit. 

a. f. dass.‏ שַהוַתָא 

a. f. pl. Wüstenei.‏ שְהוָתָא 

(Est 11 8,‏ שָהִי a. m. 1. ind.‏ שְהְיָא 
Verweilen; 2. Mal.‏ (שָיהִי MS‏ 


שועיתא 


NOS weibl, Personenname.‏ שולְנִי 
abschätzen. Ni. abgeschätzt‏ .7 שום 
werden.‏ 

DIV a. dass. 

wegen.‏ מָשום .2 m. 1. Name;‏ .7 שום 
weil.‏ מָשום نا 

DIV a. m. s. NOW. 

Ortsname.‏ ש' מַמְיָא | .שום 

DWI h.m. Knoblauch (Allium sativum). 
שוּם‎ 11 h.m. 1. Abschätzung; 2. Abge- 
schätztes. 

a. m. dass.‏ שוּמָא 
f. Mal (am Körper), Mutter-‏ .7 שוּמָה 
mal.‏ 

f. 1. Wächterhütte; 2. Finger-‏ .% שומַירֶה 
ring.‏ 

m. 1. das zum Essen erlaubte‏ .7 שומָן 
tierische Fett; 2. Saft, Kraft von‏ 
Früchten und Getreide.‏ 

f. eine Knoblauchart.‏ .7 שוּמָנִית 

h. m. 1. Hüter, Wächter. 91%‏ שומָר 
nnen Türhüter; 2. Aufbewahrer.‏ 

ms. שוּמִירָה‎ 

mei (2K 7,1) Ortsname (Samaria). 

א 2 שומְרונְאִי .0 a. m, pl.‏ שוּמְרוּנְאָה 
Samari-‏ (שַמְרובְאִי 1517 (Ven.‏ 17,27 
taner.‏ 

NOW a. f. 1. Mal, Fleck; 2. Ende. 

f. Klippe, Strand.‏ .7 שונִית 

a. f. dass,‏ שונִיתָא 

K 4,25 Soc 59) a. f. Su-‏ 2( שונְמִיתָא 
namitin.‏ 

Spottname für INA.‏ שוְסְקאל 

ROW x. m. pl. Spießbraten. 

h. glätten.‏ שוע 

Lv 14, 42‏ ישוע a. 1. dass.; 2. ipf.‏ שוע 
tünchen; 3. verpichen. Pa. 1. glätten;‏ 
verputzen; 3. glatt werden. 6‏ .2 
Lv 14, 43 getüncht werden.‏ אֶתְּשָע pf.‏ 
NyW a. m. Fels.‏ 

a. m. glücklich.‏ שועא 

Ri 7, 5‏ שועית a. ₪ 1.c.‏ שועִיתָא 
שועי Praet., Rede, Erzählung; 2. ind.‏ 


Dt 28, 37 Spottrede. 
27 
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שוח 


MW 1 a. grünen, treiben. 
nW II a. vernichten. 
שוּחָא‎ , NM a. m. Grube. 

Sm 0. 7 Vernichtung. 
שוט‎ 1. umherschweifen; 2. schwimmen; 
3. abreiben, reichen, 

DW 1 6., pt. pl. WoW Nu 11, 8 umher- 
schweifen; 2. pt. pl. שַיְטִין‎ Jon 1, 13 
Soc 59 schwimmen, rudern; 3. be- 
streichen. Pal. umherstreifen. 

verachten.‏ 34 ,25 מ a, pf. DW‏ 11 שוּט 
Aph. pf. 2 m. sg. YABWR 2 ₪ 10‏ 
2,30 18 יִתְשָטון dass. 76. ipf. 3 pl.‏ 
verachtet werden.‏ 
m. Geißel,‏ .7 שוט 
a. m. dass.‏ اام 
h. m. 1. Tor; 2. irrsinnig; 3. wild‏ שומָה 
(Beiname von Pflanzen); 4. toll (von‏ 
Hunden).‏ 

sn wi (Ri 6, 21) a. f. 1. Stab; 2. Reis. 

h. m. Wert.‏ שי 

NYY 1 a. m., ind. قار‎ Jes 16,6 (MS 
שיא / , (שני‎ Gn 23,15 ₪80. (im 
MS nicht vokalisiert) 1. gleich, ent- 
sprechend; 2. wert; 3. preiswert, billig. 
קְרְיְתָיִם‎ WW (Gn 14,5B.) Ortsname 
(bibl. Schawe Kirjathajim). 

Gn 15, 10‏ שי a. m. 1. ind.‏ 11 שוְיָא 
1 שי .₪0 .2 Gleicheit, Mitte;‏ 
Wert.‏ (שוי (MS‏ 3,8 

SW (18 20,25) a. m, c. 5. لال‎ Gn 
49,4, pl. שניין‎ Am 2,8 (MS (שניין‎ 
Lager, Polster. 

a. f., ind.‏ 1 שוִיוּתָא 

(MS “W) Wert. 

SM 11 a. f. Wahnsinn. 

"1 Ortsname. 

a. 1. verwandt sein; 2. angängig‏ שו 
sein; 3. gehörig sein; 4. sich wenden.‏ 
a. f. Dorn.‏ שוַכְתָא 
m. Lehrling.‏ שוְלְיָא 

h. m. pl. Boden (eines Gefäßes).‏ שוּלים 
(Mi 1,8) 1. mit MS NOW, =.‏ שולליא 
2 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 


Est II 8 
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שור בָּר pl. DW Stier.‏ מז שור 
Wildochs.‏ 

m. Mauer.‏ .7 שור 

Gn 49,6 dass.‏ שור a. m. c.‏ שוּרָא 
Ez 16,4 (MS‏ שוריה .6 .6 a. m,‏ שורא 
MW) Nabel.‏ 

a. m. Springer.‏ שוְרָא 

f. 1. Reihe, Linie; 2. Recht.‏ .7 שוּרֶה 
das strikte Recht.‏ שוּרֶת pm‏ 

h. m. Wurzel.‏ שורש 

a. f. Reihe, Linie.‏ שוּרְתָא 

Ortsname.‏ שוש 

NUN a. m. Süßholz (Glycyrrhiza glabra). 

h. m. Hochzeitsbeistand.‏ שושָבִין 
20 גת שוְשְבִינִיה .5 .6 m.,‏ .6 שושָבִינָא 
dass.‏ 

f. Hochzeitsbeistandschaft.‏ .7 שושָבִינוּת 
NM a. f. dass.‏ 

a. f. Zweig.‏ שוּשָבְתָּא 

a. m. Führer (eines Bären).‏ שוְּשֶטָא 
a. m. eine Heuschreckenart.‏ שושִיבָא 
| .שושַפָּא .م שושיפָא 

Yan‏ ,שושלִין יע ₪ 8 שושְלְתָא 
.שִישָלְתָּא .8 Kette; 2. Familie.‏ .1 

a. m. Sesam (Sesamum orientale).‏ שוּשְמָא 

a. m. Ameise,‏ שוּשְמֶנָא 

Ortsname (Susa).‏ שוּשן 

Ex 37,19 8.‏ שושן a. m., ind.‏ ادك 
שושַנְּהָא VW Nu 8, 4, pl. 6. s.‏ .> 6 
Ex 25, 31 lilien(kelch)förmige Zierat.‏ 
kelchförmige‏ .1 שושנֶים pl.‏ ,= .7 שושנָה 
Blüte; 2. Rose; 3. Kopf eines Nagels.‏ 
(1K 7,26 Soc 59) a. f. dass.‏ שושנְתָּא 
NEON 9. m, 6.5. JEW Gn 38, 18,‏ 
Mantel.‏ 22 ,3 وول pl. d. NYEWiW)‏ 

Ortsname.‏ שוּשְתְרִי 

f. Rede, Gespräch.‏ .0 1 שותָא 

a. f. Netz.‏ 11 שוּתָא 

III a. f. Polster.‏ שוַּתָא 

mW IV a. f. Trieb (von Gewächsen). 


שָתָה (jTer 47% 1. vn, s.‏ שותיו. 


DW a. Pass. übrigbleiben. 
.اد .₪ שזב‎ 


8. An. 


שועל 


שָבּוּלֶת שוּעָל m. Schakal, Fuchs.‏ .7 שועל 
, שְבּוּלֶת .8 

A. m. Torhüter, Pförtner.‏ שוער 

reiben, abreiben; 2. polieren;‏ .1 .7 שוף 
zerreiben. Ni. zerrieben werden.‏ .3 

Dt 9, 21 zer-‏ שָפִית .و5 1 pf.‏ .1 .ه 1 שוף 
תשוף reiben; 2. abreiben; 3. ipf. 2 sg.‏ 
Dt 28, 40 8 einreiben, salben (profan);‏ 
weichen. Pa. einreiben.‏ .4 

Koh 1, 5 wehen.‏ שָאיף a, pt.‏ 11 שוף 
Pa. anfachen.‏ 

h. m. glatt.‏ שוף 

na 7. f. Hüfte(?). 

m. Richter.‏ .7 שופט 

m. 1. Leichtigkeit; 2. Ruhe.‏ .7 שופי 

h. m. Feile.‏ שופין 

(Dt 9, 21) a. m. dass.‏ שוְפִינָא 

h. m. Überfluß.‏ שופע 

"DW h. m, pl. שופֶרות‎ 1. Horn (zum 
Blasen); 2. Opferstock. 

(Ex 19, 19) a. m. dass.‏ שוּפְרָא 

a. f. Zerriebenes.‏ שוּפְתָא 

NYSW a. m. Beifuß (Artemisia). 

Hitpal. gelüsten, begehren.‏ .7 שוק 

a., inf. pin Ps 74, 3 Ven. 1517,‏ שוק 
no, 8. mw II.‏ .1 

m. 1. Schenkel;‏ .7 שוק 
schenkel.‏ 

Begehren.‏ שוקיות m., pl.‏ .7 1 שוק 

Marktstraße;‏ .1 שָוְקִים m, pl.‏ .7 11 שוק 
Markt(Bazar).‏ .2 

I a. m. Begierde.‏ שוקא 

שוקין II (Gn 9,22) a. m, pl.‏ שוקא 
YSPW 1. Straße; 2. Markt.‏ ,22,43 28 

a. m.‏ (שקא (Ex 29, 22, MS‏ שוקא 
Schenkel.‏ 

h. m. Trinkgeschirr.‏ שוקה 

h. m. Berieselung.‏ שוקי 

Ortsname.‏ المج 

f. Tränktrog.‏ .7 שוקת 

Am 8, 5 hüpfen. a‏ יִשָוָר ipf.‏ 0 שר 
Ven, 1525 springen;‏ 2,8 06 ليلد pf.‏ .1 


2. springen machen. 
שור‎ 4. NW. 


2. Unter- 


שחן 


2. töten. Ni. 0801802406 werden. 
Hi. schlachten lassen. 
un a. dass. Itpe. geschlachtet werden. 


my 7. m. Achselhöhle. בת הַשָתִי‎ 
1. dass.; 2. Ärmel. 

NW a. m. 1. dass. NY ١5 dass; 
2. Bücken. 


mm/ 7. f. Bücken. 
שֶמִיטָה‎ hf. Schlachten. 
som? a. m. Eimer, 
NATW a. m. schwärzlich. 
שָתִין‎ h. m. Ausschlag. 


Ex 09‏ لاما( a. m. 1. ind.‏ שֶתִנָא 
.שַחְנָא .8 dass.; 2. Hitze‏ 

Zerreibung; 2. Zer-‏ .1 كر .7 שְתִיקֶה 
riebenes.‏ 

Lv 13, 5‏ שָחִיקוּתִיהּ .8 .6 af,‏ שְתִיקוּתָא 
Abgenütztes.‏ 


.רוּשְחָתָא s.‏ שחיתא 

hf. Grube.‏ שָתִיתָה 

Ru 4, 22‏ שְחִיתָא ind.‏ ₪ ₪ שָחִיתְתָא 
Verderbtes, Schlechtes.‏ 

Ind h., pt. pass. שחל‎ 1. herabhängend; 
2. mit herabhängenden Gliedmaßen. 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi. 
1. herabgleiten lassen; 2. hindurch- 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine 
Herkunft haben. 

Ex‏ שְמְלְתִּיהּ > 6 .9 1 صر .1 .₪ שחל 
herausziehen;; 2.sich herausziehen.‏ 2,10 
som a. m. 1. Eierstock; 2. Trächtig-‏ 
keit; 3. eine Ohrenkrankheit.‏ 

nom’ a. m. Löwe. 

Da h. m. pl. Gartenkresse (Lepidium 
salivum). ש'‎ 83 Ortsname, 

s. MB.‏ שחלין 

f. eine Heuschreckenart.‏ .7 שְַלְנִית 

Räucherklaue (Unguis‏ م .7 שחלת 
odoratus).‏ 

a. schwärzen.‏ نام 

a. m. schwärzlich.‏ שחַמָא 

a. m. dunkler Fleck.‏ שָתְמָא 

f. schwärzlich, dunkel,‏ .7 שְמַמְתִּית 


h.mit Wärme versehen. Pi, erhitzen.‏ שָמן 
27% 


419 שוג 


2% a. waschen. Pa. dass. Iipe. ge- 
waschen werden. 

NY a. m. 1. Waschen; 2. Wasch- 
wasser. 


m. aus Schesar. ₪. WW.‏ .7 שָזורִי 
a. m. Faden.‏ שזִירָא 

ANY 7. verbrennen, bräunen. 

21% männl. Personenname. 

NY 7. zwirnen. Pi. mehrfach (aus 
mehreren Fäden) zwirnen. 

a, pt. pass. WW Ex 26,1 dass.‏ שור 
NV a. m. Faden.‏ 

md h. = 1. Rückgrat; 2. Spindel 
(vom Palmzweig). 

SAW, שוַּרְתָּא‎ (Lv 3,9) a. f. Rück- 
grat. 

NM, MW a. sich beugen. 

Samy ,نه‎ pt. 2١31215 Jes 34, 4 (MS 
Sands) zerfließen. 

my a, “رم‎ 2 sg. AMY Ez 16, 33 
bestechen. ol 
Nm a. m. 1. Ex 23, 8 Bestechung; 
2. Begünstigung. 

mV h. sich bücken. 

a. m. Grube.‏ שְחְוָא 

nainy h. = Abfall.‏ ,שָחוּלִית 
a. m., ind. DiNV Gn‏ שַחוְמָא 
schwärzlich.‏ 

h. m. stolz, 1‏ שחוץ 

m. eine Art Schere.‏ .7 1 שַחור 
md 11 h. m. 1. schwarz. pl.‏ 
ind‏ הֶראש schwarze Gewänder.‏ 
Schwarzköpfige(=Menschen); 2. das‏ 
Schwarze im Auge; 3. (bei Feigen)‏ 
blau; 4. (bei Wein) rot.‏ 
h. m. Ruß.‏ שחור 

a. m. Schwärze.‏ שחוּרָא 
beschämt.‏ 

s. SIT‏ تجرد 

h., pt. pass. mit aufgebundenem‏ لياط 
Schweif. Hi. wetzen, schleifen.‏ 

179 a. schleifen, 

sich bücken.‏ .7 لام 

h. 1.(durch Halsschnitt) schlachten;‏ שָחִט 


30, 32 


اه 


pas בְשָחוּר.‎ 


שטת 


"mW .אל .رز‎ Morgengrauen, früher-Morgen. 
NY a. m. dass. 

h. m. Freilassung (eines Sklaven).‏ שַחָרוּר 
SPY 1 a. m. dass.‏ 

a. m. geschwärzt.‏ 11 שַחְרוּרָא 

f. Schwärze.‏ .7 שחרוּרית 

a. f. dass.‏ שְהָרוּרִיתָא 

f. dass.‏ .7 שחָרוּת 

h. f. Schwärze, Häßlichkeit.‏ שָחִרְמָרוּת 
h. f. Morgenzeit.‏ لطر 

x. m. Fronvogt.‏ שִתְרְנָא 

h. freilassen (einen Sklaven).‏ שַתְרֶר 
Pass. freigelassen werden.‏ 


mV a. dass. Pass. freigelassen werden. 


Hi. 1. verderben; 2. verderbt‏ .7 שחת 
handeln.‏ 

nnVY a. verstümmeln. 

h. m. Grünfutter.‏ שָחַת 

NV 0. m. Grube. 

NnnmY (Am 7, 1, MS (שִיחַתָא‎ a. m. 
Grünfutter. 

a. f. Achselhöhle.‏ שָחָאתָא 

שו .1 119 (jBabM‏ שטן .8 6 .שט 
.ناماه .8 

Dt 28 34‏ מְשְפָּטִי .וע .706 a.‏ שטא 
irrsinnig werden, unsinnig handeln.‏ 

Ni. irrsinnig werden. Pi.‏ .27 שטה 


zum Narren haben. Hip. irrsinnig 
werden. 
may 1 7. f. 1. echte Akazie (Acacia 


tortilis u. Seyal); 2.. Ortsname. 

احم Reihe,‏ اها( pl.‏ .1 = .7 11 שָטָה 
Deutung.‏ .2 

m. Abspülen.‏ .7 שַטוף 

Jer 12, 5‏ שטוף a. m., ind.‏ שָטוּפָא 
strömend.‏ 

hf‏ שָטוּת 
Torheit.‏ .2 
a. f. dass.‏ שטותָא ,)13 ,2 (Koh‏ שָטוּתָא 
a. f. Verachtung.‏ שטוּתָא 

h. ausbreiten. Hitp. sich breiten,‏ باجم 
sich strecken.‏ 

Nu 11,32 aus-.‏ שָטַחוּ וע 3 a. pf.‏ שָטַת 
breiten. Aph. dass. 126. pf. 1 sg.‏ 


1. Irrsinn, Wahnsinn; 
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שחן 


IK 1,1 Soc‏ שָחִין ابر .1 DV a.‏ ,שמן 
Koh 4, 11 warm werden; 2. heizen.‏ ,59 
Jer‏ מְשָחִין Pa. 1. erwärmen; 2. pt.‏ 
(MS Aph. WR») brüten. 6.‏ 11 ,17 
sich erwärmen,‏ 

a. m. 1. Lv 13, 18 Ausschlag;‏ שֶחֶנָא 
Erhitzung.‏ .2 

x. m. Stadthaupt(?).‏ שָחֶנָא 

h, pt. pass. And) 1. geschwächt;‏ שח 
impotent. Ni. schwindsüchtig sein.‏ .2 

Koh 1,5,‏ שָחַיף a. schleichen. pt.‏ שָחַף 
Pa. 1. fließen‏ .שָאִיף mit MS‏ .1 
lassen; 2. bewegen, drücken.‏ 

sem) a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve; 

-2. dürres Rohr(?). 

f. Auszehrung.‏ .7 שַחָפֶת 

nmamd, שִתַפְמָּא‎ (Lv. 26, 16) a. ]/ 


dass. 

h. Pi. stolzieren. Hitp. sich‏ שחץ 
überheben.‏ 

ymd h. m. 1. stolz, eitel; 2. ein- 


gebildeter Tropf. 
שמץ‎ h. m. 5012, 
שַחְצָא‎ a. m. Löwe. 
nnd 7. f. Prahlerei. 
ا‎ h. m. stolz, eitel. 
pnV h. zerreiben. Pu. pt. ا‎ 
PnV a, ipf. 2 sg. תְּשָחוק‎ Ex 30, 6 
zerreiben, zermalmen. | 477. Zer- 
. malmung anwünschen. 
ادم‎ h. m. 1. pl. שָסְקִים‎ Bezeichnung 
des dritten Himmels; 2. pl. Dam’ 
abgenützte Kleider. 
NAVY a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal. 
שתְקְתָא‎ a. رك‎ pl. ind. لاج(‎ Jer 38, 11 
abgenützte Kleider. 
שחר‎ 1 7. Hi. herabfallen lassen. 
שחר‎ 11 h. Hi. schwarz werden. 
my 1 a, pt. وول שָחַר‎ 8, 20 suchen. 
Pa. pt. pl. מְשְחָרין‎ Jes 29, 20 Ven. 
1517 morgens tun. 
שחר‎ Il a. Aph. schwarz werden. 
שחר‎ 111 = Pa. pf. 1 sg. MMO Nu 
16, 15 fronen lassen. 


שילי 


12% 7. / Zurückkehren. 

h. m. Dämon.‏ שיד 

NTY a. m, pl. YıW Dt 32, 17 dass. 
שִידָה‎ h.'f. Dämonin, 

a. f. dass.‏ שִידְתָא 

a. m. Schwimmen.‏ שיוּמָא 

a. f. Unterwelt. ,‏ שולָא 

h. m. Rest.‏ שיגר 

a. m. dass.‏ שיוּרָא 

3-0 ושיב‎ el 0 BR Ex 
6, 6 entrinnen lassen; 2. inf. KON 
Nu 35, 12, pt. SWR» Dt 3, 8 ent- 
‚rinnen, Pass. ipf. 22mMWN.Dt 23, 16 
gerettet werden, entrinnen. 

(Nu 35, 6) a. fı Rettung.‏ שִיזְבוּתָא 
männl. Personenname.‏ 3‘ 

7 ,45 ם6 ind. SAW‏ .1 م a.‏ שִוְבְתָא 
gerettete Schar; 2. ind. 28279 Ob 20‏ 
Soc 59 Rettung.‏ 

Yaty h. m. pl. Judendorn (Zieyphus 
vulgaris). 

h. m. aus Schesar.‏ שִיזָרִי 

h. m. Grube, Zisterne.‏ שיח 

a. m., pl. 6. MY Sac 14, 0‏ שַיְחָא ‏ שִיחָא 
dass.‏ (שִיתִי (MS‏ - 


m. ausgeglühte (schwarze)‏ .7 שיחזר 
Kohle.‏ 

Jes 44, 12‏ שיחורין a. m, pl.‏ שיחוּרָא 
dass.‏ 


Ortsname.‏ שיחין 

h. m. Schwimmer.‏ שים 

Nu (Jes 25, 11) dass. 

a. Mm. Umihergehen, Wanderung;‏ שיטָא 
.שוף .8 שי 

a. m. Spalt(?).‏ لاجم 

Pa. 1.verlangen; 2. fragen;‏ .6 (שאל==) שיל 
entleihen; 4. ausleihen. Aph.‏ .3 
ausleihen. Ifpe. sich ausbitten (Auf-‏ 
lösung eines Gelübdes nachsuchen).‏ 
männl. Personenname.‏ اوم RN),‏ 
Name einer Quelle.‏ שילוח 

a. m, ind mW Koh 2, 5‏ ناجرم 
dass.‏ 

Ortsname.‏ שילי 
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שטח 


Dt 9, 18 sich ausstrecken,‏ אֶשֶמְטַתִית 
sich hinwerfen.‏ 
männl. Personenname.‏ שֶטַח 
a. m, ₪0. WW 18 21, 15‏ שְמִיָא 
wahnsinnig; 2. töricht; 3. wild.‏ .1 
a. f Torheit.‏ 1 שַטְיוְתָא 
II a. f. Verachtung.‏ שַמִיוַתָא 
may 7. m. 1. Unterlage; 2. Decke.‏ 
32 גא a. m, pl. may‏ שְטִחָא 
Schicht.‏ (מַשָמָתִין (MS‏ 
Abspülen.‏ م .7 שָטִיפָה 
weg-‏ .2 7 שָטַף 
schwemmen; 3. abspülen; 4. übermäßig‏ 


1. überschwemmen; 


sein. Hi. abspülen, wegschwemmen. Ni. 
Hitp. 
sich 


Ho. weggeschwemmt werden. 
1. weggeschwemmt werden; 2. 
übergießen. 
ע .1 ₪ تاماه‎ pl. שָטָפִין‎ 708 33, 21 
schwemmen, überschwemmen; 2. pf. 
שמִיף‎ Lv 15, 11 abspülen; 3. über- 
Itpe. ipf. MOM Lv 6, 21 
abgespült werden. 

m. 1. Guß; 2. Abspülung.‏ .7 שָטַף 
m. abgezogene Haut, Fell.‏ .7 שֶטַף 
nenW 1 a. m. 1. Strömung; 2. Menge;‏ 
Übermut.‏ .3 

a. m. Haar.‏ - שָמָפָּא 
a. 1. bestreichen; 2.‏ שָטַר 
auflegen.‏ 21 ,38 9 ישטרוּן 
NN Schrift-‏ ,ناج" m. 1. pl.‏ .م שָטַר 
stück; 2. Verzeichnis. (später) na)‏ 
Ära der Dokumente (seleucid. Ära).‏ 
(Jer 32, 10) a. m. dass.‏ שָמָרָא 

a. m. Bahn (eines Gestirns).‏ שְמָרְָא 
Ex 25, 10‏ שטין I a. f, pl.‏ שָטַתָא 
echte Akazie (Acacia tortilis u. Seyal).‏ 
Jes 30, 8, 05 1‏ שָמִין.זץ .1 II a. f.‏ שטַתָא 
Reihe; 2. Seitenleiste eines Ruhebetts.‏ 
שוּע .₪ ,لدي == )67% (bSabb‏ שייא 
a. m, 0. 5 Br Ex 12, 4‏ שִבְבָא 
Nachbar.‏ 
a. f. Nachbarschaft.‏ שִיבְבוַתָא 
Ex 3, 22‏ שִבְבְתָהּ .5 .6 ,₪ a.‏ שִיבְבְתָא 
Nachbarin.‏ 


häufen. 


ipf-3 pl. 


שיתיסר 


שירִי 6 ,24,22 a. m., pl. NY Gn‏ שָרָא 
Jes 3, 19 Armring, Knöchelring.‏ 

NYV a. m. Rest. 

SPÖ a. m, pl. שירִין‎ 06 1, Lied. 

EstII 8, 15 (MS‏ שיר x. m., ind.‏ שִרָא 
Seide.‏ )1 

(EstIIl 6, 10) ©. m, pl.‏ שִרְאָה 
Ex 27,19 (MS YYW) 1. Seide;‏ שִרְאִין 
seidener Stoff; 3. seidenes Kleid.‏ .2 

f. Lied.‏ .7 نر 

h. f. Karawane.‏ שָיָרֶה 

SSYY a. m. 1. c WW Thr ,ל‎ 9 
Ven. 1517 Anfang; 2. Erstling. 

MVY h. m. Dienst. 

EstlI 1, 2‏ שירוּת m, c.‏ ₪ 1 שרוּתָא 
Ven. 1592 dass.‏ 

a. =, ind. NW Jer 2,3 An-‏ 11 שִירוְתָא 
fang.‏ 

III (Gn 43, 3,25) a. ₪ pl. NW‏ שַירוּתָא 
Mahl, Mahlzeit.‏ (שַירְוֶן Mi 5, 3 (Mx‏ 

Dt 16, 9 An-‏ שַרְיוּת .6 ري שִִרְיוּתָא 
fangen.‏ 

m. du. Rest.‏ .7 שירִים 

.שָבֶם .1 )1591 (NuJI 32, 3 Ven.‏ שירן 

(Ct 1,1) a. f. Lied.‏ שִרְתָא 

NW a. f, .6 NW Gn 37, 25 
Karawane. 

h. m. Alabaster.‏ שיש 

(EstII 1, 2) a. m. dass.‏ שִישָא ,שַיִשַא 

NOW a. m. Glasgefäß. 

männl. Personenname.‏ שִישָא 

a. m. Strick (?).‏ שִישורָא 

weibl.‏ שִשַכְּיָא 
Toy = 523).‏ 

Mi 1, 8, pl.‏ שִישָלָא a. ₪, ind.‏ שִישָלְתָא 
Jes 40, 19 Kette.‏ שישלן 

NW 7. m. späteste Feige. 

NW 7. m. 1. Fundament; 2. ein Ab- 
zugskanal am Altar. 

NW (Ex 21,2) a. m., f. שָתָּא‎ Ex 26, 22 
sechs. ‘9 NW Gn 46, 18, שָתַת עַסַר‎ 
Nu 31, 46 sechzehn. pl. د שָתִּין‎ 
5, 15 sechzig. 

sechzehn.‏ שִיתֶסְרִי :] a. m,‏ שִיתִיסַר 


Personenname (von 
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שילין 


.שיר .8 וע h. m.‏ שילין 

.(שֶמֶע1[) männl. Personenname‏ تناج 

männl. Personenname (IV).‏ שי 

Name des 21. Buchstabens,‏ שין 

NW a. m. Urinieren. 

mW h. f. Schlaf. 

NMW (Gn 2,21) a. f. dass. 

15 גא שי a. m. 1. ind.‏ ارك 
Mörtel; 2. Spund.‏ 

.שַעְלָא .> ,שוּעלון .1 (*51 (jMaasr‏ שיעלון 

a. f. Rede.‏ שִיעָתָא 

h. m. geglättet, glatt.‏ שיף 
ND'W a. m. abgenützt.‏ 

NEW a. m. ط8)‎ 2, 11) 
2. 'Verreibung. 

NDW a. m. ein Gefäß. 

Bast-‏ שָיָפות h. ₪ 1. Bast; 2. pl.‏ שִפָה 
decke, Flechtwerk.‏ 

BY? (TosBech V 4) ₪. WW. 

m. Hafer ‘(Avena sativa; aber‏ .7 שיפון 
vielleicht eher die wilde Avena barbata).‏ 

h. m. schlechte kernlose Dattel.‏ שיץ 

NSW I a. m. dass. 

NSW 11 a. m. Flosse. 

(Jes 10, 23) a. f. ind. Ver-‏ שִצְאָה 
שיצְיוְתָא .8 tilgung.‏ 

SW a. 1. Gn 2,2 vollenden; 2. Nu 7,1 
zu Ende bringen; 3. c. s. 5090092 Dt 

4. zu nn gehen; 
5. untergehen. Pass. 1. ipf. 1 sg. 
אֶשָתִּיצִי‎ Gn 34, 30 ع‎ werden; 
2. beendigt werden, enden. 

NS a. m. Untergang. 

(2K 13,19) a. f. dass,‏ שִיצִיותָא 

a. f. Schwaden, (Glyceria‏ שִיצְנִיתָא 
I. Löw.‏ .קרמית .₪ Auitans),‏ 

U 8. .שָאַר‎ 

(TosOhol XIV 9( 1.‏ משוייר pt‏ .שיר 
“نياك .₪ WR‏ .שאר ₪ U‏ 

m. Gesang.‏ .7 שיר 
a. singen.‏ שיר 

h. m. Reisender.‏ שיר 
h m. 1. Ring;‏ שיר 
Halsband, Kette,‏ .3 


1 Brett; 


4, 3 vertilgen; 


2. Armring; 


שכרבזי 


f. Liegen.‏ .7 שָכִיבָה 

mV 7. f. Vergessen. 

h. f. Beruhigung.‏ שָבִיבָה 

pl: 6. s. 3 2K 4, 3, 1. mit‏ ,שכינא 
NSW.‏ .= שיבְבָכִי MS‏ 

mW 7. f. die irdische Gegenwart 
(das Wohnen) Gottes, 

שָכִינָתָא 7 .2 a. ₪ 1. Wohnen;‏ שְכִינְתָא 
Ex 17, 7 das (irdische) Wohnen‏ 
Gottes. 6. s. MW 0. MW) 9‏ 
Wohnung.‏ 

h. Pi. befriedigen, beruhigen.‏ שכך 
h. Pi. gleiten lassen )?(‏ שכל 

h. m. Vollendung. |‏ שָכְלוּל 

שָכְלוּלִי .6 a. m. 1. dass.; 2. pl.‏ שַכלוּלָא 
Grundfeste. :‏ 8 ,22 28 

SV h. m. eine Vogelart(?). 

h. vollenden. Pass. vollendet‏ שבְלֶל 
werden.‏ 

Gn‏ תְּשָכְלְלנָה ipf. 2 sg. 6 s.‏ ,.ه שַכְלֶל 
אֶשְתַּבְלְלוּ dass. Pass. pf. 3 pl.‏ 16 ,6 
Gn 2, 1 vollendet werden.‏ 

Hi. früh tun.‏ .7 שכם 

h. m. 1. nach dem Nacken be-‏ שְכְמִי 
nannt; 2. nach Sichem benannt.‏ 
IV 7. 1. sich niederlassen; 2.‏ 
gesellen. Hi. wohnen lassen.‏ 
Nachbar.‏ שָכִינָה h. m., f.‏ نياج 
Ct 3,10 (MS Pa.‏ שכין a. 1. pf.‏ שכין 
Y2V) sich niederlassen; 2. sich setzen.‏ 
)0312 = שבנא ,שבינא .1 שכנא ,שכינא 
a. m. Augenbraue, Stirnrand über den‏ 
Augen.‏ 

a. m. mit überhängender‏ 01930 .1 שכניא 
Stirnhaut.‏ 

ma männl. Personenname. 

Ortsname.‏ שבְנְצִיב 

A h. m. Lederarbeiter. 

a. m. Lederarbeiter.‏ ليدوم 

ا שכר 
berauschen.‏ 

h. m. Rauschtrank.‏ שָכֶר 
a. m. dass.‏ שָכְרָא 


sich 


berauschen. Hitp. sich 


| 212% pers. m. Falkenjagd. 
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שיתסראה 


a. m. sechzehnter.‏ שִיתַסְרְאָה 

229 7. 1. liegen; 2. schlafen; 3. be- 
schlafen, Ni. beschlafen werden, Hi. 
beschlafen lassen. 

32, 2% a. 1. pf. 3 pl. 320 Gin 4 
sich legen; 2. ipf. 2130‘ Ex 23, 6 
liegen, schlafen; 3. pf. 33W ₪ 10 
beschlafen. Aph. pf. به‎ 8. MI2WN 
1K 17,19 legen. 76. ipf. 3 pl. 1 
יְשַתִּכְכֶן‎ Sac 14, 2 beschlafen werden. 

m. der untere Mühlstein.‏ .7 שָכָב 
a. m. 1. Schlafender; 2. Ver-‏ שִכְבָא 
storbener.‏ 

Samenerguß.‏ שִכְבַת h. = Ya}‏ שַכְבָה 
a. m. mit liegenden Augen-‏ שִכְבֶנָא 
brauen.‏ 

a. ₪ c. =. 7R22V Lv 18, 0‏ שְכְבְתָּא 
Beilager.‏ 

a. f, c. N23Y Lv 15, 16 3‏ שִכְבְּתָא 
guß (von Samen).‏ 

.1 .= اط .1 שכון 


pl. DW Gn 25, 3, Ri‏ سد a.‏ ادنوه 


8, 11 Wohnstätte, Niederlassung. 
.א שָכונָה‎ ₪ +. near, 2. Nach- 
barschaft. 
NN a. f. dass. 
שבוין‎ (jBabB 14°) 1. mW, =. nV. 
שכור‎ 7. m. berauscht. 
112% h. vergessen. Pi. vergessen machen. 
Hitp. vergessen werden. 
نادم‎ a., inf. جرادم‎ Koh 1, 17, ipf. 3 pl. 
6. s. “جراد‎ Dt 4, 50 finden. pt. pass. 
שָכִיחַ‎ 1. antreffbar, sich befindend; 
2. vorhanden; 3. gewöhnlich. Aph. pf. 
n2US Gn 2, 20 finden. 11876. ipf. 
nam‘ Dt 17, 2 gefunden werden. 
שכְחָה‎ 2. f. 1. Vergessen; 2. 8 
(eine Armenabgabe, ₪. Dt 24, 19ff.). 
لاجم‎ 7. m. vergeßlich. 
שַכְחַת‎ männl. Personenname. 
يات‎ % m. Ya שָבָיב‎ schwer krank. 
NOS a. m. 1. ind. 223% EstII 6, 1 
liegend; 2. שָכִיב מָרַע‎ schwer krank; 
3. Koh 3, 4 entschlafen. 


שלח 


a. f. Flamme, Glut,‏ (28 ,21 גוא) שַלְהָבִיתָא 
dass.‏ ر .7 שַלְהָבָת 

a. m. dass.‏ שלְהוְּבָא 

25 אמ שַלְהובִית .6 a. f,‏ שלְהוּבִיתָא 
dass.‏ 

23 ,8 وول שלְחוי a. m, pl. c.‏ שלְהוָא 
(MS AD) Verschmachten.‏ 

Gn 25, 9‏ מְשַלְחִי. .206 a, pt.‏ שְלְהִי 
müde machen, verschmachten lassen.‏ 
Gn 47, 13 vör-‏ אַשְִּלְהִי Pass. pf.‏ 
schmachten, ermüden.‏ 


hy?) I a. m. müde. 


Nor) II a. m. Ruhe, Sicherheit.. 
שלְתִין‎ a. m. pl. Ende. 

h. m. weichgewordene, leicht-‏ שָלוּחַ 
entkernte Olive.‏ 

m. 1. Entlassung; 2. Fort-‏ .7 שלוּח 
die Entlassung‏ ש' كج( schickung.‏ 
(der Vogelmutter) vom Nest (Dt‏ 
6f.).‏ ,22 

a. m. Gesandter.‏ שָלוְחָא 

m. Anfassen.‏ .7 ناورم 

a. f. Ruhe.‏ שלוִיתָא 

a. m. Embryo.‏ שלוּלא 

h. f. Katarakt.‏ שָלולִית 

DIV 7. m. 1. Wohlbefinden, Heil; 
2. Friede; 3. weibl. Personenname. 
שָלוְמִי‎ Ortsname. 

weibl. Personenname.‏ שלונִי 

m. pl. Gekochtes.‏ .7 שלוּקים 

s. way.‏ שלוש 

Thr 1, 5 Ruhe.‏ שַלְוָא ind.‏ رك a.‏ שלוְתָא 
لداجت .4 (Dt 29, 18( a. ₪, pl.‏ שלוּתָא 
Hb 3, 1 Soc 59 Versehen, Irrtum.‏ 
Ya Lv 4,20 versehentlich. 5 ARM‏ 
Nu 6, 9 unversehens, plötzlich.‏ 


senden. Pi. fortschicken. Hitp.‏ .7 ناور 


fortgeschickt werden. 

Ex‏ اجرج ו 0 .1 .6 שָלַת 
holen lassen;‏ שָלַת 3 senden.‏ 12 ,3 
מ .3 ablegen, ausziehen;‏ .2 
שלח sich ausstrecken. Pa. pf.‏ .4 
Nu 22, 40 fortschicken, entlassen.‏ 
Ex 8, 17 loslassen; |‏ מַשָלֶח Aph. 1. pt.‏ 
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שכרות 


nV 7. f. Trunkenheit. 

h. schütteln, schwenken.‏ שַכְשָךְ 

a. dass.‏ שְכְשָךְ 

a. 7 Hautreiz (?).‏ שְכְתָּא 

zur Umschreibung 8‏ ,שָ ל =( h.‏ של 
Genetivs benützt und ursprünglich‏ 
mit dem folgenden Wort verbunden)‏ 
mein, dein.‏ يا ,9 von.‏ 

NW 1 6., + שָלִינוּנָא 6% ,שָלִי‎ Dt 14,17 
herausziehen. 

Am 6, 1‏ שָלְן pt. pl.‏ .1 .₪ שָלִי ,11 שָלָא 
sorglos sein; 2. vergessen; 3. irren.‏ 
(שָבַק Aph. 1. pf. ‘WS Thr 2, 7 (MS‏ 
verwerfen; 2. vergessen; 3. irre führen.‏ 
Lv 4, 8‏ !لاجد( Itpe. 1. ipf. 3 pl.‏ 
sich fehlen;‏ 


irren, 2. vergessen; 


3. vergessen werden. 


Thr 3,65 1‏ שַלְאַהוּתֶךְ .> > .שלאהותא 


.שלְהָאוּתָא .א ,שַלְהָאוּתֶךְ mit MS‏ 

h. Pu. zusammengeheftet sein.‏ שלב 
7 مسج a. Pa. pt. pass. pl.‏ שלב 
zusammengelegt sein, eingefaßt sein,‏ 
a. m. Schnauze (eines Gefäßes).‏ שַלְבָא 
h. f. pl. Leitersprossen.‏ שְלְבּין دار 
a. m. Blase.‏ שַלְבוּקָא 

h. Blasen erzeugen.‏ שלְבָּק 

by.‏ جداص .1 )182 (jSot‏ שליברות 

a. durchlaufen.‏ اكوك 

h. m. Schnee.‏ שָלג 

SV a. m. ein Reinigungsmittel 
(Wurzel von Leontice Leontopetalum?). 

Gerippe.‏ שָלְדות h. m., pl.‏ שָלֶד. 

NOV (STy 1. Löw) a. m. 1. dass.; 
2. Körper, Masse. 

Dry‏ .1 ,32 ,10 168 יְשָלֶה ipf.‏ .שלה 
שלם .8 (MS in marg. Day),‏ 

herausziehen; 2. fischen.‏ .1 .2 زاوم 
Pi. entfernen.‏ 

Thr‏ לאו = 6 ₪ a.‏ שַלהָאוּתָא 
Müdemachen.‏ 65 ,3 

brennend.‏ מְשָלְחָב h., pt. pass.‏ שלהב 
a. verbrennen, Pass. 1. pt. f.‏ 279% 


Ex 9, 4 brennen; 2. ver-‏ מִשַתִּלְהַבָא 
brannt werden,‏ 


שליקה 
Bein (eines‏ ثم a.‏ (לַשַטְתָא 1 snow‏ 
Ruhebetts).‏ 
NOV I a. m. 1. 28 3, 27 Ruhe;‏ 


2: שָלְיָא‎ 0 plötzlich, 
3. plötzliches Verderben. 
NV II a. m. Bodensatz. 
שָליָאיית‎ a. ohne Arglist. 

שלִיבַיא .6 a. m, pl.‏ (לַשָלְבָּא) لاجم 
1K 7,28 (MS 12170) Sprosse (einer‏ 
Leiter), Stufe.‏ 


unverhofft; 


425 


שָלִיבות ‏ שָלִיבִין.זץ hf,‏ (לַשְלִבָּה) שָלִיבָ _ 


dass. 
mad h. f. Nachgeburt. 

Jer 22, 1‏ שְלְיוָא 7 a. m., ind.‏ שָלְיוָא 
ruhig.‏ 
a. ₪, ind. SV Ez 16, 49‏ שָלְיוְתָא 
Ruhe.‏ 

a..f. dass.‏ رصم 

Bevollmächtigten‏ שלוּחִים h. m., pl.‏ שלִיַ 
mad Vorbeter.‏ 53 

ד h. f. 1. Sendung,‏ שלִיחוּת 
Bevollmächtigung.‏ .2 

(EstII 5, 8, nicht im MS8)‏ שָלְיחוּתָא 
a. f. dass.‏ 

(Koh 8, 4 Ven. 1517) a. m,‏ שָלִיטָא 
שלִיטָנִיחון.5 .6 Gn 24, 9 B.,‏ שלים ind.‏ 
(שלְטֶנִיהון EstII 1, 3 (Ausg. Dav.‏ 
mächtig, Machthaber.‏ 
(EstII 1, 3, Ausg. Dav. No)‏ שָלִימָיא 
a. f. Herrscherin.‏ 

שלִיטָא s.‏ שַלִימָנִין 

(EstIl 1, 3, nicht im 118( a. f.‏ שָלִיטְתָא 
Herrschaft, Reich.‏ 

h. m. Embryo.‏ שָלִיל 

(Koh 6, 3) a. m. dass.‏ שָלִילָא 
DW.‏ .م שָלִים 

NOW.‏ .5 שלִימָא 

Fülle,‏ .1 م a.‏ שְלִמוּתָא 
Vollkommenheit.‏ .2 

(Lv 11, 17) a. m. Reiher,‏ שָלִינוּנָא 
h. m. Doppelsack für den Trans-‏ שָלִיף 
port zu Esel.‏ 
Ausziehen,‏ م .7 שָלִיפָה 
ar h. f. Sieden.‏ 


Vollzahl; 


שלח 


2 url” Nu 20, 28 ausziehen; 
3. ipf. no‘ Lv 1,6 abziehen, ent- 
häuten. 706  ע‎ 1 אֶשִתְלְחִית .ود‎ 
Ri 5, 7, inf. 6. >. אָשָתְלוחִיהון‎ Ez 1, 4 
₪00 59 gesandt werden; 2. aus- 
gezogen werden. 

h.m. 1. abgezogenes Fell; 2. weich-‏ שָלַח 
gewordene, leicht entkernte Olive;‏ 
Breite (einer Stufe); 4. pl. In‏ .3 
Bewässerungsrinnen. ine n\2 Be-‏ 
wässerungsland,‏ 

a. m. 1. Fell; 2. Waffe.‏ שַלְחָא 

a. m. Fellzubereiter.‏ שַלְהָא 

arrow a. m. 1. Ersatz; 2. Vergeltung. 
m h. m. Tisch. 

h. m. Geldwechsler.‏ שלְחָנִי 

ad a. 1. wechseln; 2. vertauschen. 
Pass. vertauscht werden. 

I A. 1. Macht haben; 2. Gewalt‏ שָלט 
ausüben; 3. herrschen. Pi. beherr-‏ 
schen. Hitp. Vollmacht erhalten.‏ 
Is». uw.‏ שָלט 

Dt 15, 6‏ תְּשָלוט a. 1. ipf. 2 sg.‏ שָלט 
herrschen; 2. inf. un Lv 20, 16‏ 
vergewaltigen, beschlafen. Aph. pf.‏ 
Am 4,1 Gewalt ver-‏ אַשָלְטוּנָא pl. c.s.‏ 3 
leihen. Itpa.sich zum Herrscher machen.‏ 
Jer 51, 11‏ تاجياه .0 a. m. 1. pl.‏ שָלְטָא 
Schild; 2. Flecken.‏ 

I 7. m. gewaltiger Machthaber,‏ שלְטון 
Herrscher.‏ 

m. Schildchen.‏ .1 11 שָלְטוּן 

Gn 9‏ تاوما ₪ I‏ امام 
Herrscher.‏ 

II a. m. Schildchen (ein Kopf-‏ שַלְטוּנָא 
putz der Frauen).‏ 

may h. f. Gewaltige. 

Stab.‏ (שוְטִיתָא (Ri 6, 21, MS‏ שוּלְטִיתָא 
h. m. Herrschaft, Gewalt.‏ 

No a. m. 1. ind. שָלְמָן‎ Gn 37, 8 
Herrschaft; 2. ind. mob’ Ex 21, 20 
Gewalt; 3. Machthaber. 

Herrschaft, Macht.‏ م h.‏ שָלְמָנוּת 
mar) (Koh 6, 3) a, f. dass.‏ 


שלש 


Vollkommenheit.‏ م a.‏ שַלְמוּתָא 

?(של מיני (jSabb 8P, Ausg. Ven.‏ שלמיני 
männl. Personenname.‏ שַלְמָן 

a. m. vollkommen.‏ שַלְמֶנָא 

mad, שלְמָצו‎ (für sah) weibl. 
Personenname. 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמַתָא 

Iso.‏ .1 שלמתו 

nV (Ri 5, 27, fehlt im MS u. bei 
Praet.) a. m. Plünderer (?). 

Ortsname.‏ تادهم 

(jAbZ 39°)?‏ שלעטוט 

h. ausziehen, abziehen.‏ של 

MN Ex 9‏ .وه 1 a. 1. ipf.‏ שלף 
ziehen, herausziehen, abziehen; 2. pt.‏ 
pass. N Lv 22, 24 B. kastriert‏ 
(durch Lösung der Hoden). Pa. pf.‏ 


. 8 pl. שליפוּ‎ Lv 14, 43 losmachen, 


ablösen. 1006. 1. ipf. ִשְתּלִיף‎ Dt 19, 5 
sich herausziehen, sich lösen; 2. ge- 
zogen werden. 
نيام‎ h. m. 1. ungepflügtes Feld; 2. pl. 
Ende. 

a. m. Blase, Pustel.‏ שַלְפוּחָא 

f. 1. Muttermund (Uterus);‏ .7 שַלְפוּחִית 
Kropf; 3. (später) Harnblase.‏ .2 
a. m. unreife Dattel.‏ שַלְפוּפָא 

a. m. Blase, Pustel.‏ שַלְפוּקָא 
say Ortsname (?).‏ 

I 7. den Flaum verlieren.‏ لاوم 
pt. pass.‏ 
gesotten (auch von Eiern). Ni.‏ שלוּק 
gehräht werden.‏ 
6 ₪ יָשָלוק a. 1. dass.; 2. ipf.‏ שָלק 
verbrennen.‏ (שלוק (MS‏ 
m. 1. Sieden, Brühen; 2. pl.‏ .7 שָלָק 
männl.‏ 3( שֶלְקות .3 Gesottenes;‏ שָלְקות 
Personenname.‏ 

h. f. Sudsalz‏ (שלקונתות (irrig‏ שַלְקונִית 
(I. Löw).‏ 

a. m. Härchen, Flaum.‏ שלקוקא 

A. Pi. in drei Teile teilen. Pu.‏ שלש 
pt. 1.dreifach ; 2. gedrittelt; 3.dreijährig.‏ 
Hi. einem Vertrauensmann übergeben.‏ 
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II 7. brühen, sieden.‏ שַלק. 


שליקתא 


a. f. Gesottenes.‏ جورم 

Drittel; 2. Vertrauensmann.‏ .1 .מז .5 שָלִיש 
h. m. 1. Dritter; 2. 0‏ שָלִישִי 
no Ortsname.‏ 

I a. f. Nachgeburt.‏ שְלִיתָא 

Kon II a. f. plötzlicher Untergang. 
שלך‎ h. Hi. werfen. Ho. geworfen werden. 
שָלְךְ‎ h. m. Reiher. 

שֶלְבָא .1 שלכא 

?539 1ط) שלוכתי 

zusammenheften; 2. ver-‏ .1 .2 שָלל 
.שָלְשָל .₪ einigen; 3. sich sammeln. Pilp.‏ 
II 7. Hitp. beraubt sein.‏ שלל 

m. 1. geheftete Stelle (am‏ .7 שָלֶל 
Eierstock.‏ ש' שָלְבִּיצִים .2 Kleide);‏ 
a. m. Beute.‏ שָלְלָא 

endigen. Pi. vergelten. Hi.‏ .7 لباه 
übergeben; 2. vollenden.‏ .1 

DW, שָלִים‎ a. 1. שלִימַת م .وه 3 ص‎ 
Ex 39, 32 vollendet sein, endigen; 
2. pt. pl. 89V 6 34, 21 (MS any) 
Sab. אִינוּן‎ DW, 1 (שלמנון‎ friedlich 
leben. Pa. 1. pt. pl. ع م‎ Ex 20,5 
(MS Aph. (משָלְמִין‎ vervollständigen; 
2. Mu. Nov Ez 21, 36 vergelten, 
ersetzen. Aph. 1. ipf. 2 sg. Daun 
Ex 28, 17 füllen, erfüllen; 2. pf. ce. s. 
אַשְלִימְנוּן‎ Dt 32, 30 ausliefern; 3. ipf. 
3 5. f لاح‎ Dt 20, 12 Frieden 
schließen; 4. unversehrt bleiben. 
206 ipf. 3 pl. وول יִשְמִּלְמוּן‎ 3, 10 
vergolten werden, 
bestraft werden. 
שֶלם‎ h. m. 1. ganz, unversehrt; 2. voll- 
kommen. 
שְלְמָא‎ a. m., ind. שלִים‎ Gn 6, 9, كر‎ 
Ne) Lv 4, 28, pl. שלְמִין‎ Dt 25, 15 
vollkommen, ren 
שָלְמָא‎ a. m. 1. ind. DIV ص‎ 43, 23 
Wohlbefinden, Heil; 2, ind. DW Dt 
20, 10 Friede; 3. Übereinstimmung. 
בְּשָלְמָא‎ zugegeben! 

a. m. pl. 4 sb) Gn 15, 9‏ שַלְמְאָה 
eine Völkerschaft (Keniter).‏ 


bezahlt werden, 


שמטוטין 


m. Ziehen.‏ .7 שמוט 
h. m. langgezogen.‏ שָמוּט 
a. m. dass.‏ تادامك 


| لنإاضامام‎ (Jo 1, 4) a. m. Name einer 


Heuschreckenart. 
שמוּמְתָא‎ a. ₪, ind. שמוטָא‎ Ez 23, 20 
(MS (שַמַשָא‎ Buhlerin. 
שמון‎ (jOrl 61%) 1. POST. 
שַמוע‎ h. m. 1. Wortsinn; 2. tradierte 
Lehre; 3. männl. Personenname. 
שַמוע‎ 7. m. Verkündigen. 
שַמועָא‎ ₪. m. 1. hörend; 2. pl. 0. שמועיא‎ 
2K 25, 11 (MS (שָמִיעָיא‎ Höriger, 
Diener. 
my h. f. 1. Nachricht, 
2. tradierte Lehre, Tradition. 
שמועיין‎ (Ot 5, 10, MS ,שמוּעַתֶן .1 (שְמַעַפּן‎ 
6. שְמוּעַתָא‎ 
שַמוּעַתָא‎ a. f. 1. 18 2,24 Nachricht; 
2. Hören; 3.tradierte Lehre, Tradition. 
שמור‎ I 7. m. 1. Beaufsichtigung; 
2. Beobachtung. 
שמור‎ 11 7. m. Entfernen von Hefe 
(vom Wein). 
שמוש‎ h. m. Bedienung 
שְמוּשָא‎ a.m., שָמוּשַך.6.6‎ Gn 40,13 Dienst. 
שמותי‎ h. m. Anhänger Schammaj’s(?). 
نزاوتم"‎ Name eines gefallenen Engels. 
שָמַט‎ 2. 1. losmachen, ablösen; 2. ent- 
3. entschlüpfen. 
Ni. entgleiten, gleiten. pt. DAWN) دوع‎ 
löst. Pi. 1. locker, weit machen; 
2. erlassen (von Schuld); 2. brach 
liegen lassen. Hi. auslassen. 
שָמט‎ a. 1. losmachen; 2. entgleiten; 
3. pf. 3 f. sg. NERV Lv 26,35 un- 
benützt bleiben. Aph. 1. c. s. תשֶמְטְנָה‎ 
Ex 23, 10 (MS miunYn) unbenützt 
lassen; 2. ipf. 3 sg. f. DAWN Lv 26, 34 
unbenützt bleiben; 3. 27. יִשָמִיט‎ 
15, 2 erlassen (v. Schuld). 6 
1. lose werden; 2. sıch entziehen. 
שֶמְטָה‎ h. f. Erlaßjahr. 
שמְטוּטין‎ 7. m. pl. Weinranken. 


Kunde; 


schlüpfen lassen; 
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שלשול 


h. m. 1. Herablassen, 2. Herab-‏ שָלְשוּל 
hängen; 3. Regenwurm; 4. (später)‏ 
Durchfall.‏ 

nur h. f. die Wolfsmilchart 
Crozophora tinctoria, nach I. Löw. 
8. לְשִישִית‎ 

h. 1. herablassen; 2. herab-‏ שָלְשָל 
ziehen; 3. herabhangen. Pass. 1. herab-‏ 
gelassen werden; 2. verkettet sein.‏ 
שלְשִילְתְנוּן 777 -5590: 1/1 0 שלְשָל 
Jos 2, 15 herablassen. Pass. in‏ 
Ketten gelegt sein.‏ 

f. 1. Kette; 2. Stammbaum.‏ .7 שַלְשָלֶת 
Ri 16, 1‏ שלשלן fa Pl.‏ :6 ونيا وجورم 
(MS‏ 40,19 16 שלְשָלין (Praet. Te),‏ 
(שלשולין 8 1,1 811 Ya), bw!‏ 
obs EstII 1, 3 Es‏ 

DW 7. ,א‎ pl. שמות‎ 1. Name; 2. Rechts- 
titel. Du) mit Rücksicht auf, im 
Gedanken an, für. לְשָמָהּ‎ um der Sache 
willen (ohne selbstische Absicht); 
3. Grund; 4. Bezeichnung für Gott; 
5. das Tetragramm; 6. Art. Y כְּשֶם‎ 
wie; 7. männl. Personenname (Sem). 
שָמָא‎ (Gn 16,13) a. m. 6 שום‎ Nu 
25, 15, ₪ 5 لاجرو‎ Gn 17, 5, שומֶהון‎ 
Gn 5, 2, pl. me Gn 2,20 Name. 
2. Ruf. שום בִּיש‎ Nu 14, 36 8. übler 
Ruf. DW משום ,על‎ Est II 1, 2 wegen. 
7 Dis 1. im Namen von; 2. 1 
1,2 weil. 

NW) 7. vielleicht.‏ —( نوزوم 

a. m. schadhaft.‏ שַמָאה 

ein Zauberwort.‏ שמגז 

h. Pi. zum Abfall (vom Gesetz)‏ שמד 
Abtrünniger.‏ מְשָמָּד zwingen. Pu. pt.‏ 
Hitp. abtrünnig werden.‏ 

a. dass. Itpa. ipf. AR" Ex 12,43‏ שמד 
abtrünnig werden.‏ 

h. m. Religionsverfolgung.‏ שָמָד 

NOV, שַמָדָא‎ a. m. dass. 

Name eines Dämons.‏ (שמדון) שמדון 

männl. Personenname.‏ שְמוּאָל 

الاج ادر s.‏ שָמוּדַע 


שמעא 


a. Itpe. fett werden.‏ שמין ,שמן 

nV hm. fett. 

männl. Personenname,‏ שַמָן 

h. m. Name.‏ تاها( 

h.m. Öl. Pi. 0X Ölarten, Salben.‏ نام( 

שמֶן Fischtran. non‏ عا דָנִים 
durch Rosen-‏ שָמָן מן וו 

blätter EN 8 שָמֶן מק‎ ge- 

reinigtes Öl. ليام( עְרֶב‎ Würzöl. 

ÖL aus gesottenen Preß-‏ راط( שָלוּק: 

rückständen. Pl. Da, 39% Ölarten. 


joy Öl aus aufgeweichten‏ שרי 
ungereinigtes‏ زياج שָלַשְמָרִים Oliven.‏ 
Öl.‏ 


(Ri 3, 22) a. m. Fett.‏ שֶמֶנָא 
NOV a. m, ind. OÖ Gn 18, 8, 28‏ 
Butter.‏ 29 ,17 
acht,‏ שָמִנָה m, f.‏ .7 שָמנָה 
achtzehn.‏ שָמנָה my‏ 
Achtzehngebet.‏ 
a. f. Fettigkeit.‏ שַמָנּנִיתָא 
a. f Fett.‏ שָמְנִּיתָא 
دن שִמְנִינִיהוּן am, pl. cs‏ שַמְנִינָא 
(שַָמִינִיהון (MS‏ 4,4 
gehorchen;‏ ש' 5 בְּקול h. 1. hören.‏ שָמַע 
soll ich etwa‏ שומעני verstehen.‏ .2 
(das Schriftwort) verstehen? Ni.‏ 
willfahren. Pi. verkünden. Hi. 1. dass.;‏ 
tönen lassen.‏ .2 
a, ipf. 2 sg. yaYm Dt 32, 1‏ שָמע 
gehorchen; 2. bedienen;‏ ש' ל hören.‏ 
מְשַמָּעִין entnehmen. Pa. pt. pl.‏ .3 
ertönen lassen. Aph.‏ 5 ,29 18 
Dt 4, 36 ver-‏ אַשְמֶעִךף s.‏ 6 “رم .1 
künden; 2. ertönen lassen. : Jipe.‏ 
pf. YARWYN 45, 16 gehört werden;‏ .1 
Gn 49, 10 sich‏ יְשַתְּמְעון ipf. 3 pl.‏ .2 
unterwerfen, gehorchen.‏ 
6 תִרִיאַת ש' .(שָמע (imp. v.‏ שְמַע 
tägliche 1021584102 gewisser Gesetzes-‏ 
stücke (Dt 6, 4—9; 11, 13—21;‏ 
Nu 15, 37—41).‏ 
NYHV a. m. 1. 6 YEW Gn 29,13 Ruf:‏ 
yaW 28 22,45 Soc 59 Hören,‏ .6 .2 


abi,‏ עָשָר 
my ruby‏ 
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שמטתא 


שֶמְטַהָא .> 6 أل ,₪ .6 (1 ,15 (Dt‏ שְמְטַתָא 
Lv 26, 45 88, Erlaßjahr.‏ 
männl. Personenname.‏ .1 שַמִי 
SV a. m. pl. (nie ind.) 1. Gn 1,1‏ 


Himmel; 2. Bezeichnung für Gott; 
8. لياط .م‎ 1 K 6,15 Ven. 1517 
Höhe. 

a. m. langgezogen,‏ שְָמִיטָא 

שָמִי קוּרֶה ה h. m. pl. 1. Himmel.‏ שָמִים 


Decke (im Hause); 2. Bezeichnung 
für 60%.  םִיַמָש בְּידִי‎ durch Gottes 
Hand (auf hatürliche Weise, nicht 
durch Menschen). 
nV 7. m. 1. eine Münze; 2. ₪. .لام‎ 
שַמִנָא‎ a. m., pl. c. s. שמיניהון‎ Gn 4, 4 
fett. 
שָמִנִי‎ h. m. achter. עְצָרֶת‎ RW der 
achte Tag des 11 
(לשָמִיעָא) تاميرك‎ a. m., pl. 0. ج831‎ 
2K 25, 11 Höriger. 
שְמִיעָה‎ 7. ] Hören. 
שְמִיעַתָא‎ a. f. dass. 
שָמִיר‎ h.m. 1. Diamant; 2. ein wunder- 
barer Wurm zum Schneiden der Steine, 
שְמִרָא‎ a. m. 1. Ez 3, 9 Diamant; 
2. wunderbarer Wurm zum Stein- 
schneiden, 
שָמִירֶה‎ h. f. 1. Beaufsichtigung; 2. Be- 
obachtung; 3. Aufbewahrung; 4. Spät- 
traube. 
ا‎ no, שַמִירַת ,שְמִירָמִית‎ weibl. 
Personenname, 
שמִירְעם‎ 6. 
لاد‎ a. m. Zwiebel (Allium Oepa). 
שָמַם‎ h. 1. verheert werden, öde werden; 
2. starr sein. Hi. verheeren. Ho. 
vertilgt werden. 110/00. staunen. 
שמם‎ a. 00. 1. pf. אַשָתְּמַם‎ 18 21, 14 
geistesabwesend sein. 
DAY h. m. geistesabwesend. 
non h. f. Verödung, Öde. 
שמן‎ In Pi. abschätzen. 
שמן‎ 11 7. Hi. fett werden, 
werden. 


Hitp. fest 


שנא 


Jes 6, 2 Diener.‏ שַמָשין m., pl.‏ .₪ שַמֶּשָא 
8 שמְשור = , שָמָשוץ ,שמשו 
.שמשו Veränderungen von‏ 

Divnv h. m., pl. WW Sesam (Sesamum 
orientale). 

(EstII 3, 7; 6, 1, nicht‏ שַמָשִי ,שמשי 
MS) männl. Personenname,‏ 

h. m. Majoran (Origanum ma- '‏ שמָשוק 
jorana).‏ 

a. m. Sesam (Sesamum orientale).‏ زاج ياج 
ara) a. m. pl. Röte (der Augen).‏ 
a. m. Ameise.‏ שִמְשֶמֶנָא 

a ₪ pl. Yon 18 8, 8‏ שְמְשָתָא 
Dienerin.‏ 

pt. pass. in den Bann getan.‏ ,6 שָמַת 
Pa. in den Bann tun.‏ 

اطاط Ct 2,16 (MS‏ .1 م ₪ שְפְתָּא 
Bann; 2. Ge-‏ (שַמַתָּא 1525 Ausg. Ven,‏ 
banntes.‏ 

m. Anhänger Schammaj’s(?).‏ .7 שַמָתִי 
f. schwärzlich.‏ .7 שַמְתִּית 

h. f. 1. Zahn. du. DV; 2. Ben,‏ שן 
du. die Labien der weibl. Scheide;‏ .3 
du. die Befestigungen desMastdarms;‏ .4 
Felsen.‏ שָנָנִים Zacke; 6. pl.‏ .5 
24 ,32 שֶן a. m. 1. Ex 21, 24, c.‏ שָנָא 
שָן Zahn. 987 11% Elfenbein. Jon?‏ 
Milchzahn; 2. Schneidezahn; 3. pl.‏ 
die Befestigungen des Mastdarms;‏ 
Ob 3 Zacke, Spitze.‏ لازا pl. c.‏ .4 
a. f. ₪ SAW.‏ שָנָא 

N a..'1. Dt 34,7% sich indem: 
2. לָא שָבָא‎ es ist kein Unterschied. 
מָאי שָנָא‎ was ist für ein Unterschied? 
3. ungewöhnlich sein. Pa. 1. pf. ثثاذ'‎ 
Gn 41,14 ändern, wechseln; 2. einen 
Unterschied aufzeigen (zur Auflösung 
eines scheinbaren Widerspruches). 
pt. pass. WW Ex 33, 16 verschieden; 
3. pt. pl. 3% Ri 20,16 (MS (משָנן‎ 
1. 299, .مه‎ SW. Aph. pf. WON 6 
32, 5 verändern, Itpa. 1.2% 3 pl. 
אֶשָתְנֶּיו‎ Dt 32, 5 (MS (אַשָמָנָּיוּ‎ sich ver- 
ändern; 2. sich verstellen, 
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שמעא 


Jos 6, 7‏ שָמָעיהּ .8 a. ₪, c.‏ שַמְעָא 


Praet., Ruf. 

a. m. Diener. .‏ اواك 
männl. Personenname.‏ שַמְעון 

dass.‏ שַמָעִי 


dass.‏ שְמַעְיָה 

a. m. Ruf.‏ שַמְעְנָא 

a. ₪, pl. AN (Oant 5, 0.‏ שְמַעְתְתָא 
MS Ay) traditionelle Lehre, Lehr-‏ 
tradition.‏ 

(SchemR 38 Ausg. Konst.) 1.‏ שומפוזין 
gr. m. (tondZıov) Topas.‏ מוְמְפָזִין 

m. Nachrede, übler Ruf.‏ .7 שמץ 
a. m. 1..übler Ruf; 2. Makel.‏ שֶמְצָא 
beobachten; 2. erwarten.‏ .1 .7 1 שָמַר 
Pi. 1. beaufsichtigen; 2. verhüten.‏ 
Hitp. verwahrt sein.‏ 

II 7. Pi. die Hefen beneitigen‏ שמר 
(vom Wein).‏ 

Jes 7, 4, 1. mit‏ אָשְפַּמַר a. Iipa.‏ שמר 
1 סמר = ,אִסְתְּמַר MS‏ 

nV %. m. Fenchel (Foenicu'um vulgare 
Mil). 

a. m. dass.‏ שַמָרָא 

NOW a. mM, 6% 
Hefe. 

180% a. m. Samaritaner. 

h. m. pl. Hefe (bei Wein, Öl).‏ שְמְרִים 

x. m. Trüffel.‏ שמרלע 

Pi. 1. dienen, Dienst tun;‏ .7 שמש 
bedienen; 3. (auch mit 3%) Bei-‏ .2 
schlaf ausüben, beschlafen. Hitp. sich‏ 
bedienen, benützen.‏ 

Ex 28; 1‏ שִמָשָא a. Pa. 1. inf.‏ שמש 
د dienen, Dienst tun; 2. pf. WWW‏ 
bedienen; . 3. Beischlaf ausüben,‏ 4 ,40 
beschlafen. Itpa. sich bedienen.‏ 

h. m. 1. Diener; 2. männl. Glied.‏ שָמָש 

h. m. f. Sonne. nein ya‏ שָמָש 
blind.‏ רואה שֶמָש nachmittags‏ 

NURY ₪. m. 1. Dt 4,19 dass. Way د‎ 
Freitag abends. שָמְשָיָא‎ 2 Lv 23, 5, 
د" تمجه‎ nachmittags; 2. Fieber- 
Be 


mau Jer 48 1 


שעולא 


a. m. dass.‏ שָנְצָא 

h. Pi. erwürgen.‏ שנק 

Ex 14, 27,‏ שיק a. Pa. 1. pf.‏ ישנק 
Ct 1, 9 dass;‏ שנָקוּתְהון inf. ₪ s.‏ 
Ma 1, 18 quälen.‏ שניקתון pf. 2 pl.‏ .2 
Itpa. 1. pf. 3 pl. pam 06 9‏ 
erwürgt werden; 2. ersticken.‏ 

NW (EstII 1,2, MS SISW) a. m. 
Katze. 

NMW.‏ 2 שָנְתָא 

nina hf. pl. Zeichen, Kerben. 

Pi. hetzen.‏ 7 שסה 

h. m. 1. Zerreißen, Einreißen;‏ שסוע 
Zerrissenes (an den Klauen).‏ .2 

h. Pu. pt. zerrissen. =‏ שסע 

a. Pa. pf. c. s. WYOW Thr 3, 11‏ שסע 
zerreißen.‏ 

NRDV x. m. Mispel. 

x. m. Lappen.‏ لاجد 

Lex. d. Abbrev.‏ .₪ שע"ט ,שע"ז ,ש"ע 
,שעטנז .0 .8 

I a. Pa. glatt machen.‏ שעא 

Gn 24, 66,‏ אֶשְפְּעִי a. 16. pf.‏ 11 שעא 
Ex 24, 3 erzählen.‏ 

ayW h., pt. pass. מְשָעִבָּד‎ 1. unter- 
worfen; 2. mit Hypothek belastet. 
Pass. unterworfen sein. 

22V a. 1. 28 3 pl. 22V Gn 12,5 
unterwerfen; 2. verpflichten. Pass. 
ipf. ם6 יְשַָתְעַבַד‎ 25, 23 unterworfen 
werden, sich unterwerfen. 

h. m. 1. Unterjochung, Dienst;‏ שָעְבּוּד 
Belastung mit Hypothek.‏ .2 

Ex‏ שעְבּוּרְהון am. 1. 6 s‏ ام 
rl Dienst; 2. Ver-‏ 31 ,4 
pflichtung.‏ 

h. Pu. pt. a9 mit langen Hoden.‏ שעבז 
a. m. Hode.‏ שַעְבְּוָא 

nyV 7. "1. Zeit; 2. Stunde. בְּשָש للالااط‎ 
um sechs Uhr (mittags). אָבֶן הַשָעות‎ 
Sonnenuhr. 

f. Wachs.‏ .7 שַעוה 

m. 1. Jes 40, 12 hohle Hand;‏ .₪ שָעוּלָא 
Fußsohle,‏ .2 


4 שנא 


a. m. =. 2.‏ שָנָא 

Yon) (= 5055 (שָן‎ a. m. ‚Elfenbein. 

IA 1. wiederholen; 2. Mischna‏ שָנָה 
rezitieren. Ni. 1. wiederholt werden;‏ 
gelehrt werden. Pi. wiederholen,‏ ,2 

Hi. Mischna rezitieren lassen. 

מֶשָנָּה II Ah Pi. Pu. pt.‏ שנה 
geändert; 2. unnatürlich. Hitp.‏ .1 
sich ändern.‏ 

mV 7. ري‎ pl. שָנִים‎ Jahr. 

h. m. 1. Veränderung; 2. Außer-‏ שנני 
gewöhnliches.‏ 

I a. m. Antwort.‏ שָנגיא 

11 ,28 وول a. m, c “WW‏ 11 שנוא 
Änderung, Veränderung.‏ 

m. Einschärfung.‏ .8 שנוּן 

h. f. 1. Fels, Klippe; 2. ein Ge-‏ שָנוּנִית 
I. Löw).‏ .بآ würz (Sison Amomum‏ 

a. m. 1. Erwürgen; 2. Be-‏ שנוקא 
ängstigung.‏ 

Ho 6, 10 (MS‏ שָנוּ a. f. 1. ind.‏ שָנוּתָא 
Umgekehrtes; 2. Ungewöhnliches,‏ )1% 
Entsetzliches.‏ 
.שונִיתָא . שָנוּתָא 

f. MW 1. zweiter; 2. zweiter‏ ,א .7 שָנִי 
Grad; 3. Montag.‏ 

SV a. m, ind. WW, NY, pl. שָנין‎ 
23411 3, 8 (MS 3%) Anderes. 
לָא שָנְיָא‎ es ist kein Unterschied. 

IV a, pt. pass. geschärft. Pa. imp. 
pl. 33V Jer 51, 11 schärfen. Itpe. 


ändern. 


schärft een. 

N2VY (Ri 3, 22, Praet. NY) a. m, 
6 שָנָן‎ Gm 3, 24 (MS 73%) Klinge. 
N33V a. m. mit großen Zähnen versehen. 
(אַדְּלָא) שָנָנָא‎ a. m. vegetabilisches 

Alkali. 
שָנָנִים‎ 7. m. pl. Felsen. 
اوم ,שנץ‎ a. zusammengezogen sein. 
pt. pass. zusammengezogen. Pa. 
zusammenziehen, 
שָנֶץ‎ hm, pl. DW, שָנָצות‎ Zugschnur 
(zum Zusammenziehen). 


שפולא 


h. m. Tor.‏ 1 שער 
(Türwächterraum).‏ 
ya‏ שער m. Marktpreis.‏ .7 11 שער 
Ansetzer des Marktpreises.‏ 

NV a. m. 1. dass.; 2. pl. Zinsen. 
D'yıWYWh.m.pl.Vergnügen, Zerstreuung. 
שעשועית‎ (jKil 27°) 1. .שָעועים .₪ ,שעועִית‎ 
שָעע .= שעשע‎ : 
שעשיעת‎ (GnJII 33, 4) 1. ,שעיעות‎ ₪. 
.שַעִיעוּתָא‎ : 
ر/ ₪ )1,14 06) שְעְתָא‎ ind. لابرط‎ Ex 
33, 5, 18011 3, 3, pl. yW, שָען‎ 1. kurze 
Zeit; 2. Zeit; 3. Stunde. בְּשִית שָעִין‎ 
um sechs Uhr (mittags). 
Aw. שָפִיתִיב .1 ש' ויתיב‎ Ortsname. 
שָפָא‎ a. m. ₪. .שָפְיָא‎ 

I a. zermalmen. Pa. dass.‏ שֶפָא 

II a. 1. glätten; 2. abziehen, ab-‏ שָפָא 
gießen. Pa. 1. glätten; 2. beruhigen.‏ 
SDV II a. abschüssig machen.‏ 

n1SBV a. m. Weinküfer. 

12% h. aufspießen, 

BU a., pt. pass. spitz. Pa. aufspießen. 
שָפָה‎ 7. 1. pt. pass. DW glatt; 2. ruhig 
sein. pt. pass. ruhig; 3. abgießen. 
Pi. glätten, abhobeln. Pu. geglättet 
werden. Hifp. beruhigt werden, ver- 
nünftig werden (von Wahnsinnigen). 

h. m. Bratspieß.‏ שפוד 

a. m. dass.‏ שַפוּדָא 

I 7. m. Beurteilung.‏ שפוט 

m. Albernheit,‏ .7 11 שפוט 

.שָפָה .م שָפוי 

Say 1 7. m. Abgehauenes, Abfall. 

ש' כּובע II 7. m. Abschüssiges.‏ שפוי 
Abfall des Schildknorpels.‏ 

= ,אַשישין .1 )31 ,16 (ExJII‏ שיפוין 
.אַשִישִיתָא 

Nu 21, 15 (MS‏ שָפוך .6 a. m.,‏ שָפוּכָא 
Erguß.‏ (שָפִיךָ 

a. m. Weinküfer.‏ שָפוּכְאָה 

sbiEV a. ,ל‎ gewöhnl. pl. 1. 6. s. 
שפולוהי‎ Ex 28, 33 Saum; 2. 6. שפולי‎ 
Ex 19, 17 Fuß (eines Berges). 


ma Torbau‏ שער 
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שעועים 


h m pl.‏ שָעועִים 
(Laihyrus Cicera).‏ 
m. Maß.‏ .7 שעור 
a. m. dass.‏ שַעוּרָא 
م .0 (שָעוְתָא (Mi 1, 4, Merx‏ שָעוּתָא 
Wachs.‏ 

(Lv 19, 19, Dt 22, 11) ₪. m.‏ שַעטניוָא 
verbotenes Mischgewebe.‏ 


a. m, ind. YUV Gn 27, 11‏ שְעִיעָא 


Platterbsenart 


glatt. 

Gn 27, 16‏ שעיעות .6 ,₪ a.‏ שעִיעוּתָא 
Glätte.‏ 

(Mi 1, 4, Merx NW) a. f.‏ שָעִתָא 
Wachs.‏ 


m. Tiefe(?).‏ .ו שעל 

SOyV a. m. hohle Hand. 8. sup. 
שעם‎ h. m. Kork. 

m. 1. Wahnsinn; 2. .Wahn-‏ .7 اناضرم 
sinniger. :‏ 

a. m. Wahnsinn.‏ שַעְמוּמָא 

a. f. dass.‏ שעמומִיתָא 

h, pt. pass. DAYWH verwirrt,‏ שְעְמָם 
wahnsinnig. Pass. verwirrt werden.‏ 

Ho 9, 7 ver-‏ מְּשַעְמְמִין pt. pl.‏ ,6 שעמָם 

Pass. ipf. 3 pl. יְשֶתעְמְמון‎ 
Jer 4, 9 verwirrt werden. 

Dt 28, 8‏ שַעְמָמוּת .6 ,:] a.‏ שְעְמְמוּתָא 
Irrsion, Wahnsinn.‏ 

12 ,55 وول יִשָעָנוּן a. Aph. ipf. 3 pl.‏ שען 
klopfen (?).‏ 

ergötzen. Hitpalp.‏ שעשע Pilp.‏ .7 שעע 
sich ergötzen.‏ 

Thr 7‏ שָעער a. 1. pf. 3 pl.‏ نابا 
glatt sein; 2. pf. YYV ₪2 13, 10‏ 
Ven. 1517 bestreichen; 3. überziehen;‏ 
schmeicheln. 706. pf. YUnS Lv‏ .4 
,שוע .₪ bestrichen werden.‏ 43 ,14 

שָעִיף ,25 ,37 ₪ שעף a. m., ind.‏ שַעפא 
Jer 46, 11 Balsam.‏ 

I h. Pi. Pförtnerdienst leisten. >‏ שער 

Pi. 1. abschätzen, berechnen;‏ .7 11 שער 
annehmen.‏ .2 

a. Pa. pf. 3 pl. 6. s. MY ₪‏ שער 
abschätzen, berechnen.‏ 11 ,26 


wirren. 


١ 


שפעת 
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שפולין 


f. Ansetzen von Töpfen auf‏ .7 שָפִיתָה שָפוְלִי ا" .2 m. pl. 1. Saum;‏ .3 שפולין 


das Feuer. قاط ש'‎ Topfstelle. 

DW 7. ausgießen. pt. שוַפְּכִין‎ Ausguß- 

Ni. werden. 
Pu. pt. weggeschüttet. 

TU a. 1. שָפַכְתִיה .5 6 .ود 1 “رم‎ 2 
24, 7 vergießen, ausgießen; 2. weg- 
schütten. I£pe, 1. ipf. Jane Dt 19, 0 
vergossen werden; 2. ipf. Tan‘ Dt 
12, 27 ausgegossen werden; 3. pt. 
Tamyn 1K 13, 3 weggeschüttet 
werden. 

a. m. 1. Ausgußrohr; 2.‏ שָפְכָא 
Nu 21, 15 Ausfluß,.‏ שָפִיךְ 

h. m. Olivenart.‏ שָפְכְּנִי 

h. Hi. erniedrigen. Ho. erniedrigt‏ שפל 
werden. Hitp. vernachlässigen, unter-‏ 


wasser. ausgegossen 


ind. 


lassen. 

Day, زياد‎ a. 1. sich neigen; 2. bis 
ans Ende verfolgen. Aph. pt. משָפִּיל‎ 
18 2, 7 erniedrigen, niederdrücken. 
Itpe. inf. 0 18 2,36 sich beugen. 

m. 1. gebeugt; 2. demütig;‏ .7 שָפָל 
nachlässig.‏ .3 

a. m. dass.‏ تادوم 

h. f. Niederung.‏ שפלה 

h. f. 1. Erniedrigung; 2. Demut.‏ שפָּלוּת 

(Jer 49, 24) a. f. Erniedrigung.‏ ياد رصم 

DV ein Zauberwort. 

ו (Lv 12, 6) a. m.‏ שָפְנִינָא 

m. mit dünnem Gesäß.‏ .7 (?) تباديد 

h. 1. reichlich fließen, strömen;‏ שפע 
reichlich sein; 3. herabhängen.‏ .2 
Pu. pt. 1. luxuriös; 2. schräg, schief.‏ 
Hi. 1. reichlich, im Überfluß geben;‏ 
überschießen lassen, schräg machen.‏ .2 
Hitp. pt. schräg, schief.‏ 

yEV a. reichlich fließen, strömen. Pa, 
pt. pass. herabhängend. Aph. 1. reich- 
lich geben; 2. herabhängen Bet 
שָפַע‎ h. m. Strom. 
שְפְעָא‎ a. m. c. שָפַע‎ 108 48, 18 dass, 
שָפְעָה ,שַפְעָה‎ %. f. 1. Menge; 2. הש‎ 
keit, Stärke. 


Labien der weiblichen Scham. 


m. 1. abschüssiger Teil;‏ .7 שפוע 
Herabhängendes.‏ .2 
a. m. 1. Schleppe; 2. Fuß‏ שפוּעא 


(eines Berges). 
שיפוף‎ (jMoK 81*( ₪. שפוּי‎ 1. 
.م שָפופַרֶת‎ f. 1. Röhre; 2. Rohr des 
Glasbläsers; 3. Fernrohr; 4. Büchse; 
5. Höhlung, Spalt; 6. Eierschale. 
| שַפוּצָא‎ a. m. Ausbesserung. 
שפוְרָא‎ a. m. 1. Horn (zum Blasen); 
2. Behältnis für Geld. 
שָפותָה‎ absichtliche Veränderung von 
Ay. 
שָפְחָה‎ 7. f. Magd. 
nınav h. 7 . Magdstellung. 
نادم‎ 7. richten. 

Ne 8. NOW. 
NEL a. m. albern. 
NEU s. SB. 
שָאפִיָא‎ a. m. leer. 

N\DV a. m. Abgenütztes, Geringes. 
שַפְיָא‎ 1 0. m. ruhig. _ 
N‘ U 11, 83V a. m. Ruhe, Beruhigung. 
0 77 Vergleich. 
يام رصم‎ a. f. dass, 
som Du männl. Personenname. 
שָפִיטָה‎ h. f. Richten. 
שָפִיכָה‎ h. f. Ausgießen. 
שפִיכוּת‎ h. f. 1. Vergießen; 
gießen. 

a. ₪ 1. Vergießen; 2. Guß‏ שָפִיכוּתָא 
(von starkem Regen).‏ 

(Dt 1, 7( a. f. Niederung.‏ שָפִילְתָא 
a. m. eine Schlangenart.‏ שָפִיפנָא 
a. trefflich.‏ שפיר 
m. Hautblase (des Embryo),‏ .م שָפִיר 
.שָלִיל das Abortivei. Vgl.‏ 

a. m. dass.‏ שָפִירָא 

NEU ₪ m. > ind. NYBW Gn 12, 4 
schön. 
שְפִירוּתָא‎ a. ₪ 
Fröhlichkeit, 


2. Weg- 


6. MEY Dt 28, 7 


ל 


h. m. strebsam, eifrig.‏ שַקוד 

a. m. Getränk.‏ نام 

h. m. Abschätzung.‏ שקוּל 

a. m. Lastträger.‏ שַקולָא 

m. 1. Vertiefung;‏ 7.2 שקוע 
senkung.‏ 
a. m. Verdeckung.‏ שַקועָא 

absichtl. Veränderung v. 132%.‏ שָקוּעָה 

h. m. Oberschwelle.‏ שָקוף 

NDIPV a. m. dass. 

NSYPV ₪. m. 1. pl. 6 6 TSYPW عوك‎ 1 
Greuel; 2. pl. 6. s. שקוצִיהון‎ Dt 29, 16 
(im MS beschädigt) Götze (Scheusal). 

m. Ableugnen.‏ .7 שקור 

h. m. eine Art Krug.‏ שקור 

.שָבוּעָה absichtl. Veränderung v.‏ שָקוּרָה 

NN a. 7, 1. Trinken; 2. c. s. שָקוּתַיהּ‎ 
1K 10, 5 (MS (שַקִיוּתִיּ‎ Getränk. 

x. f. eine Speise.‏ שָקזָמִי 

h., pt. pass. gesenkt.‏ שקט 

Ex 23, 12 ruhen.‏ “اماه a., ipf.‏ שקט 
1 ,62 وول אַשָקיט .9 1 Aph. ipf.‏ 
ruhen lassen.‏ 

m. Ruhe.‏ .7 ناجم 

NERV a. m, ind. f. NERV Sac 1, 11 


2. Ein- 


ruhig. 
NAVY (Gn 40, 5) a. m. Mundschenk. 
שְקְיא‎ a. m. 1. Tränken. nV ma 


Gn 24, 20 Tränke; 2. Bewässerung. 

na Gn 13, 10 bewässertes Feld;‏ שַקִיָא 
(שָקְיָא (MS‏ 20 ,82 وول pl. 0. SPY‏ .3 
שקְינִין Bewässerungskanal; 4. pl.‏ 
Getränke, Drogen.‏ 

h. f. Eifer, Fleiß.‏ نار 

f. 1. Getränk; 2. Bewässerung;‏ .₪ שַקִיוּתָא 
MMRV Gn 40, 21 Amt des‏ .8 6 .3 
Mundschenken.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ שַקִיטֶנָא 

ل .= שקינין 

f. 1. Einsinken; 2. Unter-‏ .7 שָקִיעָה 
gang (der Sonne).‏ 

שָקִיעין a. f. 1. Vertiefung; 2. pl.‏ שַקִיעַתָא 
hypothekarische Eintragung.‏ 


nV h. m. Felsvorsprung, Halbgrotte, 
28 
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שפף 


h., pt. pass. niedergebeugt. Pilp.‏ שָפף 
abreiben, glatt machen;‏ .1 تادوم 
streicheln. |‏ .2 

Ex 32, 20 zerreiben,‏ שַף 26 ,نه שפף 
zermalmen. Itpa.‏ 
zermalmt werden.‏ 

a. Pa. ausbessern.‏ שפץ 

N3DV a. m. Ausbesserung. 

h. Pi. 1. schön machen; 2. putzen.‏ שפר 

"BY (Lv 10,20) a. gefallen. Pa. inf. 
6. 8. שפְרוּתִיה‎ Ex 30,7 (MS MNURNS) 
putzen. Aph. schön machen, putzen. 
Itpe. pt. f. מִשָתִּפְרָא‎ Jer 2, 33 schön 
tun. 
ناهد‎ h. m. Liebliches. 

m. 1. EstII 1, 3 Schönheit;‏ .₪ שָפְרָא 
Nu‏ שְפְרִיִה .5 6 ,22,4 Ex‏ שָפַר 6 .2 
das Beste. E‏ 9 ,18 

EV (EistII 6, 10, MS NEW, Or 7 
(שפרְנן‎ 2. Name eines Pferdes. 

SMDW x. m. eine Art Trinkgefäß. 

a. m. eine Fischart. |‏ שְפַרְנוּנָא 

(Thr 2, 19) a. m. Morgen-‏ שפרְפְרָא 
grauen.‏ 

h. Pu. pt. verwickelt (? ₪. WEB).‏ שפש 

MW.‏ .> ادنوه 

h. m. Rute (Leimrute).‏ يادنياه 

h. f. dass.‏ שַפְשָפֶת 

auf den Herd setzen, kochen.‏ .2 שָפַת 

a. m. Griff,‏ שַפְתָּא 

h. Pi. abtrennen,‏ שצף 

Ortsname.‏ שָצַת 

(Ex 29, 22) a. m.‏ שַקא 
Bein, Fuß.‏ .2 

SPY 1 a., pt. d. שָקְיָא‎ Gin 40, 5 Mund- 
schenk. Aph. pf. אַשָלִי‎ Gn 29, 10 
tränken, zu trinken geben. 

a. hinfallen.‏ 11 שָקָא 

h. eifrig sein.‏ שקד 

a. wachen. Itpe. sich bestreben.‏ שַקד 

h. m. 1. Mandel; 2. Mandel-‏ لاجد 
baum.‏ 

m. eifrig, strebsam.‏ .7 שקהן 

h. Hi. tränken, zu trinken geben.‏ שקה 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


Pa. zermalmen. 


1. Schenkel; 


שרא 


1. pf. 3 pl. אשָתְקעו‎ Ex 15, 10 ver- 
sinken; 2. überschwemmt werden. 
שקף‎ 1 7. schlagen. Hi. dass. 
שקף‎ 11 7. Ni. hinausschauen. Hk. 
1. schauen, betrachten; 2. aufsteigen; 
3. wölben. 
שקף‎ a. 1. אע‎ 6 s. ERW טא‎ 24, 10 
schlagen ; 2. מק‎  ףיקש‎ Lv 26, 36 
rauschen; 3. pt. pass. pl. f. DW 
Gn 41, 6 treffen. Pa. Aph. 1. ipf. 
ישקיף‎ 18 2,10 schlagen; 2. zuschlagen, 
schließen. | 
שֶקְפָא‎ a. m. Felsvorsprung. 8. .שְקִיפָא‎ 
جوم‎ (Ex 12,7) 1.8DRV a. m. Schwelle. 
שקץ‎ h..: Pu, pt. abscheulich. 
שקץ‎ a. Pa. 1. inf. NRW Dt 7, 26 
verabscheuen; 2. ipf. 2 pl. SPY 
Lv 11, 43 abscheulich machen, ver- 
unreinigen. 
YRY h. m. Reptil (Greuel). 
NSAV (Lv 11, 10) a. m., ind. שקץ‎ 
Lv 7,21 B. Greuel. 


h. m. Straße,‏ ناجم 


NPRV a. m. dass. 

h. Pi. betrügen, lügen. Hitp. der‏ שקר 
Lüge überführt werden.‏ 

Jos 22, 19 Praet.,‏ שקר a. Pa. pf.‏ שקר 
PUR Gn 21,23, 1 pl. PB)‏ .ود 2 ipf.‏ 
Ma 2, 10 betrügen, lügen, treulos‏ 
handeln.‏ 

h. m. Lügner.‏ שקר 

h. m. Lüge.‏ שָקֶר 

8 שקר (Ex 20, 7) a. m., ind.‏ שְקְרָא 
dass.‏ 3 ,12 

NV a. m, pl. שקרין‎ Ze 3, 4 (MS 
(שקרין‎ Lügner. 

a. m. Lügner.‏ שְַלְרְאָה 

a. m. dass.‏ שַקְרוּרְאָה 

h. m. dass.‏ שקרן 

a. m. dass.‏ تامدك 

.קשקש .1 .2 befeuchten;‏ .1 .7 שַקְשַק 
a. f. Straße.‏ שַקְתָא 

Gn 24, 32 lösen; 2. erlassen,‏ .1 .ه 1 שָרָא 
erlauben; 3. verzeihen; 4. (Trg. MS‏ 
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שקיפא 


Ri 7, 25 )‏ שָקיף .6 m.,‏ .₪ שֶקִיפָא 
Jes 10, 26 (MS AR) dass.‏ שקיף 
h. m. ein Mann mit Kopf ohne‏ שָקִיפַס 
Hinterhaupt.‏ 
f. Begehrlichkeit.‏ .7 שקיקוּת 
Nabel a. f. Tränktrog.‏ 
ca. ₪ pl. TRY Koh 2, 5 Be-‏ שַקִיתָא 
wässerungsrinne (?).‏ 
wägen;‏ .1 .7 لاوط 
rechnen; 3. die Sekelsteuer entrichten.‏ 
gleichgeschätzt. Pi.‏ שַקוּל pt. pass.‏ 
Hi. ab-‏ 


2. anrechnen, be- 


ins Gleichgewicht bringen. 
wägen. 

Biel) I a. schätzen. 

Ex 23, 5 (MS‏ ولاج a. 1. inf.‏ 11 שַקל 
ש' nehmen, abnehmen. pn‏ (מְשָבָּק 
Nägel abschneiden; 2. bringen;‏ 
pt. pl.‏ שקל 9 .4 heiraten;‏ .3 
RW)‏ וְטָארְן 1595 (Ven.‏ שָקְלִין וְטרן 
verhandeln. 17/00. genommen werden.‏ 

h. m. 1. ein Gewicht; 2. eine‏ نياج 
Münze; 3. die Halbsekelsteuer für‏ 

. den Tempel. pl. Name eines Mischna- 
traktats. 

NERV a. m, pl. 0. שַקְמַיא‎ 1 10,27, 
שַקְמָן‎ Maulbeerfeigenbaum (Ficus Sy- 
comorus). 

בְּתוּלֶת dass.‏ שְקְמִים f. 1. pl.‏ .7 שַקְמָה 
noch nie abgehauene Sykomore.‏ שַקְמָה 
בְּנות ناوج Sykomorenstumpf.‏ 75( ש' 
Sykomorenfrucht; 2. Ortsname.‏ 

MinpY Ortsname. 

NRW h. m. aus Schikmona. 

h. 1. versinken; 2. sich einbiegen;‏ לכל 
untergehen (v. d. Sonne). Pi. ver-‏ .3 
senken, Pu. pt. 1. eingesenkt; 2. tief-‏ 
liegend; 3. vermischt. Hi. untergehen‏ 
lassen. Hip.‏ 
sich vermischen; 3. in ur‏ .2 


1. tief hineinsinken; 


heit geraten. 

a. 1. versinken; 2. pt. pass. tief-‏ שַקע 
liegend; 3. herunterkommen. Pa.‏ 
Ex 25,7‏ שִקְעָא einsenken; 2. inf.‏ .1 
einsetzen; 3. besetzen, bedecken. Itpe.‏ 


שרק 


x. m. Überärmel.‏ שרוָל 

Landschaftsname.‏ שרון 

(Jes 33, 9 Ven.‏ שָרונָא 
dass. (die Saronsebene).‏ 

SW h. m. aus Saron. 

DW a., ipf. 3 pl. ישרמון‎ Jes 38, 21, 
l.m. MS u. Ausg. Ven. 1517 32", 
sy. 

N’ a. m. Erlaubender. = 
Ka a. m. heiß. 

SAID) 6. 5 6. MW 26 16,9, Ho 
1, 2 (MS nd), 6.6. mW 18 15,17 
(Soc 59 MW) Anfang. | 

Ho 7, 11‏ שְרִיחָתָא a. m, f. d.‏ שֶרִימָא 
(MS NNTW) ausgelassen.‏ 

Ex 28,32‏ שךין NIW a. m., ind.‏ ,שָרינָא 
Panzer.‏ 

NRW a. m. Streifen. 

Som a. m. Abfluß. 

NW a. m. 1. fest; 2. feststehend. 

RT a. sicher. 

a. f. Wahrheit.‏ שרירוּתָא 

vr >. .שרְשָא‎ 

SAW 6. 2 ce. s MW Gn 17,8, pl. 
שר שריו‎ Balken. 

(סִרְכַיָא a. m. (EstII 9, 16, MS‏ שְִכָּא 
Rest.‏ 

a. m. Nest.‏ שִרְכָּפָא 

a. f. dass.‏ שִרְכַּפְתָּא 

NR.‏ .5 שרנוקא 

pw.‏ .= שרנק 

a. m. eine Vogelart.‏ שרנקָא 

a. 1. herabhängen, herabfallen;‏ שרע 
.שרע .8 .4 niederlegen; 3. ablassen;‏ .2 

NAYW 6. f. Abhang, Böschung. 

DW h. m. Fußschemel. 

h. f. Blutfluß.‏ تادوم 

h. Hi. Reptile hervorbringen.‏ שרץ 

h. m. Reptil.‏ שרץ 

a. m. dass.‏ שַרְצָא 
a. m. eine Fußbekleidung.‏ שְרְִיפָא 

DW h. pfeifen, zischen. 

Thr 2, 5‏ اكمة a, pf. 3 pl.‏ ך שרק 
dass.‏ 


1517) a. m. 
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שרא 


stets Pa.) einwilligen. Pa. 1. lösen; 
2. pf. 3 pl. שָרִיאוּ‎ Gn 6, 1 anfangen; 
3. שָרִי ترص‎ Jos 17,12, Ri 1,27. 35, 
1 שָרִינָא .זע‎ Jos 7, 7, imp. WS גת‎ 6 
(alles bei Praet.) einwilligen. 6. 
2. ipf. "MON Jes 
5, 27 sich lösen; 3. erlaubt werden. 
Jtpa. beginnen. 
SW IL (Ex 10, 14) ₪. pl. نات‎ Gn 14,13, 
Ex 18,5 (MS WW), pt. pl. שָרִן‎ Nu 
Aph. pf. 6. 8. 
15 lagern lassen, 


1. gelöst werden; 


2, 17 lagern, wohnen. 
MW Gn 2, 
wohnen lassen. 
שרב‎ h. Hip. verbrannt werden, 

2W a. brennen. Aph. dass. 

2% h. m. Sonnenglut, Hitze. 

a. m. dass.‏ שַרְבָא. (40 ,31 (Gn‏ שִרְבָא 


herabhängen lassen. Pass.‏ .7 שרְבָּב 
herabhängen.‏ 
any a. 1. dass.; 2. pf. 3 pl. a WW‏ 


Jer 38, 6 herablassen. Pass. 1. herab- 
kommen; 2. herabhängen. 

geißeln(?).‏ .7 1 שַרְבָּט 

Da W II 7. in Blasen aufgehen lassen. 
שִרְבָּט‎ a. steif machen. 
שִרְבִיט‎ h. m. 1. Stab; 
3. Stiel. 

SONY a. m. 1. pl. ع1 1 שרביטין‎ 12,11 
Stab; 2. Ranke. 

a. m., pl. Na 05 3,9 Zypresse‏ שַרְבִּינָא 
oder Wacholder (Juniperus exccelsa).‏ 
a. f. Hitze (Trockenheit).‏ שְרַבְרוּבִיתָא 
.שרג .8 .8 a. 1. hüpfen; 2. gleiten;‏ שרג 

m. Lampe.‏ .2 שרְנָא 

a. überreden, verleiten.‏ يدود 
überredet werden.‏ 

x. m. Löffel.‏ שרְגוּשָא 

a. m. leicht verführbar.‏ שִרְגִיגָא 

mW 1 7. 1. einweichen; 2. auflösen; 
3. erlauben. Ni. aufgelöst werden. 

m 11 7. lagern, wohnen. pt. pass. שרוי‎ 
wohnend, wohnhaft. Hi. wohnen lassen. 

(Jes 35, 7, MS N2W) a. m.‏ שַרוּבָא 
Dürres.‏ 


2. Zepter; 


Pass. 


שתלא 


Pa. spulen, Kette machen. 470, 1. 
dass.; 2. befestigen. 
SAY a. m. Trinker, 
שָתָה‎ I 7. trinken. pt. Be “NY ange- 
trunken, 
זז שתה‎ 7. Ni. Ho. gegründet werden. 
שָתוָיָא‎ a. m. Trinker. | 
שַתוּמָא‎ a. m. Öffnung, Durchbohrung. 
שתוּף‎ 7. m. Vereinigung, Verbindung. 
PINYy h. m. schweigsam. 
שָתוּקָא‎ a. m. 1. dass.; 2. Schweigen, 
,א .7 שָתוּקי‎ f. שָתוּקית‎ Kind mit un- 
bekanntem Vater. 
NMAY a. m. Sechstel. 
שתותיים‎ (Midr. Teh. 109 Ausg. Konst. 
1512) 1. DW, ₪. MM. 
שָתִי‎ h. m. Aufzug. (des Gewebes). 
NY (Lv 13,48) a. m. dass. 
NY (Koh 3,11) a.m. Grund, Unterlage. 
mm 1 7. f. Trinken. 
mnmy II Ah. f. Grund, Unterlage. 
نودم‎ 28 Stein im Allerheiligsten 
des Tempels. 
دس‎ a. m, pl. rend Jer 31, 5 
(Soc 59 wohl (שַתְלִין‎ Steckling. 
שָמִים‎ 7. f. du. zwei. 
man h. f. Öffnen. 
שָתִיקֶה‎ 7. f. Schweigen. 
שָתִיקוּת‎ 7. f. dass. 
שָתִיקוּתָא‎ a. f. dass. 
(שִַחְתִּיתָא =) שִתִּיתָא‎ a. f. Speise aus 
Mehl von halbreifem Weizen oder 
von Linsenmehl.. 
שְתִיתְאָה‎ (Nu 7,42) a. m., ]: d. שתִיתִיתָא‎ 
Ex 26, 9 sechster. 
שתך‎ h. Pu. sich mit Rost überziehen, 
TV a. rostig werden. Pa. 1. dass.; 
2. beschädigen (?). 
שָתָל‎ h. einsetzen, pflanzen. 
gepflanzt werden. 
on a., pt. pass. f. نوحمم‎ Ez 17, 8 
pflanzen. 
שָתָל‎ a. m. Setzling. 
שִתְלָא‎ a. m. Gärtner. 


Ni. Ho. 
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שרק 


PW II ₪. 1. abgleiten; 2. bestreichen; 
3. 8. PW. Itpe. ausgleiten. 

pw.‏ .= שרק 

SAW a. m. Abfluß. 

a. f. Pfeife.‏ שִרְקוּקיתָא 
PRW h. m. Bienenfresser (Merops‏ 
apiaster).‏ = 

a. m. dass.‏ لالد 

WW, שָרור‎ a. festgeschlossen sein. Pa. 
festmachen, 1126. fest werden. 

h. m. Nabel.‏ שָרֶר 

h. Pi. entwurzeln, ausrotten. Hi.‏ שרש 
Wurzel schlagen. | 170/00. Wurzel‏ 
schlagen, eingewurzelt werden.‏ 

Koh 2‏ שַרְשָא a. Pa. 1. inf.‏ שרש 

' entwurzeln; 2. Wurzel schlagen. Aph. 


Wurzel : schlagen. | 17/06. Gewinn 
bringen. 
RUN, NUN a. m, "0 6 8. שרשותי‎ 


6 = 2 arsch 
שִרְשוּרְָא‎ a. m. Strick. 
שִרְשִפָא‎ a. m. Schemel. 
ns. שָלְשָלֶת‎ 
لاوط‎ h. m. Dienen, Dienst. 
שךתוע‎ 7. m. Spieß, Spitze. 
שש‎ I 7. m. Ieinenstoff aus mehrfachem 
Faden. Wn WW Stoff aus be- 
sonders starkem (sechs- bis zwölf- 
fachem) Faden. 
שש‎ 11 hm. f. WW sechs. 
sechzig. 
שָשִיתָא‎ I a. f. Laterne. 
שָשִיתָא‎ 11 a. f. Kuchen, 
WW) männl. Personenname. 
اباط‎ dass. 
שִתָּא‎ (Lv 25, 50) a. رك‎ ia, שָנָא‎ 
Lv 25,53, .זע‎ 0. 039 Lv 25,50 הק‎ 
نودم‎ 53 Lv 12, 6 5 einjährig. 
שָתִי ,1 جره‎ (Gn 9, 21(, אָשָתִי,‎ (Ex 
34, 28, MS שָתִיתִי .وى 1 “رم ,6 (שָתִי‎ 
Dt9, 9, imp. sg. MIN trinken. Itpe. 
“جز‎ MON Lv 11, 34 getrunken werden. 
שָתָא‎ 11 a, pt. שָתִי‎ Jes 19, 10 Soc 59, 
ipf. 2 59. 7 vn Ri 16, 13 weben. 


pl. ששִים‎ 


תבירא 1 
dass.‏ 59 ₪806 23 ,1 دول ناوه" .ادر وده שַתֶּפָא 
h. f. 1. Genossenschaft; 2. Ge-‏ لاجر 
meinschaftlichkeit.‏ 

Namy Lv © 21 
Gemeinschaftlichkeit. . . 7 

NERV af, 6 8 namy Ma. 2, 4 
Genen, 

schweigen. Pi. schweigen es‏ .% ادام 
Hitp. verstummen.‏ 

(Lv 10,3) 6. ee‏ وهم ,ليام 
verstummen, Pa. 1. schweigen lassen.‏ 
pt. pl. f. pAV» Ez 1, 24 ruhen‏ .2 
lassen. Itpa. verstummen.‏ 

ب a. m. schweigend.‏ שִתִקְאָה 

5 a. Pass. אֶשָמַתָר‎ zurückbleiben. 
שָתַת‎ 1 7. langsam fließen, 

nn 11 %, ₪ ناجم‎ 1. 


Nu 11, 6‏ תְאִיבָא 7 a. m., ind,‏ תְאִיבָא 
sich ekelnd.‏ 

hf, ₪. MSM. |‏ תְּאִינָה 

NMISM a. f, =. NM. 

h. Hi. doppelt sein, sich” ent-‏ תאם 
‚sprechen. Pu. dass. Ho. dazwischen‏ 
gestellt werden,‏ 
MSN %. =, pl. 2١4815 1. Feige; 2. Feigen-‏ 
wilder‏ ת' חַלְקֶה baum (Freus carica).‏ 
Feigenbaum (?).‏ 

Kan a. m. Dre) 

NE Ez‏ 06% .1 4 תבב 
überliefern; 2. hinzichon;‏ 5 ,35 
hf. ae‏ תְּבוּמָה 

f. Vermischung.‏ .7 מְּבוּסָה 

E43‏ 14 ,30 وول 53215" a. m, c.‏ תְּבּוְרָא 
Zerbrechen.‏ (תִּבְרָהּ 

man %. f. 1. Aufforderung; 2. ור‎ 
תְּבִירָא‎ a. m. 1. Bruch; 2. 6. 5,59 
Am 6,6 (MS תִּבִירְהוּן ,(תִּבְרִיהּ‎ Ob 
12, 13 (Soc 59 mA) 4 
Unglück. 


mE ₪ 


שתם 


Ah. öffnen.‏ نادمه 

a. dass.‏ שְתֶם 

h. Hi. Harn lassen.‏ שתן 

. שתן‎ a. Aph. dass. 
IWW h. m. Harn. 
DAY a. feststellen. 
werden. 

NORVY a. m. Grund, Grundpfeiler. 
שתף‎ 7. Pi. verbinden, zusammenge- 
sellen. Hitp. 
beteiligen. 
AD a. zugesellen. Pa. pt. pl. מְשַתְּפִין‎ 

.Ct 1,7 (MS (מְשַתִתַּפִין‎ zugesellen. 
Itpa. 1. sich vereinigen; 2. sich be- 
teiligen. Itpo. pf. אָשָתותף‎ Est II 3,14 
(nicht MS) sich vereinigen. 

AM h. m. Genosse. 


Jipe. festgestellt 


sich vereinigen, sich 


der zweiundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ת 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen == 0.‏ . 
Sm h. m. Gemach,‏ 
| .אַתָא .8 NN a, f. Sn, pl. IN,‏ 

2815 h. begehren.. Hi. 1. dass.; 2. be- 
gehren lassen. 

a. ₪ >. =. TRISM Gn 3, 6‏ תִּיאָבְתָא 
MS TAMN) Begehren.‏ 

gr. männl. Personenname (Oeö-‏ תיאודורוס 
dwpog).‏ 

h. m. Wildochse (?).‏ תָּאוּ 

Msn h. f. Verlangen. . 

h. f. 1. Zwillingsschwester;‏ תְּאוּמָה 
pl. Backzähne.‏ ;2 

DAISM Ah. m. pl. 1. Zwillinge; 2. ein 
Sternbild des Tierkreises. 

“»Dinm männl. Personenname. 

gr. m. (Bearpov) Theater.‏ תאַטרון 

.תוב .₪ a. zurückkehren.‏ 1 תָּאִיב 

Ho 19, 5‏ תָּאִיבִין .آم a, pt.‏ 11 תְּאִיב 
begehren.‏ (צְרִיכִין (MS‏ 





תודורוס 


ängsten. Ifpa. pt. 28 מִתִּבְּרִין‎ Ex 
32, 18 zerschmettert werden. 
תְּבְרָא‎ a. m. 1. Lv 24, 20 Bruch, Zer- 
brechen; 2. وول‎ 51, 20 Soc 59 Ver-. 
derben, Unglück; 3. Widerspruch. 
85213 a. m. Zerschmetterer (ein Gerät). 
San ₪. טִבְרָנִי‎ 
תְּבָרוּש‎ lat. Flußname (Tiberis). 
תִּבַרְתָּא‎ a. f. 1. Widerlegung; 2. Quittung. 
תּבְשִיל‎ h. m. gekochte Speise; Gericht. 
תַבְשִילָא‎ (Gn 25, 29( a. m. dass. 
SIR a. m. 1. EstIL 2, 17 (MS san) 
Krone; 2. Verzierung auf Buchstaben. 
תְנְאַלְתָא‎ a. ,م‎ ind. مول תְנְאַלָה‎ 4, 4 
Besudelung. 
NM a. m. 1. Stab; 2. Zepter. 
תִּנְלָא‎ männl, Personenname. 
תִּנְלְחַת‎ h. f. Scheren, Abschneiden. 
תגר‎ h. Pi. in Sold nehmen, dingen. 
תגר‎ a. Ipa. ipf. 2 sg. mn Dt 
21° 14 Handel treiben. 
3m h. m. Streit. 
جود‎ 8. m. Kaufmann, Händler. 
NM a. m., ind. aM Gn 38, 2 dass. 
NM (Sac 14,21, MS SM) a. m. Handel. 
89313 a. m. Streit. 
NMMN a. f. Handel. 
NIAM a. m. streitsüchtig. 
SAN a. f. Streit. 
תִוְדָא‎ gr. männl. Personenname )066- 
dwpog). 
vn gr. männl. Personenname (Oeödwpog). 
وروم‎ a. m. pl., ind. (5 Ho 9, 14 
Brüste (des Weibes). 
תדיוטוס‎ (Midr. Teh 9, 16)? 
19 7. m. beständig, dauernd. 
תְּדִירָא‎ a. m, f. תְּדִירָא‎ Nu 4, 16 dass. 
תְּדִירָא‎ (Ex 28, 30) a. (auch 'N2) immer, 
beständig. 
תַּדָמור‎ (1 K 9,18) Ortsname (Palmyra). 
תַּדְמוּרְאָה‎ a. m. Einwohner von Tadmor. 
תִַדְמוּרִי‎ h. m. dass. 
תודורוס‎ , DINTIM gr. ‚männl. Personen- 
name (Oeödwpog). 
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תבירותא 


Thr 3, 65‏ תְּבִירוּת .6 f,‏ .₪ תְּבִירוּתָא 
Zermalmung.‏ 

bsn (18 2,8) 7. f. Welt. 

dan h. m. 1. Würze, Gewürz. 7932 2 
Gewürzkasten; 2. Lieblichkeit. 
א תבל‎ Du Pu. pt. 
würzt, 

(Lv 20, 12) a. m. Schändlichkeit,‏ جدومن 

a. m. Gewürz.‏ תִּבְלָא 

h. m. Vermischung.‏ תִּבְלוּל 

m. mit Hornhautfleck, der‏ .7 תִבַלוּל 
sich in die Pupille erstreckt.‏ 

gr. m. )©1801030-‏ פּיבַלְטָרִין 09 תיבלטרין 
tWpriov) Kleid mit Fransen‘(?).‏ 

a. m. Strick.‏ תְבְלְיָא 

a. m. Schnecke.‏ תִבְלְלָא 

Ähre,‏ ود( a. f., pl.‏ תְבַלְתָא 

jan h. m. Stroh, Häcksel. 
Häckselschuppen. 

jan 7. Ni. als Stroh verwandt werden. 

a. Itpe. mit Stroh bestreut werden.‏ תבן 

(Ex 5, 7) a. m, ind. jan Ez‏ תִּבְנָא 
Stroh, Häcksel.‏ 10 ,13 

h. f. Form, Modell.‏ תִּבָנִית 

y2an 7. 1. auffordern (zur Ehe); 2. ein- 

Ni. aufgefordert werden. 

Gn 9, 5‏ אֶתְבַּץ a. 1. ipf. 1 sg.‏ ور 
fordern; 2. mahnen; 3. auffordern‏ 
(zur Ehe); 4. inf. yand Gn 25, 22‏ 
erbitten, nachsuchen; 5. pf. c. s. 1929‏ 
Lv 10, 16 suchen; 6. ipf. 2 pl. 1‏ 
Dt 12, 5 aufsuchen, besuchen. Pa.‏ 
fordern. Itpe. untersucht werden,‏ 

Pp'3m gr. m. (Onßaixöv) von‏ .1 תבקין 
Theben.‏ 

2m a. 1. inf. Nana Gn 19, 9 zer- 
brechen; 2. abbrechen; 3. pt. pass. 
van Lv 22, 22 verletzen; 4. pt. 7 
NM Lv 13, 55 B. bösartig. Pa. pf. 
“an Ex 9, 25 zerschmettern. 6 
1. inf. אֶתִבְרָא‎ Jon 1,4 Soc 59 zer- 
brochen werden; 2. pf. אִתּבַר‎ Ex 22,9 

: verletzt 7 2. ipf. 2 pl. תִּתִבְרוּן‎ 
Dt 20, 3 zusammenbrechen, 


würzen. ge- 


a 


fordern. 


sich 


תולרה 


IN a. ferner, wieder. 

MIA A. f. pl. Zugschnur (?). 

männl. Personenname (s. N).‏ תוּדֶָה 

DIN gr. männl. Personenname )060866( 

NNTIA (Nu 7, 12) a. f. Dankopfer. 

Pi. Zeichen machen.‏ .7 תוה 

mM (Gn 27, 33) a. 1. erschrecken, 
sich entsetzen; 2. unruhig sein. 

MM h. m. Angst, Entsetzen. 

nmm I (Gn 27, 33) a. m. dass. 

NM II a. m. Reue. 

Flußname. |‏ תִוְהָא 

m. Erstarrung, 6.‏ .7 תוהו 

h. f. Reue.‏ מִוְהוּת 

a. f, 6 mmm Dt 28, 67 (MS‏ תַוְהוּתָא 
NN) Entsetzen.‏ 

nania h. f. Hoffnung. 

“N Flußname, 

a. m. Braten eines‏ תוּכְבְרָא .1 תויכמידא 
Tiers mit Hinzufügung der inneren‏ 
Teile.‏ 

mn Ortsname. 

71m A. m. Mitte. 

h. m. 1. Innenseite, Inneres.‏ תוך 
Braten eines Tiers mit Hin-‏ תוך 2 
zufügung seiner inneren Teile.‏ 
Braten eines Tiers mit Hin-‏ תוך 7m‏ 
einlegen seiner inneren Teile; 2. in,‏ 
in. 73 Tin‏ مطل in, während.‏ جطاو 
מתוך .3 innerhalb der Dauer von;‏ 
An da ja 53 Tin‏ ا infolge‏ 
deshalb.‏ 
Pi. MM die Mitte bilden.‏ .% תוך 

737 schallnachahmendes Wort für das 
Geräusch von kochendem Gemüse. 
.תוב .₪ תוך‎ 

a. verletzen. .1/00.0685012018% werden.‏ תו 
h. m. Braten mit, Hinzufügung‏ תוּכָבֶר 
der inneren Teile.‏ 

a. m. Schaden.‏ תוְּכָא 

h. f. Zurechtweisung.‏ תוְכַחָה 

Mi 6, 2‏ תוּכִימָא a. f, ind.‏ תוכִיחָתָא 
dass.‏ 

man h. f. 1. Erzeugnis; 2. Unterart. 
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תהא 


la. erstarrt sein, staunen.‏ תְּהָא 

nn 11 a, pf. 3 م‎ sg. MM Thr 1,9 
(Ven. 1517 29) ו‎ 

Nm III a. riechen. 

Mn I 7. erstarrt sein. 

bereuen.‏ .7 11 תֶהָה 

Dim h. m. f. Tiefe, an 

m. dass.‏ .كه )1,2 (Gn‏ תְּהוּמָא 

Nimm h. كر‎ Reue. 

NMIN a. > dass. 

h. m. pl. Bezeichnung des Psalm-‏ תִּהָלִּים 
buchs.‏ 

NEN a. f. Verkehrtheit. 

89252113 a. m. verkehrt. 

SM a. f. 1. Verkehrtheit; 2. Um- 
kehrung. 

MA) a. ferner, weiter.‏ =( תו 

אָתָא .₪ תו 

INN 7. m. Zeichen, Mal.‏ מו 

895 I (Ez 9, 4) a. m. dass. 

Sn 11 (Ez 40, 7) a. m. Zimmer. 

NM a. bereuen. 

min h. f. Anlaß (zu Schlimmem). 
ASIA h. m. 1. Gestalt; 2. Schönheit. 
תוב‎ a. 1. pf. 22 Gn 18, 33, pt. pass. 
DEN 6. (תְּאֶיבָא‎ zurückkehren; 2. pf. 
3 ₪ sg. תָבֶת‎ Ex 4, 7 wieder werden; 
3. ipf. 1 sg. אתוּב‎ Gn 30, 31 wieder 
tun. Pa. erwidern. Aph. 1. pf. 38 
Nu 25, 11, 297, INN umkehren 
machen, wenden; 2. ipf. 2’°m Nu 
5, 7 vergelten; 3. “رم‎ 3 pl. אֶתִיבוּ‎ 
Nu 13, 26 erwidern; 4. Einwendung 
erheben. Iiaph. 1. pf. 2228 Gun 
42, 28, אֶתוּתָב‎ zurückgegeben werden, 
zurückgebracht werden; 2. wieder- 
hergestellt werden; 3. vergolten 
werden; 4. pt. 22195 موك‎ 53, 7 Ant- 
wort erhalten; 5. widerlegt werden. 
תוב‎ (EstlI 1, 7) a. ferner, wieder. 

h. m. männliche wilde Feige.‏ תוב 

SIIN a. m., c. 5.21 مول‎ 19,14 Auswurf. 

N23M Ortsname. 

Flußname.‏ תוּבְיָה 


תחבולות 


(Dt 14, 5( a. m. Wildochs.‏ תּּּרְבְלָא 
f. 1. Gesetz; 2. Gesetzrolle;‏ .₪ תוַרֶה 
heilige Schrift.‏ .3 

a. f. Gestalt, Form.‏ תוִרְיתָא 

fin 7. m. Mastbaum. 

a. /. Cypresse.‏ תוּרְנִיתָא 

AM 1 7. m. weibl. Scham. 

aim 11 7. m. das Wesentliche eines 
Dokuments (die Ausfüllung des For- 
mulars). 

f. 1. Lv 22, 28 Kuh; 2. Per-‏ .6 תורְתָא 
١3 Ortsname.‏ تلاتكطظ8 .3 sonenname;‏ 

NIMM a. m. aus Be Torta. 

avin h. m 1. festsitzend; 2. 4د תושָב‎ 
1301880 , auf israelitischem Gebiet 
wohnhafter Nichtisraelit. 

Est 11 1,2 (MS‏ תותיה .8 6 .1 .4 תות 
unter; 2. anstatt.‏ (תוּתִיהּ 

m. 1. Maulbeere; 2. Maulbeer-‏ .7 תות 
baum (Morus).‏ 

a. m. dass.‏ תוּתָא 

ann h. m. eingesetzt. #ز تتاصجط‎ fal- 
scher Zahn. 

a. m. 1. festsitzend; 2. c. >.‏ תּוַתְבָא 
manin Ex 22,26 (MS mann), pl.‏ 
c. 5. NIMM Jos 9, 13 Praet., Ge-‏ 
Ex 12, 45 Bei-‏ תּוַתְבָא .0 .3 wand;‏ 
sasse.‏ 

nmanin a. f, 6. Mmanin Gn 1 
Fremdlingsaufenthalt. 

f, 6. s. nenn Ez 16,3‏ .4 1 תוּתְבְתָא 
.4 (תותָבוּתְכוּן (MS‏ 

nmanin 11 a. f. 1. Buße; 2. Wider- 
legung. 

MIA a. 1. unter; 2. anstatt. 

NIMM a. m. 1. Fessel; 2. besudelte 
Schafwolle. 

f. ohne Geruchsfähigkeit.‏ .7 תוַתְרְנִית 
nn h. f. Verwirrung, Wutanfall.‏ 
(KohR 7,26, Ausg. Pes.) 1.‏ תזקיטא 
a. m. Hinterhalt.‏ תַזְקִיפָא 

arm h. stecken, hineinstecken. 
תִּחְבּוּלות‎ h. f. pl. ausgesonnener Scherz 
(Scheinkampf). | 
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תולדותא 


3 ,3 18611 תולְדוּתִיה .5 .6 a. f,‏ תולְדוּתָא 
Geburt.‏ (תוּלְדְתִיהּ (MS‏ 

a. f. 1. pl. ₪. min Gn 5, 1‏ תולדְתָא 
Entstehung; 2. Geschlecht.‏ 

a.m.kermesfarben, purpurn.‏ תוּלְעָנָא תולְנָא 
f. 1. Made, Wurm; 2. Wurm-‏ .7 תולעת 
fraß.‏ 

(Dt 28, 39) a. f. dass.‏ تابرجم 

m. Knoblauch (Allium sativum).‏ .7 תום 

a. m, pl. ‘ON Nu 11,5 dass.‏ תוּמָא 

join 7. m. Achtelmaß. 

8192115 a. f. dass. 

תִמַרְתָּא .₪ תּמַרְתָּא 

(אַתוּן -=) a. ihr‏ תון 

NN a. m. pl. 4. sm Dt 32, 25 
Gemach, Kammer. 

a. m. aus Thosphia(?).‏ תוסְפָאָה 

NBOiN 7. ] 1. Hinzufügung;‏ ,الود 
Hinzugefügtes; 3. Zusatztradition‏ .2 
zur Mischna.‏ 

NABDIN a. f. dass. 

Abscheu, Greuel.‏ كر .7 תוּעְבָה 
Lv 18, 22‏ תוְעִיבָא a. ₪, ind.‏ תוַעִיבְתָא 
dass.‏ 
nayin 7. f. Nutzen.‏ 

h. m., pl. DEN Pauke.‏ תוף 

c. WEIN Lv 6‏ זע m.‏ .6 תופינין 
eine Art Kuchen.‏ 

Örtlichkeit bei Jerusalem.‏ תוּפֶת 
h. f. pl. Unterarten.‏ تاقاط 

h. m. 1. Macht; 2. Stärke.‏ תוקף 

Ah. durchspähen.‏ תור 

Pa. 537 wecken.‏ .6 תור 


Aus-.‏ ראש תור m. Stier, Ochs.‏ .7 1 תור 


läufer eines Grundstücks. 
תור‎ 11 7. m. Turteltaube. 
תור‎ 111 7. m. 1. Reihe; 2. Schnur, Seil. 
NM a. m. 1. ind. תור‎ Lv 4, 3 Stier, 
Ochs; 2. 2K 12, 10 1. mit MS חוּרָא‎ 


NAT NVA eine unreine Fischart 
(Rochen?). 
SPAM a. m. 1. Ex 28, 32 Schnur; 
2. Rand. 


NM a. m. Ochsentreiber., 


תיקו 


Zeichen der @Geschlechtsreife, die 
Scham. 'A7 (2 Schamhaar; 2. niedrig. 

Ah. f. pl. Hämorrhoiden.‏ מַחְתּוְנָיות 

Untersatz.‏ كر h.‏ תַּחְתִּית 

männl. Personenname.‏ תוטיני 

m‏ .> (פְהִי =) תִי 

Nm. RM )=- .אַתָא .> (ְְתְיָּא‎ 

m. Begierde, Appetit.‏ .7 اوداز 

mm h. f. Wurzel vom Giftigen‏ תִיאָה 
Hahnenfuß (Ranunculus sceleratus).‏ 

an 7. f. 1. Kasten, Lade; 2. Arche; 
3. der Schrein für die Gesetzes- 
‚rollen in der Synagoge; 4. Wort. 
م .₪ תִּיבוּתָא‎ 1. Ex 2,3 (MS (תִיבְתָא‎ 
Kasten; 2. Gn 6, 14 (MS san) 
Arche; 3. der Schrein für die Gesetzes- 
rollen in der Synagoge. ת'‎ ap 12% 
(zum Vorbeten) vor die Lade treten. 
لوا« اماج .8 ,5 .4 תִיבְתָא‎ 

a. m. NM N2 Saugrohr )?(.‏ תִיחָא 

Name des 22. Buchstaben im hebr.‏ תָּיו 
Alphabet.‏ 

NIT a. m. Auswurf. 

Umkehr, Buße;‏ 5 0/1105 ְּיוּבְתָא 
Jer 12, 5 Ven. 1517 Antwort;‏ .2 
Widerlegung; 4. pl. c. s. 59‏ .3 
Jer 5,6 (Ven.1517 977%) Entartung.‏ 
Gn 3, 16‏ תִיוּבְתִּי .5 .6 رك a.‏ תִוּבְתָּא 
Begehren.‏ 

Dim %. m. Zwilling. 

Gn 25, 14 dass.‏ لاه( m., pl.‏ .₪ תְיוְמָא 
nam h. f. Zwilling.‏ 

a. f. dass.‏ ִּיוְמְתָא 

men gr. m. (צ00ד060)‎ Theater. 

Sm 8. San. 

h. m. Knabe, Kind.‏ תינוק 

f. Mädchen.‏ .7 تلاداوط 

mn, ₪. mn.‏ .1 תִּינָח 

(Ez 2,10) a. f. Seufzen.‏ תִינַחָתָא 
(Ri 9, 10 Praet.) a. f, pl. IM‏ תִינְתָא 
Dt 8, 8 1. Feige; 2. Feigenbaum‏ 
(Ficus carica).‏ 

Dip) a.‏ .ד (pm — DIPN, 0 3 f. sg.‏ תַיקוּ 
es bleibt; 2. es bleibt unbeantwortet.‏ .1 
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תחוב 


m. männliche wilde Feige.‏ .م תחוּב 
h. m. 1. Grenze; 2. Gebiet.‏ وترم 
sam (Nu 34,4) a. m. dass.‏ 

ann ₪ 1. .ه‎ s. nina Lv 15, 10 
unter.  תוחְתִמ‎ Gn 1,9 von unter; 
2. 6 8. MAMMA Gn 2, 21 anstatt. 
NM a. f. eine Vogelart, 

7 a. 1. unter; 2. anstatt. 8. nimm. 
nnn A. pt. mM locker. 

mn 7. f. Auferstehung. 

dass.‏ ير a.‏ لطتو ,תַּחַיוּתָא 

bnn h. (w. Tann) Hi. הַתְחִיל‎ anfangen. 
תחל‎ a. Aph. dass. 

som a. m. unreife Dattel. 

h. m. pl. Krankheit.‏ תִחַלואִים 

Deminutiv von Sm.‏ ִּחְלוּסָא 

Yon a. m. pl. Gartenkresse (Lepidium 


sativum). 

männl. Personenname.‏ תִּחָלִיפָא 

h. Pi. begrenzen, die Grenzen‏ תהם 
bezeichnen.‏ 

תִּתְחִים a. Pa. 1. ipf. 2 m. sg.‏ תהם 


Ex 19, 12 dass.;.2. pt. pass. pl. 7 
anna Ex 28, 14 an den Enden an- 


bringen. 

(EstIL 1,1, MS snTon) a. f.‏ תִּחְמַדְתָּא 
Wohlgefallen.‏ 

Mi 8‏ תִחְמוּדִי a. m., pl. c.‏ מִחְמוּדָא 
Gelüst.‏ 


a. f. dass.‏ מִחְמוּדְתָא 

männl. Personenname.‏ תַחֶנָה 

paanm (EstIL 5, 1, MS Dunn) a. m. 
pl. Flehen. 

Anm ₪. SDR. 

(Jes 30, 4) Ortsname.‏ תִחְפַנְחַס 

mm ₪ Streit. 

(Hb 1,3) a. f. dass.‏ מִּחְרוּתָא 


vUnn.h. m. eine biblische, den Rabbi- 


nen unbekannte Tierart. 

Ann h. unter. . 

Dt 28, 13 unten,‏ לְתַחְתָּא a.‏ תִּחְתָּא 
herunter.‏ 

(Jos 15, 19) a. m. unterer.‏ תַמְתָּאָה 
jan h. m. 1. dass.; 2. das untere‏ 


תלגא 


Jes 47, 8‏ תִּכְלוּ ind.‏ رم a.‏ תִכלוּתָא 
Kinderlosigkeit.‏ 

h. fi 1. Ende; 2. Endzweck.‏ ددص 
a. m. Hoffnung.‏ مدجيم 

nban h.. f. 1. purpurblaue Farbe; 
2. purpurblauer Stoff. 

(PesR 23) eine Sabbatspeise.‏ ? תוּכְמִידָא 
a. Pa. bereiten. Aph. pf. 3 pl.‏ תכן 
(אַתִּיכוּנוּן (MS‏ 48,5 168 אַתְכִּינוּנוּן .8 .6 
dass.‏ 

DIN a. stampfen. 

.2 .8 תּכְסִים 

a. f. Hülle.‏ תִּכְסִיתָא 

x. f. Schar.‏ (?)תכספית 

einander anschließen; 2. nach-‏ .1 :7 תֶּכַף 
einander treffen. Hi. anschließen.‏ 
AN a. dass.‏ 

IN h. m. > ת'‎ unmittelbar nach. 
TR .א‎ m. 1. Bündel; 2. pl. Sterbe- 
kleid. 

SID a. m. 1. pl. תִכְרִיכִין‎ ₪ 16 
Gewand; 2. pl. Sterbekleid. 
תִכְשִיט‎ Mh. m. 1. Putz, 
2. schönes Gewand. 
NEWIN 6. m., pl. EWIM Ru 3,3 dass. 
תִּכְּתָא‎ a. fi, pl. 0. 55م‎ Ex 28, 14 
Kette. 

Inh. m., pl. תְּלִים‎ 1. Haufen; 2. Stein- 
haufen. 

a. m. 1. ind. Sm Dt 13,17 dass.‏ وروم 
Ortsname.‏ תֶל SMS‏ .2 

a. m. eine Palmenart.‏ תָּאלָא 

son a. 1. pt. pass. pl. PR Dt 28, 66 
hängen, aufhängen; 2. sich stützen; 
3. erheben, (das Auge) aufheben; 
Aph. נוּרָא‎ 9nS Feuer 
anzünden. 26. 1. pf. 3 pl. אֶתִּלְיון‎ 
EstII 2, 23 gehenkt werden; 2. hin- 
gehalten werden; 3. sich erheben. 
son. 98. ת'‎ A. m. Frettchen(?). 
visdn (תַלְבִּיש)‎ Ortsname. 

son (Ex 4,6 B.) a. m. 1. Schnee. 
טור תִּלְגָא‎ Dt 3, 9 8. Hermon; 
2. Erkältung. 


Schmuck; 


4. zwingen, 
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תיקא 


I (Dt 22, 8) a. m. Geländer.‏ جم 

s SEM.‏ 11 תִיָקָא 

m. wach.‏ .2 תיר 

m 7. m. Späher, Kundschafter. 

NM a. m. dass. 

NY a. m. Paar (Joch Ochsen). 

(Thr 1,1, nicht MS) a. m. pl.‏ מְּירוּכִין 
Verstoßung.‏ 

= תֶירוּסָא‎ gr. m. Widerspenstigkeit. 

a. m. Gradheit, Gerechtigkeit.‏ תִירוּצָא 

h. m. Most.‏ תירוש 

h. m. Ziegenbock.‏ תיש 

Gn 30, 4‏ תֶישִיא a. m. pl. d.‏ תִישָא 
dass.‏ 

men h. f. Ziege. 

mon h. f. Schwäche. 

a. m. Tisch.‏ תַכָּא 

f. Waschung.‏ .7 תִּכְבּוּסֶת 

a. m. Braten‏ )18 ,25 8 1( תִּכְבְּרָא 
eines Tiers mit: Hinzufügung der‏ 
inneren Teile. ₪. in.‏ 

man 7. ري‎ pl. Pam Stich. 

a., pf. 159. MIO Gn 43, 14‏ תכול תְּכִיל 
(MS nyan), pt. f. 893m Ex 23, 26‏ 
kinderlos werden, kinderlos sein. Pa.‏ 
2K 2, 19 kinderlos‏ מְתַבְּלָא BET.‏ 
machen, töten. Aph. ipf. 2 sg. m.‏ 
Sannm Dt 32, 25 dass.; 2. pf. 3 pl.‏ 
Gn 31, 38 Fehlgeburt haben.‏ אַתְבִּילּ 

وجوه (Ex 28,28) a. f., ind.‏ תְבִילְתָא 
Ex 25, 4 1. purpurblaue Farbe;‏ 
purpurblauer Stoff.‏ .2 

IN a.’ N2 Nu 6,9 1. plötzlich; 2. un- 
versehens,. 

f. 1. unmittelbare Aufeinander-‏ .% תִּכִיפָה 
folge; 2. Verbindung.‏ 

NI2N a. m. Zernager (Motte). 

a. vertrauen.‏ תִּבַל 

a. m. Kinderlosigkeit.‏ (ְתִּכְלָא) תִּכְלָא 
Motte; 2. Verderbnis;‏ .1 .0.00 1 תִּכְלָא 
Schmerz.‏ .3 

.תבלטירין .و 11 תִּבְלָא 

III a. m. Vertrauen, Sicherheit.‏ תִּכְלָא 


תלתסר 


Nu 32, 14 3.‏ תִּלְמִידִי .6 .זע a. m.,‏ תִלְמִידָא 
2K 2, 15 Schüler.‏ 

männl. Personenname.‏ תלמָיון 

a. m. Furchenziehen )?(‏ תְּמַיוּתָא 
mon) h. f. Furche.‏ 

gr. m. (töAunoıs) Kühnheit.‏ תָלְמוּסָא 
gr. m, pl. )00(00001( Meer-‏ תולסין 
purpur (?).‏ 

DEIN gr. m. (daAdocıos) Seemann. 
مؤهد‎ (Jes 37, 12) Ortsname. 


yon h. Hi. 1. wurmfräßig sein; 
2. Würmer ablesen. Ho. wurm- 
fräßig sein. 

I a. Aph. dass.‏ תלע 

yan 11 s. non. 

a. m.‏ (תִַלְעְבָּא (Jes 28, 11, MS‏ ִּלְעְבָא 
Spott.‏ 

won h. ausreißen, abreißen. Ni. 108- 


gerissen werden. 

won a., pt. pass. תְלִיש‎ Ex 22, 31 dass, 
Pa. dass. Ipe. ipf. vom )1. (יִתְלֶש‎ 
₪80 14, 4 losgerissen werden. 

drei.‏ תְּלְתָא (Gn 11,15) a. m., f.‏ توص 
Rx 26, 8 dreißig.‏ תְּלְתִין non die drei.‏ 
san dritter Wochentag (Dienstag).‏ 
% תֶתָלִית Mona Pa 1000 2 sg m;‏ 
in drei Teile teilen; 2. inf. 6‏ 3 ,19 
Gn 38, 24 zum dritten Male‏ תּלתוּת 


wiederholen. 
,תִּלְתָא תִּלְתָא‎ Nmon a. m. 1. 4. Nom 
2K 11,5 Drittel; 2. dreitägig; 


3. dreijährig. 

h. m. Warze.‏ תִּלְתוּל 

Nu 15,6‏ תִלְתוּת c.‏ .1 / ₪ תִּלְתוּתָא 
Drittel; 2. Dreijährigkeit.‏ 

19 ,20 8 1 תִּלְתוּת  c‏ ,كر a.‏ תִּלָתוּתָא 
Verdreifachung. 8. nan.‏ 

a. m. dreizehn.‏ תִּלְתִימַר 

(תלתפים (jMeg 74%, Ausg, Ven.‏ תלתכים 
ج25 .1 

h. m. pl. Hügel.‏ תּלְתְּלִים 

m. Bockshornklee (Trigonella‏ .7 جوز 
Foenum graecum).‏ 

Ortsname.‏ מַּלְתָּסַר 
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תלה 


man h. 1. hängen, aufhängen; 2. an- 
hängen, abhängig machen; 3. haften; 
4. in der Schwebe halten. m DUN 
Schuldopfer wegen zweifelhafter Ver- 
Ne. 1. gehenkt 
werden; 2. abhängig gemacht werden; 


gehung; 5. erheben. 


3. sich an jemand hängen. 
mom s. Man. 

soon >. nn. 

yon h. m. Aufhänger. 

som h. m. Erhebung. 
yon h. m. Darübergeschriebenes. 
Hm h. m. Warze. 

na h. f. Haufen, Erdhügel. 
son, ת' ְפְּלַסְטִינִי‎ Ortsname (Gath). 
. م תּלוּלִית‎ dass. | 
min 7. f. Darübergeschriebenes. 
תִּלוּתָא‎ a. f. Drängen. 
ron a. sich spalten. 
תִּלְחָא‎ a. m. Stück. 
תל‎ 2. m. Aufhänger (Haken). 

a. m. dass.‏ ممم 
Aufhängen; ‚2. Zweifel.‏ .1 م mon h.‏ 
son h. m. pl. Psalmbuch.‏ 

dreizehn.‏ תָּלִיסְרִי ]8 a.‏ תָּלִיסֶר 
Rx f. Abreißen.‏ תּלִישָה 

Amon (Gn 2,14) a. m., f. d. בְּתְלִיתִיתָא‎ 
Nu 2, 24 an dritter Stelle. 

IM a., pt. pass. %9M erhaben. 

Hi. Furchen ziehen.‏ .7 תלם 

Don h. m. Furche. 

NEIN a. m. dass. 

gr. m. (roAunpös) verwegen(?).‏ תִּלְמָא 
מִלְמוּד ذاصه h. m. 1. Belehrung.‏ תָּלְמוּד 
die Belehrung (der Schrift) lautet;‏ 
Gesetzeslehre; 3. Gesetzesstudium;‏ .2 
Gesetzeskunde; 5. Erörterung der‏ .4 
Mischna; 6. (später) Bezeichnung von‏ 
Schriftwerken, welche diese Erörterung‏ 
mitteilen.‏ 

(Ot 1,2) a. m. dass.‏ תִלְמוּדָא 
männl. Personenname.‏ תַלְמִי 
h. m. Schüler. DAN‏ תָלְמִיד 
lehrter. -‏ 


Itpe. dass. 


Ge-‏ ת' 


תמר 


“man 7. .אל‎ 1. Schüssel; 2. Sammel- 
stelle für Naturalgaben an Arme; 
3. pl. תמְחוּיות‎ Vertiefung am Joch 
‘für den Nacken der Ochsen. 
תִמְחָתָא‎ a. f. Abfall (von Bast). 
תומיטינוס‎ 1. DIET. 

Tan 7. m. 1. das tägliche Opfer im 
Tempel; 2.Name eines Mischnatraktats. 
NT (Koh 10, 17) a. m. dass. 

mon h. m. staunend. 

1403 ד תִּמִיהָא a m, f.‏ תִּמִיהָא 
.8 (תּמִיהָא (MS'‏ 

h. m. makellos.‏ מָּמִים 

a. m. redlich.‏ תַּמִימָא 

non h. f. Redlichkeit. 

(EstII 8, 13) ₪] dass.‏ ִּמִימוּתָא 
תְּמִינִיְחָא .4 (Lv 9, 1) a. m, f.‏ תִּמִינְאָה 
Lv 25, 22 achter,‏ 

Yan 7. m. mit ausgefallenen Wimpern. 
6. jan. 

Yan h. f. Verzweigung. | 

am h. festhalten. 

a. Pa.. festhalten.‏ תמך 

f. Kresse (?).‏ .7 תִמְכָה 

(Ot 2, 9, MS‏ תִמְכָּה a. f, ind.‏ מִּמְכְּתָא 
aan) dass.‏ 

Yon (28 3, 17) a. gestern. 

s. nom.‏ תמליון 

Dan gr. m. (BeueXıos) Grundstein. 
תימליוסים‎ 1 DEAN gr. m. (demekiworg) 
Fundament. 

h. Pi. 1. vollkommen machen;‏ תמם 
redlich verfahren.‏ .2 

mA (Gn 2, 8) a. dort. 

won (Gn 5, 4), Yon a. m, f. NM 
Nu 29, 19 acht. d. ١238515: die acht. 
NDy תִּמָנַת‎ Gn 14, 14 achtzehn. pl. 
Jam Gn 35, 28 achtzig. 

55313 a. m. achtzehn. 

a. m. achtzehnter.‏ תִּמְנִיסְרְאָה 

Nm3DM s. וְמַנְתָּא‎ 

Ortsname.‏ תִּמְנֶת 

h. f. Zurückgebliebenes, Rest.‏ מִּמָצִית 
h. Pi. emporsteigen.‏ תמר 
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h. m. 1. unschädlich (nicht als stößig‏ جرع 
bekanntes Tier); 2. unversehrt.‏ 

DM a. dort. 

NEN 6. m. 15 Pan 2S 1 
(Ven. 1517 Bin) Unschuld; 2. pl. d. 
nam Ex 28, 30 Bestandteil des hohe- 
priesterl. Loses. 

NM a. m. eine Vogelart. 

DM lat. m. (temetum) Tresterwein. 
תמד‎ lat. Pi. 1. Tresterwein aufgießen; 
2. mischen. Ni. gemischt werden. 
Mn. h. 

Staunen erregen. 

714153 1 6, pf.3 pl. תִּמָהוּ‎ Gen 43,33 8. 
Hb 3,10, ipf. 3 pl. nem Ex 32,10 
Ven. 1517 dass. 427. 1. pt. 29 
Jer 12,5. Ven. 1517 dass.; 8 
Frage hinstellen. 

am 11 a. Pa. verdünnen. 

Sam 1 a. m., ind. nam EstII 10,1 
Steuer (?). 

Jer 5, 30‏ תִּימַהּ a. m. 1. ind.‏ 11 תִּמְהָא 
Staunen, Verwunderung; 2. Wunder.‏ 

jmmn ₪. m. Staunen. 

a fi‏ תִמְהַתָא 
.תִּמְחָתָא s.‏ .2 

(TosBechV 9) 7. m. mit ausge-‏ תָּמוז 
תמר .8 fallenen Wimpern.‏ 


sich wundern, staunen. Hi. 


1. Staunenerregendes; 


nam (Ct 1, 7) Name des vierten 
Monats. 
תמזָא‎ a. m. 1. Ez 8,14 Ven. 1517 


Name eines Abgotts; 2. männl. Per- 
sonenname. 
en (Jes 13, 21) a. f. pl. eine Tierart. 
DON, תְּמוּקָה‎ absichtl. Veränderungen 
v. yon. 
San h. m. Emporsteigen. 
תְּמוּרָא‎ a. m. 1. Wimper; 2. Augenlid. 
yon %. f. 1. Vertauschung; 2. Name 
eines mischn. Traktats. 
תִּמורְתָא‎ a. f 1. Wimper; 2. Augenlid. 
non h. f. 1. Unschädlichkeit; 2. Un- 
versehrtheit. 

sterbend.‏ كر A.‏ תְּמוּתָה 


תעה 4 


h. m. Bedingung.‏ תָנִי 

| 1 תִּנָא .₪ מִנְיָא 

لع .₪ ووم 

27 7. m. Drache. 

a. m. 1. Ex 7,9 dass.; 2. pl. 4.‏ תְנִינָא 
sn Gn 1,21 dass.‏ 

NO (Gn 2, 13) a. m, ₪ 4. ִּנְיִיָא‎ 

16 ,2 גוא בְּתְנְיִיתָא 
zuzweit.‏ 

(Nu 10, 6) a. zum zweiten Mal.‏ תִּנְיָנוּת 

NUN 6. f. Wiederholung, zweites Mal. 

a. /‏ (מִנְיִיתָא (Jes 43, 2, MS‏ תִנְיְִיתָא 
ein zweites Mal.‏ 

(jMaasSch 55®) 1. SM W.‏ תיניתא 

Jes 7, 4‏ ج833 .4 a. Pa. pt. m. pl.‏ תנן 
rauchen.‏ 

33, תִנְנָא‎ (Ex 19, 18), viell. 8331 &.m., 
ind.}an! Gn 15,17, Ri20,38 Praet,, 
6. s. MM Ex 19, 18 Rauch, 

مداه( .1 )5 ,1 (EehR‏ תנופולין 
(Dittographie).‏ 

gr. m. (Bnoaupdc), pl. h.‏ תִיסוְרָא ותִּיסַבְרָא 
PRO, non, a 30%, DOM‏ 
Schatz.‏ 

»on h. m. eine Taubenart. 

a. m. dass.‏ תִּסִילָא 

h. f. Gühren.‏ תֶּסִיסָה 

bon h. 1. gähren; 2. sprudeln. 

DDN a. dass. 

h. f. Scheren.‏ תִסְפורֶת 

a. f. dass.‏ תִסְפַרְתָּא 

NDIDPDN a, m. 1. pl. c. 2 Dt 22, 14 
Ränke; 2. Schickung. 

Ri 14, 4‏ תִסְקְפָא a. ₪ ind.‏ מִסְקְפְתָּא 
Schickung, Geschick.‏ 

NYM a. irren. Aph. irre führen. 

I 7. abscheulich sein. Pi. 1. ver-‏ اد 
abscheuen; 2. für abscheulich erklären.‏ 
Pu. verabscheut werden.‏ 

ayn 11 .م‎ 

syn-a, Aph. pf. 2 89. 
16, 52 abscheulich 0 

Grimm,‏ 18 ,9 وول 731 m., ind.‏ .له מַעָבוּרָא 

h. irren.‏ מְּעָה 


Pur lc} 
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Ex 1, 15 zweiter. 


תמר 


an h. m. 6 
dactylifera). 

a. m., ind. "am 6 2, 12 (MS‏ תִּמַרָא 
an) dass.‏ 

man 7. f. 1. 8888; 2. palmenartiger 
Schoß (Knospe?). 

(man) 7. f. Rauchsäule.‏ تقوم 
NPINON a. m. Salben.‏ 

A. m. pl. Bitterkeit.‏ תַמָרוּרִים 

Dattel; 2. Dattelpalme.‏ .1 م a.‏ תִּמַרְתָּא 
(MS‏ 10 ,20 28 جيه ترم .1 ₪ 1 ويم 
Nan) wiederholen, zum zweiten Mal‏ 
tun; 2. als Rechtstradition mitteilen,‏ 
lehren. ‘IM er lehrt; (335 {37 unsere‏ 
Lehrer lehrten; 8} es ist, gelehrt‏ 
‚worden (Ausdrücke zur Einführung‏ 
von Traditionen außerhalb der Mischna).‏ 
wir haben gelehrt (zur Ein-‏ 7297 ,7 
führung eines Mischnasatzes). Pa. ipf.‏ 
sg. nm Dt 6, 7 erzählen, ver-‏ 2 
kündigen. Aph. lehren. Itpe. pf. IMS‏ 
Gn 41,32 (MS 70. NS) wieder-‏ 
holt werden. JI£pa. erzählt werden.‏ 
II a. Pa. verändern.‏ תנא 

III a. Aph. verabreden.‏ תנא 

nam h. m. Traditionskundiger. 

183 a. m. dass. 

3m a.m.1. Bedingung; 2. Verabredung. 
"NIS. aM. , 

gan a. m. Erschöpfung, Schwäche. 
תנה‎ h. Hi. verabreden. 

NUM a. m. Traditionskundiger. 

Nam a. m. 1. Traditionskunde; 2. Ge- 
spräch; 3. Spottrede, 

man 7. m. Ohrknorpel. 

"33m 7. m. zylinderförmiger Backofen. 
מְנוּרָא‎ a. m., ind. Wan Gn 15, 17 dass. 

man. אֶתְנַח‎ ₪. MIN. 

Tröstung;‏ תִנְחוּמִין h. m. 1. pl.‏ תִנְחוּם 
männl. Personenname.‏ .2 

Gn 50, 21‏ מִּנְחוּמִין a. m. 1. pl.‏ תִנְחוּמָא 
Tröstung; 2. männl. Personenname.‏ 
89 תִנְחוּמְתַחָא s.‏ 6 .זע ₪ a.‏ מִּנְחוּמְתָא 
Tröstung.‏ (תַנְחוּמַהָא (MS‏ 11 ,66 


(Phoenix 


תקולתא 


MER hf. 1. Albernheit; 2. Albernes, 
nen h. f. 1. Gebet; 2. pl. }95M beim 
Gebet anzulegende Kapseln mit Ge- 
setzesabschnitten. 
وروؤيورم‎ a. f. Streit, 
schiedenheit. 

non h. f. Albernheit. 
תְּפַלְתָא‎ a. رم‎ pl. pm Ex 13, 16, 
Ct 8, 3 Gebetskapsel. 

h. m. Vergnügung.‏ תְפָנוּק 

a. m. 1. dass.; 2. pl. 6. 5‏ תְּפְנוּקְא 
Gn 49, 20 Leckerbissen.‏ 

Ortsname.‏ 5135م 

ergreifen; 2. in Besitz nehmen;‏ .1 .7 جردم 
tadeln; 4. an etw. haften. Ni, er-‏ ,3 
griffen werden. Hi. haften lassen.‏ 
(MS‏ 8 ,3 311 מִתְפוּס DEN a, inf.‏ 
pt. DEAN‏ .6م11 Dienn) ergreifen.‏ 
ergriffen werden.‏ (מִתְּפָס (Koh 11,4, MS‏ 
DM a. ausspeien.‏ 

h. m. 1. Heimsuchung, Be-‏ תַפְקיד 
gattung; 2. Befehl.‏ 
NT'PDM a. m. Deposit, in Verwahrung‏ 
Gegebenes.‏ 

smTp2n (Dt 6,1) a. f. Befehl. 

IRDM männl. Personenname. 


Meinungsver- 


dm 7. zusammennähen. 

a. dass.‏ תפר 

h. m. Naht.‏ رهد 

Von >. Dan. 

a. m. Abspalten.‏ תַּפְשִיחָא 
a. m. Bestimmtheit.‏ תִפְשִיטָא 
Teppich.‏ (6מח6ז) MEN gr. m.‏ 
Name‏ .707 תִיצִינוּש .1 תוצינוש 
Flusses (Tieinus).‏ 

pn gr. m. (מאף0)‎ 1. Scheide; 2. Be- 
hältnis. 

gr. m. dass.‏ תִיקָא 

(Ct 8, 3) ₪. Oberschwelle.‏ ל תקי 
a. m. rissiges Feld(?).‏ תַפַתִּיחָא 

mpn 7. ₪ Maß. 

a. m.‏ (ְתַקְלָא (Koh 9, 12, MS‏ תְקוּלָא 
Falle, Fallstrick. _‏ 

a. f. Verderben.‏ תְּקוּלְתָא 


eines 
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תעלא 


Kaya a. m., pl. תּעלִין‎ Thr 5, 18 Schakal, 
Fuchs. 

Sternname.‏ .7 لوجم 

h. m. Vergnügen.‏ תּענוּג 

Fasten; 2. Name eines‏ .1 = .7 מִעְנִית 
Mischnatraktats.‏ 

(Jes 58, 6 Soc 59) a. f., ind.‏ תִעְנִיתָא 
باج Jo 1, 14 (MS syn), pl.‏ מְעני 
Jes 58, 4 Soc 59 Fasten.‏ 

h. m. Rasiermesser.‏ מער 

h. f. 1. Vermischung; 2. Ver-‏ كلجل 
wechselung.‏ 
NDN a., imp.‏ 
Herd setzen.‏ 
Non (Ex 15, 20) a. m. Tamburin.‏ 
Ion männl. Personenname.‏ 

m. 1. Apfel; 2. Zapfen (der‏ .7 תפות 
Zypresse); 3. runder Haufen; 4. er-‏ 
habene Stelle.‏ 

NMEN 6. m. 1. pl. 6. תַפוּחי‎ Ct 2,5 Apfel. 
תָפוּס‎ h. m. Sattelbügel. 

DEN.‏ .₪ תְּפוּסָה 

h. schwellen, auftreiben. pt. pass.‏ ماحز 
MDN aufgetrieben (von einer Art der‏ 
Wassersucht). Ni. anschwellen.‏ 

a. dass. Jipe. genesen,‏ تلط 

m. Kanne.‏ .7 ورك 

NYDN, 3513 a. m. Kochherd. 

DNB 7. m. pl. (bibl.) eine Art Kuchen. 
Ion =. וּפִינָא‎ 

f. 1. Ergreifen, Angreifen;‏ .א תּפִיסָה 
Besitztum; 3. Greifweite (innerhalb‏ :2 
Ellen).‏ 4 

NNYDN a. f. Naht. 

תְּפִיסָה .8 תְפִישָה 

bon I h. albern reden. 

bon 11 4. DR. 

a. Ipa. pf. 3‏ תפל 
albern reden.‏ 
רוק dan 1 h.m. 1. ungesalzen; 2, an‏ 
der Speichel eines, der seit vorigem‏ 


Abend nichts gegessen hat. 
an 11 .ه‎ dom. 


soon 8 دام‎ 


nm 2K 4, 35 auf den 


pl. WERS Dt 1,1 


תקף 


447 


תקומה 


Jes 50, 11‏ תקלוּתְכון .8 .6 a. f,‏ תַקְלוּתָא | Stein zur‏ אָבָן ת' f. Bestand.‏ .ת תְּקוּמָה 


(Soc 59 (תַקְלְתְכון‎ dass. 

Pi. 1. anordnen, verordnen;‏ .א תקן 
ausbessern, zurechtstellen; 3. den‏ .2 
Zehnten abscheiden. Hi.‏ 
ordnen; 2. rüsten; 3. ordnen.‏ 

a. Pa. 1. ipf. 3 pl. Yapm\ Ex 16, 5‏ תקן 
pt. pass. AND Dt 23, 13 zubereiten,‏ 
herstellen; 2. ipf. 3 sg. pn‘ Dt 22, 5‏ 
(MS RAY) ordnen, schmücken; 3. pt.‏ 
pass. aM Ri 16, 26 Praet., befestigen;‏ 
den Zehnten abscheiden. Aph.‏ .4 
Gm 43, 16 zubereiten,‏ אַתְקין imp. sg.‏ .1 
Nu 10, 33 be-‏ אַתְקְנָא ordnen; 2, inf.‏ 
reiten, hinstellen; 3. anordnen. 6,‏ 
bereitet sein; 2. pf. 3 sg. f. MAAS‏ .1 
1K 2, 12, ipf. JRR! Jes 16, 5 be-‏ 
Dt 22, 5 sich‏ יתקן festigt sein; 3. ipf.‏ 
schmücken; 4. sich bessern.‏ 

am h. m. richtige Ordnung. 

NIpM a. m. 1. ind. pm Ex 18, 17, pl. 
תִּקְנִין‎ Gn 24, 67, d. sapm Jos 21, 43 
Praet. recht; 2. ind. pn Gn 41, 32 
fest. 

man .א‎ f. 1. Verordnung, Bestimmung; 
2. Vorteil; 3. Ausbesserung, Besserung. 

NMIPN a. f. dass. 

ypm 7. 1. stoßen; 2. auf dem Horn 
blasen; 3. hineinblasen; 4. hinein- 
stecken; 5. (Zelt) aufschlagen. Ni. 
1. hineingesteckt werden; 2. in eine 
Lage gebracht werden. Hi. auf dem 
Horn blasen lassen. 

yam a. 1. ıpf. 2 pl. ypnm טא‎ 10, 5 
ins Horn stoßen; 2. schlagen. 6. 
ipf. YpM\! Am 3, 6 Soc 59 geblasen 
werden. 

Anm h. sich bemächtigen. 

AAN a. 1. pf. 3 pl. DM ם6‎ 7, 19, 
ipf. Apm\ Gn 44, 18 stark werden; 
2. imp. sg. Apm Dt 12, 23 stark 
sein; 3. pf. תַקיף‎ Gn 47, 20 schwer 
sein; 4. pf. RM Gn 4, 5 zornig 


1. ver- 


Verhütung des Abortierens. 

Lv 26, 37‏ תְקוּמָה a. ₪, ind.‏ תְּקוּמַתָא 
dass.‏ 

h. m. 1. Verordnung, Einrichtung;‏ תקון 
Verbesserung; 3. Ordnung.‏ .2 

Ex 28, 8‏ תְּקוּנִיהּ .8 .6 .1 a. m.‏ תְּקוּנָא 
Ex 33, 6‏ תקון .0 .2 Befestigung;‏ 
Dt 22, 5‏ תקוני .0 Rüstung; 3. pl.‏ 
Putz, Schmuck.‏ 

Ortsname.‏ תְקוע 

h. f. Sonnenwende.‏ الماواء 

Ct 1,7 das.‏ תִּקוּפַת .6 ري a.‏ תְּקוּפְתָא 
TERN (Gn 1, 31) a. recht.‏ 

f. langanhaltender Stoß ins‏ .7 תִּקִיעָה 
Horn.‏ 

a. = Hornblasen.‏ תִקִיעוּתָא 

a. = 1. Benediktion mit Er-‏ תִּקִיעַתָא 
wähnung des Hornblasens; 2. Tag‏ 
des Hornblasens (Neujahr).‏ 

Dt 1, 8‏ תקיף a. m. 1. ind.‏ תִקִפָא 
دك ج١28‏ .0 mächtig, stark. pl.‏ 
B. Volksname (bibl. Zuzim);‏ 5 ,14 
Dt 28, 50 hart.‏ תַקיף c.‏ .2 

h. Ni. straucheln.‏ תקל 

ipf. >pm\ Jes 31,3 (MS 6‏ 6 1 תקל 


IRA) dass. Pa. dass. Aph. pf. 2 pl. 


Ma 2, 8 zu Fall bringen.‏ אַתְקִילְתתוּן 
Itpe. ipf. 2 sg. pmm Dt 7, 25‏ 
straucheln. Iipa. ipf. 2 sg. Span‏ 
zu Fall‏ (תִתְּקִיל .26 Dt 12, 30 (MS‏ 
gebracht werden.‏ 

Dpn II 6. ipf. יִתְקוּל‎ Ex 22, 16 wägen, 


zuwägen. Pa. dass. Itpe. gewogen 
werden. 

Ex 10, 7,‏ תִקְלָא .4 .1 m.‏ .ه 1 תִקְלָא 
Lv 19, 14 Anstoß, Fallstrick;‏ 


2. Falle; 3. Verderben. 

xopm (Ex 38, 26) II a. m. Sekel (Ge- 
wicht u. Münze). 

f. Anstoß, Verleitung zur‏ .7 תִּקְלָה 
Sünde.‏ 

14 ,57 وول تووم .6 a. ₪ pl.‏ תִקְלְתָא 
Soc 59 Verderben.‏ 


תרזא 


y2ın a. den Hof in Ordnung bringen. 
תַרְבְּקְיָה‎ Ortsname. 

m. eine Kohlart.‏ .7 )?2113 טוּר) תרובתור 
Hi. 1. zitronenfarbig machen;‏ .7 תרג 
mit Zitronen füttern.‏ .2 

m. Übersetzung, insbes. die‏ .א תִרְגּוּם 
aram. Übersetzung bibl. Bücher.‏ 
a. m. dass.‏ תִרְוּמָא 

DIN 7. übersetzen, bes. im Gottes- 
dienst. Pass. übersetzt werden. 
DIN a. 1. pt. pl. O3 911 3, 8 
dass.; 2. erklären. . 

.טִרְגִימָא .م תִּרְנִימָא 

Kan 8. תְִנְמְנָא‎ 

mn h. m. Übersetzer, Dolmetscher. 
תִרְנְּמֶנָא‎ a. m. 1. 10011 7, 5 
2. Übersetzung, 

23 ,5 א1 سروه" m, pl.‏ ₪ תִרְגְסָא 
Floß.‏ 

NTIN a. m. Verrückter (s. (לַתִרְדִין‎ 

männl. Personenname (vgl. Ti-‏ תִרְדֶה 
ridates).‏ 

IN gr. männl. Personenname‏ .1 תרדיון 
(Ocodwpiwv).‏ 

712 7. m. pl. Mangold (Beta vulgaris). 

a. m. pl. dass.‏ תִרְדין 

h. f. tiefer Schlaf.‏ תַרְדִּמָה 

Hi. warnen.‏ 7 תרה 

NIMM (תֶרְגָא)‎ pers. m. Zitronatzitrone 
(Citrus medica cedra). 8. INS. 

na 7. m. Löffel. 

an .م‎ DI. 

Mm Ss מְּרִי‎ 

man h. / 1. Entfernung; 2. Priester- 
abgabe (vom Getreide); 3. pl. תרומות‎ 
Name eines Mischnatraktats. 
ثم .7 תְּרוּעָה‎ 1. Lärmblasen (mit dem 
Horn); 2. als technischer Ausdruck 
Tremolo. 

a. m. Durchbrecher.‏ תְרוְעְיָא 

Hi. Ausleerung haben,‏ .7 תרז 
entsetzt sein.‏ 

NM a. m., ind. N Jes 44, 14 (MS 
JA) eine Baumart. 


Ni. 
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תקפא 


werden; 5. sauer werden. Pa. 1. imp. 
תקיף‎ Dt 1, 38 stark machen, stärken; 
2. befestigen; 3. anstrengen; 4. fest- 
halten. Aph. 1. imp. sg. ARMS 
Ex 4, 4 ergreifen, festhalten; 
2. fest anpacken; 3. stark machen; 
4. hart machen, Iipa. 1. pf. ARANS 
Gn 48,2 sich stark machen, sich an- 
strengen; 2. pf. ARAN Ex 7,13 hart 
werden. 
תִּקְפָא‎ (Nu 24, 8) a. m. 1. ind. תִּקוף‎ 
Nu 24, 9 Macht, Stärke, Heftigkeit; 
2. pl. c. ‘apm Dt 32, 13 fester Ort. 
SAIPM,. תִּקְרְבְתָא‎ (Gn 32, 20) a. f, 
ind. NINA Jer 51, 59 Geschenk. 
.א תִּקְרֶה‎ f 1 Gebälk; 2. Balken, 
AREA 7. f. Geschenk. 
תקרקים‎ ? (Siphre Dt 234) ein Kleidungs- 
stück. 
.ودنام .و תַּקְשִיט‎ 
Sn s. וּרָא‎ 
תרא‎ I a. Aph. verwarnen. 
NM 11 a. einweichen, wässern. 6 
eingeweicht werden. 
תִרְבָּא‎ (Lv 3, 16) a. m, c. 2m Lv 4, 8 
Fett. 
תרבוכות‎ (EchR 1,2 Ar.) 1 MEAN, 
.م‎ 
ת'. .ك1‎ 94 Ortsname. 
man Ah ثم‎ 1. Zucht; 2. Zähmung; 
3. Art. ’ 
תַרְבּוּתָא‎ a. f. dass. 
תִרְבְּיְנָא‎ (Nu 11, 12) a. m. Erzieher. 
ָנְתָא‎ an 4. ₪ 6. 5. AM2M (Ru 4, 16, 
MS MIR) וע‎ 
תִרְבִּיצָא‎ a. m. 1. Hof; 2. Akademie, 
תִרְבִּיצְאָה‎ a. m. eine Art von Gelehrten- 
schulen 
תרבוס‎ (Kel XXIV 5) 1. 3. 
תַרְבִּית‎ 7. f. Zins (Differenzgeschäft). 
תוריבוס‎ gr. m. )0600806( Lärm. 
תְִבֶּץ‎ hm. 1. Hof; הוָּשָט ל‎ M oberer 
Teil des Bchlandan 


תרע 


מִּדְמור .1 תרמוד 


.מִרְמוּרְאָה .1 תרמודאה 
Reiter-‏ (0ןק0סד) pl.‏ ر nm gr.‏ 
abteilung.‏ 


m. Lederschlauch (als‏ .7 תִרְמִיל ה מִרְמִיל 
Ranzen dienend).‏ 

a. m. 1. 6. 5, my wm 18 17,40‏ תִרְמִילָא 
dass.; 2. ₪ DES.‏ (תִרְמָלִיהּ (MS‏ 
Hann h. m. dass.‏ 
h. Schoten bekommen,‏ رط 
5 11660 (006ן060) gr. m.‏ ִּרְמוס 
termis).‏ 
SOHN gr. m. dass.‏ 

gr. m. (thermasarius) Bade-‏ ִּרְמְסֶר 
meister.‏ 

NDHM gr. m. dass. 
תרמצא‎ 1. NOW, s. טַרְמֶנְטָא‎ 
תִרְנָא‎ a. m, 6. 8. mn Jes 33, 23 
Mastbaum. 
NN pers. m. Zitronatzitrone (Citrus 
11160100: cedra). 
Han x. m. Hahn. 

Koran, Nm ₪. m, 6. 919m EstIl 
1, 3, pl. جد‎ EstII 1, 3 dass. 
תִרְנְגול دجن‎ (Frankolin, I. Dar), 
non 2. f. Henne. 

x. 7# dass.‏ ְִּנְנּלְתָא 

DUMM gr. m. )006906( Stuhl. 
PAIN gr. m. (topvoorkn?) chirur- 
gisches Besteck. 

DAN 1 gr. m. (Bupeös) Schild. 
תריס‎ 11 gr. m. (6)קט0)‎ Schalter, Klappe 
(zum Verschluß des Kaufladens). 
DAN gr. Hi. Schild erheben, streiten. 
DAN gr. Aph. 1. streiten; 2. rüsten. 
תְּרִיסָא‎ I (18 17, 7) gr. m. (Oupeöc) 
Schild. 
NDYM II gr. m. (Bupic) Fenster. 
DI 8. .טךְסי‎ 
תְּרִיסִית מּרסית‎ gr. f. ein schildförmiger 
Teil(?) der Sandale. 
תרע‎ h. Hi. Lärm blasen (in Tremolo). 
ya a. 1. Ri 6, 30 (MS Pa. Yan) 

29 


449 


תרח 


(אַתְאָחַר =( a. 1. Ipa. MS‏ תרח 
jBabM 10% 1.‏ מתריח warten; 2. pt.‏ 
mit Ausg. Ven. 270515, 8. "DM.‏ 
NM männl. Personenname,‏ 
NEON gr. f. (rpirn) Drittel (ein Ge-‏ 
wicht).‏ 

תְּאַטָרון .> MPIDRD,‏ .1 תרטאת 

MED. :‏ .= תרטימר 

m a. ,א‎ f. AM zwei. 8. UM. 
NN a. m. 1. die zwei; 2. der zweite 
Wochentag. 

(.Kil. 32%) 1. 79?‏ תריד 

SM’ a. f. Vertreibung. 

ده f. Rn‏ א (Ex 26, 38) a.‏ جور 
Ex 22, 3‏ על m‏ תְּרִין zwei.‏ 22 ,32 
doppelt. c. s. (153505 Gn 2, 35,‏ 
f. mann Ez 23, 13 (Ven. 1517 mn).‏ 
Gn‏ תִרְתּא Ex 15, 27, f. py‏ תְּרִי op‏ 
zwölf.‏ 8 ,5 

ROM x. ein medisches Fest. 

N a. m, f. 555 zwölf, 

SON a. m. zwölfter. 

NER 5. Syn. 


KIM a. M., pl. In Ex 23, 8 grade, | 


redlich. 
MEIN a. grade. 
תֶרִיצוּת‎ a. dass. 
תְּרִיצוּתָא‎ a. ₪, 6. תְּרִיצוּת‎ 1 3, 6 Red- 
lichkeit, Gerechtigkeit. 
תִרִיצְתָא‎ a. f. dass. 
NP, תִירְיקי‎ gr. f. (enpioxn) ein 
Heilmittel. 
תרך‎ 6. Pa.pf. In Gn 3,24 vertreiben; 
2. imp. TR Nu 23,7 vertilgen. Itpa. 
1. pf. 3 pl. جود‎ Ex 12, 39 vertrieben 
werden; 2. vertilgt werden. 
وتوداوع‎ (Dt 3,13) Landesname, 
.م תרכונתא‎ SM. 
תֶרְכּוּס‎ lat. m. (tergus?) Lederkasten. 
תוריבוס .1 תוריכוס‎ ? 
وحم‎ 7. 1. die Priesterhebe entrichten; 
2. entfernen. 
KOMM gr. m. (Büpwno), pl. 2 Ez 
27, 6 Türgewände. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


תשע 


NRW.‏ .₪ תורקלינא 

.תִּרְכּוּם .8 מרקוש 

תִּרְדָא .م תרכא 

Ortsname.‏ תִרְשיש 

جر s.‏ مدوم 

YORE .م‎ In. 

YAM a. werfen. 

N a.°f. 1. Ruhm; 2. Dt 31,19 


Lobgesang. 


(2K 1, 8( Ortsname.‏ تاد 

be-‏ עָשָה ת' h. ₪ 1. Buße, Reue.‏ ادجم 
reuen; 2. Entgegnung.‏ 

a. f. 1. Ez 43, 13 Estrich;‏ תְּשְוִיתָא 
Teppich, Polster.‏ .2 

h. m. Neuntel.‏ תשוע 

f. Begierde.‏ .7 תשוקה 

nm 7. م‎ Schwäche, Schadhaftigkeit. 
men a. رم‎ c. mWm Thr 1, 6 dass. 
.م תִּשְחורֶת‎ f. Frohndienstbehörde 
(Lokalregierung). 

h. f. schwächlich.‏ תִשָיָה 

a. f. Schwäche.‏ משִיוּתָא 

תְּשִיעִיתָא .4 :] (Nu 7,60) a. m.,‏ תשיעְאָה 
Lv 25, 22 neunter.‏ 

vwWn h. m. schwach. 

NUWM a. m. dass. 

h. f. Schwäche,‏ תשישות 

h. m. Ersatz.‏ תָּשָלוּם 

a. m. 1. Bezahlung; 2. Ver-‏ מִּשָלוּמָא 
geltung.‏ 

a. f. Belohnung.‏ )3 ,19 28( מִּשָלוּמַתָא 
Ri 5, 15‏ ה 8 ִּשלְמְתָא 
(MS mnnbun) Sendung.‏ 

won h. m. eine Vogelart. 

NMEWUN a. f. 1. תִּשָלְמָת .6 .זץ‎ Dt 32,32 
Vergeltung, Bestrafung; 2. Bezahlung. 
מִשָמִיש‎ h. m. 1. Benützung; 2. (auch 
mit mi) Beiwohnung; 3. Gebrauchs- 
gegenstand. תַשָמִיש‎ > dass. 
תִּשָמִישָא‎ a. m. dass. 

a. f. dass.‏ ִּשְמִישְתָא 

m. Erstickung.‏ .7 תִּשָנִיק ,תִּשָנוּק 
a. m. neunzehnter.‏ תִּשַסְרְאָה 

yon. m.‚f.Y UN neun. pl. TYYR neunzig. 
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תרעא 


niederreißen; 2. verderben. Pa. 
1. pf, 3 pl. yım Gn 49, 6 nieder- 
reißen; 2. zerschlagen; 3. verderben. 
שעת‎ 1. pf. 3 sg. f. NYAANS Jer 39, 2 
niedergerissen werden; 2. verderbt 
werden; 8. ıpf. 3 pl. ya! )1. YA) 
Lv 11, 34 8. zerschlagen werden. 


syım I a. m, ind. yan Ex 22, 39. 


Tür, Tor. 
syım 11 a. m. Marktpreis. 
תֶּרְעָא‎ a. m, pl. 0. Syn 2K 24, 4 
(MS syn) Türhüter. 
naiyın .א‎ f. Murren, Einrede. 
תִרְעִתָא‎ a. f 1. Denken, 
2. Ränke. 
תִרְעַמותָא‎ a ₪ 6 8 טא תִּרְעַמוּתְהוּן‎ 
17, 25 (MS (תִּרְעַמְתְהון‎ Murren. 
תִרְעַמָנָא‎ a. m. mürrisch. 
תִרְעְמְתָּא‎ a. f, pl. 6. תִּרְעַמֶת‎ Ex 16, 12 
dass. 

(IR 11, 27) a. f. Biß, Ein-‏ תִּרְעַתָא 
sturz.‏ 00 
h. Hi. verderben.‏ תרף 
AN a. Aph. schändlich handeln.‏ 
NEIN a. m. Scham.‏ 
nen h. f. 1. dass.‏ 
Verderben.‏ .2 ה 
men Ah. f. 1. Schande; 2. Bezeich-‏ 
nung des heidn. Jahrmarkts.‏ 
f. Verachtung.‏ .₪ תִרְפוּתָא 
MEN gr. f. (depameia) Heilung.‏ 
MPN gr. m. dass.‏ 
a. grade machen, grade richten.‏ תרץ 


Sinnen; 


a Ma weibl. 


Pa. 1. sich aufrichten; 2. anordnen; 
3. zurechtstellen. 

SPA >. KOM. 

PN.‏ .> תְִּקָא 

ap gr. m. )506 (קב‎ Maß von drei 
Kab, 

gr. m. dass.‏ תֶרְקְבָּא 

PM gr. Thracien (Opdkn). 

SP ₪. SDR. 

TRY gr. m. pl. (05ק00)‎ Harnische. 
תורקין‎ (Spr 7, 6)gr.m. (Bptykıov) Gitter(?). 


תותי 


a. m. unten.‏ תתא 

a. Pa. heruntersetzen.‏ (?) תתא 
erniedrigt werden.‏ 

a. m. unterer. pl. d. MM die‏ מִתְּמָה 
Scham.‏ 
mann af.‏ 
legung.‏ 
a. m. Brücke.‏ للدم 

‘NA männl. Personenname. 


Itpa. 


1. Buße; 2. Wider- 


99* 
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תשע 


vun (Gn 11, 24) a m, תִּשְעָה ثم‎ 


Nu 34, 31 das. 5 vun Gn 
11, 25 neunzehn, pl. jyYM Gn 5, 9 
neunzig. 


“wm Name des siebenten Monats. _ 

vum h. schwach werden. Hi. schwach 
machen. 

a. dass. Po. schwächen. 6‏ תשש 
schwach werden; 2. erkranken,‏ .1 


Ergänzungen und Berichtigungen. 


278 F. h.: אִיפְרִיטין .1 אנפרריטין‎ gr. m. 
(ömnperng) Diener. 

275 L.: SMS = syr. (חנתא‎ a. m. 
verdorbenes Öl. 

31b 14: איסקונדרא‎ 1. Spielmarke; 2.1. 
אֶסְקְרִינְרָא‎ gr. m. (oxpıvdpıoc) Archivar. 
L.: ,אסקרא‎ 1. NIRDN. 

41b F. h.:  אסכרא‎ (bMen 433) |]. 
NIDIS, >. JDIP. 

43b L.: אַשוּחָא‎ a. m. cilieische. Tanne 
(Abies cilicica, arab. schüh). 

448 F. .ג‎ bei SMYWYR: pl. 6. s. אַשָירִיהון‎ 


Dt 7,5. 

47a L.: בָּבוּאָה‎ 7. f. 1. Spiegelbild; 
2. Umriß. 

47b L.: 25593 7. f. Mannbarkeit des 
Mädchens. 


488% L.: בדד‎ a. Pa. ipf. 2 sg. 2A 
Mi 6, 15 Cod. Reuchl., Mx 739. 
495 U. בַּהַרְפָּא‎ 1: Lv 13, 23. 38. 
U. בוּבְיָא‎ L: Spiegelbild. 
52a L. ®3 für w2. 
57b U. בלקטיר‎ 1. 1. gr. m. סק ח)‎ 


Büttel. 
58b U. 2 l.: ein Vogel. 8. 812. 
60a U. בְעָא‎ Itpe. 1.: 4. begehren. 


648 1..: ברדלה‎ 1 mar 2. 
1: د م 1 ברדליהי‎ 
64b L.: ברוילה‎ 1. mon "2. 
66b U. בַּרְקִי‎ 1: 1 Morgengrauen. 
78b U. ל‎ Pass. füge hinzu: 8. ge- 
rınnen. 


79b L.: גְּלושָא‎ 





18 אאפיקון‎ 1. PRIEN. 
2a L.: 228 h. m. 1. Rohr; 2. Flöte, 
Schalmei. 
5b L.: 8, PN. 
78 Füge hinzu: אדיום‎ (Mech. de R. 
Sim. 23) s. nu. 
7b Unter PI8 str.: 2. festhalten. 
U. 878 1. füge hinzu: 78 בִּית‎ 
Gn 50, 10 Tennenplatz. 
8a U. 58995 1: das Mittelmeer. 
V. אידרימירון‎ 1: Quittenwasser. 
108 U. אזר‎ 1: 4. Vorabend, Vornacht 
(eines Tages). 
10b 718 viell. Pi. v. SMS, also 
zu lesen IN. 
11a Für אורְתָא‎ 8 L: אוּרְתָא‎ af 
Abend, Nacht (nach einem Tage). 
12b 12+ אַחִדָּבוּי‎ 
U. אֶחָד‎ füge hinzu: בַּשַבָּת‎ MS 
Sonntag. 
13b U. אחר‎ füge hinzu: pt. pl. AS 
Jer 5, 8, 1. nach Ausg. Ven. 1517 
.אֶחָדִין‎ Pa. 2. pt. מְאָמָרִין.זץ‎ Nu 14,33, 
Jes 5, 11. 
158 U. 8988 1.: (Jes 50, 1 Or. 1474). 
16a F. h.: Y N dann, wann. 
19b U. אֶלִין‎ füge hinzu: 2. gewisse, 
irgendwelche. 
21b F. h.: .מן לְאַלְתַּר ,מָאַלְפָר‎ 
25b F. אַנְטִיפַטָרוּם :نط‎ gr. 
Personenname- (Avtinarpog). 
26b L.: yıs. 
U. אוּנְסָא‎ 1.: 


männl, 


(Jes 5, 8). 


כמסאות 453 גלוסקא 
U. van 1.: 8. Wan.‏ 1865 ,0216101 :.1 נָלוּסְקָא U.‏ 805 
Ho. pt. 138a U. pm l.: ein stachliges Kraut.‏ :1 11 גמר 82a U.‏ 


139a U. 805 statt Ex 7,5 1: Gn 
49,17. St. Dt 32, 32 1.: Dt 32, 33. 

143a NN str.: pl. Lies vor 17" 
DL 0:8 

1448 U. mM 1.: 1. חזדָא‎ pers. m. Helm. 

1508 U. Pan 1. füge hinzu:? 8. חִלְקָא‎ 

1518 ₪. חַמוּדְתָא‎ füge hinzu: Pr. חַמוּבָּא‎ 
)? (ְחַמְדְתָא‎ pl.d. חַמוּדַיָּא‎ 611 5, 21: 

151b U. ה 1 .ותָמִישִי‎ 2: Donnerstag. 

1548 U. חנן‎ 1: 7317 (so MS). 

157b U. 237 füge hinzu: 5. Kraut 
mit tiefgehenden Wurzeln (Urginea 
maritima „Meerzwiebel“). 
U. 82187 1: 2. Urginea maritima 
„Meerzwiebel.“ 

1588 L.: .חצות‎ 

1608 U. ص‎ 1.: CM) 

1615 U. הַרְפָא‎ füge hinzu: 2. م‎ früh- 
trächtig. 

1628 U. 5995 1: 2. unterste Lage 
eines Garbenhaufens. 

164b U. DM füge hinzu: pt. pass. pl. 
מְִתִפְּמִין‎ Ez 27, 24 ₪15 

1708 U. man: 2. Schraubenmutter 
der Ölpresse. 

175a L.: Ma. 


dm) 1‏ ט' .טרוויא :.1 טךויָא U.‏ 
נְחַל עִרְבִיא = In)‏ עךוויא. .1 ,)14 ;3 
Pappelweidenbach.‏ 


1798 U. יִבְחָוּש‎ 1.: Mückenlarve (rotes 
Würmchen im Wasser). 
1808 7. ,על יָד על יָד :1 יָד‎ 
U. 87) füge hinzu: 7 ود‎ weil. 
1868 U. yD* .: Aph. yBin Ez 7, 9 Sib. 
1898 Füge hinzu: ישימזן‎ (Nu 21, 20) 
Ortsname. 
194a oben str.: Maulesel. 
1958 U. nD13 füge hinzu: (M33?) 
195b L.: ּוּרְתָּא‎ 
197b U. 833 1.: Zahn des Schlüssels. 
200b U. בְּמֶסָאוּת‎ 1: 
haufen, 


niedrige Garben- 


83a U. 1723 1.: MIN als ipf. Peal. 

865 UT. גַרְרוּמָא‎ 11 füge hinzu: -קשץ‎ 
0000. 

878 U. גְרִיזְמְתָא‎ .: 

92a L.: דוּהָנִיתָא‎ 

94b U. mon? L: 
am, >. Kom. 

95a U. דִי‎ 11 füge hinzu: Jes 13,1; 
36, 3. 
Ber 1-42. 

968 U. 22/015 1. eikwv. 

995 L.: דּלְמֶטִיקון‎ 
L.: .דלפקי‎ 

101b U. 837 füge hinzu: (Jer 12,5 W). 

1048 F. h.: רִיקְשָטָא‎ gr. m. (%6ד00אוס)‎ 
Richter. 

105a F. h.: דורי‎ männl. Personen- 
name (AWpog). 

105b U. 555 statt: mit den Klauen 
ergreifen, 1.: würgen. 

108b .U. ‘17 1: Est I 1, 1.7 (MS 
m). 
U. הָדִי‎ 1. füge hinzu: bei. 

1108 U. הַהוּא‎ füge hinzu: 3. irgend- 


yapyakıoud. 


l. m. Or. 2211 


ein. 

1105 U. Mg 1: =. 0, 79. 
u: Ta füge hinzu: l. jan Gau 
ל‎ 


1125 U. הך‎ füge hinzu: kein pf. 

113a U. ‘27 füge hinzu: ‘379 dazu. 

1148 U. 8997 str.: Jud 18,3. 

1178 L.: ,הַפָּמֶקִי‎ DIP BEN. 

1198 F. h.: 925 (des 7, 24 Ausg. 
Warschau; Ausg. Ven. 1517. 1525 
8) a. siehe. 


124b U. ב זו‎ dieses ist dasselbe wie 
jenes. 
U. a. Hitp. 1. füge hinzu: sich 
begatten. 


1268 F.h.: از‎ männl. Personenname. 
127b U. זיף‎ a. L: Jer 8, 5. 


1288 U. 8 1: 82} 0. 831, ₪. 7821 


מתקלא 


233a U. מְטַלְתָא‎ füge hinzu: Jes 1, 7 
Jm. 

234b U. מִיץ‎ 1.: Gestoßenes. 

2858 U. WW 2. füge hinzu: 8. WR. 
U. מִישָרָא‎ füge hinzu: 6. .מְשָרָא‎ 

U. מִית‎ füge hinzu: Po. pt. pl. f. 
man Ez 13, 15 SIb tötend. 
237a U. מִילֶה‎ füge hinzu: 1 non, 
pl. מלין‎ Galläpfeleiche (Quercus 
lusitanica). هد« מלִין‎ Galläpfelwasser, 


Tinte. 

238b L.: Yon. 

239a U. ودام‎ str. die Klammern. 
U. גא :5 מַלְתָא‎ 19. 


2418 U. مجم‎ L: موز‎ 0. 1m. 
2488 U. מִסִיקִיתָא‎ füge hinzu: =. 


מַטוְקִיתָא 

2445 U. nen 1: כָּמְפַת‎ Lv 12,8 ge- 
nug für. 
U. syn 1.: מָעין‎ Jes 48, 8. 


245b L.: מַעַיְנָא‎ 
2468 L.: 0 
247a U. NANB® füge hinzu: pl. 2 


Lv 26, 16. 

248b U. מְצִיעוּתָא‎ füge hinzu: בְּמְצִיעוּת‎ 
Gn 1,6. 

249a U. מַצְפְיָא‎ füge hinzu: 883% 
Ri 11,29 Pr. 


251b Zu מַרְבּוְעִיתִיהּ‎ füge hinzu: Am3,4. 


253a U. 311% füge hinzu: Wasser- 
speier. SI 

2548 U. מַרִיִרְתָא‎ füge hinzu: 3. Bitter- 
kraut. 


256b U. מְשַחָבִיב‎ füge hinzu: ₪. .שתְבִּיב‎ 
U. מִשָמָה‎ 1: 1. Salbung; 2. تك‎ 
An der Ölberg. 
F. h.: מָשָמָה‎ h. f. Salbung. 
2588 Str. מִשְקְדָא‎ 
1 מַשַקְרָא‎ a. m. Muschelschale. 
F. מָשָר :.1 .4 מָשָר‎ h. m. Beet. 
F. SWR 1.: מְשָרָא‎ a. m. dass. 
259b F. h.: NND ₪. .מוְתַנְתָא‎ 
2608 U. Sonn füge hinzu: 6. bpnn 
0 ל‎ Ri 8, 26 Pr. 





454 כמר 
I und W>I 1: mürbe‏ כָּמַר U.‏ 
machen.‏ 
(warm gemachte).‏ :.1 כַּמְרִיתָא U.‏ 2018 
204b U. 193 1: Gn 13,8.‏ 


2088 F. h.: 871313 gr. m. dass. 

212a U. לְ‎ füge hinzu: nach. 

212b U. לְבָּא‎ 2: ıK 8, 39. 

213a U. לְבוּש‎ füge hinzu: 
des Weizenkorns. 

214a U. 8339 1. statt Area: 
statt Furche: Saatstreifen. 
10 2 gr. f. dass. 
L.: 8379 ع‎ 8370, 
Addavov. 

214b F. h.: לונֶם‎ ₪ 832. 


2. Spelze 


Aeyvov, 


Andovov für 


2158 U. روصم‎ füge hinzu: 0. ma 
Bi49,257 ,Pra 

215b U. 595 1.: Hühnerluke. 

2168 U. לְתִי‎ 1: 3. die Seitenteile am 


Gebiß des Pferdes; 6. die Streich- 
bretter am Pflug. 
217b F. :بط‎ 7199 (Gn 4, 15) a. deshalb. 
2218 U. מָא‎ füge hinzu: 833 םא‎ 47, 8 


wieviel? 

2258 F. h.: 73'137 ‘93 Einwohner. 

.ז) מַהוּלְתָא :1 11 מְהוּלְתָא Für‏ 2268 
.(נהל 

9565 ₪. מְהַלְתָא‎ 1: Ez 16, 6, MS 
מְהוּלְתָא‎ 

NND 1.: 0829118. (wohl sg,,‏ .ל 
.)8310 .1 

2298 F. h.: מותַנְתָּא‎ (Lv 26, 16 21( 


a. f. Hüfte (= SMINP). 
U. ae füge hinzu: Ez 7, 12 81 


mo (Ez 33,6, MS SIb 
NO) a. m. Mahner. 

229b U. מַזְתִילֶה‎ 1: überhängender 
Sims (zur Ableitung des Dach- 
wassers von der Hauswand). 

230b L.: מַחוּכָא‎ 

232a U. Nana 1.: Pr. .מַחַתַנָא‎ 

232b F. h.: מָטו‎ 7. m. Verzeihung. 
دجت מָטו‎ abbitten., 


פגר 455 


2998 U. סקא‎ 1: 1. ind. (?)סֶק‎ Lv 

> 11, 32; 2.0. 5 575 Gn 42, 5 
Sack. : 

3023 Str.: VOM. 

ְנוּפָא .1 עבופא L.:‏ 8048 
دان .1 עבופיא L.:‏ 

3058 U. 892% 1: Nu 34, 15. 

308a 1. h.: NY a. ₪ Wohnung. 


3lla U. עִילָא‎ füge hinzu: לְעִילָא‎ Dt 
28, 13 oben. 1 
u עִילָא עִילָא‎ füge hinzu: pl. עלין‎ 
Jud 10,4 Pr. 


312b U. פּבְלִיהּ .1 עכליה‎ 

313b F. h.: עִילָא ,עִילָא .م עְלָא‎ 
Nabe: Sad a. m. unglücklich. 

314a L.: my. 
L.: עְִימוּתָא עָלִימָא.‎  אָחְמיִלְע‎ 

315b U. may 3 als Trockenfutter 
verwandtes Futterkraut, in Bündel 
gebunden. 

38165 U. Day 1.: 6 
NERIM. 

317b St. עַנופָא :.1 .8 ענוף‎ a. m., ind. 
(עגוף .1) עבוף‎ Dt 12, 2 dichtbelaubt. 
ענוְפָיָא‎ a. m. dass. 

U. ענָיָא‎ L: pl. 0. 32 Lv 19, 10. 
3188 F. h.: 807 a. m., ind. עסור‎ 
2K 4,7 (Jerus. Dr.) Zehnter. 

321a F. h. .אקון .> 9م(‎ 
U. עקר‎ füge hinzu: 4. aufbrechen 
(v. d. Mahlzeit). 

321b U. 27% 1.: 4. der in den Mund 
gelegte Teil der Kandare. 

322b U. עִַרְבְּלָא‎ 1.: cribellum. 

323a F. h.: SM =. עִרִבְתָּא‎ 
U. 7% 2. l.: (vielleicht Seitenhölzer 
zur Festigung der Verbindungen 
am Pfluge). 

324b U. עִרְפִילָא‎ 1.: 2. feuchter Nebel. 

326a F. h.: עתוקא‎ a. m. ind. עתוק‎ 
Lv 26, 10 Sab. (Jerus. Dr. עתִיק‎ 
und piny) alt. 

328a Str.: قود‎ l.: פגר‎ ee IV?) 
1. .פְּרוּמְבְּיָא‎ 


ipf. 3 pl. 


8123 


2622 U. נֶנְחָא‎ 1.: 1533 Vornacht eines 


Tages. 
262b F. h.: 710% 7. f. Speise. 
265a U. נְהָר‎ 1.: 799 (Pael zweifel- 
haft). 
U. 897) füge hinzu: נְהַרְוָתָא‎ Nah 
1,4 Or 2211. 
265a F. h.: (7715 7. m. Olivenart. 


266a F. h.: nm x. m. Bewohner 
des ägypt. Bezirkes Neut. 
267b U. נחש‎ IL: לא‎ 
269b F. SO. 1.: ניותאה‎ 1. 7 
2718 L. @) füge hinzu: 2K 1 
Jerus. Dr.) = אף אָמִי‎ RS. 
277b U. נָקִים‎ füge hinzu: (Nikiac). 
2818 F.h.: סב‎ ₪ Y20- 
281b U. 8330 füge hinzu: 255 20١ 
("22D) See des Dickichts (Name 
des Chöt-Sees). 
Str.: 330 ff. 
2828 L. וּבַלְתָּא‎  אָּפְלַבְש.‎ 
. ه284‎ U. N37D füge hinzu: ST ס'‎ 
Erdscheibe. 
2858 U. סוּגָר‎ füge hinzu: (Maulkorb?) 
289a U. סיר‎ 1.: Köpfchen, Knäulchen. 
U. pop L: Pop מי‎ 
2895 ₪. סָיִף‎ 1: f 
U. סִיפָּא‎ II 1.: 2. Schlußsatz. 
U. 315:5 füge hinzu: 3. Abkürzung 
eines Bibeltextes durch Mitteilung 


des ersten Wortes und nur je 
eines Buchstabens der übrigen 
Wörter. 

F. h.: סירון‎ h. m. Unrat. 


293b L. .סְמְכוּ‎ F. h.: S. 8320. 
U. no (11999?) 1.: Jochhaken. 
2948 U. 90 füge hinzu: 8. Zusammen- 


fassung einzelner Buchstaben 
mehrerer Wörter zu einem Merk- 
wort. 
F. .סמנייריו .1 סמניירא‎ 

2965 U. 89930 1.: MS SYD. 
F. h.: סָעִיר‎ (Gn 36, 30). Name 


eines Landes. 


רכבא 


9785 U. SR III füge hinzu: pl. 27 
Nu 21,6 (MS .(קלן‎ 
9798 U. bup füge hinzu: 1170. wenig 
werden. 
383a U. Rp füge hinzu: pt. 7212 (von 
Gott) Schöpfer. 
384a L. u. (292: Krug, Gerät. 
384b U. קוּסְטִינֶר‎ füge hinzu: (קוְסְטִינֶר)‎ 
U. קוּסְטור‎ füge hinzu: (קוסְטור)‎ 
3868 U. 582 1: 2. entfernen; 3. be- 
rauben, unterdrücken. 
U. جرهم‎ 1: berauben, 
wunden. 
9888 U. 8992 füge hinzu: 8 
77. קצרין 12 קצרין‎ Ortsname (kdorpıov). 
F. h.: IR gr. m. (xdorpov) Burg. 
U. קִהְבָטון‎ 1: im Tiegel bereitetes 
Brot. 
3902 F. קוּרְטוּרָא‎ 8. 1: 2591935 gr. m. 
(kovparWpıog) der öffentliche Fiscus. 
U. קִרִבָא‎ füge hinzu: 275/25 Dt 
32, 17 Jerus. Dr. neuerdings. 
393a F. h.: nA 7. f. Stadt. 
394b F. h.: 6 علا 35 ,22 28 وزؤاط‎ 
8968 1. :.ג‎ 1932) 7. f. Kuchen aus 
in heißem Wasser eingerührtem 
Teige. 9. aan. 
396b Zu רְבְיעִי‎ 5 h.: 2. Mittwoch. 
398a Zu 59 füge hinzu: Ni. gewöhnt 
sein. 
Zu DM füge hinzu: Iipe. ipf. 237١ 
Ex 19, 13 Jerus. Dr. gesteinigt 
werden. 
3981 Zu רנן‎ 7. füge hinzu: וא‎ 
3999 L.: No. 
4008 U. m 1. mm. 
401b U. 2059 füge hinzu: ind. m 
.عط 53 ,9 00ل‎ 
4035 F. h.: sm II ₪. ,אי‎ pl. Ya 
Jes 66, 20 Or 2211 Reitkamel. 
₪. יפו .₪ ,יפו .1 ריפע :.1 .8 ריפע‎ 
F. h.: ריק‎ h. m. Dummkopf. 
Zu 833) füge hinzu: ©, 31 Jud 
9,53 Pr. 


str.: ver- 
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פונין 


(Hi 4, 16)‏ קל פ' .2 F.h:‏ 8298 
קְלִיפוּנָא .₪ קלפונִין .1 
פּמְתִין .1 פַּחְפָּא U.‏ 3318 


3338 U. פים‎ 1: vgl. 0600 v. neidw. | 


334b U. 83198 füge hinzu: (פַּלְגָא)‎ 

335b U. פַּלְטוּרִין :.1 פַלְטוּרָא‎ Ez 23,40. 

8898 Zu פָּנֶיקְמִין‎ füge hinzu: (porvikides) 
Purpurgewänder (?)._ 
Zu. פֶּסָּא‎ I füge hinzu: 4. pl. ind. 
‘BB Gn 37, 3 gemustert, 
11 11 .م‎ 

945 ט‎ "AD 1.: TTapnyöpıoc. 

3490 U. פרְמָשֶתק‎ 1.: männliches Glied 
(in Erektion). 

351b L.: ,פרפוס .1 פרסוף‎ s. DIET. 

8528 U. פִרְפִּיסָא‎ 1: Blumentopf (?). 
Zu פֶּרופְסִיטוס‎ füge hinzu: Profoß. 

353a Zu TAB 5 :بط‎ vgl. mpweröv. 

9558 Zu WB Pi. f. h.: schmelzen. 

355b Zu MB füge hinzu: 3. פת חלה‎ 
(jDem 22°) 1. anne h. f. eine 
Hülsenfrucht. 

356a 1. h.: פָּתוּכִי‎ (Gn 18, 6 JD 
a. m. pl. Mischung (?). 

357b F. h.: פְתְקונָא‎ gr. m. (mrraxıov) 
Tafel. 

358b U. قوط‎ 11 und 83811 1. m. 
für f. 

359b U. 59 Aph. füge hinzu: 0. W738 
Jes 48, 21. 

8628 U. 798 1.: 7985 Ex 19, 15 (sie 
MS), 7139 Ez 2, 9. 

365a U. צַמּם‎ füge hinzu: (oder eng 
zusammengeschlossenen). 

: 3655 U. צִוּרִיתָא‎ 1.: dass., str.: Gabel. 

3662 U. צַעק‎ füge hinzu: (bei Hunden) 
heulen. 

צוּרְכָיו 1 ردم 368a.U.‏ 

371b U. קִדְמוּתָא‎ 1. füge hinzu: Gn 
38, 28. RE 

8728 U. קוּבְעָא‎ 1. PYSP. 

373a U. Dip a. füge hinzu: 5. gerinnen. 

376b F. h.: קיטורָא‎ a. m, ind, קיטזר‎ 
Est 1,3 Rauch )?( 


vgl. 


תדיון 457 רכובה 


4043 U. רְכוּבָה‎ 1: pl. 4168 L.: שַדְפָּנָא‎ für BTW. 
407b F. h.: רצע‎ a. Aph. ipf. יִרְצַע‎ | 416b :גד‎ 2. billig kaufen. 
Ex 21, 6 Jerus. Dr. durchbohren. L.: 72. 


U. בק‎ füge hinzu: 3. ₪ 5 Str.: .שוּבְכָא‎ 

F. h.: .و רקא‎ NP”. 4175 U. שונִית‎ 1: Klippe, hoher 
410b F. h.: שָלָיו‎ Ah. m. Wachtel. Strand. 

.שכיה 1515 


: 4188 U. שופְרָא‎ 1: Ex 19, 19. 
4128 U. שָאֶל‎ 1.: Dt 18, 16. 4888 Zu ABW füge hinzu: Vgl. .שוף‎ 
4158 U. שָבְּחָא‎ 1.: Name des Dämons | 437b U. תבב‎ 1.: 


einer Krankheit (vielleicht Genick- | 442b U. תכן‎ 1.: (MS אַתִּיכוּנוּן‎ v. .(נתך‎ 
starre). 448b U. NTANfügehinzu: (Oeodwpiwv?). 
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BENÜTZTE HANDSCHRIFTEN UND DRUCKE. 
a) Handschriften. 


. Onkelostargum: Cod. Soc. 84 (16. Jahrh.?). 


Br. Mus. Orient 1467. 


. Jonathantargum zum Pentateuch: Br. Mus. 000. 27031 (16. Jahrh.). > 
. Prophetentargum, a) vordere Propheten: 


Br. Mus. Orient. 2210 (1469). 
Br. Mus. Orient. 1471 (17. Jahrh.). 
b) hintere Propheten: 
Br. Mus. Orient. 2211 (1475). 
Br. Mus. Orient. 1474 (17. Jahrh.). 
c) Haphtaren: 
Cod. Soc. 59 (17. Jahrh.?). 


. Megillothtargum: Br. Mus. Orient. 2375, die fünf Megilloth (15. Jahrh.?). 


Br. Mus. Orient. 2377, Klagelieder. Prediger, Ester (14. Jahrh.). 
Br. Mus. Orient. 1302, Ruth, Hoheslied, Prediger (14. Jahrh.). 
Br. Mus. Orient. 1476, Hoheslied, Klagelieder, Ester )16.- Jahrh.). 


. Megillath Antiochos: Br. Mus. Orient. 2377 (s. o.). 


b) Drucke. 


. Onkelostargum: Pentateuch, Sabbioneta 1557 (im Original), Jerusalem 190— 


(jemanitischer Druck). 


. Jonathantargum zum Pentateuch: Pentateuch, Venedig 1591. 
. Propheten- und Megillothtargume: Biblia Rabbinica I, Venedig 1517, II, 


Venedig 1525. 


. Mischna: Riva di Trento 1559, Cambridge 1883. 
. Tosephta: Sabbioneta 1554/55, Pasewalk 1881. 
. Talmud babli: Wien 1840 —47 und Rabbinovicz, Variae Lectiones (1857—86). 


20 Traktate in Ausg. Venedig I od. II. 2 Traktate Ausg. Konstantinopel. 
-1 Traktat Ausg. Pesaro. 3 


. Talmud jeruschalmi: Venedig 524). 
. Midrasch: Mechilta, Konstantinopel 1515, Wien 1865, Wien 1870. 


Siphra, Venedig 1545, Wien 1862, 

Siphre, Venedig 1545, Wien 1864. 

Midrasch rabba, Konstantinopel 1512, Venedig 1545, 

Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 1519, Venedig 1545. 

Midrasch Tanchuma, Venedig 1545, Mantua 1563, Wilna 1885. 
Midrasch Tehillim, Konstantinopel 1512(Saloniki1515), Venedig 1546, 1. 
Midrasch Schemuel, Konstantinopel 1517, Venedig 1546, Krakau 189. 
Midrasch Mischle, Venedig 1546, Wilna 1893. 

Pesikta, Lyck 1868. 

Pesikta rabbati, Wien 1880. 

Tanna 06-88 Elijjahu, Venedig 8 

Pirke Rabbi Eliezer, Venedig 1544. 

Jalkut Schimoni, Saloniki 1526—21. 
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9. Aruch: Pesaro 1517. 





ABKÜRZUNGEN. 


Hi Hiob. 
Cant Hoheslied. 
Ru Ruth. 
Thr Klagelieder. 
Koh Prediger. 
Est I Ester (erstes Targum). 
Est 11 Ester (zweites Targum). 
Chr Chronik. 
2. Talmud. 


Talmud babli — b der Bezeichnungdes Trak- 
tates vorausgeschickt, 5. 8. bSabb. 14. 
Talmud jeruschalmi — j, 2. B. jSabb 4. 


MaasSch Maaser scheni. 
MoK Moed katon. 
RhS Rosch ha-Schana. 


BK, BabK 2808 kamma. 

BM, BabM Baba mezia. 

BB, BabB Baba bathra. 

AbZ Aboda zara. 

Mischnazitate sind durch das Fehlen von j 
und b vor den Namen der Traktate er- 
kennbar. Den Tosephtazitaten ist Tos. 
vorangesetzt. 


3. Midrasch. 


BerR Bereschith Rabba. 
SchemR, Schemoth Rabba. 

VajR Vajjikra Rabba. 

BemR Bemidbar Rabba. 
DebR Debarım Rabba. 
SchirR Midr. Schir ha-Schirim. 
RutR Midr. Ruth. 

EchR Midr. Echa. 

KohR Midr. Koheleth. 

EstR Midr. Ester. 

Pes Pesikta de-Rab Kahana. 
PesR Pesikta Rabbati. 
MidrTill Midrasch Tehillim. 


MidrSchem Midrasch Schemuel. 

c. communis 
pers. Fremdwort aus dem 

tr. transskribiert (bloße Trans- 


1. Targum. 


Onkelostargum — Schriftstelle ohne nähere 
Bezeichnung. B. Ausgabe Berliner. 
Jonathantargum zum Pentateuch — 1, 
der Bezeichnung des Buches angehängt, 
z. B. 6071 3. 

Fragmententargum zum Pentateuch— JII. 

Prophetentargum und Hagiographentar- 
gume — Schriftstelle ohne nähere Be- 
zeichnung. 

MS (ohne nähere Bezeichnung) — die für 
ein Targum zunächst in Frage kommende 
Handschrift (s. S. V). 


Gen 1. B. Mose. 
Ex 2. B. Mose. 
Lv, Lev 3. B. Mose. 
Nu 4. B. Mose. 
Dt 5. B. Mose, 
Jos Josua. 
Jud, Jd Richter. 

8 Samuel. 

K Könige. 
Jes Jesaja. 

Jer Jeremia. 
Ez Ezechiel. 
‘Ho Hosea. 

Jo Joel. 

Am Amos. 

Ob Obadja. 
Jon Jona. 

Mi Micha. 

Na Nahum. 
Hb Habakkuk. 
Ze Zephanja. 
Ha Hagsai. 

Sa, Sac Sacharja. 
Ma Maleachi. 
Ps Psalmen. 
Prov Sprüche. 


a. aramäisch. Ah. hebräisch. gr. Fremdwort aus dem Griechischen. 
lat. Fremdwort aus dem Lateinischen. 
x. Fremdwörter anderer Herkunft. 


generis. 
Persischen. 


skription eines fremdsprachlichen Wortes). Gramm. — meine Grammatik des jüdisch- 


palästinischen Aramäisch, 2. Auflage. 





שבעת 120 תפלת 
שבעת ימים ,1 Joma‏ | שני דייני גזירות 18 Kethuboth‏ 
uw | Para 3‏ נזירים 8 Nasir‏ 
שואל אדם 23 Schabbath‏ | שני שעירי 6 Joma‏ 
שום היתומין 6 Arachin‏ | שנים אוחזין 1 Baba Mezia‏ 
שור שנגח 5 ,4 Baba Kamma‏ | שנים טמאים 1 Ohaloth‏ 
שיעור כלי חרס 3 Kelim‏ | שק שהוא Machschirin 8 xbn‏ 
שלוח הקן 12 Chullin‏ | שש מעלות 1 Mikwaoth‏ 
שלש ארצות 6 Schebiith‏ | שתי הלחם 11 Menachoth‏ 
שלש על שלש 28 Kelim‏ | שתי מדות 9 Menachoth‏ 
שלשה מיגים 6 Nasir‏ | שתי נשים 4 018118 
שלשה עשר דברים 1 Teharoth‏ 
שלשה עשר שופרות 6 Schekalim‏ 0 
שלשה שאכלו 7 Berachoth‏ | ר''א אומר ,و תולין 
שלשה תריסין 4 Kelim‏ | תינוקת 0 Nidda‏ 
שלשים ושש 1 von | Kerithoth‏ נשחט 5 Pesachim‏ 
שמאי אומר ,1 Edujoth‏ | תנור שהוא 5 Ohaloth‏ 
Nidda 1‏ | תנור תחילתו 5 Kelim‏ 
שמונה שרצים 14 Schabbat‏ | תפלת השחר 4 Berachoth‏ 





Druck von 11, Lehrberger-& Co., Frankfurt a. Main 


מי 
מי שטבל" 5 Machschirin‏ 
מי שמת 9 Baba Bathra‏ 
מי שמתו 3 Berachoth‏ 
מי שקינא ' 6 8018 
מלבנות התבואה 3 Pea‏ 
מעות 7 Schekalim‏ 
מעין 5 Mikwaoth‏ 
מעשר בהמה 9 Bechoroth‏ 
' מעשר שני 2 .1 Maaser Scheni‏ 
מפנין 8 Schabbat‏ 
מצות חליצה 12 Jebamoth‏ 
מציאת האשה 6 Kethuboth‏ 
מצרפין 2 Schekalim‏ 
מקום שהיה 6 Teharoth‏ 
מקום שנהגו 4 Pesachim‏ 
מראות ננעים 1 Negaim‏ 
מרובה 7 Baba Kamma‏ 
משה Aboth 1 Jap‏ 
משוח מלחמה 8 Sota‏ 
משילין פירות , 5 Beza‏ 
משקה טבול יום 2 Tebul Jom‏ 


משקין 1 Moed Katan‏ 
ב 
גגמר הדין 6 Sanhedrin‏ 
גומי הסדין 9 Kelim‏ 
נושאין על האנוסה . 11 Jebamoth‏ 
נטל ירו 2 Jadajim‏ 
נסר 12 Ohaloth‏ 
גערה המאורסה 0 Nedarim‏ 


נערה שנתפתתה 4 Kethuboth‏ 


6 
סאה 5 Teruma‏ 
Ohaloth 15 AND‏ 
סדר תעניות 3 .2 Taanith‏ 
סוכה 1 Sukka‏ 
סגרל 6 Kelim‏ 
ספק אכל 4 Kerithoth‏ 
y‏ 
עגלה ערופה 9 Sota‏ 
עד איטתי 1.2 Schebiith‏ 
ער כמת 4 Bechoroth‏ 


עושין פסין 2 Erubin‏ 
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על אלו מומין 
עקביה 

ערבי פסחים 

ערוגה 

עשרה בתים 

עשרה יוחסין 


פירות חוץ לארץ 
פרת חטאת 


פתחו של ההיכל 


צלוחית שהניחה 
צלוחית שנפל 


קרשי המובח 
קדשי קרשים 


קונם יין 
م פתומה 
קרחת הכרם 


ראוהו אחיו 
ראוהו ב'יר 
ראשית הגו 
רבי- אומר 
ר''א אומר 


רבי חגינא 
רבי יהושע 
55 יוסי 
רבי ישמעאל 


רבן גמליאל 


שבועות שתים 
שבועת הדיינין 
שבועת העדות 
שבועת הפקרון 
שביעית משתמטת 


שביעית 


Bechoroth 6 
Aboth 3 
Pesachim 10 
Kil’ajim 3 
Negaim 13 
Kidduschin 4 


Challa 2 
Para 4, 
Sebachim 14 
Middoth 4 


Para 11 
Para 9 


Meila 4 
Sebachim 6, 
Meila 1 
Nedarim 8 
Kinnim 2. 
Kil’ajim 4 


Tamid 2 

Rosch Haschana 3 
Chullin 11 

Aboth 2 

Para 1. 2, 
Nedarim 9, 
Schabbat 18. 20 
Edujoth 2 

Sabim 4 
Mikwaoth 3 
Menachoth 10, 
Aboda Sara 4 
Jebamoth 5 


ש 


Schebuoth 1. 8 
Schebuoth 6 
Schebuoth 4 
Schebuoth 5 
Schebiith 10 


כיצר 

כיצר אשת אחיו | 8 Jebamoth‏ 
כיצד בוצרין 18 Ohaloth‏ 
כיצד העדים 1 Makkoth‏ 
ديد הרנל | 2 Baba Kamma‏ 
כיצד מברכין 6 Berachoth‏ 
כיצר מטהרין 14 Negaim‏ 
כיצד מעברין 5 Erubin‏ 
733 מערימין 5 Temura‏ 
כיצד מפרישין | 3 Bikkurim‏ 
כיצד משתתפין 8 Erubin‏ 
כיצד צולין 7 Pesachim‏ 
כירה 3 Schabbath‏ 
כל גגות 9 Erubin‏ 
כל ده 8 Gittin‏ 
כל האסורין 6 Temura‏ 
כל הבנדים 11 Negaim‏ 
כל הבשר 8 Chullin‏ 
כל הבתים 12 Negaim‏ 
כל הזבחים 2.8 .1 Sebachim‏ 
כל היד 2 Nidda‏ 
כל הכלים ,17 Schabbath‏ 

Kelim 25‏ 
כל המטלטלין 16 Ohaloth‏ 
כל המטמאים 3 Edujoth‏ 

Ohaloth 3‏ 
כל המנחות | 5 .1 Menachoth‏ 
כל המעורב 6 'Mikwaoth‏ 
כל הנשבעין 7 Schebuoth‏ 
כל העזרה 5 Middoth‏ 
כל הפסולין 8 Sebachim‏ 
כל הצלמים 3 Aboda Sara‏ 
כל הראוי 0 Para‏ 
כל הרוקין 8 Schekalim‏ 
כל התדיר 0 Sebachim‏ 


כל ידות האוכלין 8 Tebul Jom‏ 
כל ידות הכלים ‏ 10 Mikwaoth‏ 


כל ישראל 0 Sanhedrin‏ 
כל כלי ود 7 Kelim‏ 
כל כלי עץ 6 Kelim‏ 
כל כנויי נדרים 1 Nedarim‏ 
כל כנויי גזירות 1 Nasir‏ 
כל כתבי 16 Schabbat‏ 
כל משקה 1 Machschirin‏ 
כל סאה 2 Kil’ajim‏ 


118 מי 


כל ספק 5 Negaim‏ 
כל פסולי 5 Bechoroth‏ 
כל קרבנות 8 Menachoth‏ 
כל שהוא יד 1 Ukzin‏ 
כל שעה 2 Pesachim‏ 
כלאי הכרם 8 Kilajim‏ 
כלי זכוכית 30 Kelim‏ 
כלי עץ 15 .2 Kelim‏ 
כלי מתכות 14 .11 Kelim‏ 
כלל גדול .8 .7 Schebiith‏ 
Maasroth 1,‏ 
Schabbath 7‏ 
כסוי הדם 6 Chullin‏ 
כרם רבעי 5 Maaser Scheni‏ 
دده שחרב 5 Kilajim‏ 
כשם שהמים 5 Sota‏ 
5 
לא יאמר 3 Maaser Scheni‏ 
לא היו כופתין 4 Tamid‏ 
לא יחפור 2 Baba Bathra‏ 
לולב הגזול 8 Sukka‏ 
לולב וערבה 4 Sukka‏ 


Aboda Sara 1 לפני אידיהן‎ 


מ 
מאימתי כל Pea 8 DIR‏ 
מאימתי מוציאין 3 Schebiith‏ 
מאימתי מזכירין 1 Taanith‏ 
מאימתי קורין [ Berachoth‏ 
מאכילין 8 Dammaj‏ 
מבוי 1 Erubin‏ 
מנדל 4 Ohaloth‏ 
מגילה 1 Megilla‏ 
מומין אלו 7 Bechoroth‏ 
מחט 9 Kelim‏ 
מי רביעית 1 Jadajim‏ 
מי שאחזו 7 Gittin‏ 
מי שאמר 4 .8 Nasir‏ 
מי שהוציאוהו 4 Erubin‏ 
מי שהחשיך 24 Schabbath‏ 
מי שהיה ממא 9 Pesachim‏ 


מי שהיה נשוי 
מי שהפך 


Kethuboth 10 
Moed Katan 2 


הרואח 

Nidda 8 הרואה כתם‎ 
Berachoth 9 הרואה מקום‎ 
Sabim 1 הרואה ראיה‎ 
Teharoth 3 הרוטב‎ 
Nasir 2 הריני גזיר‎ 
Menachoth 8 הרי עלי‎ 
Arachin 4 השג יד‎ 
Baba Mezia 8 השואל‎ 
Machschirin 4 השוחה‎ 
Chullin 2, השוחט‎ 
Sebachim 13 
Baba Mezia 6. 7. השוכר‎ 
Aboda Sara 5 
Gittin 4 השולח‎ 
Baba Bathra 1, השותפין‎ 
Nedarim 5 
Negaim 9 השחין‎ 
Kelim 8 השידה‎ 
Kelim 22 השלחן‎ 
16118 6 השליח‎ 
Teharoth 5 השרץ‎ 
Menachoth 7 התודה‎ 
Terumoth 8 התורם‎ 
Kelim 8 התייר‎ 
Menachoth 4 התכלת‎ 
Kelim 8 התנור‎ 
Orla 2, התרומה‎ 
Bikkurim 2, 
Schekalim 4. 

ו 
ואלו דברים 2 Dammaj‏ 
ואלו הן הלוקין 3 Makkoth‏ 


Sanhedrin 9 
Moed Katan 3 


ואלו הן הנשרפין 
ואלו מגלחין 


ואלו מותרים 2 Nedarim‏ 
ואלו מפסיקין 2 Pea‏ 
ואלו נדרים 1 Nedarim‏ 
5 חטאת ,4 Temura‏ 


Meila 3‏ 
١‏ 
דיגי ממונות .8 זה בורר 
זיעת בתים 9 Machschirin‏ 
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זיתים מאימתי 
זיתים שכבשן 


חבית 

חומר בקדש 
חזקת הבתים 
חטאת העוף 


חלון 


כל ישראל .و חלק 


חמש עשרה נשים 
חמשה דברים 
חמשה לא יתרומו 
חמשה שמלאו 
חרש שנשא 


טבול יום 
טבעת אדם 
מרף בקלפי 


ידיעות הטומאה 
יום הכפורים 

יום טוב שחל 
יום טוב של ר''ה 
יוצא דופן 
יציאות השבת 
יש בכור 

יש בערכין 

יש בקדשי מזבח 
יש בקרבנות 

יש בשער לבן 
יש מביאין 

יש מותרות 

יש מעלין 

יש נוחלין 

יש צריכין 


כהן גדול 


כהן. משיח 
כורת 


כורת 


Teharoth 9 
Ukzin 2 


Schabbat 22 
Chagiga 3 
Baba Bathra 3 
Sebachim 7, 
Meila 2, 
Kinnim 1 
Erubin 7 


Jebamoth 1 
Challa 1 
Terumoth 1 
Para 7 
Jebamoth 14 


Sebachim 19 . 
Kelim 12 
Joma 4 


Schebuoth 2 
Joma 8 

Beza 2 

Rosch Haschana 4 
Nidda 5 
Schabbath 1 
Bechoroth 8 
Arachin 3 
Temura 7 
Temura 2 
Negaim 4 
Ohaloth 8 
Jebamoth 9 
Mikwaoth 7 
Baba Bathra 8 
Ukzind 


Nasir 7, 
Sanhedrin-2 
Horajoth 3 
Ohaloth 9 


החטים 116 הר 

החטים 1 Kilajim‏ | המכנס - 1 Tebul Jom‏ 
החלו עולים 6 Tamid‏ | המנחות 12 Menachoth‏ 
החליל 5 Sukka‏ | המניח את Baba Kamma 3 mn‏ 
Kelim 4 dann‏ | המניח כלים 4 Mikwaoth‏ 
הטמא 2 Mikwaoth‏ | המעביר 3 Maasroth‏ 
הטומאה 7 Ohaloth‏ | המעלה 6 Machschirin‏ 
היה מביא 2 Sota‏ | המפלת 8 Nidda‏ 
היה נוטל 8 Sota‏ | המפקיר 8 110218 Baba‏ 
היה עובר 2 Maasroth‏ | המפריש 4 Terumoth‏ 
היה קורא 2 Berachoth‏ | המפרק 9 Kelim‏ 
היו בורקין 5 Sanhedrin‏ | המצניע 0 Schabbath‏ 
הישן 2 Sukka‏ | המקבל ,9 Baba Mezia‏ 
הכדור 8 Dammaj 6 Kelim‏ 
הכוכש 4 Maasroth‏ | המקדיש 8 Arachin‏ 
הכונס 6 Baba Kamma‏ | המקדש 6 Para‏ 
הכותב 9 Kethuboth‏ | המקנא 1 Sota‏ 
הכל חייבין 1 Chagiga‏ | הנחנה - 5 Meila‏ 
הכל מיטמאין בזיבה. 2 Sabim‏ | הנוגע ,21 Kelim‏ 
הכל מיטמאין בנגעים | 8 Sabim 5 Negaim‏ 
הכל ממירין 1 Temura‏ | הנודר 7 .6 Nedarim‏ 
הכל מעריכין 1 Arachin‏ | הנוטע 1 Orla‏ 
הכל שוחטין 1 Chullin‏ | הנועל 10 Teharoth‏ 
הכרים 0 Kelim‏ | הנושא 9 Kethuboth‏ 
הלוקח בהמה 3 Bechoroth‏ | הנוקין 5 Gittin‏ 

הלוקח מן הנחתום 5 Dammaj‏ | ואלו صر .5 הנשרפין 
הלוקח עובר חמורו | 1 Bechoroth‏ | הנתקים 0 Negaim‏ 
הלוקח עובר פרתו | 2 Bechoroth‏ | הסיף 8 Kelim‏ 
הלוקח פירות 4 Dammaj‏ | העוקר 5 Maasroth‏ 
המביא אשם 6 Kerithoth‏ | העור והרוטב 9 Chullin‏ 
המביא גט 2 ,1 Gittin‏ | העושה מאור 13 Ohaloth‏ 
המביא כדי וין 4 Beza‏ | הקושה שלשה 6 Kelim‏ 
המביא כלי חרס 5 Para‏ | העיר 8 .7 Edujoth‏ 
המבריך את הגפן 7 Kil’ajim‏ | העכו"ם 9 Nasir‏ 
המגרש 9 Gittin‏ | הערל - 8 Jebamoth‏ 
המדיר 7 Kethuboth‏ | הפאה 4 Pea‏ 
המוכר .6 .5 .4 Baba Bathra‏ | הפורח 8 Negaim‏ 
Arachin 9‏ | הפיגם 9 Schebiith‏ 
המוליך פירות 4 Maaser Scheni‏ | הקדר 7 Teharoth‏ 
המוצא תפלין 10 Erubin‏ | הקומץ 8 .2 Menachoth‏ 
המוציא יין 8 Schabbath‏ | הקורא למפרע 2 Megilla‏ 
המזבת ,9 Sebachim‏ | הקורא עומד 4 Megilla‏ 
Middoth 8‏ | הקלים 1 Dammaj‏ 
המזמן 7 Dammaj‏ | הקלתות 7 Kelim‏ 
המכניס 8 Jadajim‏ | הר הבית 2 Middoth‏ 


באחד באדר 
בא לו 

בא סימן 

בגד שצבעו 
בהמה המקשה 
בהרת 

בו ביום 

בזמן שכ''ג 
ביצה שנולדה 


באחד 


Schekalım 2 
Joma 7 
Nidda 6 
Orla 3 
Chullin 4 
Negaim 2 
Jadajim 4 
Tamid 7 
Beza 1 


האומר .8 בית כור 


בכל מערבין 
במה אשה 
במה בהמה 
במה טומנין 
במה מדליקין 
בנות כותים 
בנות שוח 

בן זומא 

בני העיר 

בן סורר 


בעשרה מאמרות 


בצל 
בראשונה 


בשלשה מקומות 


בשלשה פרקים 
ב''ש אומרים 


בתולה נשאת 


גדיש 
גופה של בהרת 
גט פשוט 
גיד הנשה 


דוני ממוגות 
דם הגדה 
דם חטאת 


كم שחימת 
8# 


Erubin 3° 
Schabbath 6 


| Schabbath 5 


Schabbath 4 
Schabbath 2 

Nidda 4 

Schebiith 5 

Aboth 4 

Megilla 3 

Sanhedrin 8 

Aboth 5 

Terumoth 10 

Joma 2, Schebiith 4 
Tamid 1 

Schekalim 3, Taanith 4 
Sebachim 4, 
Jebamoth 13, Nasir 5, 
Pea 7 

Kethuboth 1 


Pea 5 

Negaim 6 

Baba Bathra 10 
Chullin 7 


Sanhedrin 1, 3 
Nidda 7 
Sebachim 11 
Kerithoth 5 
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האוכל תרומה מזיר 
האוכל תוומה שוגג 
האומר התקבל 
האומר לחברו 


האומר משקלי 

ר"א אומר .4 האורג 
האזוב 
האיש מקדש. 
האשה בזמן שהיא 
האשה נקנית 
האשה שהיא עושה 
האשה שהיתה אוכלת 


האשה שהיתה כובשת 


החורש 


ה 


Terumoth 7 
Terumoth 6 
Gittin 6 

Baba Bathra 7, 
Kidduschin 3 
Arachin 5 


Para 12 
Kidäuschin 2 
Pesachim 8 
Kidduschin 1 
Nidda 9 
Terumoth 8 
Teharoth 2 


האשה שהלך בעלה 16 ,10 Jebamoth‏ 


האשה שהלכה 
האשה שנפלו ‏ 7 
האשה שנתארמלה 
הבא על יבמתו 
הבגד מטמא 
הבוגה 

הבית והעליה 
הבית שנסרק 
הגוזל ומאכיל 
הגוזל עצים 
הגוים אין להם 
הדר Dy‏ הגכרי 
הדר עם ע''ה 
הוציאו לו 
הורה כהן 
הורו ב''ד 

הזב והטהור 
הזהב 

הזורע 

הזורק גט 
הזורק טומאה 
הזורק מרה"י 
"oma‏ 

הזרוע 

החובל 

החולץ 

החורש 


Jebamoth 5 
Ketuboth 8 
Ketuboth 2° 
Jebamoth 6 
Kelim 27 
Schabbath 12 
Baba Mezia 10 
Ohaloth 11 


Baba Kamma 10 
Baba Kamma 9 


Nasir 9 
Erubin 6 
Teharoth 8 
Joma 5 
Horajoth 2 
Horajoth 1 
Sabim 3 
Baba Mezia 4 
Terumoth 9 
Gittin 8 
Teharoth 4 
Schabbath 11 
Ohaloth 14 
Chullin 10 


Baba Kamma 8 


Jebamoth 4 
Ohaloth 17 


Verzeichnis der Anfänge der Mischna-Abschnitte. 


Von Prof. Dr. .ل‎ KAHAN, Znaim. 


Vorbemerkung. 


Bei der Transskription habe ich den Weg der Einfachheit dem jetzt oft üblichen 
gekünstelten vorgezogen. So ist? = ,و‎ nicht ,د‎ bei dem man nicht weiß, ob es deutsch 


oder französisch gemeint ist. — כ == ח‎ == ch, wie es die Juden, auch Sephardim, aus- 


sprechen. y=S8,3=2,% = sch. 


אלו חוצצין 9 Mikwaoth‏ 

אבות הטומאה 1 Kelim‏ | אלו טריפות 3 Chullin‏ 
אדם וכלים 6 Ohaloth‏ | אלו כלים 0 Kelim‏ 
אוכלין עראי 3 Challa‏ | אלו מטמאין 2 Ohaloth‏ 
אוכל מעשר 4 Tebul Jom‏ | אלו מנחות 6 Menachoth‏ 
אור לי'"ד 1 Pesachim‏ | אלו מציאות 2 Baba Mezia‏ 
אותו ואת בנו 5 Chullin‏ | אלו נאמרין 7 Sota‏ 
אחד דיני ממונות 4 Sanhedrin‏ | אלו נערות 3 Kethuboth‏ 
איזהו מקומן 5 Sebachim‏ | אלו עוברין 8 Pesachim‏ 
איוהו נשך 5 116218 Baba‏ | אלו קדשים 8 Temura‏ 
איוהו עריס 6 Kil’ajim‏ | אלו קשרים 15 Schabbath‏ 
אין אסור 9 Kil’ajim‏ | אלמנה לכי'ג 7 Jebamoth‏ 
אין בין המודר 4 Nedarim‏ | אלמנה נזונת 11 Kethuboth‏ 
אין בערכין 2 Arachin‏ | אם אינן מכירין 2 Rosch Haschana‏ 
אין דורשין 2 Chagiga‏ | אמרו לו 3 Kerithoth‏ 
אין מעמידין 2 Aboda Sara‏ | אמר להם 5 ,3 Joma 3, Tamid‏ 
אין מקדישין 7 Arachin‏ | אמר ר"ע 9 Schabbath‏ 
אין נותנין 1 Terumoth‏ | אנדרוניגוס 4 Bikkurim‏ 
אין עומדין להתפלל 5 Berachoth‏ | אף על פי 5 Kethuboth‏ 
אין צרין 3 Beza‏ | ארבע מיתות 7 Sanhedrin‏ 
אין תורמין 2 Terumoth‏ | ארבעה אבות 1 Baba Kamma‏ 
אלו בהרות 7 Negaim‏ | ארבעה אחים 3 Jebamoth‏ 
אלו جددام ,8 Berachoth‏ | ארבעה מחוסרי כפרה 2 Kerithoth‏ 
Edujoth 2,‏ | ארבעה נדרים 3 Nedarim‏ 

Rosch 118802828 1 | ארבעה ראשי שנים‎ | Pea 1, Pesachim 6 

אלו הן הגולין 2 Makkoth‏ | ארבעה שומרים 8 Schebuoth‏ 
אלו (ואלו) הן הלוקין 8 Makkoth‏ | ארובה 10 810% 0 


Schekalim 5 
Sanhedrin 11 


אלו הן הממונין 
"אלו הן הנחנקין 


Sota 4 
Mikwaoth 8 


ארוסה ושומרת יבם 
ארץ ישראל 


תשר'ית 113 إدادا قات 


תשריית תקיעה שברים תרועה תקיעח. תתו'יצ תשובה תפלה וצרקה. 
תשייש תטיר של שחר, תשובה שלימה, תקון | תתו"ש תלמוד תורה ושאילת שלום (יעב'"ץ). 
שמירת שבת ‚(d)‏ תתכ''כ תלמור תורה כנגד כולם. 


תשי'ת תרגום של ‚nun‏ תקיעה שברים תקיעה. תתעדי'א תלמוד תורה עס דרך ארץ. 
MN‏ תלמוד תורה, תלמיר תורה, תנא תונא, תקון | תתק"ל תכון תפלתי קטורת לפניך. 
תורה, תפארת (ק'), תקון תשובה (ס'). תתר"ך MN‏ אלף ועשרים שאלות ותשובוה 
תתכלי/ת תלא תניא בלא תניא )8573 ‚(san‏ (מהר''ם ראטענבורג), 
طم ויהכ''מ תשובה תולה ויום הכפורים מכפר. | תתשי'ה תלי yon‏ של הלכות. 
תיית בקמייש תלמור תורה בקרית מאה שערים. | | תתשכ"כ תלמוד תורה שקול כנגד כולם 


Lexikon der Abbreviaturen. 





תנ"ע 


תנ''ע תפלת נעילה, 

תנצב''ה תהי נפשו צרורה בצרור החיים. 

D’N‏ תקון סופרים, תרגום סורי, 

תס''ח תשובת po‏ חיים (ם), 

ת"ע תפלת ערבית, תפלת עלינו, תמורת עולה, 
תורת עולה (ס'), תפתה ערוך (ס'), תרגום ע' 
(זקנים), תרי עשר, תני. עלה, תקנת עיבור 
(תק''ע), ת' עלמין (ק'). 

كد הבא עליו ברכה, תשובת עדות ביהוסף 
(ם'). 

תעב"י תעודה בישראל (ס') (תב''י). 

תעייד תפלת עוברי דרך. 

תע''ח תעלומות חכמה (ת"ח), 

תעי'ל תפלת עליגו לשבח. 

תע''ע תמה על עצמך, 

תעשייח תפלת ערבית של חול. 

תעשייש תפלת ערבית של שבת. 

ת"פ 5 מאות פרסא, 

תפדא'"י ד' MIND‏ פרסאות דאוץ ישראל. 

תפה''א ח''ש תשובת פרי הארץ חלק שני )0( 
(תפה"א ח"ב), 

תפהייד (תהייד), 

תפה'"ש תפלת „nen‏ 

תפ''מ תשובת פני משה (ס'). 

vn) Yan 

תפעתייפ (דמפעדמ"פ) (אובע מאות פרסא 
על ארבע מאות פרסא), 

תפ'יש תפלת שחרית. 

"N‏ תענית ‚Nas‏ תאמי mas‏ (ס). 

תצלי'מ תורה צוה לנו משה, 

ام תפלה קצרה, תנועה קטנה, — (קלח) (ד'), | 
תלישא קטנה (ד'), תנא קמא, תנאו קיים. 
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תקב'"ל תשובת קול בן לוי ‚(D)‏ 

תקדר'"א תקופת דרב אדא (תדר"א). 

תקוגפ"יל (תוגפ''ל). 

תק'יט תקופת טבת. 

san brpn‏ مرجم למעשה. 

תק'נ תקופת גיסן. 

D'PN‏ תגא ممم סבר. 

תקייע תקון עיבור, תקנת may‏ 

תקר"א תקופת ר' אדא. 

תקייש תקוגי שבת (ת"ש), תקיעת שופר, תיקון 
קריאת שמע. 

תק'ית תקופת תשרי, — Mon‏ 


pen 


ת'יר תנו רבנן, תהום רבה (ק'), תרגום רומי, תיפה 

רוחן (תי''ר), תועפות ראם (ס'). 

תרייא (תקר"א), תוכו רצוף ‚(d) mans‏ 

תרב''א תשובת ר' ברוך אנגיל (ס'). 

كلك תקנת רבנו גרשוןי 

תרי'ג מייה תקנת רבנו גרשון מאור הגולה. 

Yan‏ תיפח רוחן ונשמתן. 

PN‏ תרומה וקדשים. 

كلك תלמידי רבנו יונה. 

كل מי תרי"ג מצות (גרת"י), 

תר''ל תרתי לריעותא, -- לגריעותא, תוספות ראשון 
לציון ‚(D)‏ 

MAN‏ תקיעה תרועה תקיעה. 

ת''ש תא שמע, תפלת שחרית (תפ"ש), תפלת שוא, 
תחום שבת (תח'"ש), תקוני שבת (תק''ש), תכנת 
שבת (ת'), תשובה שלימה (תש"ש), תקון שטרות, 
תענית שעות, תמורת שלמים, תוך שלשים (ת"ל), 
תבואת שור (תב''ש) (ס'), תולעת ww‏ (ס'), 
תולדות שמשון (ס'), תקון שובבים (ס'), תקיעת 
שופר (תק"ש), תיקון שלמה (ס'), תקופת שמואל. 

תשבה''ע תמיד של pa‏ הערבים. 

תשב"י תשובת na‏ יהודה (ס). 

תשב''כ תשובת בתי כהונה (ס'), תורה שבכתב 
(תושב"כ), 

תשבע''פ תורה שבעל פה (תושבע'"'פ). 

תשב"ץ תשובת שמעון בר צמח (ס), תשובת 
שמשון בר צרוק,' תשובות שאלות במשפטיך 
ادم (?). 

תשב'יר תינוקות של ددم حول 

תשדו''ה תשלומי ד' וה' (ארבעה וחמשת). 

תשייה תשמיש nenn‏ (ת''ה), 

תשהייד תשלום הדגש (ד'), 

תשהע''מ תעל שכבת bar‏ על מלוגו. 

دنا תכלה שנה וקללותיה (וקלקלותיה). 

תשוביית תענית שק ואפר בכיה הספר, 

תש''י תפילין של ‚m‏ תשובת שב יעקב (ס') 

תשיכייע תשועת י''י כהרף עין. 

תש''ל תקוני שלמה לוריא, 

תש''מ תקון שלש משמרות. 

תשמי'ג תשובת מגן גבורים (ס') (תמ'יג), 

תשמי"ש תשובת מגן שאול (ס'), 

תשי'ע nun‏ של עכנאי, תפלת שמונה עשרה. 

תשי'ר תפילין של ראש, 

תשרייק (אותיות א''ב בסרר ‚(par‏ 


"nn 


תחי' תחיה (ת'). 

תח"ל תקון חצות לילה, 

תחצ"ל תענית חלום צריך למיסב (יעב''ץ). 

תחייש תחום שבת (תחו"ש). 

תחשמעי''כ תלמיד ددم שמחל על „mas‏ 

תט'יה תורת טעמי המקרא (פ). 

”ا תרגום יונתן, — ירושלמי, תלמור ירושלמי, 
תחת יד, -- ידי, תענית יחיד, תפארת ישראל 
(ס'), תפלת ישרים (ס'), תקוני ישנים, תפיסת יר, 
תומת ישרים (ס'), תוספת ישנים (תוס''י), תולרות 
יצחק (ס'), תפארת יעקב (ס'), תולדות ישו (ס'). 

תיי תחיה (תחי'), 

NN‏ תפיסת יר אמת (ם'), תוספת יר אמת(?). 

תיאייצ תענית יאהרצייט (תי"צ). 

תיבייח תוך an‏ חורש, 

תיובת''א תשבי יבא ויגיר בפיו תירוץ אמת. 

MN‏ תפלת שמונה עשרה. 

Sen‏ תשעה ירחי לירה, תיפוק ליה (ת''ל). 

תיייצ תענית יאהרצייט (תיא'צ). = 

PN‏ תשבי יתרץ.קשיות ובעיות. 

תיייר תיפח רוחן. 

תירוייש תהי ראש, תחי רש. 

תיייש תריסר ירחי שתא. 

תייית תומת ישרים תנחם, (וסב"י וסלף בוגדים 
ישדם). 

תייית מ''נ תורת י''י תמימה משיבת גפש, 

תכ תורת כהנים, תקיעת כף, תניא כוותיה, תנאי 
כפול, תוספות כתובה, תקפו כהן (ס'), תשלומי 
כפל, 

תכי'א תכנת כל אלה (ת'). 

תכייד תוך כרי רבור, תניא כוותיח ד' --, 

EIN‏ הד תוך כדי דבור היכי:דמי. 

תכייד כד'יד' תוך כדי הבור כדבור רמי, 

תכייד לכדייד N‏ כדי דבור לאו כדבור רמי. 

MIN‏ תחת כנפי השכינה, תכונות השמים (פ') 
(תכה''ש), 

Yan‏ תשובת כהונת עולם (ס'). 

bon‏ תלמור לומר, תהלה לאל, תיפוק ליה (תי''ל), 
men‏ לעינים (ס') (תא"ל), תרצה לירע, תרי 
„wo‏ תדע לך, תוך שלשים (ה''ש), תימה 
לי. 

תלייא תפוס לשון אחרון. . 

תלדת"ר תנינא להא דתנו רבנן. 

mon‏ תורת לשון הקורש (פ'). 
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תני'ל 


תלה''ר תקון ליל הושענא רבא (פ'), 

תלייח תרצה לחשוב, תפלה (תהלה) לאל תי, 

תלייט תרתי לטיבותא, 

תלייל תרתי למה לי, 

תל'יע תלמור לשון עברי (ס'). 

תלע''ג תפלה לעצירת גשמים. 

תלי'ר תפוס לשון ראשון, תלמיר לפניי רבו, תרתי 
לריעותא. 

תליש תקון ליל שבועות (ס'). 

תליית תענית לתעניתא, תקנתא לתקנתא (ם'), 
תבוא לפניך תפלתם (ת'). 

Ben‏ תבורך מנשים, תפלת מוסף, תורת משה: 
(תו''מ), תפלת מנחה, תוכחת מוסר (ס'), תוכחת 
nam‏ (ס'), ,תביעת ממון. 

תמי'א תשובת non‏ אשר (ס'). 

תמיב תבורך מנשים באהל (מב''ת). 

مد" תולדות מנשה ja‏ ישראל (ס'). 

תמבע''א תהי מנוחתו בעדן אמן. 

תמי'ג תשובת jan‏ גבורים (ס'). 

MAN‏ תענית מגילת תענית (יעב''ץ), 

תמ"ד תאומים מאונים דלי (לי). 

JAN‏ תהי מנוחתו כבוד. 

Dan‏ עוכ'" תהי מיתתו כפרה עליו ועל כל 
ישראל, 

תמי'ל תניא מסייע ליה. 

תמליית תפסת מרובה לא תפסת, 

תמי'מ תשובת מניר מראשית (ס'), -- משאת 
משה (ם'), > 

תמ''נ תוציא מצרה נפשי, 

Yan‏ תפלת מעריב. 

תמייצ תענית מיתת צדיקים, 

תמייש תפלת מוצאי שבת, תשובת מנן שאול (ס'). 

Jen‏ תענית נרחה, nun‏ נפשי, תיבת ‚m‏ תפלת 
בעילה (תנ''ע). 

תנאצב'יה תהי נפש ארוני צרורה בצרור החיים, 

תנבייה תהי נפשו בצרור החיים. 

תנב''כ תשובת נחפה בכסף ‚('D)‏ 

תנבע'י'א תנוח נפשו בעדן ‚Jos‏ 

תנ"ה תניא wa‏ הכי, 

תנח' ‏ תנחומא. 

‚Nun תני'‎ 

תנ"כ תניא כוותיה. 

תנ''ך תורה גביאים כתובים, 

San‏ תשובת נחלה ליהושע (ם'). 


ת"ר 


"N‏ תשלום דגש (ד'), תמים דעים (ס'), תומר 
דבורה (ס'), תקוני דיקנא (ק'). 

תד''א תנא דבי אליהו, תהלים דפוס א', תוך ד' 
אמות. 

תדאשיית תוך ד' אמות של תפלה, 

(FIN) BIN 

תדמ"ל תנא דמסייע ליה. 

תדר"א תקופת דר' אדא (תקרר''א), 

תדר''י תנא דבי ר' ישמעאל, (דרי"ת דבי ר' 
ישמעאל ‚(Can‏ 

ת"ה nenn‏ המתים, תפלת הררך (תה"ד), תחת 
השם (תה"ש) (ד'), תואר nen‏ (ד'), תשמיש 
המטה (תה"מ), תפלת השחר (תה"ש), תבנית 


המשכן (תה''מ) (ס'), תרומת הדשן (ס'), תא 


הרצים (ס'), תורת האדם (ס'), תקון הנפש (ס'), 
תורת הבית (ס'), תוכן הדברים (תה"ד), תורף 
השטר (תה'"ש), 

תה"א תורת האדם (ס'), תולדת הארץ ‚(D)‏ 

Inn‏ תורת הבית (ס'). 

תה''ג תשובות הנאונים (תשה'ג), 

همك תפלת הדרך (ת"ה), תרומת הדשן (ס') 
(ת"ה), תוכן הדברים, 

MIN‏ תואר האדם המעלה (ס'). 

תהו''פ תנא הוא ופליג. 

תהייז תקוני הזוהר (ס'), תואר הזמן (ס'). 

bern‏ תרומת הלשכה (ه), 

Bern‏ תבנית המשכן (ס') (ת"ה). 

yon‏ תורת העולה (ס'), 

תהע''מ תעל הטל על מלונס, 

תהי'פ תואר הפעל (די). 

PN‏ תורת הקנאות (ס'), תנא הכא קאי, 

תהייש תפלת השחר (ת''ה), תורף wer‏ (ת''ה), 
תולדות השמים (ס') (תו"ש), 

תהשייז תואר השם זכר (ד'). 

תהשיינ תור השם נקיבה (ד'). 

on Yon‏ ונשלם, (תחלה וסוף?), man‏ ותכונן 
(an)‏ 

תו' תוספות (תום'). 

ZN‏ תפלות ובקשות. 

ل man‏ ותכונן במהרה בימינו. 

תובי''ל on‏ ונשלם ברוך vn‏ לעולם. 

תוגב''א תורה וגדולה במקום عمد (תוגבמ"א).. 

תוגפ''ל תקופות וגמטריות פרפראות לחכמה, 

san HMM‏ והרר מפרש, 
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תחה"ש 


תוהי'ע תורת העולה. 

תוה''ק תורתנו הקרושה (תהי"ק). 

תוהר"י תוספות הרב רבנו יונה, 

תוה'יש תואר השם (ר') (תה''ש), תולדות השמים 
(ס') (תה"ש). 

תוהשייז, תוהשיינ (תהשייז, תהשיינ) 

תוייז תוך זמנו. 

on N‏ וישר (תוי"ש), 

תויי'ט תוספות יום טוב (ס'). 

DU תנור‎ IN 

תולה''ש תולרות השמים (ס') (תוה''ש). 


| תולהשייל תולדות השלמים (?). 
תולע''י תולעת יעקב (סי). 


תו"מ תרומות ומעשרות, תפארת ומלכות (ק), . 
תורה ומצות, תזריץ ומצורץ, תורת משה ‏ (ת''מ), 
תיכף ומיד. 


| תומ''ט תורה ומעשים טובים, 


תוסי ריייד תוספות ר' ישעיה דטראני. 

Yin‏ תופת ועדן (ס'). 

WIN‏ תנא ושייר, תולדות שמים (תוה''ש). (ס'), 
תוך שלשים (ת"ש), תוספת שבת. 

תושאנייץ תוספות שאנץ (שמשון בן אלעור 
שאנץ). 

תושאיית תייק תדיר ושאיגו תדיר תדיר קודם. 

תושב"כ תורה שבכתב. 

תושבעייפ תורה שבעל وص 

תושלב''ע on‏ ונשלם שבח לאל בורא עולם, 

תושלמייע on‏ ונשלם שבח לאל מלך עולם. 

NN‏ תוספות ותשובות.י 

PM‏ תקוני זוהר (ס'), תרי זמני, תקוני ובח, תפוחי 
amt‏ (ס'). 

תז''א תשובת זקן אהרן (ס'), תשובת זרע אברהם 
(ס'). 

תז'יח תקוני זוהר חדש (ס'). 

תיח תלמיר חכם, תלמידי חכמים, תקון חצות 
(תק''ח), תא طلم תפלת חובה, תענית חלום, תורת 
חטאת (ס'), תשואות חן (ס'), תוצאות חיים (ס'), 
תורת חיים (ס'), -- חטאת, תעלומות חכמה ('d)‏ 
(תע''ח), תקנת חכמים, תני חדא, תוספות חרשים, 
תורת חטאת (ס'), תורת pam‏ (ס'), תקונים 
חרשים (ס'), תקלין חרתין (ס'), 

MN‏ תחנון, תחילה (תחי'). 

תחייה תיקון חיבוט הקבר (תחה"ק) ‚(d)‏ 

תחהייש תקות חוט השגי (תחוה"ש) (ס'), 


ששהא"ב 


ששהא''ב שמוגה שרצים האמורים ‚mans‏ 

ששהייד שור של הדיוט. 

ששה"ק שור של הקדש. 

ששהקב'"ה שמו של הקדוש ברוך ‚win‏ 

ששוייע של שם an‏ 

ששוה'יש שומר שכר והשוכר. 

ששושייש שלי שלי Town‏ שלך. 

ששי'י שיר של ‚on‏ 

ששכב''א سم של כ''ב אותיות (שבכב"א). 

ששל שם שמים לבטלה, שיעור של לולב, שררו 
של לולב, שומר שמסר לשומר (ששמ"ל), 

שש''מ שמחה של מצוה, שבת של מי. 

ששמב"א שם של م5 אותיות, 

ששמ"ל שומר שמסר לשומר (ששי'ל). 

שש''ע שכינה שורה עליו, 

ששעב"א שם של ע''ב אותיות, 

ששע'''י שם שמים על ידו = 

ששייש שינה של שחרית, שר של שכחה, שחרית 
של שבת, 

שששוישייצ מאהמה"ע mw‏ של שחרית ויין 
של צהרים מוציאין את האדם מן העולם. 


ת' תרנום, תלמוד, תקיעה, תמורה, תמורת, תורה, 
תורת, תימא, תענית, תשובות, תחת, תקון, תקוני, 
תולדות, תוספות תוספי, תחינות, תפלות, ארבע מאות, 

— תרגום אונקלוס, -- אחר, -- אשכנ,‎ NN 
ארמי, תירוץ אחר, תניא אידך, תורת אדם (ס'),‎ 
תולדות אהרון (ס'), -- אדם (ס'), תענית אסתר,‎ 
(ه),‎ nos אבל, תמגיא אפי, תורת‎ -- 

תא' תאמר, 

תאייה תורת אמונת הנוצרים, 

FINN‏ תולדות אברהם בר חייא (ס'). 

תאהייש תואר השם (ד') (תה"ש). 

תאו תולדות אדם mm‏ (ס'), תורת MM DIR‏ 

תאוק"מ תענית אפתר וקריאת מגילה. 

תא''י תשובת אוהל יוסף (ס'), תוצאות ארץ ישראל 
(ס'). 

תא''ל תתןאמת ליעקב (ם'), man‏ לעינים (ם') (ת''ל), 

תא"מ תהלים איוב משלי, תיבות אלו מיותרות, — 
מוקפות, 
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vn 


שששי'ח שבת שני של חנוכה, 

ששיית שיעור של תפילין. 

— שערי תפלה (ס'), שערי תשובה (ס),‎ MW 
תורה (ס'), שור תם, שמא תאמר, שמחת תורה,‎ 
שעת תפלה, שומע תפלה (ת'), שלמא תנינא,‎ 
שאול תחתיה, שירי תפארת (ס') (שת"פ), שגי‎ 
תנינא, שאלות תשובות (שו"ת), שיעור תקיעה,‎ 
שבעה תמרים (ם'),‎ 

שת' שתחיה. 

שת''א שתרגם אונקלוס. 

שתא'ר שתקות אנוש حطس 

שת''ה שתחיית המתים, שתי הלחם (שתה"ל), 

שתו''מ שידה תיבה ומנדול, 

שת זז שם תואר זכר (ד'). 

שת'יח שימש תלמידי חכמים. 

שת''י שתרגם יונתן, -- ירושלמי, 

שת''נ שם תואר נקיבה (ד'). 

שתעי''ז שגגת תלמוד עולה זרון. 

pn‏ + , של תקופת, שתק"ת -- ‚wen‏ תמוז, 
שתקייט -- טבת, שתק"נ -- ניסן. 


5 


תא'יר תקות אנוש רמה, 

תב תלמור בבלי, תשעה באב, תעודה בישראל 
(תע''ב) (ס'), תנאו دسف | 

תב''ג תקע בשופר גדול (ת'), 

תב"ד תנאי בית דיןי 

תבהייב תענית שני וחמשי ושני. 

كلد" תשובת حدم יהודה (תשב'"י) (ס'). 

Jan‏ כגב''נ תפלה בלי כונה כגוף בלא גשמה. 

[תבס''ל תעלא בעירנא סגיד ליה (תעבסי'ל)]. 

תבפוסב''א תחילתו בפשיעה וסופו באונס. 

תב"צ תירוצו בצדו (תרב"צ), 

WIN‏ תבואת שור (ס') (ת''ש). 

aan "AN‏ באבן רגלך. 

ת'ג תקיעה גדולה, תנועה גדולה (ד'), תלישא 
גדולה (ד'), תרומה גדולה, תרי גווגי. 

תנו"פ תוספות גמרא ופוסקים (תג''פ), תוספות 
גמרא ופירוש. 

YAM‏ תולדות גדולי ישראל (ס'). 


שעמשהתנ"ב 


שעמשהתנ'"ב שלוש עשרה מדות שהתורה נדרשת 
בהן (יג''מ), : | 

שע''נ שם עצם נקבה (ד'), שעשה נסים. 

bay‏ שעשה נסים לאבותינו, 

שעעייה שעלה עמור השחר, שעבר עליו הפסח 
(שעעה"פ), 

שעעה"פ שעבר עליו הפסח, 

שעייפ שם עצם פרטי (ד'), 

שעפא''ח שעל פיהן אנו חיין (עפא"ח). 

שעייצ שערי ציון (ס'), שערי צרק (ש''צ) (ס'). 

שעי'ק שערי קדושה (ס'). 

שעייר שעת רחמים. 

שערוע"ר שעת רחמים ועת רצון, 

שערשי'ק שעושין רצונו של קונם, שערב שבת 


קרש, 
שע'יש שערי שמים (ס'), שלחן עצי Dow‏ 
(ס'). 
שעיית שערי תשובה (ש''ת) (ס'), -- תורה 
(no)‏ 


שעיית לר''י שערי תשובה לרבנו יונה, 

ש'יפ שושן פורים, mw‏ פרוטה, של פפח, של 
פורים, שאר פוסקים, שמץ פסול, שנה פשוטה, 
שמונה פרקים (להרמב''ם), שמחת פורים, 

שפ''א שפת אמת, שפת אשכנז, 

שפ'יד שתין פולסי דנורא (שפר"'נ) (ספר''ג). 

שפה'ייח שבת פרשת החרש, 

‚mar שבת פרשת‎ "DL 

שפ''ח שפתי חכמים (פ'). 

I שומר פתאים‎ SDR 

שפי' שפירש, שפירושו, 

שפ'"ל שפירשתי לעיל, — לקמן. 

שפ"ג שפרסה נדה, 

שפי"ע שפת עבר. 

ناه "مه שבת פרשת פרה, 

Nu‏ שליח ‚mas‏ של צרקה, של צבור, שערי 
צרק (ס'), שטר צוואה, שבתי צבי, שמש צרקה 
(ס'), שמרהו צורו, שערי ציון (ס'), שפתי צדיק 
(ס'), שיבת ציון, שירי ציון. 

שצ''ו שמרהו צורו וגואלו. 

שצ'ייל שצריך לומר, -- להוסיף, — להיות, -- 
להתענות, -- לעשות, -- לתרץ, 

שצלי'ח שצריך לחזור. 

שצלע''ל של צדיקים לעתיר לבא. 

اق מייצ שליח צבור مركم צרק. 
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ا نط 


שצי'מ חנכ'"ל שבתיצרק מאדים חמה נוגה כוכב לבנה, 

שיק שבת קורש, של קורש, שמע קולנו (ת'), 
שינת קבע, שתי קדושות, שבועה קמייתא, שמטת 
קרקץ, שם קבוץ (ד'), שבעה קרואים, שלשלת 
קבלה (שה"ק), שנוי ‚map‏ 

שקהייה שקיעת החמה. 

שקו'ים שקלא וטריא (ש"ו), 

שקוריימ שקצים ורמשים. 

שקייז שם קבוץ זכר (ר'). 

שק'יל שפיר קשיא ‚md‏ 

שקעא''יה שקיבל עליו את הרין. 

שק'ית שהרי קתני (קא תני). 

שייר שמות רבה (ס'), שלום حدر שם רע, של ראש, 
שלש רנלים, שפע רב, שימושא רבא (ס'), ששים 
רבוא, שפתי רעננות (ס'), שיר רבה (שהש"ר) (ס'), 
שערי רחמים (ס'), שמן רוקח (ם'), 

‚DR שלום רב אקרא, שערי د‎ NW 

שרוגייר שוטה רשע لدم רוח. 

שייר וער שקת רחמים ועת רצון, 

שריית שבת ראש חודש, 

اك" שם רשעים ירקב. 

שר"ל שיש ראיה לדבר, -- לרבריו, שיש רגלים 
לדבר, שנתן רשות למשחית, שרצונו לומר. 

שרצ"ל שרצונו לומר (שר'ל), 

bean‏ שרה רבקה רחל לאה (שררו''ל). 

שרשייח שבת ראשון של חנוכה, 

‚man שראשי‎ MIN 

שריית י''סם שראשי תיבות עשר ספירות (יעב''ץ). 

שייש שם שמים, שבת שובה, שים שלום (ת'), 
של שבת, -- שחרית, שכינה שורה, שם שרי, 
שומר שכר, שכר שכיר, שאילת שלום, של שמים, 
שמואל שולם, שש שעות, שם של me...‏ 
שערות, שמונה שרצים, שנוי שם (שה"ש), של 
שחר, שיעור שחיטה, שמן ששון (ס'), של שבועות, 
שטר שיחרור, שבולת שועל, שבועת שוא, -- שקר, 
שטיינשניידער, שיעור שופר, שערי שמים (שע"ש), 
שום שכל (ס'), שב שמעתתא, שלחן שלמה (ם'). 

שש''א ששם אמר, -- NDR‏ 

ששא"כ שלוחו של جردم כמותו, 

ששאי''ר שחיטה שאינה ראויה, 

ששאייר לשייש שחיטה שאינה ראויה לא שמה 
שחיטה, 

IWW‏ שכינה שרויה ביניהם. 

ששגתעייז تاسردم תלמוד עולה זדון. 


שמלרבכ"כ 


שמלדבכ''כ שמע מניה לדברים ככתבן (יעב''ץ). 

שממ שמכל מקום, 

ا اه מפשט נקיבה (ד'), שמסרו נפשם, 

שמי'נג עק'יה שמטרו נפשם על קדושת השם, 

שמס''ה שאלות מספר הנפש, 

שמ''ע שמונה עשרה, שחרית מנחה ערבית, שמצות 
קשה, של מנין עולם, שאו מרום עיניכם, שדי 
מלך עולם, -- עליון, שמיגי עצרת (ש"ע), שגה 
מעוברת (ש''מ). 

שמייע מהיית שמצות עשה מן התורה, 

שמיים (שיים), 

שמצה'יד שמצד חדין (מצה"ר). 

שמ'""ק שמן משחת קורש, 

שמק'"ט שהוא מקבל טומאה, 

שמשי'א שתי מתנות שהן ארבע (במשה"ד). 

שמשב שמתן שכרה בצידה (שמשב"צ), 

שמיית שמתן תורה, שמוש תהלים (שמו''ת). . 

ש''נ שיחיה נצח, שבת נחמו, שמות נרדפים (ד'), 
שוא גח (שג''ח) (ד'), שוא נע (שנ"ע) (CM)‏ 

שנ' שנאמר. 

שנא' שנאמר. 

NW‏ שור נשר אריה אנוש(?). 

שנב שהכל ددهم ברברו (שהנ''ב), שנעשה בסיס, 
שנכתב בצדה. 

שנבכ'יט שנכפל בו دا טוב. 

‚man man) שנייה שבע‎ 

שנ''ח שוא دم (ר'). 

שני"מ שומר נפשו ירחק מהם. 

שנ"כ שנושאין כפיהם. 

שנייל שנוכר לעיל, שנאמר לעיל, — למעלה, שניות 
לעריות (שנל"ע, ש"ל) = > 

שנייל בנייצ שנזכה לראות בנחמת ציון, 

שנומ'"א שחיטה גדה ומאכלות אסורות, 

שנלי"ע שנסתלק לעולמו, שניות לעריות (שנ''ל). 

שנ"ע שוא נע (די). 

שנר'"ל שנתן רשות למשחית, 

DIR‏ שמאל נר תדליק ימין מזוזה, 

DW‏ ששה סררים (סררי משנה), של סוכות, של 
סופרים, שלוש סעודות, שטת סופרים, שטה 
סתומה (?), שושן סודות (ס'), שני סימנים 
(ב'"ס). 

שיים דב"ר שאר ספרי דבי רב (שסר"ר), 

שסד''ך שלמה סנחריב דריוש כורש (מניל' ‚(a‏ 

שסייה ליית 865 לא תעשה. 
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שעמו(ק)"ש 


שייעץ שלחן ערוך, שמחה עצומה, שלום עליכם, 
של עולם, שמיני עצרת (שמ''ע), שמונה עשרה, 
שבילי עולם (שב''ע) (ס'), שם עצם (vw)‏ 
(ד'), שלוש עשרה (י''נ), שינת עראי, שחרורי 


עבדים, שבועת עדות, שוכן עד (ת'), שושן 


עדות (ס'), 

NY‏ שער עבורת אלהים (ס'), שערי אורה (ם'). 

שייע אוייח שלחן ערוך אורח חיים. 

שעאי''ע שלחן ערוך my Jar‏ 

שעב''א שם ע''ב אותיות (ששעב''א) (ק'). 

שעי'יג שעל גבי. 

שעג''מ שעל גבי ‚nam‏ 

שעייד שערי דורא (ש"ד) (ס'), 
(פ'), 

نانم שלמה עליו השלום, שעם הארץ, שעמי 
הארץ, שער עבודת האלהים, 

שעה"ג שער הגלגולים (ס'). 

שעה"כ שעת הכושר (ש"ה), 

By‏ שעל המטה. 

שעה'ינ של עיר הנרחת, = 

שעהיית שעת התפלה. 

שעייז שם עצם זכר (ד'), 

שעי'יח שיר על חנוכה. 

שעח''מ שולחן ערוך חושן משפט (שעחו"מ). 

שעייט שערי טבילה, 

שעטנייז שוע טווי וגוז (נדה ס''א ב'). 

שעטנייז ג''ץ (אותיות שיש תגין עליהן). 


שערי רמעה 


שעיי שעל ירי, -- ידיו, -- ידם, שלום על 
ישראל, 

שעי"ד שעל ירי (שע''י), שלחן ערוך יורה דעה 
(שעיו'"ד). 


שעי'"ז שעל ידי رص 

ناد שעל ידי כן. 

שע'"כ pw‏ עצם כללי (ד'), שעוברי כוכבים, שעל 
כרחך. 

שעכו"ם שעוברי כוכבים ומזלות. 

שעכ"ז שעם כל ‚m‏ שעל כל ‚m‏ שם עצם כללי 
וכר (ד'). 

Bay‏ שעל כל פנים. 

שע'יל שחור על לבן. 

שעייל ייל שחור על לבן זכר לחרבן. = 

שעלכייצ שעשה לי כל צרכי (שלכ"צ), 

שע''מ שעת מיתה, שעל מנת. 

שעמו(ק)'יש שוכן עד מרום וקדוש שמו (N)‏ 


שכה"כ 


שכה''כ שכינה הכתוב. 

اد Jan‏ זא'יז שני כתובים המכחישין זה את 
m‏ 

Mal‏ שכל התורה, 

שכו''ג מ''ע שכחו וגבורתו מלא עולם (ת'). 

שכי''כ שכן כתבתי, — ‚ans‏ שקול כנגד כולם, 
שבל שבעה כוכבי לכת (זכ''ל). 

שכ'"מ שכיב-מרע (ש''מ), שכן משמע. 

שכ"ג اد( נהגו, שכן נראה, 

اكه שכן פירש, -- פירושו, -- פסק. 

"של שמחת كدر שברי pw ‚ab‏ לעיל, -- לקמן, 
שבח לאל, של לולב, שיר למעלות (ש'"ה), 
שחטאגו לפניך, שבילי לקט (ס'), שלמה לוריא 
(מהרש"ל), שברי לוחות (ס'), שניות לעריות 
(שנ''ל), ‏ שי למורא (ס'), שמן an)‏ (ס'), 
שומרים לבוקר (ס'), שושני לקט (ס'), 

של"א | שלא ‚nur‏ -- אמרו, שברי לוחות 
a8‏ 

שלאייש שחל להיות אחר שבת, 

שלייב שלא באחריות (שלב"א), שלא בפניו 
(שלב"פ), 

שלב''א שלא באחריות, 

שלב''ב שלא בכונה. 

שלבבייד שלא בפגי בעל רין. 

שלב'"ל שלא בא לעולם, 

שלב"מ שלא בשעת מלאכה, שיר לברית מילח. 

שלב'יע שבח לאל בורא עולם, 

שלב''פ שלא בפניו, 

שלד'"מ שליח לרבר מצוה. 

שלד''ע שליח לדבר עבירה, 

שלייה שני לוחות הברית (ס'), שילוח جرم 
(שה"ק), שיר ליום השבת, שלמה המלך, שליח 
להולכה, -- להבאה, 

שלהי'ג שלטי הגבורים (ס'), 

שלה''ק שלוח הקן (שילה''ק). 

שלוא'יל שתים לפניה ואחת לאחריה (ת'), 

שלייח שבק לן חיים. 

שלח''ע שלא חל עליו, -- עליהם. 

שלטט''ח שלא טעם טעם ‚kon‏ 

שליייו (שילאיייו), 

שליט''א שיחיה לאורך ימים טובים אמן, 

שליט(א)'"ס שיחיה לארך ימים טובים סלה. 

: שלכייד שלא כררכה, 

שלייל שלא לצורך. 
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שמ"ל 


של''מ שארי ליה מריה, שלא מרעת, שלוחי מצוה, 
שליח ‚msn‏ שליח מיוחד, 

שלמייה سدم לאל מלך העולם, 

של'נ שלא נהגו, שלא נוצרת (ת'), שלא גאמר, — 
נכתב, שלבו נוקפו. 

שלי'פ שלא פירש, — פסק. 

שלפי"ז שלפי رص 

שלשייש שלא לשם שמים, 

שלייר שלש רגלים (ש''ר), של ראש. 

שלייש שלא לשמה, שלום לך שלום, שבת לפני 
שבועות, הירש מענריל פינעלעש, 

שלשא"כ שלוחו של אדם כמותו (ששאי'ב), 

שליית שלא תאמר, 

DW‏ שמע מניה, שליח מצוה, שלוחי מצוה, שמענא 
מנא, שם מפורש (שה'"'מ), שלחן מלכים (ס'), 
שם משמעון, -- משמואל (ס'), שכיב מרע, שור 
pin‏ (שה"מ), שנוי מקום, שם משותף (ד'), שנח 
מעוברת, שכר מצוה (שכ"מ), של מצוה, שבט 
מוסר (ס'), שם מקרה (שה"מ) (ד'), DW‏ מופשט 
(ד'), שבור מלכא, של מעלה, new‏ מקובצת 
(שט"מ) (ס'), שמן משחה (ס'), שולמאן. 

שמא''נ שלוחי מצוה אינן נזוקין. 

שמב''כ של מה בכך. 

שמב"נ שבע מצות בני رص 

שמב''ע שכר מצוה בהאי עלמא, 

שמי'ג שבעה מדורי גיהנם, 

שמדה'יד نمكم הדין. 

שמדה'יר שמדת הרחמים, 

שמד'ית שמדין ‚man‏ 

שמי'ה ناذا מאורות הגדולים (ס'). 

שמה"ד שמן חרין, שמדת הדין (שמרה''ר), 

שמהדמי''מ שמרת הדין מכל מקום (יעב'"ץ), 

שמהי'מ שמן המשחה, 

שמהייםס שמן הסתם, 

שמהי'צ שחיטה מן הצואר, 


שמהייש שמלאכי השרת. 


שמויו''ב שמטות ויובלות (שו''י), 

שמויע (שמ"ע). 

שמועי'נ שדרך מישך ועבד גגו, 

שמו''ת שנים מקרא ואחד תרגום, שמוש תהלים. 
قاط" سم מפשט זכר (ר'), של מים זכים. 

VD‏ שגיאות מי יבין, 

שמ''כ שמיטת כספים. 

שמ''ל שיר מזמור وجورم 


שחשת'ית 


שחשת''ח שיחת חולין של תלמידי חכמים, 

שיים ام טוב, שוחר טוב (ס') שמונה טריפות, 
שכר טוב, שכל טוב (ס'), 

שטבייז שטוף בזמה, 

שטייה שטר הרשאה, שטר הולכה, 

שטייז שטר m‏ 

שטייח שטר חוב (ש'יח), 

שמחייז שטר חוב זה, 

שממייג שטען טענת גגב, 

שט"כ wmv‏ כתובה, 

שט''מ ww‏ מוקדם, שטה מקובצת (ש"מ) 
(שממ"ק) (פ'), 

שטי'ם שטעות סופר, 

שמ"צ שטר צוואה, 

שייי של יד, שונאי ישראל, שיר ‚mom‏ של 
ישראל, שיח יצחק (ס'):, שבות יעקב (ס'), שם 
יעקב (ס'), שומר ישראל (ת'), שארית ישראל 
(ס'), שפת ישר (ס'), שארית יוסף (ס'), שפתי 
ישנים (ם'), שתי mm‏ (ס'), שמע ישראל (ת'), 
שבט יהודה (ס') (שב"י), שבתי ירושלים (ס'), 
שבמי ישורון, שפת יהודית, שאר ישוב (ס'), 
שלש מאות ועשר (עולמות), 

שי' שיחיה, 

שיי'א שיש אומרים. 

שיייב ששת ימי בראשיה, שיש وى 

שיב'יה שתיקה יפה בשעת התפלה, 

שיבח''א שיש בו חשש MDR‏ 

שיבמני"ט שיש בו משום נותן טעם, 

שיב'"ס שיש בה סכנה -- 

שיבקייע שיש בה Dip‏ עשה, 

שיברייח שיש בהם רוח חיים, 

שיב'יש שני יוסף בן שמעון. 

שיגליית שיסמך גאולה לתפלה, 

DT‏ ששת ימי הבריאה, 

שיה''ג שלשת ימי הגבלה. 

שיה'"ד שירי הרם, 

(DB vd) שיהייי פיהייי‎ 

Bm‏ ששת ימי המעשה, שבעת ימי המשתה, 
שמונת ימי המילה (חיה''מ), 

שיה'ייש שאר ימות השנה, 

שיייח שיש חולקין, שיר חדש (ש''ח), 

Nor‏ שיחיה לנצח אמן. 

שוט''א שיום טוב PTR‏ 

שייאיי'א שמע ישראל vn‏ אלחינו י"י אחד, 
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ש"כ הב"א 


تدم שירי כנסת הגדולה, 

Dry‏ שיש לו, שיש לומר, -- לברך, — להקשות, 
שיש לפרש, -- לתרץ, -- ליוהר, -- לקיים. 

שיל''א שיש לכל אחר. 

שילאיייו (שיליי'ו) שיחיה לאורך ימים ושנים, 

שילהייק שילוח הקן (שלה''ק). 

שיליי'א שיחיה לאורך ימים Jar‏ 

שיליייע שארית ישראל לא יעשו עולה, 

שילי'ל שיכול לומר לו. 

שילנ''ע שם יפת למך נח ‚may‏ 

שיל''ם שמא יבא mb‏ סכנה, שיש להם סוף. 

שילי"ע שיש לומר ‚my‏ — להקשות ‚my‏ — לקיים 
עוד, -- לתרץ my‏ 

שיל''פ שיש לפרש, 

שילייה שלמה יהורה ליב ראפאפארט (שי'"ר), 

שיליית שיש לתרץ, שויתי יי לננדי ‚won‏ 

שי''מ שעשר מכות (שע''ט), שיעבור מלכיות. 

שימר''נ שפתים ישק משיב דברים נכוחים. 

שי''נ שיחיה נצח, שלומו יהי נצת, 

שיי"ע ש''י עולמות, שאילת יעב"ץ. 

שיע'יע שיש עליו עדים, 

اام שמואל יוסף פין. 

DW‏ שעל ירי קדושין (יבמות ma‏ א'), שאו 
ידיכם קורש, 

שיייק ובא'"י שאו DIT‏ קודש וברכו את י"י. 

שיק''י שמע vn‏ קול יהודה, 

שיקל שמא יקדים קנה לושט. 

שי'יר שלמה יהודה ראפאפארט, 

שירא''י שובה י''י רבבות אלפי ישראל, 

DW‏ שקול כנגד, שפתי כהן (ס'), שלום כהן, של 
כסף, של כל, שפחה כנענית, שבירת כלים (ק'), 
שברי כלי (ק'). 

שכב"א שכל אחד, -- איש, שכן אמרו, שכך 
אמרו, שכך אומרים, שאר כל אדם, 

שכאו''א שכל אחד ואחד, שכל איש ואיש, 

שב'יג שכהן גדול (שכה'יג), 

שכייד שכן רעת, שתיקה כהוראה דמיא (שכה''ר), 

שכדעי''ע שבשתא כיון דעל על, 

שכייה שכן הוא, שכך היה, 

שכה''א שכן הוא אומר. 

Ya‏ שירי כנסת הגרולה (ס'). 

שכהייד (שבייד). 

تادصم שכל הימים טובים (pay)‏ 

ש"כ NAT‏ שני כתובים הבאין دمت 


שה"מ 


שה"מ שיר המעלות (ש"ה), שמן המשחה (ס), 
שער המורח, ‏ שם המפורש (שמ'פ), שמן המור 
(ס'), שם המספר (ד'), שלמה המלך, שור המועד 
(ש"מ), שם המקרה (ד'). 

دنم וקי'ל سدم היא מלועוק ורפואח קרובה 
לבוא, 

Jr)‏ שור הנסקל (שהנ"ס), שמחת הנפש (פ), 
שמות הנרדפים (שמה"נ) (I)‏ 

Say‏ שהכל נהיה ברברו (ת'), שהתורח נררשת 

- בהן (שהתנ''ב), 

שהסמייג (סמייג), 

שהייע שער העבודה, שם העצם (ד') (ש"ע), שגת 
העיבור (ל'), שבועת העדות, שרשרות העבותות 
('). 

שהע'י'ה שלמה bon‏ עליו השלום, 

שה"פ שער הפרישות, שר הפנים, שולחן عر 
שעת הפנאי, שער הפנה (ם'), שבועת הפקרון. 

שהייצ שמעון הצריק. 

שהי'ק שער הקרושה, שמואל הקטן, שם הקורש, 
שלשלת הקבלה (ש''ה), של הקרש, שלוח הקן 
(no)‏ 

DW‏ שהקשה, 

שהקביה (הקבייה). 

שה"ש שיר השירים, שגוי השם, 

שהשיצ (שייצ). 

שהשי'ר שיר השירים רבה, 

שהיית שער התשובה, שם התואר (ר'), שעת 
התפלה (שעה""ת). 

שהיית מלי'מ שהתלמוד מביא לירי מעשה, 

na שהתורה נררשת‎ ANY 

שיו שתי וערב, שקלא וטריא (שו"ט), שריר וקיים 
(שו"ק), שמים וארץ (שו"א), שמטות ויובלות 
(שו''י). 

שואיית שב ואל תעשה. 

שו"ב שוחט ובורק, 
ובצלים. 

שובבייים طنط שכות וארא בא בשלח יתרו 
משפטים תרומה ‚men‏ 

שוהיימ שור המוער, 

שוייז שם aa‏ 

שוייט שוחר טוב (ס'). 

שוי'"ם שבת ויום טוב, שבתות וימים טובים, 

שו"מ שומר ומציל, שם ומלכות, שפייער וואָרמס 
מיינץ, שחרית ומוסף. 


שחיטה ובריקה, שומים 


104 





שהשו"ק 


שו'יע שכר ועונש, שתי וערב (ש"ו), שן ועין, שם 
ועבר, שולחן ערוך. 

שוי'פ שריר ופליט, שמנים ופתילות, שוה פרוטה, 

שופי'ר שטן ופנע רע, שטן ואין פגע רע 
(שואפ''ר), 

שוייק שריר וקיים (ש''ו), 

שוקייר שחוק וקלות ראש. 

שוייש ששון ושמחה, שמחה וששון, שלום ושלוה, 

שוש'יב שוטה --, שוטים שבעולם (שושב"ע). 

שושרי'ש שלים ולא שלימו רחמי שמיא, 

שו'ית שאלות ותשובות, שירות ותשבחות, 

NND‏ הבייח שאלות ותשובות הבית חדש. 

שויית ونه שאלות ותשובות חתם ‚Bo‏ 

שויית מהרשייך שאלות ותשובות מהר' שלמה 
כהן. 

שייז שם זכר (ד'), שכבת זרע, שניאור זאכס (זאקס), 
שמן זית. : 

שויה שלמה ולמן הענא (רשוי"ה), 

שוחייה שלמה זלמן חיים האלבערשטאם. 

שז''ל שכבת ורע לבטלה, 

שוסייה שוה סור הכתוב. 

שופייה שזה פירוש הכתוב, -- הפסוק. 

שזייש שוה שאמר. 

שייח שפוך המתך (ת'), שומר חנם, של חול, 
שנאת חנם, שבת חנוכה (שב"ח), ww‏ חוב 
(שט''ח), שיחת חולין (ס'), שיעור ‚non‏ שפתי 
חכמים (ס'), new‏ חרשת (ס'), שיר חדש (ס'), 
שמלה חרשה (ס'), שלמה חדשה (ס'), שבועה 
חמורה, שבת חוון, שאלת חכם, שתוטי חוץ, 
שערי חכמה (ס'). 

שח"ה שער חשבון הנפש (anno)‏ 

Bernd‏ שבת חול המועד (שתוה'"'מ), שלשלת 
חכמי המשנה. 

שחה''נ שער חשבון הנפש (שת'"ה), : 

שתו''מ שעורין חציצין -ומחיצין (web)‏ הלכה 
למשה מסיני, 

שח''ט שחיק טמיא, שוחר טוב (ס'), 

שחי''ל שנות חיים יוסיפו לך. 

שח''ל שחל להיות, שמירה חיוב למידה, 

שחלב'יש שחל להיות בשבת, 

שחלייח שבק חיים לכל en‏ 

שח''ק שבא חולם קטן (די). 

שחש''ג שירה חרשה שבתו גאולים (ת'). 

שחשו''ק שור חרש שוטה וקטן. 


ناه "م 


שביים שבעל ספר, 

שבס' שבספר. 

שבסה''י שבסדר היום. 

שב"ע שמעון ja‏ עזאי, שבילי עולם (ס'), שתי 
בלי ערב. 

שבע' שבעולם. 

שבעב"א שם בן ע''ב אותיות, 

שבעייה שהוא وز עולם הבא (שבעו"ה), 

שבעו"ה שבעונותינו הרבים (שבעונ''ה), 

שבעוייה א"א שבעונותיגו הרבים אי אפשר 
(יעב"ץ). 

שבע'"פ שבעל مص 

שב"פ שגור בפיו (ש''ב), 

שבי'צ ww‏ בת ציון (od)‏ 

שב"ץ שבתי צבי (השב"ץ). 

שבק"ש שבקריאת שמע. 

שב'יר שער בת רבים (ס'). 

שב"ש שמעון בן שטח, שובו בנים שובבים, 

IN 22‏ (שביית ‏ שביימ ושבייג) 
שליש mann‏ שליש במשנה ושליש בגמוא. 

שבשהייע שבשנה העברה (שבשש'"'ע). 

שבשייח سدم שני של חנוכה, 

שבשי'מ שבשעת מלאכה. 

שבששייע שבשנה שעברה (שבשה'"ע). 

שביית mw‏ בשבת תענוג, שבת בשבת ‚mean‏ 
שבת בו תתעלה, שבן תורה, שטריימל במקום 
תפילין. | 

שבת' שבתורה, 

שבת'יכ שבתורת כהנים, 

שביית שביג ושבמו"מ שליש בתורה שליש 
בגמרא ושליש במשא ומתן. 

Ju‏ של ‚na‏ -- גוים, :של גלות, -- גליות, של 
‚Dan‏ של גריסין, שלטי גבורים (ס'), שרשרות 
גבלות (ס'). 

שגב''פ שגור בפיו. 

שגה''(כ) שתי גולת הכותרת (ם'). 

= שנ"ע של גן עדן, שני גזרי עצים, שער גן 
עדן (ס'). 

שייד שאר דברים (שא''ד), שם דבר, שוש דבר, 
שפיכות דם, שופך 07‚ שפיר דמי, שערי רמעות 
(ס'), שום רבר, שפתי דעת (ס'), שערי דורא )8( 
(שע"ד), שערי דעה (ס'). 

שד''א שבועה דאוריתא, שנוי דאוריתא. 

שדב''ג שבעה דברים בגולם. 


108 





שה''ל 


שד"ג שני דייני גזירות. 

שד"ד שודא דריינא. 

שדייה שערי דקדוק הלשון (ם'). 

ناك" שומר דלי יחידיו(+), שלמה דוד ישי, שומר 
דלתי ישראל. 

שדיח הגו"ע שהייה דרסה חלרה הגרמה ועיקור 
(דיני שחיטה). . 

שר''ל שמואל דוד לוצאטו, 

שדלו'"ל שררכן לילך ולהזיק. 

שד''ת שם جا תיבות (ששר''ת), 

שייה שם המפורש (שה"מ), שיר היחוד, שבת 
הגדול (שה''ג), שלשלת הקבלה (שה"ק) (ס'), 
שיר המעלות (ת'), שמן המשחה (ס'), שירת הים, 
שיר השירים (שה"ש), שלשלת היוחסין (שהי"ח), 
שר הפנים (שה"פ), שתי הלחם (שה"ל), mw‏ 
הלכות, שוגה --, שולחן הפנים (שה'פ), שם 
הנדולים (שה''נ) (ס'), שרביט הוהב (tw)‏ (ס'), : 
שמות הנררפים (שה''נ), שרשרות העבותות (ס'), 

שרשי nın‏ (שה"ד) (ס'), שרשי התורה (שה'"ת) 

(פ). | 

שה''א שהרי MDR‏ 

שהא''ח שהרי אמרו חכמים, 

Il)‏ שער הבטחון (שהב"ט), שור הבר. 

שהב"א שני הפכים בנושא אחד (שהבנ"א) 
(הניון). 

שה"נ שבת הגרול (ש''ה), שלטי הגבורים (ס'), 
שם הגדולים (ס'), שהומן גרמה (שהו"ג), שם 
הגוף (ד'), שלימות הגוף. 

שהגל''פ שהגיעה לפרקה. 

שהגייש שהגזירה me‏ 

שהייד שולי הרף, שורת הדין, שהמיר דתו, שרשי 
הדת, 

שהי"יה שהוא הדין. 

שהה"ז שיפוע --, שפולי הר הזיתים (שה''ו), 

שהי'ו שיעור הדס וערבה (שהו"ע). 

tm)‏ שרביט הזהב (ס'). 

שהז''ג שהומן גרמא, 

שהייח שבת החודש,. 

שה"י שיר היחוד (ש"ה), שער היחור, שלשלת 
היוחסין. 

ناكم وس“ سردم היום פסח היום (שיה"י (na‏ 
(מגילה י''ג), 

שה''כ שעת הכושר (שעה'"כ), 

שהייל שהיה לו, שבלי הלקט (פ'). 


שאי"ל 


Dr)‏ שאינו יורע לשאול, 

שא"כ שאם כן. 

שאכה'"ל שאם כן היה לו. 

שאכמ"ל שאם دز מה وى 

שאל שאין לומר, -- לברך, — להקשות, -- 
לתרץ, -- להתענות (שאלה''ת), שאין לו, ب להם, 
שאירע לו, -- להם. 

שאל'"א שאין להם אחריות (שאב"א), 

שאלייד שאין לך דבר, 

שאלחלייה שאין לו (להם) חלק לעולם הבא 
(שלחלעוה"ב). 

שאלי'כ שאם לא 2 

שאלי'ר שקר אין לו רגלים. 

שאלייש שאין להם שיעור, 

שא''מ שאין מברכין, -- מתענין, שאתה מוצא, 
שאינה מהוגנת (שאמ"ה), 

שאמ"ה שאינה מהוגנת. 

VAN‏ שאינו מצוה ועושה. 

שאמי'ט שאין מקבל טומאה (שאמק''ם). 

שאמי"ק שאין מקבלין, שאין מקיפין. 

שאמק"ט שאינו מקבל טומאה (שאמ"ט), 

שאנ"כ שאין נושאין כפיהם, 

שאנע"פ שאין נופלין by‏ פניהם (ת'). 

שאעמ"ל שאין עדים מצוים לקיימו, 

שאע''פ שאף על פי, שאינו עושה פירות. 

שאעפ''יז שאף על פי رص 

שאעפ"כ שאף על פי כן, — כך. 

שאע"ק שאין עולם קיים. 

שא"ע רשי'מ שאין עושין רצונו של מקום. 

שאעב'"י שלום אקרא עד בלי ححص 

שאייפ שבת אחר פסח. 

שא"צ שאין צריך, -- צריכין, שוב אין צריך, 

IIND‏ שאין צריך ברכה, שוב PR‏ צריך ברכה, 

שאצ'יה שאין צריכין התראה, 

שאצ''ל שאין צריך לומר, 

שאצל"ב שאין צריך לברך. 

שאייק שנוי אינו קונה, 

שא"ש שבת אחר שבועות, שאילת שלום, 

DIRT‏ שאין שיירות מצויות. 

שא'ית שאמרה תורה, שהרי אמרה תורה, 

שאת"כ שאין תוכו כברו, 

שאת'"ל שאם תמצא לומר (את"ל), שפת אמת 
תכון לעד. 

ש"ב שואל בשלומו, -- בשלום, שבועת בטוי, 
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اهام 


שאר בשרי, שבע ברכות, שפה ברורה (ס'), שבת 
בראשית (שב''ר), שבוע בתרייתא, שטוף בזמה 
(שט"ב), שדי בוכים (ס'), שמות בנימין (ס'), 
שירי בחינה, שערי בינה (ס'), שיורי ברכה, 

שב''א של בני אדם, שבני ‚DIR‏ שני בני אהרן. 

שבא"'א שם בן ארבע אותיות (שבר"א), 

שבאי'יד שבתי בן אברהם דונולו. 

ناد" שבארץ ישראל, 

שבא''ל שבין אדם לחבירו (שבאלי'ת). 

שבאל"מ שבין אדם למקום. 

שבב'יי שבבית יוסףי 

שבבייש שבברוך שאמר (יעב''ץ). 

שבגייע שבגן עדןי 

שב'יד שליח בית דין, של בית דור, שבן דור. 

שבד''א שם בן ד' אותיות (שבא'"'א). 

שבייה שמחת בית השואבה (שבה"ש), שמשון 
בלאך ‚Nor‏ שבית המקדש, 

שבה"ג سدم הגדול (שה"ג), 

שבהייע של בין הערבים. 

172% שלמה ja‏ ווירגא (רשו"'ו). . 

שבו''מ שבור מלכא. 

שב'יז שמעון בן זומא. 

שבייח שתיקה בריקה חשיקה, 

שבחוה''מ שבחול המועד. 

שבחוהמשיים שבחול המועד של סוכות. 

שבחוהמשי'פ שבחול המועד של פסח. 

שבחוייל (שבח"ל), 

שבח'"ל שבחוץ לארץ (שבחו"ל). 

שבייית שבשמונה עשרה (ת'). 

שביכל''ם שבין יום כפור לסוכות. 

שבכב"א שם בן כ''ב אותיות (ששכב"א). 

שבכ''מ שבכל מקום. 

שבכת' שבכתב. 

שב"מ שבט מוסר (ס') (ש''מ), 

שבמייא ואתת"א שמע ددا מוסר Tax‏ ואל 
תטוש תורת אמך, 

שבמב"א שם בן مد אותיות, 

שבמין"כ שבמוצאי יום כפור. 

שבמ"ע שבמצות עשה, 

שבמייש שבמוצאי שבת. 

שבמיית שבמשנה תורה, שבמתן ‚man‏ 

שביג שום בר נש. 

1 שב"ק ושבמו"מ שליש בנכסים שליש 


בקרקע ושליש במשא ומתן, 


רשייר 


רשייד ר' שלמה דובנא, ר' שבתי דונולו, 
רשד"ל ר' שמואל רוד לוצאטו (שדי'ל). 
רשדיים ר' שמואל די מודינא. 

DEN‏ רשימת הספרים, 

רשהי"ש ר' שמעון השוורי, 

רש" ר' שלמה ווירגא (רש''מ), 

רשזייה د שלמה זלמן הענא. 

רשייח ר' שבתי חיים. 

רשיים ר' שם טוב. 

دنا ר' שלמה יצחקי, ראש שבמי ישראל, 
רשייכ ר' שלום כהן, ר' שלמה כהן (מהרש"ך). 
רשכב'יה רבן של כל בני הגולה (רב''ש כבה''ג), 
دق ר' שלמה לוריא (מהרשי'ל), 


שי שם, שמא, שורה, שעה, שנה, שער, שמואל, 
שלש מאות. : 

ש"א שמואל א', שטה אחרונה, שומר אמונים 
(ס'), שום אתתא, שאגת אריה (ס'), שלום אמת 
(ס'), שולחן ארבע (ס'), שפת אמת ‚('D)‏ שבילי 
אמונה (ס'), שערי אורה (ס'), שערי אפרים (ס'), 
שבת אחים (ס'), שאר אחרונים, שם ‚nos‏ שלום 
אקרא, ְּ \ 

| שא' שאלה, שאלות, שאפשר (שאפ'), MORD‏ 

שא"א שאי אפשר, שאין אומרין, -- אוכלין, שיר 
אלף אלפין (ס'). 

שאא"א שאי אתה MR‏ 

שאאא''א שאין אומרים אל ארך DER‏ (ת'). 

שאא"ב שאין אומרים وى 

שאא'י שאין אתה יכול, -- יודע. 

שאאי"ל שאין אתה יכול לומר, 

שאא'"ל שאי אפשר לומר, -- לתרץ رذ 

שאאלבי"מ בכ''א שאי אפשר לב' מלכים בכתר 
אחר (יעב"ץ). 

שאא''ע שאיסורם איסור עולם, 

שאארי"ב שאי אתה רואה בו, 

שאא"ת שאין אומרים תחנון (ת'). 

שא"ב שאין בו 

שאב"א שאין בהם אחריות.י 

שאב"ב שאינו در ברית. 

שאבח"א שאין בו חשש איפור. 
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שאילי''ע 


רשלייע (רשי'ע) רבונו של עולם. 

רשימ ר' שלמה מלכו. 

רשמייש רבינו שמשון משאנץ (בעל התוספות), 

DW‏ רוב שני סימנים (רב''ס), 

רשעב'יי רוב שלום עד בלי ححص 

רשייץ ר' שמואל [צרפתי]. 

רשרי ר' שלמה רופא ווירגא (רש"ו). = 

רשייש ר' שמואל שטראשון. 

רששייך د שמואל שאטטען כהן. 

רשיית רצועה של תפילין. 

ריית רבנו"תם (ר' יעקב בן מאיר), ראשי ‚man‏ 
רזי תורה, 

רתיו רב Kan‏ ופליג (רתו'"'פ). 


שאבח"כ שאין בו חסרון כיס, 

| שאין בה ידיעה,‎ VON 

שאב''ל שאין בקיאין לשמה, 

שאב"מ שאין בו מעשה, -- ממש. 

שאבמניים שאין בו משום נותן טעם. 

שאביים שאין בה סכנה. 

שאבקייע שאין בה Dip‏ עשה. 

MIND‏ שאין درم רוח חיים, 

שאביית שאינו בן תורה, שאינם בני תורה, 

שאייד שאר דברים (ש''ר), -- דרכים, שאין IT‏ 

שאדב"א שאין דרך בני ‚DIN‏ 

שאדהייר שאדם הראשון. 

שאדשב''א שאין דרכן של בני DIR‏ (ארשב''א). 

שאייה שאינו הגוןי 

שאוייד שאור ודבש, 

שאוקייש שאגת אריה וקול שחל (ס'). 

שא'יח שאמרו חכמים, 

שאחז'יל שאמרו חכמינו זכרם לברכה, 

שאייט שאינו טעון. 

שאטייב שאינו טעון 
באב. 

שאטי'ט שאינו טעון טבילה. 

שא"י שלומי אמוני ישראל (ת'), שארית יוסף (ס'), 
שער אחבת وى 

שאי"ה שאר ימות השנה. 

שאיליייע (שילי'יע) שארית ישראל לא יעשו עולה, 


בוכה,| שאחר תשעה 


רמ"ק 


רמ''ק ר' משה קמחי, 

רמייש ר' משה שטיינשניידר (רמש"ש), ר' מתתיהו 
שטראשון. 

3799 د מרדכי שמואל גיראנדי. 

MEN‏ ראיה מחמת תשמיש. 

"7 ר' נסים, 

ר''נ ר' ‚mom‏ ר' נהוראי, ריחה נודף, רפואת 
גשמה (ס'). 

רנב"א אכ"ה ר' נחוניה בן אלנתן איש دود 
הבבלי, 

2339 ר' נחוניה בן גודגדא. 

רנבה"ע ר' נתן בעל הערוך. 

רנבהע''מ ר' נתן בעל הערוך מרומי. 

רנבה"ק ר' נחוגיה בן הקנה. 

רנב''י ר' נחמן בר יצחק, ר' nom‏ בן יוסף. 

רנב'"ר ר' נתן בן ראובן, ר' נסים בן ראובן. 

רנ"ק ר' נפתלי קעללער, ר' נחמן קראכמאל, 

5 רבנן סבוראי, ‏ ר' ספרא, ריש ‚mo‏ ריש 
סדרא, רבנו סעדיה, רשימת ספרים ‚('D)‏ 

רס"ג ר' סעדיה גאון. 

רייע ר' עקיבה, ר' עמרם, ר' עזריה, ר' עולא, רני 
עקרה, רע עין, רישא עילאי, רבי עמנואל (מחברת 
עמנואל), רוכב ערבות (ס'). 

רע"א ר' עקיבא איינער, -- אומר. 

רעייב ר' עובדיה ברטנורא (רעמ''ב), 

רעב''י ר' עקיבא בן יוסף. 

: ר' עזריה وز מנחם.‎ Bay 

רעייה רבי עליו השלום (יהודה הנשיא), רבה 
עוקר הרים. 

רעייטם שמא"צ וע עולה טמא שונא מכשול 
אבן צפוני (שמות השט)). 

רעיים ר' עובדיה מברטנורא (רעמ''ב), د עזריה 
מפאנו )2( 

רעמ"א ר' my‏ מן אדומים, 

רעמייב ר' עובדיה מברטנורא (רע'"ב), 

רעייס ר' עקיבא סבר. 

BD ר' עזריה‎ BY 

רעקי'א ר' עקיבא אייגער. 

רעייר רעות ‚ma‏ 

ר'יפ ראש פרק, ראשי פרקים, ראש פסוק, 5 
פרץ, רב פנינים (ס'), 5 פלוגי, רב פעלים (ס'), 
ראש ددم (ס'), 

רפב'יי ר' DD‏ בן יאירי 

רפייכ ר' פאלק ‚ma‏ 


. 
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yo 


רפ''ק ריש פרק קמא. 

רפש רפואה שלימה (ר"ש). 

רצ רודף צרקה. 

רצי ונז''י רורף צרקה וחסר ונעים זמירות ישראל 
(על מצבה), 

רצוימ רצה ומודים (ת'). 

רי'ק רצון קונו, -- קונס, רואה קרי, ריבית קצוצה, 
רוח קנאה (ס'). 

רקב"ש רועים קייצים בורגנין שומרי פירות (סוכה 
(an‏ 

רייר רוח רעה (רו"ר), ריח רע. 

רר'יק ראשון ראשון קודם. 

רייש ר' שמעון, ר' שמשון (משאנץ) (רש"מ), רב 
שלום, רפואה שלימה, ר' שלמה, רודף שלום, 
רמת שמואל (ס'). 

רש''א ר' שמואל אליעזר, רב שלום אקרא. 

רשא''ח רשות או חובה. 

HN‏ רוח שאינה מצויה. 

NW‏ עב''י רב שלום אקרא עד בלי ירח. 

רשב''א ר' שמעון ja‏ אלעור, ר' שבתי בן אברהם, 
ר' שלמה ja‏ אדרת, ר' שמשון בר אברהם, 

רשבא''י רבותינו שבארץ ישראל, 

كناد" רבותינו שבבבל, ר' שמעון בן בתירה, 

raw‏ 5 שמעון בן גמליאל, ר' שלמה בן 
גבירול. 

רשבייג 377 רבן שמעון دز גמליאל הנהרג. 

רשבהיית ר' שמשון (משאנץ) בעל התופפות. 

רשבייה ר' שמעון ja‏ הלל. 

רשב'יז ר' שמעון ‚son ja‏ 

רשב'יט ר' שמעון בר טוביה, 

רשב"י ר' שמעון בן יוחאי. 

רשבייים ר' שלמה ja‏ יהושע מיימון. 


| רשב"ל د שמעון בן לוי, — در לקיש. 


حادم ו' שמואל בר מאיר, m‏ שלמה בן 
מלך, 

רשב ר' שמואל בר ons‏ 

רשב'יע ר' שמעון בר עלאי, -- בן עזאי. 

רשב''פ ר' שמעון ja‏ פזי. 

רשב"ץ ר' שמעון בר צמת (תשב"ץ), -- בר 
צרוק, 

רשבייש ר' שמעוןן בן m ‚now‏ שלמה ja‏ שמעון 
(בן צמח), 

רשביית ר' שמואל אבן תיבון. 

רשי'ג د שרירא גאון. 


ל 


— ר' יהודה חסיר, ר' יהורה חייט (החייט),‎ m 
חיוג, ר' יחזקאל.‎ 

ריחב ר' יאיר חיים בכרך, 

”8 ר' יוסף טראני. 

ריטב"א ר' יום טוב בן אברהם. 

ריטבמ"צ ר' יום טוב בן משה צהלון. 

ריטבעי'צ ר' יום טוב ja‏ עקיבא צהלון. 

ריט"ע ר' יוסף טוב עלם. 

ריטייץ (By)‏ ר' יום טוב צהלון. 

ריכ''ג ר' ישמעאל כהן גדול (ריכה"נ), 

ריי"ל ‏ ר' יצחק לוריא. (האריז"ל),: m‏ 
nd)‏ 

17999 ר' יחיאל מיכל זאכס. 

רימ"ל ר' יהורה מעסיר ליאן. 

רימ'יק ר' יעקב מקורביל (6010611). 

ריינ ר' יעקב נקדן, ר' יהודה נשיאה. 

5ه ר' ייבא סבא, ר' יימר סבא (כתו' 23(‚ 

ריייע ר' יעקב עמדין (יעב"ץ). 

רי"ף ר' יצחק אלפסי ja)‏ יעקב), ר' יאשיה פנשו. 

ריצב"א ר' יצחק בן אָברהם. 

ריצב"ח د יעקב צמח בן חיים. 

ריצב"ם ר' יצחק دز טודרוס. 

ריצ'יג (ריייע נאות) AI)‏ 

ריייק ר' יוסף קארו, ר' יוסף קולון, ר' יוסף קמחי. 

ריקיים ר' יוסף קמחי. 

NN‏ ר' יונה תאומים, רוח י''י תניחנו. 

ריייש רגל ישרה (ס'). 

Yan‏ רוח י''י תניחנו ددر עדןי 

ר''כ ריש כלה, רישי כלה, ראשי כלות. 

حدم רבון כל העולמים, 

55 רצונו לומר, רצה לומר, ראוי לברכה, ראוי 
לחופה (רל''ח), ראוי לתקן, ריש לקיש, ר' לוי, 
ראשון לציון (רל"צ), רחמנא לצלן, רחמנא 
לשיובון, ראשית למודים (ס'), רנלים לרבר (רג''ל), 
רמז לדבר, ראיה לרבר (רל"ד), רוב לילה, ריח 
לבנון (רי"ל) (ס'), ראויה להתכבר, רצה לישב, 
רעיוגי לילה (ס'). 

רלייב רחמנא לבא ya‏ 

רלב'יב ר' לוי בן בצלאל. 

רלב'ינ ר' לוי ya‏ גרשון. 

רלבייח ר' לוי בן חביב. 

רלבי"ק ר' ליב בעל קבלה. 

רלבייש ר' לוי בר שלמה, 

רלייד רמיוה לרבר, רמו לרבר (ר"ל), ר' ליב דוקעס. 


יעקב. לוי 
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(n) רמ"פ‎ 


רלמייד רחמנא לצלן מהאי ‚any‏ 

רלמ''פ د לוי מפראג (מהרי'ל), 

كلم ריש מתיבתא, ר' משה (מקוצי) (רמ''מ), רעיא 
מהימנא, רוב מקומות, ריש מתא, ר' מאיר, רופא 
מומחא -- מופלא, ראש משפחה, רוח מצויה, 
רצון מלכים (ס'), 

רמא ר' משה איסרלס, ר' מאיר אומר, ר' משה 
אלשקר, ר' משה אלשיך, 

רמב"א ועיהיית רבות מחשבות בלב איש ועצת 
י'"י היא תקום. 

רמבהי'ג ר' מאיר בעל رده (רמבע''נ), 

רמבייח ר' מתיא בן חרש, ר' משה בן חפרא. 

רמב"ט ר' מאיר בן ‚DNB‏ 

רמב" ר' سوسم ja‏ ישראל, 

كول ר' מאיר בן יוסף תאומים. 

ع" ר' משה בן מיימון (מיימוני). 

רמבמין ר' משה ja‏ מנחם מענרעלואהן מדעסוי. 

كمد"( ר' משה בר נחמן. 

5" ר' מנחם בן סרוק 

רמב"ע د משה ja‏ עזרא. : 

רמבעי''נ ר' מאיר בעל גס (בה'ינ). 

רמ''ג רצה مام גובה, ר' משה גלנטי. 

كط 5 משה דעסוי (מענדעלואהן), ראש מר 
דרור (ס'), 

רמד'יב ר' מררכי)הו ביטון 5 

רמד"ל د משה רי ליאן. 

ma‏ ר' משה הנקדן (רמה"ג), -- הררשן, 
(רמה''ד), ר' מאיר הלוי אבולאפיא. 

HN‏ ריש מתא וריש מתיבתא. 

كط ר' מרדכי זאב, ר' משה זכות. 

רמייח ר' משה In‏ ר' משה חניז, שתי מאות 
ארבעים ושמונה. 


"רמח''ל د משה חיים לוצאטו. 


רמחייע רמ"ח עשין. 

רמ"ם ר' משה טראני. 

5 ר' מרדכי יפה. 

רמי'כ ר' משה כהן, ר' מאיר כהן. 
רמייל ר' מאיר לובלין (מהר''ם), 
רמי'מ ר' משה מקוצי, 

רמנ ר' משה a‏ 

רמנ" ר' מררכי נאטאנזאן. 

aD ר' משה סופר, ר' מאיר‎ DB 
(מפאנו),‎ may רמייע ר' מנחם‎ 


רמייפ (A)‏ ר' משה פראבינציאלי, 
*ך 


רחב''ג 


רחב''ג ר' חנינא دز גמליאל. 

רחב'יד ר' חנינא בן דוסא. 

רחבייח ר' חנינא בן חכינאי. 

רחבייח Ja‏ ר' חנניה בן חזקיה ja‏ גריון. 

רחב''ע ר' חנניה ja‏ עקשיה, עקביה, -- עקיבא. 

רחב"פ ר' חנינא בר פפא. 

רחביית ר' חנניא בן Pan‏ 

5 רחב הזונה, ראשית חכמה הקצר (ס'). 

5 ר' חיים וויטאל, 

רחוי'יל רק חיים ושלום יוסיפו לך (רתושי'יל). 

‚ns רק חיים ושלום לך‎ ehr 

רחורי'נ רבנו חננאל ורבנו נסים. 

רחורייע ר' חייא ורב אושעיא. 

كص רגלי חסיריו ישמור, 

רחיייא ראשית חכמה יראת י"י, 

Bm‏ ר' חיים מיכל, 

רחסה''כ ר' חנינא (חנניה) סגן הכהנים. 

רח''ק ר' חסראי קרשקש, 

רחייש ר' חיים שבתאי, רב חזן שמש, 

רייט ר' טרפון, רייכסטהאלער. 

BIS ר' טרפון‎ NW 

רטב"א ר' טוביה בן אליעזר. 

רטב''ל m‏ טוררוס ya‏ לוי. 

YET‏ ר' טרפון ור' עקיבא. 

רטל"י רב טוב לבית ישראל, 

רטקי'ש רייכסטהאלער קייוערליך, 

Ba 0‏ יעקב, 5 
יהודה, ר' ירוחם, ר' יונה, ר' ישמעאל, ריש ירחא, 
רבנו יונה, רגל ישרה (רי''ש), רוב יום. 

ריייא ר' יצחק אבוהב, ר' יוסף אלבו, ר' ישראל 
איסרליין, ר' ישעיה אחרון (ריאי'ח), 

ריאז ר' יצחק אור זרוע (מווינא) (ריבא''ו), רי 
ישעיה אחרון Sr‏ 

ריאי'ח ר' יהודה אבן חיוג. 

ריאכייע ר' יִעִקב איש دود עכו. 

ריא"ל ר' יצחק אבן למיף, 

399 ר' ישעיה ברלין, 

ריב''א ר' יצחק בן אשר, ר' יעקב בן אליעור, د 
יהורה בן אלעאי, ר' ישמעאל בן אלישע (כה"ג), 

ריב'יא בה'"'(ם) رمد ja‏ אשר בעל הטורים, 

ריבא"ז ר' יצחק בעל אור זרוע, 

ריבייב ר' יהודה בן בתירא, -- בן 833‚ 

ריבב"א ר' יהודה בן בתירא אומר, -- יצחק בר 
ברוך אומר, 


ריו"פ 


373 ר' יונה ja‏ גנאח, ר' יוסף בן גריון, רי 
יצחק בן גיאות (רי"ץ נאות). 

ריב'"ד ר' יהודה בן דור (חיוג), 

ריבייה ר' יעקב (בן אשר) בעל הטורים. 

ריבהייד ר' pre‏ בן הר' דוברל, 

ריב'"ז ר' יוחנן בן זכאי, ר' יצחק בן זכריה. 

ריבייח ר' יוסי בן חלפתא, ר' יהושע בן חנניה, 

ריב''ט ר' יוסף ברבי טובים, ר' יוסף בן טוביה, 
ר' יעקב בן טודרוס, 

v3‏ ר' יצחק בן ישראל (יסור עולם). 

5و" אי ר' יוסי בן יוחנן איש ירושלים. 

ריב'ייי אכייה ר' יוסי בן יהורה איש כפר הבבלי. 

كو א"צ ר' יוסי בן יועור איש צררה, 

ריבי"ץ ר' יעקב בן ישראל צהלון. 

ריב'"ל ר' יהושע בן ‚nd‏ ר' יצתק בער לעווינואהן, 
ר' יוסף בן ליב, 

ריבי'מ ר' יוסף אבן מיגאש, ר' יצחק בן משה, 5 
יוסף בן משולם. 

ריב ר' יצחק בר נתן, רי יהודה. בר נתן,. ר' 
יהורה בן נחמן, ר' יוחנן בן נורי. 

ריביס ר' יצחק ja‏ סור, 

ריבייע. ר' יצחק دز עראמה (עקירת יצחק). 

ריב''פ ר' ישמעאל בן פאבי, ר' יהושע בן פרחיה. 

ריב ר' יחיאל وز צבי (הירש). 

DI‏ ר' יהושע בן קרתה, 

ריבק"א ר' יהושע בן קרחה אומר, 


m "aM‏ יצחק ja‏ ששת, ר' ישראל בעל 
‚Do‏ / 

ריייב ناد“ בייב ר' ישמעאל בנו של ר' יוחנן בן 
ברוקא, 

ריביית 5 יהודה בן תימא, ‏ ר' יהורה אבן 
תבון. 


كلثم ר' יוסף גיקטליא, 

רייד ר' ישעיה דטראני, 

רידייה ר' ירעיה הפניני (בררשי), 

DT‏ ר' יהודה די מורינא, 

ריייה ר' יהורה הלוי (ריה''ל), ר' יהודרה הנשיא 
(ריה''נ), 

ריהייח ר' יהורה (m) Bonn‏ 

a Jen‏ יוסי הכהן, -- יונתן הכהן. 

ריהי'ג ר' יהורה הנשיא. 

ריה''ס ר' יוחנן mon‏ 

7 ר' יעקב ווייל, ר' יוסף וואזין (ם0701981), 

רי\''פ רכב ישראל ופרשיו. 


רא''ר 


VUN‏ רבוי אחר רבוי, 

NN‏ רבנו אשר (בן יחיאל) (אשר''י, ראב"י), ר' 
אהרון ששון, ר' אברהם שלום. 

ראשא''ח ראשי אברים שאינן חוורין. 

ר"ב ר' ברוך, רב בעל, רבנו ברטנורא, ראשית 
בכורים (ס'), רפדוני בתפוחים (רב"ת) (ס'), 

רב"א רוב בני אדם. 

רבב"ב ר' בבא בן בוטא. 

רבב''ח רבה בר בר חנהי 

كد (רב''ח) רחמנים ביישנים נומלי ‚Don‏ 

רבייד ראש בית مرا 

רייב מייב ר' בעריש טראכענבערג. 

רבי'ים רומיים בבלים יונים מדיים (רבי"ם קמים 
עלי, כי ברבי''ם חיה ‚(By‏ 

279 מ"נ ר' ברוך מגרמייזה. 

רב"נ רבה בר נחמני. 

רב"ם רוב ב' סימנים (רש''ס). 

רבצ'"א د בצלאל אשכנזי. 

רב"ק ראשית בכורי קציר, 

רבשייכ Ya‏ רבן של כל בני הגולה (nase)‏ 

רבשי'ע רבונו של עולם. 

5 ריש גלותא, רבן גמליאל, ריש גמרא, רשע 
גמור. 

רגבשריייה ר' גמליאל בנו של ר' יהודה הנשיא. 

كدص" حدر גמליאל הזקן. 

535 רגלים לדבר. 

רגמ''ה רבנו גרשון מאור הגולה (ר''ג מאוה''ג). 

רייד ראשית -דבר, רבוניה דעלמא, ראשית דעת 
(ס'), רנת דודים (ס'). : 

רד"א ר' דוד אבודרהם, — אפפנהיים, ר' דוסי 
אומר, 

רראכ"י ר' דוסתאי איש כפר יתמה, 

רדב"ה ר' דוסא בן הרכינס. 

רדבה"א ר' דוסא בן הרכינס אומר. 

רדב"ז ר' דוד בן זמרא, -- בן זכאי, 

רדבר''" ר'-דוסתאי ברבי AN‏ 

377 ר' דוד גאנז (צמח ‚(MT‏ 

רדוי''א ראשית דעת ויראת אלחים (ס'). 

רדי"א. ר' דון יצחק אברבנאל, 

רד'יך רבוניה דעלמא כולא. 

רדכ''ע רבוניה דכולי עלמא. 

רדע'"כ רבוניה רעלמא כולא. 

5055 ר' דור פרידלענדער. 

רדי'ק ר' דור קמחי, ר' דוד קאססעל. 

Lexikon der Abbreviaturen. 





רחב"א 


רד'יש רודף שלום. 

רייה ראש השנה, ראש הקהל, רבינו הקרוש, רשות 
הרבים (רה''ר), par‏ העולמים (רה'"ע), רחובות 
Gm) man‏ (ם') רביר הזהב (רה"ז), ריח 
השרה (רה"ש) (ם'), רסיסי המליצה (רסה''מ) 
(ס'). 
רה''ב רודפיהם השלכת במצולות (שר של מצרים), 

רהב''א ר' הונא בר אילעא. 

كم ר' האי גאון, רפואת הנוף (רפה''ג), ראש 
הגויה, ראשית הגז (ס'). 

רה"ד רשעי הדור. 

רהוב'"יד ר' הלל ובית דינו, 

רהייט רוח הטומאה. 

5" רשות היחיר. 

רהיימ רות המואביה, ראש המעמד. 

0 ונה"ע רות המואביה ונעמה העמונית. 

רה"מ وم רוח המקום נוחה הימנו, 

N) 2777‏ רפואת הנפש ורפואת הגוףי 

רה"ס ר' המנונא סבא. 

كام ראש הקהל (ר''ה), רביגו הקדוש (רי'ה), 
רוח הקודש (רוה''ק), רובע הקב. 

רהייר רשות הרבים. 

היחי הב וריין 

(Bm) רוהיט‎ 

PM‏ רוח הקודש. 

רוה'יק ש"ע רוח הקורש שורה עליו, 

רווייה ר' וואלף היידענהיים, 


DM -‏ ר' וואלף קויפמאן. 


5 רנה וישועה (סי). 


| 25 רום מעלתו, רצה ומודים (ת'), 


55 רישא וסיפא, רחיצה וסיכה, 

كلانه רוסלאנד ופולין, רוסי ופולאני. 

רוייר רוח רעה. 

רוייש רב ושמואל. 

רויית וגזו ואל תחטאו, רמה ‚man‏ רחמים 
ותחנונים. 

רזייה ר' זרחיה הלוי. 

רז''ל רבותינו זכרונם לברכח, 

MN‏ ראש חודש, ראשית חכמה (ס'), ר' חסרא, 
רבנו חננאל, ר' חנינא, ר' חנניה, ר' חיים, ר' 
‚sun‏ רב חסר, רוח חיים (ס'), רוח חרשה (ס'). 

MIN‏ ר' חלפתא איש כפר חנניה. 

Nam‏ ר' חנינא בן אנטיגנוס, -- חיא בר 
‚BON‏ 


קש"ב 


ولام שביתה, קנאת שנאה, קול שחל (ס'), קול 
שמחה (ס'), -- ww‏ 

קשי'ב קופה של בשר. 

קשב"ל קרבן שיר ברכה לינה (יומא ذا ‚(Din‏ 

קשייה קרא שנה הלכה. 

קשוייש תייח קרא שנה ושימש תלמידי חכמים. 

קשייז קרבן שעבר זמנו. 

קשי'י קונטרס שיח יצחק (ס'). 

קש'יע קשוט עצמך, קיצור שולחן ערוך (ם'). 

קשעייה קריאת שמע על המטה (ת'). 

קשייע ואחייכ קש''א קשוט עצמך ואחר כך 
קשוט אחרים. 


ר'. רב, רבי, רבן, רבנו, רבותינו, ‏ ראש, מאתים, 
ראיה, ראיות, ריש. 

8 רבי אומר, -- אמר, רב אמר, רוצה MIR‏ 
ראשי אברים, ר' אליעזר, ר' אלעזר, ר' אלעי, د אשי 
וכו', ראשית אונים (ס'), ראש אמנה (ם'), ראשי 
אבות (ס'), רוממות אל (ס'), רצוף mans‏ (ס'), 
רשפי אש (ס'), רככ אליהו (ס'), רבבות אפרים 
(ס'). 

רא''א ר' אליעזר אומר. 

ראאבייד د אבא אלעזר دز דולעאי. 

ראב"א ר' אידי בר אבין. , 

האבה והי הבההם 5 in‏ ודה הווהה د 
רב אב בית דין, ר' אלעזר בן דגלאי. 

ראבייה ר' אליעור בן הורקנוס. 

ראב'"ח د אליהו בן חיים, د אלעזר בן חסמא, د 
אליעזר בן חרסום. 

INN‏ د אליעור ברבי ינאי (ראבר''י), ר' אליעזר 
ja‏ יהודה, -- ברבי יעקב, ר'. אשר בר יחיאל 
(אשר''י) (רא''ש), 

ראביאייב ר' אלעזר בן יהודה איש ברתותא. 

ראביייה ר' אליעזר בן son‏ הגלילי, ‏ ר' אליעזר 
בן יואל הלוי, ר' אליהו בר יואל הלוי, 

DANN‏ ר' אלעור בן מתיא, 

ראבמייו د אליהו בן משה ORT‏ 

ראבמי'פ ר' אברהם בן מרדכי פריצול, 

ראב ר' אליעור בר נתן, ר' אליהו בר دول 

ראב'יע د אלעזר בן ערך (ראבע''ר), د אלעזר 
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קשייצ קופה של צרקה. 

קשייק קבלת שבת קורש, תקיעה שברים תקיעה. 

קשייש קופה של שרצים, 

קששעה"מ קריאת שמע שעל המטה (ת'), 

קשיית קשר של תפילין, תקיעה שברים תרועה, 
קופה של תבן. 

קיית קרבן ‚man‏ -- תודה, קשר תפילין (קש''ת), 
קול תרועה (ס'), קרבן תענית. 

קתכייפ קונטרס תפלת כל פה (ם'). 

קת"נ קודם תפלת נעילה, 

קת"ע. קודם תפלת ערבית. 

קתייש קודם תפלת שחרית. "ch,‏ 


| בן mp‏ ר' por‏ בן עקיבא, ר' אברהם دز 


עזרא. 

ראבעייר د אלעור בן ערך. 

DIN"‏ ר' אלעזר בן محص 

ראב''צ ר' אלעזר בן צדוק. 

ראבצ''א د אלעוזר בן צרוק אומר. 
ראברייש ר' אלעזר ברבי שמעון (ראב"ש). 
ראברש''א ר' אלעזר ברבי שמעון IR‏ 


| ראבייש د אלעזר در שמוע, ר' אליהו בעל שם. 


ראבייש ריה'ג ו' אליעזר دود של ר' יוסי 
הגלילי, 

JUN‏ ר' אברהם גיינער, د אברהם גדליה, 

ראד"מ ר' אריה די מודינא. (ריד''ם), 

רא"ה ר' אהרון הלוי, ר' אייזיק הירש. 

ראהייח רואה את החדש. 

ראה"כ רודף אחר הכבוד. 

BIN‏ د אלעזר המורעי. 

ראהייק ר' אלעור הקפר, -- הקליר. 

ראי د אליחו וידאשי = > 

רא"ל רחמנא אידכר לן (ת'), 

רא'ים ר' אליהו מורחי, ר' אליעור מנרמייזא (בעל 
הרוקח), ר' אליעזר ממיץ. 

ראמ''ח ר' אליהו מנחם חלפון. 

רא'"ם = ר' אייזק סאטאנאוו (רי"פ), ר' אלעזר 
ספרא, 

5“ רחמה אללה עליה (בל' ערב). 

רא'י'פ ר' אברהם פריצול, 


קיו 


VD‏ קידוש DIT‏ ורגלים (קיו''ר). 

קיוק"צ קרבן יחיר וקרבן mas‏ 

קייי"ל קיימא ap).‏ (ק''ל). 

קי"ל קרוש יאמר לו. 

קינ'יה קידוש “ل ود הברלה (פס' ק'"ב ב'). 

קייים קריעת حم סוף (קרי"ס). 

م" קונטרס יציב פתגם (יעב'"ץ). 

ק"כ קבוצת כסף (ס'), קערת כסף (ס'). 

קכייד קודם כל דבר, 

קכהרא"ש קיצור כללי הרא"ש (ro)‏ 

קייל קשה לי, קל להבין, קיימא לן (קיי'"ל), amp‏ 
לכן, קודם לדבר, 

קלבהייש קרוב לבין השמשות. 

-קלביימ (קלבד'ימ) קים ליה בררבה מיניה, 

קלגייד קורעין לו נזר דינו. 

קלייח קלעים לחצר (ם'). 

קלטייב (קלתייב). 

קלייב קודם לכן, -- לכך (ק"ל). 

קלימ קרוב למלכות. 

קלייש ולקלייל קרשה לשעתה ולא קרשה לעתיר לבא, 

קלת""ב קינות לתשעה באב (ת'). 

קיימ קרבן מנחה, -- מוסף, קדשי מזבח, קטב 
‚in‏ קבלה מעשיית (קב"מ), קרית מלך, קול 
מבשר, 

קמ" קול מראה וריח, 

קמוק''מ קרח מכאן וקרח מכאן. 

קמוייר (קומוייר). 

קמייי קיצור מעבר יבק (ת'). 

קמ''ל קא משמע >„ קמשמע לן, קא מבעיא ליה, 
קמבעיא ליה, קוגטרס מה לך (ס'), 

קמלי'כ קריאת מגילה לבני כפרים (יעב''ץ). 

קמי'מ קבורת מת מצוה, קונטרס מלחמת מצוה (ם'), 

קממדייש קבורת מת מצוה דוחה שבתי. 

קממי'ו קול מבשר מבשר ואומר (ת'). 

קמ"ע קונטרס מנחת ערב (ס'). 

קמייר קרית מלך רב (סי). 

קמייש קבלת מלכות שמים, קרית מאה שערים, 

קמיית קודם מתן תורה, 

קינ קובן נתנאל (ס'), קשת נחושה (ס'), 

קנד''ג יתוקאל שנים עשר דניאל מגלת אסתר, 

mp Map‏ חכמה (ס'). 

وام קידוש נר יין הברלה. 

קנייס קטנה נגינה סוף (סימני שוא (m‏ (ר'), 
קינוח סעודה, קנין סודר. 








ק"ש 


م5 קרית هود (ס'), קנאת סופרים, קא סבר. 

קפ' קפבר, קא סברי. 

קס'יד xp‏ פלקא דעתך. 

קפ"ע קרבן סדר עבודה, 

קסת"ח קנאת סופרים תרבה חכמה, 

קייע קרבן עולה, קום עשה, קשה עורף, קרית 
עוז (ס'), קבלה עיונית (קב"ע), קורי עכביש, קול 
ענות (ס'). 

קע''ג קיצור עמודי גולה (ס'), 

קע''ו קרבן עולה ויורר, 

קע''י קיצור עקירת יצחק (ס'), קהל עדת ישורון. 

קעכמדא''ר קונטר על כל מלתא דאמר רחמנא. 

קעמייש קבלת עול מלכות שמים. 

0 קונטרט עקיצת עקרב. 

קע"ש קיצור ענין שחיטה. 

مه קרבן פסח, קרני פרה (ד'). 

קפ"'א קפיצת ארץ (ק"א). 

קפ"ד קראים פייטגים דרשנים, 

קפי'ת קריאת פרשת man‏ 

קייצ קרבן צבור, קן צפור, קופת צרקה. 

קצ'יח קצות חושן (ס') ‚(m’nsp)‏ 

קצנ''צ קיצור ציצית נובל צבי. 

קצייע קצת צריך עיון. 

ק"ק קהלה קדושה, קצת קשה, קרן קיימת, קול 
קורא (ס'), קדשי קרשים, קדשים קלים, קרא 
קררש (קא דרש), קולי קולות. 

קק''א קהלה קדושה אשכגזית, קורע קרע אחר. 

קקייד קרא קא ددس 

קק'יס קבול קנין مرحت 

קק''ק קדוש קרוש קדוש. 

קייר קלות ראש, קשר רשעים, קרבן ראשית (ס'), 
קורת רוח. 

קרוב'יץ קול רנה וישועה באהלי צדיקים (ת'). 

קרויייש קול רנה וישועה. 

IND‏ קיצור ראשית חכמה (ס'). 

קרייע שטיין קולי שמעת אל תעלם אזנך לרוחתי 
לשועתי. 
ראש דברך אמת ולעולם כל משפט צרקך. 
ערוב עבדך לטוב אל יעשקוני זדים. 
שש אנכי על אמרתך כמוצא שלל רב. 
טוב טעם ודעת למדגי כי במצותיך האמנתי, 
נרבות פי רצה נא י"י ומשפטיך למרני. 

קייש קריאת שמע, קבלת שבת, קרבן שבת, קרבן 
שלמים, קהלת שלמח, (קה"ש) (ס'), קריש שלם, 


קא''ר 


קאייר קיצור אבן רש''ר, קאמר ר', 

קאיית (קאשיית) קרבן אשם תלוי. 

ק"יב מאה ברכות, קופת בשמים, קנה בינה (ס'), 
קאצינעלענבאגען, קעניגסבערג, קול בוכים (ס'), 
קול ברמה (ס'). 

קבייה (MIND)‏ קורשא בריך הוא, קדשי ברק 
הבית (קבה''ב), 

0 קורם ביאת המשיח. 

קב'ו | קדשנו במצותיו וצונו, 
(קבו"ה), 

קבוייה קכלה והולכה (קב"ו). 

קבייל קול בן לוי (ס'). 

קבי'מ مدقم מעשיית (ק"מ). 

קב'ינ קול ברמה נשמע, קריאה בלי נקודות. 

עבייע קבלה עיונית (ק''ע). 

ק'ג קבוץ גליות, קנין גמור, קהלה גדולה. 

קגא'"ים קנין גמור אגב ‚IND‏ 

קגייה קא גריס ‚an‏ 

קגיים (יעייל קג"ם). 

קייד קדיש דרבנן (קד"ר), קפיצת حم 

קד'יה קירוש השם, קורם החופה (ק''ה), 

קדו"א קרח דתן ואבירם (קודו"א). 

קדמשי''ע קיצור דינים משלחן ערוך. 

קייה קריאת הגבר (קה''ג), קריאת ההלל (ת , 
קידוש היום (קה''י), קירוש הלבנה (קה'"ל) (ת'), 
קירוש החודש (קה''ח), קירוש השם (קה"ש), 
קריאת המגילה (קה''מ), קריאת התורה (קה''ת), 
קריאת הפרשה (קה''פ), קורא הדורות (ס'), קורש 
הילולים, yp‏ הפלאות (קה"פ) ‚('D)‏ 

קה"א קהילות אשכנז, 

(mp) קריאת הגבר, קנין הגוף‎ Ip 

קה'יז (MP)‏ קיצור הזוהר (ס'). 

קהייח קידוש החורש, קודם החופה, קצות החשן 
(ס'), קול המון חוגג (ס'). 

קת'יי קידוש היום, קהלת יעקב. 

קה''ל קידוש הלבנה (ק"ה), 

رمام קריאת המגילה (ק''ה), קהלות מורח, 

קהמ"ש קבל האמת ממי שאמרו, 

קהיים קהלות ספרר, קסת הסופר (ם'). 

קהיע קורות העתים. 

קהייפ קריאת הפרשה, קהלות ‚Pe‏ 
פהפסח, 

SD‏ קרבן הצבור, קהלות צרפת. 

م" קופת הרוכלים, 


קבלה והולכה 


amp 
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קיו"א 


קהייש קירוש השם, קהלת שלמה (פ'), — השבת 
(ק''ש), קורם השבת. 

קה'ית קריאת התורה, — התרננול, קרבן התמיד. 

קיו קל וחומר, קולא וחומרא (קו''ח), קב ונקי, 
קינה והגה, 

קו' קושיא, קושיות. 

م21 קדיש וברכו (ת'). 

קיו בייב שקייו קל וחומר ja‏ 12 של קל וחומר. 

קוב''ה קודשא בריך הוא (קב''ה). 

קוייב שקייו קל וחומר בנו של קל וחומר. 

MD‏ קורות הימים. 

קוייח קל וחומר (ק''ו), קרן ‚Bam‏ 

Ip‏ קרי וכתיב. 

קויימ קל וחומר מפורש, קשת ומגן (ס'). 

WPD‏ קול ומראה וריח (קמו''ר), 

Ip‏ קב ונקי (ק'ו). 

קויים קל וחומר פתום. 

مم קרח ועדתו. 

AD‏ קרבן, מ''ם מעשר, דלי'ת דמוע, ‏ טי"ת 
טבל, yon‏ תרומה, (יבמות קט''ו ב'). 

קוייר קרן ורבית. 

קוייש קרחה ושריטה, קורא ושוגה, 
(ושת''ח ושימש תלמידי חכמים). 

קושט' קונסטאנטיגאפל. 

קיז קיצור זוהר (קה"ז) (סי). 

קייח קרבן חטאת, קללת ‚uam‏ קמץ חטף (ד'), 
קודם חצות, קודם חופה, קצות חשן (m’np)‏ (ם'), 
קנה חכמה (ס'), קרית חנה (ס'), קבלת חכם, 
קונה חוקה. ן 

BAND‏ קודם חרבן בית המקרש, 

קחבייר קודם חרבן ددم ראשון. 

קחבייש קודם חרבן בית שני. 

קח"ד קרית חנה דוד, 

AND‏ קודם חרבן הבית. 

קחוק'יכ קול חתן וקול כלה. 

קחמי'" קנקן חדש מלא ישן. 

קחייש קטינא חריך שקי (ר' ועירא). 

קייט קורע טפח, קן טהור. 

ما קול יעקב (ס'), קול יהודה (ס'), קדיש יתום 
(ת'), קרבן יחיד, קפיצת יד, קופץ m‏ ووم 
יסורין, קסת יונתן (ס'). 

קייב קול .יי AG) N‏ 

קיה'יח (קהיית). 

+ קיו"א קומה י"י ויפוצו אויביך. 


קרא ושנה, 





צו"ג 


لالدو גדול (צ''ג). 

צו''ח צא וחשוב. 

צו''ל צא ולמד, צדיק וקדוש לברכה, 

DNS‏ צורת מטבע. 

33 צדקתך וצרקתך, (צרקתך צרק). 

"NS‏ צא וראה, צאינה וראינה (צאו''ר) (ס'), צריק 
ורשע (ס'). 

צור"מ צורבא מרבנן (צומ''ר), 

3 للظم חי מדבר, 

צ"ט צפרא ‚Sau‏ 

צי''ב צדיקים יבאו בו, -- ילכו בם. 


ציב'יד DOM‏ צדיק vn‏ בכל דרכיו Tom‏ בכל | 


מעשיו, 

ציייב ופיב צדיקים ילכו دم ופושעים יכשלו 
בם. 

ب צמח י"י לצבי (ס'). 

ציס'יע צדיק יפוד עולם. 

vB‏ קבע'"י צור ישראל קומה בעורת ישראל. 

ا צריך לומר, — לפרש, -- לתקן, -- להיות, 
לאכול, -- לברך, — להוסיף, -- ליזהר, — להמתין, 
-- לחלק, -- להשכים, -- להתחיל, להגדה, 
.צפון לדרום, צידה לררך (פ'), צדיק לברכה, צבי 
לצדיק (ס'), — לצבי (צל"צ). 

צלא''ע צריך לומר ons‏ עדי, 

צלבה"ד ‏ צריך להפריר ya‏ הדבקים (ק') 
(יעב"ץ). 

צלה''א צריך להאריך. 

צלתיית צריך להתענות. 

צל"ח ציון לנפש mn‏ (ס'). 

وإ צריך ליטול ידיו, צדק לפניו יהלך. 

اذ וילד"פ | צדק לפניו יהלך nen‏ לדרך 
פעמיו. 

צל''כ. צריך לכוין. 


م קרי, קרא, קשה, קמא, קבין, קרבן, קריש, 
‚WI‏ קיצר, קצוות, מאה, קונטרס, קבלה, 

ק''א קרבן אשם, -- אהרן (פ'), קבר אבות, קפיצת 
ארץ, קרית ארבע (ס'), קונטרס ‚ins‏ קול 

- אלהים (ם). 

קא''א קושט אמרי אמת. 
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psp 


צלכ''כ צריך להתענות כל 72‚ 

צלל'"ש צריך להעלות לו שכר, 

צלייע צריך לי עיון, צריך להתפלל ערבית, צריך 
להמתין עד. 

צלע''י צריך לעשות על ידי. 

צלעכ"פ צריך לאכול על כל פנים (יעב''ץ). 


| צלי'צ צבי לצריק (ם'). 


צליית צדק לעולם תעמוד, צריך להיות תחתיו. 

צ''מ צא מהן, צורת מטבע (צו''מ), 

צמ''א צור משלו אכלנו (ת'). 

צמ"ז צפונית מזרחית. 

צמ"נ צריק מצרה נחלץ. 

צמ"ע צפונית מערבית. 

צמ''ר צורבא מרבגן (צומ''ר), 

צנ"ה ציץ נזר הקודש (ס'). 

צנ''י צריך נטילת ידים. 

צנ''צ ציצת גובל צבי (ס'). 

צ''ע צריך עיון, צדק עולמים (פ'). 

צעב''ח צער בעלי חיים. 

צע''ג צריך עיון גדול. 

צייעץ BD‏ צריך עיון מאי טעמא (יעב'"ץ). 

צ"פ צפירת פאר (ס'). 

צפו'יד צפונית ודרומית, צפון ודרום, 

צפניית פענייח צריק פטפט נפש תאוה, פוטיפר 
ענה נפשו חנם. 

צפ''ע צמר פשתים עור (שלי'ה), 

DI‏ צפוני רקנטי. 

צפ'ית צבי פאר תפארתו. 

צ'יצ צרקתך צרק (צוי"ץ), mas‏ צדק (ס'), mas‏ 
צריק. 

צצ'י'מ צידת צבי طاحم (ס'). 

צ'יק צאן קרשים ‚(D)‏ 

WS‏ צפורן שמיר (ס'), צירופי שמות. 


IND‏ קרא אסמכתא בעלמא, קיצור אבן בוחן (ס'). 
קא"ה קרוב אל השכל (קאה"ש). , 

קאו''ו קרבן אשם ודאי ותלוי, 

vn קוח אל‎ NND 

קא''ל קאמר ליה, קא אמר ליה. 

קא""ק קול אומר קרא (ס'), 


פ"צ 


פ"צ פרי צרק (ס'), هد צריק (ס'), פרחי צפון (ס'). 

פצע''ח פרי צריק עץ חיים (ס'). 

PD‏ פרק קמא, פירוש קונטרס, פורים קטן, פה 
קהלתנו, פרחי קדם (ס'), פרט קטן, פסח ‏ קטן, 
פת קיבר. 

פק''ה פרי קודש הלולים (ס'). 

ADD‏ פקוח גפש (פ''נ) (פק'י). 

פק''ל פרצה קוראה לגנב. 

פק''נ פקוח נפש (פקו''נ). 

פקנד"ש (פנרייש), 

פר' פרק, פרשה. 

פ'יר פגע רע, פגיעתן רעה, פענח רוא (ס'), פרדס 
רמונים (ס'), פרשת רות, פסיקתא רבתא. 

פר''א (פדר''א) פרקי ר' אליעור. 

פראב"'ע פירוש ר' אברהם. בן עזרא. 

פרא"מ פירוש ר' אליהו מזרחי. 

פרז'''ס פשט רמז דרוש סור, 

פרד''ק פירוש רבי דוד קמחי (פירד"ק). 

פרייה هذا הארץ (ס'), פסקי ריקאנטי האחרונים 
(ס'). 

פר''ח פרי חדש (ס'), פירוש רבנו חננאל (פיר''ח). 

פר''י פרפראות רבי יעקב. 

פרי'מ פאר درم מעלתו. 


צ' תשעים, 

צא'ה צדיקי אומות העולם (צא'"'ע). 

צא צעיר אנכי ונבזה. 

צאו''ר צאנה וראנה (US)‏ (ס'). 

צא"ל צריך אתה לדעת, -- לידע, — לפרש, — 
להבין. 

צ"ב צריך ביאור, -- בריקה, צאן ברול. 

צבי'א צריך בדיקה אחריו. 

צבייה צורת בית המקדש (ס'), צבי בארץ חחיים 
(צבא''ה) (ס'). 

צב''ח צער בעלי חיים (צבע''ח). 

لد" צריק באמונתו יחיה. 

צבייש (צייש) צבי שבור. 

צ"ג צום נדליה (צו"נ), צדיק גמור, צורך גדול 
(צו''ג), 


צ'יד צמח דוד (פ'), צוף דבש (ס'). 
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צובו"מ 


פרנ'ים هم רחמן נאמן סבלן. 

دده פירש ר' סעדיה. 

פרס"'ג פירוש ר' סעדיה גאוןי 

פרע''ב פירוש ר' עובדיה ברטינורא. 

פרייצ (פייצ), 

פרשדיים פפקי ר' שמעון די מודינא. 

פרש''ז פירש שדי זיו שכינתו (סוכה ה' א'). 

كدض" פירוש ר' שלמה יצחקי. 

NND‏ פירושירבנו תם. 

פ"ש פסח שני, פרק שירה, פרשת שקלים, -פי 
שנים, פת שחרית, פעולת שכיר, פרק שלום, פרצוף 
שלם (ק'), פריון שבוים, פני שלמה (ס'), פרח 
שושנים (ס') ,פרח שושן (ס'), פני שכינה (פה''ש) 
פתחי שערים (ס'). 

פשג''נ פת של גוים נקיה. 

פש'ייד פשטא דקרא. 

פש''מ פסל של מיכה. 

פש''צ פתחו שערי צדק (ס'). 

פ''ת פסקי תוספות, פתח תקוה (ס'), פתחי תשובה 
(ס'), פתיל תכלת (ם'). 

פ''ת ונ''צ פתחי תשובה ונחלת צבי (ם'). 

פת""ל jp‏ תמצא לומר. 

פת''ק פתח תמורת קמץ (ד'). 


173 צרוק הרין (צה''ד), (ת') צאת הככבים (צה''כ), 
צרור החיים (ס), צורת הפרצוף (צה"פ), צוהר 


mann,‏ (ס') (צה"ת), צנצנת המן (ס'), צורת 


הבית, צרור המור (ס'),. צורת הפתח, צל העולם 
(vs)‏ (5). 

צהייד צרוק הדין (צ''ה) (ת'). 

[צהה''ב ציגי הר הברזל]. 

צה''כ צאת הככבים (צ''ה), 

צה''מ צנצנת המן (צ''ה) (ס'), צרור המור (ם'), 
צל המעלות (ס'). 

צה'יע צל העולם (סי). 

צה'יש צר השוה, צר השלילה. 

NS‏ צוהר התבה (צ''ה) (ס'), ציון הלא תשאלי 
(ת'). 

צובייה (צבייה). 

צובו"מ Dis‏ ובכי ומספד. 


פז''ר קש''ב 


פזייר קשייב פיוס, ומן, רגל,: محدزم שיר, ברכה 
(יומא ג', סוכה מ''ח), 

פ'ח פתח חרטה, פוק חזי, פעל חוזר (ר'), פנים 
חרשות (פנ'"'ח), mb‏ חדש (ם'), פתרון חלומות 
(ס'), פלפלא חריפתא (ס'), פרישת חלה. 

פחה'"מ פתיחת חבור המשנה. | 

VD‏ מעד"ב פוק חזי מאי עמא דבר, 

פח"נ פירוש חזון נחום, 

פט"א פטירת אהרן. 

פט'יב פעמערסבורג, 

פט'"מ פטירת משה, 

פטי'ר פטר רחם, 

VD‏ פושעי ישראל, פני יהושע (ס'), פחד יצחק 
(ס'), פעל יוצא (ד'), פנת יקרת (ם'), פני יצחק 
(ס'), פנים יפות (ס'), פורת יוסף .('D)‏ 

פי' בקו' פירש בקונטרס. 

55 פעל יוצא לשלישי (ד'). 

פילב''פ פעל.יוצא לשני פעולים (ד'). 

פירד''ק פירוש ר' דוד קמחו. 

(md) פירש רבנו חננאל‎ MID 

פ''כ قط כותים, פרחי כהונה. 

I N) By ID‏ פותח כתב שלא מדעת נכתב 
אליו ישכנו נחש, 

9"D‏ هم לחם, פסח לעתיר, ‏ פסול לעדות. (פס"ל), 
פרפראות לחכמה (ס') (פלי'ח). 

פלי'א הפלי'א: פותח לאגרת אחרים האדם פתן 
לנשוך אותו(?). | 

פלוכייה פלוני וכהן ‚air‏ 

פלש"פ פחות לשוה פרוטה. 

פלש''צ פתחו לי שערי צרק. 

פ''מ פסח מצרים, פרי מגדים (ס'), פני משה (ס'), 
פטירת משה (פט"מ), פועל ממש, פה מלא, 
פרקי משה (ס'), פנים מאירות (ס'), 

פמב"ע פטומי מילי בעלמא. 

פמנ"ט פחות מג' טפחים. 

פמ"ה פטור מן המצות (פמה"מ). 

פמה''מ (פמי'ה), 

פמחיים פטור מן הסוכה. 

פמה"צ פורש מן הצבור. 

פמו"מ פפח מצה ומרור. 

dd‏ פירוש מנחת יעקב, 

פמכ""ז פחות מכזית. 

פמ"ש פירוש מה שכתב. 

פמש"מ פמליא של מעלה. 
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פפ''ש 


פמשי''פ פחות משוה פרוטה, 

5" פלגא נזקא, פה גקבר, -- נטמן, פתחי נדה 
(ס'), פקוח נפש (פק"נ), פרוש נקפי, פירסה 
נדה, 

פנד'יש פקוח נפש דוחה שבתי 

פנ''מ פלגא נזקא ממונא. 

פנ''ק פלגא נוקא קנסא. 

פ''ס פרשה סתומה, פה طقال (פ"נ), 

פס' (פסי') פסיקתא. 

355 פסיעה גסה (פ''ג). 

"DD‏ פסק דין (פ"ד). 

פסדר''כ פסיקתא דר' 8373‚ 

פס"ה פסק הלכה. 

פסהמ"ק bp‏ המוקדשין. 

Y'DD‏ פירוש, פתיחת مود יצירה. 

פסי'"ם פוטיפר סוחרים ישמעאלים מדינים, 

פסל''ע פסול לעדות (פ''ע). 

D"B‏ מש''ק פרוש ספרי משלי שיר השירים 
קהלת. 

وار פעל עומד, — עובר (ד'), פסול עדות, פורק. 
עול, פתח עינים (ס'), פקיחת עין, פוקח עורים 
(עברים) (ס'), פי עוללים (ס'), פרק עליון. 

פע''ה פרי עץ הדר, : 

פעהש''פ פירוש על הגדה של פסח. 

در (פעו"י). 


פעו"י פעל עומד ויוצא (ד') (פע"ו), 


פע'"'ח ود עץ חיים (ס'). 

פעי"ה פה رحد הקודש, 

פעשהייש פירוש על שיר השירים, 

פע'ית פורק עול תורה, פירוש על תורה, 

פעת"א פירוש על תמניא אפי. 

פעת"י رط פירוש על תרגום יונתן ותרגום 
ירושלמי. ו 

פ''פ פראנקפורט, פתחון פה, פרשה פתוחה, פרשת 
פרה, פ''א פעל (ד'). 

83855 פרשת פרה אדומה, 

פפד''א פראנקפורט דאדר, 

פפד'"מ פראנקפורט רמיין, 

Man פדיון פטר‎ DD 

m פתו פת‎ IB 

פפלע"א פתחון פה לעם ארץ (יעב''ץ). 

פפלע''ע פתחון פה לעוברי עבירה. 

"DD‏ פתח פתוח מצאתי. 

פפ"ש פירוש פרק שירה. 


עתאמהרו"ל 


תבשילין, עיין תשובת, עפרות תבל (ס'), עלי 
תרופה (ס'), עגלא תילתא, עשה תשובה, עשרה 
תקנות, 

עתאמהרזיל עיין תשובת אבי מורי הרב זכרונו 
לברכה: 

NY‏ עירוב תבשילין, ערב תשעה באב, 


פ' פרק, פרשה, פסוק, פתוחה, פלוני, פעם, פעמים, 
פשוטה (פש'), פוסקים, פסקי, שמונים, פרצוף, 
פאה, פיוט, פירוש, פירש, פרקי, פתיחה. 

פ"א פעם אחת, פרק א', פירוש אחר, פה אחד, 
פרה אדומה, פרוטה אחרונה, פרקי אליהו, פרקי 
אבות, פי אריה (ס), פרא אדם, פרצוף אחר, 
פטירת Ans‏ (ס). 

פא"א פירש אדוני OR‏ 

IND‏ פעם אחת ביובל (פאב'"). 

פאדר"נ פירש אבות كد נתן (אבדר"נ), 

פאהייד פאר הדור. 

פאהייש פאת השולחן (ס') (פה"ש). 

פא''מ פרק איזהו מקומן, פתח אוהל מוער (ס'). 

פא"פ פה אל פה, ولام אל פנים, פעם אחר 
פעם. 

פב"א פנים באחור (ק'). 

פב"ג פלגש בנבעה (פלב''ג), 

פב"ד פסק בית דין. 

פבד'יא וחב"ש פטור בדיני אדם וחייב בדיני 
שמים, 

פב''ה פרוד בין הדבקים (ק') (פבה''ד). 

هد" פליטת בית יהודה (ס'), פנחס בן יאיר. 

פב"ע פרצוף בפני עצמו (ק'). 

פב"פ פנים בפנים (ק'), פלוני בן פלוני, פלונית 
בת פלוגית. 

8 פתח גנובה (ד'), פלונתא גדולה, פסיעה. גסה 
(פס''ג), פורץ גדר, פת גוים. 

MID‏ פורץ دحد חכמים. 

פגי"ן פורץ גדר ישכנו נחש. 

VB‏ פתחי גן ערן. 

5" פתחא דספרא, פסק كاز (פס'ד), פסח דורות, 
פסקא דספרא, פצוע רכה, פתח דברי (ס'), פשר 
דבר (ס'), 


פ"ז 


עת''ה \poy‏ תשמיש המטה. 

עת''ח עירוב תחומין (עית''ח), 

بلص עיין תפלת ישרים (ס'), -- תומת ישרים 
(ס'). 

עתיי'ט עיין תוספת יום טוב (עתי'"ט). 

עתי'ע עין תחת עין. 


פד'יה פדיון הבן. 

5ك פחד דרך ועון. 

פד"ז פסוקי דומרה )708( (ת'). 

פ''ה פרשת החודש, פרנס החודש (פ"ח), פסוק 
הוא, פירוש הקונטרס, -- הפסוק, -- הכתוב, פרשת 
המן, פטיש החזק (פטה''ח), פיטום הקטורת, פרקי 

| הלכות (ס'), פסקי הלכות (ס'), ns»‏ השלחן (ס') 
פלח הרמון (ס') (פה'ר), פאר הדור (פה''ר), 
פדיון הבכורים (פה''ב), פתשגן הכתב (פה''כ), 

פה''א פותחין הארון. ١‏ 

Yard‏ פנחס הלוי איש הורוויטץ. 

פה'"ב פי הבאר (ס'), פדיון הבכור — הבן. 

פה'"ד פאר הדור (פ''ה), 

MD‏ פתרון החלומות (פ''ח). 

IB‏ (פהי''כ) هدم היכלות. 

פהל''י פיגול הוא לא ירצה, 

פה"מ עה"צ פרנס המתגאה על הצבור. 

פהמ'יש פירוש המשניות (להרמב''ם), 

פהע'"ק פרשת העקידה. 

פה'"פ פא הפעל (די). 

פה"ר פריעת הראש, פלח הרמון (ס'). 

פהרמ'ר פפקי הלכות רבנו מנחם מרקנטי. 

פה''ש פרק השלום, פאת השלחן (ס') (פ''ה), פני 
השכינה, 

V'D‏ פריה man‏ (פו''ר), 

פו''א פנים ואחור, 

ذا“ פודה ומציל ישראל. 

5د פרט וכלל, 

פוכו"פ هدم וכלל ופרט, 

DD‏ פרגס ומנהיג, طاحم ומציל. 

פו''ס פתוחות וסתומות, 

פו''ר פריה ‚man‏ פרו ורבו, (פרייא ורבייא), 

פ'" פרשת זכור, פסיקתא זוטרתא, פטור זה (?). > 


עפשי'ע 


עפשי''ע על פי שני עדים. 

"ا על צר, עין ‚mas‏ עינו צרה, עובדי צלמים, 

> עטרת צבי (ס'), עשה צרכיו, راط צבוע (סי). 

עצב''ע עושה צרקה בכל עת. 

עצב"(ש) עינו צרה בשלו. 

עצבשי'א עינו צרה בשל אחרים. 

עצ''נ עצירת גשמים (ע''ג), 

עצה'יד על צר הדין. 

עצה''ח על צד החיוב. 

עצה''י על يد היושר. 

עצהיו'"ט על צד היותר טוב. 

עצה"ל על צד הלצה. 

עצה"מ על צר המליצה, 

עצהיים על צר mon‏ 

עצה'יע על צד העתיד. 

Dry‏ על צר הפלגה, 

עצה'יר על צר הרמז, 

עצהייש על צד השאלה, -- השלילה: . 

עצ''צ עיין צמח צדיק, — צמח צדק. 

עצ'יש עצת שלום (ס'). 

ע''ק עם קדוש, עתיקא קדישא (ק'), עשרה: קבין, 
עור קשה (עו"ק), ערב קבלן, עיין קונטרס, עיבור 
קצוב (ס'), עשר קדושות. 

עי'ק בב"ה עיין קונטרס בנין בית הבחירה (יעב"ץ). 

עקייה על קידוש השם (עקדה"ש), על קדושת 
השם (עקד"ה), עוקר הרים, עד קריאת הגבר 
(עקה''ג), עקרי האמונה (ס'). 

עקהי'ג עד קריאת הגבר, 

עקה"צ על קרן הצבי. 

עק"י עיין קול יהודה, -- יעקב, עקרת יצחק. 

עקי''פ עיין קונטרס יציב פתגם (יעב"ץ). 

עק''ל עור קשה לי. 

עקייע עם קשה עורף. 

עק"ק עלית קיר קטנה (ס'). 

עקשייצ עיין קוגטרס שמש צרקה (יעב'"ץ). 

ע''ר עת רצון, ערב كدر עולי רגלים, עולה רגל, 
עושה רושם, עמק רפאים (ס') (עמ''ר), עין רוגל 
(ס'), עסים רמונים (ס'). 

ער ערך, ערוך (פ). 

ערייה ערב ראש השנה, 

ערו' ערוך. 

ערייח ערב ראש חודש. 

دم עושים רצון קונם. 

ערייר על ראשון ראשון. 
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n’y 


| ערש"מ עושין רצונו של מקום. 

ע'יש ערב שבת, עניני שבת, ערב שבועות, עיין 
שם, עור שם, על שם, עדות שקר, עד שקר, 
עיקר שכחתי, עם שלום, עד שאתה, עשר ‚new‏ 
עונג שבת (ענ''ש), עיקר שהוא, על שולהן, עליו 
שלום, עמודי שש (ס'), עצת שלום (ם),: עלי 
שיח (ס'), עמודי שלמה (ס'), עמורי שש (ס). 

עש''א עד שיבוא אליהו (עשי"א), עד שאתה 
(ע''ש), על שולחן אחד. * 

עשי'ב עושה שלום במרומיו, עיין שם באריכות 
(עיש''ב). 

עשב"א עיין שם באריכות (עש''ב). 

עשבא"ג עיין שם באריכות גדול. 

עשבאל''ח עבירות שבין pas‏ להבירו. 

עשבאל''מ עבירות שבין عدم למקום. 

עשבב'" my’‏ שם בבית יוסף. 

اك עיין שם ددم יוסף]. 

עשי'ג ערכאות של גוים, על שם גוומא. 

עש''ה על שם הכתוב, -- הפסוק. 

עשהייד עשרת הדברות (ע'"ה), 

עשייו עושה שמים וארץ. 

עשייח עשה שבתך חול. 

עשייח ואת"ל עשה שבתך חול ואל תצטרך לבריות. 

עשי'י עיין שאילת יעב''ץ. 

עשי''א עד שיבא אליהו. 

עשיייג עד שיגמור. 

עשיגב"ב עד שיגמור ב' ברכות. 

עשיהיית עשרת ימי התשובה (עי"ית). 

עשיח'יב ער שיעלה חמור ‚oma‏ 

עשי"מ עד שידו מנעת. 

עשי"נ עד שיצאה נשמתו.. 

עשיייר עין שן יד רגל. 

עשייכ my‏ שם כתוב. 

עשל"י עד שקרים לא ינקה. 

עש''מ על שום מה, ערבית שחרית מנחה. 

עשייג (עטשייב). | 

עש''נ עולם שנה נפש, עוד DW‏ נאמר, برد שתצא 
נפשו (עשת''ג), ער שיצאה נשמתו (עשי''ג), עד 
שלא נוצרתי, 

עייש DD‏ ערב سدم סמוך לחשיכה. 

עשעייח ערב سدم עם חשיכה, 

עשי'ק ערב سدم קרש. 

עשת'ינ ער שתצא נפשו. 

MY‏ על תנאי, עירובי תחומין (עת"ח),. עירוב 








עסב"מ 


עמק סוכות, (ס'), על עדר, עניה סוערה, עם 
סגולה, 

עסב''מ עשר פפירות בלימה (עסבל"מ). 

עסייד על סוף דעתו, 

עס"ה עיין ספר הזוהר (עסה'ז), עיין סדר העבורה, 
עד סוף הפרשה, -- הפסוק, -- הפרק, המאמר, 
— הענין, עיין ספר המצות (עסה"מ), ער סוף 
העולם, ער סוף הענין. 

עסה"ע עד סוף הענין, 
העבודה. 

עסה"ק עד סוף הקונטרס. 

עסהייש עד סוף השנה. 

עסו''מ עני סומא ומצורע. (חשוב כמת). 

עסכ''ה ער סוף כל הדורות. 

עסי'ע עיין סרר עבורה (עסה''ע). 

עסע''ז עיין סדר עולם זוטא. 

עסעיר. עיין סדר עולם רבא, עיין مود עסיס 
רמונים. 

עס"ק ער סוף קונטרס (עסה''ק). 

עייע עבר עברי, על ענין, — עסק, — עסקי, ער 
עולם, על עצמו, עוברי עבירה, עד עתה, עיין עור, 
עד עפר, ערן ערוך (ס'), may‏ עבורה (ס'), עלת 
עלתא, עידי עידיות, ער עכשיו, עמוד ענן (ע'"'ה), 
על עשה, עקיצת עקרב (ס'), עצי עדן )8( 

עע''א עוברי עבודת אלילים. 

עעאוי'ש על עסקי אכילה ושתיח, 

עע'ג עבר עבירה גדולה, על עצירת גשמים 
(עעצ''ג), עוברי עבות גלולים, עולה על גביהן, 
עומד על גביו. 

עע'יד עומר על רעתו, עובר על רעת, -- רעתו, 

עעד'יח עובר על דברי חכמים. 

עעדי'ים עובר על דברי סופרים. 

עעד'ית עובר על דברי man‏ 

עעה'יפ עבר עליו הפסח. 

עעוע''א על עצים ועל אבנים. 

עעועליית על עשה ועל לא תעשה. 

עע''ז עוברי עבודה זרה, 

עע''י עיין עשר ידות. 

עע''ל עיין עור לקמן, -- לעיל, -- להלן. 

עעליית עובר על לא תעשה. 

עעמייש עיין עור מה שאמר, -- מה שכתבתי. 

עעמשי'ל עיין עור מה שאמר למעלה, 

עע'יע ענף עץ עבות. 

עע''פ על עסקי פרנסה. 


-- העולם, עיין סרר 
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עפ"ק. 


עע''צ על עסקי mas‏ 

עעצ'יג על עצירת גשמים (עע''ג). 

ע''פ על פי (עפ"י), על פירוש, עשר פעמים, על 
פני, — פניהם, ערב פסת (ער"פ), any‏ 
פנים, עזי פנים, עקשות פה, על פיו, — פיהם, 

> עיין פרק, -- WIND‏ עון פלילי, עירוב פרשיות 
(עי''פ), 

עפ''א על פי אונס, על פי אחר, -- אחרים, על 
פי אונקלוס, עד פרוטה אחרונה. 

עפאא''כ על פניו אלא אם כן (יעב''ץ). 

עפא''ח על פיהם אנו مكل 

رط אשייש ערב פסח אחר שש \nyw‏ 

עפבי'ד על פי בית דין. 

עפב'יע על פי שני עדים. 

עפ"ג על פי נוזמא, 

עפ'יד על פי דקדוק, על פי דרך, -- דרכו. 

עפדה''ס על פי דרך ‚mon‏ 

עפדחיים והמ"י על פי דרך mon‏ והמשכיל 
יבין. 

עפד"ס על פי דרך ملت 

עפייֶה על פי הגבורה (עפה'נ), על פי הדבור 
(פה'/ר), | על פי הדמיון (עפה'ר), על פי 
הקבלה (עפה''ק), על פי ‚un‏ על ود הרוב, על 
פריון הבן (עפ'"'ה), 

עפה"מ על פני המים (עפ''מ), 

زط" על פי ‚nt‏ על פירוש um‏ 

עפ''ח על ود חכמים, 

עפ"י על פי, על פי ישרים, 

עפ'יל עו פנים לגיהנם (עפל''ג), שבעים ودام 
לתורה (עפליית). 

עפ"מ על פי משל, — מומחה, על פני מים 
(עפת''מ), 

עפמ''א על פי מנהג אשכנז. 

עפמייה על פי מדרש הנעלם. 

עפמי'ם. על פי מנהג ספרד, -- מסכת סופרים. 

עפמייש על פי מה שכתבתי, -- שכתב. 

עפמשכ''ל על פי מה שכתבתי, — שכתב למעלה 
(עפמש''ל), 

עפ''נ על פי נס. 

עפ'ים על פי ‚mo‏ 

עס'יה על פי ספר הזוהר (עפסה''ו). 

עפ"ע על פי עדים, על פי עצמו. 

עפע"'א על פי ער אחד. 

עפ'יק עץ פרי קודש. 


ו 


על''א 


לעיל, -- לקמן (עיי''ל), עולה לתורה, — לרוכן, עת 
לעשות, שבעים לשונות, עדות לישראל (על'י) (ס'). 

על'א עלייהו אתמר. 

עלא''ה עתיר ליתן את הרין. 

עלייד עולה לרוכן (ע''ל). 

עלדו''ח עתיד ליתן דין וחשבון. 

עלייה עובר לפני התבה. 

עלהד''א עיין לעיל הלכות דרך ארץ (יעב''ץ), 

עלו'"ל עיניו למטה ולבו למעלה (שלי'ה), 

ررك עומד לפני ‚vs‏ עדות לישראל (ס'). 

Judy‏ עלייהו כתיב. 

boy‏ ررم לעשות לי"י. 

עלל''מ עבד לוה לאיש מלוה. 

על"מ עליון לנו מלך, עדו לער מקוים (?). 

עלייג. ערוך לגר (ס'). 

رركت עובר לפוחר (ע''ל). 

עלייר tn‏ עין לא ראתה אלהים זולתך. 

עלייש עלינו לשבח (ע"ל) (ת'), עתיד לקבל שכר 
(עלק"ש), עלתה לו שנתו. 

עלי'ת עולה לתורה (עול''ת), על לא תעשה, 

my‏ על מנת, על משקל (ד'), על מחצה, על 
משפט, עדי מכירה, על מדת, על מה, עול משוקץ, 
עשר מכות, עבודת המקדש (עמ'"ק, ‚(Pony‏ עבדי 
מלוג, ערך מילין (ס'), way‏ ממון, -- מלקות, 
על מלונם, ערי מקלט, עשרה מאמרות (ס'), על 
מנין, עין משפט (ס'), עתים מזומנים. 

עמ''א על משקל אחד, -- אחר (ד'), עיין מגן 
אברהם. 

עמ''ב עושה מעשה בראשיח, עמק ברכה (ס'), 

עמב""ת עובר משום وذ תלין, -- בל תאחר. 

עמד''א על מאי דאתמר, -- דאמר (pay)‏ 

עמ"ה עיין מחדורת any‏ מלך הבשן (עמה'"ב), 
עוקר מן השורש (עמה"ש), עמוד הענן (עהע"נ) 
(ע'יה). 

עמה"ב עמק הברכה (ס'), עמק הבבא (ס'). 

עמו''ק עיין מור וקציעה, 

עמ"ז .עיין מטת ‚amt‏ 

עמייז ומשכי'פ עושה מעשי זמוי ומבקש שכר 
כפנחס. 

עמ"י עזרי מעם ‚vn‏ עיין מררש ילקוט, על משכבו 
ינוח, 

עמיב'"ש על משכבו ינוח בשלום. 

עמילייל עאשי'ב על מי יש לנו להשען על אבינו 
שבשמים. 


وهم 


Hy‏ עשי'ו עזרי מעם י"י עושה שמים וארץ, 

עמי''ש על משכבו ינוח שלום. 

Dry‏ יש'י'ו על משכבו יבוא שלום וינוח. 

‚mu יש''י על משכבו יבוא שלום‎ Dry 

עמ''כ עשר מכות (ע"מ), על מנת כן. 

עמ''ל על מנת ללמור. 

עמלהי'ח על מנת להחזיר. 

עמלי'פ על מנת לקבל هده (ע"מ לק"פ), 

עמל"ק על man‏ לקבל, ערב מלוה לוקח „bap‏ 

עמלק''פ על מנת לקבל פרס. 

עמל"ש עיין מהדורת לחם שמים (יעב''ץ). 

עמליית ونم עובר משום לא תעשה כל מלאכה, 

עמ"מ על מקרא מגילה, עושה משפט ממעונו, 

עמי'נ על מה נחלקו. 

עמ''ע על מצות עירוב, על מצות עשה. 

עמ"צ על מצות ציצית. 

עמ"ר עמק רפאים (ס'). 

עמר"א עפר מים רוח אש (אמר"ע). 

עמ"ש עיין מה שכתב, -- שכתבתי,. -- שכתבו 
(עַמָש''כ), עיין מה שמחלקין, על מה שכתב, -- 
שכתבתי, עול מלכות שמים (עומ'"ש), על משקל 
(ד'), 

עמ"ש בייד עיין מה שכתבתי בסייעתא דשמיא, 

עמשי על משכבו ינוח (עמי"ש), 

עמשל עיין מה שכתבתי לעיל, — למעלה, 

עמשי'ע עיין מח שכתבתי עוד, -- שאכתוב עודי 

עמ"ת על מצות „Men‏ 

ע"נ עשרה נסים, -- נסיונות, עגמת נפש, עולת 
נרבה, עזרת נשים, ערבי נחל, עוללות נפתלי (ס'), 
עונש נפשות, עינוי נפש, 

ענ''ב על נהרות בבל (ת'). 

ענ'"ג עדן נהר גן. 

TI‏ ענין נדכר דנא. 

ענה"מ ענין המחייב. 

ענהייש ענין השולל, -- השלילה, 

Bay‏ על נטילת ידים (עג'"י). 

ענט'"ל על גטילת לולב (ענ''ל). 

رد" (ענט"י). 

ענ"ל ענין נאמר למעלה, — وردد למעלה, על 
נטילת לולב (ענט"ל). 

ענ"צ עניני צדקהי. , 

WAY‏ עניגי שבת, 

ע''ם עד ‚mo‏ עד „iD‏ על ‚mo‏ עט סופר (ס'), 
עיטור סופרים (ס'), עשר ספירות, ‏ ערב סוכות, 


עח"א 


NY‏ עיין חידושי אגדות. 

Ay‏ עיין חידושי גמרא. 

وم" עולם חסד יבנה. 

עח'מ ركام חתומים מטה, עיין חשן משפט 
(עיח"מ). | 

ע'ט עוף טהור, עופות טהורים, על טעם, עין 
טובה, עצה טובה, עדיף מפי, עברי טייטש, 

עטה"ט עטיפת הטלית. 

עט"ז עטרת זקנים (ס'), עטרת am‏ (ס), עיין 
טורי זהב (עיט"ז). 

עטי"ד עיין טור יורה דעה. 

עטמ עופות טמאים. 

עטקמ"ל עצה טובה ap‏ משמע >„ 

עטי'ר עטרת ראשנגו. 

עטש"נ עטיו של גחש (עש'"ג), 

ע"י עין יעקב (ס'), עקידת יצחק زمار עתיק יומין 
(ק'), עתיק יומיא (ק'), עדת ישורון, — ישראל, 
על ידי, עדים ישרים, עשר ימים, -- ‚mm‏ עין 
‚md‘‏ עשרה ‚Jon‏ עזרת ישראל, עדי ישראל, 
עיון יעקב (ס'), עולת יצחק (ס'). 

עי"א על ידי אחרים, -- אחר, -- אחד. 

עיב' עיבור. 

עיינ עיר גבורים (ע''ג) (ס'), על ידי גוי. 

עי'יד עיין יורה דעה (עיו"ד), על ידי Cr)‏ 

עיה''כ ערב יום הכפורים (עיוה'"כ), 

עיהייצ עיר הצרק. 

עיה''ק עיר הקודש ‚(pray)‏ 

עיה"ת עשרת ימי התשובה (עי"ת). 

עיו'יח עם יוצאי חלציו, -- חלציה, 

עיןיים ערב יום טוב (עי"ט). 

עיוע''י על יד ועל יד. 

زد על ידי כך, ערב יום כפור (עיה''כ). 

עי'יל עור יש לומר, עיין לעיל, -- להלן, — לקמן, 
my‏ יש לבאר, — לפרש, -- להקשות. 

עילייד עוד יש לרקרק. 

עיליית np‏ יש לתרץ, 

By‏ על ידי מוקדם, -- מיוחר, עד יום מותו, 
עיר מלוכה, עין משפט (ם'). 

NY‏ על ידי נאמנים. 

עי'"ע על ידי עדים, על ידי ערב, 

עיע''א על ידי עובדי אלילים. 

עיעכו'ים על ידי עובדי כוכבים ומולות. 

By‏ עירוב פרשיות (ע'"פ), 

עיייצ (ע"צ), 


5 


עיייק תו עיר קדשנו man‏ ותכונן. 

עי'/ר עיין ילקוט ראובני (ס'), 

By‏ על ידי שליח, עיין שם (עיי"ש), עיין ילקוט 
שמעוני (ه), / 

עישייב עיין שם באריכות (עש"ב) (עייש"ב). 

עיש''מ על ידי שליח מיוחד. 

עיש'"צ על ידי שליח as‏ 

עִישייש עיסה של שבלת (עש'יש). 

NY‏ עשרת ימי תשובה (עיה''ת), עיון תפלה, 

"د על כן, ער כאן, עבודת כוכבים, ערלת כרמים, 
על כרחו, -- כרחך, עבר כנעני, על כסא, sy‏ 
כהנים (ס'), ער כמה, ענוש כרת, עזרת כהנים, 
עד כותי, 

עכ"א על כן אמרו, -- אמר. 

עכאו"א על כל אחד ואחד, -- אחת ואחת, -- 
איש ואיש, 

7م35 עבודת כהן גדול. 

עכ''ד עד כאן דבריו, על כולא RT‏ 

עכי'ה על כל הארץ, -- העולם, ‏ ער כאן man‏ 
ער כסא הכבוד (עכה"כ), (עכה"ה). 

עכייה וסכה'יס עלת כל העלות וסבת כל ‚non‏ 

עכה"כ עד כסא הכבור (עכ"ה). 

עכה''ע עלת כל העלות. 

עכו'ים עובדי כוכבים ומולות (עכומ"ז). 

My‏ (עבויים). 

עכומב'יד על כריתות ומיתת בית דין. 

"2 וקייב רייב וג''כ עו כנמר וקל כנשר רץ 
כצבי וגבור כארי, 

زد על כל ‚m‏ עם כל m‏ 

עכ''ח עיגי כל חי (ס'). 

עכי"ח עם כל יוצאי חלציו, — חלציה. 

עכ''ל ער כאן לשונו. 

بردم ער כאן לשון המחבר, 

עכלה'ז עד כאן לשון הזוהר, 

עכל"פ ער כאן לא פליגי. 

עכמי''ג עולם כמנהגו נוהג (עכ''נ). 

עכמי'ה עד כאן מקום הספר, 

עכנ'"כ עם כל נושאי כליו, 

עכסי"ה עד כאן ספר הזהר. 

עכי'ע על כל עונות, -- עונותיו. 

עכ"פ על כל פנים. 

עכצא"ל על כרחך צריך אתה לומר. 

עכת"ה עד כאן תוכן הדבר. 

بز“ עלינו לשבח (ת'), עובר לסוחר (על''ס), עיין 


עה'"א 


(ת'), -- הגר, עמי הארץ, עמור העולם, עמנו 
הייתם, עץ הדעת, עם האותיות, 

NY‏ על האחרונים, — האתרונים. 

עה''ב עולם הבא ‚(a’my)‏ על הבשמים, ערוגת 
הבושם (ס'), עמק הבכא (ע'"ה) (ס'), עמק הברכה 
(ס'), 

עה''נ על --, עצירת הנשמים, על הנפן, עולם 
הנלגלים (עוה''ג), עבודת הגרשוני (ס'). 

עה'ינ الاقم על הגפן ועל مده הגפן. 

עה"ד על הדרך, עץ הדעת (ס'), עשרת הדברות 
(ע'/ה), ענוי הדין, עוות הדין, עון הדור. 

עה'יה על ההדס. 

עהדטייו (עהטייו). 

my‏ וע''ה על התורה ועל העבודה. 

עהויים עזרא הסופר וסייעתו. 

עהייח עץ החיים, על החתום. 

עהחי'י'מ עדים החתומים ‚nad‏ 

עהטיץ עץ הדעת טוב ורע. 

Dr‏ על הכוס, עם הכולל (ע"ה). 

עהכ"א עד היכן כבוד אב, עליו הכתוב אומר. 
עה''ל op‏ הלכותיה, 1 

עה"מ עשרה הרוגי מלכות, עיר המלוכה, ‏ — 
המקלט, על המחיה, ענין המחייב (ענה''ם), 

עה"מ Jenny)‏ על המתיה ועל הכלכלה. 

Dany‏ עבודת המקרש. 

עה'ינ על הנפים (ע''ה), עיר הנרחת (ע''ה), עולם 
הנפשות (ע"ה). 

Dry‏ עזרא הסופר (ע''ה) (עזה''ס). 

עה"ע על העבורה, עולם העליון, עמוד העגן (ע"ה). 

Buy‏ על הפסוק, על הפתח, עולם הפוך. 

עהייצ על הצבור, על הצריקים (ת'). 

עה"ק עיר הקודש, עין הקורא )0( (ע"ה), 
עבורת הקודש (ע''ה), עולם הקטן (עוה"ק). 

עהייר עין הרע. 

עהייש עמודר השחר (ע''ה), עלות השחר (ע"ה), 
עשרת השבטים, עולם השפל (עוה"ש), עליו 
השלום (ע''ה), עליכם השלום, עמר השכחה (ס'). 

עהשי"מ עד היכן שידו מגעת. 

עהשייל עמי הארץ שאין להם (יעב''ץ). 

עה'י'ת על ‚mann‏ עולם התחתון (עוה"ת), עולת 
התמיד. 

עהיית ועהייע (עהוה'יע). 

ע'ו עולם ועד. 

עו"א עשרים וארבע, עוברי אלילים (ע"א). 
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my 


עו'יב ערב ובוקר, עוסק בתורה, עבר ובטל. 

עוייב מה"ע עבר ובטל מן העולם. 

NY‏ עובד, עובדי גלולים. 

עוה"ב עולם ‚Kan‏ 

עוה''ג עולם הגלגלים (any)‏ 

עוה"ז עולם ‚mn‏ 

עוהייש עולם השפל. 

עוהיית עולם התחתון. 

עוייט (BY)‏ עיקר וטפל. 

עו''י עולה ויורד, עזי וזמרת كن 

עוייי וליל עזי וומרת יה ויהי לי לישועה. 

עוליית עשה ולא תעשה. 

BY‏ עול מלכות, ערמה ומרמה, עמון ומואב, 
עוברות ומגיקות, עובר מאחבה (עומ"א). 

DJ‏ ועד"א עול מלכות ועול דרך ארץ. 

VEN‏ עובד מיראה. 

עומי'ש עול מלכות שמים (עמ"ש), 

עונ''ג עונש גדול. 

עונ'יק עונש קטן. 

עו''ס עזרא וסייעתו (עזו"ס)י 

ANY‏ ער ועד בכלל (עועב''כ). 

עוע''צ עלי ועל צוארי. 

עו"ש עבר ושנה. 

עויית עול תורה. 

و עבורה זרה, על זה, ‏ עם זה, עבר זמנו, ער 
זומם, עיין זוהר, עדים זוממין, עטרת זקנים (עט''ו) 
(ס'), עין זיתים. 

עז'"'א על זה אמר, -- אומר. 

עזב'"ק עבר זמנו בטל קרבנו. 

עז''נ עזרת גוים (ע''ג). 

עייז ג"ע שייד עבודה ردم גלוי עריות שפיכת 
דמים, 

ty‏ על. זה האופן, -- הדרך, הדבר. 

עזה''א על זה הוא אומר. 

עזהייד על זה הררך, -- הדבר. 

עזו"ע עזא OR‏ 

עייז וע'יז על بكر ועל זהי , 

עז'"ח עיין זוהר חדש. 

(rap) שהיש עיין זוהר חדש שיר השירים‎ MT 

עז''נ על זה נאמר, -- נכתב, עוד זה נקרא, 

עז''ק עבר זמן קריאת שמע (עבוי'ק). 

עזיית עבר זמן תפלה (עבו''ת), 

my‏ על חטא (ת'), עץ חיים (ס'), ערובי חצירות, 
עולת חובה, עם חשיכה, עבירה חמורה. 


עב"ל 


نرت עוסק בתורה לשמה (עבל'"ש), 
עבל"י (עבאל"י) עובר באם לא ma‏ 
עבליית עובר בלא תעשה, 
עבליית دنم עובר בלא תאכל כל תועבה. 
עב"מ (עקב'"מ) עקביה دز מהללאל. 
עבמ"ע עבר במקום עתיד (ד'). 
עבס"פ (עב"פ). . 
עבע''מ עיין בעל עשרה מאמרות (יעב"ץ). 
עב"פ עיין בספרי פוסקים (עבס"פ). 
עבר' עברונות (סימני השנים).. 

בחייג פ' ב' دنم חסירה ג' פסח פשוטה. 


בבחמ" בק חפירה הי המעוברת: 
בשייה פ' בי ١‏ שלימה ה' ,, פשוטה, 
בשי ge) Bel‏ שלימה | מעוברת. 
دعر פי גי כסררה ה" ו יפשוטה, 
دض 21 45 ١ 55355 ١‏ > מעוברת. 
הכיז ل aD, DD.‏ 
لمكا מ ה" כסדרת א" ١‏ מעוברת. 
השי'א פ' ה' ,, שלימה א' „ פשוטה. 
הש"ג Amen „nd‏ ,, מעוברת. 
וזח"א פ' ז'-,, חפירה א' „ פשוטה. 
del allinl‏ חסירהיבי ₪ טעוברת: 
זש'נ פ' '' | שלימה ג' „ פשוטה. 


זשייה מ' د ١ ١‏ שלימה ה" ,,. מעוברת. 

עב"ר עיין בראשית רבא (פ'). 

עבשלי"ש עוסק בתורה שלא לשמה. 

עב'ית עיין בית תפלה (ס). 

עיג. על. גב, — \גבין. עמודי :נולה.(ס), :עבורת 
נדולה, עדות גוים, עמרם גאון, עיר גבורים (ס'), 
עזרת גוים, עד גוי, עצירת נשמים (עצ''ג), 

ענ'"א עיין ג' אלפים (3), עדן دز אלהים (ס'). 

Ay‏ על 3" דברים: 

Pay‏ על גבי הקרקע. 

עג''ל עבודה זרה גול לשון הרע. 

‚nam על גבי‎ BY 

עג'"ע עבירה גוררת עבירה, עגלה ערופה (ע"ע). 

‚Dan עיר גבורים עלה‎ YA 

(pay) עגייק‎ 

עניית עבודה גמילות חסדים ‚man‏ 

עייד עשרה דברים, על דבר, -- דברי, -- דרך, -- 
דבריו, על דא, עניות דעתי, על רעת, -- דעתך, 
עוברי דרך, -- דרכים, עמא דבר, ערות דבר, ענין 
דנא, עלילת ‚DT‏ עדת דבורים (ס'), עיר דור 


(ס'), 


ע"ה 


עד''א על ררך אחד, -- אחר, -- אמת, על דא 
אסמך, על ד' אותיות, עול דרך PAR‏ 

ركد על דרך ‚RO‏ 

עד'יד על ד' דרכים, 

עדייה על ררך האמת, -- האמור — המדרש, על 
דעת השאלה (עדה"ש), — הפוסקים, -- הסור 
(עדה"'ס), — הקבלח (עדה"ק), הסוברים (עדה''ס), 

עדה'"י על דרך היושר, -- הישר. 

Dry‏ על דרך ‚mon‏ -- הסוברים. 

Buy‏ על דרך, -- על דעת הפוסקים, על הרך 
man‏ 

رركم نه על דרך הצווי. 

עדה"ק על דרך הקבלה. 

עדה"ש על דרך השאלה, -- השלילה. 

dep‏ על דרך זה. 

עד'יט עקרי דיגים טראני. 

עדלי'ת עשה דוחה לא ‚moyn‏ 

עד'"מ על דרך משל, על דבר מה, עדות ממון. 

עדמ"א עיין דרוש מכתב אלהים (יעב''ץ). 

עד''נ עדות נפשות. 

עד"ס על דרך ‚mo‏ — סגולה, -- סברא (עדה"ס), 
עיין דברי סופרים. 

עד'יע על דעת עצמו, ערבא דערבא, עתיקא 
רעתיקיו (م). 

עד'יק על דעת קונו. 

עדייר ‏ על:הרך:רמז, 

עדייש על ררך שאמר, -- שכתב. 

עדשי'יה על דרך שאמר הכתוב (עדשאה''כ), 

עדשויית על דרך שאלות ותשובות. 

עד'ית על דברי תורה. 

עי'ה עליו השלום, ענין הזה, op‏ הארץ, עמוד 
השחר, עלות השחר, עשרת הדברות, עמוד הענן, 
-- האש, עמוד הימיני, עבודת הקודש (עה"ק), 
עיר הקודש, עבודת הבורא, עבודת pen‏ (עה"ש), 
עד היכן, על הכל, עבדים היינו, עוקר הרים, 
עזרא הסופר (עה"ס), עיר הנדחת, עולם הפוך, 
עולם הנפשות (עה''נ), עמק המלך ‚(D)‏ עולם 
הזה (עוה"ז), עולם הבא (עוה"ב), עין הקורא 
(ס'), تزه הכולל (עה''כ), עון הדור (עה''ד), עמוד 
הגולה, | על החתום (עה"ח), עבדך non‏ עד 
האידנא, עד היכא, ערוך הקצר (עה''ק) (ס'), עמק 
הברכה (ס'), עמק הבכא (ס'), עולתיהבוקר (ס'), 
עולת ‏ התמיד, ערונת הבושם (ס'), על התורה 
(עה''ת), על הפסוק (עה'"פ), על הנסים (עה''נ) 


סר'"ע 


סרייע סידור ר' עמרם, 

סרעי''ג סידור ר' עמרם גאון. 

סייש סכין שחיטה. 

סש'"א ספר שפת אמת, -- שאגת אריה, -- שערי 
אורה, 

סשאמייל (סשמי'ל). 

סשני'ע פידור שני גזרי עצים. 

סשהו"ח פקילה שריפה הרג pam‏ (סקשהו"ח), 

ספש"ט وود שוחר טוב, -- שוחד טוב. 

סש''י مود שם יעקב, -- שארית ישראל, -- שבט 
יהודה, 

من פעורה של לויתן (סעש''ל), סליחות שומרים 
לבקר. 

פשיימ ספר שבט מוסר. 

ونام" סעורה שאינה מספקת לבעליה (סשאמ"ל). 

סשי'ס פפר שושן סודות. 


ע' עמוד, ענין, עבירה, ערך, עולם, עולמות, עיין, 
שבעים, עַד, 19‚ 

NY‏ עמוד א', ענין אחר, -- אחר, עד אחר, על 
אודות, עבודת, -- עובדי אלילים (עו"א), עוללות 
אפרים (ס'), ע' אומות (עא"ו), עקרי אמונה (ס'), 
עלית אליהו (ס'), עטרת אליהו (ס'), עבותות 
אהבה (ם'). 

עא"א על איזה DIR‏ עכשיו אני ‚NOIR‏ על אשת 
איש, 

עאא"א על אלה אני אבכה (ת'). 

עאב''צ עד אנה בכיה בציון (ת'). 

עאדייל עביר אינש דינא לנפשיה. 

עאהי'ח עד אחר ana‏ 

"אעאה''פ ער Ans‏ הפסח, 

עאחיז עד אתר זמנו. 

עאבו''כ על אחת כמה וכמה, 

עא"מ על אכילת מצה, -- מרור, 

ע'יב עמור ב', עשרה בטלנין (עב''ט) (יב"ט), עינא 
בישא, ‏ עיניו בראשו, עמק ברכה (עה''ב) (ס'), 
زه ברול (ס'), ערות ביעקב (ه) (עב'"), — 
ביהוסף (ס'), -- בישראל (ם'). 

עב' עברונות. 

עב"א עיין ב' אלפים (?). 


yay 


סש"צ وود שערי צרק. 

פשיית ספר שערי תשובה. 

ס'ית "BD‏ תורה, ספרי תורה, סופי תיבות, סרכא 
תלויה, סתרי תורה, סוף תיבה, ספר תרומה, סדר 
תשליך (סדת'"ש), סירור תפלות. 

פת"ב סרר תשעה באב. 

סת"ד ספר תומר דבורה. 

סת''ה ققد תרומת הדשן (סתה'"ד), 

סתה''ג ספר תרומות הגדול. 

סתו''מ פפרים תפילין nm‏ 

סתזא'"יז (סזא'"ז). 

סת''י סתם יינם, مهد תפארת ישראל, 

סת''ר סוף, תוך, ראש, : 

סת'יש סרר תקון שבת, סידור pn‏ שבת. 

סתתו"מ ספרי תורה תפילין ומזוזות. 


עבאלי'י עובר באם לא יגיד (עבלי"י). 
עבב"י עיין בבית יוסף. 


עבב"י زد עובר בבל יראה ובל ימצא, 


עבביית עובר בבל תאחר, -- בבל תלין. 

עבביית WB‏ עובר בבל תלין פעולת ‚wow‏ 

עבייד ער בלי די 

עבדיית עוסק בדברי תורה, 

עב'יה עבודת הבורא, -- השם (עבה''ש), 

עבה''ג עד ביאת הגואל. 

עבהג'א ער ביאת הגואל אמן. 

עבה"מ ער ביאת המשיח. : 

עבה"ק עבודת הקורש. 

עב"ז שבעים ושנים זקנים, עבר זמנו (ע''ז). 

עבז"ק (עז''ק) עבר זמן קריאת שמע. 

עבזיית עבר זמן תפלה. 

MY‏ על ביעור yon‏ (ת'). 

עבחי"ש עופקין בחיי שעה. 

עבט עשרה בטבת. 

עבטיז עיין בטורי an‏ 

עב"י עזרי בשם י"י, עזרנו בשם י"י, ענני במרחב יה. 

ررد ועייי כנייב על בית ישראל ועל עם יי כי 
נפלו בחרב (ת'). 


زد"( טווייין Sry‏ יתרונות von‏ לטיו (ק'). 
6% 


סמ"ה \ 


סמייה סימנא מלתא היא, סעודת مكحم המלכה. 

סמה''ט ספר משפטי הטעמים. 

BD‏ פור מרע ועשה טוב (אטלי''ס). 

,)?( סדר מלכי ישראל, .مده מלכות ישמעאל‎ DD 
N ספר מלחמות‎ 

סמל ספר מצרף לחכמה, 

סמלשקה''ח סמוך לשקיעת mann‏ (סלשק''ה). 

5 وود מגיר ‚Down‏ 

סמיינ ספר מורה נבוכים, 

סמי'ע ספר מגדל ‚np‏ -- מאירת עינים, סדר 
מעמדות, ספר מגלה עמוקות. 

סמע"א סתם מקשן نرم ארץ. 

סמעייצ ספר מעין צרקה. 

סמי'ק ספר מצות קטן. 

ס"נ סימני נערות, סכנת נפשות (סכ"נ), — בפש, 
ספק נפשות, סימן נקיבה (ד'), סדר נזיקין — 
נשים, ספק ‚nm‏ 

סנ"ג פנהדריה na‏ 

סנד'יש סכנת נפשות דוחה שבת. 

VID‏ ספר נגיד ומצוה (יעב"ץ). 

סנז''ה ספר נזר הקודש (סנזה''ק). 

ID‏ ספר נובלות חכמח. 

סנ''י פדר נטילת ידים. 

סנ'"'מ ספר נועם מגדים. 

VID‏ ספר גתיבות עולם. 

סנייק סנהרריה ‚map‏ 

MAD‏ ספר נר תמיד. 

ط"5 סוף ספר, סוף סוף, ספק ספיקא, סוף סימן, 
ספרי ספרר, סתרי סתרים, סתם ספרא, ספק 
סכנה, 

55" ספק סכנת נפשות. 

סס"ק סוף aD‏ קשיא. 

סס'ית ספר סתרי ‚man‏ 

פ"ע סדר עולם, סוד עמוק, פליחות ‚may‏ סובל 
עונות, ספירת עומר (סה"ע), סמוך עניים, ספק 
קבירה, סעודת עראי. 

סע'י'א סוף עמור א', ספר עוללות ‚DDR‏ 

סע''ב סוף עמוד ב', סידור עבודת בורא (סעה'"'ב) 
(ס'), ספר עברונות, 

סעג''ס סוכה על גבי סוכה. 

סע'יד פעודה דלעתיד, סרטן עקרב דגים (לי). 

סעייה ספר עולת הבוקר (סעה"ב). = 

סעה'ית وود עולת התמיד. 

סע''ז סרר עולם זוטא. 


مداه 


م50 סעורת לויתן, ספר עלים לתרופה. 

סע''מ סעודת מצוה, ספר עשרה מאמרות. 

סע"'פ פעורת פורים, 

סע"ר סרר עולם רבא (ס'), ספר עסיס רמונים. 

סעייש סמוך על שולחנו. 

סעשי'ל סוכת עור של לויתן. 

סעתהייש 170 עבודת תמיד השחר: 

ס''פ סוף פרק, -- פסוק, — פרשה, -- פרשת, 

סופי פסוקים, סעודת פורים (סע"פ). 

ספ''א סוף פרק א', -- פרשה N‏ 

ספייב פוף פרק בי --- בתלא. = = 

ספד'א ספיקא דאורייתא, 

ספדא"ל פפיקא דאורייתא לחומרא, 

ספדייג (שפד'"ג), 

ספייה סרר פדיון הבן (ספה''ב). 

ספה''ק, ספרי ‚map‏ 

ספ''י סבר פנים יפות. 

ספ"מ סבר פנים מסבירות (ספמ"ס), "BD‏ פני 
משה, 

ספ''נ ספק פיקוח גפש. 

N'DBD‏ סוף פרק סרר תענית (יעב"ץ). 

ספ"צ ספר צחות (ס"צ), 

ספ"ק סוף פרק קמא. 

ספייר ספר רזיאל (פ''ר), ספר רוקח, 

ט'צ ספר צחות. 

ס''ק סעיף קטן, סרר קריאה, סעודת קבע, סדר 
קדשים. 

סקייה ספר קורא הדורות, ספר קיצור העברונות. 

م" פידור קול יעקב. = 

סייק לחוה"'מ סרר קריאה לחול המועד. 

סקי'מ סידור קרבן מנחה. 

ممه סדר קרבן פסח. 

סקייש סרר קריאת שמע, 

סקשעייה פ' קריאת שמע על המטה. 

ס''ר ספר רויאל (ספ''ר), סבה ראשונה, ספר حلمم 
(ספ''ר), ששים רבוא (ש''ר), ספרא רבא, סימן 
רע, סברי רבנן. 

ددم BD‏ רוזיאל הגדול. 

MIND‏ ספר ראשית חכמה. 

סר''י وود רגל ישרה. 

סרכיי'ב פמיכות רבוי כנוי ידיעה בנין (די). 

סר''ל. סביר רבי למימר, סימן רע לו. 

סרנ''כ סמיכות רבוי נקבה כינוי ركم 

סר''ס סידור רבנו סעדיה (סשרס'ג), 


סה"ד 


8 פרר הדורות (ס'), סוף הרבור. 

ب סה''ה ققد ההרכבה (סהה''ר), 

5 ספר הזוהר (ס''ה), ספר הזכרוגות, -- הזכות, 
סה''ח סרר הטבת ‚Dion‏ ספר החגוך. 

סה''י وود הישר. 

סה"כ פפר הכוזרי, ספר הכונות, סך הכל. 

סה''מ סעודה המפסקת (ס''ה), סידורים --, ספרים 
המדויקים, ספר המצות. 

סהמה"ק ספר המאור הקטן. 

رط" مده המקרא ודרשהו (סהמו''ר), 

סה''נ ספר הנקוד, סרר התרת נדרים (סהת"ג), 
ספר הנצחון. = = 

סהנ"צ وقد הנצחון (סה"נ). 

ספה"ס פפר ‚non‏ 

סה"ע פרר העבודה, ספר העקרים, -- הערוך, 
-- חעיטור, — העבוונות (סהע"ב), ספירת 
העומר. 
ספהע'"ב وقد העברונות, -- העיבור. 

y'nD‏ לין'יב סדר העבודה ליום כפור, 

סהע''ק ספר העקרים (סה'"ע). 

סה'"פ ספר הפרחון, -- הפרדס. 

סה"צ وقد הצבא. 

متام ספרי הקודש, (ספר הקנה), -- הקבלה, 
ספרים הקדושים, סדר הקריאה. 

סה"ר ספר הרקמה, -- הרוקח, 

פהייש ספר השוהם. 

סהשייס nn‏ הש"ס. 

סהשייפ סדר הגדה של ‚nos‏ 

סה'ית ספרי התורה, ספר התגין, סוגיות התלמוד, 
ספר התחיה. 

DD 755‏ וחזן. 

BD‏ סוד וסימן טוב (סוס'"ט), 

"نز סדום ועמורה (סרו"ע). 

5" סוף פרק, -- פסוק. 

סוייש פוכת שלום (wo)‏ (ס'). 

5" ספרי זוטא (ספ"ז), סמיכת זקנים, סדר זרעים, 
ספר זכרונות (סה"ז), ספר ‚Mar‏ 

סזא"ז סותרין זה את זה (סתז''אז). 

סייז וע''ע סמיכת וקנים ועגלה ערופה (בשלשה), 

סזלב''י ספר זכרון לבני ישראל. 

MD‏ ספרים חצונים, ספר חסידים, סליחת חטאים, 
סכינא חויפא, ‚om DD‏ סעודת חתנים, وقد 
חררים, ספר חזקוני, סעורת חובה, סמיכת חכמים, 


סחייל ספר Son‏ לאברהם. 
Lexikon der Abbreviaturen.,‏ 


مط > 


סחייק ספר min‏ קשה, 

סט סופו מוב, ספק טומאה, ספק טריפה, סדר 
מהרות, סימן מוב, סימגי טריפות, 

סט''א סטרא אחרא (ק'). 

סטייה ספר טעמי המצות, 

סייט ומ''ט סימן טוב ומזל טוב. 

סט'"מ סופו טוב מאוד. 

סייט 25 פאנקט פעטערפבורג, 

ס''י ספר יצירה (סי"צ), ספר ישן, סימן יפה, סמיכת 
ידים, סתם יינם (סת"י), ספר יוחסין (פי''ח), סוד 
ישרים (ס'), ספורי ישראל (ס'), ספרי יראים, ספר 
יוסיפון. 

DD‏ دود יין לבנון, סוד י''י ליראיו, סימן יפה 

= לבנים, סיג לחכמה, סיג לתורה (סיל'"ת), סימן 
יפה לן, 

סילייש סיג לחכמה שתיקה, 

סיליית פיג ‚mund‏ 

6 ספר ישן גושן. 

סי"ע ספר יסוד עולם. 

סיי'צ ספר יצירה (ס"י), 

סי"ק ספורי ימי קדם (ס'). 

8 סדר כפרות, ספר כריתות. 

סכה''ס פיבת כל הסיבות. 

סכה"ק (כה'יק). 

: ספר כלי יקר.‎ VID 

ס''ל סבירא ליה, סמיכא ליה, סח לי, סמוך למיתה, 
— לחשיכה (סל''ח), סמך לדבר. 

סל''א ספר לוח ארו, — ארש. 

סלבהייש סמוך לבין השמשות, 

סלב'ית סליחות לב' תנינא, 

סל''ח ספר לחם חמודות, סמוך לחשיכה (ס'"ל). 

סליב'יט סליחות לעשרח בטבת. 

סליו"'כ סליחות ליום כפור. 

د55 סמוך לפרקן. 

وذ סרר ליל שמורים, دود לבושי שרר, 

סלשק''ה Tino‏ לשקיעת החמה (סמלשקה''ח), 

5م סעורת מצוה, ספר מאזנים (ספ"מ), סור מרע 
(ס'), “Tb‏ מועד, סתם ‚men‏ סקודה מפסקת 
(סה"מ), סרר מעמרות (סמ"ע), ספק pw»‏ 
סגולת מלכים (ס'). 

סמ"ג .وقد מצות גדול. 

סמג"ל -- לאוון. 

סמג''ע -- עשין. 

"DD‏ ספר מאה דפין, סרר מעמרות (ס"מ), 
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'D‏ סימן, ספר, סרר, סררא, סבה, סגנון, ‚MD‏ סעיף, 
ספירה, ספירוח, ‏ סמיכה, סומכות, סוף, סופי, 
סברה, סעודה, ‚RIND‏ סוגית. 

ס''א ספרים אחרים, ספר אחד, -- אחר, סברה 
אחרת, סבה אחרח, סעודה א', סטרא אחרא (ק'), 
دحك אותיות, مهد אֶלים, סגנון אחר, סעורת 
אירוסין, סומכוס אומר, סופג ארבעים, ספק איסור, 
סוניא אחרינא, סרר אליהו (ס'). 

סא"א ספרים אחרים אינו, סופג את ארבעים, 
ספק אשת ‚WIN‏ ספר אנודת NR‏ 

5 ספר אבן “ma‏ 

סא"ה ספר אלה הדברים (סאה"ד), ספר אור 
החיים, 

סאויז (סאייו)י 

סאו''נ סעודת אירופין ונשואין. 

MIND‏ ספר אורים ותומים, 

5" ספר אור זרוע (סאו"ז), סדר אליהו זוטא 
.('D)‏ 

MIND‏ ספר אורחות חיים. 

סא"כ ספר ארבע כוסות. 

סא''ל סוף אין לאחדותו, סוד אלהים ליראיו, 

סאייל סבי'ל סג'יל סוף عدم למות, mo‏ בהמה 
לשחיטה, סוף גנב לתליה. 

סאמ مهد אימת מפגיע. 

סאנ ספר ארי נוהם. 

סא''ע ספר ארחות עולם. 

סא'יר סדר אליהו רבא. 

סארו''ז סדר אליהו רבא Kom‏ (ס'). 

סא"ש مود אלה שמות. 

סא'ית دود ארבע תעניות, 

5 ספר בראשית, مامز ברכה, ספק ברכה, סדר 
ברכות, סתרי בראשית, סולת בלולה (ס'). 

סב"א סרח בת אשר, סדר ברכות אחרונות. 

IND‏ סדר ברכת אירוסין ונשואין. 

סבא''י סמיכה בארץ ישראל, 

5 סרור ב' גזרי עצים. 

8" ספר ברק הבית (סב''ת), 

סב''כ סדר ברכת כהנים. 

סב"ל ددم ברכה לבטלה, 

סבלי'ר .دود באר לחי רואי, 

סב"מ סרר ברית מילה, 


סה"ג 


مد" ספר בעל עקירה (?). 

35 סימן גאולה, סוף גמרא, סוד גדול, סנהדרי 
גרולה, ‏ סעודה שלישית, סדר גאונים, סידור 
גדולים (?), סעדיה נאון. 

סג"א مهد גור אריה. 

סג"ב ספר.גבול בנימין. 

סנה''כ סגן הכהנים. 

5 פדר גיטין וחליצה. 

סג''ל סגן فض 

סג'"מ סגולת מלכים (ס''מ) (ס'). 

סג'נ פני נהור (ם"נ), 

סג'יר ספר גליא درس 

ס"ד סלקא רעתך, סוף דבר, -- דבור, סוף דף, — 
דרוש, סיעתא דשמיא, ספהא דצניעתא (סר"צ), 
סוכת דוד (ס'), סרכא דבוקה. 

סד"א פלקא דעתך אמינא. 

סדאל''ח ספיקא דאוריתא לחומרא, 

סד''ה סוף דבור המתחיל, סידור דרך החיים, 

סדה''ח סידור דרך החיים. 

סדה"* סדר היום (סה"י). 

סדה''נ סוכת דור הנופלת. 

סדה''נ אא''י פוף דבר הכל נשמע את אלהים ירא, 

סדו'יע סדום ועמורה. 

סד''י ספר דרך ישרה. 

D"ITD‏ סתימא דכל סתימין (ק'). 

סדלי'ע סעודה דלעתיר. 

75 פבי דפווא. 

סד'"פ סבי דפומבדיתא, סיומא דפסקתא. 

סד''צ ספרא רצניעתא (ס'), 

סדק"פ סרר קרבן פסח (סק'פ). 

סדרע"ג סידור ר' עמרם גאון. 

סדת'יש 110 Town‏ (ס''ת) (ת'), 

סייה סך הכל, סכום הכל, סימן המין, مه המות, 
סוגית הש"ס (סה"ש), סימן המשקל (ד'), ספר 
הזגהר (סה"ז), סעודה המפסקת (סה'מ), סדר 
היום (סדה"י), ספירת העומר (סה"ע), yo‏ 
המחלקות (ס') (סה''מ), 

סהאוה"ד ספר האמונות והרעות. 

8 ספר הבהיר, ספר הבחור, סימן הבנין (ר'), 
סעורת הבראה, 

8 ספר הגלגולים. 


200 


נבוכדר נצר, נעשה גבילה, נח נפשיה, גח נפש, 
נוחי נפש (?), נחש נחושת, נטעי געמנים (ס'). 

ננב"כ נכרים נשים בהמה כותים. 

ב" נהרא נהרא ופשטיה (ננו"פ), 

3 دم גסתר (ד'). 

ננ''יר נח נראה (ר'). 

נס''ו נצח סלה انرس 

נסס''ל גזירא סחור סחור לכרמא. 

נסת' נפתלק. 

נ''ע נוחו עדן (נו''ע), נשמתו עדן, גר עליון, נאמן 
ערה, נתיבות עולם (ס'), נחל עדנים (ס'). 

נע'יד נעילת דלת. 

נעה''ח an‏ עץ החיים ‚(d)‏ 

د" נחי עי"ן וו''ו (ד'). 

נע"ז נחלת עין זיתים. 

an 2‏ עץ חיים (ס'). 

בע''פ נופלין על ‚mas‏ 

נע'יר נפלה קטרת ראשנו. 

د" שי מייה יייה נחש עקלתון, ‚pw‏ מלאך 
המות, كلاد הרע, 

د נושא פנים, נשוא פנים, גבול פה, נכתב قن 

נפ' נפטר, 

בפ'א נחי פ''א אלי/ף (ר'). 

vB)‏ נחי פ"א יו"ד (די). 

גפ''ש נומל פי שנים. 

נפתל"י נתקבלה פה תפלתי לפני مر 

נ"צ נחלת צבי (ס'), נופת צופים (ס'), pw)‏ 
צרקניות, נטילת צפרנים, נחמת ציון. 

5 נכסי INS‏ ברול. 

נצב'יה נפשו צרורה בצרור החיים. 

נצבח''א נפשו צרורה בצרור חיים אמן. 

נצ"ו נצבים וילך. 

נצטד''ק נכונים אנחנו, צריקים אנחנו, טהורים 
אנחנו, דכים אנחנו, קדושים AIR‏ 

נצ''ל נוח צריק לברכה, נצטרך לבריות. 

נצע''ה נפשו צרורה עם הצדיקים. 

د שוב ديم צער רפוי שבת ובושת. 

د" נחל קדומים (ס') (גח''ק), נחל مكداز (ס'), 
נקיות קטגות, bes‏ קבלה (גטי'ק). 

בקי נקיות, נקרא. 

נקי'ה נקורות הכסף (נקה''כ) (ס'). 


79 








נתצב"ה 


נק''ח נקיטת חפץ. 


נקי'יה גר קידוש יין הבדלה. 

ג"ר נחת רוח, נתינת רשות, נביאים ראשונים. 

5" נטריה רחמנא ופרקיה. 

נרויית גרו תמיד (יאיר); 

נר''ח נשמת רוח חיים. 

נר ישרא"ל גר יפה של רבי אברהם לוי, 

Du)‏ גראה לי (ג''ל), נתן רשות למשחית. 

נר''נ נפש רוח נשמה. 

(MB) גפש רוח גשמה חיה יחידה‎ YAM 

גריינ יייח נפש רוח נשמה יחידה חיה. 

נ'יש na‏ שלום (ס'), גנוה שאנן (ס'), נחלת שבעה 
(גח'"ש), נזכר שם (נז''ש), pi‏ שלם (נו"ש), נמוקי 
שמואל (ס'), נקלסבורג, נתינת שלום, נחלת 
שמעוני (ס'), ניב שפתים (ס'), נר שבת, נושא 
שכר, נטע שעשועים (ס'), 

נש' נשמת, נשמה. 

נש''א נשיא אלהים, )8( נשמת אדם (ג"א) 
(ס'). 

נשא"ז נדה שפחה אשת איש IN‏ 

נשאלייא(ח) נכסים שאין להם אחריות. 

נשא"ש נגד שמיה אבר שמיה. 

נש'"ב חמשים שערי ביגה. 

נשג"ז גדה שפחה גויה זוגה. 

נשיב"א נכסים שיש בהם אחריות. 

נש''מ נברך שאכלנו משלו. 

נ"ש מ"ב nom‏ שבעה מהדורא בתרא (ם'). 

נשמי'ר נבחר שם מעושר ‚an‏ 

נש'"'ע גרו של עולם. 

دن" נפתלי שבע كلا 

נש'יש גר של שבת, נטיעה של שמחה, 

נת' נתיב (נתי'). 

MI‏ נתינת תורה, נר תמיד, נורא תהלות (ס'), ود 
תורה (ס'). 

נת"א נקודות תגין אותיות. 

נת"ב ya‏ נפשו תנוח בגן עדן. 

נתבנע'ית נפשו תנוח pa‏ ערן תמיר. 

נתבמייד נתבקש במתיבתא דרקיע. 

נתבשי'מ (גבשיימ): 


| גתייע )93( נתיבות עולם (ס'). 
| בותצב"ה נפשו תהי צרורה בצרור החיים (תנצב''ה), 


VW 


دان" נבילות וטריפות שקצים ורמשים. 

I‏ נביאים וכתובים. 

31 נעשה ונשמע, נע ונד, נדרים ונדבות, נעריצך 
ונקרישך (נעו''נ) (ת'), נוקם ונוטר. 

3 נחש ועקרב, נחשים ועקרבים, 

ב יש נאמר. ה ה زكر 55 (to) GERA)‏ 
זמירות. . 

للد הקודש (ס) (נה''ק). 

ل" נעים זמירות ישראל. 

נז''ל mars‏ למעלה, — לעיל. 

נז''ש נזכר שם, دام שלם (ג''ש). 

בייח נר חנוכה, נשמת חיים (ס'), נובלות חכמה 
(ס'), נקיטת חפץ (נק''ח), נתיבות חכמה .(d)‏ 

נח''א (נ''א), 

נח''ה גדה חלה הדלקה (חנ''ה), wm‏ הקדמוני 
(נחה''ק). 

נחייית נסים עשית עמהם, חיים נתת ‚and‏ ים 
קרעת להם, תורה נתת להם. 
נפלאות עשית להם, חירות נתת להם, ימינך 
הושיע ‚Doms‏ תלוי ראש נתת להם. 
נביאים העמדת מהם, חסידים העמדת מהם, ישרים 
העמדת מהם, תמימים העמרת מהם. 
נוראות עשית בשונאיהם, חרון as‏ שלחת בהם, 
ירך הולחמה ‚ons‏ תהומות כסית עליהם, 

(מדרש רבא 5' מסעי). 

גחל נחזור לעניגנו, נוצר חסד לאלפים, נוצר חסר 
ליראיו, 

נחיצ נחלת צבי (ס'). 

mM‏ נחת רוח (נ''ר). 

Wr)‏ נדוי חרם שמתא, נחלת שבעה (ס'). 

م נותן טעם (נו"ט). 

DI‏ בבשני'ט נותן טעם בן בנו של נותן טעם. 

ג'יט DI‏ נותן טעם בר נותן טעם. 

دما" נטילת ידים er)‏ 

د דבה''כ נטילת ידים דבית הכסא, 

Dei)‏ נותן טעם לדבר, — לדבריו, 

נטל''פ גותן טעם לפגם, 

נטלייש נותן טעם לשבח, 

נ'"י נרו יאיר, נר ישראל, נשמה יתירה (ק'), נצח 
ישראל (ס'), נימוקי יוסף (ס'), נחלת יעקב (ס'), 
נפוצות יהודה (ס'), נשים יקרות, גדחי حر נפוצי 
ישראל, נטילת ידים (גט"י), נצח ישראל (נצ''י) 
(ס'). 


ذا נרחי ישראל יכנם. = 


נעים 


ג"נ 


‚DIS נשמת‎ vn ود‎ N 

ذا פיה עייה גר ישראל, פטיש החזק, עמור 
הימיני vr)‏ ע''ה פ''ה), 

I"‏ נשיאת כפים, נושא כתבים, נביאים כתובים, 
נאמר כאן, נוהג כבור, נושאי כליו. 

)33 -- ונייל) (נאמר כאן — וגאמר להל). 

ددم נשמת כל חי رصم 

נכלייש צמייח (שצ'ימ חנכייל). 

נ"ל נראה לי, נפקא לן, נזכר — נאמר למעלה, — 
להלן, נכתב למעלה, --- לעיל, נוכל לומר, נראה 
לדרש, נראה לפרש, נשמט להם, נכון לדעת, — 
לדעתי, נבאר לקמן, — להלן, — למטה, נתבאר 
למעלה, גיחא ‚mb‏ נסתלק לעולמו (נסתל"ע), 
נחזור לעניגנו (נח"ל), נפשי לשלמא, nom‏ 
ליהושע (ס'), נוח לו (נו''ל). 

בל"א נחי לי'א ca)‏ 

נלב''א נודה לשמך בתוך אמוני (ת'). 

נלבב'"י נכון לבו בטוח ددم 

נלב''ע נפטר לבית עולמו, נסתלק לבית עולמו. 

دز נראה לרעת, -- לדעתי, -- לפי רעת, — 
דעתי. 

נלייה. נחי ליה ea)‏ 

גלהעה''ב נשמתו לחיי העולם ‚san‏ 

tb)‏ געשה לוכרוני, — לוכרון. 

נל''כ גסתר למעלה כבודו. 

נלכי''פ נתבאר למעלה כמה פעמים, 

נלי"ל נראה לי לסמוך. 

נל''ע נשמתו לחיי עולם, גחזור לעניגנו (נ"ל). 

נלעייד גראה לעניות דעתי, -- לפי עניות דעתי. 

נלע'יה נשמתו לחיי עולם הבא. : 

נלי'פ נראה לי פירושו, 

נלפ"ע נראה לפי ענינו. 

دم נוהנין לקרות (נהליק). 

Wh)‏ נלקח לשמים. 

נלשלי'נ גוח לו שלא נברא, 

נלש''מ גתבקש לישיבה של מעלה, 

נ"מ נפקא ‚mb -- ‚mb‏ גכסי מלוג, mans‏ 
משפט (ם), נר מצוה (נמ"צ), 

נ''מ ות''א زد מצוה ותורה אור, 

נמ"ל נפקא man‏ לדינא, נכסי מלוג (נ''מ), 

د" נערץ מכל קדושיו. 

נ'מ'ר'צ'/ת נואף הוא, מואבי הוא, רוצח הוא, 
צורר הוא, תועבה הוא (שבת ק"ב), 

נ"נ m‏ גסתר (נג''ס), دم גראה. (נג"ר). (ר'), 


1' נוסח, נוסחא, נתיב, ן' (אבן), נקודות, גאפאלי, 
חמשים, 

“ا נוסחא אחרינא, נוסח אחר, גר אלהים (ס'), 
נפילת אפים (ת'), גשמת אדם (פ'), נחל ארנון, — 
אשכול (ס') (נח'"'א), נסוג אחור (ד'), נא MIR‏ 
נתיב א', נביאים אחרונים, נחל איתן (ס') (נח"א), 
נשא אשה, נחלת אבות ‚(D)‏ נשיא אלהים, נועם 
אלימלך (ס'), 

נא'"ב נאדר בקודש (ם). 

נא"ה גביאי אומות העולם. 

נא"כ נאמר כאן. 

נא"ש נפתלי אילה שלוחה, 

נאש''מ נברך אלהיגו שאכלנו משלו. 

29 נשמתו בעדן, נכתב בצדה, -- בגליון, נשמט 
בנליון, נוגע בעדות (נב''ע), נודע ביהודה (גוד"ב) 
(ס'), גודע בשערים, נחפה בכסף (נב"כ), נאדר 
בקודש (נא''ב) (ס'). 

נב"א נחוניא בן אלנתן. 

נב''א אכ''ה נחוניא בן אלנתן איש כפר הבבלי, 

נב''א וח"ל נוהג בארץ וחוץ לארץ. 

נב"נ נפשו בגן עדן (נבג"ע), נקדימון دز גוריון. 

נבגא"ת נפשו בגן אלהים תלין, — תתלוגן 
(נבא"ת). 

גבגייע גשמתו בגן עדן. 

3 للام בינה רעת (pP)‏ 

נבייה נפשו בצרור החיים (גבצ''ה), נכנס בעובי 
הקורה, 

נב"ו. נשב בדר ונבכה (ת). 

נב'ו עאא"א נשב ברר ונבכה על אלה אני 
אבכה (ת'). 

גב''ט גפטר בשם טוב (גבש"ט). 

NW)‏ נפשו בטוב תלין (נב"ת). 

)2 נפשו בחייו יברך. 

נבי"א נפשו בגן "١‏ אמן, נפשו בטוב יירש ארץ (?). 

I)‏ נוהג בו כבור, נחפה בכסף (נ"ב) (ס'), 

(נב"מ נחלה בלי מצרים). 

נבמייב גודרע ביהודה מהדורא תניינא. 

גב''נ ددهم בן נביא, DI‏ בתוך دم 

3 الاسم בסיס. 

נב"ע נחנו בררך עולם, נשמתו בעדן, נשמתו 
בגן עדן. 


גוט' 


נבעיית נפשו בעדן תלין, -- ‚nun‏ -- תתלונן. 

)92 נערץ בסוד קדושים. 

נבשייט (נב''ט) נפטר בשם טוב. 

גבש''מ נתבקש בישיבה של מעלה, 

MW‏ נתן בן שמואל תיבון, נפשו בצל שדי 
תתלונן. 

גב'ית נפשו בטוב תלין (גבט''ת). 

MI)‏ וזי"א נפשו בטוב תלין וזרעו יירש ארץ. 

7722 נגמר דיגו a)‏ 

נגהייד נגמר הרין. 

DM‏ נגר הטבע. 

נג"ע ר''ע נפילים, גבורים, ענקים, רפאים, עמלקים. 

נ'"ד נראה דעת, נגמר דינו (נג''ר), נצוצא דנורא, 
נפש דוד (ס'). 

נד'"ה נאלמתי דומיה החשיתי. 

נדו''א גרב ואביהוא. 

נד''ח נגינה, דגש, חיריק (I)‏ 

נדייל כ''פ נתבאר דיגו לעיל כמה פעמים, 

«(SANS נחות דרגא נסוב‎ NIT) 

נד"ק גשים דעתן קלות. 

دم" נשים דעתן קלה עליהן. 

ماري גמ Se‏ גר הברלה, נשמה הטהורה, נגמר 
הדין (גגה''ר), ‏ נעילת הסנדל (נעה"ס), נחום 
‚on‏ נצח הוד (ק'), נסוך ‚Don‏ — היין, נערה 
המאורשה (נעה''מ), נתאי הארבלי, 

IM‏ גחל הבשור (ס'). 

נה" נפתלי הירץ arm‏ 

wann נץ‎ 2 

دم" נצח הוד יסור (ק'). 

נהי''ק. גר הברלה יין קידוש. 

dem‏ נחום הלבלר. 

נה''נ נחש הנחושת. 

دم" נאמן העדה (ג"ע). 

נה"ק נזר הקודש (נו"ה) (פ'), גחמן הכהן קראכמאל, 

WM‏ נהורא השלם (ס). 

ג נגיד ומצוה (na)‏ (ס'). 

נו' נוכח, נומער. 

נוד"ב נודע ביהודה (נ"ב נו"ב) (ס'). 

7771 נצבים, וילך, האזינו. 

2 גבילה וטריפה (נבו''ט), נותן טעם (ג"מ). 


| נוט' נוטריקון. 


mw» 


mh‏ מורי שיחיה. 

משיל"ם מים שיש להם סוף (אשתו מותרת), 

מש''כ מה שכתוב כאן. 

משכ"ל משכחת ליה (מ''ל) — לה, מה שכתבתי 
לעיל, 

משייך תור''א קדייש בכספי'א פסייל במדברי/א 
שלייח. בוכר''א (פס' ק"ר) משכו, שור, קדש, 
אם כסף, פסל (ראה אתה אומר), וידבר (במדבר), 
ויהי בשלח, כל הבכור (סימן הפרשיות לפסח). 

قاد" מטה שולחן כסא גר. 

מש''ל מה שנהגו לומר, -- ליתן, מה שכתבתי 
לעיל, — לקמן (משכ''ל), מוציא שם לבטלה, 

משל'י'ב. מחאה שלא בפניו, 

משלייב ה''מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משבה"מ), 

משלייב Mb‏ מחאה שלא בפניו לא הוה מחאה, 

משלה'"ל מה שטענו לא הודח فى 

משלי'/ה מומור שיר ליום השבת (משל''ה), 

משל''ל משום לועג לרש. 

משללב "ל מתוך שלא לשמה בא לשמה (מתשליל 
ב"ל). 

משל''ר מי שלא ראה, 

משל''ש משבת לשבת, מחלוקת שהיא לשם שמים, 

מש"מ משנה מקום, מתנת שכיב מרע, משום 
שלום מלכות, 

מש''מ מ''מ משנה מקום משנה מול, 

מש''נ מקום שנהגו, משובב גתיבות (ס') (מ''נ), 
מי שעשה נסים (משע''נ) (ת'), 

מש''ס Den‏ סכנה. 

מש'יע מלחמה של עמלק. 

משע'יה משעלה עמור השחר, 

משעייב (משאעייב), 

משעייג (משייב), 

משעייע מה שעשוי עשוי. 

מש''פ משום פנים. 

מש''צ מיכאל שליח ‚(d) mas‏ 

מש''ק מוצאי שבת קודש, מחלוקת של קרת, 

משקו''ח משלם קרן וחומש (מקו''ת). 

משקוחו"א משלם קרן וחומש ואשם (מקוחו''א). 

מש''ר מוציא שם רע, משום ראיה, 

מש'יר DW)‏ מאי שנא רישא ומאי שנא סיפא. 
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מתשללב'"ל 


משרבעייה (מרעייה). 

משרז''ל מה שאמרו רבותינו ז''ל, 

משרמ''ה מררש של ר' משה הררשן (man)‏ 

מששי''ל מוציא שם שמים לבטלח (מש''ל). 

מששייצ מתן שכרן של צריקים, 

מששייצ לייל מתן שכרן של צדיקים לעתיד לבוא. 

משש"ק מערכה שניה של קטורת, 

מש'ית מדבר שקר תרחק (מרש''ת), מולר של 
תוהו (ל'), מוצא שפתיך תשמור, משל ‚mn‏ 
מחברת שערי תפלה, : 

طنط מתן תורה, ‚mn men‏ מלמדי תינוקות 
(מל''ת), מעלת תפארתו, -- תורתו, מאי תקנתיה, 
מגילת תענית (מג'/ת) (ס'), מכחישי תורה, מררש 
תנחומא (מדר''ת), מרביץ תורה. 

מת "א מתיר אסורים. 

מת''ב(ר) מרביץ תורה ברבים, מקדיח תבשילו 
ברבים (מקתב'"ר). 

om wa mann Yan‏ (מב''ו), 

מת'יד מאמר תמים דעות (5), 

מתד''ה מתוך דבר הלכה. 

מתדו'יה משלם תשלומי ד' m‏ 

מת''ה מאמר תחית המתים (מתה''מ), 

מתוע''ס מתחילה ועד סוף (מתו"ס), 

מת''ח מתנת ‚nam‏ ממור תלמיד חכם, מאמר תא 
חזי (ס'). 

מת"ח קלכ'יג NY‏ ממזר תלמיד ردم קודם לכהן 
גדול עם ארץ. 

מת لا מתחת וד, -- ידי. 

מת''כ משלם תשלומי כפל, מתורת כהנים. 

מת''ל מה תלמוד לומר, מאן san‏ להא. 

מת'יל דת'"ר מאן san‏ להא דתנו רבנן. 

INH‏ מקרא תורה נביאים וכתובים. 

מתני' מתניתא. 

מת''ע מפני תקון עולם. 

מתע"מ מתרעם על מדותיו (מתרע''מ), 

מת''ר מי תהום an‏ 

מת'יש מתן שכר, מתן שכרם (מ"ש), 

מתשא"א מתלמידיו של אברהם אבינו. 

מתש''ב מתן שכרה בצרה, 

מתשלייל (משליל), 

מתשללבייל (משללביל), 


מק'יש 


מקייש מקבל שבת, מצות קריאת שמע, מקפח 
שכר, מקבל שכר (מ''ש), 

מקייש למי'ד מקריאת שמע למאן דאמר (יעב''ץ). 

מקת''מ משה קבל תורה מטיני. 

מ"ר מלאכי רחמים, מים ראשונים, מורת רוח, 
מושכל ראשון, מדרש' רבות (מדר''ר) -- רות, מי 
רגלים, מים רותחין, מדת רחמים (מה''ד), מעשר 
ראשון, מעשה רוקח (ס'). 

aa מר'‎ 

מר''א מדרש : د אליעזר (מדר''א), משנת ר' 
אושעיא (משר"א). 

"IND‏ משנת ר' אליעור ja‏ יעקב. 

طح ”د מסעות ר' בנימין (ס'). 

מרדכי'י. מר דכי. 

מרייה מראש השנה, מרשות הרבים (מרה''ר), 

מרת'* מרשות mm‏ 

voran‏ לרה'/ר מרשות היחיר לרשות הרבים, 

מרהייר לרה"י מרשות הרבים לרשות היחיר. 

מרז''ל מאמר, -- מפרשים רבותינו זכרונם לברכה, 

מר"ח משנת ר' חייא, מראש ‚van‏ 

מר''ל מה רצונו לומר, מה רצה לומר, 

מר"מ מה ראית מסתברא. 

מרמ''* מה רבו מעשיך لطي 

VD‏ מלאכי רחמים משרתי עליון (ת'). 

מרעייה משה רבנו עליו השלום. 

מר'יר مكلام mm‏ 

NND‏ מראשי תיבות, מרבנו שם, 

طش מלכות שמים, מורא שמים, w‏ שברך, מה 
שנא, מאי שאני, מה ‚MW‏ מנחת שי (ס'), מה 
שאמר, — שכתב, — שכתבו, מה שגאמר, (מש"ב), 
משלי שועלים (ס'), מגן שאול (ס'), מרה שחורה, 
מצה שמורה, מוצאי שבת, מעשר שני (מע'"ש), 
מאיר שפירא, מגיני שלמה (מג''ש) (ס'), מוכה -- 
nam‏ שחין, מי שענה (ת'), מכתב שלמה (פ'), 
מה שנה, מסכת שמחות (אבל רבתי), מתן שכר, 
מולד שעבר (מש''ע) (ל'), מלכות שאול, מלכת 
שבא, משפטי שמואל (ס'), מקבל שכר (מק"ש), 

מש' משרש, 

N’‏ משיטה אחרונה, מה שאפשר, 

משא"א מה שאי אפשר, 

משאב'"ל מפני שאין בקיאין לשמה. 

משאיל''מ מתוך שאיגו יכול לישבע משלם. 

משא'"כ מה שאם כן, מה שאין כן, -- שאיגו כאן, 
מה שאמרו כאן, מה שכתב אחר כךי 
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va 


משא''כ לא''כ מה שאמר כאן לא אמר כאן. 

משא'כ my‏ מה שאם כן עם הארץ (יעב'"ץ). 

משאל"ם מים שאין להם mo‏ (אשתו אסורה), 

משאמיז מי שאינו מצווה ועושה. 

משאע'"כ מי שאינו עושה כן. 

מש''ב מי שברך (In)‏ (מ"ש), משום שיש בו 
(מש''ב), מרבין שלום בעולם, מתן שכרה בצדה. 

מש''ב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משל''ב), 

משבס'יד מה שכתבתי בסייעתא דשמיא, 

משבפ'יה מה שכתוב בספר הזוהר, 

משב"ע מה שכתוב בערוך. 

משבעייש יייב(ש) מי שטרח בערב سدم יאכל 
בשבת, 

משב'יצ מתן שכרה בצדה (מש''ב), 

מש''ג משלם גמול, 

משדו'יה משלם دا וה' (an)‏ 

משד''ל מה שרומה לו. 

משד'"ש מאי שייר דהאי שייר, 

משי'ה משום הכי, משאמר הכתוב, מה שאמר --, 
מטטרון שר הפנים (מטש''ה), מהלך שבילי הדעת 
(ס'), מדרש שיר השירים (מדשה'ש), משורת הדין 
(משה''ר), 

משה'יב משנה הבריות, 

משייה Sonn‏ מי שקורא הכתב בלא רשות לא 
יבא בקהל. 

משהייד משורת הרין (מש''ה). 

משה וכלב איתן (ד') (איתן משח וכלב), 

משהז''ג מצוה שהזמן גרמא. 

משהי'ח משגיח mann‏ 

משה''ט משפטי הטעמים (ם). 

משו'"מ משכב ומושב (מו"מ). 

משו"פ משום פנים. 

מש'יז משבצות זהב (ס') (מ'ז), משום זוגות, מי 
שוכה, 

משז''ל מוציא שכבת זרע לבטלה (מו''ל), 

משייז לש''ז מי ששנח זו לא שנה זו. 

מש''ח מיתה של חיבה, 

משייח ב'יה משחרב בית המקרש. 

משח''ה מומור שיר חנוכת הבית. 

משחה''ל מזמור שיר חנוכת הבית לדור. 

משיים מדרש שוחר טוב, — שוחר טוב .(ס'), 
(מדרש''ט), 

משי" מהולל won‏ 


מע"פ 


מע"פ מערב פסח, מעל פניו, מלוה על وص 

מע'צ מעל צוארו, מעט צרי (מ''צ) (ס'), מעגלי 
צרק (מ''צ) (ס'). 

מע"ק מעתיקא קדישא (ק'). 

מעקמייס (מעמייס). 

מע''ר מעשה רוקח (ס'). 

מערו'ית מקום עפר רימה ותולעה, 

מע"ש מערב שבת, מעשה שהיה. 

מעשהזייג מצות עשה שהזמן גרמה (מעשז''ג), 

מעשייי ביציו מנדול עוז שם י"י בו ירוץ צדיק 
ונשגב. 

מע"ש לע''ש מערב سدم לערב שבת, 

מעשי'ק מערב שבת קודש, מצות עשה של קריאת 
(שמע). 

מע''ת ‏ מתנה על „san‏ 

מ"פ מנהג פולין, מצא פסוק, מי פירות, משא פנים, 
מלכות פרס, מים פושרין (מגמת פניו). 

מפ"א מפי אחרים, מפעם אחת, -- ראשונה, 

מפ"ב מגלה ولام בתורה, 

מפבשל"כ מגלה פנים בתורה שלא כהלכה, 

מפה''ג מפי הגבורה, מפתח הגמרא, 

מפה"מ מפלג המנחה (יעב'"ץ). 

מפהמי'ת מפי המתרגמן. 

מפ''ו מצות פריה ורביח (מפו'יר), 

מפומק"ש משוי פנים ומקח שוחד (מפומ'"ש). 

حرط מפורש לעיל, 

قط" د מלבין פני חברו ברבים. 

מפלכ"פ מפורש לעיל כמה פעמים (יעב''ץ). 

מפלש''פ מפחות לשוה פרומה. 

מפ"ע מפי עצמו, 

מפ''פ משום פתחון ‚na‏ 

מפר"א מפרקי ר' אליעור, 

מפר'ת מפרש רבנו תם. 

מפש''ג מפתו של زلا = 

מפשי''כ מפתו של כותי, 

M'NDN‏ מטר פרנסה תחיה חיה. 

מ"צ מורה צרק, משיח צדק, מצות ציצית, מצורת 
ציון (ס') (מצ''צ), מיתת צריקים, מוכה צרעת, 
מאזני لاحم (ס') (מא'"צ), משום צער. 

מצ''ד מצודת דוד (ס') (מ"ר), 

מצ''ה מצד היושר (מצה"י), 

מצהיד מצד הרין. 

מצהש''י מציאת השם יתעלה. 

30 מצוה ועושה (yo)‏ 


מק'"ר 


מצו'/ת מילה ציצית ותפילין, 

מצ''ח מצות חליצח, 

מצ''י מעוז צור ישועתי (ת'). | 

מצ''ל מצרף לחכמה (ס'), מצות לא תעשה (מל"ת), 

מצ''ע מצות עשה (מ"ע). 

מצפייץ יהו"ה (בא"ת ‚(wa‏ 

מצשיית מוצא שפתיך תשמר (מש''ת). 

מ''ק מדרש קהלת (מד''ק) (מרר"ק), מועד „ep‏ 
מחזור ‚jap‏ מר קשישא, מספר קטן, מקרא קורש, 
מסורה קמנה, מנחה קטנה, מדבר קרימות (ס'), 
מקום קבורת, — קבר, מאי קאמר, מאמר קדישין 
(ס'). 

מק''א מקוט אחר, מאי קאמר (מ''ק), מאי RP‏ אמר, 

מקב מנין מאה ברכות. 

מקב'"ש מקולי בית שמאי. 

מקביש ומחבייה מקולי בית שמאי ומחומרי 
בית: הלל, 

מקייה מקור הרין. 

מקה''ג מקריאת הגבר. 

מקייה ובה''מ מקידוש היום וברכת mar‏ (יעב''ץ). 

מקהייש (מק''יה) מקדש השבת. 

מק'ץ מקל וחומר (מקו''ח), 

מקי וגזייש מקל וחומר וגזירה mw‏ (מק"ו 
וג''ש). 

מקויים נדייד and‏ קלה, ו' אותיות )733 כפ''ת), 
משרת, נסוג אחור, דומות, דגש (סימני שוא 
93( (ד'). 

מקויים ג'ית נדייד משרת, קלה, 1' אותיות, מתג, 
גדולה, תחלה, נסוג אחור, דומות, דגש (די). 

מק''ח מקור ‚Dun‏ 

مث מקבל טומאה. 

מקט''"א מקטני אמונה. 

NP‏ משומדים קראים יונים אפיקורסים, 

طم" מקדש ידיו ורגליו, 

מק''ל מוציא קרי לבטלה. 

מקלייה(ר) מקבל לשון הרע. 

מק''מ מאי קא מיירי, מקדש מלך (ס') (מ''מ). 

מקמ'ל מאי קמשמע לן, — xp‏ משמע לן,. מאי 
קא מבעיא ליה, -- ول 

מקמל'/ת מאי קמשמע לן תנינא. 

מק"ם מאי ap‏ סבר, -- קסבר, מקום סכנה (מ''ס), 

מק'ע מאי ‚may ap‏ -- קעביד. 

מקק''ל מאי קא קשיא ‚mb‏ -- לך (הקק''ל). 

"DR‏ עב'"כ מקרני ראמים עד ביצי כגים, 


מס' 


מגילת סתרים (פ'), ‏ ממתיק ‚Tb‏ מדברי סופרים, 
מ' סאה, 

מס' מסכת (מ'), מספר, מסטרא. 

מס"א מפפרים אחרים, מספר אחד, מסטרא אחרא 
(ק'). 

מסא''" מסכת ארץ ישראל (מא''י), 

ذه" מסורח נדולה (מסה''ג), 

מסד''א מסכת דרך ארץ (מד''א), מסלקא רעתך 
אמינא. 

מס''ח מספר הזוחר (מסה"ז), מספר הקדושים 
(מסה''ק), מסורה הגדולה (מסה''ג), מסילת הלימוד 
(מסה'"'ל) (ס'), מספר המורה, מסך הכל, 

מסה"ג מפורה הגדולה. 

מסה''מ מפורת המסורה (ס). 

מסה"ע וע''ם מסוף העולם ועד „aD‏ 

מס'? מלאך סמאל ולילית (מסו''ל). 

מסו"מ מסית ומדיח (מו"מ), 

מסו''ע מלחמת סיחון ועוג. 

מפ"י מסילת ישרים (ס'). 

מס''ל מסורת סיג לתורה (מסל"ת), מאי סביר 
למימר, מסייע ליה (מ'"ל), 

מסליית מסורת סיג לתורה (מס''ל), מסיח לפי 
תומו. 

מס''ק מפורה קטגה. 

מס'ר מששים רבוא. 

מסיית מוציאין ספר תורה (מופ''ת), מסתרי ‚aan‏ 
מסופי ‚Man‏ 

מסתו"מ מוכר ספרים תפילין ומזוזות. 

מ''ע מנוחתו עדן, מצות עשה (מע'יש), מעשר עני, 
מכתב עתי (מב''ע), מראית עין, ‚Day mins‏ 
מנחת ערב, מוטל עליו, מוכת עץ, מגלה עמוקות 
(ס'), מלך עליון, ‏ מטה עוז (ס'), מגדול my‏ (ס'), 
מנהג עולם, מאור עינים (ס'), מאירת עינים (ס'), 
מחמת עצמו (מח''ע), מה ענין, מצות עירוב, 

מע"א מעיר אחד, מענין ‚Ans‏ מעבורת אלילים. 

מעאי''ק מעונה אלהי קדם (ת'). 

מע'יב מעשה בראשית (מ"ב), מעניש בראיה 
(מ''ב), משם ע'יב (ק'). 

מעבול'"מ מעלין בקודש ולא מורידין (מבו''מ), 

מע''ג מעל גבו, מעלה, -- מעלי גרה, מעין גנים 
(סי). 

מעייד מעביר על דעת. 

מעדיי"ט מעדני יום טוב (ס'), 

מעדש""מ מעין רוגמא של מעלה, 


מעע'ז 


מעייה משה עליו השלום, מורה על האמת, מעלה 
עליו הכתוב, מעץ הדעת (מעה"ד), מראה עיני 
הכהן (פ'). | 

מעה'"ב מעין הברכה, מעין עולם הבא, 

(Bryan) מעה"מ‎ 

מעה"ם ‏ מעביר הסררא. 

מעהעה''ב מעין העולם הבא (מעה"ב). 

מעה''פ מחזיר על הפתחים, 

מעה'יק מעיר הקודש. 

מעו' מעוברת, 

מעומל"ת מצות עשה ומצות לא תעשה, 

מעוייע מעתה ועד עולם. 

מעוע'יה מעתה ועד עולם הללוית. 

מע'ז מעבורה זו, -- זאת, -- זרה, 

מע''ח מאיר עיני חכמים (ס'), מעין חתום (ם'). 

מע'יט מעשים טובים. 

نز" מעבר יבק (ס'), מעשי ידי, מאיר עיני ישראל, 
מעגלי יצחק (ס'). 

מעי"א מעשה ידי ‚DIN‏ 

מעיי'ח מעין שמונה עשרה, 

מעיי'ט מערב DV‏ טוב. 

מעיייכ מערב יום כפורי 

מעי'יש מעיני ישועה (ס). 

מע''כ מעלת כבוד, -- כבודו, מחל על כבורו, 

מעכ'ית מעלת כבוד תורתו -- תפארתו (מכ''ת). 

מע"ל מעת לעת (מעל''ע), מעבר לרף (מעלייר), 
מעידן לעידן, מעשה לסתור, משה עלה למרום, 
מאבר עצמו לרעת (מאע"ל), מענה לשון (מ''ל) 
(ס'), מעבר לים. 

מעלי"ל מעות לא dan‏ לתקן. 

מעלי'ע מעת לעת (מע''ל), מעבר לעבר, מעיר 
לעיר. 

מע''מ מעביר על מרותיו, מעמיר על מעותיו, מחצת 
על מחצה, מעדני מלך (פ') (ט"מ), מעשה מרכבח 
(מ''מ), מתרעם על מדותיו (מתע''מ), 

מעמה''ת מצות עשה מן התורה (מעמ''ה), 

מעמ''ל מתנה על מנת להחזיר, 

מעמ'"ם מעיקרא מאי סבר (מעקמ"ס). 

מעמק'יס מעיקרא מאי קסבר. 

מעמשי/ב מתנה על מה שכתוב mans‏ 

מע''נ מרכבות עמי נדיב (ס'), 

מע'ים מערב סוכות. 

מעעייה (מעהעייהב): 

מעעי'יז מעין עבודה تكحض 


מלמ''ח 


מלמייח מלאכת מחשבת (פ'). 

מל'ע משום לפני ‚np‏ מלביש ערומים, 

מלעי' מלעיל (ד'), 

מלר' מלרע (ר'). 

מלייש בעייה מובטח לו שהוא בן עולם הבא, 

מלייש ללייש מליל שבת לליל שבת, 

מליית מומור לתודה (מ''ל) (ת'), מצות לא תעשה 
(מצ''ל), מומר לתיאבון, 

رذنم כיית מלא תאכל כל תועבה (יעב''ץ), 

מ"מ מכל מקום (מכ'"מ), מקרא מלא, מראה מקום, 
מפני מה, מאי משמע, מעשה מרכבה, מת מצוה, 
מאמר מררכי (ס'), מלאכת מחשבת (ס'), מקדש 


מלך (ס'), משאת משה (מש"מ), מניד מראשית,. 


מסירת מודעה, מיתה משונה, מכת מרדות, מתי 
מדבר, מי מנוחות (ס'), מחמת מוקצה, מניר משנה 
(ס'), מגיד מישרים (ס'), מלה מורכבת (ד'), 
מעשה משוגע, mon‏ מלכה, משרת משה (ס'), 
משוח מלחמה, מקום מנוחתו, מטה משה (מט''מ) 
(ס'), מקרא מגילה (ממ''ג), 

ממ''א ממין אחד, -- אחר, ממקום אחד, -- אחר, 
Tb‏ מראשית אחרית, ממלא מקום אבותיו, 
ממקרא אחר, -- אחר, 

ממא'"ה מפני מה NDR‏ הכתוב, 

ממא''מ מצא מין את מינו, 

ממא'ית מפני מה אמרה תורה, 

ממ''ג מקרא מגילה, 

ממייד ממאן דאמר, 

ממדייה ממריגת הים, 

ממדל'"מ ממדיגה למדינה, 

Wen‏ מצות מילה דוחה שבת, 

ממ''ה(מ) מלך מלכי המלכים, 

ממייה הקבייה מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך 
‚sn‏ 

ממה'"ל מראה מקום הוא לו, 

ממהייש ממלאכי השרת, ממחיצת השכינה, 

IH‏ הו"א מקרא משנה וגמרא הלכות ואגדות, 

ממומייב מעשה מרכבה ומעשה בראשית. 

ממי'ח מלח ממון חסר (חסר), 

ממח"א ארבעים מלאכות חסר אחת, 

ממ"כ ארבעים מכות, 

ממכאה''פ מוציא מכח אל הפועל, 

ממל''מ ממקום למקום, 

ממ"מ ממלא מקומו, מתה מחמת מלאכה, מוקצה 
מחמת מצוה, -- מיאוס, מקום מבועי מים, מחזה 


מ"ס 


bin‏ מחזה, ‏ מושב. מבועי ‚ob‏ מערכה ‏ מול 
מערכה, | 

ממ''נ ממח נפשך. 

حرطي מקרא מגילה. עדיף, ‏ מפני מראית. עין, 
ממצות עשה, מוקצה מחמת עצמו, 

ממע''ד מובח מוריד עליו דמעות, 

ממעשוייג (מעשהנייג), 

ממפ'יו (מפ'יו), 

ממייק וממ"י מחץ מתנים קמיו ומשנאיו מן 
יקומון, 


WB:‏ ממה שנאמר (ממש"נ), -- שאמר, ממשמע 


שנאמר (ממש"נ), ממה שכתוב, -- שכתב, — 
שכתבתי (ממש''כ), משום מעשה שתיה, מכל מקום 
שהוא, 

ממשי''נ ממשמע שנאמר, ממה שגאמר. 

מ"נ מוסר נפש, מסירת נפש, מה נפשך, מאי ניהו, 
מגילה נקראת, משיבת WEI‏ (ס'), מאן גימא, מאיר 
נתיב (ס'), מורה נבוכים (ס'), מהררי נמרים (ס'), 
משובב נתיבות (מש''ג) (ס'), מעשי נסים (ס'), 
משיב נפש (ס'), מיין נוקבין (ק'). 

מנ"א מנחם אבל, -- אבלים, -- אב, מנהג אשכנו 
(מ"א), 

מנ''ד מלך נוצר דלים (?), מחנה am‏ דירתו (?). 

Pr‏ מורה גבוכי הזמן (ס'). 

מנה''מ מנא הני מילי, מנורת המאור (מה'"מ) 
)(. 

מנו"א מנשה ואפרים, 

מנו'יב מניה MA‏ 

Ban‏ (מנהי'מ), 

מנומ''נ מה נאמר ומה נדבר, 

מנ''ז מנורת זהב (ס'), מיתת am‏ 

מנ''ח מדליקין גר חגוכה, 

מנייט מנותן טעם, 

VID‏ מקבץ נהחי ישראל, 

מנ"ל מנא לן, מנלן, — ליח, מאי נפקא לן -- 
ליה, מנא נפקא לן. 

DJ‏ מאי נפקא מנה, -- מניה, 

מנ''ס מנהג ספרד, 

מנ''פ מנהג פולין, 

מנ''ק מה Sa‏ קדושתו, 

WA‏ משלם pi‏ שלם, 

מ''ס מר סביר, מוכר ספרים, משה סופר, מנהג 
ספרדים, -- ספרר, מצות סוכה, מאי סברי, מסכת 
סופרים — סוכה, מלח סדומית, מדת סדום (מר''ס), 


מ''י 


מ"י ומ" מעשיך יקרבוך ומעשיך ירחקוך. 

VON‏ מיחזי כריבית. 

מי"ט מלבושי יום טוב (ם'), מר יהיב טעטא. 

מיימ' מיימוני (רמב''ם), 

מי''כ מי may‏ כנגדו. 

מילי"ה מוהל יורר לפני התיבה, מלאך יושב לפני 
הארון, מי יעלה לנו השמימה, משתה יעשה לכל 
הקרואים, 

vb‏ מיד وى 

מילע"מ מי יקום לי نزم מרעים, 

מימ"ל מהר יצא מצרה לרוחה, 

"| מאמיני ישוע נוצרי, 

‚yo on מי"ס‎ 

מיע'"מ מי יגלה עפר מעיניך (מיגע"מ), 

DD‏ מישעיה פיק. 

"م מיושבי קרנות, 

מי"ש מיום שחרב (מיש''ח) (מיו"ש), 

(מישייח) בה"מ Dim‏ שחוב na‏ המקדש 
(מישב''ה). 

מ"כ מנוחתו כבוד, מעלת כבודו, -- כבוד, מצאתי 
כתוב, מי כתיב, מי כמוך (ת'), מרכא כפולה (ד'), 
מחשבה כמעשה (מח"כ) (מכ''מ), מתנות כהונה 
(ס'), מסכת כלה (ס'), מנחת כהן (ס'), ממלכת 

| כהנים (ס'), משכיות כסף (ס'), מראה כהן (ס'), 

מכ' مدص 

מכ''א מכתב אליהו (מ"א) (ס'), מכתוב אחר, 
מכל אחד, 

מכא"ה מי כמוך אב הרחמים (ת'). 

מכאו"א מכל אחד ואחר, 

מכאה'"פ מכח אל הפועל, 

מכא''ח מכאן אמרו חכמים, 

מכב"י م כמוך באלים י"י. 

מכ"ד מעשה כל דהו (מכר"ה), 

מכייה מעלת כבודו הרמה, מאי כולי „ar‏ 

"TB‏ מצות כסוי הרם, 

מכה"כ מלא כל הארץ כבודו (ת') (מכהא'"כ), 

מכה'יע מכתבי העתים, 

מכו"א מכאן ואילך (מכוא'"ל), 

IB‏ מכל וכל, 

מכולה"ג מכאן ולהבא הוא ‚man‏ 

מכייז (מוכ''ז). 

מכ'"ט מכמה טעמים, 

جرد" מכירת יוסף (מ''י), מכלל יופי (ס') (מ'"י). 

دده מכילתא, 


מל"מ 


מבל' מכלול (ס'). 

מכלאשייה מכלל לאו אתה שומע ‚pr‏ 

מכלע'ו מנוחתו כבוד לעולם ועד (מכלי/), 

מכ"מ מכל מקום, מחשבה כמעשה, מרה כנגר 
מדה, מכת מרדות, 

מכמ'ע משאת כפי מנחת ערב (תי). = 

מכ"ע מכתב עתי, מוציא כתב עתי, 

מכ''פ מבואר כמה פעמים, 

5 מוכה, -- מוכת צרעת, 

מכ'יש מכל שכן, מכל שהוא, מכח שכל, 

מכשי/ת מעלת כבוד שם תפארתו, 

מכ"ת מעלת כבוד תורתו (תפארתו) (מעכ''ת), 

מ''ל מנא לן, מה לי, — לו, — לכם, מי לימא, מה 
להלן (אף כאן), משל למלך, מושב לצים, מתקיף 
‚mb‏ מבעי ‚mb‏ מסייע ‚mb‏ מותר לך, מיעומ 
לילה, מובא לעיל, מזמור לתודה (ת'), מרפא 
לשון (ס'), משכחת ליה, מענה לשון (ס'), מפור 
לעיל, 

מל' מלכות, 

מל"א מלכים Ss‏ 

מלאשייה (מכלאשיית). 

מל'ב mon‏ בריבית (מ'"ב), מנה לי ‚ma‏ 

מלבב"'כ מבואר לעיל בברכת כהנים (יעב''ץ). 

מלב'1 משל למלך בשר om‏ (מלבו"'ד). 

מלבי"ם מאיר ליבוש ja‏ יחיאל מיכל, 

מלב''ק מאי לאו בהא קמיפלגי. 

מלייה מלכות הרשעה, מלת הקריאה (ד'), מלכותו 
לעולמי העולמים (מלה"ע), משפט לשון הקודש 
(5). 

מלה"ד משל למה הדבר דומה, 

מלה''כ מלשון הכתוב, מומר להכעיס (מול"'ח), 

מלה"פ מלשון הפסוק. 

מלה''ק מלשון הקורש, מלאכת הקרש, מלת 
הקריאה (ae)‏ (ד'). 

מלה'"ש מלאכת ‚nen‏ מלאכי השות, מה לצר 
השוה שבהן (מלהש"ש), 

מלה'ית מומר לכל התורה, 

mon‏ מלחמת מצוה, 

Dan‏ מברכין לישב בסוכה, 

מלכ''פ מבואר למעלה כמה פעמים, 

bei‏ מאן לימא לן, מה לי לשקר (מללי"ש). 

מלל''מ מהאי ליכא למשמע מיגיח. 

מלל"נ מצוות לאו ליהנות נתנו. 

Don‏ משנח למלך (ס'). 


מזאה"ר 


מזאהי'ר מזכה את הרבים (מוא"ה). 

Ma‏ מחילה וכות ברכה חיים, מילה ומנה 
ביום ח', 

מז''ג מזלו גרם, -- גורם (מ''ג). 

מז"ה מורי זקני הרב, מויו השכינה, מזרע המלוכה, 
-- המלכות, 

מזה"ש מזג השוה, 

IND‏ מזל וברכה, 

מזו'יח (מזיית), 

מזו'ית מזור ותרופה (ס'). 

מז''ח מווהר חרש, 

מז''ט מזל.מוב. 

מז''ל משכילינו זכרונם לברכה (משו"ל), מוציא 
זרע לבטלה. 

מזלע'"ה מזומן לחיי עולם הבא, 

מז''מ מזבהי מתים, 

מזעה"ג מוכירין על הגשמים. 

מז''ק מזרע קדושים. 

מזרי'ח מצר זה רוח חיים. 

מז"ש מלכיות זכרונות שופרות (ת'). 

מ''ח מעשה חייא (ס'), מים חיים, מים חמים, מי 
חטאת, מה חזית, מלאכי חבלה, מלא חפניו, מגדל 
חגנאל (ס'), משותפי חמה (?), מצות חליצה, מצות 
חובה, מצות חופה, מלא חפנים (ס'), מקור חיים 
(ס'), מיכאל ‚in‏ משנת חכמים, -- חסידים, 

מח' מחמת, 

מח''א מחזירין אותו, מ' Nom‏ אחת, מחמת אונס, 

מח"ג מורייס חולתית גבינה. 

מח''ה מלתא חרא היא, מחוט הסקרא (מחה''ס), 
מחצית השקל (מחה"ש), 

מחה'"ש מחצית השקל, מחוט השררא, 

MD‏ מחשבה aan‏ ן 

מחו''ל מחוץ לארץ (מח''ל), מחוץ למחנה,. — 
לעיר, 

מחי"ע מנוחתו חיי עד (מח''ע). 

מח''כ משום חסרון כיס, 

מחכי'מ מחשבה כמעשה (מכ"ם), 

מח'ייל משוך חסרך ליודעיך, מחנה לויה, מחזיר 
למוטב, מחצר לחצר, משה חיים לוצאטו, 

מחמו"ע מחהנניה מישאל ועזריה, 

מ"ח 2205 מוקפין חומה מימות יהושע בן ذال 

מחמ''ע מחמת מעשה, 

Wand‏ מחמת מעשה שהיה, 

Js‏ משלם חצי درم (משח"נ), 
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Dr‏ מחבר ספר, 

מח"ע מנוחתו חיי עד (מחי"ע), מחמת עצמו. 

מחע''ה msn‏ חובה על הצבור, 

מחייש (מחה"ש) ‏ . 

BB‏ מאי טעמא, מה טעם, מה טיבו, מה מובו 
(ת'), משמע טעמיה (טעמא), מקח טעות, מעשים 
טובים (מע'"ט), מגלה טמירין (ס'), מעשה mad‏ 
(ס'), מקבל טומאה (מק''ט), מרגליות טובות (ס'). 

מט"א מטעם אחר, מטמא טומאת „PDS‏ 

מטא"ה מאי טעמא אמרינן התם, מטמא את 
הידים, 

N’‏ מטמא באוהל, 

מט'יה מאי טעמא התם, מפני טורח הדרך. 

Dtm‏ מטעם המלך — הממשלה (מטעה''מ), 

מט"ז מטעם זה, מטורי amt‏ (ס'), nen‏ זהב (ס'), 

מט''ח מה טוב חלקנו. 

מטח''ו מדרש טעמי חסרות ויתירות. 

מטייט ‚moon‏ מט"ט שי''ה(פ) מטטיון שר 
הפנים, 

מטל''א מאי טעמא לא אמריגן. 

מט"מ מטה משה ‚('d)‏ 

ממ'"ס מטיפה סרוחה, 

מטעה"מ (מטהי'מ), 

מט"צ מפני טורח mas‏ (מט''ה). 

ממשע''ז מה טיבו של עובר ‚m‏ 

د מנא ירעינן (מנ''י), מדרש ילקוט m)‏ ילקוט 
שמעוני) (מד''י), מתנת יר (ס'), מלחמות ١‏ (ס'), 
מעגלי יצחק (ס'), מכלל יופי (ס') (מכ"י), מעבר 
יבק (ס'), מליץ ‚nen‏ מלך ישראל, ‏ -- יהודה, 
מעשה ידי, מה יפית (ת'), מה ידידות (ת'), מעשה 
יד, מיעוט יום (ק'), מסלת ישרים (ס'), מכירת 
יוסף, מעיני ישועה (ס'), מלכות ‚I‏ — ישמעאל, 
מצות ‚Dia!‏ מי יתן, מדבר יהודה (פ'), מפעלות 
vi‏ (ם'), nen‏ יוסף )2(‚ מליצת ישורון (ס'), 
מתנת יד, מקוה ישראל (ס'), מרכבת יחזקאל (م), 

מי'"'א מעשה ידי DIR‏ (מעי"א). 

dam‏ מיבעיא ליה. 

מיבמי'ע מצות י''י ברה מאירת עינים. 

מיב''נ מימות יהושע دز נון. 

By‏ (מיע'ימ), 

מיד''כ מעלי יומא דכפורי, 

מי'"ה מאמר יקוו המים (ס'). 

מיה''ר מלכות יון הרשעה, 

I)‏ מיום כפור, 


מחרה'"ו 


VNA‏ -- -- חיים ויטאל, 

מהרח"ש -- -- חיים שבתי, 

VD‏ -- -- יצחק, יוסף, ישראל, יעקב, יהודה 
Ren‏ ו 

מהרי"א — -- יצחק אייוק (מזידיטשוב), יצחק 
אבוהב, 


מהריבייה, מהריי Bea‏ (מהריב"ט) — - 
| יעקב בעל הטורים, 


מהריב"ל -- -- יוסף בן לוי -- בן ליב, 

מהריב"ש -- -- יצחק ja‏ ששת, 

מהרי" -- — יעקב ווייל, 

מהרי"ח -- -- יעקב חגיז, יהודה on‏ 

מהריח'"ל -- — יחוקאל לאנרוי, 

מהרי"ט -- -- יוסף SD‏ 

מהריט''] -- -- on‏ טוב צהלון, — צונץ. 

מהרי''ל -- -- יצחק למפרנטי (פחר יצחק), יצחק 
לוריא, יעקב לוי (מולין). 

מהרי"ם — — יעקב מאיר, 

מהרי"ס -- -- יואל סירקיש (הבית ‚(win‏ 

מהריעבייץ. -- -- יעקב בן צבי (rap)‏ 

מהרי"ף -- -- יצחק אלפסי, יעקב פאלק, -- 
פאלואק, יחזקאל פייוועל, 

PD‏ -- -- יוסף קולין, יוסף קארו, 

מהריק"א -- -- יוסף קארו, 

מהריק'יש — -- יעקב קאשטרו, 

מהריש''ף -- -- ישעיה pa‏ 

מהר"ל -- -- ליפמאן (בעל הנצחון). 

מהרלב"ח -- -- לוי ya‏ חביב. 

מהר'"ל מפ' -- — לוי ja)‏ בצלאל) מפראג, 

Dh‏ -- -- מאיר )22 בר ברוך). 

מהרמ"א — — משה איסרלס, משה אברהם, 

מהרמא"ש -- -- משה אייזענשטארט, 

מהרמ"ט -- -- משה טראני, 

מהרמי''ק -- -- משה קורדוארו, מענדל קלויזגער. 

"Ad‏ -- -- נחמן, נתן, נסים, נחמיה, 

מַהרפ"כ — — פאלק m‏ 

מהרפ"ש — -- פרץ שיחיה, 

anne)‏ 2 אבי 

מהר''ר -- -- מורנו הרב רבי, 

מהר"ש -- -- שלמה, שמעון וכו', 

מהרש"א -- -- שמואל איירלש, 

מהרשד'"ם -- -- שמואל די מודינא, 

מהרשי''כ -- -- שלום כהן, 

מהרשייל -- -- שלמה לוריא, 





מ'יו 


מה"ש מחלל השבת (מחה"ש), מלחמות השם (ס'), 
מזג השוה, מוסף השבת (מוסה"ש), מפעלות חשם 
(ס'), מחצית השקל, 

מהשייד מהשאר דברים, 

מה""ת מן התורה, מהיכא תיתא, מחלכות תשובה, 
מבוא התלמוד. 

מהתב''א. מצות התלויות בארץ, 

מהתוה''מ מאמר התורה והמצוה (ם'), 

מ" מורי ורבי, (מו"ר) מורינו ורבינו, משה וישראל, 
מחזור ויטרי (מו"ו). 

מו"א מרדכי ואסתר, 

מוא"מ מדה ואינה מרה, 4 

מוב'"יה ממור ובן הנדה, 

MT‏ מודו הנאה, 

VD‏ מורנו ורבנו הרב רבי יואל יפה, 

מוהרי"ל (מהריייל). 

מוהריייק (מהריקי'א), 

מוהר"נ -- -- נחמן מברסלוי. 

מוהרשזח''ה -- -- שלמה זלמן חיים האלבערשטאם, 

7178 מטניני ובו חסיתי,' מוהי: ורבי an.‏ מרדכי 
ווייסמאן חיות, 

מוחייב מורה חטאים בדרך. 

מוי'"ט מוצאי an‏ טוב, 

IND‏ מוצאי DV‏ כפור, 

מוכ"ז מוציא כתב זה, 

מו"ל מוציא לאור, מוסמך למורנו (מופ''ל). 

מו"מ משא ומתן, מקח וממכר, מגע ומשא, משכב 
ומושב, מסית ומדיח, מושך ומגהיג, מוקדם ומאוחר 
(מומ''א) ,, מטות ומסעי (מ"מ), משל ומליצה, 

מומ"מ מלך וממליך מלכים, 

מוסליימ (מוי'ל). 

מוס''ת מוציאין ספר תורה (מס''ת). 

מו'"ע מעתה ועד עולם, 

מועוא"ע מושך עצמו ואחר By‏ 

מו"צ מגן וצנה (ס'), מורה צרק (מ''ץ). 

מוצי''ט מוצאי יום טוב. 

מוצ'"ש מוצאי שבת. 

מוצש'יק מוצאי שבת קודש, 

מו"ק מור וקציעה (ס'), = 

מורמ"א מורנו ורבנו ר' משה איסרלס, 

ann מות'‎ 

מ''ז מולד رمز (ל'), מר זוטרא, מים זכים, משכב 
זכר, מנחת זכרון (ס'), משבצות והב (ס'), pn»‏ 
‚m‏ מושב זקנים, 


מדשה"ש 


מדשהייש מררש שיר השירים, 

מדשי'יל \ונ'"ל מדבר שבא ללמר ונמצא למר. 

מדשרמי'יה מדרש של ר' משה הררשן (משרמ"ה), 

מדשיית מדבר שקר תוחק. 

מד''ת מרברי תורה, מדין תורה, מדרש תנחומא (ס'), 

מדת''ל לת"ל מאן רתני להא לא תני להא (מד"ל 
לת"ל). 

مم מלך העולם, מלאך המות (מה"מ), מאור 
הגולה, מן התורה (מה''ת), מעשי י"י (ס'), מתג 
האמה (ס'), מלכי האומות, מלאכי השרת (מה'"ש), 
מעשי ‚nen‏ מן הסתם (מה"ס), משמרת הבית 
(ס'), מפי הגבורה (מפ''ה), מן ההכרח, מן המובחר 
(מה"מ), ‏ מדינת  ‚Din‏ משום הכי, nm‏ הדין 
(מה'"ר), מדת העולם (מה"ע), מדת הרחמים 
(מה"ר), מקדש השבת (מקה"ש), מלך המשיח 
(מהמ'"ש), מן הדין (מה''ר), מן השמים (מה"ש), 
מן השוק (מה"ש), מחיה המתים, מה העדות, מן 
הסברה, מחצית השקל (מה"ש), מבחר הפגינים 
(ס'), מה העבודה, מן השכל, מן העולם (מה"ע), 
משיב הרוח (משה"ר) (ת'), מודר הנאה (מה"ג), 
מורינו הרב, מסורת הברית (ס'), מסגרת השולחן 
(ס'), מאמר השכל (ه), 

מה"א Ann‏ האמה (מתה"א) (ס'), 

מה''ב. מצות "התלויות בארץ (מהב"א), מהדורא 
בתרא (ס'), 

מהב"ע מצוה הבאה בעבירה, 

מהב''ח ממון המוטל בספק חולקין. 

מהגר''א מורנו הנאון ר' אליהו (מווילנא), 

מה'"ד מהו רתימא, מתחיל הדבור, משה הדרשן, 
מדת הדין (מ"ה), מזה הדבור (מזה''ר), 

מהד''ב מהדורא בתרא, " 

מהד'יק מהרורא קמא, 

מייה ומייה מן הרקם ומן החגר, משיב הרוח ומוריד 
הגשם (ת'), 

מהוייס (מסהעו"ס), 

نر mo‏ הר הזתים, מעלה حر (מעה''ז), מובח 
‚ann‏ מנורת הזהב (ס'), 

מה''ח מלת החבור (ד'). 

מה"ט מהאי טעמא, 

מהטנ'"ל מהאי טעמא ניחא ליה, 

מהיה'יד משום היסח הרדעת, 

מהיי'ח מלת היחס (רי). 

TH‏ מורנו הרב יוסף שלמה רופא (יש'"ר 
קאנדיא), 
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מהרו"ו 


מה"כ. מאמר הכתוב, מראה הכהן, מן הכלל, 
מעט הכמות (מעה"כ), 

מהייכ ורה"א מעט הכמות ורב האיכות, 

מה''ל מאיר הלוי לעטעריס, 

more‏ מן הסתם לא חיישינן. 

מהלי"צ מקיש הויה ליציאה, | 

מהל"ל מאי הוה ליה למימר, מה היה לו לומר, 

מה"מ מנא הני מילי, מלך המשיח (מ"ה), מלאך 
המות, מן המובחר (מ"ה), מחיה המתים (מחה"מ), 
מן ה' מינים, משום הפסר ממון (מהפ''מ), מרכבת 
המשנה (ס'), מנורת המאור (מנה''מ) (ס'), מלאך 
המליץ, מערת המכפלה (מעהמכ"פ), 

מהמ''ב ממון המוטל בספק (מה''ב), 

מה''מ NT‏ מנא دود מילי דתנו רבנן. 

מה"נ מדרש הנעלם (מ''ה), מן הנמנע, מודר 
הנאה, מובח הנחושת, 

מהנ"ב מצוה הנוהנת בארץ. 

מהנהייח لاه מהנץ החמה עד סופו (יעב"ץ). 

‚(are מדרש הנעלם (מה"ג,‎ Yard 

Dr‏ מן הסוכה, מן הספק, מן הסתם (מהס'"ת), 
מהפכין הסדר, מהר סיני, 

מה"ע מאי הוי עלה, מוסף הערוך (ס'), מן העולם 
(מ"ה), מן העלייה, מכתבי העתים (מכה'"'ע). 

מה''ע ועה''א מן העולם ועד העולם אמן. 

מה''פ מהר פארן (פ'), מבחר הפנינים (ס'), מלשון 
המפסיק (?). 

מהפ"ב מגדל הפורח ‚sa‏ 

jo מררדכי הצדיק, מראות הצובאות (ס'),‎ rd 
הצר,‎ 

מה''ק מובח הקטרת, משל הקדמוני (ס'), מנחת 
הקנאות (ס'), מלת הקריאה (ד'), מסורת הקבלה, 

מחר''א מורנו הרב ר' אברהם, אליהו, אליעזר, 


אלעזר וגו'. 
מהרא"ז -- -- אברהם זכות, 
מהרא"ם -- -- אייזק טירנא, 
מהרא"" -- -- (מהרי"א?) ישראל איסרל, 
מהרא"ל -- -- אפרים לוצאפו, אריה ליב, 
מהרא"ם -- -- אליהו מורחי, 
מהראנ''ח -- -- אליהו ן' חיים. 
מהרא"ק -- -- אהרן קלויזנער, 
מהרב"י -- -- בית יוסף. 
מהרדב"ז -- -- דוד בן זמרא. 
מהרד"כ -- -- דור כהן (מקארפו), 


מהרז' -- -- זאב aan‏ 


מבקה"ק 


מבקה''ק מבית קרשי הקדשים, 

מבקו''מ מעלין בקודש ולא מורידין. 

מב'יר מודיע ברבים, מעניש בראיה, מבעי רחמי, 

מבר''א مد בר רב אשי, 

מב'"ש. מיתה בירי שמים (מבי"ש), מלכות בית 
שאול, 

מבש''כ מורה בתורה שלא כהלכה, 

מבשי"ל מוריקא בשרא שחור לבן. 

מבשי'ת מבשמחת תורה. 

yon מנשים באוהל תבורך, مسرم בל‎ Man 
(משב''ת).‎ 

3 מחזור גדול, מספר גדול, מסורה גדולה, מעלה 
גרה (מע''ג), מפיג גבול, מזלו ‚ana‏ משלם גמול 
(מש''ג), מחמיר ‚Mm‏ מעין גנים (ס'), מקראות 
גדולות (מק''ג), מגן גבורים (ס'). 

מג''א מגן אברהם (מ''א) (ס'), מגלת אסתר. 

מג"די מנן דוד (To)‏ 

מגו''מ מלחמות גוג ומגוג, 

מגז'יש מגזירה שוה. 

ضرم an mb‏ חדשים לג' חדשים. 

WB‏ מג' ימים, מנד גרש ירחים (ס'). 

מג''ל מביא גאולה לעולם, 

מנ"מ מצוה גוררת מצוה, 

מג''נ. מנעולי נכרים (מגע'נ). 

د" מנדל np‏ (ס'), מגילה עפה 
עמוקות (מ''ע) (ס'), מנוחתו גן עדן. 
מג'יש מגיני שלמה (ס'), מגזירה ‚mw‏ 
מ"ד מאן דאמר, מאי דאיתמר, מאן BTW NT‏ 
מאי דכתיב, מהו דתימא, yo.‏ דרבנן (ס'), מה 
דעתך, ‏ מרי דיכי, ‏ מרי דאברהם (מד''א), מצודת 
דור (ס'), מצא ‚DT‏ מיין דוכרין (ק'), מגדל דוד 

(ס'), מקיז דם, 

מד''א מאן ראמר, מדבר אחר, מדרך ארץ, מלכותא 
דארעא, משום דרכי אמורי, מפני--, מאי ראת אמר, 
מד' אמות, מסכת דרך ארץ, משום דבר אחר, 
מאריה דאברהם (מ"ר), 

מדאב"א מיגו דאי בעי אמר. 

מדאו' מדאוריתא (מראור'). 

מדא"ז מסכת דרך ארץ זוטא, 

Dunn‏ מהו דאמר לעיל, -- לקמן. 

מדא''ר מסכת דרך ארץ רבה, 

IM‏ מצא דם בתולים, מיגו ראי בעי, 

מד''ג מאן DT‏ 

מדדבהי'מ מאן דאמר דברכת המזון (יעב'"ץ). 


(ס'), מגלה 


מדש"נ 


מדד"ל מאן דליה דא ליה, 

מדה"א מדברי האומר, מדברי הימים א 

מדה''ד מרת הרין (למדה''ר למדת הרחמים). 

كمد מוציא דבה הוא כסיל, מדרך הכתוב, 

מרהלת''ה מאן any‏ הא לא תני ‚sn‏ 

מדה"נ מדרש הנעלם (wann)‏ (ס'), 

מדה''ר מרת הרחמים, 

מדז"ל מיגו דוכי לנפשיה vor beat)‏ נמי לחברית). 

מד''ח מרברי חכמים, מתחיל דבור van‏ 

מדחא"מ חנאייש מיגו דחשיר אממונא ١‏ חשיד 
גמי אשבועתא. 

מדחכ'יה מדחציף כולי האי. 

ID‏ מימראנדי''י, מרברי יחיר; 

מדי'ית מדין תורה, 

מדכ'ית מרכתב an‏ 

BIT‏ מדה כנגד מדה, 

מד'"ל מאן דכר ליה. 

Sn‏ לת''ל jap‏ דתני להא לא תני להא, 

מדל''מ מרן רבשמיא לך מתחננן (ת'). 

.)5( מאמר דרכי משה‎ Th 

מדמ"ד מבין דבר מתוך דבר, 

מדמי'יח מרבה דברים מרבה חטא, 

מדנ' מדנחא. 

מד''נ מדברי נביאים. 

מד''ס מדברי סופרים, מדת סרום, 

מדעמ"צ מצודת דוד עם מצודת ציון (ס'). 

מד'צ מדברי צדיקים, 

מד'יצ BUN‏ מן דומם צומח חי מדבר (יעבי'ץ). 

מד''ק מדרך קצרה, מדרש קהלת (pn)‏ 

מדקא"ל מדקאמר ליה. 

מדר' מדרש, מדרבנן. 

מד''ר מדרש רבה (רבות), מד' רוחות, מזרחית 
דרומית, 

מדר''א מדרש ר' אליהו, -- אליעור. 

מדרי''א מדרש יהי אור, 

NND‏ مدوم דר' יוסי הגלילי, 

מדר''נ מדות דר' נתן. 

מדרייק (מדייק). 

מדרייש מדרש שמואל, 

מדריית מררש תדשא, -- ‚SEIN‏ 

מד''ש מפני דרכי שלום, מילה דוחה שבת, מלתא 
דלא שכיחא, מדרש שמואל (ט'), מאן רכר שמיה, 
מדיני שמים, 


מדשי''ג מרינה של גיהנם. 
*5 


מאה"צ 


מאהי'צ מארץ הצבי (אח'"צ). 

מאהייק מארץ הקדושה, 

מאן"ז מאור זרוע, 

מאו''מ מאכלים ומשקים, מאוכלין ומשקין. 

IND‏ מהות איכות הזמן (שלייה), 

מא''ח מים אחרונים חובה (ואט"ב ואין טעונים 

ברכה), 

מאחהי'פ מאחורי BT‏ 

מאח"ז מאחר זמן (מא"), 

מא" מארץ ישראל, מהולל אקרא مر 

מאי"ב מעשי אבות ירשו בנים, -- יעשו בנים, 

מא"כ מי אל כמוך, מאין כמוך (ת'), מכריע את 
כולם, 

MIND‏ מאמר DS‏ כל חי. 

מא"ל מאי איכפת ‚mb‏ -- לן, מאי איכא למימר, 
מנא אטינא לה, מידי אחרינא לא, מודה אני 
לפניך (ת'), מודים אנחנו לך (ת'), (מכתב אליהו) 
(מ"א) ‚(D)‏ (מאבד עצמו לרעת) (מאע"ל), 
מאיש לאיש, מובטח אני לו, 

מאל"ל מאי אית לך, -- ליה למימר, מאי איכא 
ליה למימר, 

מא"מ מיעוט אחר מיעוט, מוציאין אותו מידו, מה 
אני מקיים, 

מאמ"ט מצא אשה מצא ‚iD‏ 

מא"ס מאין סוף, מאכלות אסורות, מראה אבן 
ספיר (ס'). 

מאי'ס בכ"ע מאין סוף בכתר עליון (ק') (יעב"ץ). 

מאע'"ל -מאבר עצמו לרעת (מע''ל). 

מאעש"נ מכין אותו עד שתצא נפשו, 

מא"ק מעונה אלהי קדם. 

מארז''ל מאמר רבותינו זכרונם לברכח, 

מ"ב מעשה, -- מעשי בראשית (מעב"ר), מודה 
במקצת, מתן בסתר, מנוחתו בכבוד (מב"ב), 
מתחייב בנפשו, מלכות בבל, מעשר שני, מאמר 
שני, מאה ברכות, מרגלא בפומיה, מה בכך, מעשר 
בהמה, מכת בכורות, מתנת בריא, מודה בקנס, 
mn‏ במלכות, מדה בחבל, מדבר בעדו (ר'), מה 
בינייהו, ‏ מעניש בראיה, mon‏ ברבית, משאת 
בנימין (ס'), מסעות בנימין (ס'), מסורה ברורה 
(ס'), מקום ברוך (מק''ב), מהדורא בתרא (ס'). 

מב''א מבני אדם, מיתת בני אהרן (מבנ''א), מבקש 
אמונה, מבנין אב, מטמא באוהחל, 

RIO‏ מברוך אתה י"י (בא'י), 

מב'יב מסכת בבא בתרא, 


מב"ק 


מבב"ל משמש בשתי לשונות, 

מבב"פ משמש בשני פנים. 

Yan‏ מנוחתו בגן עדן. 

מבנע''א מנוחתו ددر עדן אמן. 

מב"ד משיח בן דור מלכות בית דוד, מיתת בית 
דין, מאכל בן דרוסאי (מאב'יד), 

מבה''א מגית האסורים. 

מבהייב מברכין שני וחמשי שני. 

מבה''נ מבוא הגמרא = מבוא התלמוד. 

MID‏ מברכין החורש, 

מבה''י מודה במקצת הטענה ישבע. 

מבה'"כ מבית הכנסת, מברכין ‚Dan‏ 

מבהכיים מבית הכסא. 

מבהמי"ד מבית המדרש, 

מבהמ'"ק מבית המקדש, 

מבה''פ מבחר הפנינים (ס'). 

Man‏ מבוא התלמוד. 

מבי מלך om wa‏ (מבו"ד), מדת wa‏ ורם, 
מבשר ואומר, מורא בשר ודם, מתנת בשר ודם 
(מתב''ו), 

מבואחכב'"ע מודה בקנס ואחר כך באו עדים. 

دم מעלין בקודש ולא מורידין. 

Jana mo מב'"ח‎ 

מבח"א מעשה בחסיר ns‏ 

מב'"ח הייח ה''י מדה בחבל הן Son‏ הן יתר, 

מב''י משיח בן יוסף (משב"י), מנשח ja‏ ישראל 
(מנב'"י), מבני ישראל (מבג''י), משום בל יראה, 

מבי"א מתן בסתר יכפה אף. 

BSH‏ משה בן יוסף (מ)טראני. 

מב"כ מנוחתו בכבור (מ"ב, מגב''כ), 

מבל'ב pn‏ במינו לא בטל (מבמלי'ב). 

מב"מ מין במינו, מזה בן 'DB ‚mb‏ בבא מציעא. 

מבמב''מ מין במיגו במשהו, 

מבמו''מ מטמא במגע ‚wo‏ 

מבנ''א מבני אדם (מב"א), 

DA‏ מנחם ja‏ סרוק. 

د מבריאת עולם, מנוחתו בעדן. na)‏ עדן), 
מפתח كام עבר (ס'), 

1 מברכין על הבוס, 

מבעה"מ מברך על המחיה (מעה"מ), 

מבע''י מבעוד יום, 

מב"פ מרגלא בפומיה (ט''ב), 

מב"צ מבשר צדק, 

מב"ק מס' בבא קמא, 


לשיב"מ 


לשיב"מ לאו שיש בו מעשה, 

לשיהיימ (שיה''מ), 

לשיקבהייו(ש) לשם יחור קודשא בריךְהוא ושכינתיה, 

לשי'ש לפני שמש ינון שמו, 

לשכ לשם כריתות, 

לשל לא שייך למימר, לא שני לן, לשון למודים (פ'). 

לש''מ לשמש ממתו, לשום מתנה, לשם מצוה, 

לשמייר לילית שרים מויקין רוחין, 

לשייר לבן של ראשונים. 

לשי'ש לשם שמים, 

ליית "לא תעשה, לא תשא, לא תוסיפו, — תוסיף, 
לא תענה, לא תחסום, לשון תכונה, לא תימא, לא 
תרצח, לבוש תכלת (ס'), לחמי תודה, 

לתבע'"ש לא תענה ברעך עד שקר. 

לת''ג לא תבשל גדי, לא תסיג גבול, לתנועה 
גדולה (ד'). 

לתנב''א לא תבשל رد בחלב ar‏ 

לתג'יר לא תסיג גבול רעך (ראשונים), 

לתייה לתחיית המתים (לתה''מ), ‏ לתרומת הדשן 
(ס') (לתה''ר), 


מ' מסכת (מפ'), מאמר, מנהג, מחזור, משגה, 
מרדכי, מלכים, מחמת, מרת, 

מ''א מאמר א', מין אחד, -- אחר, a‏ אחר, 
מלכים א', משנה א', מנהג אשכנז (מנ''א), מדרש 
אגדה, מנהג אבותינו (מנ"א), מודה אני (ת'), מים 
אחרונים, מדה אחרינא, طم אמרו, ‏ מי אמרינן, 
מדרש איכה, -- אחר, מקום אחד, -- אחר, מלקות 
ארבעים, מנחם אב, מנחם אבלים, מעלה ארוכה, 
מלכות אדום, מגן אבות (ת'), מעשה אלהינו (ת'), 
מסכת אבות (מס"א), משקל אחר, מכתב אלהים 
(ס'), משלי אגור (ס'), طلم אהרן (ه), מגדנות 
אליעזר (ס'), מצבת אבן (ס'), משפט אמת ‚(D)‏ 
משפטי אל (ס'), מגן אברהם )0( (מג''א), משנת 
אברהם (ס'), non‏ אשר (ס'), מעשה אפור (ס'), 
מוסרי ארץ (ס'), מענה אליהו (ס'), מאיר איוב 

. (ס'), מחנה אלהים (ס'), מתנת אלהים (ס'), מכתב 
אליהו (ס'), מחנה אפרים (ס'), מגיר אמת (ס'), 
מאורי אור (ס'), מגיד אמונה (ס'), מכתב אליהו 


(ס'), משלי אפר, מנחת אהרן (ס'). 
Lexikon der Abbreviaturen.‏ 


מאה"פ 


לתהייד לתרומת הדשן (פ'). 

לתו לתוהו ובוהו (לתו''ב). 

לתולייח ולמי'ט לתורה ולחופה ולמעשים טובים, 

nen) לתייח‎ 

לתכיית לא תאכל כל תועבה, 

לתל לשון תורה לחור. 

לת'יל ולמ"ל לשון תורה לחוד ולשון משנה 
לחור. 

לת''ע לתפלת ערבית (לתפ''ע). 

לתעה'יד לא תאכל על הדם (לתע''ה). 

לתפ''מ לתפלת מנחה, 

לתפ''נ לתפלת נעילה, 

לתפייע (לתייע), 

לתפ''ר לא תקיפו פאת ראשכם, 

לתפ''ש לא yon‏ פעולת שכיר. 

לת"צ לתענית ‚as‏ 

לת''ק לתנועה קטנה (ר'). 

לת'יר לתרבות רעה, 

לת'יש לא תלבש שעטנז, = 

לתשי'ב לא תחפום שור בדישו, 


מא"א מלתא אגב אורחא, מלכי אומת אדום, 
מאברהם אביגו, מאיש ‚INN‏ מאשת ‚WIN‏ מררש 
אלה אזכרח, 

xp קמי'ל מלתא אגב אורחא, — אורחיה‎ NND 
משמע לן.‎ 

מאא"ס (מא"ס). 

מא"ב מובטח אני בו, -- בך, -- בכם, מנן אבות 
בדברו (ת'), מררש אגדת בראשית, 

מאב"ד מאכל בן דרוסאי (מב"ר), 

מאב'"* מנהג אבותינו בידינו, -- אבותיהם בידיהם, 

ar) מאביייע‎ 

מאייד (מ"ד). 

מאד'"ה משה אדון הנביאים. 

מאדה"ש מאדון השלום, 

מאד'ים רייע מסכן, אביון, דל, מך, רש, עני. 

מא"ה מאור ‚am‏ מאור הגולה, מלכי אומות 
העולם (מאה''ע), משה אדון הנביאים (מאר''ה), 

מאחמי''ה(ע) מוציאין את האדם מן העולם, 


מאה''פ מאין הפוגות, 
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לפמש''ה 


לפמשי'יה לפנים משורת הדין (לפמשה'"ר). 

לפמש''ל לפי מה שכתבתי למעלה, -- לעיל. 

לפנ לפיקוח ردس 

לפנולייפ לפני ולפנים. 

לפ''ע לפי ענין -- ענינו, לפני עצמו. 

לפעייד לפי עניות דעתי (לפענ''ר), 

לפע''כ לפני עדים כשרים (לע''כ), 

לפעג'יד נדלקיימ לפי עניות דעתי נראה דלא 
קשה „To‏ 

לפ''פ לפרשת وحص 

לפפש''מ ذه פשוטו של מקרא (לפש'"'מ), 

לפק לפרט קטן (לפרט ק'). 

לפקוייע (בפקו"ע). 

לפ"ר לפום ‚ser‏ 

לפ'יש לפרשת שקלים, 

לפריית לפירוש רבינו ‚an‏ 

לפ'יש לפדיון שבוים, לפי שעה. 

לפשאי'מ (לשאיימ). 

לפי/ת לפי תומו. 

לייצ לא צריך, -- צריכא, 

לצ''ג לצורך גדול. 

לצ'יל לא צריך לומר, למה צריך למימר, לא צריכא 
ליה, למה צריך לומר, למאי צריכא למימרא, 

كوم לצורבא מרבנן, לצורך מצוה. 

לצ'יע לצורך עצמו. 

לצ''פ לצרכי פרנסה, 

לצ'יק לא צריך קרא, 

לייק לא קרי, לא קאמר, -- קשיא, — קשה, לישנא 
קמא, לימא קרא, לא קנה, ליכתב קרא, לא קתני, 
ליקוטי קדמוניות (ס'). 

לק''א לא קרי אל'/ף, לקבר אבות, לקוטי אמרים (ס'). 
مد לקושטא בעלמא. 

| לקייה לא קרי הא, לא קרי חכי, לאו קושיא היא, 

לקהיית לקריאת ‚mann‏ 

م" לקבל טומאה, לקח טוב (פ') (ל"ט), 

לק"י לקבר ישראל, לישועתך. קויתי „vn‏ לקט 
יוסף (ס'). 

לק"ל לא קיימא לן, לא קשיא לי, 

לייק לייז ולייז לא קנה לא זה ולא זה. 

לקיימ לא קשיא מידי, לא ap‏ מבעיא (קמבעיא). 

לקמייל לא קמשמע לן, — קמבעיא לן, — ליה, 

לקייס לקנוח סעורה, לקנין סורר (לקני'ס), 

לק''פ לקבל פרס. 

לק'יצ ליקוטי צבי (ס'). 


לש''י 


مم לקהילה קדושה. 

לקריג לקרוש רבנו נתנאל (?), לקרבן .('D) Hana‏ 

לקייש לקבל שכר, לשמוע קול שופר, ליקוטי שושנים 
(ס'), לקט שכחה (ס'). 

לקשי'ו לקט שכחה ופאה (לש"ו), 

לקיית לקוטי תורה (ס'). 

לייר לשון רבים (ד'), לחם רב (ס'). 

לרייא. ורייש לר' אליעור ור' שמעון (יעב"ץ). 

לראייש לעשות רצון אביו שבשמים, 

לרייד לרוחא דמלתא. 

לרייה לראש השנה (לרה''ש), לרשות הרבים (לרה'"'ר), 

לרה'יש לראש ‚men‏ 

לרוליייש לוה רשע ולא ישלם. 

dab‏ לר' זירא, 

לר'יז כרייז לא ראי זה כראי رص 

לרייח לראש חורש. 

לרייל לריש לקיש. 

לריימ לר' מאיר. 

לר'יע לר' עקיבא. 

ל"ש לא שייך, -- שכיח, -- שכיחא, לא שָנו, — 
MW‏ לא שנא, לוחות שניות, לקט שכחה (ס'), 
ליל שמורים (לי'"ש), לבושי ‚mw‏ (ס'), לחם 
שערים (ס'), 

לשאייה לשבר את האוון. 

לשאב"ל לפי שאין בקיאין לשמה. 

לשאב''מ לאו שאין בו מעשה. 

לשאייה ואהיית לשמוע אל הרנה ואל התפלה, 

לשא'"מ לפי שאין מקום (לפשא'"מ). 

לשיב לשכוי בינה (יעב''ץ). 

לשב'יח לשם در חורין. 

לשב''כ אל"ע לאו שבכללות אין לוקין עליו, 

לשג'יץ (שגייע). : 

לש"ה . לשנה הבאה (לשה"ב), לשכת. הגזית 
(לשה''ג), לשום הלואה, 

לשה''ב לשנה הבאה בירושלים, 

לשה''ג לשכת הנזית. 

לשהו'"א לא שביק היתרא ואכל איסורא, 

לשה''ל לשום הלואה (לשי'ה), 

לשהייר לשון הרע (לה"ר, לשהרי'ע). 

לשו לקט שכחה ופאה (לשו''פ, לקשיו). 

לשוי'ש לששון ושמחה, 

לש'יז לשון של זהורית, 

לשי'ח לשון חכמים (ש''ח). 

vwd‏ לשם יתברך (לשי"ת). 


למ''ק 


למי'ק למחזור קטן (ל'), למנחה קטגה, למספר קטן, 
למועד קטן, למנין מאה. ْ 

למי'ש למה שכתב, — שכתבתי, למוצאי שבת, 
למנין שטרות, לפי מה שכתב (לפמ''ש), 

למשייה לפנים משורת הדין (למשה''ר) (לפמשה''ר). 

mw‏ (משיייח), 

למיית למתן ‚man‏ 

לייג לכו נרגנה (ת'), לכך נאמר (לכ''נ), לי נראה, 
לא נהירא, לשון נקבה (לג''ק) (ר'). 

לנו''ג לב נשבר וגרכה. 

ליינ זפ"ה לכן נראה זה פירוש הכתוב, — הפסוק. 

ذا" לב נבון יבקש דעת. 

לג''כ לנשיאת כפים. 

לנ'יל לא ניחא ליה, לכן נראה לי, 

ذو כפייה לכן נראה לי כך פירוש הכתוב. 

לנעי'ל לשון dan‏ על לשון. 

كوكم לביתך גאוה „emp‏ 

ליים לירי סכנה (לי''ס). 

לס"א לסטרא sans‏ (ק'). 

לסב''מ לספר ביציאת מצרים (לסבי"מ), 

לסה''ט לפי סדר הטבע. 

DD‏ לסימן טוב. 

לס''י לחם סתרים ינעם, 

לס''ל לא סני ‚mb‏ לא סבירי ליה, 

לסיית לספר ‚man‏ 

לי'ע לשון עבר, -- עברי, -- עתיר (ד'), לפי ערכי, 
— ערך, לא עבר, לא עליגו, — עליכם, לחם עוני, 
לוחות עדות (ס'), לפני עור, לשון ערומים (ס'). 

לע' לערך. 

לע''א לעבודת אלילים, לעם ארץ, 

ررد לא עלתה בירו, לא עלה ma‏ 

-לעייד לעניות רעתי (לענ'"ד), לפי עניות דעתי 
(לפענ"ד), 

לעייה לעולם הבא (לעוה"ב) לעם הארץ, 

לע"ו לעולם ועד. 

לע''ז לעבודה זרה, לשון עבודה זרה (?) -- עם זר, 
לבוש עטרת am‏ (ס'). 

לעייט לב עין טחול. 

לע''י לעמו ישראל, לעדת ישראל, לעין יעקב. 

לעיייכ לערב יום כפור. 

לעי'יצ לוכר עולם יהי צריק (לזעי"צ). 

كردت לפני עדים כשרים (לפע''כ), 

Day‏ לעוברי ככבים ומולות, 

לעייל לעתיד לבא. 








לפמ"ש 


לעלייט לא עלתה לו טבילה, 

לעייל ת''מ לפני עור לא תתן ‚Swan‏ 

לע''מ לעבודת ממון, לעדות ממון. 

לעג' לענין. 

לע''נ לעדות נפשות, 

לענ'יד לפי עניות (לעניות) רעתי. 

לע"ס לערב סוכות. 

לע'יע לעת עתה, לעת ‚any‏ לעבר „any‏ 

לע''פ לערב دمص 

לערייה לערב ראש השנה, 

לע'יש לערב שבת, -- שבועות. 

לעט"ב לערב תשעה באב, 

לעיית לא עשה תשובה. 

לעת''ל לעתיר לבא. 

ونه לא פליגי, לפי פשוטו, — פירושו. 

مز לפרט גדול, 

לפ''ד ذه דעת, — דעתי, — רעתו, לפי דרך, — 
דרכו. 

לפד'יה לפי דברי ددم 

לפד''ז לפי דרך m‏ 

לפ''ה לפרשת החרש (לפה"ח), 

לפה''מ לפי המנהנ, — המקום. 

לפה''ע לפי הענין. 

ومنلا לפי הצורך. 

לפול'יב לפלוג ולתני בדידיה. 

לייפ ול''י לא פחות ולא יותר. 

ליפ ולי'נ לא פנע ולא ددن 

وى" לפי זה, — זמני, לפני זמנו, — ‚m‏ לפירוש 
זה, לפרשת זכור, 

NDS‏ לפי זה אמרו, -- אמר, 

לפיז vun‏ לפי זה קל ותומר (יעב''ץ). 

לפיייז (לפייז). 

385 לפי כבודו. 

לפי' לפירוש, לפיכך. 

bpb‏ לית פליני ליח. 

לפ"מ לפי מנהג, — מנהגו, 

לפמ''א לפי מנהג אשכנז, 

לפמאה'"ק לפי מנהג ארץ הקדושה, 

לפמייה לפי מנהג המקום, 

לפמחוא''מ לפי מנהג חסירים ואנשי מעשה, 

לפמייס לפי מנהג ספרר. . , 

לפמ" לפי מנהג צרפת, 

לפמ''ש לפי מה שכתבתי -- שכתב (לפמש''כ), — 
שאמר, -- שאמרתי (לפמש"א). 


לישש''ג 


לישש''ג ליום טוב שני של גליות (יומש''ג). 

م לא יתכן, לישרים תהלה (ם'), לירי תקלה. 

ליכ לכן ‚ana‏ לא כתיב, לפי כבודו, לא כן. 

לכי'א. לכן אמר, לכל אחר, לכך אמרו, 

לכא' לכאורה, 

לכאו'"א לכל אחר ואחר, 

לכא''מ לכאורה משמץ. 

לכ'יב לנצח כבודו ברוך, לעולם כבודו בתחתוגיות (?). 

לכייג. לכהן גדול. 

לכנע''א לכהן גדול עם ארץ (לכגעה''א). 

לכייה לכל העולם, — העמים, לא כך ‚mn‏ 

לכהייד לכהן הריוט, 

לכה"פ לכל הפנים, -- הפחות, 

לכה''ק לכל הקרבנות, לכתבי הקדש. 

לבוייע (לבייע). 

לכ"ז לכף ‚mar‏ 

לכי'ח לכף חובה, 

לכי'י לכנסת ישראל (לכנ'"י). 

לככ"ע לא כתיב כל עיקר. 

לכי'מ לכל מקום, לכאורה משמע. 

לכנ'יל לכך גראה לי, לכן נראה לי (לנ''ל). 

לביע לכולי עלמא, לכל ‚ap‏ לכל עסק. 

לכייש לא כל שכן, לכבוד שבת, 

לכשו'יש לאו כל שעתא ושעתא (מ''נ מתרחש ניסא). 

לכשי'ק לכבוד سدم קורש, 

לכי/ת לימא „sans‏ 

לייל לותליה اك عد לוו ל לטה ל 
לן, -- להו, -- לך, לוכא למימר, לאו למימרא, 

' למימר לך, לשון למודים (ס'), לא לבר, 

ל"א לא לימא אינש. 

ליב לית לן ‚na‏ 

ללייה. לו לבדו הממשלה. 

ללה''ג ללשכת הגזית. 

ללייח לשון ons‏ חמורות (?). 

865 לא לנצח ישכח אביון. 

ללוייל ללמור וללמד. 

ללכייב וללייכ ב''א לא לכבורי ולא לכבור ددم 
„NIS‏ 

ללייל לית ליה למימר, למה לו לומר, 

وم ליכא למשמע מניה, ליכא לאקשוי „mo‏ 

bh‏ ליכא למאן דאמר, 

ללייק לית ליה קלא. 

ללייר לא ליכתב רחמנא, 

ליימ לשון מקרא, — משנה, לא משמע, — מבעיא, 


למפוז''ג 


למדין מכאן, ‏ לבוש מלכות (ס'), לא משתבש, לא 
מצטרפי, לשון מזרחית, ‏ לא מצאתי, לא מצי, לא 
מהני, לב מרפא (ס'). 

למי'א. למנהג אשכנו, למען אמתך (ל"א) (ת'). 

مد למדבר בעדו (ר'), למעשר שני, למעשה 
בראשית (למע''ב), למען בריתך. 

למבייד למלכות ددم דור, 

למב"ו למלך om wa‏ (למבו'"ר). 

ود למספר בני ישראל. 

Ib‏ למחזור גדול, למספר גדול. 

למייד למאן דאמר, לית מאן דפליג. 

למד'יב למדבר בערו (ר') (למ''ב). 

mob‏ למדינת הים (למ"ה), למרת הין 
(למ'"'ה). 

למדשייה לאו מלתא רשכיחא היא, 

למייה למדת הדין (למה''ד), למדינת הים (למר"ה), 
למאי הלכתא, לאו מלתא היא, לפנים משורת הדין 
(לפמ"ה), למען השם (למה''ש), למלאכי השרת, 
לחם מן הארץ. 

למה''ג למפרע הוא ‚man‏ 

למה'יד למה הדבר حرصم למאי הוא רומה, למדת 
הדין (למ"ת). - 

למהמ''ל למאי הלכתא מבעיא ליה. 

למהייש למען השם (למ'ה), למוצאי השבת 
(למצ''ש), למלאכי השרת, 

למו'יב למול וברכה, 

למו'יל למול ולברכה. 

كضرم (מו'"מ). 

למול""מ לא מעלה ולא מוריר, 

למז''ט למול טוב. 

למזייע (למייע). 

777309 למאי כולא האי. 

למ"ל לימא מסייע ליה, לא משכחת ליה, לא מהני 
ליה, לשון משנה לחור. 

למ''מ למידין מכאן (ל"מ), לשון מעדגי מלך. 

לממהמייה map‏ (ממהיימ הקבייה). 

למנמ למאי נפקא مدص 

למיים למנהג ספרד, -- ספררים, למוכר ספרים. 

למ''ע למוכרת עולם (למז"ע), -- עון, למכתב ‚np‏ 
למצות עשה. 

למעייב למעשה בראשית (למ''ב). 

למע''ר למבצע על רפתא (ת'). 

למ''פ למנחג פולין. 

למפהייג (למהייג), 


לה''נ 


Sub‏ להקת הנביאים (ס'). 
להייס לבנת הפפיר )0( 
לה''פ לולב. הפסול, לפני moon‏ (לפה''פ), לחם 
הפנים, 
לה"צ לפי הצורך (לפה"צ). 
לה"ק לשון הקורש, להכי קתני, 
להקבייה (הקבייה), 
VD‏ להושענא רבא, ליל הושענא רבא, לשון הרע 
(לשה''ר), 
להייש לקוטי הלכות שבת, לקוטי השרשים, 
להשלו''ל להשמיר להרוג ולאבד. 
> לו לומר, 
לו'"א לוח m‏ (ס'), לוח ארש (م) (ל''א). 
לוה''פ לוח הפעלים (ר'). 
mm)‏ לילית וחברתה חוצה. 
לו"ל לפני ולפנים. 
לול"ב ליפלוג וליתני בדידיה, (ברידה). 
לולה'יה לברכה ולחיי העולם הבא, 
לולי'ו לעד ולעולם ‚ap‏ 
לוייצ לייו צדיקים. 
לו'יר לאה ורחל. 
ל" לשון זכר (ד'), לשון זה, לקוטי זוהר (לק''ו) 
(לקה''ז) (ס'). 
كزع לזה אומר, לואת אמר, -- OR‏ 
לוא''ה לוכות את הרבים. 
לזא" לא זו אף זו. 
לואז''ק לא זו אף זו קתני, 
לזול''ז לא זה ולא וה 
לז'יע לזכר עולם, לזכרון עולם. 
לז'יע ייצ לוכר עולם יהיה צדיק (לעי"צ). 
كراش לקוטי זעיר שם (ס'). 
לזת"מ לשון זכרו תורת משה (ס') )@. 
לייח לא חייש, — „wen‏ — חיישינן, לא ‚yon‏ 
לכל חי, למדני חקיך, לחם חמודות (ס'), -לוית חן 
(ס'), לב חכם (ס'), לב חכמים (ס'), לב חרש (פ'). 
לח''ג לחד ‚son‏ 
לחייד לחם רמעה (ס'). 
לחה''פ לחם הפנים (לי'ה), 
rd‏ לחרפות וגדופים (לח'יו), 
לחו'יל לחוץ לארץ. 
كور לחרש זה. 
לחטאו'"ל לחיים טובים ארוכים ולשלום. 
לתייל לחוץ לארץ (לחו"ל), לב חכם לימינו. 
לח''מ לחם משנה (ס'). 
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לישכ''ש. > 


- לחם סתרים,:‎ Den) 

ورم" לחם סתרים ינעם. 

לח''ע לחיי עולם. 

לחע'יה לחיי עולם הבא (לחעה"ב). 

Send‏ לקוטי חכם צבי (ס'). 

„Ban לא חששו‎ nd 

לחייש לחם שמים (ס'), לפום חויפתא שבשתא 
(לפח"ש), 

לייט לקח טוב (פ'), לוח טעיות, לב טוב (ס'). 

לטה''כ לטובת הכלל. 

לטה''ק לטובת הקהילה, 

לטייל may‏ לשון ‚yo‏ עד כאן הגהה (?). 

بم ל''ט מלאכות. 

ל"י לשון יחיד, לישנא יתירא, לא יצא, לא ירצה, 
ל' ‚an‏ לשון יונית, לא ידעתי. 

לי"א לעולם יירשו ארץ, לברכה יהיה אמן, ליש = 
אומרים, 

ליא'"צ ליאהר צייט (יא"צ), 

ند לא יבא בקהל. 

לידולייד לית דין ולית דיין. 

לי'יה(צ). vn‏ הצדקה. 

ליה'"מ לימות המשיח (לימה''מ), 

ליהיימ ולחעה''ב לימות המשיח ולחיי עולם „san‏ 

ליה''ש ליום השבת, 

ליו ליונתן. 

my)‏ ליודעי חן (לי"ח), 

ad sem) ליו"כ‎ 

كحرط לא יזכרו ולא יפקדו. 

לייח לצאת ידי חובתו. 

' לא יצא ידי חובתו,‎ MN 

5715 ליום כפור (ליו"כ), לימא „sand‏ 

دنم לא יצלח לכל מלאכה, 

ליל"ש לישרי לב שמחה, 

לי"מ ליציאת מצרים (ליצ"מ), 

לימ'ג לב יודע מרת נפשו, 

35 לידי נסיון. 

לינ'יל לא יירא pas‏ לבו, | 

Dh‏ לידי סכנה, — ספקא, ליחידי סגולה. 

לייק לימא קרא, ליכתב קרא. 

ליקבהו (לשיקבהיו). 

ליקי'ז ליקוטי זוהר (ס'). 

ליק" לישועתך קויתי י"י. 

Wind‏ ליום טוב שני (ליט''ב), לצאת ירי שמים, 

לישכ''ש ליום שכולו שבת. 


לב"כ 


לבייכ וב''מ לבתי כנסיות ובתי מדרשות (בכוב''מ), 

לבי/מ לבוש מלכות (ס'), לי'ב מדות, " 

לבמדרייה ود מדות דר' יוסי הגלילי, 

)32 לבן ‚na‏ לבר גש, ל''ב נתיבות, 

לבנ'/א לבני محص 

كدو ab‏ ישראל, 

לב'ים לישב בסוכה, 

לבסה''ז לבעל وود הזוהר. 

לב'יע לבריאת עולם, ann)‏ עליון, לבית עולמו, 
לבית עולם, 

לבעייד לבעל דין (לב''ר). 

| לבעהייש (לבהייש), 

לבעייח לבעל. חוב, 
(לב''ח), 

לבעייק לבעל קורא, לבעל קרי (לב''ק). 

לב"צ לבני ציון, לראות בנחמת ‚ps‏ 

לבייצ لا לראות בנחמת ציון וירושלים, 

pad‏ לבעל קורא (לבע''ק), לבעל קרי, לבוא בקהל, 

לבקהיי [ (לבק"ק) לבית קדשי הקדשים (-- קרשים). 

לייב קמייי כשידייים' (בא"ת „(wa‏ 

לבייר לב' רשויות. 

كدت לבית שמאי. 

לביית לאו בזכותא תליא. 

לביית ולב'יס לא בתחלה ולא בסוף. 

كدص" לבתר תריסר ירחי שתא, 

לייג לשון גמרא, לאו גוונא, לא גרסינן, לא גזרו, 
לית גירסא, להך גיסא, לא גזרינן. 

לגיא לשלשה אבות, 

לגייב ל'ג ya‏ 

לג'יח לגמול ‚Ton‏ לגמילות חסרים, לא גזרו חכמים, 
לג' חדשים, 

לגייע לגן עדן, לג' עולמות. 

לנ'יפ לג' פסוקים, — פרקים, — פנים. 

לגייר לג' ראשונות (ת). 

לייד לאו דוקא, לפי דעת -- דעתי, למבין די, לפי 
1997 (לפ"ד), לפ' דרך, לא דק, לא די, לא דיָך, 
לכה דודי (ת'), לית דכוותיה, לא דמי, 

و לרעת, לרוגמא, לרעתי, לדברי, 

לדי'א לדעת אחרים, לדבר אחר, לדעת אונקלוס, 
לדברי אחרים, לדעת אחרונים. 

לדאייע לדעת אבן עורא, 

לדייב לרונמא בעלמא, 

לדבה''א לדברי בעל הגהות אשרי, 

755 לדור דורים, לדורי דורות (לדו'"ר), 


לבעל חובו, לבעלי חיים 


לחג' 


לד'יה warb‏ הכל, ‏ לדעת הכל, לדברי האומר 
(לדה''א). 

לדייח לדבוי חכמים, 

לדחז''ל לרברי חכמינו Sr‏ 

לדט'ז לרברי טורי ‚am‏ 

ذا לדעת יונתן. 

לדי'כ לארבע כוסות. 

לדכייה לא רק כולי האי, 

לד'ימ לדבר מצוה, לדיני ממונות, 

לדמ''א לדברי מגן אברהם, 

לייד um‏ לא דק מכמה טעמים, 

375 לדברי גביאים, לדיני נפשות, 

5ه לדברי סופרים. 

לדי'ע לרברי עצמו, 

לדע' (לד') לרעת. 

לרייק לרעת קצת, לרעת קמחי. 

לדק''מ לדעת קצת מפרשים, לפי דעת --, 

לייה למען השם (למה''ש), למען הרחמים (למה''ר), 
לימא הכי, לוח השנה, לפני התיבה, לשון הוה (ר'), 
לשנה הבאה (לש''ה), לתם הפנים (לחה"פ), 
להט החרב (לה"ח), לשון הזהב Gmb)‏ (פ'), 
לוחות הברית (ס'), 

לה'/א לבן הארמי (להא''ר), ליהודים היתה אורה 
(ליה"א), 

كمعد לא הביט און ביעקב. 

2719 לשנה הבאה בירושלים (לשהב'י), למוד הוא 
בכך. 

להב' להבדיל, 

להי'ג לשכת הנזית (לשה'יג). 

לה'יד למה הדבר דומה (למה"ד), לא הוה דוכתא. 

להד''מ לא היו דברים מעולם, 

לה'יה לא הוא הדין, לא הוה היקש, להר הבית, 

להה"ז להר ann‏ 

להו'יל להוציא לאור, 

להולייג לא היה ולא נברא, 

לה'יז כה"ז לא הרי זה כהרי رص 

مم לעולם הוא חי (?), לעולם הוא von‏ )@‚ 
לקוי החמה, 

להחה"מ להט החרב המתהפכת (לחהמ''ת), 

לה"ט לוח הטעיות (הטעות), 

לה''ל לקוי הלבנה, 

להל"ל לא הוח ליה למימר, לא חיה לו לומר. 

להמהייע (המהייע), 

להני להגוצרית, 


בש''ת 


NWS‏ כוס של תנחומין, כלפי שאמרה תורה, כבוד 
DE‏ תפארתו, 

כ"ת כתר תורה, כבוד תפארתו, כי תימא, כי תצא, 
د תשא, כי תבוא, כוס תנחומין, כליל תכלת (ס') 
כוס תרעלה. 

כת''א כן Dann‏ אונקלוס. 

PM)‏ כתבי הקודש. 

כתו"ק כתובה וקדושין. 

כת"ח כל won‏ חכם, כתר חכמה, כתקון 
חכמים. 


ל' לית, לשון, לישנא, ליכא, שלושים. 

לייא לשון אחר, לישנא אחרינא, לשון ארמי, לשון 
אשכנז, לב אבות, ליל א', לא אמר, -- אמרו, -- 
אמרינן, -- אמרין, ‏ לוח ארש (ס'), -- ארז (ס') 
(לו"א), לקט אמרים (פ'), למען אמתך (ת') 
(למ''א), לאו אורחא, לב אריה (פ'), לקוטי אורות 
(ס'), לחם אבירים (ס'), לקח אליהו (ס') 

לא"א לאדוני אבי, לאו אורח ארעא, לא אמרו אלא. 

לאא''מ לאדוני אבי מורי. 

brand‏ לך אכול בשמחה לחמך. 

לא"נ לאו אורח גברא, לאו גברא (ל"ג), לאירך 
גיסא. 

לאיד לאותו דבר (לאו''ר). 

לאי'ה לאותו האיש (לאו"ה). 

לאייה וא"ה לשמוע אל הרנה ואל התפלה (ת'). 

לאהי'ח לאחר ann‏ 

جيم לבוש אדיר היקר. 

לאה"פ לאחר הפסח. 

לא''ו לשם איום ונורא, לשמו אדר ומלוכה, לו אדר 
ונדולה, לראות אדם וחי (?). 

לאו"א לאביו ואמו. 

לאו"ד לאותו דבר. 

לאול"מ לאות ולמופת. 

كمه לארחא ופרחא, לארחי ופרחי, 

לא'יז לאחר זמן (לאח"ז), לאחר זריקה, 

Band‏ לאחר זמן פירעון. 

לאחמי'כ לאחר מכאן (לאח''כ). 

לאח"מ לאחר מיתה (לא"מ), 

לא"ט לאחר טבילה, 


كا 


כתחז''ל כתקון חכמיגו dr‏ 

כתיייח mn)‏ תשייע). 

כת"כ כלי תוך כלי. ١‏ 

1 כתרתולה,5 כתרהכהונה, / וכתר 
מלכות. 

כתק''ח כתקון חכמים (כת''ת). 

כתק'יר כתקון ראשונים. 

כתקרייזל כתקון רבותינו זכרונם לברכה, 

כתרג' כתרגומו (כתר'), 

כתש' כתשובת. 


לא"י לאורך ימים, לארץ ישראל, לא אלמן ישראל, 
לבוש אור יקרות (ס'), להנחיל אוהבי יש, לבוש 
אבן יקרה (ס'). 

Yo)‏ לאורך ימים ושנים (לאיו''ש). 

לאיייש מו"ם. ריע כישייו יתעיים: לא יפור 
שבט מיהודה ומחוקק מבין רגליו. עד כי יבא 
שילו ולו יקהת עמים. 

לא''ל לא אמר ליה, לאו אורחא למידק, לאלתר 
לחיים, לא איכפת ליה, -- לן, להו. 

לא"מ, לאחר מיתה, — מותו, לאחר מכאן. 

לאמל"ל לא אמרינן מה לו לשקר (מלי"ל). 

לאמ'"מ לאחר מתן מעות. 

MOND‏ לאחר מתן תורה. 

كووب ודאליית לא אתי עשה ודחי את לא תעשה. 

Ib‏ לא בטל. 

לב"א לבני אדם (לבנ"א). 

לב'יב לבני ביתו (לבנ'יב). 

לבב"ת לבר בלי ‚jan‏ 

לבייד לבית דין. 

دم לבית הלל, לבנין הבית. 

לבה"כ לבית הכנסת (לביה"כ). 

לבהכ"ם לבית הכסא. 

לבהמ''ד לבית המדרש (לביה'"מ), 

לבהמי'ק לבית המקדש (לביהמ''ק), 

לבה"ק לבית הקברות (לביה"ק).. 

לבהייש לבעל השטר (לבעה''ש). 

5د לבשר am‏ (לבו''ר), לבוש בוץ וארגמן (ס). 

לבייח (ב'"ח). 

לב" לבני ישראל (לבג''י). 


בע''ה 


درسم יאייה כי עוף השמים יוליך את הקול. 

בע''ל כל עורב למינו, 

כעלי'פ כולי עלמא לא פליני. 

כעמי'ח ובאנ"א. כי עמך מקור חיים ובאורך 
גראה אור. 

כעע"א כאלו עובד עבודת אלילים. 

د כאלו עובד עבודה זרה, 

בעשב"ע כל עבירות שבעולם. 

כעיית כל עצמותי תאמרנח, 

כ"פ כך פירש, -- ‚wine‏ כך ‚pop‏ כן פוסקין, 
כל פנים, ‏ »© פליגי, ‏ כלי هر (ס'), כלי פשתן, 
כוונות פשוטות (ס'). 

כפ"א ‏ כך פסקו אחרונים. 

כפב"פ כמר פלוני בן פלוני. 

כפבהייג از כך פופקין בהגהות שלחן ערוך 
(יעב''ץ). 

MD)‏ כפי הרוב (כפה''ר), 

כפו''פ כל פעם ופעם, כפתור ופרח (ס'). 

כפמה'"מ כפי מנהג המקום. 

כפרע"ב כך פירש ר' עובריה ברטנורא. 

כפש''א כפתחו של ‚Das‏ 

כפש'יה כפתחו של היכל. 

כייץ. כחן צדק, 99 צרכי, -- צהכוו, == צרבם, !כן 
צריך. 

כצה"ב כצאת השמש בגבורתו (כצהש'יב). 

כצ''ל ‏ כן צריך להיות, ‏ -- לומר, ‏ — לכתוב, -- 
לבאר, — לפרש, — לתרץ. 

כצ'יש כל צרכי قدص 

בייק כלי קודש, כל קרי, -- קרא, -- קריא, כדי 
קליפה, כתובת קעקע, כתבי קדש, 

دم כי קאמריגן. 

כקייה כקליפת השום (כק(ל)ה''ש), 

כקה''ג כקנין הנוףי 

د" כקריעת ים סוף (כקרי''ס), 

כקשיית כבור קדושת שם תפארתו, -- תורתו. 

5 233 רגנים (ס'). 

כר''א. כר' אליעזר. 

כר''ג כרבן גמליאל, כריש גלותא. 

כרו''כ. כרים וכסתות. 

0 כן-רש"י ישן, -כר' יהודח, ‏ السرم اك 
יצחק, -- וכו'. 

daD‏ כריש לקיש. 

כרמי"ל כר מלא, ددم אל, 

ברעיימ (רע''מ), 


בש'יש 


כרפ''מ כבור רום פאר מעלתו, 

כרפיית כבוד רום פאר תפארתו. 

(כרשב''ל + כר' שמעון בן לקיש), 

כייש כל שכן, כל שהוא, כל שעה, כבור שמו, כבוד 
שבת, כיבור שבת, כל שעתא, כלי שני, כך שמעתי, 
כולה שלי, כלי שרת, כדי שחיטה, ככבי ‚na‏ כלי. 
שטף, כבוד ‚DW‏ 

כש' כשם. 

כש''א כשאמר, כשם שאמר, כטו שאמר (כמ"ש). 

כש''א כסא של אליהו. 

כשא"א כל שכן אי אמרינן, כשאי אפשר, כשם 
שאי אפשר, 

כשא'יה כסא של אליהו הנביא. 

כשא"מ כלל שאחריו מעשה. 

כשאייע רשיימ כשאין עושין רצונו של מקום. 

כשי'ב כסף שטר ביאה, כוס של ברכה. 

כ"ש בבת''ח כל שישנו בבל תאכל חמץ. 

כשבייד כשבעל דין (בע''ר). 

כייש בהמי'ז دده של ברכת por‏ (כשבה'"מ). 

כשב"י כשבני ישראל (ערשי'מ עושין רצונו של 
מקום). 

כשב''ע כריתות שבערוה. 

כשייד כל שררכו, כללו של דבר. 

כשייה כמו שהתבאר, כשולי הקדירה (כשוה''ק). 

כשה"ב ددم של הברלה, 

כשייה מלייה כשנגה היוצא מלפני השליט. 

כשו'יש כל שעה ושעה, -- שנה ושנה, -- שעתא 
ושעתא, -- שתא ושתא. 

ده (בשעייז). 

כשי'ח כשיעור ‚non‏ כך שנו חכמים. 

כשת''ל כשחל להיות. 

כשיים כתר שם טוב. 

ون כשיעור. 

כשייא הגי'ל כי שם י''י אקרא חבו גודל לאלהינו. 

כשלייד אמא''מ כיון שנפל ליד דיין אין מוציאין 
אותו מידו, 

כשלייה כתב ww‏ לוחות הברית (ס'). 

כשנר"ל כיון שניתן רשות למשחית (כשרל''מ). 

כשנ'"ע כשהוא נקשר עם (ד'י). 

כשעייז כיון שעבר זמנו. 

כשפי' כשפירש, כשפרשתי. 

د" כוס של קידוש. 

‚DV כשם שאמר (כשש''א), כמו שכתבתי‎ WW) 

כשייש איחו"מ כיון שהגיר שוב איגו חוזר ומגיר. 


כמ''א 


כמ''א כמגן אברהם, כמנהג אשכנז. 

כמאב'"ד כמאכל בן דרוסאי. 

כמא''ה כבוד מעלת אדוני הרב. 

כמבב"ש > משמע בבאר שבע. 

כמב'יה כבוד מגוחתו בעולם ‚Kar‏ 

כמבת"י כן מצאתי בתוספות ישנים. 

כמ"ד כמאן דאמר. 

כמד"א כמה דאת אמר, כל מה ראפשר, 

כמדעייר לע כל מה דעביד רחמנא לטב ‚may‏ 

כמד'יר כללי מדרש רבה (ס'). 

Ver)‏ כבוד مركم הקודש הרב רבי. 

כמה'יע כותבי מכתבי העתים, 

כמהפ''ם כמהפכת סדום (וע' ועמורה), 

כמהרייר כבוד מעלת הרב רבי. 

כמה'"ש כמלאכי ‚non‏ 

MAD‏ כבוד מורנו ורבנו הרב حدم 

כמו'יר כבוד מורגו הרב. 

5 כמר זוטרא. 

כמז''ל כמאמרם זכרונם לברכה. 

במילשיץש) כל מעשיך יהיו לשם שמים. 

כמ''ל כל משאלות 725‚ 

כמלפי'מ כל מקום לפי מנהנו. 

כמ''מ כהן משוח מלחמה, כתב מטה משה (פ'). 
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כמיים כמנהג ספרר. 

כמ"פ כמנהג פולין, כמה פעמים (כ''פ). 

כמפב''פ כמר פלוני دز פלוני (פב''פ). 

כמייצ כמנהג צרפת. 

כמי'ר כל Din‏ רע, כבוד מעלת „am‏ 

כמ'יש כמו שנאמר, -- שכתוב, -- שכתב, ‏ - 
שאמר, -- שאמרו, כל מקום שכתב, -- שאמר, 
-- שכתוב, -- שנאמר, כפי מה שאמר, כל מה 
שאפשר, 

כמשי כמשמעו. 

כמש"א כל מה שאפשר (כמ"ש), 

כמשא'"מ כל מקום שאתה מוצא, 

כמייש בסהי'ז כמו שמצאנו (שכתוב) בספר הזוהר 
(יעב"ץ). 

במייש בשי'צ: כמו שהוא בשערי ציון (יעב''ץ). 

כמשב''מ כמו שהוא בכמה מקומות. 

כמשייד כמו שדרשו, -- שררש, 

כמשייה כמו שאמר הכתוב, כמו שאמרו החכמים, 

כמשחי'ה כל מקום שיש חלול ‚Dun‏ 

כמשחז'ל כמו שאמרו חכמינו en‏ 


כע''ה 


DW‏ כמשמעו של כתוב. 
כמש''ל כמו שכתבתי לעיל, — למעלה, — לקמן, 
— להלן, כמו שנתבאר למעלה, כמו שאבאר לך. 


כמשייל בסיד כמו שאכתוב לקמן בסיעתא 
דשמיא. 

כמשייל درسم (בעייה) כמו שאכתוב. לקמן 
בעזרת השם. | 


כמשי''מ כל מקום שאתה מוצא (כמשא"מ), 

Drama‏ כמו שנוהגין לעשות, ‏ כמו שנאמר 
(שנתבאר) לעיל. 

כמשייע קייר כל מה שקנה עבר קנה רבו, 

כמש''פ כמו שפירש, -- שפירשתי. 

כמשי'ק כמו שקדם. 

כמשייר כמוצא שלל רב. 

כמשרז'יל כמו שאמרו רבותנו ז''ל, 

כמיית כבוד מעלת תורתו, -- תפארתו. 

כמת'יי כמתנת Am‏ 

د" כל נדרי (ת'), دز נקרא, כך נאמר, כנור נעים 
(ס'), כסף נבחר (ס'), 

כנ''א כנוסחא אחרינא, כנוסח אשכנז. 

כני"ה man ara‏ (ד'). 

כנה' כנהוג. 

כנה''ג כנסת הגדולה, 

כנו'יח כלה נאה וחסודה. 

כנזייש 1233 שם. 

כנייי כנסת ישראל (כ''י), כנסת יחזקאל (ס'). 

233 כל נושאי כליו. 

כנ"ל ya‏ גראה לי, כנזכר למעלה, -- לעיל, כבר 
נתבאר לעיל, 

כנלעי"ד כן גראה (לעניות) לפי עניות רעתי, 

כם' כסדרה (לי). 

دنه כי סליק, כ' סיון. 

"DI‏ כל ددم נפשות. 

כסיינ די'ש כל ספק גפשות דוחה قدص 

DD)‏ כל סופי פסוקים, כל סוף פסוק. 

כסתו"מ כותבי ספרים תפילין ומזוזות. 

ב"ע כולי עלמא, כל ענין, — עסק, — עיקר, دم 
עליון, כפרת. עון, -- עונות, כתב עתי, כתר עליון, 
-- עילאי, ‏ כבוד ענין (?), כל עונותיו, כהונת 
עולם (ס'). 

בע' כעתירת, כערך. 

כע''א כעוברי אלילים. 

כעא''א כעובי אצבע אגודל. 

כע'יה כענין הנזכר (כעה"נ). 


בו'ג 


כוי'נ כיחה וניעה (כיחו וגיעו). 

כוייע כרת וערירי. 

כו"פ כלל ופרט, כרתי ופליתי (ס'), כפתור ופרח 
(ס'), כמהין ופטריות (כמו''פ), 

כופו"כ כלל ופרט „om‏ 

כו'"ק כל ויעודין קדושים (?), כבודו ואמונתו קרוש, 
כתבין ולא קריין. : 

د כלי ‚am‏ -- זכוכית, -- זין, כל זמן, כל זה, 
כלי זמר, כף זכות, כולו זכאי, כלאי זרעים, כפות 
am‏ (ס'). 

כז' כזיתי 

כזשיערייק כל ומן שישראל עושין רצון קונם, 

כזשלעייז כל ומן שלא עבר עליו זמנו. . 

כ"ח כל חמירא, כלי ‚Dan‏ כולו חייב, ددم Son‏ 
(ס'), כף חובה, כלי חפץ, כלי חמרה (ס'), כדי 
חלוקה. 

כח' כחפץ. 

29 כתר חכמה ביגה (ק'). 

Werd‏ כחוט השערה (כחוה"ש), 

| כחו'יח כל חר וחר. 

دم" دود חכמים ינחלו. 

כייח MI‏ כרם Ton‏ גטע חדש ‚('d)‏ 

כחקה''ג כחוקות הנוים (nm)‏ 

כ"ט כי מוב, כפוי -- כפויי טובה. 

כמט'יד כטופסא דשטרי, כטרפא דאסא. 

כטייה כטופס השטר (כטה''ש), 

כטו"ב כטובל ושרץ בידו (כטוש''ב), 

כטוייט כל טיפה וטיפה. 

ב"י ‚mans‏ -- ידי, כתבי ‚m‏ دده יונה (ם'), 
כנסת ישראל (כנ'י), ‏ כלי יקר (ס'), | כליל יופי 
(ס'), داه ישועות, ככבי יצחק ‚('D)‏ כוס ישועות 
(ס'), כונות ישרות (ס'). 

כי"א כל ישראל אחים, -- אחיהם, -- אחינו, כיש 
אומרים. 

)23% כיוצא בו, כמותו ירבו בישראל, 

כיבב"א כיוצא בו במקום אחר, 

5 כיהושע دز נוןי 

MT‏ כתיבת ירך הנקייה. 
כיה"ג. כי האי גוונא (כה'"ג), 

ددسم כל ישראל חברים (חכ'"). 
כיייט כיבוד יום טוב. 

و כתב יד ישןי 

כייהייע כיר ד' הטובה עליו. 


כיולייח לעוה"ב כל ישראל יש להם חלק לעולם הבא, 


Bus 


ביוייע دج וי עלי. 

כיכי'א כן יאבדו כל אויביך. 

)2199 כיום כפור וחמשה עשר באב. 

ددر ددم עולם (כימ''ע). 

כיעוכשי'ק כימי עולם וכשנים קדמוניות, 

כיעזב''ז כל ישראל ערבים זה בזה, 

כיייר כן יהי רצון. 

33 כל כך, כל כדגן, כן ‚ana‏ כמו כן, כך כתבתי, 
כבר כתבתי, כל כתבי, כלי כסף, כתוב כאן, כלאי 
دده (כה'כ), כופרא כפרה (כופרא ממונא), כתר 
כהונה, כתב כן. 

כבגעהייא (כגעה'"א). 

ددم ددم הגרול, 

75 ככלי ردط 

ya)‏ ככל העולם. 

ددا שב'יע כל כסף וזהב ישבעולם. 

ככ''ל כבר כתבתי למעלה. 

בבייע בכולי עלמא. 

כייל כל לשון, — לשנא, -- לילה, ככבי לכת, 

כלא'י כלאחר יר (כלאח''י). 

כלב''א כלשון בני אדם. 

כלבי"א כי לא ددم יגבר איש. 

כלייה כדי לאכול הימנו, 

כלהייק כלי הקורש. 

כלוי כלומר, כלום. 

כלוייל כל לילה ולילה. 

כלייז (כ"ז). 

כלייח כי לעולם ‚on‏ כתב and‏ חמודות. 

כל'יי כהן לוי ישראל, כסאו — כתרו לעד יתרומם, 
כלי יקר (ס'), כבודו לישראל יכונה, 

כלל''י כי לעולם לא ימוט, 

כלי'מ בלפי מעלה, בלי מתכות (כ''מ). 

כליימ עה''פ כלל מוסיף על הפרט, 

כלייג כלייי כי לו גאה כי לו יאה. 

כלייע כלי עץ, -- עור. 

כלעי'ז כומר לעבודה זרח. 

כלשאייה כרי לשבר את ‚nam‏ 

web‏ צמתייג (שצמחבבייל), 

כלשתי'ת כלפי שאמרה התורה, 

כ"מ כבוד מנוחתו, כל מקום, כן מצאתי, כן משפט, 
כבוד מעלתו, כסף משנה (ס'), כתר מלכות, כל 
מי, כל מה, ‏ כלפי מעלה (כל''מ), | כלי מתכות 
(כל''מ), כופרא ממוגא (כופרא כפרה), כסף מזוקק 
(ס'), כן משמע -- מוכח, 


כרממ'"ל 


כדמט''ל כרמפרש מעמא ورم 

כדמ"כ כ"ד mann‏ כהונה, 

5 כרמפרש ואזיל. 

כד''נ כן רעתי נותנת. 

9372 כרנפקא ون 

د כדברי סופרים. 

כדסייד כדסלקא רעתא. 

כד"ע כה דברי עברך. 

Wen Ye)‏ כה דברי Tray‏ הדורש שלומך, 

כדע''ע כיון דעל על. 

5 כדפירש הכא, 

כדפי' כרפירש, 

כדפ''ל כרפירש לעיל, 

כדפרש''י כדפירש oa‏ 

כדקי"ל כרקיימא לן. 

כדי"ר.. وود רביעית;;:* 

כדרל''ט כל דעביר רחמנא לטב (עביר). 

"ما כדרך שאמרו, כדי שחיטה, ככבא רשביט 
(ס'), כל حدد سدس 

כדש''א כדרך שאמר, -- שאמרו. 

כדת''ר כאיית כל דתקון רבנן כעין אוריתא תקון 
(כד''ר כא"ת), 

כייה כהן הריוט, כופר הכל, כי היך, כן הוא, כסא 
‚mann‏ כסוי הרם, כולא האי, כתבי הקודש 
(כה"ק), כתיב ‚sam‏ כל הפוסקים (כה"פ), כן 
הנופח (כה''נ), כנסת הגדולה (כנסה''ע), כל 
היכא, 

כה"א כן הוא אומר, כך היה אומר,. 

כהאר''י כתבי הא' רבי יצחק. 

כהאריז''ל כתבי האר' יצחק זכרונו לברכה, 

כ"ה בב'"י כן היה בבני ישראל, 

כייה בב"ר כן הוא בבראשית רבה, 

כייה בייז כל המחזיק בה זכה, כל הקורם בהן 
‚mat‏ 

כהבכה'ים כן הנוסח בכל הסידורים. 

כייה בנכה'"ס כן הוא בנוסח כל הסידורים. 

כה(פ)במי'פ כל הפוסל במומו פוסל (כהב"פ), 

= בהב"ס כל הדרכים בחוקת סכנה (כהרב"ס). 

3719 כהאי גוונא, כהן הנדול, כנסת הגדולה 
(כנה''ג), כל הקודם גובה (כהק'יג), 

כהנ"ד כהאי גוונא דתנן. 

7712 כהאי דלעיל, כי ההוא דלעיל, دمر הדיוט 
| (כ"ה), כל היכא דתני, כסא הדין. 

7712 כולי האי ואולי. 


כל האומר, 





כומ"ו 


כה"ז כל הקודם ‚nat‏ 

5 כרכין המוקפין חומה (מיב"נ מימות 
יהושע בן נון). 

כהחהאה''פ כל החלומות הולכין אחר הפה. 

5 803 הכבור (כ''ה), כלאי הכרם (כלה"כ), 
כל התורה כולה, 

כה"ל כהאי לשנא, כל הלילה,. כל הראוי. לבילה 
(כהל''ב). 

כה"ל Sn‏ כל הרוצה ליטול יבוא ויטול. 

כ ל"ע כהא לחמא עניא. 

.)?( כבוד י"י ממקומו‎ BD 

30779 כל המוסיף גורע. 

כה"נ כל. הנביאים, כן הנוסחה (כ''ה), כן הרעת 
נותנת, כן היא נוסחת, כל הנצרך, כללי הנקוד. 

כה"ס כן הסכים. 

כה"ע כן העיקר, -- הענין, כל העולם, כהרף 
עין, כבוד העמים (?), دم היתרא עריף (כדה"ע), 
כוס חמישי עליו (?), כהונת עולם (ס') (כ''ע). 

כהע''כ כל העולם כולו, 

כה"פ כל הפוסקים, כת הפרושים. 

כה'"צ כל הצריך, دم הצדוקים. 

כהצ'"ל כלל הצריך לפרט, 

כה'"ק כל התחלות קשות, כתבי הקורש (כתה"ק), 
כף ne‏ دد הקמח (ס'). 

כהק"ז כל הקורם ‚nat‏ 

5 803 הרחמים. 

כהר"ר כבור חרב רבי. 

כה"ש دواد השם, 

כהשב''ג כצאת השמש בגבורתוי 

כה"ת כבור התורה, כתר הראש תפילין, כל 
הברואים תציל (?), כל התורה. 

כהתיייה כל הנשמה תהלל יה הללויה, 

5 כולי, כולהון. 

כו'יד כורת דבורים. 

nm כפל‎ mM 

5 כולו זכאי, 

כוזו במוכסז MD‏ יהוה אלהינו ma‏ (בחילוף 
אותיות). 

כוזמ''מ כסף וזהב מטהר ממזרים. 

5 כולו חייב. 

כוח'"ט כתיבה וחתימה טובח. 

כו"כ כך וכך, כמה וכמה, כאן וכאן (כרו"כ). 

ده ככבים ומזלות (כומ''ז), כרעים ומשתחוים. 

כומ"ז כאן מקום זמה (שבת כ"ד), 


, 


54 >) 


כ' ‚ans‏ כתבים, כן, כך, עשרים, כמו. 

N”)‏ כל אחד, -- איש, -- אדם, دم אמר, כך 
אמרו, כיבוד אב, כלל אחד, כבוד אלהים, כף 
אחת (ס'), כופין אותו, MUND‏ אור (ס'), כוונות 
האר"י ז"ל (ס'), עשרים ואחד. 

כא"א כאיש ‚INK‏ כאשר אמר,. -- אמרו, כתוב 
אחד אמר, כתוב אחד MIR‏ 

כאבהפ"מ כי אם בהפסר מרובה. 

כאב"ע כל אחר בפני עצמו (כאבפ"ע). 

כאה'"ד כבוד אלהים הסתר דבר. 

כאו''א כיבוד אב ואם, כל אחד ואחד, -- איש 
ואיש. 

כאו'יה כאומות העולם (כאוה"ע). 

כאו"ל כל אומה ולשון. 

כאחז''ל כך אמרו חכמיגו זכרונם לברכה. 

د" כארץ ישראל. 

כאיושנייח יייל د אורך ימים ושנות חיים יוסיפו 
לך. 

כאי''ל (תאכלנו) כברא אדומה ירוקה לאזור 
(מראה תכלת), (אהל יצחק). 

5 כייב 35 כולם אהובים, כולם ברורים, כולם 
גבורים. | 

כאלי/מ כל אחד לפי מנהגו. 
WORD‏ כל אשר לך عورم 

כאלשוי"ר כל אשר לך שלום וישע ‚an‏ 
כא''נ כף ans‏ נחת (ס'). 
כאע"י כי אם על m‏ 
כאעייש רייא כופין אותו עד שיאמר רוצה IR‏ 

כארז"ל כך אמרו רבותינו זכרונם לברכה. 
כארל"פ כי אתה רחום לכל פועל (ת'), 

כייב כל בו (ס'), כלי ברזל, כוס لم 
כב' כביצה. 
כב''א כבני DIR‏ (כבנ"א). 
ددا" כבארץ ישראל, 
כב"ב כל ددا ביתו, כל בעל -- בעלת ددص 
כבב"א כיוצא בו במקום אחר (כיבב"א). 
כב'"ה כבית הלל, כבנין הורדוס, כלחי בהדרי, 
3 כבשר ודם, כמו wa‏ ודם, כדוך ws‏ 
ודם. 
כייב ושייב ומשייב כתוב בתורה ושנוי בנביאים 
ומשולש בכתובים, 


כדמ""ו 


5 כבית יוסף (ס'), כוס ביד י'"* (ס'). 

55 כביכול. | 

5 و55 בתוך כלי. 

כב"מ כבודו במקומו מונח. 

כבנ"א כבני ארם. 

כבס''ח כתבנו בספר חיים (כבס"הח). 

כבסח''ט כתבנו בספר חיים טובים. 

5 כופר בעיקר (כוב''ע), כבבת עינו. 

5 כבית שמאי, 203 ביאה שטר, כבנין 
שלמה. 

כביית כתוב בתורה. 

د" כהן גדול, כלל גדול, دم גברא, כהאי גוונא 
(כה"ג), כך גרסינן. 

5 כגון, כנוונאי 

729 כן נזר דינו, כנוונא דא. 

MID‏ כגרגר החררל, 

כגמב''ע כגלוי מלתא בעלמא. 

כנעה''א כהן נרול עס הארץ (כגע"א). 

כייד. כרי דבור,: כל הבר, וכה\דברי,: כסא: דתימר, 
כמא דאיתמר, כך דרשו, כל דהו, כסא דין, دمع 
דוכתא, כל דוכתא, כיסוי דם. 

כד"א כמא דאת אמר, כמא דאמר, -- ראיתמר 
(כ"ר), دم דברי אביך, -- אמך, כי'ד ‚MDR‏ 

כדא' כדאמרינן, כדאיתמר, 

כדא'"נ כל ראלים 123‚ 

כדא"פ כדי אכילת פרס (כא''פ), 

כדארז''ל כדאמרו רבותנו ז'ל, 

5 5ت דברי בנך, -- בתך. 

כדב"א כדרך בני אדם. 

כדב"ו כדרך בשר ודם. 

כדבל"ק כדבעיגן למימר לקמן. 

כדב'יש כדבית שמאי. 

(MI) EDEL 

9 כדברי האומר, כרבר האמור, כסא דהרסנא 
(ס') (כרה'"ר), 

Yon)‏ כחה רהיתרא עדיף. 

כדהע''ט כחה דהיתרא עדיף טפי. 

2 כדת ודין (כדו"ד), 

כד''ח כדי en‏ 

5 כלל דיני מוקצה, 

5 כרת משה וישראל, 


دياه 


תתברך ובלשון חסידים תתקדש ובקרב קדושים 
תתהלל (ת'). 

יצ''כ יום Dis‏ כפור, 

יצ''מ יצאו מהם, יציאת מצרים (י''מ). 

יצמייש ישמרהו צורו מאה ‚DW‏ 

יצ"ע ישמרם צור עולמים. 

יצעו ישמרם צור עולמים ויחיים, 

יצייע מלאי"ס י"י צבאות עמנו משגב לנו אלהי 
“امد סלה. 

יצ'יש יציאות שבת. 

יייק יושבי קרנות. 

יק''ב ייחוד קדושה ברכה. 

יקזנ'יה יין קדוש זמן גר הברלה. 

יקנייה יין קדוש גר הבדלה. 

יקנה''ז יין קדוש גר הבדלה זמן. 

יקנהס"ז ‏ יין קדוש נר הברלה סוכה זמן (פס' 
ק"ב). 

ייר יהי רצון (יה"ר), יהא רעוא, יום ראשון, ילקוט 
ראובני. (פ') (יל''ר), יצחק רבקה. 

יר''א ירחמהו אל, יהי רצוי אחיו, ירא אלהים 
(י"א). 

NET DIN‏ בפצותי (ת'). 

יריה ירום הודו. = 

ירה''א יריעות האוחל (ס'). 

ירה"נ ירמיה הגביא (DV)‏ 

ירו' ירושלמי. 

יריים יראה ראתה נטתה (שבת ק"ה). 

יריל (יהרייל). 

ירלי/א vn‏ רועי לא אחסר (ת'). 

יר"מ יהי רצון מלפגיך (ת'), (יחר"מ). 

יריימ אוי'א יהי רצון מלפניך אלהי ואלהי אבותי 
(ת'). 

יריע יראו עיגינו (ת'). 

ירעייו יה רבון עלם ועלמיא (ת'). 

יר"ק am.‏ רעוא קמיה, — קדמיה, ילקוט ראובני 
קמן (פ'). 

ירייש ירא שמים, יראת שמים (י"ש), ‏ יריעות 
שלמה (ס'). | 


ירשבב"(א) ‏ יהי רצון שיבנה במהרה wos‏ 
(אמן). | 

ירשי'פ יום ראשון של פסח (יאש''פ). 

יריית יחדיו רוממו תהלה (?), | yo‏ רשע 
תשובתו (?). 


יייש ילקוט שמעוני (פ') (יל"ש), ימח שמו (ימ''ש), 


ית''ת 


יראת שמים, ירא שמים (יר"ש), ‏ יבין שמועה 
(ס'), יין שרף. 

יש' ישראל (ישר'), 

יש''ב יצא שכרו בהפסרו, יעשה שלום במרומיו, 
יהי שלום במנוחתו, יעקב שמואל.ביק (?). 

ישה'יינ ישעיה הנביא. 

יש ימח שמו וזכרו (ימש'"ו), ישמרנו ויצילנו, יבא 
שילה ולו (יקהת עמים). 

ישו''ז יתברך שמו ויתעלה זכרו. 

ישייח sen‏ חברון. 

bein‏ יש שכר טוב לצדיקים. 

ישיי"מ יהי שם man vn‏ 

יש'יי By‏ יבוא שלום ינוח על משכבו, 

יש'יי Jay‏ יבא שלום ינוחו על משכבותם הולך 
נכחו, ו 

ישכ"ש יום שכולו שבת. 

יש''ל יהי שמו לעולם, יפה: שתיקה לחכמים (קל 
וחומר לטפשים). 

ישלי'מ יאוש שלא מרעת (יש''מ). 

יש''מ. ישיבה של מעלה (ישש"מ), ישיבה של 
מטה (ישש''מ), יתרון mw‏ מעוברת (לי). 

ישעכב'ו יתרומם שמו על כל ברכה ותהלה, 

ישייפ יתרון שנה פשוטה (ל'). 

יש'יצ ישמרם צורם (י'"צ), 

ישצי'ו ישמרהו צורו וגואלו. 

יש'יר יהא שלמא ‚Ran‏ יחא שמיה רבא, יוסףפ 
שלמה רופא, יחיה שנים ‚man‏ 

ישרא"ל יש ששים רבוא אותיות לתורה. 

ישרוי'א יחיה שנים רבות וטובות אמן. 

ושייש ים של שלמה (ס'). 

יששי'ג יום טוב שני של גליות. 

יששי'מ ישיבה של מעלה (יש"מ), ישיבה של 
دقام (יש"מ). 

ישיית vn‏ שפתי תפתח (ופי''ת ופי יניד תהלתך). 

ייית יונתן תרגם, עשרה הבות, יפה תואר (יפ''ת) 
(ס'). 

ית' יתברך, יתבאר, mA‏ 

יתן''י יתד תנועה ויתד (AN)‏ 

יתוייימ יפה תואר ויפה מראה (ס'). 

MM‏ יתברך ויתעלה. 

DM‏ יתום קטן. 

יתק'"ק ישעיה תרי עשר קינות קהלת. 

יתייש יתברך שמו. 

ית'ית יפה תלמוד תורה By)‏ דרך ארץ). 


ימה"מ 


ימה"מ ימות המשיח. 

ימ ישראל מאיר וואהלמאן, 

ימוי'"פ יש מתירין ויש פוסלין. 

ימייח ‚m Jena‏ מוריים, חלב, מלח, חולתית, 
גבינה (ע''ז ל''ט). 

DB‏ (שומר) ירו מעשות כל רע (ליסא 
קע''א). 

JM)‏ יש מקומות נוהגנן. 

ימעשי''א יהא מונח עד שיבא Amos‏ 

ימייש mm‏ מה שיהיה, ימח שמו, 
שבתא, 

ימש''ו ימח שמו וזכרו. 

ימשייע Tan‏ יהי מורא שמים עליכם כמורא 
בשר ודם. 

ימשייק ישעיה, 
ar ‚(18‏ 

ימשיית יותר משל תורה. 

37 יאיר נרו, יחיה נצח, ישוע נוצרי, ידיד נפש 
(ת'), יצאה נשמתו, יפה נוף (ם'), יין נסך (יי"נ), 
יש נוהנין, יאיר ‏ נתיב. (ס'), עשרה נסים, -- 
נסיונות. | 

ינב"י ישראל נושע ددا (ת'). 

ינב"יי Yun‏ ישראל נושע בי''י תשועת עולמים 
(ת'). 

ינה'"ל יוסף נפתלי הירץ לוי. 

ינה'"ק יין رد הברלה קידוש. 

ינוי"ל י"י נתן von‏ לקח (ישי"מ יהי שם י"י 
מבורך). 

Spa)‏ יהי נא חסרך לנחמני. 

ינ'יל יש נוהנין לומר, -- להתענות. 

ינמכ"ה יפה נוף משוש כל הארץ. 

ונע'"מ ינוח על משכבו, 

ינעמ''ב ינוח על משכבו בשלום. 

ייים עשר ספירות, ישיבת „DD‏ 
סימנים, ים סוף. 

יס''א יש ספרים אחרים, יסוד אש. 

יסב"מ עשר ספירות בלי מה (עסב''מ), 

יס'ג יש ספרים גורפין. 

יסייה יסוד הנקור (יסה''נ) (ס'). 

יסושייה (יושייה). 

VD‘‏ יש ספרים ישנים, 

MD‏ יש ספרים מדויקים, י' ספירות מקוריות (ק'), 
יסור מים. 

יס''ע יסוד עולם (פ') (י"'ע), יסור نزوت 


יוסף מוקיר 


משלי, שיר השירים, קהלת (ב''ב 


יש ספרים, — 


nn‏ سس سبح רו 


יצחק 


יסשי'א יסורין של ‚mans‏ 


י''ע ימות עולם, יסוד עולם (ס'), יורש עצר, יכוננה 


עליון. 

اانا יהי עווה אלהים, יגן עליהם אלהים, יכוננה 
עליון אמן, ישמעאלים עובדי אלילים. 

יעבי'יח יעקב בן חיים, 

יעבייץ “امد ja‏ צבי (עמדין), (יעקב בן יצחק 
הלוי) (?). 

יע'יד יערת حدس (ס'). 

יעייה ‏ ירום עליו הודו, 
עליו השלום. 

יעהי"ע ידו על העליונה. 

יעהיית ידו על התחתונה. 

יע יי עזי ומגיני. 

יעו'יי יעלה ויבא (ת'). 

ועוויייש יעוין שם. 

יע"ל vn‏ עזרתה לי 

יעלי'/א ישב עולם לפני אלהים. 

יעלייה ישב עולם לפני האלהים. 

זעליי vn‏ עו לעמו יתן, (ייאע"ב י"י יברך את 
עמו בשלום), 

יעייל Drap‏ יאוש (שלא מרעת) ער (זומם) לחי 
(העומר מאליו) קדושין (שאיגן מסורין לביאה) 
5% (דעתא) מומר. (לאכל נבילות), (סימן 
הלכות), 

יעמב'"ש ינוח על משכבו בשלום.. 

יעמ''ש ינוח על משכבו שלום. 

יעע''ג ישראל עומד על גביו. 

“قم ישראל עם קדוש. 

יעק''ב ברוך יוצרך ברוך עושך ברוך קונך ברוך 
בוראך (ת'). 

יע'יש יעוין שם, ירעה ער שיסתאב (יעשי"ס). 

י"פ עשרת פעמים, יציב פתגם (ת'), יקום פורקן 
(ת'). 

יפמ'"ש יקום פורקן מן שמיא (ת'), 

יפיית יפת תואר, יפה תואר (ס'). 

”3 ישמרם צורם, ישמרהו צורו, יין צמוקים. 

יצא"א בייב י"י צבאות אשרי بردم בוטח בך. 
יצה'יט יצר הטוב. 

יצהייר יצר הרע. 

יצ'ץ ישמרהו צורו ונואלו, ‏ יבנה ציון ‏ וירושלים, 
יחיה צריק וזרעו, 

יצו''א ישמרהו צורו ונואלו אמן. 

יצחק רבקה בפי ישרים תתרומם ובדברי צדיקים 


יכוננה עד העולם, ינוח 


יטאש"פ 


יטאש''פ יום טוב אחרון של פסח, 

יטבש''ג יום טוב שני של גליות. 

Dep‏ יש טעם לדבר, -- לדבריו, 
ליפמאן. 

יט'יש on‏ טוב שני. 

יטש''ג יום טוב, -- ימים מובים של גליות. 

י'יי יהוה, ישמח ישראל (ם'), יסוד יוסף (ס'). 

VON‏ מו''ע יחל ישראל אל י''י מעתה ועד עולם 
(ת'), 

I‏ ישמח vi‏ במעשיו, ישמח ישראל בעושיו. 

יו"ז va‏ יבנה זבולו, יתברך יתרומם זכרו, 

וייח יצא ידי חובתו, יישר (י''י) ‚Ton‏ 

יו'יי יחיד יחיד יחיד. 

كن יישר כחך, -- כחכם, יין כשר. 

יוביע ישועת י"י כהרף עיןי 

zn dus‏ לבנון (ס'). 

יילאו''א ימלוך vn‏ לעולם אמן ואמן (ת'). 

יילאייצ לדודייה ימלוך vo‏ לעולם אלהיך ציון 
לדור ודור הללויה (ת'). 

ייל" י"י ימלוך לעולם ועד (ת'). 


DI‘‏ טוב 


יימכייר יא''נ י''י ישמרך מכל רע ישמור את נפשך, 


De‏ הנס יי 

3% בצהייח י''י יצרור נשמתו בצרור החיים. 

יוויצ (יי'צ), 

יי'"ק יין קפריסין. 

יוייר ימין יי רוממה. 

Dry"‏ יין של כותים. 

WM‏ יראת י''י תוסיף ימים. 

יכ יש כאן, יום כפור (יוה"כ, יה'"כ, ‏ יו"כ), ‏ יהי 
כבוד (ת'), 

יכבי"יט ויבכיים יכנס בכי טוב ויצא בכי טוב. 

ID‏ יוחנן כהן גדול. 

יכו"ב יכין ya‏ 

יכי''ל ‏ יהי כבוד vn‏ לעולם (ת'). 

יכ'"ק on‏ כפור קטן (יוכ"ק). 

יייל יש לומר, — להשיב, — להקשות, -- לשאול, 
— להבין, --- לתרץ, — לפרש (יל''פ), ‏ — לרחות, 
mb --‏ — לכון, — למחות, ער לבנון (ap)‏ 
(ם'), יוכל לדמות, -- לומר, יוסיף לקח (ס'), 
יוסף לחק (ס'), יד לשון (ס'), “زر 9325 (ס'), 
יחי לעד, יצא לאור, יוצא לאור, ן 

ילאניים יחי לער אמן נצח סלה. 

ילאייפ וייל ליצי יהיו לרצון אמרי פי והניון לבי 
לפניך va‏ צורי וגואלי, 


ימ"ה 


ילייב יש למחות ‚oma‏ יכול לחזור „a‏ 

ילב'יש יחי לער ביראת שמים. 

ילי'ג יורר לגיהנם, יהורה ליב גארדאן. 

ילייד יש לרקדק -- לררוש, יהודה ליב רוקעס. 

יייל דאה''נ יש לתרץ דאין הכי رص 

ילדמ''מ יש לתרץ רמכל מקום. 

ילייד של יש לנו די שאם לו (יעב"ץ). 

ילייה יאתה לו הגדולה, ‏ יש להקל. (ילה"ק), ‏ י 
להחמיר (ילה"ח), יש להבין, יוכל להיות .(י''ל), 
יוצא לכל הדעות (ילכ"ה), = יסודי לשון הקודש 
(ילה'יק) (ם'), 

ילייה ולחעה''ב יוכה לימות המשיח .ולחי עולם 
‚Kan‏ 

ולול"א י"י לי ולא אירא. 

ילייח יצא לידי חובתו (יי''ח), יצא. לחירות. (י"ל), 
יש לו חזקה, vn‏ לעזרתי mern‏ (ת'), . ילקוט 
חדש (ס'). 

יליי. יי לער יתברך. 

ילויב on‏ ליבשה (ת'). 

ילייי ב''א(ה), יתהלך לפני י''י בארצות החיים' " 
ילול" יד ליד לא ינקה, 

ילייס יש לו סימן. 

ילי'צ יום טוב ליפמאן צונץ: 

لل" ילקוט ראובני (ס'), ילמדנו רבנו. 

ילייש ילקוט שמעוני. (ט'), : יפה לשכחה, ‏ יועיל 
לשכחה, יחיאל ליכטענשטיין. ; 

ילשה''ג. יוצר לשבת הגדול. 

ילשפה''יח יוצר לשבת פרשת החורש, 

ילשפ''ז יוצר לשבת פרשת זכור. 

ילשפ''פ יוצר לשבת פרשת פרה, 

ילת''ר יצא לתרבות רעה, 

— nei = יש מפרשים, — מקשין,:‎ HN 
מוסיפין, — מתענין, ישמח משה (ת'), ידי משה‎ 
(ס'), יפה מראה (ס'), | ישועות משיחו  (ס'),‎ 
יציאת מצרים (יצ"מ), עשרה מאמרות, יום מיתת,‎ 
יצאו מהם (יצ''מ), יואל משה (ס'),‎ 

ימאו''א יום מיתת אביו ואמו. 

ימב יהי פקורו ברוך. 

ימב'"מ יונה מצאה בו מנוח (ת'), 

“لظ במי'ח ישמח משה במתנת חלקו (ימב"ח) 
(ת'). 

ימ''ג יפוד מלכות גבורה (ק'). 

ימג"ל vn‏ מלך נאות לבש (ת'). 


ימייה ימות השנה, יצא. מן הכלל (ימה'"כ), 
4% 


via 


יביר ישראל בני רחמנים. 

יבייש יייב שנה -- שעות, יבין שמועה (ס') (י''ש), 
יוסף 3( שמעון (תרי יב"ש איכא בשוקא). יהושע 
אבן שואב. 

יבשויי"א י"ב שנה ויום אחד. 

יינ יש ‚om‏ 

حو יבורך גבר:ירא י"י, (יבני''י) (RI)‏ 

יגיימ יי'ג מדות, שלש עשרה מדות. 

)93 שהתנייב יי'ג טדות שהתורה נררשת בהן. 

י'ע י'ג עקרים, שלוש עשרה עקרים. 

יגת ינדיל תורה ויאדיר (ית''ו). 

יייד יורח רעה (יו"ד) (ס'), יוסף דעת (ס), יוצא 
Co) ar‏ 

יודה"ט ידיעת הטבע (יה''ט), 

ידוייר ידים ורגלים. 

ידיימ ירי משה (ס'), יודע מחשבות. 

יריינ יהי דן נחש, ידיד נפש (ת'), ידיר נפשי. ‏ / 

ידייפ יומא דפגרא. 

ידתה'"ש ידיעת תכוגות השמים (ידתכה'"ש), 

on יר החזקה (ס'), יסודי הדת (ס') (יסה''ר),‎ ne 
ינאי המלך‎  ,)כ"וי‎ ‚an Dan הכפורים (יה"כ,‎ 
(ינה''מ),‎ 

27 יצא הפסרו בשכרו (יהפב'"ש). 

יהבי'י. יקותיאל הנקדן בר יהודה. 

יהבי'יח ישמח האב ביוצא' חלציו. 

ارا ים הגדול, ימות הגשמים (ימה'נ). 

(I) (אהו'יי)‎ NM 

יהוייה ישמחו השמים ותגל הארץ. 

יהייז יום הזכרון. 

יה'יח יד החזקה (י'"ה) (ס'), ימות החמה (ימה"'ח), 
יחוסי החכמים (ם'), 

יהייט (ידהי'ש), 

Dom‏ (יייה,. יוהייכ): 

Sm‏ יחכה י"י לחננכם (יי''ל). 

יהלא"פ יהיו לרצון אמרי פי (ילא''פ). 

Jr!‏ יסור הוד دنم (ק'), ישוע הנוצרי, 

יהנ"ק יין הבדלה גר קידוש (פס' ק''ג א'). 

יהייע ירת העבר. 

יהע"ל vn‏ היה עוור לי -- לנו. 

והק''ג יציאה הצלה קיחה גאולה, 

הייה יהי רצוןי 

יהרייל יהי רצון לפניך. 

Bm‏ יהי רצון מלפניך. 

יהריימ אוא"א (ירמאוא"א). 











Bd’ 


יהריימ NUN) NN‏ יהי רצון מלפניך י"י אלהי 
ואלהי אבותי, 

Wem‏ ייחוד השם (יחה"ש), ימות השנה (ימה"ש), 
ישוע העשיל שור. 

יהשי'ר יהא שמה רבא. 

יהשרי'מ לעי ולעעייית יהא שמה ובא מברך 
לעלם ולעלמי עלמיא יתברך (ת'). 

MM‏ יפורי התשובה. 

יוא"ל יוסף אלמנצי. 

27 יעקב ובניו, יכין ובועו. 

יוייד יורה דעה (DO)‏ (י''ר), 

יוה''כ יום הכפורים (יו"כ, יה"כ), כי מלאכיו יצוה 
לך, יחיד ורבים הלכה כרבים. 

יו''ט יום טוב, ימים טובים (י"ט). 

יוט"א יום טוב ראשון. 

יוטיב יום טוב שניי 

יול יוצא לאור. 

יוייל חייע סא"נ יגדל ויחי לנצח חיי עד סלה 
אמן נצח (?). 

377° יוצא ונכנם (יוג''כ). 

יוייר יצחק ‚pam‏ 

וושאי יודע שאינו יודע. 

יושייה יסוד ושורש העבודה (ס'). 

יושי'יט יד ושם טוב (ס'). 

MY‏ יתד ותנועה (ד'). 

י'"ז יראה זרע, יתעלה זכרו, שבעה עשר. 

VO‏ יראה זרע יאריך ימים. 

NER DW יראה זרע יאריך‎ NM 

יזיל יהי זכרו לעד. 

“للم שבעה עשר בתמוז (na)‏ 

יייח שמנה עשרה, יהי חלקי, ידי חובתן, יום חול 
(יו''ח), ילקוט חדש (ס'), ירא חטא (יר''ח), יוצאי 
„son‏ — חלציה, יאי חולקיה, יד חרוצים (ס'), 
ישני חברון, ידיעת חשבון (ס'), יישר חילך. 

יח''א كلم אזכרות. 

יחב''א יהי חלקו בחיים אמן. 

Sum)‏ ועיימ = יעלוו ‏ חפידום בכבוד: am‏ על 
משכבותם. 

יחי יושב חביוגו וסתרו (?). 

יחיעכי'"ל יהי חסרך vn‏ עליגו כאשר יחלנו לך. 

יחל'"ע יפול חבלו לחיי עולמים. 

יחלייצ ית י''י חפץ למען צדקו יגדיל תורה 
ויאדיר. 

“اث יש טעם, יום טוב (יו'ט), יצר מוב (יצ'"ט). 


טע"ט 49 


טע"ט حادم על قادص 

טעלי'פ טעם לפגם (טל''פ). 

מעלייש טעם לשבח (wo)‏ 

טייפ טריפה פסול, 

ט"צ טומאת צרעת. 

טייק מבעת קידושין, טלית קטן, תשעה ‚ap‏ 
IPB‏ טעון קידוש ירים ורגלים. 

מ"ר טפחא רביע (ד')י 


*' יום, עשרה, יוצר, יוצרות. 

י''א יש אומרים -- אוסרין, יראת אלהים (יר''א), 
יוסף אומץ (ס'), ייחוד אלהים, יחגנו אלהים, 
יסוד אמונה (ס'), יונת אלם (ס), ‏ ישע אלהים 
(ס'), ירחמהו אל, אחר עשר, יורשין אחריו, יהודה 
אריה, m‏ אליהו (ס'), 7° אפרים (ס'), יסוד 
אלהות, ירא אלחים, (יר''א), יורשין אחריו, יורשי 
אחרי, | יד אברהם (ס'), יר אבשלום (ס') יד 
אפרים (ס'). 

יאב"ל ירא אלהים בכל and‏ 

ואו"א יי אלהי ואלהי אבותי (יאוא"א), יהי אור 
ויהי MR‏ 

> ירא אלהים וסור מרע.‎ BIN) 

יאומ''א دل אורי וישעי ממי אירא, 

יאייח יגדל אלהים חי (ת'). 

الوط יגדל אלהים חי וישתבח (ת'). 

ואי von‏ אלהי ישראל, ישוב ארץ ישראל. 

יאי"א יי אלהינו VON‏ אחד. 

יאכ"ס יעקב איש כפר סכניה. 

יאכרו"ל ישמך אלהים כרחל ולאה. 

יא'יל יש אם למקרא, ‏ יש אם למסורת (יאלמ''ס) 
(יא'ל ויא"ל), יזכרם אלהים לטובה, 

יאלס"ל יש on‏ למסורת סבירא ליה (יעב''ץ). 

DNS‏ ישיבת אהל משה (ס'). 

יא'יע יכוננה אל עליון. 

الوم יעקב -- יצחק אבינו עליו השלום. 

INN‏ יאהרצייט (י''צ). 

יאי'ק יראת אלחים קודמת -- Ip‏ 

יאש''מ יאוש שלא מדעת. 

A‏ שנים עשר, ימי בראשית, יודעי בינח, ‏ יש בו, 
יש בכור, יגדל בתורת, 

Lexikon der Abbreviaturen, 


יב "ק 


טרידו''ר מעון רחיצת ידים ורגלים. 

מש טומאת yo‏ 

טשבג''ה טוב שבגוים הרוג, 

טשברלג''ה טוב שברופאים wann‏ 

טשל''ג טוב שלא נברא, 

name WW‏ שמונה שרצים (טח'"ש), 

טשיית סאייב מעייק גד'יד טלה שור תאומים, סרטן 
אריה בתולה, מאזנים עקרב קשת, גדי דלי דגים. 


יב'"'א יצחק ja‏ אברהם. 

יבי'נ יוסף בן גריון. 

יבגי"י יבורך גבר :ירא יי ES)‏ 

יבייה ‏ יש בקדשי המובח (יבה''מ), ‏ יעְקב בעל 
הטורים (יבה''ט), 

יבה''מצ'יל עשרת בני המן as‏ לכתוב (יעב''ץ). 

2 וגבשייש יציבא בארץא וגיורא בשמי שמיא. 

יבומ''ט יגדל בתורה ובמעשים ‚Da‏ 

יבייח ייב הודש -- חרשים, יצא בן חורין. 

יביט עשרה בטלנין (עב''ט), יהודה בן טבאי. 

mar בישראל,‎ may  ,לארשי‎ na יברך‎ VD 
ישראל,‎ 

SABRINA 
יבל יברכך יי וישמרך:‎ 
ויחנך.‎ TOR יאיפא' יאר י"י פניו‎ 
לך‎ nen ישיפאולי"ש ישא י"י פניו אליך‎ 
שלום.‎ 

יבו"ש יעקב ja‏ יוסף שליט. 

יבכיץ ינדל בתורה כהונן וכשורה, 

TWIN‏ יפתח בדורו כשמואל ברורו. 

יב"מ ירצה בכל מעשיו, יש בו משום. 

יבמ''י ישא ברכח מאת י"י, 

יבמנ"ט יש בו משום נותן טעם. ּ 

32° יהושע בן נון, יששכר בנימין נפתלי, 

יבנ"ה יין בשמים נר הבדלה (פסח' ק''ר). 

יב'ים ייבא סבא. 

יב"ע יונתן ja‏ עוזיאל, ‏ יצירח בריאה עשיה (ק'), 
יושב בסתר ‚np‏ (בצש''י בצל שדי יתלונן). 

יבייצ יואב בן צרויה, ‏ י''ב צרופי (יעב"ץ), ‏ ינחני 
במעגלי צרק, יפרח בימיו צריק. 

יב''ק יעננו ביום קראנו, קומה בעורת ישראל, 

4 


מ' טעם, טענה, טפח, טפחים, טעות, טור, ‚mp.‏ 
טיפות, ‚mon‏ טבילות, תשעה, טעון, טור, 
‚DD‏ 

ט"א טעם אחר, טובה אחח, ט' אדומים, טל אורות 
(ס'), טורי אבן (ס'), טומאת אוכלין, טהרת אברהם 
(ס') ,טור אודם (ס'). 

מא''ו(מ) טומאת אוכלין ומשקין. 

טאומייש טוט אסר וטוט שרי. 

טא''ח מור אורח חיים (טוא''ח, טאו"ח) (ס'). 

טא''ע טור אבן עזר (טוא"ע) (ס'). 

טא"ק טלה אריה קשת, 

فد ט' באב (ת''ב, תב''א), טעון a2‏ 

טבא''ל באלב''ם = רמלא. 

טב"ב טעון שתי ברכות. 

מטבו''י טבול יום (טב"י). 

טב"י טבול יום. | 

= טעם בלי רומו‎ a 

ט'ג טלית גדול, טובה. נדולה; מעות. גוי, 
גטין, טיב גטין (ס'). 

"5 טן דו, טרפא דאסא (עלי הדס), 

טד'"ש טופסא דשטרי. 

טיה טעם הדבר -- המקרא, טופס השטר (טה'"ש), 
טובת הנאה, טורח הדרך, טומאת הגוף (טה"ג), 
מעון -- טעונין הזאה (הזיה), 

I’‏ טעות הוא בידם, 

טה"נ מומאת הגוף (ט"ה). 

Ted‏ טעם הדבר (ט''ה), טורח הדרך (ט''ה). 

טה"ז טעון -- טעונין הואה (mo) (mim)‏ 

מה"מ טעמי המצות (ס'), טעמי המסורה (פ') 
-- המקרא (ס'). 

DB‏ מעמי המסורה (טה"מ). 

טה"ק טהרת הקורש ‚('d)‏ 

טו"א ט''ו אב, טומטום ואנדרוגינוס Een)‏ 
טומאת אוכלין. (ט"א), 

טוא''ח טור אורח חיים (טא''ח) (ס'). 

מוא"ע טור אבן עזר (טא"ע) (ס'). 

טו"ה טובת הנאה (ט"ה, ‚G'me‏ 

טו"ז מורי am‏ (ט"ז) (ס'). 

טוח'"מ טור חושן משפט (טח''מ) (ס'). 

טו'"ט טומאה וטהרה, טוב טעם (פ') (ט"ט), 

TON‏ טור יורח דעה (טיו"ד, טי'/ד) (פ'). 


טופס 
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טו"מ טל ומטר (טומ"ט), טענה ומענה (טומ"ע) 
(זרובבל), טבח ומכר, 

1 5 ניסן, טמיר ונעלם. 

מו"פ טריפה ופסול, 

טופעמלה'"ט טופ על מנת להטפיח, 

BD‏ טוב ורע. 

טוש"ע טור שולחן ערוך (ס'), 

قاط טלית ותפילין, טענות ותביעות. 

ט"ז טורי am‏ (טו"ז) (ס'), טומאת זב — 0% 
טעם זקנים (ס'), טעון זריקה. 

מז'יד טעון זריקת הדם. 

name ME‏ זב ומצורע. 

md‏ טבילת-חובה, טעם ‚sen‏ מהרת חולין (ס'). 

טחוז''מ טוביה חטא AM‏ מנגיד. 

טמחולב'יש טענו חטין והודה לו בשעורין. 

Bord‏ (טוחיימ). 

مامه ص ממצ''ד טבא חדא פלפלא חריפתא 0 
PT NIS‏ 

מ''ט טוב טעם (פ') (טו''ט), טעון טבילה. 

טט''ג טוען טענת גנב. 

טט"ו טוב טעם ורעת, (טוט''ו, טטו"ר). 

ט"י טבול יום (טבו"י). 

ماد טירת כסף (ס'). 

ט"כ טירת כסף (ס'). 

טכלא'" טלטול כלאחר ‚m‏ 

טלט"ד מלמ'א טב למיתב je‏ דו מלמיתב 
ארמלו, 

טלייפ (טעליים), 

web‏ (טעליש), 

מ"מ טומאת ‚no‏ טבילת ‚msn‏ טעמי מצות ‚(D)‏ 
טפחא מונח (ד'), טעמי מקרא, טריר מצוה, טעמא. 
מאי, טומאת מצורע, 

ממ'יד טעון מתן דמים. 

טמדואעג"מ מעון מתן דמים ואימורין על גבי 
‚mar‏ 

מ"נ טומאת נפש, 

טנת"א מטעמים גקודות תגין אותיות. 
מ"ס טעות סופר, טפה סרוחה. 

on‏ שקייץ נוזלייים )7( (מקבלין רק דגש 
‚(pin‏ 


| מ"ע טביעת עין, טעות עכו"ם, טב עלם fon)‏ 


חמוח'"ק 


חמוה''ק חפורי מחסרא והכי קתני, 

חמ''ו(ע) חנגיה מישאל ועזריה. 

BIO‏ חברת מקרא ומשנה, 

חמו"ק חסורא מחסרא והכי קתני (חמוה''ק). 

חמוייש חודש מועד ושבת (חמ"ש), 

MA‏ הדא מחדא. 

חמ''י חברת מעוררי ישנים. 

JA‏ חברת מקיצי נרדמים, חר מנייהו נקט. 

חמ'ים חומשים מחזורים סרורים. 

חמי'ע חבירו מוכיח עליו, חברת מלבישי ערומים, 
חומש מאור עינים (חומ''ע) (ס'). 

חמפ"'ג חולתית מורייס פת גבינה. 

חמ"ש חודש מוער שבת (חמו"ש), חמר משה צבי (ס'). 

חמשו"ל חמץ משש שעות ולמעלה. 

חמשי'ם חול מועד של ‚nad‏ 

חמשי''פ חוץ משוה פרוטה, חול מוער של פסח. 

חמשיית חוקה מדה שגה תורה. 

חמיית חברת מרביצי -- מחזיקי תורה. 

חיינ חצי ‚pa‏ חי נפשי, חינוך נערים, חיי נצח, 
חכמה נסתרה. 

חנ''א man‏ נשמת אדם (?). 

חנב''ב חנמת נשים בנתה na‏ 

חנייה non‏ גרה הדלקת (הנר), חנוכת הבית. 

Ya‏ חתיכה נעשית נבילה, חרב נוקטת נקם (ס'). 

חנצ חצי נזק צרורות. 

‚(5) mon חסידים,‎ ‚non חפ'‎ 

ח'יים השש סכנה ‚(o"wn)‏ 

חסייט חפרים טובים. 

جرم חסר לאברהם (ס'), 

ח''ע חתימת עדים, חיי עולם, חיי עד, חיבוט ערבה. 

חעייד חברת עוזר דלים, 

חעייד web)‏ חבל על ראברין ולא משתכחין. 

חע"ה חכמינו עליהם השלום (חעה'"ש). 

חעוה"ב חיי עולם הבא (חהעוה"ב). 

חעוה"ז חיי עולם הזה, 

חעז''כ חייבים על זדונם حدم (ועש"ח ועל שנגתם 
חטאת), 

חע"כ חתימת עדים כשרים. 

חע''מ חכם Ay‏ מנביא, חפץ ערבות מושבו (?). 

חעמי'פ חייבין עליהן משום פגול. י 

חעייש חבור עמודי שבע. : 

Ben‏ חונה פה, הטף פתח (ד), m‏ פרקים 
(להרמב''ם), חג פסח, חרב פיפיות (ס'). 

חפ mon‏ פא יוד (ד'). 


47 חת"ית 


חפי"מ חתיכה פריעה מציצה, 

חפי'נ mon‏ פא داز (ד'). 

חפי'ק(ק) חונה פה קהלה (קדושה). 

חפיית חיים פלטיאל תולעת. 

חייצ Dan‏ צבי, חובבי ציון, חמדת צבי (ס'), חטאות 
צבור (חה"צ), חשבון צרק, חרבות צורים (ס'), 

חצה"כ חצר “aan‏ 

DS‏ חצופה ומרשעת. 

חצפל" חטאנו צורנו סלח לגו יוצרנו (ת'). 

חצ'"ש חציה שלי (ח''ש). 

חיק חטף קמץ (ד'), חירק jap‏ (ד'), חסרי קצוות 
(ד'), חצי קדיש (ת'), חברה קדישא, חזות 
קשה (ם')י = 

חקייל חקקי לב (פי). 

חיר חיה רעה, חולי ראש. 

חר חירוף וגידוף, חירופים ונידופים. 

‚203 חידושי רבנו‎ JM 

SAN‏ חברת רודפי צרק. 

חרייש חמישי רביעי ששי (הר''), 

חייש חצי שעה, חצי שיעור, ח' שעות, חרש 
ששוני (ת'), חזרת שלום, חיי שרה, חוקות שמים 
(ס'), חילול שבת, חכמת שלמה (ס') חלק שלמה 
(ס'), חצי שקל (מחה"ש), חציה שלי (חצ"ש), 
חוט שני (ס'). 

חשי'א חברת שבת אחים, חשש MDR‏ 

חשאב"ס Yan‏ שאין בה סכנה. 

חש'ייד חסר שנת דפוס. 

חשהי"נ חשבון wear‏ 

VW‏ חרש שוטה וקטן (חשו"ק). 

חשו"מ חברת ש"ס ומשניות. 

كلكا" פייר חרש שוטה וקטן פניעתן רעה, 

חשיב"ם Yan‏ שיש בה סכנה. 

DW‏ חולו של מועד, חזרת של מצוה. 

חשמי'ן חיים שאל ממך נתת, 

חש''נ חטאו של ‚ons‏ 

חשנב''ע חולין שנכנפו בעזרה, 

חשיים wen‏ סכנה (ח''ס), 

חשייע חטאו של עגל. 

חשעעייה חמץ שעבר עליו הפסח (חשעי'ה), 

חשרפב''י חמורו של רבי פנחס בן יאיר. 

jan Mn‏ תורה, חולקין תרומה, חותם תכנית 
(ם'), חמש תשובות (ס'), חקל תפוחין (ס') (ק'). 

كنظ" חתימת זקן (en)‏ 

MN‏ חברת תלמוד תורה, 


חוש''מ 


BWIN‏ חולו של מועד, 

חויית חותם תכנית (ס') (ח''ת). 

ח"ז חוב זה, חתימת זקן (חת"ז). 

חז'יה חזר הדין (nn)‏ 

BUNT‏ חני וכריה ומלאכי, 

pm לברכה,‎ mans הכמינו -- חכמים‎ Sum 
למועד (ס').‎ 

חז''ס חיים ועליג סלאנימסקי. 

ven חכמים, -- חמור, חדרי חררים,‎ Dan Men 
pen -- חמץ,‎ 

חחא'"ל חברך חברא אית ליה. 

חח''ג חפר חכמה גבורה (ק'). 

חת''ג חסר חכמה גצח (ק'). 

كز חברת חובבי ציון, 

חחיית חמשה חומשי תורה, 

wen DM‏ טרפות, חן טוב (ס'), von‏ טבריה, חיים 
טובים, 

wen חי‎ 

ח''י שמוגה עשר (י''ח), 
חי"א ח"י אדומים, 
חיינ ח"י גדוליםי 
חייז Bam vn‏ 
DM‏ ח"י פגים, ما פרוטות. 

م vn des‏ צלמים )= קרייצער), 
vn I Un‏ רובל כסף. 
كلا ونم ח"י רייכסטאהלער. 

5 חתימת יד — ירי, חכמי יון, חכמת יונית, 
חק יעקב (ס'), חוסן ישועות (חי'"ש) (ס'), an‏ 
יאיר (חו''י) (ס'), שמונה ימים, חלק יעקב (ס'), 
חמדת ישראל (ס'). 

חיייד חלק יורה דעה (חיו"ר). 

NT‏ חיים יוסף דוד אזולאי. 

חיה''ח חיבור יר החוקה. 

חיה"ק (חה"ק). 

(wenn) wenn 

aa ya חיויצ‎ 

nem‏ ח' ימי חנוכה, 

Yan DW‏ יסורים ים מדבר. 

Mar‏ חיו יחיה לא ימות. 

Den‏ חפרון כיס, חביבי כנפשי, חייבי כריתות, 
חוקת כשרות, ven‏ כופר, חלוף ‚ana‏ חולק כבוד, 
חשוב כמת ‚(n"an)‏ 

חכ''א חכמים אומרים (ח''א), 

7 חכטה כתר בינה (ק'). 


חמ"ה 


NN‏ חכמת mann‏ (חהת''ב). 

הכייח חלק כחלק. 

חכ''י חברים כל ישראל, 

Mar‏ חברת כל ישראל חברים, 

Ban‏ חשוב כמת (ח'"כ). 

Gem‏ חוץ לארץ (חו'"ל), חייבי לאוין, חס לגו, 
חרם ‚am‏ חוץ לדרך — לררכנו, חק לישראל 
(ס'), חוזר לראש — למוטב, חבלי לידה, חכם 
להרע (חכלה''ר), | חייב לברך (חל''ב), on‏ 
לאברהם ‚('D)‏ 

חלא''א חוץ לארבע אמות (חלרי'א). 

חלאה'יש חל להיות אחר השבת, 

חלאייית (חלייית), 2 

Don‏ חייב לברך (ח''ל), חרם לורים בגדוי. 

חלבנח'"ש חרם לורים בנרוי חרם שמתא. 

חלבנחייש דרגמייה חום לורים בנדוי 
שמתא דרבנו גרשום מאור הגולה, 

חלבייש חל להיות בשבת. 

mon‏ חוץ לררך הטבע (חולר''ה). 

חלייה (חלעהייב), 

חלייית חושה לעורתי vo‏ תשועתי (אלהי), 

nn moon‏ למוטב (ח"ל), חתום למטה (ח''מ), 
חזון למועד (ס'), חמור למשא. 

חליימ בצנייש (שציימ חנכייל), 

كر חינוך לנערים. 

חליים חוץ לפוכה. 

חלעוהייב חלק לעולם הבא (חל''ה), 

חלי/ף חד לא ‚DD‏ 

ويم חייב -- חייבים לקרות, 

חלר''ע חטאנו לפניך רחם עלינו (ת'). 

non‏ חוץ לתחום (חולי'ת). 

Bern‏ חתום מטה (חל"מ), חבלי משיח (חב''ם), 
חצי משי, חושן משפט (חו''מ) (ם'), חייבי מיתות, 
חייב ‚nn‏ חכמי משגה (חה''מ), חלקת מחוקק 
(ס'), חמש מגילות (חמ''ג), חתימת מילה, חסורא 
מחסרא, חולי מעיים, חושך מצרים (חמ''צ), חומרי 
מתניתא (ס'), חברת صمحم (חה"מ). 

חמא"ד הברת משכיל אל دق 

חמב"ד חייבי מיתות בית דין. 

Jam‏ חמש מגילות (ח''מ), 

TAN‏ חמשת מיני דגן (המ''ד), חסר מקום דפוס. 

חמדהייט חוץ מדרך הטבע. 

חמייה חברת מפיצי השכלה (חמפ''ה), חברת מחזיקי 
הרת (חמחז''ה), 


חרם 


חה"א 


Bin‏ השני (ם'), win‏ השערה (חוה"ש), חכמי 
הדור (חה"ד), won‏ הדור, חיקור הדין, חובת 
הלבבות (ס'), חנוכת הבית, חוקת הברית (ס'), 
חזקת הבתים, חידושי הלכות, חצר הכבד (חה"כ), 
חשבון הגפש (חה"נ) (ס'), חמדת הימים (חה''י) 
(ס'). 

NM‏ חכמי — Ton‏ האומות. 

won ann‏ הבבלי. 

חה''ג חוקות הגוים, חתימת ‚bin‏ 

חהייד won‏ -- חסידי הדור. 

חה"ט won‏ הטבע. 

كل" חמרת הימים (ס'). 

man Inn‏ הכנסת כלה. 

חה'"ל . yon‏ הוא לך, man‏ היא לו, חתיכה 
הראויה להתכבד, 

Bm‏ חתימת המשנה, חילול המקום, ‏ חכמי 
המשנה, חכמת המזלות (חהמ"ז), חושן המשפט 
(חו"מ) (ס'), ‚own. won‏ — המקום, חידושי 
המאירי (ס'), חבלי המשיח (ח'"מ), 

חה"נ חכמי הנוצרים, חכמת ההגדסה, 
הנפש (ם'), חינוך הנערים, 

חה'"ס חוט הסיקרא (חוה"ס). 

חה''ע חכמי העולם, חתימת העדים, חשבון העבור. 

חה"פ חכמת הפרצוף. 

חה"צ חטאת הצבור ‚(s’n)‏ 

חה'יק חכמת הקבלה, חיבוט הקבר, חיות הקורש, 
חילופי הקריאה. 

חהר'"ל חתיכה הראויה להתכבר. 

חה"ש חצרות השיר ‚(D)‏ חשבון ‚mer‏ חבצלת 
השרון (ס'), חוט השדרה (חוה"ש), חלול ‚Dun‏ 

חהשיים חתימת הש"ס. 

(aan) חהת"כ‎ 

חי חס ושלום, חס וחלילה, חלילה pin ‚om‏ 
ונתחזק, חי וקים (ת'), חקירה ודרישה, חוקר 
ודורש (חו''ד), חסרות ויתרות (חוי''ת), חי ונושע 
(ס'). 

on NM‏ ואמת (ס'). 

חוא"מ חפידים ואנשי מעשה. 

DM‏ ترم ואמץ בתורה (חא"ב), חולדה. וברדלס, 
חכמה ובינה, Ton‏ וביגה, חריף ובקי, חורבן ححص 

חוב''א pin‏ ואמץ בתורה אמן. 

(Ban) חובה"מ‎ 

חוב'יצ חובבי. ציון. 

חובייש חורבן בית שני. 


חשבון 


חוש''ת 


ا "on‏ וגבורה, חכמה וגבורה,   --‏ וגדולה, 
חפרים וגבורות (ק'). 

Tin‏ חלב ודבש, חוקר ודורש (ח''ו), חות דעת 
(ס'), 

(an) חלה וסת הדלקה, חובת הלבבות‎ mm 
(ס'), חול המועד (חה'"מ),‎ 

MM‏ חוקות הגוים, חוקת הנוי. 

win DUMM‏ הטעם (חה''ט). 

חוה''מ חול pen‏ (חה"מ), win‏ המשוש, חוני 
המעגל. 

Damm‏ חול המועד סכות. 

BB‏ חול המועד פסח. 

חוהמשיים חול המועד של סכות. 

חוהמשי'פ חול המועד של ‚nos‏ 

JM‏ חולי הנופל. 

חוה'"ר win‏ הריח, -- הראות. > 

חוהייש win‏ השמע, pin‏ השררה (חה"ש), חוט 
השני (ס'). ן 

חוז'יל חוור לראש. 

i חד וחר.‎ mon 

' = הוכא וטלולא, חוכא ואטלולא.‎ Bf 

IM‏ חות יאיר (ס') (ח'י). 

חוי'"ל חוק ויאמץ לבך. 

Non MN‏ ויתיר, חסרות ויתרות رمم 

I‏ חתן וכלה. 

pin Dem‏ לארץ, — למרינה, — למתנה, חוץ 
לעיר. : 

ron) חולדייה‎ 

חול'יז. חוץ לומנו. 

חולל חוטא ולא فى 

חולי'פ חגון ורחום לכל פועל (ת'). 

חוליית (חליית). 

كلظ חרב ומגן (פ'), 

(Ban) חומדה"ט‎ 

yıaın‏ (חמייע). 

Jr‏ חכם ונבון, pin‏ ונתחוק (ח'ו). 

dm‏ מו'יק חי וקים נורא מרום וקוש (ת'). 

DM‏ חיגר וסומא. 

חועו'"ד חיה ועופות ודגים (חעו"ד),. 

חועמי"ש חולדה ועכבר מצוים שם, 

חו'"פ חנוכה ופורים, 

لظم חונה פה קהלתנו. 

חו'יש חומש שמרוני, חיים ושלום, חרש ושבת. 

חוש'י'ח חוט של on‏ 


חי חלק, — חלקים, חכמה, — חכמת, חלון, 
חומש, חברה, חודש, ‚mon ‚non‏ 

ח'א חיי אדם (ס'), חכמת. אדם (ס'), חידושי 
אנדות (ס') (חר"א), pin.‏ אמונה (פ'), חומת 
אנך (ס'), חכמת אברהם (ס'), חד ‚Nas‏ חכמים 
אומרים, חודש אלול, חלק א', חוקת איסור 
(חז"א), חנן אלהים (ס'). 

חא'י'א מפבב''ח חוקה אין אדם מעיו פניו בפני 
בעל „ar‏ 

חאה חידושי was‏ השם (ס'), 

חאה חפידי -- חכמי אומות העולם (חאה'"'ע, 
‚(par‏ חלק אבן העזר (חא"ע), son‏ אדם 
הראשון (חארה'יר), 

חאהי'ר DIS Kon‏ הראשון (חארה''יר), 

חאה'ית חידושי אגדות התלמוד. 

חא"ז חופת אליהו זוטא (ס'). 

חא"ח חלק אורת חיים (חאו''ת), 

חא''כ Din‏ אין כסףי 

חא'"ל חייב אדם לומר, -- לברך (aba)‏ 

חאלייב חוק אמץ לער בתורה, 

חא"מ porn‏ אלוה ממעל, 

חא'יר חופת אליהו רבא (ם'). 

Dr‏ חכמי בבל, חתן בראשית (חב'"ר), חזור בך, 


| חש‎ ‚na בשרים (ס'), חרבן ביתר, חרבן‎ vn 
. (חביע'"יב חש בראשו יעסוק‎ (an) בראשו‎ 


בתורה). | 

חב''א חרבן בית ראשון (חב''ר), חילופי ja‏ אשר. 

TAN.‏ חכמה בינה דעת (ק'). 

חבה''מ חרבן בית המקדש (חבהמ''ק), 

7ك" חפץ בתורה ומעשים, חכמה בינה ודעת. 

Man‏ חברת Spa‏ חולים, חדר בחרר, man‏ در 
חוקיה. : 

van‏ חומץ בן יין, a‏ בחירי יה (ס'), -- בית 
יהודה (ס')י 

חביייב חש בראשו יעסוק בתורה. 

חביכ''ג חשמונאי ya‏ יוחנן כהן גדול, 

חבייית חלב בשר יין תכלת. 

5" חושר בכשרים (חבכ"ש). 

חבלי'י pin‏ בתורה לאורך ימים. 

חבליייו חוק בתורה לאורך ימים ושנים. 

دوم חיי בשרים לב מרפא. 


mn. 


חב''מ חי בן מקיץ (ס'), חולי בני Be‏ (ח''מ), 

Jan‏ חילופי בן נפתלי. 

Dan‏ חכמת ja‏ סירא ('D)‏ (ב''ס). 

Yan‏ חולין בעורה, 

חבע'יפ אשייש yon‏ בערב פסח אחר שש שעות. 

חב"פ חייב בפשיעה, yon‏ בפסח. 

Pan‏ חברת בני קורש, 

חבייש חרבן בית שני, חל בשבת (ח''ב). 

חב'יית win‏ בתשובה, חפץ בתורה. 

ח''ג חובת גלות, חצי ‚oma‏ חד גדיא, חרם גמור, 
חמרה mm‏ (ס'), חלק גדול. 

DM‏ חתימת גמרא בבלית (חגב''ב), 

War‏ חופר גומץ בו יפול (ופגי'/נ ופורץ גדר 
ישכנו נחש), חלב גבינה ביצים יין ישן. 

חגב'יש חלב נבינה בצלים שחליים (לא יאכל אדם 
אחר חקות ‚(DI‏ 

חג'יד חתימת גמר كال 

חגולייד חד גרים לא דייק. 

MAN‏ חברת גמילות ‚non‏ -- גומלי חסדים, 

كو" חרשים גם ישנים, 

חגיית נהייימ Ton‏ גבורה תפארת נצח הוד في 
מלכות (ק'). 

كنل Ton‏ גבורה תפארת (ק'). 

Ton BMI‏ גבורה תפארת מלכות (ק'). 

חייד הלוקא דרבנן, חות רעת (ס'), חלש דעתיה, 
nn‏ דמים. 

חד''א חומש רפוס א', חירושי אגדה (ח''א). 

חדייב von‏ רפוס ב'. 

חדוליג חד דייק ולא גריס. 

חייד TOD‏ חושבנא דרין כחושבנא דרין , 

חדלי'ע חברת דורשי לשון עבר, 

חדלי"ש .חירגא דיומא לא שמיה. 

חד'יצ חברת דורשי ציון, חי דומם צומח. 


חדצ''מ תי דומם צומח מרבר. 


חדי'ר on‏ דין רחמים (ק'), חרם דרבנן, | חלוקא 
דרבנן. 

חדרי'ג חרם דרבינו נרשום.: 

חדרגמי'ה חרם דרבינו גרשום מאור הגולה. 

an mn‏ המצות (חה"מ), חילול השם, -- השבת 
(חה"ש), חוט השדרה (חוה'"ש), חידוש הלבנה 
(חה"ל), חלופי הקריאה, חידוש העולם (חה"ע), 


ا" 


זלשייב (זלשלייב), 


זלשלייב זכין לאדם שלא בפגיו (ולש"ב) (ואחלאייב. 


ואין חבין לו אלא בפניו). 
זלשייש זוכה לשתי שלחנות. 
ז''מ זקן ממרא, זרע מלוכה (זה'"מ), זבחי מתים. 
זמב"ד זרע מלכות בית דוד, 
Jr‏ ז' מצות בני دص 
זמנ'(ר) זמן גרמא. 
זמה''ב וקן ממרא האמור בתורה (זמהא''ב), 
Net‏ זה מן התימא. | 
זמ''ז זה mm‏ 
זמיין DPI‏ זרעים מועד נשים נזיקין קדשים טהרות. 
זמעפב"ד וקן ממרא על פי בית كال 
זמ"פ 5 מיגי פורענות. 
זמ"ק זה מקום קבורת. 


זמ''ש m‏ מה שאמר, -- שאמרו (ומש"א) — 


שכתב (זמ"ש). 

ז"נ ז' נקיים, 

זנוזלי'ח זה נהגה וזה לא חסר. 

זנט"ל זה נותן טעם לדבריו. 

זנ"ל זכר גשיאתו (נשמתו?) לברכה. 

ז'"'ס ז' ספירות (ק'), זה סוד, 

זס"ג זה סוד גדול. 

| لطن זה סוד עמוק. 

זסנ"ע זה פוד גן עדן. 

זסשר"ץ (ממוצא השנים) (ד'). 

זס''ת ז' ספירות תחתונות (ק'), 

Day זה עד, זכר -- זכרון‎ yet 

זעה"א זקני עם הארץ. 

זע''ז זה על זה, זה لزه זה, ז' על ז'. 

זע''כ זמן עצי כהנים. 

ז''פ 1' פעמים, -- פנים, זה פירוש, פירושו, זמן 
פדיון, nat‏ פסח. 

זפ''ה זה פירוש הכתוב. 

זפ''ז ז' פעמים ז'. 

ז''צ זבחי צדק (ס'). 

זצו"ל זכר צדיק וקדוש לברכה (זצוק'"ל, זצוקלי'ב), 
זכר צדיק וזרעו לברכה. 
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זצוקל"א זכר צדיק וקדוש לברכה ar‏ 

זצוקל"ב זכר צדיק וקדוש לברכה, 

זצוקללה'"ה זכר צדיק וקרוש לברכה לחיי העולם 
‚Kar‏ 

JS}‏ זכר צריק לברכה. 

זצלה''ה זכר צריק לחיי העולם ‚kan‏ 

Spar‏ זכר pas‏ קרוש לברכה (זצקל""ב), 


| ז''ק זקף קטן (ד'), זרע קיים, זרעא קיימא, זרע 


קדושים, זרע קודש (ס'), ז' קרואים. 
זק''ג זמן קבוץ גליות, זקף גדול (ד') (ו''ג), 
וקד זקוקין דנורא (זקד''נ) (סי). 
זקוא'"ל זכר קדושים ואדירים לברכה. 


| זקוצייל זכר קדוש וצדיק לברכה, 


Dept‏ וכר קדוש לברכה. 

זק''נ זרע קיים נצח. 

זק'ץץ שמ" זכר קדוש נצת שלום משכבו mm‏ 
זקצ'"ל וכר קרוש צדיק לברכה, 


| זק'יש זמן קריאת שמע (זמק''ש), 
| זקששייש ומן קריאת שמע של שחרית. 


ז''ר זית רענן (פ'), זבחי ריב (ס'), זבחי רצון (ס'). 

لحم זרע קודש -- קדושים (pr)‏ 

ז'יש זה שאמר, -- שאמרו (זש"א), -- שכתב (זש''ב), 
זה שנאמר (זש''נ) ندم שמואל (ס'), זבחי שלמים: 

זש''א זה שאמר, -- שאמרו (ז''ש). 

זשייה זה שאמר הכתוב. 

זש''נ זה שנאמר (ז''ש), זוהמו של ‚ons‏ 

זש''צ זבחי שלמי צבור. 

NW?‏ וקן ששכח תלמודו (זשש''ת), 

ז'ית זכרון תרועה, זמן תפילין, זמן תפלה, ז' תחתונים, 
ז' תקונים (ק'). 

men‏ וזה תוכן הכתוב -- הדבוים, ואת תורת 
האדם (ס), 

MN‏ וקני תלמידי חכמים, 

Sn‏ ומן תורה לחוד, זמן תפלה לחוד. 

זתלי"ל זה תפארת לבני ישראל לנצח, 

זת''מ זכרו תורת משה (ס'), זמן תפלת מנחה. 

זת"ע זמן תפלת ערבית. 

זת"ש זמן תפלת שחרית. 


זבעווב''ע 


זבעוזב'ע. זה בפני עצמו וזה בפני עצמו, 

זב''ר זיל בתר רובא, זרע ברך ראשון (פ'). 

זב'יש ندم שמואל (פ'), זרע ברך هد (ם'). 

"3 וקף גדול (ד'), ז' גברי, זה גובר, 

זג"כ זה גם כן, 

Tr‏ (זק'יד) זריקת דם. 

MIT‏ (שרבייג), 

זדרוה''ז ז' טפחים ד' אצבעות ד' טפחים N‏ אצבעות 
ה' טפתים ז' אצבעות (מדת לחם הפנים). 

Dar‏ זו דומה לזו, 

זייה זיר השכיגה, זה הבר -> ABIT‏ = הרין, = 
הדרך, -- האיש (זה"א), -- האות, זה הוא, זוכר 
הברית (זה'"ב), ‏ זקני הדור, זוהר הקדוש (ס') 
(זוה"ק), זמרת הארץ (ס') (זה"א). 

זייה m WON‏ השלחן אשר לפני Na‏ 

זהן' זהובים. 


זהונבוק"ב זוכר הברית ונאמן בבריתו וקים במאמרו | 


(ת'). 

vom‏ זמן הזהי 

זה''ל ונות הוא לו. 

זהלצי''ב. זה השער לי"י צריקים יבואו בו. 

لاه تدر המלוכה, -- ya‏ המלכות (ז''מ), 

זהע'י זה היוםעשה יי (נגונ''ב נגילה ונשמחה בו). 

זה"ק ז' הקפות, זוהר הקדוש (D)‏ (ז''ה, A‏ 
זרע הקודש, 

-- זה הוא שאמר (זהש"א), -- שאמרו,‎ Wem 
שכתב (זהש'"כ),‎ 

NT‏ ואת התורה. 

זואצל"ז זו ואין צריך לומר זו, 

mem‏ זוהר החדש (פ') (ז''ח). 

זו'"ז זה וזה. 

Im‏ זה וזה בורק. 

JUN‏ זה וזה גורםי 

DI}‏ וב ומצורע. 

זו'ינ זעיר (אנפין) וגוקבא (ק'), זכר ונקבה. 

57 זולל וסובא. 

זועו"מ זקנות ועוברות ומניקות. 

N}‏ זכור ושמור, זוהר שני. 

זושב"א זכור ושמור בדבור אחד. 

MN‏ זוהר תנינא. 

am a vr‏ (ס'). 

mt‏ זכאה חולקיה, — חולקהון, זוהר חדש (ס'), 
ז' חדשים, זמנא חרדא, m‏ חמה (ס'). 

am NM‏ חלק א 





זלקצ''ט 


זחא"ר זה porn‏ אדם רשע. 

זחארי'מ ונא''מ זה חלק ארם רשע מאלהים ונחלת 
אמרו RD‏ 

Sum‏ זוהר חלק ב'. 

זח''ג זוהר חלק ג'. 

זחייה ואת חוקת התורה (nam)‏ 

זח''ו ובת חלב ודבש. 


ז''ט זוהר טוב (ס'). 


لقم שבעה טובי העיר, 


| ז''י זרע ישראל, -- יעקב, -- יהודה, זמירות ישראל, 


זכרון יעקב (ס'). 
NN}‏ ז' ימי אבילות, 
זיייב ז' ימי בראשית. 


זיה'"ח ז' ימי החופה (ms)‏ 


זיה''מ ז' ימי המשתה (זי"ה.) 


| זי"ל זכרונו יהי לברכה, זכותו יעמוד לנו. 


זי"מ זכר יציאת מצרים (Bor)‏ 

זימה"ל זנור י''י מה היה לנו, 

זי''ע זכותו יגן עלינו, זכרונו יעמוד עולם. 

זיע''א זכותו יגן עלינו אמן. 

ז''כ וכרי כהונה, זה כפרתי, 

זכ''א זכות אבות (ז"א). 

‚m זה כנגד‎ POT 

Gar‏ ז' כוכבי לכת (שכ''ל). 

ז'"ל זכרו -- זכרוגו לברכה, זכור לטוב, זה לשונו, 
זכר לרבר, זכר לחרבן (זל''ח), זכרנו לחיים (ת') 
(זלי'ת). 

זל"א זכרון ליום אחרון (ס'), זכור לאברהם (5), 

זלא"ל זכרה לי אלוהי לטובה (וחעכ''ר וחוסה עלי 
כרוב רחמיך). 

זלהייה זכרוגו לחיי העולם הבא (וללה"ה, זלע''ה). 

זלייז זה לזה. 

ذم זכרגו לחיים (ז''ל), זכר לחרבן, זכר לחנינה, 

זלייט זכר לטיט. 

25 זכותו לער יגן בעדנו, 

זליה''ש זמירות ליום השבת (וליוה"ש), 

זלי''מ זכר ליציאת מצרים (זי"מ), 

זללה"ה זכרונו לברכה לחיי העולם הבא. 

זלמ"ב זכרון -- זכר למעשה בראשית. 

זלמ"ש זמירות למוצאי مادص 

זל" זכרונו לחיי עד, — עולם, 

זל"פ זכר לפסח. 

זל"צ זרעו לכם צרקה. 

זלקצ''ט זכרו לברכה קדוש צדיק טהור. 


וע' יש 


זע"ש ועיין שם, np‏ שלום. 

ועיית ועירוב תבשילין, — תחומין. 

ועי'ת וע''ח ועירובי תחומין ועירובי חצירות (יעב''ץ). 

ופ"'א ופירוש אחד, — אחר, ופרק אחד, ופרשה א', 
ופעם א', ופסוק אחד. 

ופני"ן ופורץ رحد ישכנו נחש, 

ופס"ד ופסוקי דומרא, ופסק דין. 

ופעס"ש ופרוש עליגו סוכת שלומך (ת'). 

וצא"ל וצריך אתה לדעת, -- (לכתוב), לומר, — 

| לקרות, -- להבין. 

BIST‏ וצריך ביאור מהאי טעמא (יעב'"ץ). 

וצהוצ'יצ וצרוק הדין וצרקתך צדק (יעב''ץ). 

לצי'"ע וצדיק יסוד עולם. 

}53 וצריך לומר, — לקרות, ‏ — לכתוב, — להבין, 
-- לפרש, -- להיות, -- למחוק. 

וצלייד. וצריך לרקדק, -- לדייק. 

> וצ'יל דס''ל וצריך לומר דסבירא ‚md‏ 

וצלהי/ת וצריך להתענות, 

וצע''ג וצריך עיון גדול. 

וקי וקרי, 

ו"ק ו' קצוות, ואני קראתיך. 

וקי''ל וקיימא לן. 

Dept‏ וקל להבין, וקשה לי, וקשיא ליה 

וקמייש וקבלת מלכות שמים. 

וקמייש ובהיית וקבלת מלכות שמים וברכת התורה 
(יעב"ץ), 

(RI) וריא‎ 

וראבייש (ראב"ש), 


ז' זוהר (ס'), שבעה, זמן, זווים, זהובים. 

NT‏ זכות אבות (זכ''א), זקן אברהם (ס'), זרע אברהם, 
זעיר אנפין (ק'), זה אומר, -- אמר, -- אינוי 

NUN}‏ זה אומר אניי 

זאא"מ זה אומר אני מצאתיתי 

]אב זה אומר ددص = 

זאבוזא''ב זה אומר ددم וזה אומר בכה. 

זאייב ולביי'א זכור את בוראך והצנע לכת ביראת 
‚DIOR‏ 

זאה''ל זכור אותו האיש לטוב. 

זאו זה אלי ואנוהו, זעיר אנפין ונוקבא: (ק'). 


זב''ע 


ורד'יא במ'"כ. ור''ד אבודרהם במתילת. כבורו 
ray)‏ 

ור''ל וראיה לרבר, ורצה לומר, ורצוני לומר, ורחמנא 
לצלן. 


ור''מ ויפק רצון a‏ 

וריים ורבנן סברי, ורבנן סבוראי, ורבי סעדיה, 

ורייק ורבי עקיבא, ור' עמרםי . 

ושב'יי ושמרו בני ישראל, 

וש'יד ושאר דברים, ושפיכת דם, -- ‚DT‏ 

ושמ''נ ושבשתא ממילא נפקא, : 

וש''נ ושם נאמר, ושם נסמן. 

ושע''י ושלום על ישראל. 

ושעכייי ושלום על כל ישראל. 

اام ושאר פוסקים, -- פרושים, 

: ya ושלום حدر ושם‎ "١ 

ושייש ושא שלום, ושלום שני, ושבולת שועל, ושבת 
שירה, 

ותבייצ ותירוצו בצדו. 

IM‏ וזה תוכן הכתוב, 

ותותוי"צ ותשובה ותפלה וצרקה (ת'). 

DEM)‏ ותן טל ומטר (ת'). 

ות"ל ותרצה לידע, ותהלה לאל, ותערב לפניך (ת'), 
ותלמוד לומר. 

ותל''מ ותו לא מירי. 

‚mb ותנא מסייע‎ San) 

ות"ע ותניא עליה, ותערב עליך (ת'). 

ות'ית ותנא תונא, ותלמוד תורה. 

ותתכ''כ ותלמוד תורה כנגד כולם. 


זאו" ועיר אנפין ונוקבא (ק') Rt)‏ 

זא''ז זה את זה, זה אחר זה, זה אל זה, זמרו אלהים 
זמרו. ١‏ 

זאכ''ש זה אומר כולה שלי, 

זייב זכור ברית (ת'), זמן במה, זרע ברך (ם'), זכרון 
בספר (ם'), 

זב''א וזכור ברית אברהם (ת'), 

(IH) ז' בנינים בו‎ Zur 

va var a‏ ד'יד ובי'"ו (סימן הפסקות) (ל'). 

WR‏ ורע ברל ייה 

VAR‏ זה בפני עצמו, 


١م‏ ابا 


ולקלי'ל ולא קדשה לעתיר לבא. 

ולק"מ ולא קשי mn‏ 

ולייר ולשון רבים. , 

ולרייע ולר' napy‏ | 

ולייש ולא שייך -- שכיחא, ולא שמה, ולא שנא, 

ולית ולא תימא, ולי תימה, ולא תעשה, ולא תשא. 

ולתשו' ולתשובה. 

ומייא ומדרש MR‏ 

ומאל ומידי אחרינא לא. 

(מא''מ ומח אני מקיים. 

ומבה''ח ומברכין החרש. 

ומייד ומאן דאמר (מי'ד), 

ומי'ה ומשום הכי (ומש''ה), וכן משמעות הלשון 
(וכמש"'ה). 

ומו''י ומודה ועווב ירוחם. 

ומלי'"ב ומקשה לבו יפול ברעה. 

ומ''מ ומכל מקום, ומארי מתניתין, ומשלוח מנות. 

וממי''ל ומכל מקום יש לישב. 

"5 ומר סבר. 

ומייע ומקשר sy‏ 

ומעש''ט ומעשים טובים (ומעש''ט), 

ומפ''ח ומפני חטאיגו (ת'), 

ומפ''ל ומפורש לעיל -- לקמן. 

لك ומביא ראיה, ומייתי ראיה, 

ומרי'ל ומביא ראיה לדבריו, 

ומ''ש ומה שאמר, שאמרו, שנאמר -- שכתב, שכתבו, 
שנכתב, שנשאר, ומעשר שני, 

ומשאז''ל ומה שאמרו זכרוגם לברכה, 

ומשייה ומשום הכי (מש''ה). 

ומש''ל ומי שרי למימר, ומה שאמר לעיל, 

ומיית ומאן תני, ומתן תורה, 

ומתבה''ב ומתענין שגי וחמישי שני, 

ומתחלייה ומתחילין להתענות, 

ומת''ל ‏ ומה תלמור לומר, 

)29 ונכתב בצרו (ג''ב), 

ונימועייה ואנחנו נברך יה מעתה ועד עולם 
הללויה (ת'), 

)973 ונראה לי, ונפקי לן, ונאמר להלן. 

ונלב"צ ונוכה לראות בנחמת ציון (וגלבנ''צ). 

וגל''ע ונראה לפי עגיותי, 

ונלעייד ונראה לפי עניות דעתי. 

ונלשא'צ ונראה לי שאין pas‏ 

ונ''מ ונפקא מניה, -- מנה. 

\נפ''ש ונשלמה פרים שפתינו. 


vn 


וניית mann‏ תוקף (ונת'"ת) (ת'). 

וס וסיעתיה (וסי'"'ע). 

וס''א וסברא אחרת, וסטרא אחרא (ק'). 

וסייה וסך הכל, וסכום הכלי = 

וסכה''ס וסבת כל הסבות. 

וס''ל וסבירא ליה -- and‏ 

וס''ע ופדר עולם (פ'). 

וע' ועיין, ועורי 

ו'"ע ווי העמודים (ס'). 

וע''א ועוד אמר, -- אמרו, וענין אחר, 

ועא"א ועכשיו אני אומר, 

ועייד ועל ררך, ועל דא, ועל דבר. 

)2779 ועל דרך m‏ 

ועדז''א ועל ררך זה אמר. 

my)‏ ועל הכל, ועץ הרעת (ס'), الام הארץ, ועם 
הכולל, 

ועה''ק ועיר הקורש, ועבודת הקורש. 

וע''ז ועבודה זרה, ועל זה, ועוד זאת. 

ועז''א ועל זה אמר. 

ועז''נ ועל זה נאמר -- נראה. 

וע'"ח ועירובי חצרות. 

ועח''מ ועדים חתומים מטה, 

ועחשח'"ע ועל חטאים שאגו חייבים עליהם (ת'). 

ועי"ז ועל ידי זה, 

Ip)‏ ועל ידי כן. 

0١‏ ועל כולם. 

ועכ''ז ועִס כל ‚nat‏ ועם כל ‚m‏ 

ועי"ל ועור יש לומר -- לקשות -- לפרש, ועיין 
לעיל, ועיין לקמן. 

ועכ''פ ועל כל פנים, ועוד כמה פעמים. 

dep)‏ וער לחכמים (פ') (ו"ל). 

ועמש"ל ועיין מה שכתבתי לעיל -- לקמן. 

ועמשייע ועיין מה שכתב my‏ 

וע" ועור נראה -- נאמר -- Anm‏ 

bay)‏ ועוד גראה לי. 

ועס''ח ועיין ספר חסירים. 

וע"'ע ועיין ‚my‏ ועל ענין, ועד עולם. 

ועע''א ועור ענין אחד -- אחר. 

ועע"ל ועיין עור לקמן -- לעיל. 

וְעַע'יע וערלתם ערלתו ערלים. 

ועפ"א ועל פיהם אמרו, ועד פרוטה אחרוגה, 

ועפ'יז (עפ"ן). 

ועייק ועור קשה. 

ועייר. ועוד רמז 


Sram 


וינ"ל  on‏ נוהנין לומר — לקרות — לתקוע — 
להתענות. 

וי'ים ויש סותרין, ועשר ספירות (م). 

ויע"ל ויחי עוד לנצח, 

ויעייש ויעוין שםי 

لام ויש פוסקין -- פוסלין. 

ויייק ויין קפריסין (יעב"ץ). 

BP"‏ ויקהל פקודי. 

ויקי"ר ויקרא רבה (סי). 

וירייל ויש ראיה לדבר, ויהי רצון לפגיך. 

ויר''מ ויהי רצון מלפניך, ויפק רצון מי"י. 

וירייש וירא שמים (וי'"ש), 

٠ ויונתן תרנם.‎ N 

וית''ל ‏ ויתן לך (ת'). 

וכי וכתיב. 

2721 וכתיב בתריה, 

וכב"ב וכל בני ana‏ 

וכייד וכן דעת, וכל דבר. 

וכד''ל וכדומה לו, -- ‚mb‏ וכל דרמי ליה. 

וכדייש וכל דבר שורש. 

וכדת''ג לבעהשייט וכל דבר תוקף נתון לבעל 
השטר, 

וכ''ה וכתיב התם, וכן הוא, וכך הוא. 

וכה"א וכן הוא אומר, וכך היה אומר. 

וכהבמ"ר וכן הוא במררש רבה. 

וכה'"נ וכהאי נוונא, וכהן גדול. 

וכהד''ל וכל הרומה לו. 

וכה'"מ וכל המפרשים, וכך היה מנהגו, -- מנהגם, 

וכה''נ וכן הנוסחא. 

וכהנ'ים וכן הוא נוסחת ספררים. 

וכה"ע וכל העולם, וכן הוא עיקר, 

551 הפוסקים. 

וכו וכוליה. 

ID)‏ וכיוצא בו. 

וכיבא"א וכיוצא בו אתה MR‏ 

וכיייכ DI‏ כפור. 

וכי'"ר וכן יהי רצון. 

ככ" וכן: כתב, Ian‏ ديم 

د וכן ליתא. 

ادم וכל מקום. וכן משמע -- מבואר -- מפורש, 
וכן מצאנו.: 

וכמבלק''פ וכן משמע בלקוטי פרדס (ס'), (pay)‏ 

וכמייה וכן משמעות הלשון. 

וכמייש וכן כל מקום שאמר, וכמו שכתוב (וכמש''כ), 


ולצי'ל 


וכמש''א וכמו שאמר. 

וכ''נ וכן נראה, וכן נוהגין. 

וכנבכ"מ וכן נקרא בכל מקום, 

DS}‏ וכל פעם, וכמה פעמים, וכן פסק. 

וכפו'"פ וכל פעם ופעם. 

וכצ'"ל וכן צריך להיות — לומר — לפרש — לתרץ, 
וכן צריך לכתוב. 

‚DA וכראשי תיבות, וכרבינו‎ NND) 

וכייש וכל שכן, וכלי שני. 

וכשילעמייש וכל שכן יש לתמוה על מה שכתבו. 

5١ 0‏ תימא -- תאמרי 

וכת"א וכן תרגם אונקלס. 


וכתה"מ וכי תימא جود מילי, 


vd)‏ וכן הרגם יונתן -- ירושלמי. 
1 וכתיב, ١‏ 

וכתע'יד וכי תעלה על רעתך. 

ויל (ועייל). 

ולבסמי'ס ולבסוף מאי סבר (מעמ"ס), 


ולייד ולאו דוקא, ולא דמי, ולא דקרק, ולא pr‏ 


(ולד"ק). 
ולדה''ג ולדברי הנמרא -- הנאונים. 
ולדזצ'"ל ולרעת זה צריך לברך (יעב"ץ). 
Tb‏ ולדברי חכמים. 
ולדייק (לדיק). 
ולדרז'יל ולדברי רבותינו رم 
ולהשיותעב''ט ולהשומע יונעם ותבא עליו ברכת 
טוב, : 
ולז"א ולוה אמר -- אמרו, 
וליח ועד לחכמים (פ'). 
ולכי'נ ולכן נאמר — ולכך. 
ולכי'ע ולכולי עלמא. 
ולמי'ד ולמאן ראמר. 
ולמט'ב ולמוצאי ט' באב (ולמוט''ב). 
ולמ'"ל ולא מצי למימר -- לומר, ולמח فى 
Jr‏ ולי נראה, ולכך נאמר. 
ולנ'"ח ולוקח נפשות ‚Dan‏ 
و ולפי any‏ 
ולעא'יח ולא ررم ‚won par‏ 
ולע''ד ולפי עניות דעתי (ולענ'יר, ולפע''ד). 
ולעד''נ ולפי עניות דעתי נראה, 
ולע''ח ולענין חרש. 
ולפ ולא פליגי, ולכן פירש, 
וליצ ולא צריך. 
ולצ''ל ולא צריך לומר. 


והא"ש 


והא'"ש mm‏ אם שמוע (ת'), 

והב"ע והב' ענינים, והכי במאי עפקינן. 

והב"ק והכא בהא קמפלגי. 

. והקורא בלי רשות ידקרגו חרבי.‎ MIT 

IM‏ וידוי הגדול (ת'). 

וחייד והיכי דמי, והא רכתיב, -- דאתמר, והיונו 
דכתיב, 

והד''א והכל דבר ms‏ 

וה'יה והוא הדין. 

והה''נ והוא הדין رصم 

)871 והאי טעמא. 

וה"ל והיה לו, 

והל"ל והיה לו לומר, והוה ליה למימר, 

והל''מ והלכה למשה מסיני. 

והלי'ש והושיענו למען שמך (ת'). 

והמ''ב והוא מובן בנקל, 

והמ" והמשכיל יבין. 

(NIT) והנ"א‎ 

והנ"מ am‏ מילי, 

וה'יס והיא סכתו (ת'), 

וה''פ והכי פירושו, והכי פסק. 

והפברי'יח והפותח בלי רשות ידקרנו חרב. 

והפברי"נ והפותח בלי רשות ישכנו “oma‏ 

VOM‏ והוא רחום (ת'). 

NM‏ והא תניא, והאי תנא. 

וז''א וזה אומר, 

וזא''ב וזה אומר בכה. 

וזא"ז וזה את זה, וזה אומר זה. 

וזה''ב וזאת הברכה (ap)‏ 

TAN‏ וזה הדין. 

וזה'יש וזה הוא שאמר, -- שאמרו, 

‚DEAN -- וזה הוא שאמרו חכמיגו,‎ WITT 

וז''ל וזה לשונו. 

וזמ'"ב וזה מובן בנקל. 

וזמייש וזה מה שאמרו, 

וזמש''ח וזה מה שאמרו חכמינו (חכמים). 

DM‏ וזה סוד, — פימן, -- סדר, 

וזס"נ וזה סוד גדול. 

וזס''ה וזה סוד הכתוב. + 

וזסמ"ש וזה סור מה שאמר, 

וזסייע וזה סוד עמוק. 

DM‏ וזמן פרעון. 

וזפ''נ וזה פלא גדול. 

וזפה''כ וזה פירוש הכתוב. 


vn 


m bupn‏ קל להבין. 

וזייש וזה שאמר. 

וזשייה וזה שאמר הכתוב. 

וזש'"ע ווה שאמר My‏ 

וזת''ה(כ) וזה תוכן הכתב, וזה תוכן הדבר. 

וח''א וחכמים אומרים, IM‏ אמר, 

Dam‏ וחן בשלם סוכו (ת'). 

MM‏ וחוזרת חלילה. 

(rm) vn ויבאני חסרך‎ 7 

וחיב''י וחפץ v‏ בידו יצלח. 

aim PM‏ חקדש. 

bern‏ וחרם לורים. 

וחל"ב וחרם לזרים בנדוי. 

וחלבחדר''ג. וחרם לורים בחרם דרבנו גרשון. 

וחמוהייק (חמו"ק). 

וחמוייק (חמו"ק). 

וטו"מ ותן טל ומטר (ת'), וטומאת מת (וט"מ). 

וטלמי'ת וטוב לב משתה ‚von‏ 

וט"ק וטלית קטן. 

NN}‏ ויש אומרים -- אוסרין, ויורשין אחריו, 

ויואבתשייה ויש אוסרין בתשמיש המטה. 

ויאלמ'"ם ויש אם למסורת, 

ויב''ה ויהי בנסוע הארון (ת'). 

WIN‏ וחפץ י"י בידו יצלת. 

2% ויש נורסין, וירדו גשמים, 

ויהייב שנייר דמעת'ו ואני יצחק הקטן دز שמואל 
נטריה רחמנא דמן עכו תבנה ותכונן. 

ויוש"ע וישמן ישורון ויבעט שמנת עבית (שלי'ה). 

וייח ויש חולקין, ויראת חטא, ויוצאי חלציו, 

a‏ יי היבאגי הסרך ירי 

ויםבג"ע ויום טוב בגן עדן (יעב"ץ). 

‚ab ויש טעם‎ bein 

الس לישב -- לומר -- להוסיף -- לבאר 
-- להקשות -- לדקדק (ויל"ד), ויש להקל 
(ויל''ה) — להחמיר, ויתן לך (ת'). 

Dh‏ لان לישב ברוחק, 

on‏ וירדו להם נשמים. 

וילי'ד ויש לרקדק. 

וילעזבשהייד un‏ לסמוך על זה בשעת הרחק. 

م ויש מפרשים. 

וימ'יח ויש מחמירין. 

וימש''א ויש מפרשים שאמרו, 

וימשא"א ויש מקומות שאין אומרין. 

IN‏ ויהי נועםי (ת'), ויש נוהגין. 


וא"ש 


זא''ש ואלה שמות (ס'), ואתי שפיר, 

זאשי/ר ואלה שמות רבה ‚(D)‏ 

MN)‏ ואם תאמר, ואל תעשה, ואל תתמה, ואני 
תפלתי (ת'). 

ואת''ל ואם תמצא לומר, ואי תקשי. לך, ואם 
תרצה לירע, 

NUN)‏ ליעייר ואני תפלתי לך י"י עת רצון (ת'), 

ובא'"י ובאוץ ישראל. 

TEN A‏ دكت نويد د لطر دم زم 

ובב''ה ובבית המקרש -- המדרש (ובבה"מ). 

ובבה''כ nam‏ הכנסת. 

ובבה'ית ובבית התפלה. 

ובב''י ובבית ישראל ‚(D)‏ 

ובגייד ובנין דא 
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ובג"פ ובנמרא قدص 

BT‏ ובד' מיגין. 

0 ויהי בנסוע הארון (ויב''ה) (ת'). 

ובה"ב ובית הבחירה. 

ובה''מ ובערת הרע מקרבך. 

ובהייר ובהושענא רבא. 

ובהייש ובין השמשות. 

ובזוה"ק ובזוהר הקרוש (ס'). 

ובז'יח ובווהר חדש (ס'). 

II)‏ ובספר חיים זכרגו וכתבנו (ת'). 

ובחייל (ובחו''ל) ובחוץ לארץ. 

ובחנזו''ג ובספר חיים גזכר ונכתב (ת'). 

ובט'י ובטבול יום. 

וביה'יש וביום השבת, ובין השמשות. 

וביייט וביום טוב. 

III)‏ וביום כפור, 

I”)‏ וברכת כהנים, וב' כוללות (יעב''ץ), 

ובכ''א ובכל ns‏ 

ובכאן''א ובכל אחד ואחד. 

0 ובכל מקום, ובכמה מקומות, ובכסף משנה 
(פ). | 

ובכיע ובכל ענין. 

ובכת'"פ ובכן תן פחדך (ת'). 

ובל"א ובליל א'. 

ובלאייה ובלאו ar‏ 

ובלי'ג. ובא לציון גואל (ת'), 

ובלג''ב ar‏ בעומר.. 

ובלק'יפ ובלקוטי פררס (ם'), 

וב'יל שאלי"ל ובלבר שיכון את לבו לשמים. : 


והא"ר 


ובמי'א ובמגן אברהם (ס'). 

ובמס''ג ובמסורה גדולה, ובמסכת. סופרים גרסינן. 
ובמס'יק ובמסורה קטנה, ובמספר קטן. 
ובמקע''ה ובמספר קטן עם הכולל (יעב''ץ). 
ובנ"א ובנוסחא אחרינא, ובני ‚DIN‏ 
NIDN‏ ادلم נבוא אל הביאור, 

ובנ"י ובנוחה יאמר (ת'). 

ובנייר (בנייר). 

ובסח''ל ובספר חסר לאברהם, 

ובסיים ובסוף ‘pp‏ 

ובעה'י'ח ובאתי על החתום. 

וב"יע וב ערבות: 

ובע''מ ובעל עשרה מאמרות (ס'). 
ובע''פ ובעל פה. 

ובפ' ובפרק, (ובפירוש), ובְפרשת. 
ובפדרי'א ובפרקי דר' אליעור. 

ובפ''מ ובפה מלא, ובפרי מגדים (ס'). 
ובפפ'יש ובפירוש פרק שירה. 

ובצייה ובצאת הכוכבים. 
ובקי"פ ובקונטרס יציב פתגם (יעב"'ץ). 
ובק'"ק ובקצת קהלות, ובקהלה קרושה. 
וברב'יג וברבה בר ans‏ 

וברייה ובראש השנה, וברשות הרבים. 
MD)‏ ובראש חרש, ובראשי חדשיכם (ת'). 
ובר''מ וברעיא מהימנא (ס'). 

ובשיית ובספר שערי תורה, -- תשובה, 
5" ובתענית m‏ 

ובתייצ ובתענית mas‏ 

וגאייה(ה) ונומרין את ההלל (ת'). 
וגו וגומר. 
וג'ח ונמילות חסדים. 

וגעאייה(ה) ונומרין עליו את ההלל (ת'). 
ודיב ודי בזה -- בזוי 

ודב"ל ודי בוה and‏ 

וד'יה ודברי ‚Ba‏ 

ודהד'"ע ורברי הימים דניאל עזרא. 
ודו"ק ורייק ותמצא קל (?). 

ודכ"ע ודכולי עלמא, 

ודל ודי למבין, ודי לחכימא. 

ודלייב ורי לחכימא ברמיזא. 

ודל"נ ודעת לגבון נקל. 

ודמייש ודע מה שתשיב. 

)”17 ווי העמודים (ס'), ויכוח הדת. 
והא'"ר והא אמר حدم 


השייל 


הש"ל הרי שלך לפניך. 

השי'ע (השו"ע) השולחן ערוך (ס'). 
השייר ben‏ ראש, 

הת"ב המרביץ תורה בישראל, -- ברבים, 
NN‏ התוספות. 

התוב''פ התוספות בפרק (יעב"ץ). 
BMA‏ התורה והמצוה (ס'). 

התוה"פ התחיה והפדות (ס'). 

התוה''ק (התה"ק) התורה. הקדושה, 


N}‏ ויניציא. 

וא' ואמר, ואמרו (ואמ'), 

וא"א ואני אומר, ואי אשמעינן, ואי אפשר, ואם 
אמר, ואין אומרין, ואי אמרת. 

וא"א אא"א ואין אומרין אל ארך אפים. 

NN)‏ א"ה ואין אומרין אב הרחמים. 

NN)‏ ובר'יח ואין אומרין ובראשי חדשיכם. 

ואא"ז וארני אבי זקני. 

ואא'"ל ואפ אין לו. 

ואי'א שמי'ל ואין אומרין שיר מזמור לאסף. 

ואא''ת ואין אומרין urn‏ 

ואב"א ואי בעית אימא, 

ואבכי'כ )9'228( ואין בכך כלום. 

MAIS)‏ ואני ברוב חסרך. 

ואנ ואית גירסא, -- DU‏ 

ואג'"ב ואגרת בקורת (ס'). 

ואד ואין דוקא. 

וא"ה ואפילו הכי, ואי הכי. 

ואה'יר ואלה הדברים רבא (ס'). 

BIS) IN) 

MIN)‏ ואומר רבינו תם, 

ואז"ב NR)‏ זאת בריתי, 

ואז'"ל ואמרו זכרונם לברכה. 

om VS)‏ חס ושלום. 

IN)‏ ואחר.כך. 

ITS)‏ ב"ע ואחר כך באו עדים. 

(aus) ואט"ב‎ 

וא" ואם ירדו, ואורך ימינו, וארץ ישראל, 

NY‏ الام ירדו גשמים. 

MIN)‏ ואין כל חדש ann)‏ השמש). 
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וא"ק 


התולע" התולעת יעקב (ם). > 

הת''ח. (ת''ת).. 

היית MD‏ האי San‏ כהאי תנא, 

, התרת נדרים.‎ Yon 
הת"ס התראת ספק (לשי'ה לא שמה התראה),‎ 
הת"ם שייה התראת ספק שמה התראה,‎ 
הת''פ הצור תמים פעלו (הצת"פ) (ת'),‎ 

NT‏ הכי תרגומו, 

התריג"מ התרי"ג מצוות. 


ואכמ"ל ואין כאן מקום להאריך, nam‏ מבעי 
ליה. 1 : 

ואכס''ל ואתה כרחום סלח לנו (N)‏ (ואכרס"ל), . 

Dr)‏ ואין לומר, ואמר ליה, ואין לזוז, — להאריך, 
ואין להקשות --- לתרץ --- לחלק, ואם לאו, ואסור 
להדליק, any‏ לטעמייהו, 

ואל'"א ואם לא אמר, -- אכל. 

ON NN)‏ ואם לא אכל אלא دوم (יצא). 

NN)‏ אמ"א ואם לא אמר אין מחזירין אותו, 

ואל''כ ואהבת לרעך כמוך, ואם לא دل 

וא"מ ואין מותר -- מתירין — מפסיקין -- מספידין 
— מברכין -- מתענין, ואיגו מתירא, 

וא''מ ימאו''א ואין מתענין יום מיתת אב ואם. 

וא"מ יצ ואין מתענין יאהרצייט. 

ואמ"ל ואכתי מבעיא ליה (ואכמ"ל), 

ואמ Dry‏ ואין מברכין על הבשמים. 

ואמ"ש ואין מברכין anne‏ 

ואנ''י מוע''יה ואנחנו נברך יה מעתה ועד עולם 
הללויה (ת'), 

ואע"ג ואף על גב. 

ואעפ"כ ואף על פי כן. 

ואפ''יה ואפילו ar‏ 

ואצ"ל ואין צריך לומר -- wind‏ -- להתעגות -- 
‚rad‏ 

וא'צ 179 ואין צריך לג' ראשונות (יעב"ץ). 

ואצ"ל עיד''א ואין צריך לומר על ידי דבר אחר 
(יעב''ץ). 

וא''ק ואתה קדוש (ת'). 

וא"ק كا JUN‏ ואתה קדוש יושב תהלות ישראל 
אל גא (ת'). ו 


הקב''ה 


הקבייה הקדוש ברוך הוא. 

הקבשל"ה הקדוש בעל שני לוחות הברית. 
הקה''ח הלכות קירוש החודש, 

הקה''מ הקדמת המחבר. 

הקה'יס הקדמת رودت 

Ip‏ הקרי וכתיב, 

הקירייה הקיסר DIV‏ הודו, 

הקל הא קיימא לן, הקורם قدص 
הקמ"ל הא קמשמע לן. 

הקקייל הא ap‏ קשיא nd‏ 

הק''ר: הקדוש רבי. 

הקרח' הקדוש רבי חיים וויטאל, 
הקרשאי'/ת הקרמת ר' שמואל אבן مدال 
הקייש הלכות קריאת שמע. 

הק' שלייה הקדוש שגי לוחות הברית (ס'). 
הייר (הו"ר) הושענא רבא, הילולא حدس 

. הראב הרב ר' אליהו בחור. 


הראב'"יד החכם ר' אברהם בן דוד -- דיאור, הרב 
אב בית דין. 

הראב'יד דפק'ק הרב אב בית רין דפה קהילה 
קרושה, 


הראב''ע החכם ר' אברהם בן עזרא (ראב''ע). 
הרא'ים הרב ר' אליהו מזרחי. 
הרא'ייש הרב רבנו אשר. 

הרייב הרצון בו, הרב ברטנורה. 
הרבייה הרחום ברוך ‚Kir‏ 
הרבה'יט הרב בעל הטורים. 
> הרב'"י הרב na‏ لمم 

הרייד הרב הי רוי 

Ye‏ הרב ר' דוד לוריא, 
הרד''ק הרב ר' דור קמחי, 

הרייה הרחבת הלשון. 

הרח'יו הקדוש ר' חיים וויטאל, 
הרט''ב הנותן ריח טוב בפירות, 
הרי"א הרב ר' יצחק אברבנאל, 
Man‏ הרב ר' יעקב בן חביב. 
הריב"מ הרב ר' יהורה وز מיגאש, 
הריבייש הרב ר' יצחק בר ששת. 
הרייד (m)‏ 

הריייח הרב ר' יהודה חסיד. 
הריטב''א הרב ר' لام טוב בר אברהם. 
הריייף הרב ר' יצחק אלפסי, 
הריייץ הרב ר' יצתק (MR)‏ 
הריצ''ג הרב ר' كلامم גאות. 


השי"ית 


הריצ'ים הרב ר' יעקב צבי מעקלענבורג. 


הרי''ק הרב ר' יוסף RP‏ 
הריק''ם הרב ר' יוסף קמחי. 
הריייש הרחום יתברך שמו. 
הרי"ת הרב ר' יוגה תאומים. 
הריל היה ראוי לומר, 
הרלבייג. (רלב''נ). 

הרלני'ט הראוי לנטילה. 
הר"מ הרב ר' מאיר, — משה. 
הרמ"א הרב ר' משה איסרלש, 
הרמביים (רמבי'ם), 

הרמייכ (רמ''כ), 

הרמייק הרב ר' משה קוררובירוי 


| הריץ הרב רבנו ניסים, 


הרע"א הרב רבי עקיבא אייגער, 

הרע''ב הרב ר' עובדיה ברטנורה (רע''ב), 
ar) An‏ 

הרפשי'יי הרב רבינו פרץ שיחיה. 

SH) הרייר.‎ 

הרשבייץ (רשב''ץ). 

(re) הרשייג‎ 


הרשטב''א הרב ר' שם טוב בר אברהם: 


הרשייק הרב ר' שמואל קיידאנאווער. > 

הריית (ריית). 

Wen‏ הלכות שבת, -- שחיטה. 

השי השגה, השגות. 

השא"נ היזק שאינו ניכר, 

השבא''ל הבאת שלום בין אדם לחברו, 

השב"ה השם ברוך הוא. 

השבייץ השבתי as‏ 

השהי"י השיר היחוד. 

השי'ו הכל שריר וקיים (השו"ק). 

השו'"ב השוחט ובורק, הלכות שחיטה ובריקה. 

השו''ט הלכות שחיטה וטריפות. 

השו"י הלכות שמיטה ויובל, 

השט''מ (השטמ"ק) השטה מקובצת (פ'), השטר 
מכירה, 

הש''י (השי"ת) השם יתברך, השל ‚m‏ 

השי"א השם ישמרהו Ds‏ 

השיייד השם יקום 57 

השיד'יע השם יקום דם עבריו. 

השי"ו השם ישמרהו ויחיהו, השם ישמונו ויצילנו, 
השם יתברך ויתעלה, 


השייית nen‏ יתברך. 
gr‏ 


המע''פ 


המע''פ הפר bb‏ עקשות פה, 

המפחי'ב המלבין פני חבירו ברבים. 

המקל המוציא קרי לבטלה, המקשה (עצמו) 
לרעת, 

המש''ל המוציא שם לבטלה, 

המששי'ל המוציא שם שמים לבטלה. 

המת'י המתרגם. 

ה"נ. הכי נמי, הזכרת נשמות, הלכות נדרים. 

המק' המקובלי > 

NND‏ הלכות מזוזה תפלין וציצית. 

הנ' הנזכר, הניחא. 

NIE.‏ הנוסחא אחרינא, הכי נמי אמרינן. 

הנאי הנאמר (הג'). 

הנהייח הנץ החמה. 

= הנה'"ם הוא נוסח bon‏ 

הנו' הנוסחא, הנוקבא (ק'). 

הנז' הנזכר, הנזכרים, 

הנז'יש הנזכר שם. 

Man‏ הנשאר הייב(?). 

BIT‏ הלכות נטילת ידים, 

הנ''כ הלכות נשיאת כפים, הנביאים כתובים. 

הניל הנוכר (ansan)‏ לעיל -- למעלה, הנאמר 
למעלה -- לעיל, הנאמר לקמן -- להלן. 

הנלייכ הנותן ליעף دص 

הנלכי'פ הנוכר למעלה כמה פעמים. 

הנימ הכי נמי מסתברא, הני מילי (ה''מ), 

הנמי'ל הנמשך מעבר לרף, הגאטר מעבר לדף. 

הנמע"ל הנוכר מעבר לרף. 

הנעו'יע הנעלבים ואינם עולבים. 

הנע'יל היה נא עוזר ab‏ 

הניפ הכי נמי פשיטא. 

הנייר הנעלה -- הנכבר - הגדיב רבי, הנחת 
רוח, 

הניית הנותן תשועה, הנחת תפילין (ה''ת), 

הנת''ל הנותן תשועה למלכים, 

DM‏ הר סיני, התראת موص 

:1 8” הספר, הסדרא. 

הס''א הסטרא אחרא (הסט"א) (ק'). 

הסייג הפגת גבול. 

הסייד הוא סוף דבור. 

הסט''א הסטרא אחרא (סט''א) (ק'). 

הסט'יא חי הסטרא אחרא on‏ ושלום ‚(p)‏ 
הסלשי'ה התראת ספק לא שמה התראה (התסלשייה), 

הסעיים הפפר עד סופו. 


ap 


הסרה''פ הסכמת רוב הפוסקים, 

הס'יש הסיבת שמאל. 

הסשייה התראת ספק שמה התראה, 

הס"ית הלכות مهد תורה, 

ה"ע הוא עמוק, הגע עצמך (par)‏ הליכות עולם 
(ס'), הרהור עבירה, 

הע' העוברים: 

העבמה''ק העוסק במלאכת הקדש, 

Sry‏ העולם הבא (העוה''ב). 

העוהייז העולם הוה. 

مام הלכות עירכין וחרמים, 

העויימ (הע''מ) העולה מזה. 

העויית הלכות עירובין ותחומין. 

העט"ז העטרת זהב (ס). 

העלי'ה העובר לפני ‚mann‏ 

BY‏ העשר מכות. 

הע"ס העשר neo‏ (ק'). 


| הע''ר הערב حدر הערמת ריבית (הער"'ר), 


ה''פ הפרק, הפרשה, הפרחון (פ'), הכי פירושו -- 
פירש ‏ — פירשו, הכי פריך, השנחה פרטית, 
הברה פשומה (ד'), הלכות ممص 

הפ"ד (הפפ"ד) הפסק רין. 

הפו' הפוסקים. 

הפו''פ הפלא ופלא. 

Dr‏ (הפ"ו) הלכות פריה ורביה. 

הפט' הפטורה. 

הפלא'יה הקטן פגחס (ה)לוי איש הורוויץ, 

,)5( שב"ע הפלאה שבערכין (הפש''ב)‎ bean 

הפ''מ הפסר ‚mo‏ הפסר מרובה (הפס"'מ), 

הפ''נ הפרות גררים, 

הפס' הפפקה, הפסר: 

הפסהמי''ק הלכות פסולי המוקדשין. 

הפס''ר (הפס''א) הפסקה ראשונה, הפסקא רבתי, 

הפס''ש הפורש محص שלום, הפסקה שניה 
(הפס'"'ב), 

הפר' הפרק, הפרשה, הפרחון (ס'). 

(mb) הפרייח‎ 

הצב''י הן צריק בארץ ישולם, 

הצת''פ הצור תמים פעלו, 

Dr‏ הכי קאמר -- קתני, האי קרא, הא קשיא, ה' 
קונטרסים. 

הקי הקדוש, הקשה, הקטן. 

הקי'א הכי קא אמר (קאמר), 

הקייב הריוט קופץ בראש, 


הי"נ 


היינ השם יודע נסתרות, השם ינקום נקמתוו. 

DD‏ היד סולרת ول 

היפתייד היסח הדעת. 

היסושייה (היושייה). 

(np) (המי"ע, היר'ע) המקום ירחם עליו‎ YO 
עליהם,‎ 

היצהייר היצר הרע. 

היש''נ (= השיינ). 

NT‏ היתר הוראה. 

הכייד הלא دم حدم 

הכד"א .(היכד"א) הי כמא ראמר. 

הכד'"ה (הלכר''ה) הלכה כרברי האומר... 

הכייח (ה''ח) הכל חייבין. 

הכיגי"א הנה כן יבורך גבר. ירא י'י, 

הכלה הלכות כלאי הכרם. 

ركنم הריגי כפרת משכבו -- מיתתו, הרי כפרת 
משכבו, הכסף משנה (5) ١‏ 

NIT‏ הכנסת אורחים (הכ'א). 

הכנכ הכנסת כלה. 

הכס'ית הלכה כסתם. 

הכייש הכל שוחטין. 

ה"ל חיה לו, הוה ‚mb‏ הא לך, הרי وم 

הל' הלכה, הלכות. 

הלבו'"ש הנקרא לחיים ברכה ושלום. 

הלה"ל הבא להורנך השכם להורגו. 

הליו המבורך לעולם ועד. 

הלוה"פ הלקח והפתרון (ס'). 

הלכ הלכה כר' . , . הלכה כמותו. 

הלכייו הבו vd‏ כבוד ועוו. 

הלכ'"ט הורו ליי כי טוב. 

הלי'ל היה לו לומר, הוה ליה למימר (הול"ל), הוצרך 
לו לומר, הוה ליה למילף, (הלכה למעשה) (הל''מ), 

הלל'"מ הלכה למשה מסיני. : 

הלימ הלכה למשה ‚won‏ הלכה למעשה, הכל 
לאתויי מאי, 

روه הלכות סוכה. 

הל"ע הליכות עולם (ס'). 

הלע'"ל הליכות עולם לו 

הל"פ הגדת ליל פסח, הלכות פסח, 

הלקה''ת הלכות קריאת התורה, 

הלק"ט הלכות קטנות. 

„sb an מילי,‎ un ה"מ‎ 
מצי,‎ mn  ,)'ר( מורכבת‎ 

> מצרי (ת'). 

Lexikon der Abbreviaturen. 


הלכות מזוזה, הברה 
הפסר מרובה, ‏ הלל 
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> המהייע המון העם. 


המכ"ז המוציא כתב זה. 


= המע''מ המעביר על מדותיו, 


המע'"מ 


| המ' המלכוח, המהולל , המצוין, המומחה, המאמר, 


המרומם, המפואר. : 
המ"א תלכות מאכלות אסורוח, המגן אברהם )8( 
המאב"ש המאריך בשלחנו. 
המאה (המזא"ה)יי = > REN‏ 
המאוה''ג. המאור הגדול (המה''ג), | 
המא"ל המאיר לארץ. 
המא''מ הא מה N‏ מקיים. 6 
המייב הואיל mon‏ באר (ס'), יי 
המבה''ם השטן מקטרג בשעת הסכנה (השמבה"ס), 
המבק''ל המבדיל ya‏ קודש לחול (המק"ל),' 
NOT‏ היכמא דאמר, היך' מה דאת אמר, hen‏ 

מה דאמר, — דאתמר. \ 
המד''כ היינוּ מה דכתיב. 
המה''ג ‏ המאור הגדול (המאוה''ג), 
המה'"מ המלאך המותי 


המה'יר המאור הגדול san‏ 


| המיה הטספ nm‏ הכופות ET‏ אה ال 
MT |‏ המרומם והנעלה, 


המוכ"ז המוציא כתב m‏ (המכ"ז), 
המומ הריני מוכן ומזומן.' 
המזא'יה המזכה את :הרבים, 
המח"ש המפיל חבלי mw‏ 0 
המ" המשכיל יבין. 

המיב"ק המלך יעננו ביום קראנו. 
המי"ע המקום ירחם עליך -- עליו 5 7 ri‏ 
המיר''ה המלך ירום הודו; 5 
Wear‏ המקום יתברך שמו, | 
NW‏ המקום יתבוך, 


ה 


המל המוציא לאור, היכא משכחת ‚mb‏ הוה מצל 
למימר, 

המלבה'"ד המניא לבית הדפוס, 

המל لمن הוא מותיב לה והוא מפרק לה. ١‏ 

המלמ"ע המוציא לאור מכתב עתי, \ in‏ 

המלתע''ב המגיע לידו תבוא עליו ברכה. 

המ"מ המגיד משנה (ס'), 

המ"ע הלכות מתנת עניים. 

המעד המעביר על דעתו. 

המעייה המוציא מחבירו עליו הראיה, המלך על 
השלום, המלוה על המשכון. 

Nyon‏ המצות עשה ולא תעשה, 


DIL) 


nn 


MI‏ הרא הוא. 

הדייה הלא דין הוא. 

הדה'יד הדא הוא דכתיב, 

הד"ל השתא דאתי להכא, 

הדל"ע היכא דליכא עדים. 

הד"מ הגהות דרכי משה. 

הדיים 265 הבאה וידוי אסור טומאה ביעור 
(יבמות ע''ד:), 

הדייק היינו דקאמר, 

הדרשב""י הילולא דר' שמעון בן יוחאי. 

הייה הוא הרין, הוא הרבר, הלא הוא, הלא ‚an‏ 
הרי הוא, הכי השתא, היינו הך, היינו האי, הדא 
‚Kir‏ האיש הגדול, האשל הגדול, הנשר הגדול, 
החרם הגדול, היתר הוראה, הר הבית (הה"ב), 
הוי חיקש. 

ann‏ הר הבית. 

ההג הלל הגדול (ת'). 

TO‏ הרא הוא דכתיב -- דאמר -- דאתמר, היינו 
הך ראתמר -- דכתיבי ‏ 

ההיז הר הזתים, 

ההמ"כ האיש הגרול מנוחתו ככוד. 

ההמי"ד היינו הך מהו ‚RENT‏ 

הה''נ הוא הרין נמי, הטבת ה' m‏ (הח"נ), 

ההנ''ט ההרגל נעשה טבע. 

הה''ע הוא האלהים עליון. 

Bin‏ הלכות הפסת, 

ההקעי'פ הופכין הקערה על واس 

nm‏ ההכם הגדול רבי, המן הרשע (המה''ר). 

ההייש הוברי השמים, 

ההשי'ב הצר השוה שבהן. 

ההת''ב הרים התלוים בשערה, 

הוא"א הואיל ואדחי אדחי, 

הואי"ל הקנה והושט אדם ישחט לכתחלה, 
משייה מקום שחיטת הצואר. 
בא"ר בעוף אחד רוב. 
איית אתה תבדוק. 
התורייה הסמנים תבדוק והיא רוב הסמנים. 

הוא"ל הואיל ואתי לירן (נב''מ נימא ma‏ מלתא), 
— להכא, 

הובייד הלל ובית דינו. 

הוד''ע הודאה עצומה, 

הוה''כ הוצאה והכנסה (ת') (הוצוה'"כ), 

مرو (הלי'ל) הוה ליה למימר, 

"م הוה sn‏ 


היל''ל 


הומבה"י הבו ליי ودرا אלים, ולרשע אמר אלהים, 
מי יקום לי نزم מרעים, בינו בוערים בעם, הסירותי 
מסבל שכמו, ימוטו כל מוסדי ארץ (יומא דף ג' 
רש"י), : 

הוייע הדס וערבה. 

הור הושענה רבא (ה'יר), . 

[הורי"ר הבל ורעות רוח]. 

Wim‏ הלל ושמאי. 

היז הרי זה, היינו ‚m‏ הדרת זקנים (ס'). 

הז''ג הזמן גרמא. 

הזי"ו. ל"ך האזינו, זכור, ‏ ירכיבהו, ‏ וירא, | לולי, 
د ידין. 

הזכ''נ (am)‏ הוכרת נשמות. 

הז''מ הרי זה משובת, 

הזמ'"ב הרי זה מתחייב בנפשו, 

הז"ק הז' קרואים. 

ח"ח ה' חסרים (ק'), הלכות חליצה, مومه חלום 
(הט''ח), 

החה''י הן חסר הן יתיר. 

החוה''מ החוקר והמקובל (ס'). 

החוה"ש החיים והשלום (החו"ש -- ושלום). 

החי'נ הטבת חמש נרות. 

הת''ר החכם רבי. 

Wenn‏ האל חנון שמו(?). 

ה''ט האי טעמא, היינו טעמיה, ה' טפחים, הרי 
טוב, הלכות טומאה, האי טעייא, 

הטו''ט הלכות טומאה וטהרה, 

WB‏ הטבת שתי تحلص 

ה''י השם יתברך (הי'ית) (השי"ת), השם ישמרנו 
(הש"י), הכל יודוך cn)‏ + 

היי'א השם ישמרהו ‚ps‏ 

ا המקום — השם יהיה בעורו. 

היב'"ק השם יעננו ביום קראנו, 

היייד השם Dips‏ דמו (רמם). 

היד''מ השם יודע מחשבות (הי"מ), הידי משה 
(ס'). 

הידייע השם יקום דם עבדיו. 

הי השם ישמרהו ויחיהו (ישמרנו ויצילנו). 

Dry]‏ היוצא לאור, 

היושייה היסוד ושורש העבורה زه), 

הי"ט היום טוב, הימים טובים. 

היכד"א הי כמא ראת אמר, 

bear‏ היה فى 

היל"ל היה לו לומר, 


הא"ג 


הא''ג האון גליון (האו"ג). 

האה'"ל המלה אשר הונחה להורות, 

הא'י'1 הלכות איסור והיתר, הוויות אביי ורבא, 

האוב''ת הכנסת אורחים ובית תבשיל, 

האו''ה הלכות איסור Anm‏ 

האוה"א הם אמרו DM‏ אמרו, 

האוה'"ה הם אמרו DM‏ התירו, 

NIT‏ הנה אל ישועתי. 

האלב''א הולכין אחר לשון בני אדם, 

האמ''ל הרי את מקודשת לי, 

האמלכ"א. הרי את מותרת לכל אדם, 

ה'א'מ'נת'י'ו (שמוש המלה) (ד'י). 

הא''ס האין סוף (ק'). 

הא"ע החכם אבן עזרא, האבן עור (ס'). 

האיר הולכין אחר רוב. 

האר"י הקדוש אשכנזי (האלהי?) ר' יצחק (לוריא) 
(האר"י ‚Gr‏ (הארי'"ל). 

היב הא בעיגן, הלכה ב', הרר ביה, 

הב''א הצעיר בבית as‏ 

הבב"י הבעל בית יוסף (ס'). 

הבבייע הבא בעבירה, 

הבביית הבלתי בעל תכלית, (הבעל בלתי תכלית), 

Tran‏ הרוגי בית דין, הבעל דין (הבע''ר), הוראת 
בעל דין. 

הבדכמי'ע הודאת בעל דין כמאה עדים. 

הבד"צ הבית דין צדק. 

הבייה הקדוש ברוך הוא. 

ran‏ הלכות בית הבחירה, 

[הבוה''ב per‏ בה והפוך בה]. 

הבז''י הדר בזוהר ישיבתו, 

‚(D) הבית יוסף‎ warn 

Mn‏ הבורא יתברך. 

הבית'יש הבווא יתברך שמו (הבי"ש). 

הב"נ הטבת ב' גרות. 

הב"ע הכי במאי עסקינן, הבאת עדים, הב' עדים. 

הבע"ד הודאת בעל דין, הבעל דבר (הב''ר), 

הבעייהח הבא על החתום. 

הבעי'ל הבא עלינו לטובה. 

הבעי'ית הבעל תפלה, -- תוקע, -- תשובה. 

הבקייל = המבקיל, 

הביש הכל בידי שמים, הילל ya‏ שחר, 

[הבייש חמי"ש הכל בידי שמים חוץ מיראת 
שמים] 

הג' הגהות, הגירסא. 


הרגול''ר 


הג הכי גרסינן, האי גברא, הלכוח גדולות, "non‏ 
נבול, ה' נבורות (ק'), ה' גברי, האי גוונא. 

הג"א הנהות אשרי, 

הגאבייד הגאון אב בית דין. 

הנאביד דפה"ק הגאון אב בית דין רפה 
הקהילה, 

NIT‏ הגונב אחר הגגב. 

הנאמז''ל הגאון אדוני מורי رق 

הגבוייג (= הנוייג), 

הגבתו"יי הגדול בתורה ויראה. 

הגבתיו"ט הגאון בעל תוספות יום טוב. ١‏ 

הנייה הגהת המחבר, -- הכותב. 

הנהשייד הגהות שערי דורא. 

הגו''ג הגבהה וגלילה, 

WM‏ הא גברא והא טסקא. 

הגוח"א ה' גבורות וחסד אחר (ק'). 

كا הגהות יש נוחלין. 

הגי buy‏ הגירסא עיין לעיל. 

Ira‏ (הגע"כ) הגעלת כלים. 

הגמ הנהות מיימוניות | (הגמ"י), ‏ — מרדכי 
(הגמ''ר), הג' מינים. 

הגמה''ג הגונב מן הגנב. 

הנמי הגהות מיימוני (הג"מ), 

הגמי'נ הגהות מנהנים. 

VBA‏ הגהות מרדכי, 

הגע הגע עצמך (vn)‏ 

הג'יצ 5د הגואל צרק במחרה בימינו (יעב''ץ). 

הגיר הגאון רבי, 

הגר"א הגאון ר' אליהו (מווילנא). 

ردكا הנאון ר' ישעיה ברלין. 

INT‏ הגאון ר' יחזקאל, 

הגרמ''ס הגאון ר' משה ‚DD‏ 

הגרע'י'א הנאון د עקיבא איגר. 

BT‏ הגאון ר' צבי, 

הנרשיים הגאון د שלמה סלגט(?). 

הגשייד (הגהשייד), 

היד היכי דמי, הוא דרך, הוא דאמר, הדא דכתיב, 
היינו דכתיב, השתא דאמרת, ה' דברים, ה' דרכים, 
הכי דושינן, הזית حص 

הד''א היינו דאמרי אנשי, הכל דבור אחד, הלכות 
דרך ארץ, הילוך ד' ‚MON‏ 

הדאייל (הדייל). 

הדנולייד | aan‏ דגרים ולא דייק. 
ושבשתא ממילא נפקא), 


(ושמייג 


רקא"ל 


דקא''ל רקאמר ליה. 

DIET ID‏ קעניגסבערג, 

דקבייה דקורשא בריך הוא. 

דקה'ית דיני קריאת התורה, 

297 דיני קדיש וברכו. 

דקויי'ל דקיימא לן, דהא קיימי ליה, 

דקנ דיני קנסות (ד''ק), 

דקסייד רקא סלקא דעתך. 

DD‏ ריני קרבן פסח. 

דר' ראקטאר. 

ד"ר דברים רבה (ס'), ד' רוחות, דברי רבותינו — 
רבי, דברי ריבות (ס'), דורשי רשומות. 

דר''א דרוסת איש (ד"א). 

דר''ג דרבינו גרשון, דברי ר' גרשון 

דרגמייה ררבינו גרשון מאור הגולה, 

דר''ה דראש השנה, דיני ראש השנה, דרב הונא, 
דברי רבינו הקרוש. 

דרה'יע ד' רוחות העולם. 

דרוקייש דרוש וקבל שכר. 

דרור''א דרבי ורבי אלעור. 

דרורייע דר' ורבי עקיבה. 

דרייח لطم דראש חודש וחול המועד (יעב''ץ). 

דרייי דר' יהודה -- יוסיי — ישמעאל. 

דריב'"ז דר' יוחנן בן זכאי. 

an דבי רבי ישמעאל‎ MT 

דייש ררכי שלום, דיני שבת, רוחה שבת, דחיית 
שבת, דיני שחיטה, דורש שלומך, ררישת שלום, 
דם שחיטה, דברי שלום (ס'), ד' שומרים, דיה 
שעתה, דיין שעתן, רפוס שאלוניקי, -- שאנצינא, 
דיני שמים, : 

NW‏ דיוקנא של אבות, 

דשאא"ל דבר שאי אפשר לקיימו 

דשא"ה דבר שאינו הגון. 

דשא'"ל حدد שאפשר לקיימו. 


ה' השם, הלכה, הלכות, חמשה, הור (ק'), הושענות, 
הוריות, הנהח, הגהות. 

הא הוה אמינא, הם אמרו, הלכה א', האשה, 
ה' אותיות, הליכות אלי (ס'), חוי אומר. 


האב"ת 


דשאלי'מ דבר שאין לו מתירין. 

דשא'ימ דבר שאינו מתכוין. 

דשב"כ דברים שבכתב. 

דשב''כ אארלאב"פ ובוים שבכתב אי אתח 
רשאי לאמרם בעל פה. 

דשבע"פ דברים שבעל פה (דשב"פ), 

דש''ג רינא של ‚Dann‏ 

كسام د רבר שהיה בכלל. 

דשה''כ דשער הכנה (יעב"ץ). 

דשו"ב דיני שחיטה ובדיקה (ס'). 

דשייח נוי'ע (ונ"ע) ארייק שד'יש (סימן הפטרות) 
דברי (ירמיהו), שמעו, חזון, נחמו, ותאמר (ציון), 
עניה (סוערה), אנכי, רני (עקרה), קומי (אורי), 
שוש (אשיש), דרשו, שובה. 

דשייט דשוחר טוב (דשח'"'ט) (ס')., 

דש''י רובב שפתי ‚DUB‏ 

דשיל'ימ דבר שיש לו מתירין (רשל"מ), 

דשלב''ל רבר שלא בא לעולם. 

דשמב"ע רשכר מצוה בהאי עלמא (רש"מ) 
(ש''מ). 

דשבצ''ג דברים שבצנעה נוהג (רשג"ן). 

דשיית ררכה של תורה, דורש שלומך ‚won‏ 

ד'ית ד' תיבות, דברי תורה, דין תורה, ד' תקופות, 
ד' תעניתים, 

דתה'יק كط תורתנו הקדושה. 

דתהייר דתהום רבה. 

דתהיית רתהום התחתון 

דתו'"מ דתמיד ומדות. 

كط" דעת תפארת יסוד (ק'). 

דתכלב''א רברה תורה כלשון בני אדם. 

Dean‏ ליי דברי תורח מרברי קבלה לא ילפינן. 

דתק"ע דברי הימים תהלים קהלת עזרא. 

דת'יר דתגו רבנן, 

דת"ש דיגי תקיעת שופר (רתק''ש), 


הא''א הלכות אסורי אכילה, הוא אדני אבי, הוא 
אדון אחרותו, הלכות אשת איש, 

האיב הלכות אסורי ביאה, האוחז ביד. 

האב'ית היום DR‏ בקולו תשמעו. 


רל''פ 


דליפ רלא פירש -- פסק, דלפי פירושו. 

דלפ""ד דלפי דעתו — דעת, 

1897 (לפי'ז), 

דלי'צ דלא צריך, 

9857 דלא צריך לומר, 

דלק"ל רלא קיימא לן. 

דלק"מ דלא קשי מידי. 

דליש דלא שייך, -- שכיח -- שכיחא, 

דליית דוחה לא תעשה. | 

דלת''ה דלא תימא הכי, 

[דלתש'יב די לתלמיד שיהיה כרבו]. 

1 דוך משל, דיני ממונות, ‏ דבר מאוס, ד' 
משמורות, ד' מראות -- מאות, דרך משפט (ס'), 
דרכי משח (ם'), דבר מצוה, דפוס מאנטובה, 
ארבע מתנות, ד' מדות, ד' מינים, דרך ‚non‏ 

307 דע מאין באת, דיני ממונות בשלשה 
(דמב'"ש). 

דמג''ש רמגזירה שוה (WAT)‏ 3 

NOT‏ רמגילת תענית. 

71T‏ רמאן דאמר, 

דמה''ח דבר מן na‏ 

דמה"ט דמהאי טעמא. 

דמהל''מ דמהלכה למשה מסיני, 

דמה"פ דשון מזבח הפנגימי, 

[דמה"ש דמוסך השבת] (? ‚(pay‏ 

דמוא"ב كاز מניה ואוקי באתריה. 

BT‏ רון מניה ומנה. 

דיים כבב"ל רין מוריקא כשותא בשרא ביצה 
לובן ביצה, 

דמי'מ דמכל מקום, 

דמי'סם דמר סבר, 

דמעלייד רמעבר לרף. 

דמ''פ עדמ"פ ר' מאות פרסה על ד' מאות פרסה. 

كط" ד' מראות (ד''מ), 

דמייש .דמוצאי שבת, ד' מאות שנים, רע מה 
שתשיב, 

דמש'יה רמשום הכי (דמשו'"ה). 

דמשי''ק דע מי שהוא קוגך. 

דמיית = דמג"ת, 

דיינ דברי נביאים, דיגי נפשות, كم גדה, דוכי 
גועם (ס'), דפוס נאפאֶלי, דוד ניעטא, 

דיינ אנ וכ''נ דירה נאה, אשה נאה, וכלים נאים. 

דנ''א רנפילת אפים (ת). 

דנ"ה רנצח הור (ק'). 


ר"ק 


كوم" דנצח הוד יסור (ק'). 

كو דיני נשיאת כפים. 

كوم רנפקא מינה, 

5 דברי פופרים, רקדוקי סופרים (ס'), רפוס 
סלאוויטא, 

דס''א דסטרא אחרא (ק'). 

דסייב דספק בוכה. 

"DT‏ רסלקא דעתך. 

דסד''א רפלקא דעתך אמינא. 

דס"ל רסבירא وص 

587 دنم דסבירא ליה ד' משמורות (יעב''ץ). 

דסמדת''ו דברי סופרים מדברי תורה (יעב'"ץ). 


- דס"פ דסוף פרק -- פסוק -- פרשה. 


5 דעת עצמו, דברי asp‏ דרך עולם, דברי 
עזרא, דפוס עתיק, ד' עתיקים, ‏ 5 עולמות, ‏ דיני 
ערכין, רירת עראי, רקרוקי עניות, דורות. עולם 
(ס'), דבר ערוה. 

דעייד' די על ר', 

דעייה דרך עץ החיים (ס'). 

דעו"ט דין עיקר וטפל. : 

דעייז רעבודה זרה, 

דעיו"כ דיני ערב יום כפור. 

كنز דעל ידי رص 

דעייכ רעל. כרחך, 

דעכה''פ דעל כרחך הכי פירושו, 

דעכ"פ דעל כל פנים. 

דע''פ דיגי ערב פסח, 

דעק"ל דעור קשה לי, 

דער''ח. דיגי ערב ראש BIT‏ 

-- דו פרצופין, ד' פרשיות, דפוס פראנקפורט,‎ DT 
פיורדא, -- פראג, -- פערארא, דיני פסח, (דר"פ‎ 
דיני דפסחא).‎ 

דפי"א ד' פעמים י' אמות, 

DD‏ רפוס פראנקפורט. 

דפח''יח רברי פי חכם חן. 

דפת'יה רפרק תפלת השחר. 

דייצ ר' צומות, דורשי ציון (חברה). 

דצח''מ רומם צומח חי מרבר, 

דצייך עדייש באח"ב דם, צפררדע, כנים, ערוב, 
דבר, שחין, ברר, ארבה, חושך, מכת בכורות, 

דייק רגש קל (ד'), דיגי קדיש, -- קבלה, דברי 
קבלה, רפוס קדמון -- קראקויא, -- קושטנטינא, 
דיני קנסות (דק''נ), דירת קבע, דרך קבע, דוד 
קאססעל, דרך קדושים (ס'). 


דה"י 


«GEN התיי‎ 

דהיי'ש רת הישראלית. 

وزاك ליה -- להו, 

דהל'"ל דהוה ליה למימר, 

דהלמ''ס דבר הלמר מסופו. 

דהלמייע דבר הלמר מענינו. 

كام דברי המחבר (ד"ה), המאסף -- המעתיק, 
דרך המקור (ר'). 

[דה"מ ודה"מ דבר הלמר מענינו Jan‏ הלמר 
מסופו]. 

דהמ"ל רהוה מצי למימר. 

DT‏ שהיית דהתראת כפק שמה חתראה. 

דהעייה דוד המלך עליו השלום. 

דה"פ דברי הפסוק, דהכי פירש -- פירושו, 

3717 דרך הצווי (a)‏ 

FT‏ רהכי קאמר, רהכי קתני. 

דחקי"ל דהא קיימא לן. 

דהקמ"ל רהא קמשמע לן. 

كط دم התמצית (ד''ה), דרכי התלמור. 

דיו דין וחשבון, דין ודברים, حم ודין (דו'"'ד). 

דו''א דתן DISS)‏ 

דו''ד דת ודין. 

דודא'"ל רין ודברים אין לי (עליך). 

דוייה די והותר. 

דו'יח דין וחשבון (ד'/). 

BT‏ דורש טוב (ס') (ר''ש).. 

DIT‏ ררשן ומורה צרק, (דיין ומורה צרק). 

25 דכר ונוקבא (ק'). 

דוג''ל דונש לברט. 

דושת'יה דורש שלום תפארתו הרמה, 

דייז דרך ‚m‏ דבר ‚m‏ تلاط וקנים (ס'), דפוס 
זולצבאך. 

דזפמ'יש רזה פירש מה שאמרו -- שאמר, 

Man mv‏ חכמים, . דברום. חיצוגים, .הברי الام 
דברים חמודים, דרך חיים (ס'), רגש pin‏ (ד'), 
דבר חרש, حم חטאת. 

דח''א ריני חודש OR‏ 

7 דברי חכמים בנחת נשמעים. 

דחבע"פ ריני חמץ בערב ‚mob‏ 

דח''ו דברי חכמים וחידותם. 

* דבר חידוש.‎ NT 

דחמ" רניאל חנגיה מישאל ועוריה, 

דח''ק רחברה ‚Kup‏ 

ד'''ם 1 טפחים, דורש טוב (ס'), (דו'"ט), רבק טוב (ס'). 


רלמ''ג 


דט"ז דברי טורי am‏ (ס'), 

דטייל רורש טוב לעמו. 

דטלנ'/ת (ממוצא הלשון) (ד'). 

די דין יורשים, דרך ישרים (ס'), ‏ ד' ימים, ד' 
יסודות (די"ס), דן יחידי, דת AMT‏ 

די"ל ריש לומר — להקשות — לפרש — and‏ 

די"ם. ד' יפורותי 

ד''כ ארבע כוסות, דרך כלל, 

דכ''א רכל אחד, كم כפירה אשת איש, דירה 
כלים אשה (נאים), 

דכאו"א רכל אחד ma‏ 

5" وود ונוקבה (ק'). 

דכו' רכוותיה. 

דכו"כ דוך כנוי וכבוד כלפי. 

דכ'יכ. רברים נכתבן. 

דכ"ע רכולי עלמא. 

دور לי'פ רכולי עלמא לא פליגי, 

דכייר ראי כתב רחמנא (דאכ"'ר), 

דיל די למבין, דפוס לובלין. 

דל"א דלא אמר -- אמרו, 

ROT‏ רלאו הכי, 

דלייב (די למבין בנקל), די לחכימא ברמיזא, דיה 
לצרה בשעתה, דלית ביה. 

דלבח''כ דלית ביה חפרון ددم 

דלבמייה רי לבא מן رون 

דלבש"פ דלית ביה שוה פרוטה, 

דלייג רלא גרסינן (לי'ג). 

דלייד דלאו דוקא, דלא דמי, دم לרף. 

דליה רלמא להכי ‚nn‏ 

דלהייד (לה''ד). 

דלה"מ רלאו הכי מסתברא. 

דלהת''* דלהתרגום יונתן. 

דלייז רן לכף זכות, 

زد" באייה לב'"מ רלא ידע pa‏ ארור המן 
לברוך מררכי], 

דלכייז (רלייו). 

3257 רלכך גאמר, 

דלכ'"ע רלכולי עלמא. 

דליל רלית ליה (לי'ל), 

דללייב דלית ליה ברירה, 

דלל'יש רושה לליל שמורים (רל"ש), 

דלמ'יה 305 די לבא מן הדין להיות כנירון. 

דלמא"ע רע לפני מי אתה עומר, 

דלמי'נ. דעת למבין pa‏ 


דא"ו 


דאיז كدو ארץ ‚REN‏ 

INT‏ דאין חוששין, רברי אלהים חיים, דניאל 
איש חמודות. 1 

דא"י דבר אלהינו יקום, דייני ארץ ישראל, 

דאישי'ר דאמן יהא שמה רבא (יעב''ץ). 

דא"כ حبرم دل 

17" דאי כתב רחמנא. 

דא" דאם לאו, דאין לומר -- לפרש -- לתרץ -- 
להקשות, דאיכא למימר -- למפרך, דאית ליה. 

דאלייה ראי לאו חכי, דלאו הכי (רלא"ה), דאין 
להקשות (דא"ל). 

SORT‏ דאם לא دن 

דאל"מ حر אם למקרא (ומסורת). 

דאליית דאין לתרץ, 

דאלת'ה ראי לא תימא הכי. 

דאסי'ד ראי פלקא דעתך. 

דאע''נג דאף על גב. 

דאפ'יה (אפ'"ה) דאפילו ar‏ 

דאפ"ל דאפשר לומר -- לקיים, 

דאצ"ל ראין צריך לומר. 

דא"ק דאמר קרא, דאי קשה, דאיכתיב (Op‏ 

דאיר דרך ארץ רבא. 

דא"ש דאבא שאול. 

דאשי'א ben‏ ב"מ ד' אמות של بردم קונות לו 
בכל מקום. 

דאשייה د אמות של הלכה. 

דאשי'ת ד' אמות של תפלה, 

INT‏ ראמרי תרוייהו. 

דאת"ל דאם תמצא לומר. 

ד''ב דברים בטלים, די בזה-- בזו, רף ב', דם בתולים, 
דפוס ברלין, ד' ברכות, דמו בראשו, דפוס ذا 

דב"א דברי בני אדם, דרך בן -- בני אדם. 

דבא" דפוס באזיליא, 

NIT‏ דירה נאה בר קודש אשה נאה כלים גאים 
(של"ה). 

דבא''נ דברכת אלהי נשמה (יעב"ץ). 

דב"ב ד' בנינים בו. 

דבבייח (בב''ת) דבשר בחלב. 

7 דברים בנו. 

7 רבגיר הנשה. 

דב"ה דבית הלל. 

5 ودر בשר DON‏ 

"IT‏ ראשתמש בתגא חלף. 

דבייכ ביייש حدم כנסיות בישובן (יעב"ץ). 


vn“ 


7 רבכהאי גוונא. 

דבכ"פ דבכל פנים -- פעם. 

דבכפו''פ דבכל פעם ופעם. 

كد" די בוה למבין, warn‏ בן לברט. 

דבלא''ה רבלאו הכי. 

דב"מ דיגי ברכת מגילה, 

דב" 137 נח, דבר נש. 

257" רבעל פה. 

דברייית דבי ר' ישמעאל ‚an‏ 

דב'"ש דבית שמאי, דברי שלמה. 

דב'יש TON‏ רבית שמאי ודבית הלל. 

דביית דבן תימא. 

ד'ג ארבע גאולות (א''ג), דייני גליות -- גולח -- 
גזירות. 

TOT‏ רִ' דברים, ‏ ררך ררוש, "דברי דרוש - הררא 
דממונא (דר''מ), 

דדא"ל דיוקא רמתניתן אתא לאשמעינן. 

הצכימ = הת םס 

דד''ג דינא דגהינם. 

דד'יד דינא רמלכותא דינא. 

דדוייד דור דור ודורשיו (ס'). 

דד"מ דיגא דבר מצרא (דרב''מ), דררא רממונא 
(ד"ד), ררוש דרש משה (ס'), 

הדנ mann‏ דהכי נועם, 

كر דברי הימים דניאל עזרא. 

דד''פ דפוספ דיהרענפורט. 

דה דברי הימים, דברי הכל, דבור המתחיל, דוד 
‚bon‏ דברי המחבר -- הכותב, ררכי השם, דרך 
החיים (ס') (דה''ח), דין הוא, דא חוא, דור המבול 
(דוה"מ), רור הפלגה, דור המרבו, דם הנדה, 
דרכי התלמוד (דה''ת), דרך העולם, דברי הגאונים 
(דה''ג), רברי המקובלים (דהמ"ק), דם התמצית 
(דה'"ת). 

דה"א רברי הימים א', דהוה אמינא, דם האיברים, 
דהא אמריגן. 

דהא"ע רהא אתמר עלה. 

דה''ב דברי הימים ב'. 

"INT‏ רהבית יוסף (ס'). 

5و" רבר הגורם לממון. : 

דהגליימ כמייד רבר הגורם לממון כממון דמי, 

דה''ה רהוא הדין, דהיינו הך. = 

דה''ח ררך החיים (ס'). 

דהייט רהאי טעמא, كدو הטבע, דקדוקי הטעמים 
(די'ה), 


גלי'ר 


גלי/ר גואל לרופא, | 

גלייש שת''מ גורם לשכיגה שתסתלק מישראל. 

ג"מ גמרא, גלות מצרים, גלגול מחילות, גט מקושר 
(גמ''ק), גזירת מלכות. 

גמ''ב גלוי מלתא בעלמא. 

גמייד גמר דין (ג"ד). 

‚sin מלך‎ nam גמ"ה‎ 

גמ''ח גמילות חסדים, גומל חסר ‚(n”3)‏ 

נמ"ק גט מקושו. 

גמר''א גבריאל, מיכאל, רפאל, אוריאל. 

גמ"ש גדול מרבן שמו, 

ג''נ גטי נשים, גלנול נשמות, ja‏ נעול (ס'), גורן 
ددا (ס'), גיעולי נכרים, גזרת נחות (ד'). 

גנא''ח גומל נפשו איש ‚mon‏ 

גנבייכ רקב'יש גוים נשים בהמות כותים רועים 
קייצים ברגנין שומרי פירות. 

גנ''ד גניבת דעת. 

גנו''א גניבה ואבידה. 

)8793 גזרת נחי ذنم (ד'). 

117033 دحم נחי ליה (ד'). 

גנע''ו גזרת נחי עי"ן וא"ו (ד'). 

2 גבורה נצח תפארת (ק'), גימטריא נוטריקון 
תמורה, 

גס"ת ג' ספרי ‚man‏ 

ג"ע גן עדן, גלוי עריות, | ‚op a‏ גליל. עליון, 
גוזרין עליו, 

געאה''ה גומרין עליו את ההלל (ת'), 

د גב על ددر שלש על שלש, גבוה על גבוה. 

נעשייד גלוי may‏ שפיכת דמים. 

נעת"מ גן עדן תהי Annan‏ 

39 גט פטורין, גט פשוט, ג' פעמים, ג' פרשיות, 
— פסוקים, — פסיעות, — פגים. 


ד' דף, דפוס, דגש, דרך, דין, דיני, רא, ארבעה, 
דעת, 

ד"א דבר אחר, דרך אחר -- אחד -- אמת (ס'), 
דרך ארץ, ד' אמות -- ארצות -- אותיות, ‏ ד' 
אלפים, דברי אמת (ס'), רפוס אמסטררם, דא 
איהו, דפוס א', דור אנוש, דרך ארעי, רמשק 
אליעזר (ס'), דמשק WAR‏ (ס'), דרוסת איש (דר"א), 


AST 


נפ''א ג' פעמים אמצעים (ק'). 

0 ג' פעמים ג'. 

נפד'"ש ג' פרשיות דקריאת שמעי 

BD)‏ ג''ה ג' פעמים הולכה ג' הובאה (יעב''ץ). 

גפ"ע ג' פעמים עליונים (ק'). 

גפ'יש ק'יש ג' פרשיות של קריאת שמע. 

נפ"ת גמרא פוסקים תוספות, גמרא פירוש תוספות, 
ג' פעמים תחתונים (ק'). 

ג'"צ גר צרק, ג' צדיקים, גבאי צרקה, 

ג"ק גירסת קונטרס, ג' קהלות (אה"ו), גט mp‏ 

גייר ג' רביעות, גירסת רבנים, גאולה ראשונה, 
دم רוח, גסות רוח, גזירת רומיים,  m,‏ רעה, 
גברא רבא, ذا ראשונות -- ראשונים, גליא רזא 
(ס'), גילנולא רבא (ק'). 

גר' גרסינן, גרס, mom‏ 

TI‏ גשמי רצון וגדבה. 


גר"ל גורם רעה לעצמו, 


גרי'ש גרסא שניה, גירסת רבנו שמשון (גיר"ש), 
גירסא שלמה, 

ג'יש גירסת שמואל, ‚mw mm‏ גורל שוה, ג' 
שנים -- שבועות -- שעות, גזרת שמים, גזרת 
שלמים (ד'), גלגול שבועה, גבעת שאול (ס'), 
גרי שער. 

נשא''כ ג' שאכלו כאחת. 

נשייל دنر גרול שמו לטוב כל הימים. 

גש''נ כקייש גר שנתגיר כקטן שנולד. 

גש''ע גל של עצמות. 

נשע''ב גוי שעסק בתורה. 

גיית ג' תרגומין, mm‏ תענית, גר תושב, גבאי 
תמחוי. ו 

גת''ת גבאי תלמוד תורה, 


דא"א דין ארבע ארצות, ראי אפשר, ראי אמרת, 
דברי איש אלהים, ראברהם אבינו, דאריך DIR‏ 

דייא בייה ד' אמות ברשות הרבים (מגילת). 

דאב"י ד' אמות בארץ ישראל. 

דא'ה ראי הכי, דין -- דיגי אומות העולם (ראה"ע), 
דוחין את השבת (ד"ש). 

דאו' דאוריתא. > 


2 


5 دددم אגברא (גבא'"ג), 

גאנקייר גברא אגברא SP‏ רמית. 

גאה גומרין את ההלל (ת'). 

85" גלילות ארץ ישראל, גור אריה יהודה 
(פ'), | 

MONI‏ נאולה לתפלה (גלי'ת). 

גא"פ גנזי אקספארד. 

5 ג' אצבעות. 

د ג' ברכות, גלות בבל, (גוזמא בעלמא), ‏ ג' 
בתים, גבול בנימין (ס'), גשמי ברכה, 

גב"א ג' ברכות אחרונות, גדליה בן אחיקם. 

دددم אנברא (גא"ג), 

גבב"פ גביהה בן פסיסא. 

35 בנינים: בה 

גבה'"מ גבעת המורה (ס') (ג''ה), 

גב גם ברוך יהיהי 

גב'"ם מי ‚oJ‏ בשר שמן, מוריים. 

‚may גביית‎ 2 

גב"פ גביהה در פסיסא (גבב"פ). 

גב''ר גומלי חסדים, ביישנים, רחמנים, 

ג''ג תלת תלת, גזירה גדולה, גבורה גדולה. ג' 
גדולים, גרש גרשיים (ד'), תלת גברי, 

גנ"ק גוזרין נזירות קשות. 

גג''ר גוזרין גזירות רעות. 

MM‏ גדולה גבורה תפארת (ק'). 

93 גזר דין, גירסא דווקנית, גבאי רמתא, ג' דברים, 
גזר דין, גמר דין. 

TI‏ גדולת דוד. 

| גדו''ט גדי וטלה. 

גדן'"מ גדולת מרדכי (ס') (גד''מ)' 

TI‏ גרסא רינקותא, געשיכטע דער יודען (ס'). 

גד"מ גדולת מרדכי (ס'). 

גד''פ גאטטעסריענסטליכע פאָרטרעגע ‚('D)‏ 

72 גבעת המורה (ם'), גיד הנשה, גופי הלכות, 
גליל העליון, גירסת הספרים (הסופרים), גירסת 
הגאון, גדול הרור, גדולי הדור (נה"ד), גזירת 
הכתוב, גזירת המלך, — nen‏ (גה"ש), nm‏ 
השלימים (ד'), גיהנם (גהי'), 
נהא"ה גזרינן הא אטו הא, 

גה''ג גירסת הגאון. 

(m) גיהנם‎ Nm 

3 גזירת הכתוב: 

2 גזירת המקום. 

TI‏ גדולי הדור 


גל''ה 


3771 גיד הנשה, גילגול הגשמות. 

Porn‏ גבאי הקהילה. 

N‏ גלילות התורה, 

“ا גגת ורדים (ס'), 

83 גבורה והוד (pP)‏ 

גוה''י גבורה nm‏ יסוד (ק'). 

גו'יח גבורה וחסר (ק'). 

גולכ''כ גלוי וירוע לפני כסא כבורך. 

גו''מ גוג ומגוג, גוזר ומקיים, גורעין ומוסיפין. 

)3% גוף ונשמח. 

גו'"ס גמיר וסביר. 

271 1132 גואל ולשבי פשע ביעקב נאם vn‏ 
ואני (של'"ה), 

ג'"ז גם זו, גט זה, ג' ‚Dam‏ 

גז"ד: גזר דין (גייר). 

גז''ה גזירת השם, -- המלך, -- המקום. 

גז''כ גט זמן כריתות. 

גז''ל גם זו לטובה. 

mama 1‏ לגזירה (גל''ג), 

د לייג גזירה לנזירה לא גזרינן. 

גז''ש גזירה שוה, גם זה שםי . 

m”‏ גמילות ‚non‏ — חסרים, גלגל חמה, ג' 
חרשים, גזירת חרם, גדר חכמים, ג' חטיבות, 
גביית חוב, ג' חלקים. 

DM)‏ גמר חתימה טובה, 

גחפ''נ גזרת mon‏ פ''א נו''ן (ר'). 

ג''ט ג' טפחים, גורל. טוב. 

PD)‏ زد א"ח נלגלתא טלא דבדולחא קרומא 
דאוירא עמר נקי רעוה דרעווין אשגחא פקיחא 
חוטמא (ק'), 

גי' גירסא, גירסת, גימטריא, 

ג"י ג' ימים, גלילות ידך, גאון יעקב (ס'). 

8 ג' ימי הגבלה, ג' ימי החשיכה, גלילות ידיו 
הנכברים, 

PDA‏ (ממוצא החיך) (ד'). 

גיל גבריאל יורל ליכטענפעלר. 

BT‏ (גר"ש). 

9 גימטריא תיבות. 

ג"כ גט כריתות, גם כן, גם כאן, ذم כי, 

גכ"ל גורם כליה לעולם. 

ג"ל ג' לוגין. 

גל''ג. גזירה לגזירה, 

גל'יה גלגל התחתון (גלה"ת), גליל העליון (ג''ה), 
(גלה''ע), 


בש''ר 


בשייד מייש צאיית בור שחת דומה טיט היון 
שאול צלמות ארץ תחתית. 

בשדמ"ע בריך שמה דמרי עלמא, 

בשה'יג בשלימות הגוף. 

בשהייד בשעת הדחק, בשער הרגים. 

בשה''ח ברכת שהחינו. 

دسم בשנת היובל, 

בשהייי وم" בשבת היום قمر היום, 

בשה''פ בשעת הפנאי, בשער הפנה (ס'). 

בשהיית בשעת התפלה. 

בש"ו בשר am‏ (ב''ו), 

בשואיית בשב ואל תעשה, 

בשו''מ בלי שם ומלכות, בורות שיחין ומערות, 

בשויינ בשובה ונחת. : 

בשייח בשנאת ‚van‏ בשפתי חכמים (ס'), בשבועה 
חמורה, 

בשי'ט בשם טוב, בעל שם טוב (בעש''ט). 

בשי'י בשל יד, בשבט יהודה (ס'), בצל שרי יתלונן, 
בשאילת יעב"ץ (ס'). 

בשיייה בשאר ימות השנה, 

دسم בשלהי מתניתין, — מסכתא. 

בשכה''ג בעל שיורי כנסת הגדולה (ס). 

בשכי'י בשם כל ישראל, 

בשכמל"ו ددرو שם כבוד מלכותו לעולם ועד. 

בשל' בשלמא. 

בשייל בשבעים לשון. 

בשלב''ה בית שמאי לבית הלל. 

בשלמ"ד בשלמא למאן ראמר, 

בשי'מ ברוך שחלק מכבודו, בשם מדרש. 

בשי'ס בששה סררים, בשל סופרים, בשלהי מסכת. 

בש"ע בשמיגי עצרת, בשמחה עצומה, בשמנה 
עשרה, 

בשעאי"ה בשעת אמירת הגדה, 

בשעל"'ח בן שמונה עשרה לחופה. 

בשעהי'מ בשער המלך (ס). 

בשע'יימ בשעת מלאכה. 


ג' גדולה, גבורה, גאולה, גלות, גזירה, גאון, גדול, 
גדולים, שלשה, נירסא (גי'), 
ג"א נירסא אחרינא, גזירת אלהים, גלות אדום, 


ג"א 


בשעייצ בשערי ציון (ס'), בשמיני עצרת (בש"ע). 

בש''פ בשושן פורים, ברוך שפטרני:: 

בשפ''י בשפתי ישנים (ס'). 

בשפמי'ש ברוך שפטוני מעונשו שלזה. 

בשפי'ע בשפת עבר, 

בש'יק בשבת קודש. 

WI‏ בשל ראש, בשמחה רבה, בשם רבי, בושה 
סרוחה רמה. 

בשייש בשאילת שלום, בשיח שפתותינו. 

בשייש ותאעב''מ בעזרת שוכן שמים ותולה ארץ 
על בלי ‚no‏ 

בששייע בשבוע שעברה (בש''ע). 

בשיית ברוך שומע תפלה, בשומע תפלה, בשמחת 
תורה, 

MI‏ בעל תכלית, בעל תשובה (בע''ת), בל תוסיף, 
בעל תלמוד, בעלי תריסין, בל תשחית, בן תורה, 
د ‚main‏ (בעל תענוג -- ‚(msn‏ 

בת' בתרגום, בתשובה, בתורה. 

בת''א בתרגום אונקלוס. 

בת"ב בתשעה באב, בתקוני ברכות. 

בת"ג בתנועה גדולה (I)‏ 

בת'יה בתחיית ‚Dinar‏ 

בתה''נ בתשובת הגאונים (ס'), 

בתה''מ בתפלת המנחה, 

בתה"ס בתי “son‏ 

בתהייש בתכלית השלימות -- השנאה, 

5 בתי ספר. 

בת''כ בתורת כהנים (ס'), בתקיעת تقر בתורת 
כתובה, בתלמוד כן (נאמר), 

2 בתמיה. 

“ao na "2 

בתי'ק בתנועה קטנה (ד'). 

בת''ר ana‏ רובא, בעלי תריסין (ב''ת), 

3 בתשובת. 

בתשייש בתשובה שלימה, 

בת'י/ת בעל תלמוד ‚man‏ 


גבורת אלהים, גאולה אחרונה, ג' אמות, ג' אלפים, 
גנת אגוז (ס'), גור אריה (ם'), ג' ארצות, גרי 
אריות, גנזי אקספארר (ס'), גפן אדרת ‚('D)‏ 


בפפר'"מ 


בפפד''מ בפרנקפורט דמיין. 

בפקו''ע בפני קהל ועדה (בקו''ע). 

בפר' בפרהסיא. 

בפ"ש בפריסת שמע. 

ב"צ בני ציון, בנות צלפחד, בן ציון, בת ציון. 

בצ''א בצלם אלהים, בצלאל אשכנזי. 

בצ"ג בצרה גדולה. 

בצה"כ בן ציצית הכסת. 

בצימ' בצימצום (ק'). 

[ב(צ)מ"י בצאתי מירושלים]. 

[ב(צ)מ"מ בצאתי ממצרים]. 

בצ"ע בצריך עיון, בצרת עין 

בצ"צ בעל امم צריק (ס'), 

ב"ק בת קול, בן קדושים, בן קדוש, בבא קמא, בר 
קפרא, בית קיבול, בעל קורא (בע''ק), בעל קרי, 
בני קרח (בנ"ק), ב' קדושות (ש"ק), במה קטנה, 

בק' בקיצור, 

בק''א בכל קצווי ארץ, 

בקי'ג בקנין גמור. 

בקהי'מ בקריאת המנילה. 

בקה''ק בית קדשי הקדשים. 

دم" בקל וחומר. 

בקוייר בקול حم (בק"ר), 

2 دحم קדשו ותפארתו. 

בקייז בקומה זקופה, בקרן ‚AM‏ 

בק'יח בקובן חטאת. 

5 בקיצור. 

בק''מ בקשת מחילה. 

בקפ"ע בקונטרס סדר עבודה (יעב''ץ). 

دم ya‏ קודש לחול, 

בק''מ בהא קמפלגי. 

בקייע בקום עשה. 

בק'יפ בקרבן פסח. 

בק"ק בקצת קהלות, בקהלה קדושח, 

בקק'"'א בקצת קהלות OR‏ 

. בק''ר בקלות ראש, בקול حم (בקו"ר). 

בקש''א בקדושתו של אהרן. 

ביר ee‏ בר-רב,רבי, בראשות רבה, בן רכב, 
בית ראשון, ב' רשויות, בריך רחמנא, בני רחמגים, 
בעל רחמים. 

בר''א ברכה אחרונה. 

ברייד בתר רוב דעות (אר''ד), 

ברד''ר ברייתא דרבנן. 

בר'יה בראש השנה, ברשות הרבים (ברה"ר), 


בשד"א 


ברה''י ברשות חיחיד. 

ברייה ליכ בין ראש השגה ליום כפור. 

I‏ (בה'"'ג), 

ברהייס בראש הספר. 

ברה"פ בראש הפרק. 

2 ברוח הקורש (ברוה"ק). 

ברה"ר ברשות הרבים (בר"ה). 

ברו'יע ברום עולם. 

ברוב"ש בית ראשון ובית שני. 

ברז''ל בלהה רחל ולפה לאה, 

m‏ בראש חודש, בראשית חכמה (ס'). 

ברי'ם ברצון טוב. 

0 ברש"י ישן: 

ברי' ברייתאי : 

בר''מ ברוב מקומות, 
מוציא, 

5 בריש ספרא, 

ددر בעי רחמי עליה. 

5 בריש פרקא -- פרשה, 

ברר'יל ב' רשויות רחמנא לצלן (יעב''ץ). 

בר"ש ברית שלום. 

ברשא"מ ברוח שאינה מצויה. 

ברשי'ע ברומו של עולם (ברוש'"'ע). 

NND‏ בראשי תיבות, ברוגז רחם תזכור. 

ב"ש בית שני, בית שמאי, בית שמואל (ס'), ברוך 
שאמר, באר سدم (ס'), בת שבע, בנין שלמה, בן 
שמעון — שמואל --- שטח, באנק שיללינג, בלי 
שינוי, בנין שלמה (ס'), בכור שור (ס'), באמונה 
שלימה (באמ''ש), בית שמואל (ס'), ביתר שאת 
(בי"ש), ברית שלום (ס'). 

בש' בשורש, בשנים, 

בשי'א Diva‏ אופן, בשם:אומרו, בשער אפרים (ס'), 
בעל שער אפרים, בית שמאי אומרים. 

בשא"א בשאי אפשר. 

בשאז''ה בשביל שאני זכר הפסרתי. 

دنا" בשארית יוסף (ס'), 

בשא"פ בשבת אחר פסח, 

בשבג''ת ברוך שאמר בג' תחתוניות (מן הספירות) 
(יעב"ץ). 

בשבויית בשב ואל תעשה, 

בשייג בעל שלטי גבורים (ס'). 

בשייד שתים שהן ארבע, בשודא דרייני (בשר''ר), 
בשבועה דאורייתא (בשר"א). 

בשד''א בשבועה דאוריתא. 


ברעיא מהימנא, ברוח 


בעוה"ב 


בעוהייב בעולם הבא (בעה"ב). 

בעוה"ז בעולם הזה (בעה"ז). 

בעוהייע (בעהייע). 

בעוה''ר בעונותינו הרבים (בעה'"ר) (בעו"ה). 

בעוהי'ת בעדים והתראה. 

د" בעבורה ‚mu‏ בעילת mar‏ בעלי עבורה 
זרה, 

בעז''ה בעזרת השם (בעה'"ש). 

בעזה'"י בעזרת השם יתברך (בעה'י). 

בעזהייש (בעהייש). 

בעייח בעל ‚nun‏ בעל חוב, בעלי חיים (בעח"י). 

درط בעל חיקור דין (ס'), בעורת חונן דלים. 

בעט"ז בעל טורי am‏ (ס'), בעטרת זקנים (ס'). 

Ya‏ בעין יעקב (ס'), בעשר mm‏ (ס'), בעין 
יפה, 

בע'"כ בעל כרחו -- כרחך, בעצי כהנים (?), בעל 
כישוף (ב'"כ), 

ya‏ בשבעים לשונות (בשייל). 

בעלהי'ר בעל לשון הרע. 

בע"מ בעשרה מאמרוות, בעל עשרה מאמרות 
(ס'), בעל מלאכה, בעבודת מקדש, בעל Din‏ 
(ב"מ), בעל מלחמה, בעל מחבר, בעל man‏ 
(בעמ''ג), בעילת מצוה, בנן ערן מנוחתו. 

2 בווך עושה מעשה בראשית )= בע"ב). 

בעמייד בעל מדקדק. 

בעמי'ח בעל משנת חסידים (ס'). 

בעצמ מאכ''ח בעל עשרה מאמרות מאמר אם כל 
חי ray)‏ 

בעמ"ג בעל ‚nun‏ 

בעמז''ל בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 

בעמי'מ (בעקמיימ). 

בעמי'ק בעל מקובל, 

בעמ"ש בעמודי שמים (ס'). 

בע"נ בעל נפש ,בעשרה נסיונות. 

تنا נזכר 837„ 

בעייס בעל ‚neo‏ בעל ملت 

בע''פ בערב פסח, בערבי פפסחים, בעל פה, בעל 
פייטן, בעל פלוגתא. 

בעצלייד בעל צרה לדרך (בצלייר). 

בעייק בעל קבלה, בעל קרי, > בעל קורא, בעל 
קנאה, 

בעקמי'מ בעקבות מלכא משיחא, 

בע''ר בקשו עלי רחמים, בקשו עליו רחמים, בעין 
רע (בעה''ר), בעלי ראתן, 


בפפר"א 


בעייש בערב ‚naw‏ בעל ‚DW‏ . 

בעשי'ב בורא עשבי בשמים (בע''ב). 

בעייש בהייש בערב سدم בין השמשות. 

בעשייג בערכאות של גוים. 

בעשי'ט בעל pw‏ טוב. 

בעש''יי בענינו של יוםי 

درسم (בעייית) 
(בעשיה'ית), 

בעשי'נ בעטיו של درس 

בעשעייח בערב سدم עם חשכה, 

בעשייק בערב שבת קדש. 

בעיית בעל תשובה, בעל תכלית, בעל תוקע, בעל 
תפלה, בעל תלמוד, בעלי תריסין (ב''ת). 

בעיית ובלעיית ya‏ עשה תשובה ובין לא עשה 
תשובה, 

ב"פ ב' פעמים, בושת פנים, בן פזי, בן פלוני, — 
פלונית, בת פלוני, -- פלונית, בן פקועה. 


בעשרת ימי תשובה, 


בפ' בפסיקתא -- בפסיקתות, בפרק, בפרשה, 
בפסוק, בפירוש, בפרט, בפתיחה, בפרהסיא 
(בפרי), 


בפ''א בורא פרי אדמה, בפעם אחת, בפה אחד, 
בפרשה א', בפרק א', בפסוק X‏ 

בפב"ד בפגי בית דין (יעב''ץ). 

בפד"'א בפרישות דרך ארץ. 

(TB) בפדייז‎ 

בפ''ה בפרשת jan‏ (בפה"מ), 

בפה"א בורא פרי האדמה, 

בפה''ג בורא פרי הגפן. 

בפה''ע בורא פרי העץ. 

בפ"ו בפריה ורביה (בפו"ר), בינוני פועל (ר'). 

בפטייש בן פקועה מעון nen‏ 

בפי' בפירוש. 

בפל'"ע בין פסח לעצרת. 

בפ"מ בפה מלא, בפרי מגדים (ס'), בפני משה 
(פ'). 

בפמשי''פ בפחות משוה פרוטה, 

בפ"נ בפח -- בפחי נפש. 

252١6 5‏ בפני נכתב ובפני נחתם. 

בפס'יד בפסוקי דומרא (ת'). 

בפסהמ"ק בפסולי המקורשין, 

5 وود עצמו, בפני עדים, 

בפ"ע דיית בפני עצמו דין תורה (יעביץ). 

5 בפתע פתאום. 

בפפד"א בפרגקפורט דאדר, 


5 


בנ''ר בורא נפשות רבות, 

בנש"א בגשימה אחת. : 

בנשג"ז (נשנייז).: 

בנשב''ע בנוהג שבעולם. 

בנת"ר בנוקבא דתהום רבה (ק'). 

د“ ja‏ סירא, ja‏ סורר, בלי ספק (בל''ס), בעל 
ספר (בע''ס), ב' סעודות, ב' סוגים, (בשורת ספרים), 
ב' סימנים. 

בפ' בספר, בסררא, בסעיף (בסעי), 

בס"א בסיגנון אחד -- אחר, בספר אחד, בספרים 
אחרים, בסודות אחרים, בסטרא אחרא (ק). 

בסב'"'ר בסוף בית ראשון. 

בס''ג בסכנה גדולה, בסעורת ג', בסימן ג', 

בפג''י בספר גבורות وى 

בסייד (בפי'"'ר) בפיעתא דשמיא. 

בס"ה בספר הזוהר (בסה"ז), בספר הבהיר, 
(בפ''ב), בספל הגלנולים — הגלגלים, בסדר 
היום, בסוד הכתוב. 

בסה"ב בספר הבהיר. 

בסה'יד בסוף הדבור, בסדר הרורות (ס'). 

בסה'י בסרר היום (ס). 

בסה''כ בסור הכתוב. 

בסהייר בעל ספר הרוקח, 

בסהשייס בסוגית مسالط 

בסוב''ג בסתר ובגלוי. 

5١‏ סורר ומורה, 

בס''ח בספר חיים, בספר חסידים, 

בסח''ה בספר חובת הלבבות. 

دم" בספר יצירה -- יוחסין (ישעיה ירמי' יתזקאל). 

בסי"ד בסיעתא דשמיא (בס"דר). 

בסל"א בספר לוח ארש. 

בסמ''נ בספר מצות גדול. 

5 בספר מורה נבוכים. 

בסנ (ס"נ), 

בסנ"ן בספר נגיד ומצוה. 

دم בספר נצח ישראל. 

בסנ"'ע בספר נתיבות עולם, 

בס"ע (בסק''ע). 

دهن" בסדר עולם Kun‏ (ס'). 

בסעמייק בספר עבודת המקרש. 

ده בסרר עולם רבא (ס'). 

בס''פ בסוף פרשת, — פרק, -- פפוק, בסעודת 
-פורים, 

"BDA‏ בסבר פנים יפות. 


בעה"ת 


בס'יק בספרים, — בסדורים קדמונים. 
בסקיי'פ בספר קונטרס יציב פתנם (יעב'"ץ). 
בסקי'ע בסיקור עין. 

בס'יש בספפר ‚mw‏ 


בסשלי"ה בספר sw‏ לוחות הברית. 


בסיית בספר תורה, בסתרי תורה (פ'), בסופי 
תיבות, ב' ספירות תחתוניות (ק'). 

בע' בעולם, בעונש, בשבעים. 

ב"ע באר עשק (פ), בן עזרא, בן עוזיאל, בית 
עולם -- עולמים, בכורי עתים (פ'), בריאת עולם, 
ברית עולם, בני עניים, בן עזאי, בני עלייה, בן 
עמרם, בריקת עדים, באר עשק (ס'), בעל עבירה, 
בר עונשין. 

בע''א בעבודת ‚DR‏ בענין אחר-- אחר, בעצה 
אחרת, בעד אחד, 

בעא'"'ע בתר עניא אזלא עניותא, | 

בעייב בורא עצי בשמים, ברוך עושה בראשית, 
בעלי בתים, בעל ברית, 

בעי'ג בעל גמרא, בעל ענלה. 

בעג''ח בעל גמילות ‚Don‏ 

בע'יד בעל רבבא, בעל דין, בעל רבר, בעל רקדוק, 
בעל דרשן. 

בע'יה בעל הבית, בעץ הדעת (ס'), בעורת השם 
(בעה'"ש). 

בעייה ובעייד בעלמא הדין ובעלמא דאתי. 

בעהייב = (בעייב) בעל مدص 

בעהייב = בעוהייב, 

בעהג''א בעל הגהות אשרי, 

בעהייד בעון הדור, 

5" בעזרת השם וישועתו. 

בעה"ז בענין הזה, בעולם הזה (בעוה"ו). 

בעהי'ח באתי על החתום, בעלי החיים (בע"ח), 

בעה'יט בעל הטורים (ס') (בה"ט). 

בעה'ייי בעבר הירדן, בעזרת השם יתברך, 

בעה'"מ בעל המחבר. 

בעהמייס בעל המחבר مود 

בעה"נ בענין הנוכר.: 

בעהנו''נ בעזרת השם נתחיל ונגמור, -- נעשה 
ונצליח, -- נצא ונבוא. 

درم" בעולם העליון (בעוה'"'ע). 

בעה''ק בעל עבודת הקורש. 

בעה"ש בעורת השם, בעל השער — השיר, בעל 
השטר (בעהש'"ט), 

בעחיית בעלי התוספות. 


במזה"ש 


במזה'יש במזג השוח (במה"ש). 

במז''ל בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 

5 באר מים חיים (ס'). 

במח''כ במחילת כבורו (במ"כ), 

MOND‏ במחילת כבור תורתו. 

במייט (במעייט) במעשים טובים, 

במ''י בצאתי מירושלים (ת') . 

במיייא עמב"ד במהרה יבוא אלינו Dy‏ משיח 
בןידוה: 

במי!''כ במוצאי יום כפור. 

5 במוצאי יום טוב, 

במים"א במוצאי י"ט אחרון (ראשון), 

במי"כ במוצאי יום כפור (במיו''כ). 

במ''כ: במחילת כבודו, 

במכייה במחילת כבודו הרב (-הרם). 

ba‏ בעל מרפא לשון (ם'), במשנה למלך (ס), 

במלי במלכות, 

במלזוי'ש במלכיות זכרונות ושופרות, 

במ"מ בורא מיני מזונות, במעשה מרכבה, במה 
מצינו, בצאתי ממצרים (ת')' 

במנ' במנהגים, במנהג, 

במ'ים במקום סכנה, במנהג ספרר, במסכת סופרים, 
במגילת סתרים (ס'), בית מסחר ספרים. 

2 (במסה'ש). 

במסהייש במספר השוה. 

במסלי/ת במסיח לפי תומו (מסליית), 

במייע במקום עדים, במצות עשה. 

במע' במערבא. 

במע"א במערבא אמרי. 

במעלי'א במקום עדים לא אמרינן. 

במעוליית במצות עשה ולא תעשה, 

במעייז ברכת מעין שבע. 

במעייש ברכת מעין שלוש, במעלי שבתא. 

במ"פ במיני פת, במי פירות, במנהג פולין. 

במ"צ במצות ציצית. 

במי'ק במחזור קטן, במספר קטן. 

במק"א במקום אחר (במ"א) -- ‚ms‏ במקוא 
אחד, 

במק''מ במאי קמפלגי (קא מפלגי), 

במיר במקדרש ואשון, במדרש רבות, na‏ 
מרעים ‚(D)‏ 

במרא"ט במנהגי ר' אייוק טירנא, 

במרז'ל במאמר רבותינו ז''ל, 


במי"ש במה שאמרו, -- שאמר, -- שנאמר -- 
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שכתוב, במוצאי שבת, במלות שונות, במה 
שהוא. 

[במשאיית אדבל"כ במשלם שנין אילין תפוק 
ארעא דא בלא כסף]. 

במשיד שתי מתנות ضام ארבע (בשה"ד). 

במשת'יה במקום שיש חילול ‚Dun‏ 

במש''ל במקום שנהגו לומר. 

במשי''מ במקום שאתה מוצא, 

במשייע במה שכתב עור -- שאמר my‏ 

במשעייה במה שאמר עברים חיינו (ray)‏ 

במשי'ק במוצאי שבת קורש (במ"ש), 

במשרמי'ה במדרשו של ר' משה הררשן. 

במי'ת במתן תורה, במגילת תענית (ס'). 

ב"נ בן נפתלי, בר ‚ws‏ בן נח, בני נח, בעל נס, 
בעל נכפה, בית נתן (ס'), ברכי נפשי, בורא 
נפשות, בלי נקודות, בגליון נכתב (בנ''נ), ברוק 
נמצא, בר נפחא (ר' יוחנן), בן נכר, בת נכרית. 

בנ"א בנשימה אחת, בני DIS‏ (ב"א). 

3 ברכי נפשי את י'י, 

בני'ג בנטית גרון. 

בגייד בנירון רידן, בנירון דירהו, 

בנה'י בינה נצח הוד יסוד (ק'). 

בנהי"כ בני היכלא. 

בנה'יס בנעילת הסנדל (בנעה'"ס). 

בנו' בנוסת. 


בנוב"נ בפני נכתב ובפני נחתם. 


בנז''ג בנוקי גוף, בין נזקי גוף -- נזק גוף. 

בנז''מ בנזקי ממון, בנזק ממון. 

בנייח בנר חנוכה, בנקיטת yon‏ (בנק''ת). 

בנ"ח D’N‏ בנקיטת חפץ אגב סודר (בנק''ח 
(DS‏ 

בנח'י'צ בנחמות ציון (ב"צ). 

בנחצו"'י בנחמות ציון וירושלים. 

בנח'"ש בגדוי חרם שמתא, 

DI‏ בנותן טעם, בר נותן טעם. 

בנט''י בגטילת ירים. 

وذ ישראל, בני יעקב, בנטילת, ירים (בנט"י), 

5 وذ ישראל ושמרם צורם. 

בנ"כ בנשיאת כפים, 

בנל"ך ולאע"י ברוך נותן ליעפ دم ולאין אונים 
עצמה ירבה, 

5 בני ציון. 

בנצוי'יר בנחמת ציון וירושלים. 

2 22 קרח (ב''ק). 


525 


בכתר עליון (ק'), בכולי עלמא, בכל העולם 
(בכה"ע). 

בכ"פ בכל פנים, בכל פעם, בכלי פשתן. 

בכפו"פ בכל פעם ופעם. 

בכ"ק בכמה קהלות. 

ددا בכל שעה, בכל שהוא, בכור שוטה, בכסא 
שן (ם'), בעל כישוף, בעלת כשפים, )8359.72 
שבוע). 

בכשוייש בכל שעה ושעה, -- שעתא ושעתא, 

בכשיית בכתרה של תורה, | 

בכיית בכבוד תורתו. 

בכת'* בכתיבת יד (בכ'י), בכל תפוצות ישראל, 

ב"ל בית לחם, ב' לילות, בן ‚mb‏ בכל לבבו 
(בכ''ל), בינה לעתים (בל"ע) (ס') ברכת לבנה, 
בגדי לבן. 

בל"א בלשון אשכנז, — ארמי, בליל א', -- אחרון. 

בלא"א در לאדני אבי. 

בלאי'ה בלאו ar‏ 

د35 ברוך לעולם בוראו, בליל ב', בינו לבינה, 

בלב"ע בינו לבין עצמו. 

בלבייש בלבושי שרר (ס') (בלי'ש), 

בלי'ג בלשון גנאי. 

בלדי'ב בלא דברים בטלים, 

בלה''ח בליל החבור. 

בלהי'נ בלאו הכי גמי. 

בלה''פ בלחם הפנים (ס'). 

-בלה'יק בלשון הקורש. 

בלו''א בלוח ארש (פ'). 

בלו"ר בלאה ורחל (ץ). = = 

בל"ז בלא זה, בלשון ‚me‏ בלשון זכר. 

בלח' בלחש. 

בלח"ז בלא חתימת pt‏ 

בלחייש בלחם שמים ‚(d)‏ 

בלייט בלב טוב. 

בלטי'מ בל"ט مداص 

د בלשון יון, — ‚nun‏ בכור לירושה, בית לחם 
יהודה (ס), | 

בל"כ בלשון כבוד. 

د בלי נדר, בלשון נקיה (בלנ''ק), בלשון נקבה, 
בכור לנחלה, 

בליים בלשון סורי, בלי ספק. 

בלפ''נ בלשון סגי ددرت 

בלייע בלשון עברי (עבר), -- ערבי, בינה לעתים 
)02 (ס'), 
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במ"ז 


دك בלשון לועו, בלשון עבודה זרה, 

Bon‏ בליל פסח, בכור לפריון, בלשון פרס, 

3753 בלשון צחות, בלשון צרפת, ברכות לראש 
צדיק. 

בל'/ר בלוחות ראשונים, בלשון רבים (ד'). 

בלר'"צ ברכה לראש צריק, 

בל"שַ בליל שבת, -- שמורים, -- שני, בלבושי 
שרר (ס') (בלב''ש), בלי שנוי, בלב שלם. 

בלשה בלשכת رووص 

בלשו''מ בלי שם ומלכות, 

בלש''ק בליל سدم קורש. 

בליית בלא תעשה, בלא ‚nun‏ בלי תכלית. 

ב'"מ ב' ‚nn‏ ב' מובאות, ‏ — מהדורות, ברית 
‚now‏ בר מנן, בר מצוה, במה מדליקין, ددم 
מציעא, בו מבואר, ברכת מזומן, בן מקרא, בעל 
מום, בעלי מומין, בתי מדרשות, בית מועד, — מחסה, 
בעל מרות, בעילת מצוה (בע''מ), 

במ' במערבא, במזיר, במשנה, במררש, 

במ"א בר מן אחד, במדרש אחד, -- אחר, 
במשקל אחד, במדינות אלו, (בן מקרא), במקום 
אחר, בעל מגן אברהם (במג''א), במנהג אשכנו, 
במכתב אליהו (ס') (מ"א), 

DD‏ בורא מיני בשמים, בר מן תרין, במשאת 


בנימין | (ס'), במסעות בנימין (ס'), | במעשה 
בראשית. 
במ''ג במשנה ג', במחזור גדול, ברכת מגלה 
(ב''מ), 


במג''א בעל מנן אברהם (במ''א). 

במגו''מ במלחמות גוג ומגוג (במנו"ג). 

במד' במדנחא, במרבר, במדרש (במרר'), 

במד"א (בד"א) במה דברים אמורים, במה 
דאפשר, בכל מה דאפשר. 

37773 במררש הנעלם (ם). 

במד'ייר במדרש רבה (במדר''ר), במדבר רבה, 

במ''ה בוורא מאווי האש, ברכת מאורי האש, 
במדרש הנעלם (ס'), במדינות הללו, במקח השוה 
(במה''ש), ברוך משגה AT‏ 

במה'"ר בית מדרש הרבנים. 

במהייש במזג השוה (במזה'"ש), במקח השוה, 

במו"מ במשא ומתן, במקח וממכר, במגע ומשא. 

במורו"ר ברשות מרנן ורבנן Ma‏ 

במו'יש במוצאי שבת (במ"ש). 

במות'יר במקלו ותרמילו, 


5 במטת זהב .(D)‏ 
*9 


ביר''ש 


בידייש בידי שמים. 

212 בימות הגשמים. 

ביה'יח בימות החמח, בית החולים (mm)‏ 

(vum) Ira‏ ביום הכפורים, na‏ הכנסת 
(בה''כ), 

ביהכ"ס בית הכסא. 

ביהייכ ‏ שלייב(ש) ביום הכפורים שחל להיות 
בשבת. 

ba‏ ברוך י''י המבורך לעולם ועד. 

ביה''ס (בה'ס) בית חספר. * 

ביה'"ע (בה"ע). 

ביה'י'ע(ר) בין הערבים. 

ביהת''ת صم התלמוד תורה, 

ביה''ק בית הקברות (בה'"ק). 

ביהייש ja‏ השמשות (בה'"ש, בהש'"מ). 

NUM‏ בימי התשובה. 

دحل ביהרג ואל יעבור. 

ביוב'יש בית יוסף ובאר שבע (BD)‏ (יעב'"ץ). 

ביוייד wa‏ יין ודגים, ביורה דעה (ס). 

ביוהייד ביום הדין (ביה''ד). 

5 ביום טוב. 

د בכל יום ויום (בכיו"י). 

MN‏ בי''ז תמוז. 

ביייח בית חולים (ביה''ח), 

ביחייה בית חנוך הנערים (בחת"ג), 

ביחי'ל ja‏ שמוגה עשרה לחופה, 

ביט''א ביום טוב ראשון. 

ביטייב ביום טוב שני, 

בילב''ע בינו לבין עצמו. 

בילא' ברוך vn‏ לעולם אמן ואמן. 

בייימ בעשרה מאמרות (ס), 

دانم בל"פ ביציאת מצרים בליל פסח (יעב''ץ) 

DI‏ בעשר ספירות (ק'). 

ביסייע בעל יפוד עולם. 

9 בריאה, יצירה, עשיה (ק'). 

داز ביעלה ויבוא (ביע''ו). 

ביר' בירה (בית המקדש), בירושלמי (בירו'). 

בירה"נ בילקוט ראובני הגדול. | 

ביייש (ביר''ש) ביראת שמים, ביתר שאת (ב"ש). 

TEN‏ ביישוב הרעת. 

ביש'י'מ בישיבה של מעלה, 

בישייע ذالم שמיני עצרת. 

בישייק ביום שבת קורש. 

ביש'יש ددم של שלמה (פ). 
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בכ''ע 


בייית בשר, יין, תכלת; בימי תשובה. 

ב"כ בוכת כהנים, בת כהן, בשביל כן (בש"כ), 
בנין כך, בגדי mama‏ (ס'), ב'-ככרות, בעל כנפים 
(ס'), בר כוכבא, בית כר, בת כותי, בנות כותיים, 
دم כנסיות, באי دص 

בכ''א בכל אופן, בכמה אופנים, בכרך אחד. 

دحام בכבור. אלהים הסתר (דבר?). 

בכאי'פ בכדי אכילת פרס (כא"פ). 

55 בכבודו ועצמו. 

בכי בכי בכי בכיסו, בכוסו, בכעסו. 

בכ יבכמה EN‏ בכונה גרולה, בכהן גדול, 
בכבוד.גדול, 

בכייד בכמה דוכתיןי 

בכייה ('d)‏ בכל הסירורין, בכל השנה (בכה'"ש), 
בכתבי הקורש (בכה''ק), בכורי העתים (ס'). 

دحم“ בכהאי גוונא, בכנסת הגדולה (ס'). 

בכהייכ (anna)‏ בכל התורה כולה, 

בכה''מ ברוך כבוד י'"י ממקומו, בכל המקומות. 

בכה'"ע בכורי העתים (ס'). 

בכה''פ בכל הפוסקים, בכל הפירושים. 

5 בכתבי הקורש (בכ"ה), 

בכה'ת בכל התורה. 

בכיוביכ ‏ ביןכך.ובין כך: 

ב''כ BI‏ בתי כנפסיות ובתי מדרשות. 

בכח'"ב בכתר, חכמה, בינה (ק'), 

בכ'יט בכמה טעמים, ددا טוב. 

בכייי בכל ‚on‏ בכתיבת:יד (בכת"י). 

בכי"ב בכתיבת יד שני (בכי"ש). 

בכיו'יי בכל יום ויום. 

בכיי"מ ברוך כבוד ١‏ ממקומו, 

בכיב. בכל כחה 

בכ"ל בכל לבבו (ב'"ל). 

בכל"א בכל לילה אחד. 

בכליים (שימושי המקור) (ד). 

בכלי'ע בין כסא לעשור. 

ددم בכל מקום, בכמה מקומות, בכסף משנה 
(ס'), בכתר מלכות (ס'), בינה, כתר, מלכות (ק'). 

בכמד''א בכל מה דאפשר (בכמ"ד), 

1 13 כבוד מעלת I‏ 

בכמייש בכל מקום שהוא. 

בכמשי''א בכל מה שאפשור. 

בכמש'מ (במש"מ) בכל מקום שאתה מוצא 
(במשא"מ). 

| בכ"ע בכל ענין, בכונה עצומה, בכלילות עשר, 





בוו''הק 


בזו'יהק בווהר הקדוש (פ'). 

בזכ' בזכות, ברכת זוקף כפופים, 

درط" בין זה לוח, 

בזמגו''מ בזמן גוג ומגוג (aa)‏ 

בזמה''א בזמרת הארץ (ס). 

5 دروم צדק (ס'). 

בז"ק בוקף קטן (רי). 

בזק''ג בזמן קבוץ גליות. 

בושאבמי"ק בומן שאין בית מקדש קיים. 

5539 שבית חמקדש היה קיים. 

בזשבהמי'ק בזמן שבית המקדש קיים. 

בזשבייי ערשי'מ בזמן שבני ישראל עושין רצונו 
של מקום. 

בייח בעל חוב, בעלי חיים (בע"ח), ב' חדשים, 
בן חורין, בני חורין, ביעור חמץ, בדיקת חמץ, בן 
חלוצה, בית חדש (ס'), ביום חודש, ביקור חולים, 
ברית חרשה (בה"ח), בעל ‚non‏ 

בח''א בחידושי אגדות, בחלק א 

בייח אל"ש ביקור חולים אין לו שיעור. 

בחב"ש בחר בשבא. 

NM‏ בתסר, גבורה, תפארת (ק'). 

בחגת''מ בחסר, גבורה, תפארת, מלכות (ק'). 

בחייד (בחו"ד) בעל חוות دترم (ס'). 

בחדר''ג בחרם דרבנו גרשון. 

בחדרגמייה מאור הגולה, 

בחייה בעל חובת הלבבות, -- חמרת הימים (ס'), 
בית חנוך הנערים (ביח''ה, בתה"נ), 

בחה"ם בחג הסוכות, בחול yon‏ סוכות. 
(בחהמ''ס), 

בחהפ" Ana‏ הפסח, (בחהמ'"פ) בחול המועד دمص 

בחהייש בחג השבועות, 

5 בחסר ואמת. 

בחו'יב בחכמה ובינה (ק'). 

5 בחסר וגבורה (ק). 

בייח Nm‏ ביקור חולים והכנסת אורחים, 

בחוה''ג בחוקות Dim‏ 

בחוה"מ בתול המועד. 

MI‏ בכל חדא וחדא. 

בחו"י בעל חוות יאיר (ס'). 

בחוייית בחסרות ויתירות. 

בחו'יל בחוץ לארץ. 

בחו"ע בהמה חיה AN‏ 

BMI‏ בחנוכה ופורים. 


55" בחתימת זקן. 
Lexikon der Abbreviaturen.‏ 
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ביד"א 


5 בחרם חמור. 

د" בחתימת יד -- ידי, 

בחי' בחידושים, una‏ 

בחי"א בן Dan‏ ישמח “as‏ 

בחיי"יש בחיי שעה (בת"ש). 

5 בחזקת כשרות. 

Ja‏ (בחו"ל) בחוץ לארץ, 

בח"מ בחושן משפט (בחש'"'מ) (ס'). 

בח''ס בחטף סגול (ד'), دنم ספירות. (יעב"'ץ), 
בחזקת סכגה, 

בחס"ל בעל חסר לאברהם (אזולאי) (ס'). 

دز בחינת עולם (ס'), בחזון עברית (?). 

בח''פ בחטף פתח (ד'), בליל no» an‏ (בלח"פ). 

WI‏ בחומר שבועה, בחכמת שלמה (ס'). 

בחש"מ בתולו של ‚pie‏ בחושן משפט ‚('D)‏ 

בחיית ברכת חתנים. 

בט' בטעם. 

בטא''ח בטור אורח חיים (ס'). 

5 בטור אבן עזר (ס'), 

בט"ב בתשעה באב (ל6). 

בטייד כציימ רציית 32 (mutatio literarum)‏ 

בטוב''ב בלי טבול ובלי ברכה, 

בט"ח בן ט' חיי 

בטו''ט בטוב טעם. 

בטוטו'"יד בטוב טעם ודעת. 

בטח"מ בטור חושן משפט ‚(d)‏ 

בט"י בטבול ‚on‏ 

בטיייד בטור יורח דעה (ט'). 

دم בין טוב לרע. 

בט''מ בטומאת מת, בטעם מפסיק (ד'). 

בטייש בטומאת שרץ. 

د" בן-ברדבני ישראל, ددا יעקב, ددم יוסף (ס'), 
בונה ירושלים (ת'), na‏ ישראל, sa‏ יונח, ב' 
יסודות, ב' ימים, בן יחיד, בת יחידה, בן יומו, בני 
יששכר, בת יומה, בית יהודה (ס'). 

‚DIR בידי‎ (RT) בי"א‎ 

ביא''ה בני ישראל את השבת, 

ביא''י دسم י"י אלהי ישראל, 

ביאע''ה ביעקב אבינו עליו השלום. 

בי"א עמב"ד במהרה יבא אליגו نزم משיח בן דוד 
(N)‏ 

Sa ma‏ חודש. 

ביייד בשר, יין, דניםן ביורה רעה (ס'), בית דיןי 


NT‏ בידי אדם. 
9 


בה"ג 


בהינ ובה"נ בריאות הגוף ובריאות הנפש 
(הנשמה), 

בהגר''א ביאור הגאון ר' אליהו (מווילנא), 

בהגרמיים בן הגאון ר' משה סופר. 

2 בהמה דקה (ב"ד), 

בההייב (בה"ב) בהר הבית. 

בייה ובייש ברוך הוא וברוך שמו. 

MIND‏ בהספפר ותעגית. 

בה"ז בהאי זמנא, ברכת הזבח (ס'), בגדי הזהב 
(ב"ז), ביאורי הזוהר. 

na 2‏ החיים (ביה'"'ח), ברית wann‏ 

בה"ט בעל הטורים (בעה"ט), בהלכת טומאה 
(יעב"ץ), באר היטב (ס'). 

בה"ט וה"מ ברכת הטוב והמטיב. 

בהי"ט בהימים טובים. 

בהיסה"ד בהיסח הדעת. 

בה"כ ברכת הכוס, בית הכנסת, בית הכסא. 

בהכ"ס בית הכסא (בה"ב). 

בה"ל בהאי לישנא, درم הלשון (בוה"ל), בעל 
הלכה, בלע המות לנצח. 

בהל' בהלכות. 

دسم לא (בילאיי). 

בה"מ בין המצרים (ב''ה), ביאור המלה, ברכת 
המזון (בהמ"ו, ב''ה), ברכת המינין, בני המן, בית 
המרחץ, בהפסר מרובה, 

درط ברכת המנילה, 

בהמי"ד ma‏ המדרש (ביהמ'"ר). 

‚mon ברכת‎ 5 

בהמי"'ט na‏ המטבחים. 

DD‏ וצ''ג בהפסד מרובה וצורך גדול. 

בהמ"ק na‏ המקרש (ביהמ'"ק), 

na Var‏ המרחץ. 

בה''נ ברכת הנהנין, בין הנרות, בן הנרה, 

בהנה"ח בהנץ wann‏ 

בהנו"א בשם (בעורת) ה' נעשה ונצליח ‚os‏ 

[בהיינ וא''ק בעל הנפש ואגרת הקודש (יעב''ץ)]. 

DI‏ בעל הספר, בית הספר (ביה''ס), 

בהסויית בהספר ותענית. 

دم" בין הערבים (ביה"ע), בהאי עלמא, בעל 
העברונות, בית העדה, 

בהע'א בהעלם אחד, 

בהעיייט בעל העיטור (ספ).. , 

בהע'יק בעל העקירה (ס'). 

בה''פ ברכת הפטרה. 


בווב'"ש 


בה"ק (ביה"ק) בית הקברות, בעל הדרת קורש 
(בעה"ק). 

2 5ه הקדוש a‏ 

בה"ר בהושענא רבא, בהונאת רע. 

בהרייד (מולר של תוהו) (לי). 


בהייש בין השמשות (ביה"ש), בית השואבה, ברכת 


השחר, בהאי שעתא, ברכת המעביר mW‏ (ת'). 
Werd‏ דמייש בין השמשות רמוצאי שבת. 
בהשייו בהשקט mem‏ 
בהשיימ (בהייש). 
בהשמייר בית השחיטה מרווח רווח, 
בהי'ת ברכת התורה (ב''ה), בהלכות תפלה, בית 

התפלה, 

د" בשר ‚om‏ ברי ושמא, ברכה והצלחה, בית ועד 

(בו"ע, ביו"ע). 


\ בוב"ב Bu‏ ובני 333,093 239 333 


(5) SM בוגייד‎ 

wa 9‏ ודם (ב"ו), 

בובי"ע (בושב''ע) ברי ושמא ברי Ay‏ 

בוה'"יע בעל m‏ העמורים (פ'). 

12 تنود ww‏ שביעי, 

5 בשר וחלב. 

35 (בונ''ט) באו ונחזיק טובה. 

5 בושה וכלימה. 

3 (ططالام השפתים) (ד'). 

בו''פ בושת ופגם, 

בו"ר בא וראה, בקי ורניל. 

בויית בנו ותלמידו. 

ב"ז בן זכאי, בן זומא, בן זכר, בעבור ‚m‏ בת 
‚an‏ בזכות זה, בעילת mar‏ (בע''ו), בנדי ‚am.‏ 
בנימין זאב, 

בז''א בזמן אחד. 

בזבל''א בוה בורר לו אחר, 

בזא'יז בוה אחר זה. 

בזב'יש בובח שמואל ‚(d)‏ 
בז''ג בוקף גדול (ד'). 

2 בוה הדרך. 

בזה''א בזה האופן. 
בזהייב ברוך זוכר הברית. 
ma Pina‏ הזמן, בזמן הזה, 
oma‏ בוה הלשון. 
בזהייע בזה הענין. 
בזה'ית ma‏ התנאי. 
בזוב"ש בזרון ובשגגה. 


בבתה"ס 


لط הספר. 

בבת"ח בבל תאכל ‚yon‏ 

בבת'יס בבתי ספר. 

5 בישול גוים, בן גוריון, בן גמליאל, دز גרושה, 
ברכת גשם (ת'), בהמה גסה (בה"ג), תרי دالوا במה 
גדולה, בער גאלדבערג, 

בג' בשלושה. 

בגא'ילת בין גאולה לתפלה. 

عازه اماد בן גר בך גיורת, 

د וב'יח בן גרושה ובן חלוצה, 

2 בג' דברים, בגין דא, בגין דאתמר, 

בגייך' כפיית (די) (מקבלין span‏ :בנייד 
כפיירת (ד'). 

35 וט"ט בתר גנבא גנוב וטעמא טעים. 

9712 בגמרא 327 מערבא. 

בגה בגבורת השם -- הבורא, בגזירת השם, בינה 
גבורה הוד (ק'). 

دن" בעל גמילות חסרים (בעג''ח). 

בגי' בגימטריא. 

292.253 

בג'ילר בין נואל לרופא. 

בג'ילת pa‏ גאולה לתפלה (בנא'"לת). 

دنه בג' מקומות, — מלאכות — מלכיות. 

בנ"ע בגן עדן, בנילוי עריות, ב' נזרי עצים, בג' 
עולמות. 

בנע"מ בגן עדן מנוחתו )= בע"מ בעדן מנוחתו), 

5 32 ראשונות (מן הספירות) (יעב''ץ). 

בד' בארבע, בררך: 

בייד בית דין, בעל דין, בן דעת, בר דעת, בני 
ריעה, בעל דבר, בן דרוסאי, ברח דודי (ת'), בן 
דוד, בסיעתא דשמיא, בעל דקדוק. 

בד"א במה דברים אמורים, ברוך דיין אמת, בדבור 
אחד,: בדבר אחר, בדברים אחרים, בררך ארץ, 
בעל דרך عدم (בער''א), ברפוס א', בדרך אחר, 
בדיני ‚DIR‏ 1 

בדא''ה בריני אומות העולם. 

בדא''ח בדברי אלהים חיים. 

Kath alle! 

ב"ד TI‏ בת דינא בטל דינא. 

בדפח''פ (בדה''פ). 

3 בדרך גוזמא. 

בד"ה ברבור המתחיל, בדברי האומר (בדה"א), 
בדברי הימים, בדרך הפלגה (ברה"פ). 

בדה''ב בדק הבית (בד"ה, ב"ה). 


בה"ג 


בדה'"ג בית דין הגדול. 

ב"ד ה"פ בתר דבעיא הדר פשטה, 

د (לא בר''ו פסח) (ל'), ברוק ומנוסה. 

בד"ז בדבר זה, בדרך זה, 

2 בדברי חכמים, בדרך חידה (חיבה), בדברי 
חול, ברברים חיצונים. 

בדו''(ר) בדחילו ורחימו. 

בדחז'"ל ברברי חכמינו راق 

د" دسو ישראל, 

בדיע' בדיעבד. 

‚MD -- כנפות,‎ 55 3 

בדכי'ה בדרך כל הארץ. 

בד"ל בר' לשונות, 

בד"מ בדיני ממונות. (ד'"מ), בדבר מצוה, בדרכי 
משה (ס'), בדרך משל. 

בדמשי'א ברמשק ארש (טנ'). 

בד"נ בדיני נפשות (ד''נ), בוצינא דנהורא (בוד"נ). 

בד''פ בד' פרשיות. 

בד"צ בית דין צדקי 

בד''ק בדרך קיצור (בעל דין קשה), ברפוס קדמון, 
-- קונשטנטינה. 

בד"ש בריני שמים, בדמעות سكاس 

ددس" בית דין של ישראל, 

בדש''מ בית דין של מעלה. 

בדשי'ג בית דין של נכרים. 

בד'ית בדברי תורה, בדין תורה. 

בדתה''ק בדת תורתנו הקדושה. 

ב''ה ברוך השם (בה"ש), ברוך הבא, ברוך הוא, 
בית המקדש (בהמק'), בית הכנסת (ביה"כ), 
בעזרת השם (בעה"ש), בעל הבית (בעה''ב), 
בעולם הבא (בעוה'"ב), ברוך המקוס, בין המצרים, 
בעל הכרח, ביאור המלה (בה'"מ), ברכת הלבנה 
(בה''ל), בשעת הדחק (בשה"ר), בשעת הכושר 
(בשה"כ), nn‏ הכסא (ביה"כ), בין השמשות 
(ביה"ש), בין הדבקים (בה"ד), ברכת התורה 
(בה''ת), בנין הורדוס, בית הלל, ביום השמיני 
(ת'). / 

בה"א בהעלם אחר (בהע"א), בית הלל אומרים. 

5 שני וחמישי ושני, בית הבחירה, בין הבתרים, 
בהר בחקותי (ב''ב), בהר הבית, 

בהב"ל בית הבליעה. 

בה'ג בהאי ‚Rama‏ בעל הלכות גדולות, ‏ בהמה 
גסה (ב'ג), ברכת הגומל, ברכת הנשם, באר 
הגולה (ס') (באה"ג), בריאות הגוף. 


. 


בא"ומ 


באומ באוכלין ומשקין. 

ב"א ומט"ז וש'יהד בית אל ומטת am‏ ושער 
הרלק (יעב"ץ). 

בא''ונ ברכת אירוסין ונשואין (בא"ו). 

WIND‏ באותה שעה. 

באז (באו'"ז) באור זרוע (ס'). 

בא''ח באורח חיים (ס') (באו''ח). 

בא"י בארץ ישראל, ברוך אתה كر (ת'). 

בא"י אמ"ה ברוך אתה vn‏ אלהינו מלך העולם 
Ca)‏ 

בא"י אמ"ה VBIPN‏ ברוך אתה י"י אלהינו 
מלך העולם אשר קדשנו במצותיו וצונו (A)‏ 

25 ברכו את 5" המבורך (ת'). 

ב"א MN‏ בני אדם יושבי חושך (ת'), 

‚DV DI ברוך אדני‎ VON 

د8"" שיית ברוך אתה י"י ya‏ תפלה (ת'). 

בא'יל(ח) בין אדם לחברו, בין אור לחושך. 

בא"למ בין אדם למקום. 

בא''מ באיזהו מקומן, באביגו מלכנו (ת'), בארץ 
מצרים, באוהל מועד. \ 

MONI‏ באר מים חיים (ס'). 

באמ"ש באמונה שלימה (בא'"ש). 

د "د ברכת אלהי נשמה. 

בא''ק באיזו קהלות. 

בא"ר בידך אפקיד רוחי, באר רחובות (ס'). 

MINI‏ בן אדם רמה ותולעה. 

באריכ' באריכות (בא'), 

בא"ש (באמ"ש). 

באש באר שבע (ס'), באותה שעה (באה"ש). 

בייב. בן/בית, ‏ בני ביתו, בן ברית, בני ברית, בעל 
בית, בעלי בתים (בע''ב), בן בתירא,. תרין תרין, 
833 בתרא (ס'), בעל ‚na‏ ב' בתים, دز בוטי, 
בטל ברוב, בו ביום, במהרה בימיגו, בהר בחקותי, 
בראיה בעלמא, בשר בחלב, (בני ברק), בן בנו, 
a‏ 

822 בבת אחת, במהרה בימינו אמן, בן בתירא 
אומר, בבני אדם, בבית אל (ס'). 

בב"א כי'פ ددهم אל כמה פעמים (יעב'"ץ). 

בב"ם. בי בגונים בו בןה בנייבנו בברכה שגות, 
בלעם בן בעור. 

בבבה"ב בברית'בין הבתרים; 

בייב בח"ל בין בארץ pa‏ חוץ לארץ. 

733 בבית דין, בבית דוד, בבלי רעת, בפני בעל 
דין, בבהמה רקה, 


בב"ת 


בבדא'"א בברייתא דאברהם אבינוי 

בבדשי'י (בדשי'י), בבדשייג (בדשיינ). 

בב"ה בנין בית הבחירה(המקדש), בבריקת הבית (ס'). 

בב''הא בבית האסורים. 

בב''הב ברית בין הבתרים, בבית הבליעה. 

ee‏ בבית הי 

בב''הכ בבית הכנסת, -- הכסא. 

87'232 (בב''ה) בביאת המשיחי. 

בבהמ''ב בברכה המשולשת בתורה. 

3 בבית המדרש, 

בב''המז בברכת ‚man‏ 

בבייהמי בברכת המינין, 

בבייהמ : ייד שיבייב, בבית: המקרשי יהי רצון 
שיבנה במהרה בימינו. 

בב"המר בבית המרחץ. 

בב"המש בבית המשתה., 

35 בבית הספר (ב''הס). 

בבייחהש בברכת השחר (בה''ש). 

בב"הת בברכת התורה, 

ددا בשל"ב בין במיגו ובין שלא במינו. 

בב"ז בעילתה בעילת זנות, בבן זכר. 

בב''ח בשר בחלב, בר בר ‚man‏ בבשר חזיר. 

בבח' בבחינת. 

ددس בקי בטיב גטין. 

בב"י בבן ישראל, בבני ישראל, בב' ימים, בתולת 
בת יהודה (ס'), בבית יוסף ‚('d)‏ 

בביי וב"י בבל יראה ובל יטצא. 

323 בברכת כהנים. 

בבל"י בבית לחם ‚nam‏ 

בב''מ בבעל מום (בבע''מ), בעל ברית מילה. 

בב'"ס בב' פעודות, בטל בששים (בב''ש). 

ددن בבני עניים, בבית עולמים. 

בבעייח בבעייחי (בעיח בעייחי). 

בבע''מ בבעל מום. 

בב'"פ בב' פרשיות -- פרקים -- פסוקים. 

בב"ק בבת קול. 

בב''ר בטל ברוב, בבראשית רבה (ס'), בר בי רב. 

בב"ש בבית שמואל (ס'), בבת שבע, בבאר שבע 
(ס'), בטל בששים (בב''ס), בשמת בת שלמה (ס'), 
בבגדי שבת, בני בלי שם. 

בבייש NN‏ בבריתו של אברהם אבינו. 

בבשקי'ו בן בנו של קל וחומר. 

ددنت בבל תוסיף, בבל תלין, בבל תשחית, בעל 
בלתי תכלית, בעל בית תפלה, בבל תאחר, 


אש''ל 


אש"ל אכילה, שתיה, לויה. win  ,ל"ש"א yon)‏ 
כ"א), אין שומעין לו. 

אשלד"ע אין שליח לדבר עבירה, 

אש"מ אשם מצורע (א"מ), אש שמים מים (אמ"ש), 
אילן שענפיו מרובין (ס') (אשע"מ), 

אש"נ ‏ אשם נזיר (א"ג). 

אש"ע אין שם עדים, 

אש"ש אמר שמואל שלום (יוחסין). 

אש"ת אדני שפתי תפתח. 

א"ש ת"ב אהבה שהיא תלויה בדבר. 

א"ת DR‏ תאמר, אי תימא, אל תקרי, אמרי תורה, 
אל תתמה, אמרה תורה, איפכא תניא, אהלי. ותם 
(ס'), ארבע תעניות (ס'). 

אתב"ע אל תשכן באהליך עולה, 

א"ת ב"ש (שבת קייד א') (mut. lit.)‏ 

א"ת אותי תעב, אתאוה לו? 
ב"ש בי לא חשק, שמי יחול עליו? 
ג"ר נופו טימא, ארחם עליו? 
ד"ק דלתותי נעל, קרניו לא אנדע? 
א"ת ב"ש אם אתה בוש וגו'. 
א"ת: א' مسرم באב., ב"ש+ ב' שבועות. 
598 ג' ראש השנה, ד"ק: ד' קריאת התורה, 
ה"ץ: ה' צום כפור. ‏ ו"ף : ו' פורים שעבר. 
(קביעת המוערות מימי הפסת). 
את"ד אשרי won‏ דרך. 


ב' בינה (ק'). בחינה, בחינת, ברכה, ברכת. 

ב"א בית אב, בן אדם, בני אדם, בן אשר, בר 
אורין, בן אחיו, בנין אב, ברכת אירוסין, ברכה 
אחרונה, בן אפרים, בית אפרים (ס'), במקום אחר 
(במ'"א), בררך عمد (בד"א), ב' אמצעיות, دا 
אתרונים, בני אהרן, בר אבא, בר אהבה, ברכי 
אצולה (N)‏ 

בא' באריכות (באריכ'). 

בא"א באיזה אופן, באשת איש, באם אמרת (5), 
בית אב אחד, באופן אחר, 

בא"א ע"ה באברהם אבינו עליו השלום. 

בא"ב באלף בית, באלפא ביתא. 

د" באון גליון (באו''ג). 

בא"ד. באותו דבר (RE),‏ (באה'יר). 


.באד"ק (אד"ק). : 


13 באוב'יר 


אתד"ל אל תתנו דמי 25 

את"ה אגרת תחית המתים (ס'). 

את"י אל תעובני י"י, אנרת תשועת ישראל (ס'). 

את"כ אל תהי כאבותיך (ס). 

א"ת כ"ל הדברי"ם אש"ר עש"ה Tag)‏ 
ס''ו) ''אל ''תתמה نود ''לא ''הבאתי ''דם "בתולי 
''רבקה "יש ''מקום "אשר "שם 'רובצים "עופות 
"שומרים "הרם. | 

א"ת כ"ל הדברי"ם האל"ה (ברא' כ"ט (a‏ 
"אל ''תתמה "כי "לא ''הבאתי. "רבר; = "בממון 
"רב "יצאתי ‚NORD‏ "הלך ran‏ "לקח Dan‏ 

את"ל אם תמצא לומר, אי תימא לי, אם תאמר 
לי, אם תקשה לך, אם תרצה לירע, אתיתי לחגנך 
(ת'). 

אתל"ת אנא תבוא לפניך תפלתנו (ת). 

את"מ Ans‏ תפלת מנחה, 

אתמ"פ אל תירא מפחר פתאום. 

את"נ אחר תפלת נעילה (אחת"נ), 

את" אתקינו סעורתא )88( (ת'). 

את"ע (אחת"ע). 

אתע"ד אל תעלה על רעתך. 

א"ת ע"י אל תירא עבדי יעקב (ת'). 

אתר"ג אל תבואינו רגל נאוה. 

את"ש אחר תפלת שחרית (אחת''ש). 

את"ת אי תניא תניאי. , 


\ 


באד"ה באותו דבור המתחיל )2(. 

באה"ג באר הגולה (ס') (ב''ה). 

באה"ד באותו הדבור (בא'"ד). 

באה"י באותו היום (באו"הי). 

בא"ה לב"מ pa‏ ארור המן לברוך מררכי. 
באה"מ באוהל מועד (ס'). ביָאור המלות, 
באה"ר באהבה רבה (ת). 

באה"ש באותה השעה. 

באה"ת באגדות התלמוד (באנה''ת). 

באו" באונס. 

בא"ו באבא ואימא (ק'), ברכת אירוסין ונשואין, 
. (בא"ונ), 

באוב"ר באונס וברצון. 


אע"פ 


אע"פ שאר"ל אף על פי שאין ראיה לרבר (זכר 
לדבר) (sh)‏ 

אע"ש אערוך שועי (ת). 

א"פ אכילת פרס, אין פוחתין, אבן פנה (ס), 
אקספארר, 

אפב"ל אין פרענות בא לעולם. 

אפ"ה אפילו הכי (אפי''ה), 

אפוד"י אני פרופיט דוראן (פראפט), 

אפותק"י אפו תהי קאי. 

אפ"ס אחד פסיק סימן, 

אפ"ת אפילו תימא. 

א"צ אין (אינו) צריך, -- צריכין, ארץ צבי, אלי 
ציון CH)‏ | 

אצ"ב אין צריך בדיקה, 

אצב"ח אגרת צער בעלי חיים (ס'). 

אצ"ו אלי ציון ועריה (ת'). 

אצו"מ אור ns‏ ומצוחצח (ק). 

אצ"ל אין צריך לומר -- לברך -- להוסיף -- 
להדליק — לחזר — לכתוב -- להפך -- לקדש 
— להתענות -- להאריך. 
אצלא"ע אין צריך לומר אתם „ap‏ 

אצ"ל בכה"פ אין צריך להדליק בכל הפתחים. 

אצל"י אין צריך להאריך יותר. 

א"צ לל"ש אין צריך להעלות לו שכר. 

אצע"ש אין צועקין על שעבר. 

א"ק אמר קרא, אלא קשה, איכתב קשה, אתה 
קדוש (ת'), DIS‏ קדמון -- קרמאה (ק), אין 
קוראין, אחרי קדושים, איסור קדושה, אין קץ. 

אקא"ה אין קוראין את ההלל (ת'). 
אקא"ע אדם קרוב אצל עצמו (אל עצמו), 

אק"ב אין קוברין בו. 
אקב"ן אשר קדשנו במצותיו וצונו (אקבמ"ו). 
אקה"ת אחר קריאת MAT‏ 

אקי"ם אשר קדש ידיד מבטן (ת'). 

אקנ"ס אין קטיגור נעשה IND‏ 

אק"ס אדם קדמאה סתימתאה (ק'). 

אק"ש אין קונין שביתה. 

א"ר אמר רבי, אמרו רבותנו, אמר רחמנא, איכה 
ححص (ס'), אליהו רבא (ס'), אבל רבתי (ס'), 
אל רחום, אשלי רברבא, אפי רברבא (ם'). 
אר"א אמר ר' אליעזר. 
אר"א ר"י ת"א אחד ראש אחדותו -- ראש יחידו 
— תמורתו אחד. 


אשכ"ב 


[ארבשמט"ק ש"א אדם רוצה בקב שלו מט' 
קבין של אחרים]. az"‏ 

ארנמ"ן אוריאל, רפאל, גבריאל, מיכאל, נוריאל. 

אר"ד אחר רוב דיעות (בר"ד). 

אר"ה אחר ראש השנה (אחר'"ה). 

ארה"ל wir‏ הלבנון (ת'). 

ארז"ל אמרו רבותנו ז"ל. 

BIN‏ אמר ר' טרפון. 

AN‏ אמר د יהודה, אשכנזי ר' יצחק (לוריא), 
אבי רכב ישראל. 

אריב"ג אמר ר' יהושע בן נדיא. 

אריב"ל אמר ר' יהושע در לוי, 

ארי"ה אלול, ראש השנה, יום כפור, הושענא רבא 
(ארי"ה שאנ מי לא (RN‏ 

אר"ל אמר ריש לקיש, אין רצונו לומר, אין ראוי 
לומר, אחרי רבים להטות. 

ארמ"ע אש, רוח, מים, עפר. 

אר"נ אז רוב נסים (ת'), אין ריחה AI‏ 

ארס"ב(ל) אינו רואה סימן ברכה (לעולם). 

אר"ש ארבעה ראשי שנים, אמר ר' שמעון, אל 
רחום שמך (ת'). 

ארשב"ג אמר ר' שמעון בן גמליאל (רשב"'ג). 

ארשב"י אמר ר' שמעון ja‏ יוחאי (רשב"י). 

ארשב"ל אמר د שמעון בן לקיש (אר"ל). 

‚DAN אמר רביגו‎ MIN 

א"ש אמר שמואל, אלה שמות (ס'), אבינו שבשמים, 
אבן שתיה (ת'), אתי שפיר, אערוך שועי (ת'), 
TOR‏ שבת (?), ארבעה שומרים, אבא שאול, אותה 
שנה, אותה שעה, אדר שני, אין שוחטין, אגב 
שטפא, אמרי שפר (ס'), איסור שבת, אילה שלוחה 

| (ס'). | אמונת שמואל (ם'), אפריון שלמה (ס'), 
אשמת שומרון (ם'), אלטשול, : 

אש"א אבא שאול אומר. 

אשאה"פ אין שוחטין את הפסח. 

אש"ב אבינו שבשמים, ‏ אלהינו -שבשמים (ws)‏ 
אין שייך בו, ארי שבתורה (ס') (ארש''ב), 

א"שד"ת אמת שלום דין man‏ 

אש"ה אשר הניא (ת'). 

אש"ו אושר שלום ובינה. 

אש"ח אשם שפחה חרופה. 

אש"ם אמר De‏ טוב, אבני שיש טהור (ק)י 

אש"י אדני שיתברך, אמוני שלומי ישראל (ת'). 
אשי"ב אור ששת ימי בראשית. 

אשכ"ב איש שכל a‏ 


אמיר''ה 


אמיר"ה אדונינו מלכנו ירום הודו. 

אמכ"ה אמאי כולי האי, 

אמ"ל אדם מועד לעולם, איסור מלאכה, אם מותר 
ליטול, אין מזל לישראל, 

אמל"ה אם מותר להתענות, אין מורידין לפני התבה, 

אמ"נ אל מלך נאמן (ת'), אין מזכירין נשמות, 
)378 מלך נאמן). 

אמס"ת אין מוציאין ספר תורה. 

אמ"ע אין מקבלין עדות. 

אמעאה"ש אין מחללין עליו את השבת. 

אמע"ה אין מברילין על הנר, אין מברכין על 
האור, אין משיבין על ההיקש, הדרוש. 

אמע"ר אש מים עפר ‚mn‏ 

אמ"פ (דמ"פ). 

אמ"צ אין מצטרפין, אדגי מלך צרק. )2( 

אמ"ק אין מקבלין -- מקיפין. 

אמק"ט אינו מקבל טומאה. 

אמ"ר אל מלא רחמים (ת'), אין מביאין ראיה. 

אמ"ר מה"ש PR‏ מביאין ראיה מן השוטים. 

אמר"ע אש מים רוח עפר. 

אמ"ש אומרין מי שברך (ת'), אגדת מר שמואל, 
אש, מים, שמים. 

אמשב"ש אין מערבין שמחה בשמחה. 

אמש"כ ארבע מאות שקל כסף (ס') וויטאל, 

אמ"ת איוב משלי תהלים, אין מתענין, אמת 
מארץ תצמח, אש מים תפארת Ans ,)?( (pP)‏ 
מתן תורה (אחמ"ת). 

א"נ אם נאמר, אי נמי, אי נימא, אוהב נפשו, אינו 
נאמן, אלהי נשמה (ת'), אלהי נצור (ת'), אתה 
גנלית (ת'), ארי נוהם (ס'), אוצר נחמר (ס'), 

. אין נוהגין, אין נותנין, ‏ איסור נבלה, אינו נדון, 
אינו נראה, אשם נזיר, אמרי נועם (ס'). אימת 
נוראותיך (ת') (ס'), אימך נשאתי (ת'), אין נשבעין, 
אין נופלין. 

אנד"ש אוהב נפשו דורש שלומו. 

אנולי"ל אנכי ולא יהיה לך. 

אני"ל אתה נותן יד לפושעים (ת'), אי wı‏ יש 
לומר. 

אנ"כ אוריתא נביאיא כתוביא, אין נושאין כפיהם, 
MMS‏ נצוצות כלים (ת'). 

אנכה"ג (MDR)‏ אנשי כנסת הגדולה. 

אנכ"י אנא נפשי כתבית man‏ (שבת ק''ה); 

= אמירה, ‏ נעימה, nam ‚mans‏ (שם); יהיבה, 
כתיבה, נאמנין אמריה (שם), 





אעפ''ב 


DIR‏ אין נותנין לו. 

אנל"פ אין נראה לפרש, 

אנלת"א אשר دصر לנו תורת. אמת (ת'). 

אנס"ו אמן נצח סלה ועד. 

אנע"פ אין נופלים על פניהם (ואא"ת = ואין 
אומרין תחגון) (ת'). 

אנקת"ם אל נא קרב תשועת מצפיך. 
פסת"ם פחודך مد תוציאם ממאסר. 
פספסי"ם פרה סועים פתח סומים ישעך מצפים, 
דיונס"ם דלה יוקשים וקבץ גפוצים סמך 
מפלתינו, 

אנ"ש אנשי שלומנו, 

אנש"ב אלהי נשמה שנתת בי (ת'). 

8 אין סוף, אתקינו סעודתא (ת'), ‏ אין ספק, 
אגב סודר, אנשי סרום, אחריות סופר, ‏ אבן סנה 
(ן' סנה). 

אס"ב אפור בהנאה, אסמכתא בעלמא. 

אסב"ל אין סמיכה בחוץ לארץ, 

אס"ד אי פלקא דעתך. 

אס"ז אסיפת זקנים (ס). 

אס"ל אלא סבירא ליה, אתה סתר לי, אין סרר 
למשנה. 

אסנ"ת משנח"ת ‚nous‏ שנואה, נדה, תמורה, 
מוררת, שכורה, גרושת הלב, חצופה, תערובות. 

אסע"ה(נ) אין סומכין על ‚Dam‏ : 

אס"ף אתנח סוף פסוק (5), 

אס"ש אלכסנרר סעגרר שור. 

א"ע אבן עזרא, אמר עולא, את עצמו, אבא עלאי 
(ק'), אימא עלאה (ק'), אהון עולם, ons‏ עדי, 
איסור עריות, אחיזת עינים (אח"ע), אמה עבריה, 
אמרו עליו, אכילת ROY‏ 

אעא"מ אין עונשין אלא מוהירין. 

אע"ג אף על גב. 

אעה"ז אם עבר הזמן (אע"ז). 

אעודל"ת אתי עשה ורחי לא תעשה. 

אעו"ע את עונם ואת עון (יעב'"ץ). 

אע"ז אם עבר זמנו. 

אע"כ אלא על כרחך. 

אעכ"פ אלא על כל פנים, 

אע"ל אמרתי עת לעשות (יעב'"ץ). 

אענ"ע אבן עזרא נוחו ערן, אמר עולא נשמתו עדן. 

אע"פ אף על פי. 

אעפ"ז אף על פי זה. 

אעפ"כ אף על פי כן. 


אל"א 


אל"א אחר לאחר, אחת לאחת, אם לא אמר, אי 
לא אמרת, אין לי אלא, אדם לאדם. 

אל"א אמ"א אם לא אמר אין מחזירין אותו. 

אלא"ע אור לארבעה עשר (אלי''ר). 

[אל"א שאל"ש אין לך אדם שאין לו שעה]. 

א"ל ב"ם (mut. lit.)‏ (שבת קר ‚CR‏ 

אל"ה או לאו חכי, 

אלהוא"ה אלהי האלהים ואדני האדנים. 

אלה"ק = אולה"ק. 

אלה"ר pas‏ לשון הרע. 

אלו"ל אני לרודי ودوك לי | (והאלהים) אנה לידו 
ושמתי 75‚ את לבבך ואת לבב (שלי'ה). 

אל"ח אין לו חוקה, 

MON‏ לע"ה אין לו חלק לעולם הבא. 

VOR‏ אתהלך לפני ‚vn‏ אם לא יניד. 

אליב"ה אתהלך לפני 5 בארצות החיים. 

ION‏ אם לא ירדו גשמים. 

TON‏ אור طح (אלא''ע). 

אל"י ונ"ע אם לא יגיד ונשא עונו. 

TON‏ אליבא ריקנא. 

אלי"ש אור לישרים (פ). 

DIN‏ אם לא دن 

אלכה"ג אלמנה לכהן גדול, 

אל"ל אית לן למימר, 

אל"מ אל למושעות (m)‏ (א"ל), אמשל לך משל, 


אין לגו מלך, אלון מורה (ס'), אורח לצריק | 


מישרים. 

אלמג"מ אין לך מדה גדולה מזו, 

אלמ"ד אלא למאן ראמר, 

אלמ"ה אין למידין מן הכללות, 

אלמה"כ אין למידין مز הכלל. 

אלנ"י אם לא נטל ידיו. 

אל"ע אין לו עדים. 

אלע"ב אין לנו עסק בנסתרות. 

אלע"ז אין לסמוך על זה, 

אלע"כ אין לו, -- להם עליו כלום. 

אל"פ אין לפסול. 

אל"ק אית ליה קלא. 

אל"ר. אין לו רשות. 

אלש"מ אלא לאו שמע ‚mw‏ 

אל"ת אפשר לתרץ, אין לתרץ, אין לחם תשובה, 

אלת"ה אי לא תימא הכי, 

א"מ אחד מלא, אמר מר, אחר מחצית, אינו מינו, 
ארץ מצרים, אחרי ‚ib‏ אלא מעתה, אב. מלאכה, 


10 אמי"ץ 


אין מברכין, אל מסתתר (ת'), אבינו מלכנו (ת'), 
איוהו מקומן (ת'), איפכא מסתברא, אנשי מעשה, 
אתא מרחוק (ר'), ‏ אין מדליקין, ‏ אין מברכין, אין 
מאכילין, ‏ -- מתענין, ‏ -- מפסיקין, אין מוסרין, 
אשם מצורע (אש"מ), US‏ מאמין (ת'), אונאת 
ממון, אינו מאמין, DON‏ מעילה, אבני מלואים 
(ס'), אלון מורה (אל"מ) (ס'), אברהם BB‏ אמור 
מעתה, אלפי ددسم (ס'). 

אמ"א אלא מה אמר, אין מחזירין אותו. 

אמא"מ אין מוציאין אותו מידו. 

אמ"ב אין מוחין בידו -- (בידם), אין מברכין. 
אין מתענין בו, אמרי בינה (ם). =" 

אמב"ד ארבע מיתות בית דין. 

אמבב"ק אין משגיחין בבת קול. 

א"ם בחוקו"תי אתם משאילין, איה מלכיכם, 
אנו משיבין, אלהינו מלך, אנו משאילין, אין 
משיבין, אלהיכם ממזר; וסימן: בית דין חונקין 
וקוטלין תלוי ישי. 

אמ"בל"ת אין מספיקין בידו לעשות תשובה, 

אמב"ס אין מפיחין בסעודה (אמפ''ב), 

א"מב"ש אני מאמין באמונה שלימח (ת'). 

"TION‏ אינו מאן דאמר, אמסטרראם. 

אמ"ד שלב"ל אדם מקנה דבר שלא .בא לעולם 
(אאמ"ר שלב''ל), 

אמ"ה אבר מן החי (אמה"ח), אלהינו מלך העולם, 
אמרו מלאכי השרת (אממ''ה). 

אמה"י אמר השם יתברך. (אה'יי). 

אמה"כ אמר הכתוב (א"ה), 

אמה"ל אוי מה היה לגו. 

אמ"ה להקב"ח אמרו מלאבי השרת לפני הקב''ה, 

אמה"מ אינו מן המנין. 

VON‏ (אמו''י) nos‏ ויציב (ת'), אל מלך ויעבור (ת'), 

אמוה"ק איפכא מפתברא והכי קתני, 

אמומ"ב אין מוקדם ומאוחר בתורה, 

א"מ ופר"י איזהו מקומן ופרקי ר' ישמעאל 
(יעב"'ץ). 

אמ"ז ארבע MED‏ 

אמז"ל אבי מורי ז''ל, 

אמח"ל אבינו מלכנו חטאנו לפניך (ת'). 

אמ"ם אינו מטמא. 

אמ"י אחר מי יודע (ת). 

אמיו"כ אחר מוצאי יום כפור (אחמיו"כ), 

אמ"י מ"פ אין מקרא יוצא מידי פשוטו, 

אמי"ץ אבי מורי ישמרהו צורו. 


אחת'יש 


אחת"ש אחר תפלת שחרית (את''ש). 

BUN‏ ארבעה DNB‏ (ס'), אבנים טובות, איסור 
טרפה, אינו טענה. 

אט"ב אינו טעון ברכה. 

א"ט ב"ח (mut. lit.)‏ (שבת ק"ר א'), 

אט"ט אינו טעון טבילה. 

אטלי"ם אך טוב לישראל ‚nbo‏ 

אטנ"י איננו מעון נטילת ידים (אטנט"י). . 

אטל"ס אך טוב לישראל סלה (סמו''ט ק). 

אמס"ה אחריות טעות סופר הוא, 

אטקיו"ר אינו טעון קידוש DIT‏ ורגלים. 

א"י ארץ ישראל, אינו יודע, | אינו יכול, אינם 
יכולין, אז ישיר (ת'), אשר יצר (ת'), אריכת ימים, 
אלהי ישראל, אור ישראל (ס'), אתה יצרת (ת'). 

| אפיקי יהודה (ס'). 

NN‏ -איש ירא(ת) אלהים, DIR‏ ילוד אשה, אינם 
DIRT‏ אלהים. 

איא"ה אשר יצר את האדם (N)‏ 

איאפ"ל אל יפתח אדם פיו לשטן, 

אי"ב (איו"ב) אשרי יושבי ביתך (ת'), אורך 
ימים mm‏ 

איב"א אי בעית אימאי = 

איבובעו"כ אורך ימים בימינה ובשמאלה עושר 
וכבוד. 

איב"ל איבעיא להו (אב"ל). 

איבע"א (אב"א) אי בעית אימא (איב''א). 

IN‏ אמר יהודה גדליה. 

איד"ז (אד"ז) אידרא (D) RER‏ 

איד"ר אידרא רבא (ס'). 

אי"ה DR‏ ירצה השם, אם ינזור -- יעזור השם, אם 
יש השלום. 

איה"נ אנא י"י הושיעה נא, 

(TU) איהש"ר‎ 

איו"ט אחר יום טוב (אחיו"ט). 

איו"י אברהם יצחק ויעקב. 

איו"כ אחר יום دولك 

איוכ"מ אין יום כפור מכפר (איוהכ"מ), 

איושחי"ל אורך ימים ושגות חיים יוסיפו לך. 

אי"ט (איו''ט), 

אי"כ (א"כ), 

איכ"ל (das)‏ איכא למימר, 

איכ"ר איכה רבתי (ס'). 

איל"ב. אין יכול לחזור בו. 

איל"מ אכתי יכול למימר, 


א"ל 


אימ"נ אנא י"י מלטה נפשי, 


אי"ע אמר יעב''ץ, אלהים יכוגנה עליון, אלהים 


‚Dany יהי‎ 

איפמ"ש אומרים יקום פורקן מי שברך (יעב''ץ). 

PN‏ איסור קדושה, 

‚(mut. lit.) אי"ק בכ"ר‎ 

אי"ר איכה רבתי (ס'). 

אי"ש חי"ל אווך ימים שנות חיים יוסיפו לו. 

אישלד"ע (אשלר"ע). 

איש"ר אמן יהא שמה רבא (איהש"ר). 

MS‏ אדני יתברך (אית"ש, -- שמו), (יתעלה), 
אי תימא (MR)‏ 

‚en lit. servil) אית" מש'ה וכל"ב‎ 

א"כ אם כן, איגו כראי, אין כסף, אין כאן, אין 
כמוך (ת'), אין כאלהינו زمر ארבע כוסות, ארבע 
כנפות, אתה כוננת (ת'), DIN‏ כשר, איומה 
כנדגלות (ם'). 

אכ"א אכילת ארעי (אכי"א), 

אכאל"א אם כן אין לי אלא, 

אכ"ה אמאי כולי האי, 

אכה"ג (אנכה"ג, אכנה''ג) אנשי כנסת הגדולה, 

אכו"ש אכילה ושתיה. 

אכ"ט אין כאן טענה. 

AIR) אמן כן יהי רצון‎ TON 

אכ"י ל"ה אמרה כנסת ישראל לפני הקדוש 
ברוך הוא, 

אכ"כ אין כתיב כאן. 

אככ"ח אוצר כל כלי חמרח (ם'). 

אכל"ק مم دز לימא ردس 

אכל"ר אם כן ליכתב רחמנא. 

אכ"מ אין כאן מקומו, אין כמוך (ת') (א"כ), 

אכמ"ה אם כן מה הגיר. 

אכמ"ל אין כאן מקום להאריך, 

אכמ"נ אפילו כמלא נימא (אפכמ''נ), 

אכ"ע אכולי עלמא. 

אכע"ז אם כן על ‚m‏ 

אכש"מ אם כן שמע מינה, 

א"ל אמר ליה, לו, להו, אי לימא, אית ליה (לחו), 
אין לומר, אמר לי, איכא למימר, אידכר לן, "MDR‏ 
לו, אשתעי לי, אם לאו, אחר למעשה (אח"ל), 
אין לו -- לך, אין להתענות (אלה"ת), -אין 
לברך, -- לתרץ, אל למושעות (ת'), איבעיא להו, 
אתרחיש ליה, אתא לידיה, אוי לי, -- לו, איכא 
למפרך, אין לחוש (אל''ח), 


אה'ית 


אה"ת Ans‏ התפלה, אגדות התלמוד (ס'). 

MDR "8‏ והיתר, אלא וודאי, אמן “DR‏ 

או"א (אוא"א) אלהינו ואלהי אבותינו (ת'), אחת 
ואחת, אילו ואילו, אב ואם, אבא ואימא (ק'), 
אחד ואחד, אידי ואידי, אמן ואמן, אמת ואמונה 
(ת!), אכלה ואכלה. (ם'), אות אמת (ס'). 

או"א דא"ח אלו ואלו דברי אלהים חיים. 

או"ג mis‏ גרונית (א"ג), און גליון. 

אונו" אוגוסטוס. 

או"ה אומות העולם, איסור והיתר (ס). 

אוה"מ אוהל מועד, אוהל המת (א''ה), 

אוה"ע אומות העולם. 

אוה"ש אוצר השרשים (ס'), אותיות השמוש (ד'). 

או"ן (MDR)‏ אשם ודאי ותלוי. 

FIN‏ אור זרוץ (א"ז) (ס'), 

. אורח חיים (ס') (א''ח)..‎ ‚mm طحم‎ MN 

אוח"ל אדם וחוה חוץ לילית. 

או"י אמת ויציב (ת'). 

אוי"ל אכול ושתה יאמר לך, 

אוי"ר = אוכי"ר, 

אוי"ש אדום וישמעאל, 

אוכי"ר אמן וכן יהי רצון. 

או"ל אומר להם, אומה ולשון, 

אולי"ד אור לארבעה עשר. 

אולה"ק אוצר לשון הקורש (ס), 

אולי"ל אנכי ולא יהיה לך. 

או"מ אותות ומופתים, אונאת ממון, אלדד ומידר. 

אונ' אונקלוס (אונק'). 

או"פ ארחי ופרחי. = 

DIR אופ'‎ 

אור"י אומר ר' יצחק, 

אור"ת אומר רבינו مط 

WIN‏ אותה שנה. 

MIN‏ אורים ותומים (ס'),. UHR‏ ותמר. 

א"ז אור זרוע (או"ז) (ס'), אמר ‚m‏ את זה, DON‏ 
‚mi‏ אין וקוק, אדרא זוטא (ס), אנעים זמירות (ת'), 
אתה זוכר (ת'), (איזו זו). SDR‏ זכרון (ס'), אליהו 
זוטא (ס'), אפי للظم (ס'), אסיפת זקנים (ס'), 
אות זכרון (ס'), אחר זמן, -- זמנו. 

אזה"ק אור זרוע הקצר (ps)‏ (ס'), 

אזוא"ז אחר זה جمد اص 

אז"ל אבותינו זכרונם לברכה, אמרו ז"ל, אור זרוע 
לצריק. 

אזק"ש אחר זמן קריאת שמע, 


אחת"ע 


אז"ת אחר זמן ‚man‏ 

א"ח אחר ‚non‏ אתה חונן (ת'), אינו חייב, אין 
חוששין, אשת חיל, אלמנה ‚mn‏ אסרו חג, אלהים 
חיים, אינו חוצץ, אמרו חכמים, אורח חיים (ס'), 
אתה חוננתנו (ת'), איסור مود 

[אח"ב וא"ב = אבוא"ב]. 

אחבב"י אינו חייב בבל יראהי 

אחב"י אחינו בני ישראל, -- בית ישראל. 

אחד"ס אסרו An‏ רסכות. 

אחד"פ אסרו An‏ רפסח, 

אחד"ש (אר"ש), 

אחה"ב אחר חרבן ‚man‏ 

אחה"ז ans‏ הזמן (אח"ז). 

אחה"ח אחר aan‏ 

[אחה"ק ns‏ הקבורה]. 

אחו"א אחטא ואשוב. 

אח"ז אחר זה, אחר Bar‏ 

אחז'ת (אזי'ת). 

אחה"ס Ans‏ הסכות, אחר הסדר. 

אחה"פ אחר رومض 

אחה"ת אחר התפלה (אה"ת), 

אחז"ל אמרו חכמינו ז'ל. 

אחיו"ט אחר יום טוב (אחי"ט). 

אח"כ אחר כך, אחרי دل 

אחכ"א אחר כך אמר. 


[אחכב"ג אין חכם כבעל נסיון]. 


אח"ל אחר למעשה. 

אחלא"ד = אחל"ד אתה חונן לאדם דעת (ת'). 
אחל"ל אורח חיים למעלה למשכיל, 
אחל"מ (אח'"ל). 

אחמ"כ אחר מחילת כבודו. 

אחמ"ת Ans‏ מתן תורה (אמ''ת). 

אח"ס בט"ע (mut. lit.)‏ (שבת ק''ד א'). 
אחס"ג אחר סעודה ג'. 

אח"ע אחיזת עינים. 

אחע"א איפור חל על איסור. 

אחע"ב אשת חיל עטרת בעלה, 

אחע"כ אין חייבין עליו ححص 

‚nd חוטם,‎ ‚ms אח"פ‎ 

אח"ק אחר קבורה. 

אח"ש )= אבח"ש) אברהם חיים Aw‏ 
אח"ת אגב חרא תרתי (תרין), 

אחת"נ אחר תפלת נעילה (את''נ), 
אחת"ע Ans‏ תפלת ערבית (את"ע). 


אנגע'"ה 


אגנע"ה אין Pa‏ גזירה על הצבור, 

אנ"ה (פ') אחר גמר הסעודה (אנ"5). 

אנה"ז (ימים שפסח חל (ana‏ (ל'). 

אגו"פ אגרא ופגרא. 

אגל"א אתה גבור לעולם אדגי (ת/, ק'). 

אג"ס אית גרסת ספרים, אחר גמר סעודה, 

אג"ר אית גסות רוח. 

אג"ש אית גזירה שוה, אגרת שלומים (ס'), אגב 
שטפא )= לפ"ר), 

אנת"ה אגרת תחית המתים (ס). 

א"ד איכא דאמרי, אין דורשין, אינו דומה, או 
רלמא, אלו דברים, אלא דוקא, איגו דין, אין דנין, 
אונאת דברים, אפס דמים (ס'), איידי דתנא, 

אדאה"ש אינה דוחה את השבת (אר"ש), 

אדב"א אין דרך בני אדם. 

א"ר במ"ב אין דורשין במעשה בראשית. 

אדב"ע אריה דבי עלאה (IP)‏ 

אד"נג אית דגרסי, 

אד"ה אדוני הרב. 

אדה"ש איידי דשייר האי שייר, 

אדהע"ה אמר דור המלך עליו השלום. 

אדה"ר אדם הראשון. 

אד"ו יום א' ד' ו' בשבת (לי). 

אד"ל אחת דתו להמית, 

[אד"ט לל"ב איידי דטריר למפלט לא בלע]. 

אד"ם ‚MT ‚DIS‏ משיח. אפר, דם, מרה. אמונה, 


דבור, מעשה. אוהב רבק מאח. (אחד דיני ממוגות). - 


אדמ"ד אליבא דמאן דאמר. 

אדמ"ו (אדמו"ר) ארוני מורי ורבי, 

אד"ע אדון עולם, אלהא דמאיר ענני (ת'). 

אדע"ה אמר דוד עליו השלום. 

אד"צ (אדת"צ) אגרא דתעניתא צדקתא. אגרת 
דורשי ציון. 

אד"ק אדרא קדישא (ס'). 

אדר"נ אבות דרבי נתן (ס'). 

אדר' אדרבה, 

אד"ר אידרא רבה (ס). 

.)6% similia) אדרבי יהודה‎ ITS 

אדר"ע אותיות דר' עקיבא. (ס'). 

אד"ש אחר דרישת שלומו (אדר''ש), אינו דוחה 
שבת (אדאה"ש), 

אדשב"א אין דרכן של בני ندم 

אדשהש"ה (אדש"ה שנ'"ה) איידי רשייר הך שייר 


| (נמי) הך. 


7 אהשק"ל 


| אדש"ל אינו רומה שמיעה לראיה: 

אדת"ה ת"ה אגב דתנא הני תנא הני. 

א"ה אמר הפסוק -- הכתוב -- הכותב -- המחבר -- 
המעתיק,. אמירת הגדה, DIS‏ הגון, אב הטומאה 
(אה"ט), ‏ אומות העולם (אוה'"'ע), ארון הקורש 
(אה"ק), ארון המושיע (ת'), אליהו הנביא, אב 
הרחמים (ת'), אי הכי, אפילו הכי, אומרים חכי, 
אחר החרבן (אה"ח), אספקלריא המאירה, איסור 
הנאה, ארזי הלבנון (ת'), את המנילה, את ההר, 
אותו האיש, אבן השוהם (ס') (אה"ש), אתה 
הראת (ת). 

אה"א אדני הוא אלהים. 

אהאע"ר וע"ד = אהע"ד וע"ד. 

אה"ב אמת הבנין (א"ב), 

אהב"ה אמר השם ברוך הוא, הקדוש ברוך הוא. 

אהה"נ אי הכי השתא נמי. 

אה"1 (literae)‏ (ד'). אלטונא האמבורג וואנזבעק. 

אהוא"ה אחר המרבה ואחד הממעיט. 

אה"ח (אוה'ח) אור החמה, אחר החרבן (אחה"ח). 

אהח"ס אז היה חנית סוכו (ת). 

אהח"ע(ר) (literae)‏ (ד). 

אה"ט אב הטומאה (א"ה). 

אהכס"ת (הכפי'ת). 

אה"ל אתה הראת לרעת (ת'), אור הלבנה, 

אהמ"ט אי הכי מאי טעמא. 

אה"מ אוהל המת, אדון המושיע (ת'), אוהל 
מועד .(d)‏ 

אה"מ ואה"מ (אהוא"ה). 

אה"נ. אין vorn‏ גמי, אומות העולם נמי, אליהו 
הנביא, אור הנר, 

ماد אה"ת אה'ג אליהו הנכיא א' התשבי 
אליהו הגלעדי (במי''א עמב''ר) (ת'). 

אה"נ יל"ב אור הנר יפה לבדיקה. 

אה"ע אבן העזר (ס'), אהבת עולם (ת'). 

אהע"ג אשר הניא עצת גוים (N)‏ 

אהע"ד וע"ד את הארדם על רעתו ועל רעת 
ap)‏ 

אה"פ אחר ‚ndBr‏ 

אה"צ ארץ הצבי. 

אה"ק ארון הקורש (א"ה). 

אה"ר אב הרחמים (ת') (הרחמן), אהבה רבה (ת'). 

אה"ש אבן השוהם (ס), אין השכינה שורה, אוצר 
השרשים (ס') (אוה"ש), 

אהשק"ל אי הכי שפיר קשיא ליה. 
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אא"נ ארבעה אבות נזיקין. 

אא"ס אמן אמן סלה. 

אא"ע אברהם אבן עזרא, אגרת אורחות עולם (ס'). 
אם אינו ענין. 

אאע"ה אברהם אבינו עליו השלום, אדוני אבי 
עליו השלום. 

אאע"ל אם אינו ענין ‚mob‏ — לכאן. 

א"א צו"ץ אין אומרים צדקתך, וצרקתך, צרקתך 
(= צרקתך צדק) (ת'). 

אאצ"ה PR‏ אומרים צרוק הדין (ת'). 

אאצו"ץ וא"ה אין אומרים צו"ץ ואב הרחמים (ת'), 

אא"ק א"ת אם אין קמח אין man‏ 

אא"ר אי אתה רשאי. 

א"ארח"ל אין عردم רואה חובה לעצמו, 

אאר"ל אי אתה רשאי לאומרן. 

א"א שלה"ב אשת אחיו שלא היה בעולמו. 

אאש"ע אם אין שם עדים. 

אא"ת אין אומרים תחנון (ת'), אלא אי תימא, 

IN‏ אלף בית, אלפא ביתא, איכא בינייהו, אין 
ביכלתו, אית ביה, WIN‏ ביתו, איסור בישול, אין 
ברירח, ‏ אמרי בינה (ס'), אתה בחרתנו (ת), 
אסמכתא בעלמא (אב''ע), אבן בוחן (ס'), אמת 
בנין (אה''ב), אין בו, אין בה, אדום בבל, אסור 
בהנאה (אב''ת), 

אב"א אי בעית אימא (SSR)‏ אחור באחור, 
אחותו בת אביו. 

א"ב א"ב (ו)א"ב אחד. בתורה, אחד בנביאים 
ואחד בכתובים. 

אבב"י אתרוג, בצים, בשר שמן, יין ישן. 

אב"ג אברהם בער גאטטלאָבער, 

אב"ג ית" אנא ددم גדולת. ימינך תתיר צרורה, 
קר"ע שט"ן קבל רנת עמך שגבנו טהרגו נורא, 
נג"ד יכ"ש נא גבור דורשי יחודך כבבת שמרם. 
בט"ר צת'ג ברכם טהרם רחמם צרקתך תמיד 
גמלם. 
חק"ב טנ"ע yon‏ קדוש ברוב טובך נחל עדתך. 
יג"ל هلام יחיד גאה לעמך פנה זוכרי קהושתך, 
שק"ו צי"ת שועתנו קבל ושמע צעקתנו יורע 
תעלומות. 

אב"ד אב בית דין, אין בן דוד. 

אבד"ב אין בן דוד בא. 

אב"ד דק"ק אב בית דין דקהלה קדושה. 

אב"ה אמר ברוך הוא (אקב''ה), 

אב"ן ‚DIS‏ בשר, ודם. 








אג"ב 


א"ב וא"ב אחד בפה ואחד בלב, 

א"ב ME)‏ אתה בחרתנו, ומפני חטאינו ap)‏ 

אב"ח (אגב"'ח) אגרת בעלי חיים ‚('d)‏ 

אכח"א אין בו חשש MDR‏ 

אב"י אחזת ביר ימיני, אבוא בגבורת יי ארוב 
בצים, יין ישן; אודך בגוים י"י, אין בידיעה, איגו 
בן יומו, -- בת יומה. 

אבי"ב אברהם دز יחזקיה „wa‏ 

אבי"ה אליעזר בן יוסי הגלילי, אליעזר در יואל 
הלוי, אבי העזרי (ס'). : 

א'ב MU‏ אין. בור ירא חטא, (ולא עם הארץ 
‚(on‏ 

אבי"י אשר 72 ירחם יתום (נחמני). 

א"ב י"ע אצילות, בריאה, יצירה, עשיה (ק'). 

אבכי"ר אמן בימינו כן יהי רצון. 

אבכ"כ אין 732 כלום, (אב"כ). 

אב"ל. איבעיא להו (אי"ל), (אין בקיאין. לשמת). 
"Tonne‏ בתם. 225‚ אורך ביושר. לבב, : אורך 
בכל ab‏ 

אב"מ אין בו משום. 

אבמד"א אין 12 משום דרכי אמורי., 

אב"מ. טע"כ אין בו משום טעם כעיקר, 

אבמ"מ אין בו משום מעילה. 

אבמנ"ט אין בו משום נותן טעם. 

אבנה"ס אסור בנעילת הפנדל, 

אב"ם אין בו ספק. 

אב"ע אברהם בן עוזרא, אין בו עדים, אסמכתא 
בעלמא (א''ב), אלעזר دز עוריה, אחד בפני עצמו 
(אבפ''ע), 

אבפ"ע אחרד בפני עצמו. 

אב"פ אדון בפקדך (ת'). 

[אבקק"ק אפתירא בלגינא קיש קיש קריא], 

אב"ר אזלינן בתר רובא, אב בן רוח (ק'). 

אברה"ם הושענא רבא, ט' באב, יום כפור, ראש 
השנה, פורים, 

אב"ש אנשי בית שאן (יעב"ץ), ארון בשפטך (ת'). 

MIN‏ אבל תוסיף, )= על בל תוסיף). 

MIN‏ אב'נ ואב"כ = א"ב א"ב וא"ב, 

JUN‏ אין גורסין, אגב גררא, אורח גברא, אזלא 
גרש (ד'), אות נרונית (ד'), אשת גיסו, ארבע גאולות, 
ארבע גליות. 

אג' אגרת. 

אנא" (אא"ע). 

25 אגרת בקרת (ס). 


א' אל, אדני, אחד, ראשון, אחר, אחרון, אמר, 
‚DIN‏ אלף, אויר, אדומים, אות, “MIR‏ 

NUN‏ אביאסף ‚(D)‏ אגדת אזוב (ס'), אדוני אבי, 
אני אומר, אחד אמר, אי אפשר, אי אפשי, אחרים 
אומרים, אין אדם, אי אמרת, -- אמרית, אשת 
איש, אין אומרים, אלף אלפים, אמר אליהו, אליהו 
אשכנזי, אלה אזכרה (ת'), אל אדון (ת'), אופן 
אחד, -- אחר, אברהם אבינו, אמר אברהם, אמן 
אמן, אם אחד, אחד אחר, DIN‏ אורחא, את 
אבותינו, ארך אפים, אריך אנפין (ק'), את אשתו, 
אחד אלהינו, אדיר אדירנו (ת'), אתה אחד (ת'), 
איסור אכילה, אדרת אליהו (ס'), או אינו, אשת 
איש. 

אא"א אחד איסור ‚mbar‏ אמן אמן אמן, אין 
אומרים אותו, אלא אי אמרת, AN‏ אני אומר, אל 
אוך אפים (ת'), אנשי אמונה אבדו (ת'), אין 
אתם אומרים, -- אתה אומר, ארומם אלהי אבי, 

א"א אא"א אין אומרין אל ארך אפים (ת'), אמר 
אויב ארדף אשיג אחלק. 

אאאאא"א איש אל אחיו אבל אשמים AIR‏ 


א"א א"ה אין אומוים אב הרחמים, -- את 
ההלל (ת'). 

אא"א ואא"ה אחד איסור אכילה ואחד איסור 
הנאה, 


אא"א ומ"ר אל ארך אפים ומלא רחמים (ת'). 

אא"א MN‏ אל ארך אפים ורב חסד. 

[אאא"ל מ"ל אם אין אני לי מי לי]. 

אא"ב אי אמרת בשלמא, אי אפשי בו, אליעור 
איש ברתותא, אחד איפור בישול. 

אאב"ב אשרי אדם בוטח בך. 

אאב"מ אין אומרים במה מדליקין (ת'). 

[אא"ד אי אתה דן]. 

אא"ה אלא אי הכי, אין אומרים הלל (ת'), אבי 
אבות הטומאה, 


א 


אאה"א אי אתמר הכי NS‏ 

א"א הה"ג אין אומרים הלל הגדול (ת'). 

אאה"ט אבי אבות הטומאה, 

אא"ן אדיר איום ונורא (ת'). 

אאו"א אתה אחר ושמך אחד (ת'). 

אאור'ח ארך אפים ורב חסד. 

אאו"ת אהבת אמנון MM‏ 

אא"ז אדוני אבי Pr‏ 

אאז"ל אברהם אבינו זכרונו לברכה, אמר אברהם 
זכרונו לברכה, 

אא"ח אום אני חומה (ת'), אבל אמרו חכמים, 
אלהים אחרים. אחר אסרו חג. 

א"א חו"ל אין אדם חוטא ולא לו. 

אאחע"א אין איסור חל על איסור, 

אא"ט אינו אלא טועה. ו 

אא"י אי אתה יכול, אין אנו יודעים. 

אאיבי"ח אין DIR‏ יוצא בו ידי חובתו, 

אא"כ אלא אם כן, אי אמרת כך, אגרת ארבע 
כוסות (ס'). 

אאכ"ק אלא אם כן קשה. 

אא"ל אם אמר לו, אם אין לו -- לי -- להם, 
אין אפוטרופוס לעריות (אאל"ע). 

אא"ל ע"מ אם אמר לו על מנת. 

אאל"פ אי אגרא לא פגרא. 

א"אל"ר عرد אפים לעוברי רצונו, 

א"אמדשלב"ל אין אדם מקנה דבר שלא בא 
לעולם. : 

אאמדשל"ל אין אדם מוכר דבר שלא ab‏ 

א"א מ"ל אמר אלהים מה לך (יעב"ץ), ‏ אין 
אומרים מזמור לתודה (en)‏ 

אאמע"ע אין אדם מעיד על עצמו. 

א"א מע"ר אין אדם משים עצמו רשע. 

א"א מ"פ בב"ח אין, DIR‏ מעיז פניו دود בעל 
חובו. 
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5. Jahreszahlen in der gewöhnlichen Schreibweise mit Weglassung 
der Jahrtausende sind an dem darauf folgenden קטון =( לפ"ק‎ 2359), 
statt dessen auch bloß 5 an die Zahl angehängt werden kann, zu er- 
kennen. Die Zahl der christlichen Zeitrechnung wird gewonnen durch 
Addition von 1240, wenn das vorausgesetzte jüdische Datum zwischen 
dem 1. Januar und dem jüdischen Neujahr des betr. Jahres liegt, von 
1239, wenn das Datum zwischen das jüd. Neujahr und den 31. Dezember 
fällt. Zur Berechnung der Monatstage eines bestimmten Jahres sei 
empfohlen B. Zuckermann, Anleitung und Tabellen zur Vergleichung 
jüdischer und christlicher Zeitangaben, Breslau 1893, M. Simon und 
L. Cohen, Ein neuer Maphteach, Berlin 1897. Die Tage zwischen 
Ostern und Pfingsten werden zuweilen nach der Omerzählung angegeben. 
Dann folgt auf die Zahl gewöhnlich למספר בני ישראל == למב"י‎ , zuweilen 
.למטמונים‎ Jeder Tag kann durch Angabe des Wochenabschnitts oder 
eines Satzes aus demselben bezeichnet werden. ד' ؤت והיית לנו לעינים‎ = 
Mittwoch der Woche, an deren Sabbat die Parascha בהעלותך‎ ver- 
lesen wird. 

6. Zuweilen sind Worte mit Abkürzungszeichen versehen, ohne 
Abkürzung zu sein. Das Zeichen dient dann nur dazu, ein Wort als 
Fremdwort oder Eigennamen kenntlich zu machen, oder anzudeuten, daß 
001 der Schreibung des Wortes ein Wortspiel beabsichtigt wurde. Solche 
Wörter wie בלעז‎ == „in fremder Sprache“ und ודוק‎ = „und denke nach!“ 
werden mit Abkürzungszeichen versehen, weil man sie für Abkürzungen 
hielt (s. u.). | 

7. Da von jedem Schriftsteller neue Abbreviaturen gebildet werden 
können, wird auch das vollständigste Verzeichnis immer noch Fälle übrig 
lassen, in denen der Leser aus dem Zusammenhang und bei Namen und 
Büchertiteln mit Hilfe von Namen- und Bücherlisten festzustellen suchen 


muß, was mit einer Abbreviatur gemeint ist. 
Gustar DALMAN 


ANWEISUNG 


für die Benutzung des Abbreviaturenlexikons. 


Der Anfänger wolle folgendes beachten: 


1. Abbreviaturen können auch mit Präpositionen und anderen kleinen 
Wörtchen. verbunden erscheinen und sind nicht immer in diesen Ver- 
bindungen mitaufgeführt worden. Wenn eine nicht gefundene Abbreviatur 
mit 3, ה ,ד ,ש ,1 ,מ ,כ ,ל‎ beginnt, ist zu überlegen, ob der Anfang nicht 
etwa in der Präposition 3, 5, 3 oder ,(מן =( جه‎ in der Konjunktion }, 
in den Relativpartikeln 3 oder 7, oder im Artikel 7 — oder in einer 
Kombination mehrerer dieser Präfixe besteht. Dann ist dieser Anfang 
zu streichen und der Rest im Lexikon zu suchen. וביוה"כ‎ suche also 
unter מר"ה ,יוה"כ‎ unter .ר"ה‎ 


2. Bei Büchertiteln ist unter Umständen in derselben Weise von 
ס‎ (= 120) oder von ב‎ (— 5y2 „Verfasser“) oder (בַּעַל הַמְחַבָּר) בעה"מ‎ zu 
abstrahieren. 


9. Nicht zu übersehen sind die hebräischen Zahlbezeichnungen 
bei Citationen in Verbindung mit 85د‎ (Buch), 593 (Band), mV (Jahr- 
gang), מַסְּכֶת‎ (Traktat), pan (Teil), סְעִיף ,פִּסְקָא ,قوم ,פֶּרְשָה  שער‎ (Ab- 
schnitt), סִימֶן‎  זֶמְר‎ (Paragraph), 1297, מָשָנָה‎ (Lehrsatz), ,דף‎ 78, 19% (Blatt), 
עמוד‎ (Kolumne) — oder entsprechenden Abkürzungen. פ"ט‎ könnte 2. B. 
bedeuten Parascha 9 oder Perek 9. Vorangehendes 5 oder D für ראש‎ 
bez. סוף‎ bezeichnet dann Anfang oder Schluß des Abschnitts. פ"ק‎ be- 


deutet XP قوم‎ „erster Abschnitt“, nicht „Abschnitt 100“. 


4. Eigennamen in den üblichen Abkürzungen können mit Titulaturen 
in verschiedenem Umfang verbunden sein. Es war unmöglich, alle ver- 
schiedenen Möglichkeiten im Lexikon aufzuzählen. Ein Rabbi Jizchak 
könnte heißen I, "Ar, מוהרר"י , מהורר"י , מהר"י , מוהר"י ,החר"י , הנר"י‎ . Außer- 
dem können noch כ‎ für 7133, ב‎ für }2 vorangehen. Auch sei nicht 
vergessen, daß einem Eigennamen א‎ (= "8, iS) vorangehen oder 
folgen kann. 


VORBEMERKUNG DES HERAUSGEBERS. 


Wo eine Abbreviatur mit der Auflösung in eckige Klammern gesetzt ist, besagt 
dies, daß das Vorkommen der Abbreviatur zweifelhaft ist. In runde Klammern wurden _ 
gesetzt: 

1( Abbreviaturen, welche eine mitgeteilte Auflösung etwas anders wieder- 
geben als die an der Spitze stehende Abbreviatur. 

2) Wörter, welche für ein entsprechendes Wort einer Auflösung eingesetzt 
werden können. ١ 

3) Die Bezeichnungen für verschiedene Kategorien von Abkürzungen. 

Folgende Kategorien von Abkürzungen sind durch besondere Bezeichnungen 

kenntlich gemacht: 
ס'‎ = Büchertitel (120). 
קי‎ = Kabbala (nbsp). 
y’ayı = Jakob Emden (bes. dessen Siddur). 
ך'‎ = Grammatik ..(דקדוק)‎ 
לי‎ = Kalender (mb). 
ת'‎ = Liturgisches .(תפלה)‎ 
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